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ТОМ I.









ГЕНЕРАЛУ У. Т. ШЕРМАНУ,

ЕГО БОЕВЫМ ТОВАРИЩАМ,

ДОБРОВОЛЬЦАМ И ВОЕННОСЛУЖАЩИМ РЕГУЛЯРНОЙ АРМИИ.

Прошло почти десять лет со дня окончания гражданской войны в Америке, однако обществу до сих пор недоступна никакая удовлетворительная история этого конфликта; да и не следует предпринимать таких попыток, пока правительство не опубликует и не предоставит в распоряжение исследователей те богатейшие материалы, которые погребены в Военном министерстве в Вашингтоне. Эти материалы находятся в процессе компиляции; однако, судя по темпам продвижения за последние десять лет, вероятно, наступит новое столетие, прежде чем они будут опубликованы и разосланы вместе с полными указателями, которые позволили бы историку сделать рассудительный выбор материалов.

То, что предлагается сейчас, не задумывается как история войны или даже как полный отчет обо всех событиях, в которых автор принимал участие, а является лишь его воспоминаниями о событиях, скорректированными путем обращения к его собственным записям, что может помочь будущему историку, когда он приступит к описанию всего в целом и объяснению мотивов и причин, которые влияли на некоторых участников великой драмы войны.

Я надеюсь, что чтение этих страниц окажется интересным для тех выживших, которые столь часто проявляли свою горячую любовь к «делу», побудившему нацию отстоять собственную власть; и в равной степени для подрастающего поколения, которое отсюда сможет узнать, что такая страна и такое правительство, как наши, стоят того, чтобы за них сражаться и, если потребуется, за них умирать.

Если я преуспею в этом, то сочту себя с лихвой вознагражденным за отступление от обычая военных, которые редко пытаются публиковать собственные деяния, но довольствуются тем, что своими поступками просто вносят вклад в честь и славу своей страны.

УИЛЬЯМ Т. ШЕРМАН,
генерал


Сент-Луис, штат Миссури, 21 января 1875 г.













ПРЕДИСЛОВИЕ КО ВТОРОМУ ИЗДАНИЮ.

Прошло еще десять лет с тех пор, как я отважился опубликовать свои Мемуары, и, вновь оказавшись на свободе от дел, я переработал их в свете многочисленных критических отзывов, как публичных, так и частных.

У меня вошло в привычку отмечать карандашом замечания критиков и изучать суть их разногласий, ибо критику необходимо расходиться во мнениях с автором, чтобы продемонстрировать свое превосходство.

Там, где я обнаружил существенную ошибку, я исправил ее; кроме того, я добавил две главы — одну в начале, другую в конце, обе исключительно общего характера, — а также приложение.

Я хочу, чтобы мои друзья и враги понимали: я отрекаюсь от роли историка, но претендую на положение свидетеля на трибуне перед великим судом истории, чтобы помочь какому-нибудь будущему Непьеру, Элисону или Юму постичь чувства и мысли участников великих столкновений недавнего прошлого и тем самым облегчить его труд по компиляции, необходимой для будущего блага человечества.

В этой свободной стране каждый человек обладает полной свободой публиковать свои собственные мысли и впечатления, и любой свидетель, который может расходиться со мной во мнениях, должен опубликовать собственную версию фактов, в правдивом изложении которых он заинтересован. Я публикую свои собственные мемуары, а не их, и все мы знаем, что никакие три честных свидетеля простой драки не смогут сойтись во всех деталях. Насколько же более вероятны расхождения в великом сражении, охватывающем обширное пространство пересеченной местности, когда каждая дивизия, бригада, полк и даже рота естественно и искренне верят, что именно они были эпицентром всего дела! Каждая из них выиграла сражение. Ни одна из них никогда не проигрывала. Такова была участь старика, которому по несчастливой случайности довелось командовать.

В этом издании я привожу лучшие карты, которые, как я полагаю, когда-либо подготавливались; они составлены генералом О. М. По на основании личных знаний и официальных съемок, и то, что я главным образом стремлюсь установить, — это истинная причина результатов, которые уже известны всему миру; и для многих может стать облегчением узнать, что никаких других изданий я выпускать не буду, а, подобно игроку в карты, «останусь при своем»; не потому, что я достиг совершенства, а потому, что не могу сделать ничего лучшего с имеющимися на руках картами. Пропусков имеется вдоволь, но умышленного искажения фактов — ни одного.

В предисловии к первому изданию в 1875 году я использовал следующие слова: «Прошло почти десять лет со дня окончания гражданской войны в Америке, однако обществу до сих пор недоступна никакая удовлетворительная история этого конфликта; да и не следует предпринимать таких попыток, пока правительство не опубликует и не предоставит в распоряжение исследователей те богатейшие материалы, которые погребены в Военном министерстве в Вашингтоне. Эти материалы находятся в процессе компиляции; однако, судя по темпам продвижения за последние десять лет, вероятно, наступит новое столетие, прежде чем они будут опубликованы и разосланы вместе с полными указателями, которые позволили бы историку сделать рассудительный выбор материалов»

Минуло еще одно десятилетие, и я стал обладателем всех этих публикаций; моим последним приобретением стал Том XI, Часть 3, Серия 1, самая поздняя дата в котором — 30 августа 1862 года. Боюсь, что если я снова возьму на себя роль пророка, то мне придется отодвинуть этот срок далеко в следующее столетие и молиться тем временем, чтобы официальные записи войны — как северян, так и конфедератов — приблизились к завершению до «следующей войны», или, вернее, чтобы нам как народу было даровано избежать новой войны до тех пор, пока последняя не будет официально задокументирована. Между тем подрастающее поколение должно довольствоваться мемуарами и историями, скомпилированными из лучших доступных источников.

В этом смысле я предлагаю свои собственные — касательно событий, очевидцем и участником которых я был или за которые нес ответственность.

УИЛЬЯМ Т. ШЕРМАН,
генерал (в отставке).


Сент-Луис, штат Миссури, 30 марта 1885 г.
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МЕМУАРЫ
ГЕНЕРАЛА УИЛЬЯМА Т. ШЕРМАНА.













ГЛАВА I.

С 1820 ГОДА ДО МЕКСИКАНСКОЙ ВОЙНЫ.



1820-1846.







Согласно Котрену в его «Истории древнего Вудбери, Коннектикут», семья Шерман происходила из Дедема, графство Эссекс, Англия. Первое задокументированное имя — Эдмонд Шерман с тремя его сыновьями, Эдмондом, Сэмюэлем и Джоном, которые находились в Бостоне еще до 1636 года; кроме того, в документах четко зафиксировано, что достопочтенный Сэмюэль Шерман, преподобный Джон, его брат, и капитан Джон, его двоюродный брат, прибыли из Дедема, графство Эссекс, в 1634 году. Сэмюэль впоследствии женился на Саре Митчелл, которая прибыла (на том же судне) из Англии, и в конце концов поселился в Стратфорде, Коннектикут. Двое других (Джоны) обосновались в Уотертауне, штат Массачусетс.

От капитана Джона Шермана происходят Роджер Шерман, подписавший Декларацию независимости, достопочтенный Уильям М. Эвартс, господа Хор из Массачусетса и многие другие лица, получившие общенациональную известность. Наша собственная семья происходит от достопочтенного Сэмюэля Шермана и его сына, преподобного Джона, который родился в 1650-1651 годах; затем от другого Джона, родившегося в 1687 году; затем от судьи Дэниела, родившегося в 1721 году; затем от Тейлора Шермана, нашего деда, родившегося в 1758 году. Тейлор Шерман был юристом и судьей в Норволке, штат Коннектикут, где проживал до своей смерти 4 мая 1815 года; он оставил вдову, Бетси Стоддарт Шерман, и троих детей: Чарльза Р. (нашего отца), Дэниела и Бетси.

Когда штат Коннектикут в 1786 году уступил Соединенным Штатам свои притязания на западную часть своего общественного достояния, как оно было определено его Королевской хартией, он зарезервировал за собой обширный округ на территории нынешнего северного Огайо, часть которого (пятьсот тысяч акров) составляла «Округ Огненных Земель» (Fire-Land District), выделенный для компенсации лицам, потерявшим имущество в Коннектикуте в результате набегов генералов Арнольда, Трайона и других в период позднего этапа Войны за независимость.

Наш дед, судья Тейлор Шерман, был одним из комиссаров, назначенных штатом Коннектикут для урегулирования индейских титулов, а также для проведения межевания и разделения этого округа Огненных Земель, который включает в себя нынешние округа Гурон и Эри. В своем качестве комиссара он совершил несколько поездок в Огайо в начале этого столетия, и предполагается, что именно тогда он подхватил болезнь, ставшую фатальной. За свой труд и убытки он получил право собственности на два участка земли, каковой факт, вероятно, и послужил главной причиной переселения нашей семьи на Запад. Мой отец получил хорошее образование и был принят в коллегию адвокатов в Норволке, штат Коннектикут, где в 1810 году в возрасте двадцати лет женился на Мэри Хойт, также уроженке Норволка, и немедленно переселился в Огайо, оставив свою жену (мою мать) на некоторое время позади. Его первоначальным намерением было поселиться в Зэйнсвилле, штат Огайо, но в конце концов он выбрал Ланкастер, округ Фэрфилд, где сразу же занялся адвокатской практикой. В 1811 году он вернулся в Норволк, где тем временем родился Чарльз Тейлор Шерман, старший в семье, которого вместе с матерью перевезли в Огайо верхом на лошади.

Семья судьи Тейлора Шермана оставалась в Норволке до 1815 года, когда его смерть повлекла за собой эмиграцию остальной части семьи, а именно: дяди Дэниела Шермана, который обосновался в Монровилле, штат Огайо, в качестве фермера, где он жил и умер совсем недавно, оставив детей и внуков; а также тетки Бетси, которая вышла замуж за судью Паркера из Мансфилда и умерла в 1851 году, оставив детей и внуков; а также бабушки Элизабет Стоддарт Шерман, которая проживала со своей дочерью, миссис Бетси Паркер, в Мансфилде до самой своей смерти 1 августа 1848 года.

Таким образом, мой отец, Чарльз Р. Шерман, окончательно обосновался в Ланкастере, штат Огайо, в качестве юриста вместе со своей семьей в 1811 году и оставался там до самой своей смерти в 1829 году. Я не сомневаюсь, что в самом начале его привлекли в Ланкастер природная красота здешних пейзажей и прелесть уже сложившегося там общества. Он продолжал заниматься своей профессиональной деятельностью, которая в те дни не была синекурой, поскольку обычный судебный округ объезжался верхом и охватывал Мариетту, Цинциннати и Детройт. Едва семья обосновалась там, как Война 1812 года вызвала великую тревогу и бедствия по всему Огайо. Англичане захватили Детройт и берега озера Эри вплоть до реки Моми; в то время как индейцы по-прежнему занимали бо́льшую часть штата. Почти каждый мужчина должен был в какой-то мере быть солдатом, но я полагаю, что мой отец был лишь интендантом; тем не менее он, судя по всему, проникся симпатией к великому вождю шауни — «Текумсе».

Победа Перри на озере Эри стала поворотным моментом западной кампании, а победа генерала Харрисона над британцами и индейцами на реке Темс в Канаде завершила войну на Западе и вернула мир и спокойствие уязвимым поселенцам Огайо. Мой отец немедленно возобновил свою адвокатскую практику и вскоре был признан способным и успешным юристом. Когда в 1816 году родился мой брат Джеймс, он настоял на том, чтобы внедрить индейское имя «Текумсе» в привычный семейный список. Мать уже назвала своего первого сына в честь своего собственного брата Чарльза и настояла на том, чтобы второй сын получил имя ее другого брата, Джеймса; а когда на свет появился я — 8 февраля 1820 года, — у матери не осталось больше братьев, и отец претворил в жизнь свой первоначальный замысел, назвав меня Уильямом Текумсе.

Семья быстро росла, пока не стала насчитывать шестерых мальчиков и пяти девочек, все из которых дожили до зрелого возраста и вступили в брак; шестеро из них живы по сей день.

В 1821 году в Верховном суде Огайо открылась вакансия, и я обнаруживаю эту петицию:







Somerset, Ohio, July 6, 1821.



May it please your Excellency:



We ask leave to recommend to your Excellency's favorable notice
Charles R. Sherman, Esq., of Lancaster, as a man possessing in an
eminent degree those qualifications so much to be desired in a
Judge of the Supreme Court.



From a long acquaintance with Mr. Sherman, we are happy to be able
to state to your Excellency that our minds are led to the
conclusion that that gentleman possesses a disposition noble and
generous, a mind discriminating, comprehensive, and combining a
heart pure, benevolent and humane. Manners dignified, mild, and
complaisant, and a firmness not to be shaken and of unquestioned
integrity.



But Mr. Sherman's character cannot be unknown to your Excellency,
and on that acquaintance without further comment we might safely
rest his pretensions.



We think we hazard little in assuring your Excellency that his
appointment would give almost universal satisfaction to the
citizens of Perry County.



With great consideration, we have the honor to be



Your Excellency's most obedient humble servants,



CHARLES A. HOOD,

GEORGE TREAT,

PETER DITTOR,

P. ODLIN,

J. B. ORTEN,

T. BECKWITH,

WILLIAM P. DORST,

JOHN MURRAY,

JACOB MOINS,

B. EATON,

DANIEL GRIGGS,

HENRY DITTOE,

NICHOLAS McCARTY.





His Excellency ETHAN A. BROWN,

Governor of Ohio, Columbus.










Вскоре после этого он был назначен судьей Верховного суда и служил в этом качестве до самого дня своей смерти.

Моя память уходит в прошлое примерно до 1827 года, и я помню его возвращающимся домой верхом, когда все мальчишки обычно бежали наперегонки за право прокатиться на его лошади от парадной двери обратно к конюшне. В один прекрасный день я оказался первым и, взгромоздившись в седло, поехал к конюшне; однако «Старый Дик» проявил нетерпение из-за того, что дверь конюшни не открыли вовремя, и направился к амбару нашего соседа мистера Кинга; там тоже никто не ждал у ворот, и, прождав разумное время, «Дик» двинулся обратно домой, несколько ускорив шаг, и сбросил меня в кучу камней перед домом проповедника Райта, откуда меня подобрали, судя по всему, мертвым мальчиком; но мой час еще не пробил, и я оправился, хотя шрамы остаются по сей день.

1829 год стал печальным для нашей семьи. Нас тогда было десять детей: мой старший брат Чарльз отсутствовал в Университете штата в Атенсе, штат Огайо; следующий за ним брат Джеймс находился в лавке в Цинциннати; а остальные были дома, учились в школе. Отец находился в разъездах по судебному округу. Однажды Джейн Стерджен пришла в школу, вызвала нас, и когда мы добрались домой, кругом царил плач: пришла весть, что отец тяжело болен, при смерти, в Лебаноне, за сто миль от дома. Мать немедленно отправилась в путь на экипаже, но около Вашингтона встретила известие о его смерти и вернулась домой. Он проехал верхом из Цинциннати в Лебанон для проведения судебного заседания в жаркий июньский день. На следующий день он занял свое место на судейском кресле, открыл заседание до полудня, но после полудня, после перерыва, у него начался сильнейший озноб, и заседание пришлось отложить. Была вызвана лучшая медицинская помощь, и в течение трех дней наблюдался видимый успех, однако затем лихорадка приобрела более опасную форму, и он постепенно поддался ей, скончавшись на шестой день, а именно 24 июня 1829 года.

Мой брат Джеймс был вызван из Цинциннати и присутствовал у его постели, как и эсквайр Генри Стоддарт из Дэйтона, штат Огайо, наш кузен. Мистер Стоддарт как-то сказал мне, что причиной смерти моего отца была холера; однако в то время, в 1829 году, в Соединенных Штатах не было азиатской холеры, и семья приписывала его смерть воздействию палящего июньского солнца и последовавшей за ним лихорадке — «брюшному тифу».

Судя по резолюциям судейского корпуса, адвокатуры и общественности в целом, имеющимся у меня на руках, его смерть оплакивалась повсеместно; особенно горячо — его соседями в Ланкастере и масонским обществом, в котором он был Верховным жрецом Аркового капитула № 11.

Его смерть оставила семью в крайней бедности, но появились друзья с предложениями щедрой заботы и помощи, ибо все соседи знали, что мать не сможет содержать столь большую семью без посторонней помощи. Мой старший брат Чарльз почти завершил свое образование в университете в Атенсе и решил отправиться к своему дяде, судье Паркеру в Мансфилд, штат Огайо, изучать право. Моя старшая сестра Элизабет вскоре вышла замуж за эсквайра Уильяма Дж. Риза; Джеймс уже работал в лавке в Цинциннати; и за исключением трех младших детей остальные из нас разъехались. Я достался на попечение достопочтенного Томаса Юинга, который взял меня в свою семью и с тех пор всегда обращался со мной как с собственным сыном.

Я продолжал учебу в Академии в Ланкастере, которая была лучшей в округе; во всяком случае, школой столь же хорошей, как любая другая в Огайо. Мы изучали все общеобразовательные дисциплины, включая латынь, греческий и французский языки. Сначала школу возглавлял мистер Парсонс; на этом посту его сменил мистер Браун, а того — два брата, Сэмюэль и Марк Хоу. Все они были превосходными преподавателями, и мы делали хорошие успехи сначала в старой академии, а впоследствии — в новом школьном здании, построенном Сэмюэлем Хоу в саду эсквайра Хью Бойла.

Время шло для нас так же, как и для большинства мальчишек. Мистер Юинг заседал в Сенате Соединенных Штатов, и мне было велено готовиться к поступлению в Вест-Пойнт, об этом учебном заведении мы имели весьма смутное представление, за исключением того, что там царила строжайшая дисциплина и что армия являлась его естественным продолжением. В 1834 году я был крупным не по годам, а в Огайо как раз бушевало повальное увлечение строительством каналов. Было спроектировано проложить канал от соединения с великим каналом Огайо у Кэрролла (в восьми милях выше Ланкастера) вниз по долине Хок-Хокинг до Атенса (сорок четыре мили), а оттуда — к реке Огайо посредством шлюзования.

Проповедник Карпентер из Ланкастера был назначен производить предварительные изыскания и отобрал необходимую рабочую партию из городских мальчишек. Из нашей школы были выбраны ____Уилсон, Эмануэл Гайси, Уильям Кинг и я сам. Гайси и я были мерщиками на вехах. Мы работали той осенью и следующей весной, размечая две пробные линии, и за наш труд каждый из нас получал по серебряной полдолларовой монете за каждый день фактической работы — первые деньги, которые кто-либо из нас когда-либо заработал.

В июне 1835 года один из наших товарищей по школе, Уильям Ирвин, был назначен кадетом в Вест-Пойнт, а поскольку для поступления требовалось достичь шестнадцатилетнего возраста, мне пришлось подождать еще год. Осенью 1835 и весной 1836 года я посвятил себя главным образом математике и французскому языку, которые, как было известно, являлись главными требованиями для поступления в Вест-Пойнт.

Весной 1836 года я получил через мистера Юинга, находившегося тогда в Вашингтоне, от военного секретаря мистера Пойнсетта письмо о назначении кадетом вместе со списком предметов одежды, которые необходимо было взять с собой, — все это было щедро предоставлено миссис Юинг; получив приказ явиться к мистеру Юингу в Вашингтон к определенной дате, я выехал из Ланкастера примерно 20 мая на дилижансе в Зэйнсвилл. Там мы пересели на экипажи Великого Национального тракта — главного пути сообщения с Запада на Восток. Дилижансы обычно передвигались группами от одной до шести повозок, каждая из которых запрягалась четырьмя хорошими лошадьми и перевозила девять пассажиров внутри и трех или четырех снаружи.

Спустя примерно три дня пути, путешествуя днем и ночью, мы достигли Фредерика, штат Мэриленд. Там нам сказали, что мы можем сесть на железнодорожный поезд до Балтимора, а оттуда до Вашингтона; однако имелся также двухместный экипаж, готовый отправиться прямиком в Вашингтон. Не испытывая полного доверия к новомодной и опасной железной дороге, я остался верен дилижансу и ночью прибыл в отель «Гэдсби» в городе Вашингтон.

На следующее утро я разыскал мистера Юинга и обнаружил, что он столуется вместе с группой сенаторов в пансионе миссис Хилл на углу Третьей и улицы C, и перевез свой су туда же. Я провел в Вашингтоне неделю и, кажется, увидел это место за то время больше, чем когда-либо за последующие долгие годы проживания там. Президентом был генералом Джексон, находившийся в зените своей славы. Я помню, как целый час разглядывал его тем же утром через деревянную решетку на Пенсильвания-авеню, пока он мерил шагами гравийную дорожку на северном фасаде Белого дома. На нем была фуражка и столь объемное пальто, что его фигура казалась меньше, чем я ожидал. Я также помню появление генерального почтмейстера Амоса Кендалла, вице-президента Ван Бюрена, господ Кэлхуна, Вебстера, Клея, Касса, Сайласа Райта и др.

В положенный срок я отправился в путь на Вест-Пойнт вместе с кадетами Белтом и Броно. Они числились кадетами от Огайо, хотя ни один из них отроду не видел этого штата. Но в те дни желающих из Огайо было меньше, чем теперь, и ближе к концу срока незапрошенные вакансии обычно заполнялись за счет кандидатов на месте. Впрочем, ни один из этих господ не окончил академию, так что штат Огайо ничего не потерял. Мы доехали на поезде до Балтимора, сели там на пароход до Гавр-де-Грейс, затем пересели на поезд до Уилкмингтона, штат Делавэр, и на пароходе поднялись по Делавэру до Филадельфии. Я задержался в Филадельфии на один день в старом отеле «Мансьон-Хаус», чтобы навестить семью моего зятя, мистера Риза. Я обнаружил, что его отец — прекрасный образец старого купца-джентльмена, проживающий в хорошем доме на Арч-стрит вместе со своими искусными дочерями, которые побывали в Огайо, и я видел их там. Из Филадельфии мы сели на пароход до Бордентауна, на поезд до Амбоя и снова на пароход до Нью-Йорка, остановившись в «Американском отеле». Я провел в Нью-Йорке неделю, навещая дядю Чарльза Хойта в его прекрасном имении на Бруклинских высотах и дяде Джеймса, жившего тогда на Уайт-стрит. Там находился мой друг Уильям Скотт, молодой супруг моей кузины Луизы Хойт; аккуратно одетый молодой малый, который смотрел на меня как на необъезженного зверя, только что пойманного на дальнем Западе, — «годного лишь в пушечное мясо» и ни на что больше.

Около 12 июня я поднялся на борт парохода «Корнелиус Вандербильт» и отправился в Вест-Пойнт; зарегистрировался в канцелярии лейтенанта К. Ф. Смита, адъютанта Военной академии, в качестве нового кадета набора 1836 года и сразу же был водворен на положение «салаги» у моего земляка Уильяма Ирвина, который тогда поступал на третий курс (Third Class).

Суперинтендантом был полковник Р. Е. Де Русси; комендантом — майор Джон Фоул, 6-й пехотный полк США. Основными профессорами были: Махан (фортификация), Бартлетт (натуральная философия), Бейли (химия), Черч (математика), Уир (рисование) и Берар (французский язык).

Распорядок военной подготовки и обучения к тому времени уже вполне устоялся и с тех пор оставался практически неизменным. Приведение хотя бы общего плана раздуло бы этот труд до неудобных размеров, поэтому я лишь отмечу, что прошел полный четырехлетний курс обучения, выпустившись в июне 1840 года шестым по успеваемости в классе из сорока трех человек. Эти сорок три человека были всем, что осталось от более чем сотни первоначально составлявших класс. В Академии я не считался хорошим солдатом, поскольку меня ни разу не назначили ни на какую должность, и все четыре года я оставался рядовым. Тогда, как и теперь, аккуратность в форме одежды и внешнем виде, а также строгое соблюдение правил являлись требованиями для назначения на офицерские должности, и, полагаю, я не преуспел ни в одном из этих качеств. В учебе я всегда пользовался репутацией добросовестного студента у профессоров и обычно занимал места среди лучших, особенно в рисовании, химии, математике и натуральной философии. Мои средние штрафные баллы за год составляли около ста пятидесяти, что снизило мое итоговое место в классе с четвертого до шестого.

В июне 1840 года, после выпускных экзаменов, класс окончил академию, и мы получили наши дипломы. Тем временем суперинтендантом стал майор Делафилд (Инженерный корпус США), а комендантом кадетов — майор К. Ф. Смит; однако профессорско-преподавательский состав и ассистенты оставались практически неизменными на протяжении всего нашего срока обучения. Нам всем был предоставлен обычный трехмесячный отпуск, и мы разъехались по домам ожидать назначения в свои роты и полки. В должное время я был назначен и произведен в чин второго лейтенанта 3-го артиллерийского полка с предписанием явиться в конце сентября на Говернорс-Айленд в нью-йоркской гавани. Свой отпуск я провел главным образом в Ланкастере и Мансфилде, штат Огайо; ближе к концу сентября вернулся в Нью-Йорк, явился к майору Джастину Димоку, командовавшему пунктом сбора новобранцев на Говернорс-Айленд, и получил назначение командовать ротой новобранцев, готовившихся к отправке во Флориду. В начале октября эта рота была выделена в числе четырех для посадки на парусное судно до Саванны, штат Джорджия, под командованием капитана и бревет-майора Пенроуза. Мы погрузились на корабль и отплыли, достигнув Саванны примерно в середине октября, где пересели на небольшой пароход и по внутренним водным путям направились в Сент-Огюстин, Флорида. Мы прибыли в Сент-Огюстин одновременно с 8-м пехотным полком под командованием полковника и бревет-бригадного генерала Уильяма Дж. Ворта. В то время общее командование во Флориде осуществлял генерал Закари Тайп, чей штаб располагался в Тампе-Бей. Мой полк, 3-й артиллерийский, занимал посты вдоль атлантического побережья Флориды от Сент-Огюстина на юг до Ки-Бискейн, а моя собственная рота А находилась в Форт-Пирсе на Индиан-Ривер. В Сент-Огюстине я был откомандирован от роты новобранцев, которая предназначалась для 2-го пехотного полка, и получил приказ присоединиться к своей собственной роте в Форт-Пирсе. Полковник Уильям Гейтс командовал полком, а лейтенант Уильям Остин Браун исполнял обязанности полкового адъютанта. Лейтенант Брэгг командовал гарнизоном Сент-Огюстина со своей ротой E, а ротой G (Гарнера) командовал тогда лейтенант Джадд. Через несколько дней я отправился вниз по побережью на маленьком пароходе «Уильям Гастон», сделав однодневную остановку в Нью-Смирне, которую удерживала рота B Джона Р. Винтона, где служил лейтенант Уильям Х. Шовер.

В положенный срок мы прибыли к бару Индиан-Ривер и встали на якорь. К нам подошла китобойная лодка с четырьмя гребцами под управлением колоритного персонажа, известного как лоцман Эшлок. Я пересел в эту лодку вместе с багажом и почтой и сквозь прибой на баре был доставлен в устье протоки Индиан-Ривер. Было уже темно; мы пересели на лодку поменьше, и тот же экипаж потащил нас вверх по каналу посреди мангровых островов, служивших местом ночлега для тысяч пеликанов и птиц, которые взмывали тучами и кружились над нашими головами. Вода внизу кишела рыбой, движение которой можно было заметить по фосфоресцирующему следу; и Эшлок рассказывал мне множество историй об шедшей тогда индейской войне и о своих приключениях на охоте и рыбалке, которую он описывал как лучшую в мире. Примерно в двух милях от бара мы вышли в лагуну — широкое пространство мелководной воды, тянущееся параллельно побережью и отделенное от него узкой песчаной полосой, за которой располагалась непрерывная череда островов и мысов, покрытых густыми зарослями мангровых деревьев и карликовой пальмы. Пересекая эту лагуну, еще примерно через три мили мы приблизились к огням Форт-Пирса. Добравшись до небольшого причала, мы высадились и были встречены офицерами гарнизона: лейтенантами Джорджем Тейлором и Эдвардом Дж. Степто, а также помощником хирурга Джеймсом Саймонсом. Взяв мешок с почтой, мы поднялись по крутому песчаному обрыву, на котором располагался форт, и через плац направились к офицерским помещениям. Они представляли собой шесть или семь бревенчатых домов, крытых пальмовыми листьями, построенных на высоких сваях, с крыльцом спереди, выходящим к воде. Помещения для рядового состава также были сложены из бревен и образовывали две стороны прямоугольника, открытого к воде; промежутки и фланги были закрыты бревенчатыми частоколами. Мне отвели одну из этих комнат, и я немедленно приступил к службе в своей роте А, которой тогда командовал лейтенант Тейлор.

Время для активных операций против индейцев еще не настало, поэтому офицеров естественным образом тянуло к Эшлоку, который был лучшим рыбаком из всех, что я когда-либо видел. Он быстро посвятил нас в таинства гарпунения акул, ловли рыбы на дорожку (троллинг), а также добычи морского карася и кефали. Последние изобиловали в таком количестве, что мы в любой момент могли поймать их неограниченное количество по своему желанию. Роты также владели сетями для ловли зеленых черепах. Эти сети имели ячею около фута в поперечнике, устанавливались поперек каналов в лагуне, концы крепились к кольям, вбитым в ил, нижняя подбора огружалась свинцовыми или каменными грузилами, а верхняя удерживалась на плаву поплавками из пробкового дерева. Обычно мы проверяли эти сети дважды в день и находили от одной до шести зеленых черепах, запутавшихся в ячеях. Высвободив их, их отвозили в загоны, сооруженные из вбитых в ил коев, где их кормили мангровыми листьями, и наши повара всегда имели вдоволь лучшего качества зеленых черепах. Они были настолько дешевы и обычны, что солдаты считали за оскорбление, когда их заставляли есть стейки из зеленой черепахи вместо паршивой флоридской говядины или обычной солонины в бочках. Я не припомню за весь свой опыт ни единого уголка на земле, где рыба, устрицы и зеленые черепахи водились бы в таком изобилии, как в Форт-Пирсе во Флориде.

В ноябре прибыл майор Чилдс с лейтенантом Ван Влитом и отрядом новобранцев для пополнения наших двух рот, и немедленно началась подготовка к активным действиям в полевых условиях. В то время индейцы на Флоридском полуострове были рассеяны, и война заключалась в розыске и захвате мелких групп с целью их отправки на соединение с остальными соплеменниками из числа семинолов, уже обосновавшихся в индейской резервации к западу от Арканзаса. Наши экспедиции осуществлялись главным образом на лодках в лагунах, простирающихся от «Хоул-Овера», примерно в двухстах милях выше форта, вниз до Джупитер-Инлет, примерно в пятидесяти милях ниже, а также по многочисленным впадавшим в них рекам. Множество подобных экспедиций было предпринято за ту зиму с большей или меньшей успешностью, в ходе которых нам удавалось вылавливать небольшие партии мужчин, женщин и детей. В одном случае, неподалеку от «Хоул-Овера», когда меня не было, экспедиция оказалась более успешной. Она натолкнулась на партию из почти пятидесяти индейцев, перебила нескольких воинов и захватила в плен остальных. В этой экспедиции мой сокурсник, лейтенант Ван Влит, бывший отличным стрелком, убил воина, бежавшего во весь опор среди деревьев, а один из сержантов нашей роты (Бродерик), как утверждалось, прикончил трех воинов, причем ходили слухи, что он снял скальп с одного из них и принес его в форт в качестве трофея. Бродерик был настолько воодушевлен, что по прибытии в гарнизон должен был отпраздновать свою победу грандиозной пьянкой.

В то время в нашей роте служил бедный, хилый солдат, жена которого готовила пищу для нашего офицерского стола. Она была несколько склонна к кокетству и любила производить впечатление. Сержант Бродерик увлекся ею и околачивался возле столовой чаще, чем это нравилось мужу; поэтому тот доложил о деле лейтенанту Тейлору, который сделал Бродерику выговор за его поведение. Несколько дней спустя муж снова обратился к своему командиру (Тейлору), который воскликнул: «Разве у тебя нет мушкета? Разве ты не можешь защитить собственную семью?» Очень скоро после этого у столовой раздался выстрел, и выяснилось, что муж действительно застрелил Бродерика, нанеся ему смертельное ранение. Закон и армейские уставы требовали, чтобы человека отправили в ближайший гражданский суд, который находился в Сент-Огюстине; соответственно, арестант и необходимые свидетели были отправлены со следующим ежемесячным пароходом. Среди последних были лейтенант Тейлор и лоцман Эшлок.

Спустя примерно месяц после их отъезда часовой на крыше наших казарм сообщил о дыме приближающегося к бару парохода, и, поскольку я исполнял обязанности квартирмейстера, я взял лодку и спустился вниз за почтой. Я добрался до бревенчатой хижины, в которой жили лоцманы, и увидел, как они отчалили на своей лодке через бар, поднялись на борт парохода, а затем вернулись. Эшлок занимал свое привычное место у рулевого весла вместе с двумя дамами, которые вскоре подошли к пристани, преодолев сильнейший прибой, и меня представили одной из них как миссис Эшлок, а другой — как ее сестре, очень милой молоденькой девочке-минорке лет четырнадцати. Самой миссис Эшлок было, пожалуй, лет восемнадцать или двадцать, и она была очень красивой женщиной. Меня в спешном порядке уведомили, что в Сент-Огюстине идет суд по делу об убийстве; что Эшлок дал свои показания и воспользовался случаем взять жену, чтобы разделить с ней одиночество его заброшенной хижины на пляже Индиан-Ривер. Он высадил на берег жену, ее сестру и их сундуки вместе с почтой и получил приказ немедленно вернуться на пароход («Гастон» или «Харни»), чтобы доставить на берег солдат, принадлежавших к другой роте, E (Брэгга), которая была переброшена из Сент-Огюстина в Форт-Пирс. Эшлок оставил жену и ее сестру стоять на пляже возле лоцманской хижины и двинулся обратно на своей китобойной лодке через бар. Я тоже забрал почту и направился к форту; едва я добрался до причала, как заметил другую лодку, следовавшую за мной. Как только она причалила к пристани, люди доложили, что Эшлок и весь его экипаж, за исключением одного человека, утонули через несколько минут после того, как я покинул пляж. Они рассказали, что его веточная лодка достигла парохода, приняла на борт груз солдат, человек восемь или десять, и двинулась обратно сквозь прибой, когда на баре мощная волна перевернула лодку, и все погибли, кроме мальчика, державшегося за носовой фал, который ухватился за веревку, подтянул себя к перевернутой лодке, удержался на ней, дрейфовал вместе с ней за пределами прибоя и в конце концов был выброшен на берег примерно в миле ниже по побережью. Они также сообщили, что пароход снялся с якоря, подошел к бару так близко, как только мог, постоял некоторое время, а затем двинулся вниз по побережью.

Я мгновенно взял свежий экипаж из солдат и вернулся к бару; там на своем сундуке с одеждой сидела бедняжка миссис Эшлок — плачущая вдова, воочию видевшая гибель мужа среди акул и волн; она цеплялась за надежду, что пароход подобрал его, однако, как ни странно, он не умел плавать, хотя всю жизнь проработал на воде.

Ее сестра проявляла куда больше эмоций и причитала так, будто лишилась всякой надежды и жизни. Она призывала всех нас совершить чудеса, чтобы спасти борющихся с волнами людей, хотя прошло уже два часа, и отправляться тогда среди этих мощных бурунов с неопытным экипажем было бы хуже самоубийства. Все, что я мог сделать, — это реорганизовать охрану на пляже, отвезти двух несчастных женщин в форт и предоставить в их распоряжение свои собственные покои. Очень скоро их терзания утихли, и они стали ожидать возвращения своего парохода с Эшлоком и его спасенным экипажем. На следующий день я снова отправился на пляж с лейтенантом Ордом и обнаружил, что на берег выбросило одно или два тела, разорванные в клочья акулами, которые буквально кишели в протоке при каждом новом приливе. Через несколько дней погода смягчилась, и пароход вернулся с юга, но прибой был настолько сильным, что судно встало на якорь в миле от берега. Я сам отправился на китобойной или прибойной лодке через тот страшный бар с командой солдат, поднялся на борт парохода и узнал, что никто из членов экипажа Эшлока, кроме уже упоминавшегося ранее, спасен не был; напротив, капитан парохода послал на помощь одну из собственных шлюпок, которая точно так же перевернулась в прибое, и из находившихся в ней трех человек один дрейфовал обратно за пределами бурунов, цепляясь за перевернутую лодку, и был подобран. Эта печальная и фатальная катастрофа заставила всех нас опасаться этого бара, и при возвращении на берег я принял более благоразумную меру — выбросил лодку на пляж ниже протоки, что гарантировало нам знатное купание в воде, но сопрягалось с меньшим риском для жизни.

Мне пришлось вернуться в форт и сообщить миссис Эшлок суровую правду о том, что ее муж потерян навсегда.

Между тем ее сестра полностью обрела душевное равновесие и, будучи гостьей офицеров, которые проявляли к ней крайнюю любезность, уже не столь громко оплакивала бедствие, избавившее их от долгой жизни в изгнании на пляже Индиан-Ривер. При первой же возможности их отправили обратно в Сент-Огюстин в качестве владелиц всего мирского имущества и пожитков Эшлока, состоявших из хорошего ружья, нескольких кастинговых сетей, ручных лесок и т. д., а также трехсот с лишним долларов деньгами, которые причитались ему от квартирмейстера за службу лоцманом. Впоследствии я видел этих дам в Сент-Огюстине, а годы спустя младшая из них прибыла в Чарлстон, штат Южная Каролина, в качестве жены небезызвестного капитана Тэстла, агента правительства США по охране живого дуба во Флориде, который прославился как первопроходец из числа надоедливых изобретателей современной артиллерии. Он был изобретателем пушки, которая «вообще не отдавала» или «если и отдавала, то чуть-чуть вперед».

Однажды летом 1841 года часовой на крыше дома в Форт-Пирсе закричал: «Индейцы! Индейцы!» Все бросились к оружию, роты быстро выстроились на плацу, и вскоре поступил доклад о приближении к посту со стороны соснового леса в тылу четырех индейцев верхом на лошадях. Они подъехали прямо к воротам, спешились и вошли. Дежурный по офицерскому составу провел их к командиру части, майору Чилдсу, сидевшему на крыльце перед своей комнатой. После обычной паузы один из них, чернокожий по имени Джо, говоривший по-английски, сказал, что их прислал Коакучи (Дикая Кошка), один из самых известных семинольских вождей, повидаться со старшим начальником поста. Он постепенно развернул листок бумаги, который передали майору Чилдсу. Тот прочел его — это было нечто вроде «охранной грамоты» для «Дикой Кошки», позволяющей ему прибыть в Форт-Пирс для получения провизии и помощи во время сбора своего племени с целью переселения в их резервацию к западу от Арканзаса. Бумага была подписана генералом Вортом, который сменил генерала Тейлора в Тампе-Бей на посту командующего всеми войсками во Флориде. Майор Чилдс спросил: «Где Коакучи?» — на что получил ответ: «Совсем близко», после чего Джо пояснил, что вождь направил его разведать, все ли в порядке с документом. Майор Чилдс сказал, что «все в порядке» и что Коакучи должен явиться сам. Джо вызвался съездить за ним и привести его, и майор Чилдс приказал мне взять восемь-десять конных бойцов и отправиться сопровождать его. Выделив десятерых людей для седловки и прихватив Джо с индейским мальчиком на их собственных пони, я выехал в путь под их руководством.

Мы продолжали ехать мимо пяти или шести миль, когда у меня зародилось подозрение в измене, о которой я так много слышал в прежние годы и против которой меня особо предостерегали старшие офицеры; однако Джо неизменно отвечал: «Только чуть-чуть осталось». Наконец мы приблизились к одному из тех густых лесных массивов среди болот (хэммок), столь хорошо известных во Флориде, которые возвышаются подобно острову посреди бесконечного соснового леса, с прудом воды неподалеку. На его опушке я заметил нескольких околачивавшихся индейцев, которых Джо указал как нужное место. Опасаясь предательства, я остановил конвой, отдал приказ сержанту внимательно следить за мной и поехал вперед вдвоем с индейскими проводниками. Когда мы приблизились к зарослям, около дюжины индейских воинов поднялись и стали ожидать нас. Оказавшись среди них, я осведомился о вожде Коакучи. Он приблизился к моей лошади и, хлопнув себя по груди, произнес: «Я — Коакучи». Это был весьма красивый молодой индейский воитель лет двадцати пяти на вид, но в тогдашнем убранстве его едва ли можно было отличить от остальных. Затем я объяснил ему через Джо, что был послан моим «начальником» препроводить его в форт. Он захотел, чтобы я слез и «потомовал» (поговорил). Я ответил, что никаких «разговоров» при себе не имею, но что по прибытии в гарнизон он сможет сколько угодно беседовать со «старшим начальником», майором Чилдсом. Все они казались равнодушными и никуда не спешили; и я обратил внимание, что их ружья прислонены к дереву. Я поманил сержанта, который стремительно двинулся вперед с конвоем, и велел ему завладеть ружьями, что тот и проделал. Коакучи притворился крайне разгневанным, но я объяснил ему, что его воины устали, а мои — нет, и что солдаты повезут ружья на своих лошадях. Я пообещал предоставить ему коня для езды и добавил, что чем быстрее он будет готов, тем лучше для всех. После этого он разделся, омылся в пруду и начал облачаться во все свои индейские наряды, состоявшие из оленьих гетр, мокасин и нескольких сорочек. Затем он принялся надевать жилеты один за другим, причем на одном из них виднелся след от пули как раз над карманом, со следами крови. В кармане обнаружилась однодолларовая банкнота банка Таллахасси, и этот негодяй хватило наглости потребовать у меня серебряную монету за этот доллар. Он явно убил носившего ее человека и был разочарован тем, что в кармане оказалась бумажная долларовая бумажка вместо серебряной. В положенный срок он облачился в тюрбан с перьями страуса, оседлал предназначенную для него лошадь, и таким образом мы вместе вернулись в Форт-Пирс. Майор Чилдс и все офицеры встретили его на крыльце, где у нас состоялся обстоятельный «разговор». Коакучи «устал от войны». «Его народ рассеян, и потребуется целая луна, чтобы собрать их для переселения», и он «желает получать паек на это время» и т. д.

Все это было согласовано, и ему был выделен месяц на подготовку к переселению всего его отряда (насчитывавшего около ста пятидесяти — ста шестидесяти человек). На этом «разговор» завершился, и Коакучи со своими посланцами приступили к планомерному распитию спиртного, что с легкостью достигалось при помощи интендантского виски. Они оставались в Форт-Пирсе в течение ночи, а на следующий день убыли. Несколько раз в течение месяца на пост заявлялись двое или трое тех же индейцев — неизменно с тем, чтобы выпросить что-нибудь поесть или выпить; и по истечении ровно месяца Коакучи и около двадцати его воинов прибыли с несколькими пони, но без единой женщины или ребенка. У майора Чилдса с самого начала не было ни малейшей веры в его искренность; он принял решение захватить всю группу и принудить их к переселению. Он подготовил традиционный совет и поручил лейтенанту Тейлору пригласить Коакучи и его дяди (который считался главным вождем) в свою комнату отведать хорошего бренди вместо заурядного интендантского виски. По условному сигналу я должен был отправиться в казарму роты А, отправить первого сержанта и еще одного человека в комнату лейтенанта Тейлора, чтобы захватить там двух вождей и обезвредить их; сам же я с ротой должен был войти в комнату майора Чилдса и задержать остальных участников встречи. Между тем лейтенанту Ван Влиту было приказано направиться в расположение своей роты F и по тому же сигналу стремительно маршировать к тыльной части офицерских помещений, дабы перехватить любого, кто попытался бы спастись через открытые тыльные окна.

Все произошло именно так, как было заранее спланировано, и через несколько минут весь отряд оказался в оковах. Сначала они заявляли, что мы поступили вероломно, но очень скоро признались, что в течение месяца Коакучи тихонько уводил своих женщин и детей к озеру Окичоби и Эверглейдс и что этот визит на наш пост должен был стать для них последним. Так получилось, что почти в самый момент нашего захвата этих индейцев к бару прибыло судно с подкреплением из Сент-Огастина. Их доставили в Форт-Пирс, и мы в ту же ночь и на следующий день быстрым маршем прошли около пятидесяти миль к озеру Окичоби в надежде захватить остаток племени, особенно семьи, но те подняли тревогу и бежали. Коакучи и его воины были отправлены майором Чилдзом на шхуне в Новый Орлеан по пути к их резервации, но генералом Уортом они были возвращены в Тампа-Бей, и когда Коакучи сам был отправлен на поиски, женщины и дети пришли добровольно, после чего всех отправили к месту назначения. Это стало тяжелой утратой для семинолов, но на полуострове все же оставалось несколько сотен воинов с семьями, разбросанных очень мелкими группами, которые прятались в самых недоступных гаммоках и болотах. Последние без труда находили вдоволь еды везде и всюду. Олени и дикие индейки водились в изобилии, а рыбы было просто не счесть. Воистину, Флорида была индейским раем, представляла для нас малую ценность, и было очень жаль переселять семинолов вообще, поскольку мы могли бы собрать там всех чоктавов, криков, чероки и чикасо вдобавок к семинолам. Они процветали бы на полуострове, тогда как теперь они занимают земли высокой ценности, которых вожделеют их белые соседи со всех сторон, в то время как полуостров Флорида до сих пор остается с населением, меньшим того, что должно составлять хороший штат.

В течение того и в предшествующие годы генерала В. С. Гарни проникал в Эверглейдс и пересекал их, захватив и повесив Чекику и его бандформирование, а также привел множество пленных, которых тоже отправили на Запад. Мы в Форт-Пирсе совершили несколько других походов — к Джупитеру, озеру Уорт, Лодердейлу и в Эверглейдс, подбирая то тут, то там по семье, так что называть это «войной» дольше было уже абсурдом. Эти вылазки, однако, обладали для нас особым очарованием: аромат воздуха, изобилие дичи и рыбы и как раз нужное количество приключений придавали жизни особый вкус. Я только что вернулся в Лодердейл из одной таких разведок с лейтенантами Ранкином, Ордом, Джорджем Х. Томасом, Филдом, Ван Влитом и другими, когда получил известие о своем производстве в первые лейтенанты роты G, состоявшемся 30 ноября 1841 года, и мне было приказано вернуться в Форт-Пирс, сдать государственное имущество, за которое я нес ответственность, лейтенанту Х. С. Бертону, а затем присоединиться к моей новой роте в Сент-Огастине.

Я добрался до Сент-Огастина перед Рождеством и был назначен командовать отрядом из двадцати человек, размещенным в Пиколате на реке Сент-Джонс в восемнадцати милях оттуда. В Сент-Огастине по-прежнему находились штаб полка, полковник Уильям Гейтс с ротой E, лейтенант Брэгг и рота G под командованием лейтенанта Х. Б. Джадда. Единственными зданиями в Пиколате были дом, занимаемый моим отрядом, который строился под больницу, и жилище семьи по фамилии Уильямс, у которой я столовался. С другой стороны, в Сент-Огастине было много приятных семей, среди которых выделялась семья судьи Соединенных Штатов Бронсона. Половину времени я проводил в Сент-Огастине или в дороге и вспоминаю это старое местечко с удовольствием. В феврале мы получили приказ о переводе всего полка на посты у Мексиканского залива, и нашей роте G было приказано эскортировать полковника Гейтса и его семью через реку Суванни по пути в Пенсакола. Рота вместе с полковником и его семейством прибыла в Пиколату (где к нам присоединился мой отряд), и мы сели на пароход до Пилатки. Здесь лейтенант Джадд обнаружил, что забыл кое-что, и был вынужден вернуться в Сент-Огастин, так что на марше ротой командовал я, имея при себе второго лейтенанта Джорджа Б. Эйреса. Нашим первым переходом был путь до Форта-Расселл, затем — Миканопи, Вакахута и Вакасасси; все эти посты гарнизонировались 2-м или 7-м пехотным полками. В Вакасасси мы встретили генерала Уорта со штабом, направлявшегося в Пилатку. Лейтенант Джадд нагнал нас около Суванни, где мы сели на небольшое судно до Кедар-Кис, а там пересели на судно побольше до Пенсаколы; там полковник со своей семьей сошел на берег, а наша рота продолжила путь на том же судне к нашему посту — в Форт-Морган на мысе Мобил.

Этот форт уже много лет не занимался войсками, был очень грязным, и мы обнаружили там мало припасов или вовсе не обнаружили никаких. Майор Огден из инженерных войск занимал дом за пределами форта. Я был квартирмейстером и интендантом и, воспользовавшись одной из инженерных шхун, доставлявших материалы для форта, поднялся до города Мобила и через посредство торговцев господ Дешона, Тейлора и Майерса добыл все необходимое для войск, после чего вернулся на пост. В течение недели или десяти дней прибыла другая рота — H под командованием лейтенанта Джеймса Кетчума, с лейтенантами Ранкином и Сьюэллом Л. Фишем и помощником хирурга (Уэллсом). Кетчум стал командиром поста, а лейтенант Ранкин — квартирмейстером. Мы приступили к приведению поста в возможно лучший порядок; проводили регулярные разводы караулов и парады, но мало муштровались. Мы обнаружили великолепную рыбалку с неводом на внешнем пляже, и иногда за один заброс вытаскивали десять или пятнадцать бочонков рыбы лучших сортов, включая помпано, красную рыбу, луцианов и т. д.

Мы оставались там до июня, когда полк получил приказ сменить посты у Мексиканского залива на посты Атлантического побережья, тянущиеся от Саванны до Северной Каролины. Была зафрахтована бригантина «Уетумпа», и наша рота (G) погрузилась на нее и отплыла в Пенсакола, где мы приняли на борт другую роту (D) (Берка) под командованием лейтенанта Х. С. Бертона, с полковником Гейтсом, штабом полка и некоторыми семействами. Из Пенсаколы мы отплыли в Чарлстон, Южная Каролина. Стояла жаркая погода, дули слабые ветры, и переход выдался долгим, но наконец мы достигли Чарлстонской бухты, высадились и заняли гарнизон в Форт-Моултри.

Вскоре после этого прибыли еще две роты: Брэгга (B) и Киза (K). Две первые роты уже размещались внутри Форт-Моултри, а последние были помещены в оружейных сараях снаружи, переоборудованных под казармы. Мы оставались в Форт-Моултри почти пять лет, пока Мексиканская война не рассеяла нас навсегда. Наша жизнь там состояла из строгой гарнизонной службы с обилием свободного времени для охоты и светских развлечений. Мы быстро завели множество приятнейших знакомств в городе Чарлстоне; к тому же так случилось, что многие семейства в летний сезон жили на Салливанс-Айленде, где мы могли отвечать взаимностью на гостеприимство, оказываемое нам зимой.

Летом 1843 года, непрерывно прослужив три года, я запросил и получил трехмесячный отпуск, который провел главным образом в Огайо. В ноябре я отправился обратно к своему посту в Чарлстоне через Новый Орлеан; 16 ноября сел на дилижанс до Чилликоте, штат Огайо, имея в попутчиках Генри Стэнберри, эсквайра, с женой. На следующий день мы продолжили путь на дилижансе до Портсмута, штат Огайо.

В Портсмуте мистер Стэнберри сел на лодку вверх по реке, а я — вниз до Цинциннати. Там я нашел своих братьев Лампсона и Хойта, работавших в типографии газеты «Газетт», и провел с ними немало времени, а также с Чарльзом Андерсоном, эсквайром, навещая его брата Ларца, мистера Лонгворта, некоторых его друзей-художников и особенно мисс Салли Карнеал, бывшую тогда весьма заметной светской красавицей, славившейся своим прекрасным голосом.

20-го числа я сел на пароход «Манхэттен» до Сент-Луиса; в Луисвилле ко мне присоединился доктор Конрад из армии, и на «Манхэттене» мы продолжили путь до Сент-Луиса в пестрой толпе. Мы достигли Миссисипи у Каиро 23-го числа, а в Сент-Луис прибыли в пятницу, 24 ноября 1843 года. В Сент-Луисе мы нанесли визит полковнику С. В. Карни и майору Куперу, его генерал-адъютанту, и обнаружили моего сокурсника, лейтенанта Макнатта из артиллерийско-технической службы, служившего на арсенале; также мистера Диса, художника, и Пасификуса Орда, изучавшего право. Я провел в Сент-Луисе неделю, посещая арсенал, Джефферсон-Барракс и большинство достопримечательностей, и тогда проникся верой в его великое будущее. В ту пору в нем насчитывалось около сорока тысяч жителей, а в моих записях упомянуты тридцать шесть хороших пароходов, принимавших и выгружавших грузы у дамбы.

4 декабря я сел на пароход «Джон Олл» до Нового Орлеана. Когда мы проходили мимо Каиро, шел снег, и местность выглядела зимней и лишенной зелени. Постепенно, однако, по мере нашего продвижения на юг, появлялся зеленый цвет; трава и деревья выдавали смену широты, и когда через неделю мы достигли Нового Орлеана, розы были в полном цвету, сахарный тростник как раз созрел, и царила тропическая атмосфера. Мы прибыли в Новый Орлеан 11 декабря 1843 года, где я провел около недели, посещая казармы, занимаемые тогда 7-м пехотным полком, театры, гостиницы и все обычные достопримечательности того времени.

16 декабря я продолжил путь в Мобил на пароходе «Фэшн» через озеро Пончартрейн; встретил там большинство своих личных друзей — мистера и миссис Булл, судью Брэгга и его брата Данбара, Дешона, Тейлора и Майерса и др., а 19 декабря сел на пароход «Бурбон» до Монтгомери, штат Алабама, по реке Алабама. Мы прибыли в Монтгомери в полдень 23 декабря и в 1 час дня сели на вагоны до Франклина (сорок миль), куда прибыли в 7 часов вечера, оттуда — на дилижансы до Гриффина, штат Джорджия, через Ла-Гранж и Гринвилл. На это ушла вся ночь 23-го и день 24-го числа. В Гриффине мы пересели на вагоны до Мейкона, а оттуда до Саванны, куда прибыли в рождественский вечер, застав за чаем лейтенантов Ридгли и Кетчума, к которым вскоре присоединились Ранкин и Беквит.

26-го числа я сел на лодку до Чарлстона, прибыл на свой пост и доложил о прибытии к исполнению служебных обязанностей в среду утром, 27 декабря 1843 года.

Едва я вернулся на свой пост, как 21 января 1844 года получил от лейтенанта Р. П. Хаммонда из Мариетты, штат Джорджия, намек на то, что полковник Черчилл, генеральный инспектор армии, запросил меня в помощь для сбора показаний в северной Джорджии и Алабаме относительно определенных потерь лошадей и снаряжения волонтерами во Флориде из-за неспособности Соединенных Штатов обеспечить достаточный фураж, на что Конгресс выделил ассигнования. 4 февраля из генерального штаба в Вашингтоне пришел приказ мне отправиться в Мариетту, штат Джорджия, и поступить в распоряжение генерального инспектора Черчилла. Из-за участия в военно-полевом суде я задержался до 14 февраля, после чего был должным образом освобожден от этих обязанностей и отправился по железной дороге в Огасту, штат Джорджия, а оттуда до Мэдисона, где сел на почтовый экипаж и 17-го числа прибыл в Мариетту. Там я доложил о прибытии к исполнению обязанностей полковнику Черчиллю, который уже занимался своей работой при содействии лейтенанта Р. П. Хаммонда из 3-го артиллерийского полка и штатского по фамилии Стоктон. Полковник находился с семьей: с ним были миссис Черчилл, Мэри (ныне миссис профессор Бэрд) и Чарльз Черчилл, бывший тогда мальчиком лет пятнадцати.

Мы все жили в таверне, а под офис приспособили удобное помещение. Обязанности заключались в сборе индивидуальных показаний офицеров и нижних чинов, входивших в состав двух полков и батальона конных волонтеров, служивших во Флориде. Каждому человеку приводился к присяге полковник Черчилль, который затем перенаправлял истца к одному из нас для записи и оформления его показаний по определенным формам, что позволяло сводить их воедино и сводить в таблицы. Мы пробыли в Мариетте около шести недель, в течение которых я неоднократно ездил верхом на гору Кенесо и по тем самым местам, где впоследствии, в 1864 году, у нас происходили тяжелые бои.

Завершив дела в Мариетте, полковник приказал нам перенести нашу деятельность в Беллефонте, штат Алабама. Поскольку он собирался везти свою семью и отряд на дилижансе, Хаммонд одолжил мне своего верхового коня, на котором я доехал до Аллтуны и реки Этова. Услышав о каких-то больших индейских курганах неподалеку от дороги, я свернул в сторону, чтобы навестить их, и остановился на пару дней у полковника Льюиса Тумлина, на плантации которого находились эти курганы. Мы сошлись настолько, что переписывались в течение нескольких лет, и когда я проезжал мимо его плантации во время войны, в 1864 году, я справлялся о нем, но дома его не оказалось. От Тумлина я доехал верхом до Роумы и через Уиллс-Вэлли по Сэнд-Маунтин и хребту Раккун добрался до реки Теннесси в Беллефонте, штат Алабама. В марте мы все собрались там и продолжали работу почти два месяца, по окончании которой полковник Черчилль с семьей отправился на Север через Нэшвилл, а Хаммонд, Стоктон и я вернулись на Юг верхом через Роуму, Аллтуну, Мариетту, Атланту и Мэдисон, штат Джорджия. Стоктон остановился в Мариетте, где жил. Хаммонд сел на вагоны в Мэдисоне, а я в одиночестве доехал верхом до Огасты, штат Джорджия, где оставил коня и вернулся в Чарлстон и Форт-Моултри по железной дороге.

Таким образом, по чистой случайности мне довелось проехать верхом по тем самым местам, где в последующие годы мне предстояло вести огромные армии и вести великие сражения. Я всегда чувствовал и утверждал, что полученные таким образом знания принесли мне бесконечную пользу, а следовательно, и правительству.

Осенью 1844 года среди офицеров роты B 3-го артиллерийского полка (Джона Р. Винтона), гарнизонировавших в Огастинском арсенале, возникли разногласия, и меня прислали из Форт-Моултри в качестве своего рода миротворца. Пробыв там несколько месяцев, провели определенные кадровые перемещения офицеров, что уладило разногласия, и я вернулся на свой пост — в Форт-Моултри. Зимой 1844–1845 годов я гостил на плантации мистера Пояса на восточном рукаве Купера примерно в пятидесяти милях от Форт-Моултри и охотился на оленей с его сыном Джеймсом и лейтенантом Джоном Ф. Рейнольдсом из 3-го артиллерийского. Мы заняли позиции, и олень выскочил из болота неподалеку от места мистера Джеймса Пояса, который выстрелил и сломал оленю ногу; тот повернул назад в болото и вышел снова выше моего места. Я мог проследить его путь по лаю гончих, преследовавших его по пятам. Поспешно вскочив на коня, я помчался через сосновый бор наперерез оленю, и во время полного галопа мой конь перепрыгнул через упавшее бревно, а его переднее копыто зацепилось за тот самый твердый, неподатливый сосновый сук, который со всего маху швырнул его на землю. Я поднялся как можно быстрее и обнаружил, что правое плечо выскочило из сустава из-за тяжести двуствольного ружья.

Заметив на некотором расстоянии Рейнольдса, я во всю мочь позвал его и привлек к себе. Он быстро починил уздечку и седло, сломанные при падении, помог мне забраться на коня, и мы продолжили следовать за гончими. Сначала рука болела не сильно, но вскоре она начала ныть так, что это стало почти невыносимо. Примерно через три мили мы добрались до негритянской хижины, где я слез и отдыхал, пока Рейнольдс не смог догнать Пояса и вернуть его. Наконец они прибыли, но к тому времени рука так опухла и болела, что я не мог ехать верхом. Они соорудили старую двуколку, принадлежавшую негру, в которой меня везли шесть миль до плантации мистера Пояса-старшего. Был послан соседний врач, испробовавший обычные методы вправления руки, но безуспешно; с каждой попыткой процедура становилась все болезненнее. Наконец он отправил за набором двойных блоков с веревками, с помощью которых ему удалось растянуть мышцы и вернуть кость на место. Затем я вернулся в Форт-Моултри, но, будучи нетрудоспособным, запросил короткий отпуск и отправился на Север.

Я отправился в путь 25 января 1845 года; побывал в Вашингтоне, Балтиморе и Ланкастере, штат Огайо, откуда поехал в Мэнсфилд, а оттуда через Ньюарк обратно в Уилинг, Камберленд, Балтимор, Филадельфию и Нью-Йорк, откуда отплыл обратно в Чарлстон на корабле «Салливан», прибыв в Форт-Моултри 9 марта 1845 года.

Примерно в то время (1 марта 1845 года) Конгресс совместной резолюцией предусмотрел аннексию Техаса, бывшего тогда независимой республикой, при определенных условиях, требующих, чтобы согласие Республики Техас было окончательным и безоговорочным. Мы все само собой ожидали войны. В ту пору генералом Закари Тейлором были собраны два пехотных полка и один драгунский в Форт-Джессупе, штат Луизиана, и он получил приказ распространить военную защиту на Техас против индейцев или «иностранного врага» в тот самый момент, когда условия аннексии будут приняты. Он получил уведомление о таком принятии 7 июля и безотлагательно приступил к выводу своих войск в Корпус-Кристи, штат Техас, где летом и осенью 1845 года сосредоточились те силы, с которыми весной 1846 года началась Мексиканская война.

Какое-то время в течение того лета в Форт-Моултри пришли приказы об отправке роты E 3-го артиллерийского полка (лейтенанта Брэгга) в Новый Орлеан, чтобы принять там батарею полевых орудий и направиться оттуда в лагерь генерала Тейлора в Корпус-Кристи. Это была первая рота нашего полка, отправленная в зону боевых действий, и она погрузилась на бригантину «Хейн». Это была единственная рота, покинувшая Форт-Моултри до тех пор, пока я не был командирован на рекрутскую службу 1 мая 1846 года.

Поскольку впоследствии Чарлстон прославился как место, где началась наша гражданская война, общее описание его облика таким, каким он был в 1846 году, не будет неуместным.

Город лежит на длинном песчаном полуострове с низким и ровным рельефом между реками Эшли и Купер. Митинг-стрит является его Бродвеем, а Кинг-стрит, идущая западнее и параллельно ей, — улицей лавок и мелких магазинчиков. Эти улицы пересекаются под прямым углом множеством других, среди которых Брод-стрит была главной; а пересечение Митинг и Брод составляло сердце города, отмеченное гауптвахтой и епископальной церковью Святого Михаила. Таможня, почтамт и т. д. находились у подножия Брод-стрит, близ причалов со стороны реки Купер. На оконечности полуострова располагался проездной бульвар, выходящий к заливу и обращенный к некоторым из красивейших домов города, называемый «Бэттери». Если смотреть вниз по заливу вправо, можно было увидеть Джеймс-Айленд — неправильный треугольник площадью около семи квадратных миль, причем весь остров был занят под посевы островного хлопчатника. На нижнем конце находился Форт-Джонсон, бывший тогда просто станцией капитана Боумана из инженерных войск США, занятого строительством Форт-Самтера. Этот форт (Самтер) возводился на искусственном острове почти посередине фарватера, созданном путем сброса камней, привозившихся в основном в качестве балласта на хлопковых судах с Севера. По достижении поверхностью воды камни выравнивались, образуя фундамент Форт-Самтера. В 1846 году этот форт едва возвышался над водой. Еще дальше, за Джеймс-Айлендом, отделенный от него широким пространством соленого марша с извилистыми протоками, лежал Моррис-Айленд, состоящий из песчаных дюн, наметенных ветром и морем, с подступающим с тыла соленым маршем. На нем находился маяк, но людей не было.

Слева, если смотреть вниз по залива с «Бэттери» Чарлстона, находился сначала Касл-Пинкни — круглый кирпичный форт с двумя ярусами орудий (один в амбразурах, другой на барбетах), построенный на заболоченном острове и не имевший гарнизона. Дальше вниз по заливу к воде выходил мыс материка, где располагалась группа домов под названием Маунт-Плезант; а на оконечности залива, в шести милях оттуда, лежал Салливанс-Айленд, обращенный к морю гладким песчаным пляжем с грядой песчаных холмов или дюн, намытых волнами и ветрами, и обычным тылом из маршей и извилистых соленых проток.

У основания этого острова находился Форт-Моултри — форт неправильной формы, без рва и контрэскарпа, с кирпичной эскарповой стеной высотой около двенадцати футов, которую можно было перешагнуть в любом месте, причем поверх нее шел земляной бруствер, способный нести около сорока 24- и 32-фунтовых гладкоствольных железных орудий. Внутри форта стояли три двухэтажные кирпичные казармы, достаточные для размещения офицеров и нижних чинов двух артиллерийских рот.

В море находился обычный «бар», слегка менявшийся из года в год, но в целом главный корабельный фарватер шел с юга параллельно Моррис-Айленду, пока не доходил почти до Форт-Моултри, где делал изгиб, проходя вплоть до Форт-Самтера и далее к причалам города, выстроенным главным образом вдоль берега реки Купер.

Чарлстон в те годы был гордым, аристократичным городом и претендовал на руководящую роль в общественном мнении Юга, далеко превосходившую его долю населения, богатства или торговли. Не раз прежде его жители едва не инициировали гражданскую войну своими утверждениями и исповедуемой верой в то, что каждый штат в первоначальном соглашении о власти зарезервировал за собой право выйти из Союза по собственному усмотрению, как только народ сочтет, что у него есть на то достаточные основания. Мы имели обыкновение обсуждать эти вещи за своими обеденными столами — пылко и порою довольно гневно, но я уверен, что никогда не опасался, будто дело зайдет дальше, чем зимой 1832–1833 годов, когда попытка «нуллификации» была незамедлительно пресечена знаменитым заявлением президента Джексона «Союз должен быть и будет сохранен!» и разумными действиями генерала Скотта.

И все же гражданской войне суждено было случиться; и теперь, когда она отгремела в прошлом, мы можем быть твердо уверены в том, что поскольку главная причина — рабство — искоренена навсегда, повторение ее маловероятно.














ГЛАВА II.

РАННИЕ ВОСПОМИНАНИЯ О КАЛИФОРНИИ.



1846–1848.







Весной 1846 года я был первым лейтенантом роты C 3-го артиллерийского полка, расквартированной в Форт-Моултри, Южная Каролина. Ротой командовал капитан Роберт Андерсон; Генри Б. Джадд был старшим первым лейтенантом, я — младшим первым лейтенантом, а Джордж Б. Айрес — вторым лейтенантом. Полковник Уильям Гейтс командовал постом и полком, а первым лейтенантом при нем состоял адъютант Уильям Остин. На посту находились еще две роты, а именно Мартина Берка и Е. Д. Киза, а среди офицеров были Т. В. Шерман, Моррис Миллер, Х. Б. Филд, Уильям Черчилл, Джозеф Стюарт и хирург Макларен.

Страна, ныне известная как Техас, была недавно приобретена, и назревала война с Мексикой. Одна из наших рот (Брэгга) с Джорджем Х. Томасом, Джоном Ф. Рейнольдсом и Фрэнком Томасом ушла годом ранее и в то время находилась в армии генерала Тейлора в Корпус-Кристи, Техас.

В том же году (1846) я получил штатное назначение на рекрутскую службу с предписанием явиться к генеральному суперинтенданту на Говернорс-Айленд в Нью-Йорке; в соответствии с этим в конце апреля я покинул Форт-Моултри и 1 мая явился к суперинтенданту полковнику Р. Б. Мейсону из 1-го драгунского полка в Нью-Йорке. Я был прикомандирован к пункту сбора в Питтсбурге, куда и направился, сменив лейтенанта Скотта. В начале мая я обосновался в гостинице «Сент-Чарльз» и приступил к исполнению своих обязанностей. Там уже функционировала постоянная вербовочная станция с сержантом, капралом и двумя-тремя рядовыми, а также врачом из гражданских, доктором Макдауэллом, для осмотра рекрутов. Угрожающая война с Мексикой породила спрос на новобранцев, и я получил полномочия открыть еще один подпункт сбора в Зейнсвилле, штат Огайо, куда отвез сержантский состав и закрепил за ним этот пункт. Это было очень удобно для меня, поскольку мой дом находился в Ланкастере, штат Огайо, всего в тридцати шести милях оттуда, так что это позволяло мне довольно часто навещать тамошних друзей.

В конце мая, находясь в Уилинг, штат Виргиния, по пути из Зейнсвилла в Питтсбург, я услышал первые новости о сражениях при Пало-Альто и Ресака-де-ла-Пальма, которые состоялись 8 и 9 мая, и, как и все остальные, испытал сильнейшее волнение. То, что я застрял на вербовочной службе, пока мои товарищи по-настоящему воевали, было невыносимо, и я поспешил на свой пост — в Питтсбург. В те годы железная дорога не простиралась к западу от Аллеган, и все путешествия совершались на дилижансах. В данном случае я ехал из Зейнсвилла в Уилинг, оттуда в Вашингтон (Пенсильвания) и далее в Питтсбург на дилижансе. По прибытии в Питтсбург я обнаружил множество личных писем: одно от Орда, в ту пору первого лейтенанта роты F 3-го артиллерийского полка в Форт-Макгенри в Балтиморе, сообщавшего, что его рота только что получила приказ отправляться в Калифорнию, и просившего меня подать заявку на участие в нем. Не связывая себя обязательствами по этому поводу, я написал генералу Р. Джонсу, адъютанту в Вашингтоне, округ Колумбия, с просьбой рассматривать меня в качестве претендента на любую активную службу и отметив, что я охотно откажусь от рекрутской командировки, за которую, как я прекрасно знал, с радостью ухватились бы многие другие. Одержимый нетерпением приблизиться к театру активных действий, без разрешения (и, полагаю, противоправно) я оставил капрала за главного на пункте сбора, увез всех набранных рекрутов — около двадцати пяти человек — на пароходе в Цинциннати и сдал их в распоряжение майора Н. К. Маккри, командовавшего в Ньюпорт-Барракс. Затем я явился в Цинциннати к суперинтенданту западной рекрутской службы полковнику Феннингу — старому однорукому офицеру, который осведомился, на каком основании я оставил свой пост. Я возразил, что счел само собой разумеющимся, будто ему нужны все возможные новобранцы для отправки в армию в Браунсвилл, Техас, и я не знал, не пожелает ли он, чтобы я последовал с ними. Вместо того чтобы оценить мое волонтерское рвение, он обругал и обматерил меня за оставление поста без приказа и велел возвращаться в Питтсбург. Тогда я потребовал приказ, дающий мне право на обратный проезд, в чем он сначала категорически отказал, но в конце концов выписал бумагу, и я вернулся в Питтсбург весь путь на дилижансе, снова сделав остановку в Ланкастере, где посетил свадьбу своего школьного товарища Майка Эффингера, а также заглянул на свой подпункт в Зейнсвилле. Р. С. Юэлл из моего выпуска прибыл открывать кавалерийский пункт сбора, но, обнаружив там мое депо, проследовал дальше в Колумбус, штат Огайо. Том Джордан впоследствии получил приказ отправиться в Зейнсвилл, чтобы принять командование над тем сборным пунктом в рамках общих предписаний Военного министерства об увеличении числа вербовочных станций. Я добрался до Питтсбурга в конце июня и обнаружил приказ об освобождении меня от рекрутской службы и назначении на мое место моего сокурсника Х. Б. Филда. Я был зачислен в роту F, получившую предписание отправляться в Калифорнию. Из частных писем от лейтенанта Орда я узнал, что рота уже выступила из Форт-Макгенри на Говернорс-Айленд в Нью-Йоркской бухте, чтобы сесть на морской транспорт до Калифорнии. Я проработал всю ночь, свел текущие балансы и сдал остаток наличных средств гражданскому врачу доктору Макдауэллу; я также закрыл отчеты по обмундированию и имуществу, оставив тому же джентльмену чистые бланки квитанций для подписи Филда, когда тот доберется туда, с тем чтобы отправить их в департамент в Вашингтон, а дубликаты — мне. Их я не получал более года. Помню, что получил приказы около 8 часов вечера какого-то дня, а на следующее утро сел на лодку до Браунсвилла, проехал на дилижансе из Браунсвилла в Камберленд, Мэриленд, а оттуда вагонами в Балтимор, Филадельфию и Нью-Йорк в великой спешке, опасаясь, как бы корабль не уплыл без меня. На Говернорс-Айленде я обнаружил роту F под командованием капитана К. К. Томпкинса, старшего первого лейтенанта Эдварда О. К. Орда, меня — младшего первого лейтенанта, а также вторых лейтенантов Люсьена Лозера и Чарльза Майнора.

Рота была укомплектована до ста рядовых, двенадцати унтер-офицеров и одного оружейного сержанта (Лейтона), что составляло сто тринадцать нижних чинов и пять офицеров. Доктор Джеймс Л. Орд был принят в качестве исполняющего обязанности помощника хирурга для сопровождения экспедиции, а лейтенант инженерных войск Г. В. Халлек также отправлялся в путь. Транспортное судно ВМС США «Лексингтон» в ту пору готовилось на военно-морской верфи в Бруклине к плаванию вокруг мыса Горн в Калифорнию. На него принимались припасы, необходимые для долгого путешествия и службы по прибытии на место. Командиром корабля был назначен коммандер-лейтенант Теодор Бэйли, старшим помощником — лейтенант Уильям Х. Макомб, вахтенными офицерами — мичманы 1-го класса Мьюз, Споттс и Дж. В. А. Николсон, интендантом — Уилсон, а хирургом — Абернети. Последний заведовал офицерским столом, и все мы внесли аванс наличными, чтобы он закупил необходимые продовольственные припасы. Чтобы мы могли подготовиться к столь долгому плаванию и неопределенно долгому пребыванию в той далекой стране, Военное министерство разрешило нам получить жалованье за шесть месяцев вперед, и эту денежную сумму мы вложили в излишки обмундирования и прочие вещи, которые казались нам необходимыми. Наконец корабль был готов и отбуксирован на траверз Форта-Коламбус, где мы перебрались на борту, и 14 июля 1846 года буксир вывел нас в открытое море и отдал буксирный конец: полковник Р. Б. Мейсон, все еще занимавший пост суперинтенданта общей рекрутской службы, сопровождал нас по бухте вплоть до выхода в море и вернулся с буксиром. Вместе с нами были еще несколько друзей, но в конце концов они оставили нас, и мы остались одни посреди океана, а матросы вовсю хлопотали с парусами и снастями. «Лексингтон» был старым судном, переоборудованным из шлюпа в транспорт, с кормовой каютой, «кают-компанией» и «твиндеком». В каюте помещались капитаны Бэйли и Томпкинс, с которыми столовался интендант Уилсон. В кают-компании разместились все остальные офицеры — по двое в каждой каюте; а Майнор, будучи сверхштатным лейтенантом, был вынужден спать в подвесном гамаке в кают-компании. Мы с Ордом делили одну каюту; Халлек, Лозер и остальные располагались в разных местах. Нижние чины были размещены на нарах в твиндеке: один ряд шел вдоль бортов корабля, а второй, двухъярусный — по центру. Команда была подвешена в гамаках на баке, их насчитывалось около пятидесяти человек. Мы немедленно разделили роту на четыре отделения под началом четырех лейтенантов роты и договорились с морскими офицерами, что наши люди будут нести службу на палубе отделениями согласно их вахтам, причем матросы выполняют всю работу на верхотуре, а солдаты — на палубе.

В погожие дни мы упражняли людей в ружейных приемах и вообще старались по возможности задействовать их в деле, уделяя огромное внимание порядку и чистоте их формы и спальных мест; и мы добились в этом такого успеха, что, хотя плавание длилось почти двести дней, каждый солдат смог сойти с корабля и подняться в гору к форту в Монтерее, Калифорния, неся собственные ранец и снаряжение.

Переход из Нью-Йорка в Рио-де-Жанейро прошел без происшествий или чего-либо, способного нарушить обычное однообразие. Мы быстро привыкли к рутине долгого плавания: немного читали (не так уж много), играли в игры, но никогда не азартные, и главным образом были заняты регулярным приемом пищи. При пересечении экватора состоялся традиционный визит Нептуна с супругой, которые с огромной бритвой и ведром мыльной песны перешагнули через борт и побрили некоторых новичков; однако морской этикет освобождал офицеров, и Нептун не допускался за грот-мачту. Наконец, после шестидесяти дней абсолютного однообразия, показался остров Раза близ Рио-де-Жанейро, и мы медленно вошли в гавань, минуя форт по правую руку, откуда из огромного рупора раздался окрик на португальском языке, а наш вахтенный офицер ответил невразумительной скороговоркой в соответствии с хорошо известным местным обычаем. Сахарная Голова к югу от входа поразительна на вид и отлично названа: она почти коническая, с легким наклоном. Якорная стоянка военных кораблей находилась примерно в пяти милях от входных мысов, прямо напротив города Рио-де-Жанейро. Никакие слова не опишут ни красоту этой совершенной гавани, ни восхитительное после долгого плавания ощущение ее благоухающих ветров и полный контраст между всем тамошним и тем, что мы оставили в Нью-Йорке.

Мы обнаружили на якоре стоявший там американский фрегат «Колумбия», и после того, как «Лексингтон» встал на надежный швартов, почти все офицеры сошли на берег ради осмотра достопримечательностей и развлечений. Мы высадились у причала, напротив которого находился знаменитый французский ресторан Фарру, и, заказав ужин, все направились на улицу Руа-ду-Овудор, где располагалось большинство магазинов, особенно тех, что изготовляли цветы из перьев — в равной степени чтобы посмотреть на хорошеньких девушек и на цветы, которые они так искусно делали; оттуда мы отправились в театр, где помимо оперного представления понаблюдали за публикой и увидели императора дона Педру и его императрицу, дочь короля Сицилии. После театра мы вернулись в ресторан, где отведали превосходный ужин с величайшим разнообразием прекрасных фруктов, каких мы никогда прежде не видывали и даже не знали по названиям. Покончив с ужином, мы попросили счет, и тот был выставлен на французском языке в бразильской валюте. Он вылился в сумму около двадцати шести тысяч рейсов. Цифры нас встревожили, поэтому мы набросали на тарелку официанта различные золотые монеты, которые он унес к кассе и вернул сдачу, так что в общей сложности получилось около шестнадцати долларов. Тысяча рейсов равнялась примерно доллару, но из-за того, что это были бумажные деньги, они шли с дисконтом и стоили по металлу всего около пятидесяти шести центов.

«Лексингтон» пробыл в Рио около недели, в течение которой мы посетили дворец в нескольких милях от города, а также Ботанический сад — место бесконечного интереса с его образцами тропических фруктов, специй и т. д., и вообще все заметные места. Больше всего мне запомнилось посещение Корковаду, совершенное нами с Халлеком, — высокой горы, откуда в город поступает вода. Мы отправились на прогулку и прошли вдоль акведука, который подходит к городу серией арок; оттуда мы поднялись по отрогу холма к месту, известному как Мадре, или источник, куда вся сочащаяся с листьев вода собирается черепичными желобами и доставляется в город по открытому каменному акведуку.

Там мы встретили мистер Генри А. Вайза из Виргинии, министра Соединенных Штатов в Бразилии, и доктора Гарнетта из ВМС США, его будущего зятя. У нас завязалась очень интересная беседа, в ходе которой мистер Вайз пространно рассуждал о том, что Рио снабжается водой «благодаря небесной росе», ибо в сухой сезон вода берется из туманов и дымки, висящих над Корковаду, капает с древесных листьев и отводится к источнику Мадре по милям черепичных желобов. Мы с Халлком продолжили восхождение на гору, то тут, то там улавливая с видовых точек великолепные виды на окрестные пейзажи Рио-де-Жанейро. Неподалеку от вершины мы достигли так называемой императорской кофейной плантации, где увидели кофейные ягоды на разных стадиях созревания и помосты, на которых ягоды сушились перед очисткой. Кофейное дерево напомнило мне красный боярышник из Огайо, и ягоды были отчасти похожи на плоды этого дерева: в каждой ягоде заключалось по два кофейных зерна. Их сушили и очищали от шелухи вручную либо с помощью машин. Короткий крутой подъем от этого места вывел нас на вершину, откуда открывается один из самых живописных видов на земле. Органные горы на западе и севере, океан на востоке, город Рио с его красночерепичными крышами у наших ног и вся гавань, как на ладони, с бесчисленными светлыми долинами составляют пейзаж, который невозможно описать одними словами. Это место повсеместно посещается чужеземцами и не раз бывало описано. Получив неизмеримое наслаждение, мы вернулись в город другим путем — уставшие, но с лихвой вознагражденные за долгую пешую прогулку.

В надлежащее время все необходимое было сделано, и «Лексингтон» вышел в море, возобновив плавание. В октябре мы приблизились к мысу Горн; первой замеченной землей оказался покрытый белым снегом остров Статен-Лайленд, и корабль, казалось, держал курс на пролив к западу от него — пролив Ле-Мер, но курс сменили, и мы обогнули его с востока. Со временем мы увидели мыс Горн — остров, округленный наподобие печи, откуда и происходит его название (орнос — печь). Здесь мы попали в очень штормовую погоду, треплясь под штормовыми стакселями и потратив почти месяц, прежде чем попутный ветер не облегчил наш проход и не позволил изменить курс корабля на Вальпараисо. Однажды мы шли параллельным курсом с французским военным шлюпом, и было величественно наблюдать за тем, как оба судна поднимаются и опускаются на этих долгих глубоких океанских зыбях. Все это время нас преследовали привычные крупные стаи капских голубей и альбатросов всевозможных расцветок. Первые в точности напоминали обычных амбарных голубей, но на самом деле являлись чайками прекрасной и разнообразной окраски, преимущественно голубиного тона. Многих мы поймали на лески с приманкой из свинины. Таким же образом мы добыли и множество альбатросов. Белые особи весьма крупны, а их пух ни в чем не уступает лебяжьему. Наконец мыс Горн с его бушующими морями остался позади, и примерно через шестьдесят дней после Рио мы прибыли в Вальпараисо. Мы бросили якорь на открытом рейде и провели там около десяти дней, посещая все традиционные достопримечательности: марсосали, брамсель и т. д. Халлек и Орд ездили в Сантьяго, столицу Чили, примерно в шестидесяти милях вглубь страны, но я не поехал. Вальпараисо не произвел на меня благоприятного впечатления. Издали с моря он казался длинной вереницей домов вдоль узкого пляжа, над которым возвышались красные земляные обрывы с редкой растительностью и полным отсутствием деревьев. К северу пространство несколько расширялось и оставляло место для площади, но масса домов в той части была неказистой. Мы находились там в ноябре, что соответствует нашей ранней весне, и наслаждались изобиловавшими там крупными клубничными ягодами. Пока мы стоял там, подошел фрегат «Индепенденс» под началом коммодора Шубрика, обогнавший нас и также направлявшийся в Калифорнию. Мы встретили там и шлюп «Левант» из Калифорнии и от его офицеров услышали о многих событиях, произошедших примерно в то время, когда флот под командованием коммодора Слоута взял страну под свой контроль.

Пополнив в Вальпараисо все необходимые припасы, мы возобновили плавание. Почти сорок дней дули беспрерывные благоприятные ветры, поскольку мы попали в полосу пассатов, и, приноровившись к матросскому быту, время пролетело незаметно. Мы захватили с собой все книги о Калифорнии, какие смогли отыскать в Нью-Йорке, и перечитывали их снова и снова: «Экспедицию Wilkes» («Исследовательскую экспедицию»), «Два года матросом» Дэны и «Описание миссий» Форбса. Все понимали, что мы направляемся в Монтерей, бывший тогда столицей Верхней Калифорнии. Мы, конечно, знали, что генерал Карни направляется в ту же страну посуху; что Фримонт находится там со своей исследовательской партией; что флот уже завладел побережьем, и что волонтерский полк Стивенсона должен следовать за нами из Нью-Йорка; тем не менее мы нетерпеливо ждали прибытия к месту назначения. Около середины января корабль начал приближаться к калифорнийскому побережью, в отношении которого капитан проявлял должную осторожность, поскольку английская и испанская карты расходились по долготе миль на пятнадцать, и на всех картах указывалось северное течение вдоль берега со скоростью две мили в час. Наконец однажды утром показалась земля, и тут стряслась одна из тех досадных неприятностей, которые так раздражают после долгого и утомительного плавания. Макомб, штурман и штатный навигатор, произвел верные вычисления, однако Николсон ночью по результатам наблюдения за полярной звездой определил положение корабля на двадцать миль южнее фактического по данным регулярного счисления, так что капитан Бэйли отдал распоряжение изменить курс судна севернее, следить за побережьем и проявить бдительность в отношении мыса Пинос, обозначающего местоположение Монтерейского залива. Обычный северный ветер стих, так что когда в полдень Макомб смог получить надежные данные, выяснилось, что мы находимся к северу от Аньо-Нуэво — северного мыса Монтерейского залива. Корабль лег на обратный курс, но постепенно стал подниматься один из тех юго-восточных штормов, которые столь обычны на этом побережье зимой, и мы трепались несколько дней, проклятая злосчастная вахта у полярной звезды, ибо если бы при первом появлении берега мы повернули на Монтерей, а не на север, то уже надежно стояли бы на якоре до начала бури. Но шторм утих, снова подул привычный северо-западный ветер, и мы уверенно вошли на рейд Монтерейского залива. Формой он напоминает рыболовный крючок, где бородка — это гавань, а острие — мыс Пинос, южная оконечность. Земля медленно выныривала из воды: высокие горы вокруг Санта-Крус, низкий пляж Салинаса и отчетливый хребет, обрывающийся в море мысом из темных сосен. Затем показалась линия побеленных саманных домов на фоне рощ темных дубов, напоминающих старые яблони; после этого мы увидели два судна на якоре вблизи городка. Одно было небольшой торговой бригантиной, а другое — крупным кораблем, по-видимому, лишенным мачт. Наконец к нам навстречу двинулась шлюпка, и когда она подошла к бортику, мы с удивлением обнаружили лейтенанта Генри Вайза, штурмана фрегата «Индепенденс», оставленного нами в Вальпараисо. Вайз приплыл, чтобы провести нас на якорную стоянку. Отдавая распоряжения рулевому, он в присущей ему беглой манере поведал нам, столпившимся вокруг него, что «Индепенденс» вышла из Вальпараисо неделей позже нас и уже неделю находится в Монтерее; что калифорнийцы подняли восстание; что военно-морской флот под командованием коммодора Стоктона находится далеко на юге у Сан-Диего; что генерал Карни добрался до края, но выдержал тяжелый бой при Сан-Паскуале и потерпел поражение, потеряв несколько офицеров и рядовых, а сам и прочие получили ранения; что в Лос-Анджелесе идут бои; что вся страна кишит партизанами, и что недавно в Йерба-Буэне алькальд, лейтенант ВМС США Бартлетт, выехав за скотом, угодил под аркан и т. д., и т. п. Поистине за то короткое время, что Вайз вел наш корабль, он сообщил нам больше новостей, чем мы могли бы узнать на берегу за неделю, и, не привыкнув к огромным расстояниям, мы вообразили, будто нам придется высаживаться и вступать в бой немедленно. Достали шпаги, смазали и приготовили ружья, и все засуетилось, когда старый «Лексингтон» бросил якорь 26 января 1847 года в Монтерейском заливе после ста девяноста восьми дней пути из Нью-Йорка. Все на берегу выглядело ярким и прекрасным: холмы, покрытые травой и цветами, безмятежные и уютные дубы-ивы, а также низкие саманные дома с черепичными крышами и побеленными стенами, контрастировавшие с темными соснами позади, производили решительно хорошее впечатление на нас, проделавших столь долгий путь ради разведки края. Ничто не могло выглядеть более мирным, чем Монтерей в январе 1847 года. Мы уже были знакомы с коммодором Шубриком и офицерами «Индепенденс» в Вальпараисо, так что вновь встретились как старые друзья. Немедленно началась подготовка к высадке, а поскольку я был квартирмейстером и интендантом, у меня было полно хлопот. Имелись небольшой причал и саманное здание таможни, удерживаемые моряками; также двухэтажная казарма, занятая несколькими морпехами под началом лейтенанта Маддокса; а на холме к западу от города был построен двухэтажный блокгауз из тесаных бревен, занятый караулом матросов под командованием лейтенанта ВМС США Болдуина. В Монтерее нельзя было достать ни единой современной повозки или телеги, только старые мексиканские арбы с деревянными колесами, запряженные двумя-тремя парами волов со сцепкой на рогах. Человек по имени Том Коул располагал парочкой таких телег и немедленно оказался востребован. Американским консулом и самым видным человеком там в то время был Томас О. Ларкин, имевший лавку и довольно хороший двухэтажный дом, занимаемый его семейством. Вскоре было решено, что наша рота высадится и разобьет лагерь на холме у блокгауза, а также займет склад, или таможню, под хранение имущества. Рота выгрузилась на причал, и мы все парадным маршем с ранцами и оружием проследовали на холм, сменив караул под командованием лейтенанта Болдуина. Палатки и лагерное имущество были втащен наверх, и лагерь быстро обустроился. Я остался в комнате таможни, откуда мог контролировать высадку припасов и их надлежащее распределение. Я привез из Нью-Йорка двадцать тысяч долларов интендантских фондов и восемь тысяч долларов квартирмейстерских средств, и поскольку на корабле имелся шестимесячный запас продовольствия, а также лесопилка, мельница и практически все необходимое, мы быстро устроились с комфортом. Мы обнаружили, что население Монтерея представляет собой пеструю смесь американцев, уроженцев-мексиканцев и индейцев общей численностью около тысячи человек. Они были любезны и приветливы, и, казалось, у них не было никаких забот, за исключением тех, кто владел ранчо в глубине страны для разведения лошадей и скота. Лошадей можно было купить по любой цене от четырех до шестнадцати долларов, но ни одна лошадь не ценилась выше дублона или мексиканской унции (шестнадцати долларов). Скот стоил восемь долларов пятьдесят центов за лучших особей, в результате чего мясо обходилось примерно по два цента за фунт, однако в то время никто не покупал мясо на фунты — исключительно тушами.

Дичи всякого рода — лосей, оленей, диких гусей и уток — было вдоволь; но кофе, сахар и мелкие припасы встречались редко и стоили дорого.

Имелось с полдюжины лавок или магазинов, но их полки пустовали. Местные жители очень любили верховую езду, танцы и всевозможные зрелища. Молодые парни с огромным удовольствием демонстрировали свое искусство верховой езды: они мчались во весь опор, подбирая с земли полудолларовую монету, останавливали лошадей на полном скаку и разворачивались на пространстве не больше бычьей шкуры, а их мастерство владения лассо поистине поражало. На полной скорости они могли закинуть лассо на рога быка или бросить его так, чтобы поймать за любую конкретную ногу. Эти парни готовы были целый день работать в седле, перегоняя скот или ловя диких лошадей за сущие гроши, но никаких денег не хватило бы, чтобы заставить хоть одного из них пройти пешком мимоходом и мили. Девушки очень любили танцевать, и танцевали они грациозно и хорошо. Каждое воскресенье у нас неизменно устраивалось баиле, то есть танцы, а иногда они повторялись и среди недели.

Я отлично помно, что вскоре после нашего прибытия нас всех пригласили посмотреть пьесу под названием «Адам и Ева». Роль Евы исполняла хорошенькая молодая девушка по имени Долорес Гомес, которая, впрочем, была одета совсем не по-евангельски — на ней были юбка и блестки. Роль Адама исполнял ее брат — тот самый, который впоследствии приобрел известность как человек, на котором основан иск МакГаррахана. Всемогущий Бог тоже был представлен действующим лицом, и обитатели небес казались весьма человечными. И тем не менее пьеса была милой, интересной и вызвала всеобщие аплодисменты. Весь февраль днем мы готовились к нашему долгому пребыванию в этой стране, а по ночам вовсю наслаждались балами и вечеринками самого примитивного толка, перенимая основы испанского языка и расширяя знакомство с народом и costumbrea del pais. Отлично помню, как мы с Ордом, нетерпеливо желая осмотреть внутренние районы, получили разрешение и отправились к миссии Сан-Хуан-Баутиста. Оседлав лошадей и прихватив карабины, мы поехали дорогой через Эль-Торо — весьма приметный холм, вокруг которого пролегает дорога на юг, идущая вдоль реки Салинас, или Монтерей. Проехав милю за милей по песчаной местности, поросшей дубовым кустарником и редколесьем, мы въели в довольно красивую долину, где у подножия Торо располагалось ранчо. Немного передохнув там и собрав кое-какие сведения, мы снова тронулись в путь в направлении горы к северу от Салинаса под названием Гавильяно. Уже стемнело, когда мы добрались до реки Салинас, которую попытались переправиться в нескольких местах, но обнаружили, что она полна воды, а зыбучие пески там скверные. Услышав собачий лай, мы изменили курс в ту сторону и на наш оклик услышали голоса, подсказавшие, где лучше перейти реку. Знание языка у нас было ограниченным, но мы сумели их понять, пробились через песок и воду и добрались до небольшого саманного дома на берегу Салинас, где и провели ночь. Дом представлял собой единственную комнату без пола и стекол в окнах; имелись лишь грубая дверь да зарешеченное окно. Из еды не было ни крошки, кроме мяса, однако мужчина и женщина принимали нас с манерами лордов, отдали в наше «распоряжение» себя, свой дом и все остальное и заставили маленьких босоногих детей танцевать для нашего развлечения. Мы поужинали говядиной и спали на бычьей шкуре на земляном полу. Утром мы пересекли равнину Салинас, преодолев около пятнадцати миль ровной местности, попутно постреливая в диких гусей, которых там было в изобилии, и въехали в поросшую лесом долину, простирающуюся от подножия Гавильяно. Мы бродили вокруг весь день, и уже почти в темноте добрались до дома некоего сеньора Гомеса — отца тех самых людей, что в Монтерее исполняли роли Адама и Евы. Его дом представлял собой двухэтажное саманное здание с палисадником перед ним. Он располагался высоко среди предгорий Гавильяно и был невидим до тех пор, пока до него не оставалось всего несколько ярдов. Мы привязали лошадей к изгороди и вошли как раз в тот момент, когда Гомес собирался приступить к аппетитному ужину из тушеного зайца и тортилий. Мы были офицерами и кабальеро, и проигнорировать нас не могли. По возвращении лошадей на пастбище мы по его приглашению присоединились к нему за ужином. Порция, хоть и достаточная для одного, оказалась довольно скромной на троих, и мне показалось, что высокопарная испанская вежливость пухлого и пожилого Гомеса была не слишком искренней. Тем не менее мы уселись за стол, и мне положили порцию крольчатины с тем, что, как мне показалось, было обильным томатным соусом. Сделав хороший глоток, я почувствовал себя так, будто проглотил жидкий огонь; томатом оказался chile colorado, или самый настоящий красный перец. Это чуть не убило меня, и я заметил, как заблестели глаза Гомеса, ибо он понял, что его доля ужина увеличилась. Я ограничил себя кусочками мяса и обильным количеством тортилий. Орд оказался более закаленным и перенес это легче. Мы ночевали у Гомеса, заночевав, как и все остальные, на земле, а на следующее утро пересекли холм по вьючной тропе к старой миссии Сан-Хуан-Баутиста. Миссия располагалась в прекрасной, очень ровной долине, со всех сторон окруженной холмами. Равнина была покрыта дикими травами и горчицей, в ней было вдоволь воды. Повсюду виднелись скот и лошади, и стало очевидно, что первыми занявшие эту землю священники отлично разбирались в качестве земель. Было воскресенье, и все местные жители, около ста человек, собрались к церкви со всей округи. Орд был отчасти католиком и вошел в церковь со звоном шпор и преклонил колени, привлекая всеобщее внимание, поскольку на нем была форма американского офицера. Как только служба закончилась, все бросились к различным развлечениям. Я видел священника с засученными серыми рясами, играющего на бильярде, другие устраивали петушиные бои, а кое-кто скакал на лошадях. Моя лошадь захромала, и я решил купить другую. Как только стало известно, что мне нужна лошадь, ко мне подбежало несколько человек и продемонстрировали своих скакунов, проносясь мимо и резко осаживая их. Мое внимание привлек прекрасный черный жеребец, и, опробовав его сам, я заключил сделку о покупке. Я оставил продавцу свою захромавшую лошадь, которую он должен был доставить мне в Монтерей, после чего я обязался выплатить ему десять долларов за другую. Миссия Сан-Хуан несла на себе следы былого процветания и имела прекрасный грушевый сад прямо под плато, где стояла церковь. Проведя там день, мы с Ордом вернулись в Монтерей — примерно в тридцать пять миль пути — более коротким путем. Так прошел февраль месяц, и хотя не было ни почты, ни регулярных курьеров, мы изредка получали известия из Йерба-Буэны и форта Саттер на севере, а также от армии и флота в районе Лос-Анджелеса на юге. Мы также знали, что в Лос-Анджелесе разгорелся спор между генералом Карни, полквником Фримонтом и коммодором Стоктоном по поводу права руководить делами в Калифорнии. У Карни были лишь остатки двух рот драгун, которые пришли с ним из Нью-Мексико и с которыми сурово обошелся дон Андреас Пико при Сан-Паскуале, в каком бою погибли капитаны Мур и Джонсон и лейтенант Хэммонд, а сам Карни был ранен. С ним остались полковник Свордс, квартирмейстер; капитан Г. С. Тернер, 1-й драгунский полк; капитаны Эмори и Уорнер, топографическая служба; помощник хирурга Гриффин и лейтенант Д. В. Дэвидсон. Фримонт спустился с севера с батальоном волонтеров; коммодор Стоктон поднялся из Сан-Диего в Лос-Анджелес вместе с генералом Карни, его драгунами и батальоном матросов и морских пехотинцев, где к нему вскоре присоединился Фримонт, и они совместно приняли капитуляцию мятежников под предводительством Андреаса Пико. Нам также было известно, что генерал Р. Б. Мейсон получил приказ отправиться в Калифорнию; что полковник Джон Д. Стивенсон направляется в Калифорнию с полком нью-йоркских волонтеров; что коммодор Шубрик также получил из министерства военно-морского флота указания руководить делами на воде; что генерал Карни в силу своего звания имел право командовать всеми сухопутными силами на службе Соединенных Штатов; и что Фримонт заявлял о таком же праве на основании письма, полученного им от полковника Бентона — в ту пору сенатора и человека с большим влиянием в администрации Полков. Так что среди младших офицеров вполне закономерно возникал вопрос: «Кто же, черт возьми, является губернатором Калифорнии?» Однажды я находился на борту фрегата «Индепенденс», обедая с офицерами кают-компании, когда поступило сообщение о появившемся на горизонте военном судне, которое со временем опознали как «Сайан» под командованием капитана Дюпона. После обеда мы все вышли на палубу понаблюдать за новоприбывшим, а корабли тем временем обменивались сигналами, которые истолковали так, что на борту находится генерал Карни. Когда «Сайан» приблизилась, навстречу ей была отправлена шлюпка с флаг-офицером коммодора Шубрика, лейтенантом Льюисом, чтобы передать обычные приветствия и пригласить генерала Карни на борт «Индепенденс» в качестве гостя коммодора Шубрика. На палубе находилось немало офицеров, в том числе лейтенанты Уайз, Монтгомери Льюис, Уильям Чепмен и другие известные острословы и шутники с флота. Вскоре «Сайан» встала на якорь неподалеку, и была замечена наша шлюпка, возвращавшаяся со странником на кормовой лавке, одетым в армейский синий мундир. По мере того как шлюпка приближалась, мы увидели, что это был генерал Карни в старой драгунской куртке и армейской фуражке, к которой генерал приделал широкий козырек, срезанный с парадной шляпы, чтобы защитить лицо и глаза от слепящего солнца региона Хила. Чепмен воскликнул: «Парни, задача решена — вот он, великий визирь (визор), клянусь Богом! Он — губернатор Калифорнии».

Все присутствующие встретили генерала с огромным радушием, и вскоре он скрылся из наших глаз в каюте коммодора. Между коммодором Шубриком и генералом Карни с того самого момента царили полнейшая гармония и добрые отношения, и больше никаких споров относительно верховной власти на Тихоокеанском побережье не возникало. Генерал Карни отправил из Сан-Диего своего квартирмейстера, полковника Свордс, на Сандвичевы острова для закупки одежды и припасов для своих людей, а сам поднялся в Монтерей, приведя с собой Тернера и Уорнера и оставив Эмори с ротой драгун внизу. Он был крайне рад обнаружить в своем распоряжении полную сильную артиллерийскую роту, прекрасно обеспеченную обмундированием и деньгами, и, к величайшему неудовольствию нашего капитана Томпкинса, он забрал половину его ротного обмундирования и часть денег, хранившихся у меня для помощи его изнуренным и почти раздетым драгунам, оставленным позади в Лос-Анджелесе. Через несколько дней он перебрался на берег, обосновался в доме Ларкина и учредил свою штаб-квартиру, назначив капитана Тернера генерал-адъютантом. Однажды Тернер и Уорнер зашли ко мне в палатку и, увидев мешок со снаряжением, полный носков, кальсон и ситцевых рубах, трехлетний запас которых я заготовил, в то время как у них таковых не было, поведали мне о своих нуждах, и я сказал им, чтобы они брали что хотят, что Тернер и Уорнер и сделали. Последний, однако, настоял на том, чтобы возместить мне стоимость, и с тех пор мы с Тернером стали близкими друзьями. Уорнер же, бедняга, впоследствии был убит индейцами. Положение дел постепенно налаживалось, была учреждена полумесячная курьерская линия от Йерба-Буэны до Сан-Диего, и мы получили возможность следить за событиями по всей стране. В марте прибыл полк Стивенсона. Полковник Мейсон также прибыл морем из Кальяо на транспортном судне «Эри», а батальон мормонов под командованием П. С. Джорджа Кука достиг Сан-Луис-Рея. С ним находились А. Д. Смит и Джордж Стоунман, которых прикомандировали к драгунской роте в Лос-Анджелесе. Все эти войска и флот признавали генерала Карни законным командующим, хотя Фри по-прежнему оставался в Лос-Анджелесе, именуя себя губернатором, издавая приказы и удерживая свой батальон калифорнийских волонтеров в явном противовесе генералу Карни. Полковник Мейсон и майор Тернер были направлены морем вместе с казначеем, прихватив платежные ведомости и приказы о зачислении этого батальона на службу Соединенных Штатов, выплате жалованья и последующем увольнении; однако по прибытии в Лос-Анджелес Фримонт не согласился на это, и разногласия стали настолько ожесточенными, что поговаривали, будто между Мейсоном и Фримонтом даже состоялся обмен вызовами на дуэль, но до самого поединка дело так и не дошло. Тернер прискакал сушей за четыре-пять дней, и Фримонт, встревожившись, последовал за ним — как мы полагали, чтобы догнать, но преуспеть в этом ему не удалось. По прибытии Фримонта в Монтерей он разбил палатку примерно в миле от города и нанес визит генералу Карни; сообщали, что последний крайне сурово пригрозил ему и немедленно приказал вернуться в Лос-Анджелес, распустить своих волонтеров и прекратить осуществление какой бы то ни было власти в стране. Испытывая естественное любопытство взглянуть на Фримонта, который тогда снискал немалую известность благодаря своим недавним экспедициям и еще более недавним столкновениям с Карни и Мейсоном, я выехал в его лагерь и обнаружил его в конической палатке вместе с неким капитаном Оуэнсом — горцем, траппером и т. д., но родом из Зейнсвилла в Огайо. Я провел в палатке Фримонта около часу, выпил с ним чаю и уехал, не составив о нем особого мнения. В положенный срок полковник Свордс вернулся с Сандвичевых островов и сменил меня на посту квартирмейстера. Капитан Уильям Г. Марси, сын военного министра, также прибыл на одном из кораблей Стивенсона в качестве помощника комиссара по продовольствию, расположился в Монтерее и сменил меня в должности интенданта (комиссара), так что я вернулся к положению ротного офицера. Служа в штабе, я жил в таможне в Монтерее, но после смены обосновался в палатке на холме в ряд с другими ротными офицерами, где у нас было общее хозяйство.

Полк Стивенсона прибыл в Сан-Франциско в начале марта 1847 года. Три роты были расквартированы в Пресидио под началом майора Джеймса А. Харди; одна рота (Бракетта) — в Сономе; три роты под командованием полковника Стивенсона — в Монтерее; и три под началом подполковника Бертона — в Санта-Барбаре. Однажды я заглянул в штаб-квартиру в доме Ларкина, и генерал Карни обмолвился мне, что собирается в Лос-Анджелес на судне «Лексингтон» и хочет, чтобы я сопровождал его в качестве адъютанта. Разумеется, это предложение было мне более чем приятно. Две роты Стивенсона вместе со штабом и самим полковником также отправлялись в путь. Они погрузились на корабль, и в начале мая мы взяли курс на Сан-Педро. Перед отправкой к побережью из Китая прибыл линейный корабль Соединенных Штатов «Коламбус» под началом коммодора Биддла, чье старшинство давало ему верховное командование флотом на побережье. Он был занят тем, что отзывал («ловил на аркан») с береговой службы различных военно-морских офицеров, которые при Стоктоне занимались всякого рода военной и гражданской деятельностью на суше. Зная, что я отправлюсь вниз по побережью с генералом Карни, он велел позвать меня и вручил два незапечатанных пакета, адресованных лейтенанту Уилсону (ВМС США) и майору Гиллеспи (морская пехота США) в Лос-Анджелесе. То были письменные приказы примерно следующего содержания: «По получении сего приказа вам надлежит немедленно прибыть на борт корабля Соединенных Штатов „Лексингтон“ в Сан-Педро, а по прибытии в Монтерей — доложить нижеподписавшемуся. — ДЖЕЙМС БИДДЛ». Разумеется, я исполнил свою часть поручения неукоснительно, и упомянутые офицеры были благополучно «пойманы на аркан». Мы поплыли вниз вдоль побережья при попутном ветре и бросили якорь за водорослями напротив дома Джонсона. В ту же минуту в Лос-Анджелес, находившийся в двадцати милях оттуда, были отправлены гонцы, а для нас подготовлены лошади для дальнейшей поездки верхом. Мы высадились на берег, и, когда Карни придерживал меня за руку при подъеме по крутой тропе на утес, он словно сам себе, а не мне заметил, что странно, почему Фримонт не желает возвращаться на север на «Лексингтоне» из-за морской болезни, а предпочитает ехать сушей более пятисот миль. Младшие офицеры активно обсуждали, как генерал поступит с Фримонтом, которого считали бунтовщиком. Некоторые полагали, что его предадут суду и расстреляют, иные — что его доставят обратно в кандалах; и все сходились на том, что если бы кто-либо другой, кроме Фримонта, позволил себе такие вольности и вел себя подобным образом, Карни не проявил бы к нему ни капли милосердия, поскольку того считали строжайшим приверженцем дисциплины. Мы совершили приятную конную прогулку по равнине, лежащей между морским берегом и Лос-Анджелесом, куда добрались примерно за три часа, тогда как пехота следовала за нами пешком. Мы обнаружили полковника П. С. Джорджа Кука живущим в доме некоего мистера Прайора, а роту драгун под началом А. Д. Смита, Дэвидсона, Стоунмена и доктора Гриффина — расквартированной в саманном доме неподалеку. Фримонт вершил свой суд в единственном двухэтажном каркасном здании в округе. Проведя некоторое время в доме Прайора, генерал Карни приказал мне нанести визит Фримонту, уведомить его о своем прибытии и заявить о своем желании с ним встретиться. Я обошел дом, указанный мне как его резиденция, поинтересовался у человека у дверей, находится ли полковник внутри, получил ответ «Да» и был проведен в просторную комнату на втором этаже, куда вскоре вошел Фримонт, и я передал ему свое сообщение. Уже собираясь уходить, он поинтересовался, куда я направляюсь, и я ответил, что возвращаюсь в дом Прайора, где находится генерал, на что он заметил, что если я подожду минутку, то пойдет со мной. Разумеется, я подождал, и вскоре он присоединился ко мне, одетый на калифорнийский манер — в специфической высокой шляпе с широкими полями и затейливым шнуром. Мы вместе пешком вернулись к Прайору, где я оставил его наедине с генералом Карни. Мы провели в Лос-Анджелесе несколько очень приятных дней — тогда, как и сейчас, это был главный пуэбло юга, славящийся своими виноградниками, фруктами и винами. Рядом с городом возвышался холм, с которого открывался прекрасный панорамный вид на все селение. Окружающая местность равнинная, совершенно безлесная, за исключением ив и тополей, обрамляющих ручей Лос-Анджелес и акеки — оросительные канавы, отходящие от него. Пространство земли, занятое под виноградники вокруг города, казалось размером примерно пять на одну милю. Каждый дом был обнесен собственным участком с виноградником, напоминающим миниатюрный фруктовый сад; старые лозы были высажены рядами, коротко подрезаны и снабжены ирригационными канавами, устроенными так, чтобы поток воды можно было направить между любыми двумя рядами лоз. Реки Лос-Анджелес и Сан-Габриэль подпитываются тающими снегами с горной цепи на востоке, и площадь обрабатываемых земель всецело зависит от количества воды. Последнее казалось не слишком значительным; однако близлежащая река Сан-Габриэль, по утверждениям, содержала гораздо больший объем воды, предоставляя возможности для существенного расширения обрабатываемых площадей. Климат стоял настолько умеренный, что апельсины, инжир, гранаты и прочие плоды обычно можно было отыскать во дворе или усадьбе каждого дома.

Во время нашего визита генерал Карни готовился к сухопутному возвращению в Соединенные Штаты и договорился о наборе добровольческого эскорта из батальона мормонов, который в то время дислоцировался в Сан-Луис-Рее под началом полковника Кука и майора Ханта. Этот батальон нанимался всего на один год, срок их службы подходил к концу, и всеобщее понимание сводилось к тому, что большинство солдат желали получить расчет, чтобы присоединиться к мормонам, остановившимся у Соленого озера, однако один лейтенант и около сорока человек вызвались вернуться в Миссури в качестве эскорта генерала Карни. Они были посажены на мулов и лошадей, и мне поручили препроводить их в Монтерей посуху. Оставив отряд в Лос-Анджелесе добираться морем на «Лексингтоне», я выступил с мормонским отрядом по суше. Мы преодолевали в среднем около тридцати миль в день, остановились на сутки в Санта-Барбаре, где я повидался с полковником Бертоном, и далее по привычной дороге двинулись на Монтерей, дойдя туда дней за пятнадцать и прибыв на несколько дней раньше «Лексингтона». Это предоставило мне прекраснейшую возможность осмотреть край, который был заселен поистине крайне редко, если не считать редких семейств при различных миссиях. Колесного транспорта у нас не было, поэтому провизию и одежду мы навьючили на мулов, которых вели впереди, а спали прямо на земле под открытым небом, поскольку сезон дождей уже миновал. Фримонт последовал за мной по суше через несколько дней, и к концу мая генерал Карни в Монтерее был полностью готов к отбытию, оставив вместо себя командовать полковника Р. Б. Мейсона из 1-го драгунского полка. Наш капитан (Томпкинс) также тяготился разлукой с семьей, подал в отставку генералу Карни и воспользовался попутным парусным судном, шедшим на Кальяо, чтобы добраться до Востока. Полковник Мейсон выбрал меня своим генерал-адъютантом; и в самый последний день мая генерал Карни со своим мормонским эскортом, полковником Куком, полковником Свордсом (квартирмейстером), капитаном Тернером и морским офицером капитаном Рэдфордом отправился на Восток сушей, оставив нас полноправными хозяевами Калифорнии и ее судьбы. Фримонт также покинул Калифорнию вместе с генералом Карни, и с его отъездом исчезли все причины неурядиц и беспорядков в стране. С той поры никто не оспаривал власть полковника Мейсона как командующего всеми сухопутными силами Соединенных Штатов, в то время как старший морской офицер обладал аналогичной властью на воде. Им был коммодор Джеймс Биддл, прибывший на этот пост из Китая на корабле «Коламбус», а его, в свою очередь, сменил коммодор Т. Ап Кэтсби Джонс на линейном корабле «Огайо». В те дни нашей штаб-квартирой являлся Монтерей, и морской командующий поначалу оставался там, однако впоследствии главным военно-морским пунктом сбора стал залив Сан-Франциско.

Полковник Р. Б. Мейсон из 1-го драгунского полка был офицером огромного опыта, сурового нрава, коего некоторые считали резким и жестким, однако во всех моих с ним контактах он неизменно проявлял себя доброжелательно и приятно. Он обладал здравым смыслом в больших масштабах, и за время нашей долгой совместной службы я пользовался его безграничным доверием. В свое время он был великолепным стрелком и охотником и часто развлекал меня характерными историями о Тейлоре, Твиггсе, Уорте, Харви, Мартине Скотте и других, кто в ту пору гремел в Мексике, снискивая общенациональную славу. Калифорния погрузилась в состояние абсолютного покоя, и мы закономерно сокрушались по поводу своей участи оказаться столь далеко от войны в Мексике, где наши товарищи по оружию пожинают высокие почести. Мейсон обитал в доме неподалеку от таможни вместе с капитаном Ленманом из ВМС США; у меня имелся небольшой саманный дом позади дома Ларкина. Халлек и доктор Мюррей занимали небольшой бревенчатый дом неподалеку. Артиллерийская рота по-прежнему стояла на холме под началом лейтенанта Орда, занимаясь строительством форта для установки орудий, доставленных нами на «Лексингтон», а также возведением казарм для личного состава из обтесанных сосновых бревен. Лейтенант Майнор, весьма толковый молодой офицер, тяжело заболел и скончался примерно в то время, когда я вернулся из Лос-Анджелеса, оставив лейтенантов Орда и Лезера в одиночестве управлять ротой совместно с помощником хирурга Робертом Мюрреем. Капитан Уильям Г. Марси исполнял обязанности квартирмейстера и интенданта. Рота Нагли из полка Стивенсона была посажена на лошадей и направлена против индейцев в долину Сан-Хоагин, а казармы заняла рота Шеннон. Вскоре после отъезда генерала Карни на Восток мы обнаружили в архивах его приказ об отстранении некоего мистера Нэша, алькальда Сономы, и назначении на его место бывшего губернатора Л. В. Боггса. Полковнику и губернатору Мейсону поступило письмо от Боггса, которого тот лично знал по Миссури. Боггс жаловался, что хотя его и назначили алькальдом, нынешний инкумвент (Нэш) решительно отвергает право Карни смещать его, поскольку он был избран народом на основании прокламации коммодора Слоута, и отказывается сдавать свою должность или отчитываться за свои действия в качестве алькальда. Подобная прокламация была издана коммодором Слоутом вскоре после первой оккупации Калифорнии; в ней объявлялось, что народ является свободными и просвещенными американскими гражданами, имеющими право на все соответствующие права и привилегии, включая право избирать собственных должностных лиц и т. д. Жители города и долины Сонома — около сорока-пятидесяти иммигрантов из Соединенных Штатов и совсем немного коренных калифорнийцев — избрали мистера Нэша, и, как уже упоминалось, тот отказывался признавать право какого-то военного командира сместить его и назначить на его место другого. Ни генерал Карни, ни Мейсон не испытывали большого пиетета к этой «банкирской» земле, но исходили из истинной доктрины: Калифорния по-прежнему оставалась мексиканской провинцией, удерживаемой по праву завоевания, военный командир несет ответственность перед страной, а провинция должна удерживаться в положении statu quo до заключения мирного договора. Поэтому данное письмо Боггса было переслано капитану Бракетту, чья рота стояла в Сономе, с приказом уведомить Нэша, что законным алькальдом является Боггс; что он должен мирно сдать свою должность вместе с книгами и записями, а также отчитаться за любые средства, полученные от продажи городских участков и т. д.; а в случае отказа он (капитан Бракетт) обязан принудить его силой. В положенный срок мы получили ответ Бракетта, в котором говорилось, что маленькая община Сономы находится в опасном состоянии брожения, вызванного его приказами; что Нэша поддерживают большинство тамошних американцев, прибывших из Миссури с американскими понятиями; и поскольку он (Бракетт) является офицером-волонтером, которого вскоре могут уволить со службы, и при этом намерен обосноваться там же, он просил освободить его от выполнения этой (неприятной для него) обязанности. Подобная просьба, поступившая к старому солдату вроде полковника Мейсона, вызвала у него бурю гнева, и он обошелся бы с Бракеттом весьма сурово (к слову, тот был выпускником Вест-Пойнта и должен был соображать лучше); но я предложил полковнику, поскольку случай являлся показательным, отправить меня в Соному, где я все улажу в два счета. Тогда он выдал мне приказ отправиться в Соному и исполнить инструкции, ранее данные Бракетту.

Я взял с собой одного солдата, рядового Барнса, и четырех лошадей, на двух из которых мы ехали верхом, а двух других вели впереди. В первый день мы добрались до владений Гилроя и разбили лагерь у ручья возле трех или четырех саманных хижин, известных как ранчо Гилроя. На следующий день мы проехали владения Мерфи, Сан-Хосе и миссию Санта-Клара, разбив лагерь милях в четырех дальше, где в земле была выкопана яма наподобие колодца для добычи воды. Вся эта протяженность пути, ныне столь прекрасно обустроенная и заселенная, тогда была практически необитаемой, если не считать бедных ранчо, разводивших лошадей и скот. Пуэбло Сан-Хосе представлял собой цепочку низких саманных домиков, украшенных гирляндами из красного перца и чеснока; а миссия Санта-Клара являлась обветшалым заведением с собственной церковью и садом. Длинный ряд тополиных деревьев, тянущихся вдоль дороги из Сан-Хосе в Санта-Клара, напоминал о прежних временах, когда землей правили священники. Уже в сумерках я лежал на земле возле колодца, а мой солдат Барнс напоил лошадей и привязал их на пастбище, как вдруг мы услышали, как какая-то лошадь продирается сквозь заросли высокой горчицы, заполнившей равнину, и вскоре к нам подошел человек с расспросами, не видели ли мы верховую лошадь, пробегавшую по дороге. Мы объяснили ему, что именно слышали, и он отправился на поиски своего животного. До наступления темноты он вернулся ни с чем и назвал свое имя — Бидвелл; тот самый джентльмен, который впоследствии заседал в Конгрессе, женат на мисс Кеннеди из Вашингтона и ныне живет на широкую ногу в Чико, штат Калифорния.

Он пояснил, что работает землемером и находился в южных районах на межевании земель; что лошадь убежала от него вместе с седельными сумками, в которых хранились все его записи, бумаги и около шестисот долларов деньгами — все заработанные им деньги. Он провел с нами ночь на земле, на следующее утро мы оставили его продолжать поиски коня, а позже я слышал, что свои седельные сумки он благополучно нашел, но лошадь так и не вернул. На следующий день ближе к вечеру мы подъехали к миссии Сан-Франциско и поселку Йерба-Буэна, усталые и утомленные — ветер, как обычно, дул с силой урагана, и более унылого уголка вообразить было невозможно. Оставив Барнса добираться в поселок как получится вместе с уставшими животными, я взял самого свежего скакуна и поскакал вперед. По дороге я встретил лейтенанта Фабиуса Стэнли из ВМС США, и мы въехали в Йерба-Буэну вместе примерно за час до заката солнца, причем от миссии до самого поселка тянулась лишь узкая тропа, глубокая и вязкая от наносного песка. Когда мы достигли старого дома Компании Гудзонова залива, служившего тогда складом Говарда и Меллуса, моя лошадь едва передвигала ноги. Там я выяснил, где можно найти капитана Фолсома, квартирмейстера. Он останавливался у семейства по фамилии Граймс, чей небольшой дом находился позади склада Говарда, что должно было быть примерно там, где ныне улица Сакраменто пересекает Карни. Фолсом был моим сокурсником по Вест-Пойнту, прибыл с полком Стивенсона в качестве квартирмейстера и в ту пору являлся главным квартирмейстером департамента. Его офис располагался в здании старой таможни на северо-западном углу Пласы. Он арендовал два складских помещения (единственных имевшихся тогда на месте) у некоего Лиедсдорфа, главного человека в Йерба-Буэне, которому также принадлежал единственный трактир, или гостиница, под названием «Сити-Хотел» на улице Карни на юго-восточном углу Пласы. Я остановился у Фолсома в доме миссис Граймс, и он отправил мою лошадь, а также трех остальных, когда уже в темноте прибыл Барнс, в загон (загон для скота), где у него имелось немного ячменя, но отсутствовало сено. В те времена никто не кормил лошадей зерном вволю, их обычно выпускали щипать скудную траву, которую удавалось найти на склонах холмов. Несколько казенных лошадей, использовавшихся в поселке, обычно отправляли в Пресидио, где трава была несколько лучше. В то время (июль 1847 года) то место, что ныне именуется Сан-Франциско, называлось Йерба-Буэна. Военно-морской офицер лейтенант Вашингтон А. Бартлетт, первый алькальд поселка, распорядился провести съемку местности и разбить ее на кварталы и участки, которые продавались по шестнадцать долларов за участок размером в пятьдесят вар квадратных; причем подразумевалось, что ни одно частное лицо не может приобрести у алькальда больше одного внутреннего участка в пятьдесят вар и одного внешнего в сто вар. Однако Фолсом заставил своих клерков, ординарцев и прочих купить участки, после чего те за скромное вознаграждение переуступили их ему, так что номинально он стал владельцем изрядного числа участков. Лейтенант Халлек купил по одному участку каждого вида, и Уорнер поступил так же. Многие военно-морские офицеры также сделали вложения, и капитан Фолсом советовал мне прикупить земли, однако меня прямо-таки оскорбило предположение, будто я могу оказаться настолько глуп, чтобы платить деньги за недвижимость в столь ужасном месте, как Йерба-Буэна, и я особенно высмеивал его часть города, тогда именовавшуюся Счастливой Долиной. В те дни улица Монтгомери, как и сейчас, являлась деловым центром, простираясь от Джексона до Сакраменто, причем воды залива оставляли едва ли достаточно места для нескольких домов на ее восточной стороне, а государственные склады располагались на песчаном пляже примерно там, где ныне стоит здание Банка Калифорнии, то есть около пересечения улиц Сансом и Калифорния. Вдоль улицы Монтгомери тянулись лавки Ховарда и Меллуса, Фрэнка Уорда, Шермана и Ракеля, Росса и Компании, а также, возможно, еще одна или две. Вокруг Пласы теснилось несколько строений, среди которых выделялись «Сити-Хотел» и Таможня — одноэтажные саманные дома с черепичными крышами, бывшие самыми прочными и лучшими постройками в округе. Население оценивалось примерно в четырехугольник душ, основную массу которых составляли канаки (уроженцы Сандвичевых островов).

У подножия Клей-стрит находился небольшой причал, к которому во время прилива могли подходить мелкие шлюпки; однако главным местом высадки служил участок, где в воду обрушились камни, примерно там, где ныне Бродвей пересекает Бэттери-стрит. На крутом утесе над ним военно-морские силы годом ранее вырубили террасу, на которой установили пару корабельных орудий, именуемых батареей — полагаю, именно от нее получила свое название эта улица. Я объяснил Фолсому цель своего визита и узнал от него, что в его распоряжении нет шлюпки, чтобы отправить меня в Соному, и единственная возможность туда добраться — одолжить суденышко у флота. Линейный корабль «Коламбус» в ту пору стоял на якоре напротив поселка, и Фолсом подсказал, что если я встану пораньше на следующее утро, то смогу добраться до него на одной из рыночных лодок.

Соответственно, я поднялся ни свет ни заря, спустился к пристани, отыскал шлюпку и отправился на «Коламбус» к коммодору Биддлу. Добравшись до корабля и изложив вахтенному офицеру суть своего дела, я был препровожден в каюту коммодора и незамедлительно ввел его в курс дела. Биддл был невысок ростом, но до крайности оживлен. Он испытывал совершенное презрение ко всякого рода показухе и сразу же с величайшим рвением включился в работу. Меня несколько позабавило то значение, которое он придал этому шагу. У него имелись капеллан и личный секретарь, сидевшие в отгороженной решеткой небольшой комнатке при его каюте; сначала он велел им выйти, а когда мы остались оддинек, он пространно рассуждал о глупости прокламации Слоута, даровавшей народу право избирать собственных должностных лиц, и восхвалял Карни и Мейсона за то, что они пресекли эту идею на корню и удержали власть в своих руках. Затем он вызвал старшего помощника (Дрейтона) и поинтересовался, нет ли среди находившихся на борту офицеров тех, кто бывал в Верхнем заливе; узнав, что таковым является мичман (Уиттейкер), он велел позвать его. Так совпало, что этот мичман парой ночей ранее предавался веселью на берегу, а потому изрядно испугался, когда его вызвали пред очи коммодора, однако едва ему задали вопросы о его знакомстве с акваторией залива, он заметно успокоился и заявил, что знает о ней абсолютно все.

Соответственно, был отдан приказ подготовить баркас с этим мичманом и восемью матросами, снабдив их водой и провизией на несколько дней пути. Затем Биддл поинтересовался, знаком ли я с кем-либо из его офицеров и кого именно я предпочел бы взять в попутчики. Я знал большинство из них, и наш выбор остановился на Луи МакЛейне. Его вызвали, и было решено, что мы с МакЛейном возглавим эту важную миссию; коммодор взял с нас обещание хранить полную секретность ради достижения успеха, а также особо предостерег от попыток выведать что-либо со стороны офицеров кают-компании — Чепмена, Льюиса, Уайза и других — во время нашего пребывания на борту. С этим напутствием я был отпущен в кают-компанию, где обнаружил Чепмена, Льюиса и Уайза, жутко взволнованных нашей глубокой секретностью. Тот факт, что мы с МакЛейном целый час уединялись с коммодором, что были отданы распоряжения насчет шлюпки и припасов, что капеллан и секретарь покидали каюту и т. д. — все это возбуждало их любопытство; однако мы с МакЛейном держали язык за зубами. Всеобщее мнение сводилось к тому, что нам стали известны какие-то сведения о судьбе двух сыновей капитана Монтгомери и команды, пропавших без вести годом ранее. В 1846 году капитан Монтгомери командовал в Йерба-Буэне на борту шлюпа «Сент-Мэри», и у него имелся отряд людей, расквартированный в Сономе. Время туда отправлялась шлюпка с продовольствием или донесениями. У Монтгомери на борту корабля находились два сына: один мичманом, другой — его секретарем. Возникла необходимость отправить в Соному деньги, и он снарязил туда обоих сыновей с надежной шлюпкой и командой. Шлюпка отчалила при сильном ветре под огромным парусом; за ней наблюдали с палубы до тех пор, пока она не скрылась из виду, и с тех пор о ней не было ни слуху ни духу. Разумеется, ходило множество домыслов об их участи: одни утверждали, что лодка перевернулась в заливе Сан-Пабло и все погибли, другие — что команда перебила офицеров ради денег, а затем скрылась; но, насколько мне известно, ни единого человека из той команды больше никто и никогда не видел и не слышал. Когда шлюпка наконец была готова, мы тронулись в путь, оставив всех до единого — за исключением коммодора — в уверенности, что мы выполняем какое-то поручение, связанное с гибелью пропавшей шлюпки и команды «Сент-Мэри». Мы взяли курс строго на север, вверх по заливу и через Сан-Пабло, достигли устья ручья Сонома около наступления темноты и в течение ночи благодаря приливу прошли вверх по ручью мимо каких-то двенадцати миль до пристани под названием Эмбаркадеро. Поддерживая предписанную коммодором секретность, мы с МакЛейном договорились поддерживать иллюзию того, что мы якобы находимся в экспедиции за провизией — закупаем кур, свиней и прочее для камбуза «Коламбуса», который вскоре отправлялся на родину.

Оставив мичмана и четырех матросов охранять шлюпку, мы с остальными четырьмя двинулись пешком к поселку Сонома, куда вскоре и прибыли. Он представлял собой простую открытую площадь, окруженную несколькими саманными домами, причем сторону занимала усадьба генерала Вальехо. На другой стороне находилось недостроенное двухэтажное саманное здание, приспособленное под казарму ротой Бракетта. Мы быстро отыскали капитана Бракетта, и я сообщил ему о своем намерении взять Нэша под стражу и препроводить в Монтерей для ответа за свое мятежное поведение. Я попросил старого сержанта его роты, знакомого мне еще по 3-му артиллерийскому полку, исподтишка выяснить местонахождение Нэша — холостяка, останавливавшегося в семействе юриста по фамилии Грин. Сержант вскоре вернулся с докладом, что Нэш уехал в Напу, но вернется этим вечером; тогда мы с МакЛейном поднялись к солидной ферме некоего Андреаса Хепнера с хорошенькой женой-ситковинкой, жившего в паре миль выше Сономы, и приобрели у него кур, свиней и прочее. Затем мы навестили семейство губернатора Боггса и семью генерала Вальехо, являвшегося тогда — как и сейчас — одним из самых видных и влиятельных уроженцев Калифорнии. Около наступления темноты я узнал, что Нэш вернулся, и, отдав Бракетту приказ подготовить повозку на углу площади, мы с МакЛейном направились к дому Грина. Расставив вооруженных матросов по обе стороны дома, мы постучали в дверь и вошли внутрь. За ужином мы застали Грина, Нэша и двух женщин. Я поинтересовался, дома ли Нэш, и поначалу получил ответ «Нет», однако одна из женщин вскоре указала на него, и он поднялся. Мы были вооружены пистолетами, и домашние очевидно встревожились. Я подошел к нему, взял под руку и велел следовать за мной. Он спросил: «Куда?», на что я ответил: «В Монтерей». «Зачем?» — Я объясню это подробнее на досуге. Грин встал между мной и дверью и театральным тоном потребовал объяснить, как я смею арестовывать мирного гражданина в его собственном доме. Я просто указал на свой пистолет и велел ему убраться с дороги, что он незамедлительно и сделал. Нэш попросил позволения взять кое-какую одежду, но я заверил его, что он ни в чем не будет нуждаться. Мы вышли наружу; Грин следовал за нами с громкими криками, которые привлекли к входной двери четырех матросов, после чего я приказал ему замолчать, пригрозив в противном случае арестовать и его самого. В этот момент один из матросов неосторожно обратился с пистолетом и случайно выстрелил, из-за чего Грин моментально испарился. Мы погрузили Нэша в повозку и двинулись обратно к шлюпке. На следующее утро нас уже след простыл.

С удалением Нэша Боггс вступил в должность, и право назначать или смещать с гражданских постов в Калифорнии более не оспаривалось на протяжении всего периода военного режима. Нэш был человеком пожилым и сильно опасался за свою личную безопасность. Он пересек равнины и прежде никогда не видел моря. Следуя вниз по заливу, я подробно разъяснил ему сложившееся в Калифорнии положение дел, и он признал, что прежде никогда не смотрел на вещи под таким углом, выразив готовность сдать полномочия; однако, зайдя столь далеко, я счел за лучшее отвезти его в Монтерей. Во время нашего спуска по заливу ветер был настолько сильным, что при приближении к «Коламбусу» нам пришлось искать укрытия за островом Йерба-Буэна, именовавшимся тогда Козьим островом; мы высадились там, и я подстрелил серого тюленя. На следующее утро при сравнительно слабом ветре мы вышли в открытые воды и добрались до «Коламбуса», где я оставил пленного на борту, а сам сошел на берег в поисках коммодора Биддла, отправившегося обедать к Фрэнку Уорду. Отыскав его там, я передал Нэша под его ответственность с просьбой отправить того вниз в Монтерей, что он и исполнил на шлюпе «Дейл» под командованием капитана Селфриджа. Затем я вернулся в Монтерей сушей, а по прибытии «Дейла» мы с полквником Мейсоном поднялись на борт и обнаружили беднягу старого мистера Нэша полумертвого от морской болезни и страха перед тем, что полквник Мейсон обойдется с ним с предельной военной строгостью. Однако вышло наоборот: полковник ласково поговорил с ним, освободил из-под ареста под честное слово вернуться в Соному, сдать должность Боггсу и отчитаться перед ним за свои действия на посту. Впоследствии тот сошел на берег, получил одежду и лошадь, вернулся в Соному, и с тех пор я его больше не видел.

Дела в Верхней Калифорнии утряслись, и все пошло своим чередом в мире и согласии. Война в Мексике продолжалась, и военно-морское командование решило занять свое время захватом Масатлана и Гуаймаса. Нижняя Калифорния уже была занята двумя ротами полка Стивенсона под командованием подполковника Бертона, закрепившегося в Ла-Пасе, а небольшой отряд матросов с «Лексингтона» под началом лейтенанта-командора Бэйли находился на берегу в Сан-Хосе близ мыса Сан-Лукас. Приказы об этой оккупации были отданы генералом Карни перед отъездом во исполнение инструкций военного министерства исключительно ради достижения политических целей, ибо в Нижней Калифорнии, представляющей собой убогий, жалкий, иссушенный полуостров, почти не было населения. Я помню прокламацию, оглашенную Бертоном и капитаном Бэйли при вступлении во владение — она была выдержана в традиционном цветастом стиле. Бэйли подписался как старший морской офицер на станции, но поскольку ее необходимо было перевести на испанский для ознакомления жителей вновь приобретенной страны, это перевели как «El mas antiguo de todos los oficiales de la marina» и т. д., что в буквальном переводе означает «самый древний из всех военно-морских офицеров» и т. п., над чем мы изрядно посмеялись.

Экспедиция на Масатлан преследовала, однако, иную цель, а именно: захват портов Масатлан и Гуаймас в рамках войны против Мексики, а не ради перманентного завоевания.

Этой экспедицией командовал коммодор Шубрик, взявший с собой Халлека в качестве инженера. Они захватили Масатлан и Гуаймас, после чего обратились к полку Мейсона с требованием прислать солдат для удержания позиций, но у того не было людей в избытке, набрать же других волонтеров ни в Калифорнии, ни в Орегоне не представлялось возможным, и флот удерживал эти пункты силами отрядов матросов и морпехов до самого окончания войны. Бертон также запросил подкреплений, и из Монтерея к нему была направлена рота Нагли; эти три роты и удерживали Нижнюю Калифорнию по окончании Мексиканской войны. Майор Харди по-прежнему командовал в Сан-Франциско и севернее; рота F 3-го артиллерийского полка и рота волонтеров Шеннона находились в Монтерее; рота Липпетта — в Санта-Барбаре; полковник Стивенсон с одной ротой своего полка и рота 1-го драгунского полка — в Лос-Анджелесе; а рота мормонов, сформированная заново из батальона мормонов, гарнизоном стояла в Сан-Диего — и так события текли на протяжении 1847 и в 1848 годах. Мне доводилось несколько раз совершать поездки в Йерба-Буэну и обратно, а весной 1848 года мы с полковником Мейсоном спустились в Санта-Барбару на шлюпе «Дейл».

Я проводил много времени за охотой на оленей и медведей в горах за миссией Кармель, а также на уток и гусей на равнинах Салинас. Как только начинались осенние дожди, молодая овсяная трава шла в рост, и появлялись мириады уток, казарок и гусей. За один единственный день — вернее, за вечер одного дня и утро следующего — я мог нагрузить вьючную мулу гусями и утками. Из-за увеличившегося числа охотников птица стала несколько пугливой, но, точно подметив место посадки стаи, я за счет складок местности или оврагов мог подползти на расстояние выстрела; разрядив один ствол по сидячим, а второй — по взлетающим, я порой добывал до девяти птиц за один подход. Полковник Мейсон однажды застрелил одиннадцать гусей одним зарядом мелкой дроби. Времена года в Калифорнии выражены ярко. Примерно в октябре-ноябре начинаются дожди, и вся страна — равнины и горы — покрывается ярко-зеленой травой с бесчисленными цветами. Промежутки между дождями радуют наисчастливейшей погодой. В марте осадки выпадают реже, а в апреле и мае прекращаются вовсе, после чего трава постепенно выгорает, весь облик окрестностей меняется: сначала все желтеет, затем буреет, и к середине лета все выжжено и сухó, как горстка пепла.

Когда генерала Карни впервые не стало на месте, мы заняли его кабинет у Ларкина; но вскоре после этого мы пристроили широкую лестницу, ведущую снаружи к верхней передней галерее казарм. Прорубив большую дверь в стене из кирпича-сырца, мы сделали среднюю комнату наверху нашим кабинетом; а другая боковая комната, соединенная с ней дверью, стала личным кабинетом полковника Мейсона.

У меня был единственный клерк — солдат по имени Бейден; кроме того, стол в той же комнате занимал гражданский Уильям Э. П. Хартнелл. Он служил государственным переводчиком и заведовал гражданскими архивами. После возвращения Халлека из Масатлана полковник Мейсон назначил его государственным секретарем, и тогда в его ведение перешли гражданские архивы, включая документы о правах на земли, которыми сначала владел Фримонт, но которые вернулись к нам, когда тот покинул страну.

Я помню один день весной 1848 года, когда в кабинет вошли двое мужчин, американцев, и стали расспрашивать о губернаторе. Я поинтересовался целью их визита, и один ответил, что они только что прибыли из селения капитана Саттера по особому делу и хотят лично увидеться с губернатором Мейсоном. Я провел их к полковнику и оставил их вдвоем. Спустя некоторое время полковник вышел к своей двери и позвал меня. Я вошел, и мое внимание привлекли разложенные на его столе бумаги, на которых лежало около полуунции россыпного золота. Мейсон спросил меня: «Что это?» Я прикоснулся к нему, осмотрел пару кусочков покрупнее и спросил: «Это золото?» Мейсон поинтересовался, доводилось ли мне когда-нибудь видеть самородное золото. Я ответил, что в 1844 году бывал в Верхней Джорджии и видел там самородное золото, но оно было гораздо мельче этого и хранилось в пузырьках или прозрачных перьях; однако я добавил, что если это золото, то его можно легко проверить сначала на ковкость, а затем кислотой. Я взял кусочек в зубы, и металлический блеск оказался безупречным. Затем я позвал клерка Бейдена, чтобы он принес со двора топор и тесак. Когда их принесли, я взял самый крупный кусок и расплющил его ударами; вне всяких сомнений, это был металл, причем чистый металл. И все же мы не придали этому факту большого значения, поскольку было известно, что золото добывают в Сан-Фернандо на юге, и тем не менее оно не считалось особенно ценным. Тогда полковник Мейсон передал мне адресованное ему письмо от капитана Саттера, в котором тот сообщал, что занят возведением лесопилки в Коломе, примерно в сорока милях вверх по течению Американ-Форк выше своего форта в Новой Гельвеции, для общей пользы поселенцев в той окрестности; что он понес значительные расходы и желает получить преимущественное право покупки (преемптион) на четвертьсекционый участок земли, где располагалась лесопилка, включая отводной канал, в котором и было найдено это конкретное золото. Мейсон поручил мне подготовить ответное письмо для его подписи. Я составил послание, в котором указывалось, что Калифорния все еще остается мексиканской провинцией, удерживаемой нами просто как завоеванная территория; что никакие законы Соединенных Штатов на нее пока не распространяются, тем более земельные законы или законы о преимущественном праве покупки, которые могут применяться только после проведения общественных землеустроительных работ. Следовательно, губернатор не может пообещать ему (Саттеру) право собственности на землю; однако, поскольку в радиусе сорока миль не было никаких поселений, ему вряд ли будут докучать нарушители границ. Полковник Мейсон подписал письмо, передал его одному из джентльменов, которые привезли образец золота, и те удалились. То золото оказалось первым, обнаруженным в Сьерра-Неваде; вскоре оно произвело революцию во всей стране и буквально взбудоражило весь цивилизованный мир. Примерно в это же время (май и июнь 1848 года) гораздо большее значение придавалось ртути. Один рудник, Новый Альмаден, в двенадцати милях к югу от Сан-Хосе, был хорошо известен и находился в распоряжении агента некоего шотландского джентльмена по фамилии Фортис, который в то время являлся британским консулом в Тепике (Мексика). Мистер Фортис прибыл из Сан-Бласа на небольшом бриге, который оказался мексиканским судном; судно было арестовано, конфисковано и фактически продано, но Фортис был богат и выкупил его. Впрочем, его права на ртутный рудник никто не оспаривал, поскольку он приобрел его на законных основаниях еще до нашего завоевания страны у другого британского подданного, также по фамилии Фортис, проживавшего при миссии Санта-Клара, который купил его у первооткрывателя — священника; однако границы участка земли, прилегавшего к руднику, оспаривались даже тогда. Другие люди вели поиски ртути; и весь горный хребет вблизи рудника Новый Альмаден был окрашен в ярко-красный цвет сульфида ртути (киновари). Компания, состоявшая из Т. О. Ларкина, Дж. Р. Снайдера и других лиц, среди которых был некий Джон Рикорд (весьма примечательный персонаж), также претендовала на ценный рудник неподалеку. Рикорд был юрист из окрестностей Буфалло, который тем или иным образом добрался до Сандвичевых островов, где стал большим любимцем короля Камехамехи; он занимал пост генерального прокурора и ввязался в конфликт с преподобным мистером Джаддом, который приходился чем-то вроде премьер-министра его величеству. Кому-то из них двоих пришлось бы уйти, и Рикорд отправился в Сан-Франциско, куда прибыл в то время, когда мы с полковником Мейсоном находились там по делам, связанным с таможней. Рикорд тут же предпринял яростную атаку на Мейсона с помощью лести и всевозможных фальшивых доводов, пытаясь убедить его, что наше военное правительство слишком просто по своим формам для нового положения дел и что именно он является тем человеком, который способен его реорганизовать. Я был наслышан о нем много дурного и сделал все от меня зависящее, чтобы помешать Мейсону приблизить его к себе. Затем мы отправились обратно в Монтерей. Рикорд ехал вместе с нами и день и ночь твердил о своем проекте; однако он вызвал у полковника Мейсона лишь отвращение своей лестью, и по прибытии в Монтерей открыл то, что называл адвокатской конторой, но поскольку там не было ни судов, ни клиентов, нужда заставила его обратить свои помыслы на что-то другое, и его излюбленным коньком стала ртуть. Весной 1848 года в наш офис поступила апелляция из Сан-Хосе, вынудившая губернатора отправиться туда лично. Лейтенант Лоезер и я в сопровождении пары солдат поехали вместе с ним. В Сан-Хосе губернатор провел нечто вроде судебного заседания, на котором Рикорд и алькальд вели жаркий спор по поводу определенного рудника, который Рикорд как член компании Ларкина открыл в пределах границ, на которые претендовала компания Нового Альмадена. По пути туда мы побывали на месте и потому были лучше подготовлены к тому, чтобы разобраться в этом споре. На Новом Альмадене мы встретили мистера Уокиншоу, прекрасного шотландского джентльмена, постоянного агента мистера Форбса. Он построил в долине, возле небольшого ручья, несколько бревенчатых домов и четыре или пять печей для перегонки ртути. По своему устройству они были очень просты и состояли из китовых котлов, вмурованных в кладку. Эти котлы наполнялись дробденой рудой размером с щебень для дорог МакАдама вперемешку с известью. Другой котел, перевернутый вверх дном, служил крышкой, а стык замазывался глиной. При нагревании ртуть испарялась и поступала в дымовую трубу, где конденсировалась и стекала обратно в резервуар, откуда по трубам отводилась в другой котел снаружи. Наблюдав этот процесс, мы посетили сам рудник, выходивший на поверхность недалеко от вершины холма, примерно на тысячу футов выше печей. Мы увидели повозки, которые возили минерал вниз по склону и возвращались пустыми, а в самих выработках довольно много шахтеров из Соноры бурили скалу и прокладывали штреки ради этой прекрасной руды (киновари). Это был и остается чрезвычайно ценный рудник. Штольня рудника находилась на вершине холма, которая полого спускалась к северу. Мы проехали вдоль этого холма и увидели места, где было начато множество разработок, но поскольку они оказались малоценными или вовсе бесполезными, их забросили. В трех милях дальше, на западном склоне холма, мы подошли к выработкам «компании Ларкина». Там наблюдались следы масштабных работ, но сама шахта оказалась завалена чем-то вроде оползня. Суть спора, рассматривавшегося в суде алькальда в Сан-Хосе, сводилась, во-первых, к тому, располагался ли рудник на земле, принадлежавшей имуществу Нового Альмадена, или нет, и во-вторых, выполнила ли компания все условия горного законодательства Мексики, которое считалось по-прежнему действующим в Калифорнии.

Эти законы требовали, чтобы всякий, кто обнаружил ценный рудник на частной земле, сначала подал алькальду или судье округа уведомление и заявку на получение прав от такого открытия; затем рудник следовало разработать и пройти вглубь по меньшей мере на сто футов в установленный срок, а заявители обязаны были взять образцы минерала и передать их алькальду, который после этого был обязан лично осмотреть рудник, чтобы убедиться в соблюдении всех требований закона, прежде чем выдать письменное свидетельство о праве собственности. В данном случае алькальд побывал на руднике и располагал образцами руды; но поскольку вход в шахту оказался засыпан, как утверждалось, по воле стихии в результате оползня, Рикорд и его соратники настаивали на том, что они вправе доказать с помощью надежных свидетелей, что шахта была пройдена вглубь холма на сто футов и что ее обвал произошел вовсе не по их халатности. Общество было уверено, что Роберт Дж. Уокер, министр финансов США, являлся тогда пайщиком этой горнорудной компании; а барк «Грей Игл» стоял наготове в Сан-Франциско, чтобы отплыть в Нью-Йорк с правоустанавливающими документами, на основе которых предполагалось учредить акционерное общество в спекулятивных целях. Я полагаю, что алькальд счел закон соблюденным, выдал необходимые бумаги, и поскольку тогда не было выявлено никаких признаков модеранического обмана, губернатор (Мейсон) вмешиваться не стал. В то время в Сан-Хосе не было ни одного общественного дома или таверны, где мы могли бы остановиться, поэтому мы направились в сторону Санта-Крус и примерно в десяти милях от города к западу разбили лагерь, где столкнулись с другой партией исследователей, во главе которой стоял некий Ракел из Сан-Франциско; и после ужина, когда мы сидели у костра, беседа зашла о ртути вообще и об итогах судебного спора в Сан-Хосе в частности. Мейсон рассказывал Ракелу о доводах и аргументах Рикорда в пользу того, что компания не должна страдать из-за воли стихии, а именно из-за обвала устья шахты, как вдруг некий Кэш, малый, который некогда работал погонщиком в распоряжении квартирмейстера, высказался: «Губернатор Мейсон, неужели судья Рикорд так и сказал?» — «Да», — ответил губернатор; и тогда Кэш рассказал, как он и другой человек, чье имя он назвал, были наняты Рикордом для того, чтобы подкопать тяжелую скалу, нависавшую над входом в рудник, так что она обрушилась, увлекая за собой огромное количество земли и полностью засыпав его, как мы сами и видели; «и, — добавил Кэш, — у нас ушло на это три дня тяжелейшей работы». Это и впрямь оказалось волей стихии, и на бумагах, полученных тогда от алькальда, насколько мне известно, была выстроена грандиозная спекуляция, в ходе которой тысячи долларов переходили из рук в руки в Соединенных Штатах и были потеряны. Это произошло задолго до знаменитого дела МакГаррахана, которое наделало столько шума и до сих пор разбирается в судах и в Конгрессе.

На следующий день мы перевалили через горы Санта-Крус, откуда открывались величественные виды на окрестности: сначала на востоке виднелся нижний залив Сан-Франциско с сияющими равнинами Санта-Клара и Сан-Хосе, а на западе — океан, причем город Монтерей просматривался за шестьдесят миль. Если мне не изменяет память, мы наблюдали с той горы салютный залп с батареи в Монтерее и сосчитали количество выстрелов по белым клубящимся облачкам дыма, хотя звука слышно не было. Той ночью мы спали на кучах пшеницы на мельнице в Сокеле, недалеко от Сан-Крус, а поскольку наши припасы истощились, я посоветовал выступить на следующее утро пораньше, чтобы добраться до ранчо дона Хуана Антонио Вальехо, близкого знакомого, у которого было большое и ценное скотоводческое ранчо на реке Пахаро, примерно в двадцати милях на пути к Монтерею. Соответственно, мы тронулись в путь с первыми лучами рассвета и к девяти часам прибыли на ранчо. Оно располагалось на высокой точке плато, возвышавшейся над равниной Пахаро, где паслись многочисленные стада лошадей и крупного рогатого скота. Дом был саманным, с длинным рядом саманных хижин, в которых жили полуцивилизованные индейцы — они в то время выполняли всю работу на ранчо: пасли и клеймили скот, объезжали лошадей и возделывали небольшие участки пшеницы и овощей, что составляло все тогдашнее земледелие. Вокруг дома все казалось заброшенным, и, заметив маленького индейского мальчика, прислонившегося к столбу, я подошел к нему и спросил по-испански: «Где хозяин?» — «Уехал в пресидио» (Монтерей). — «В доме кто-нибудь есть?» — «Нет». — «Он заперт?» — «Да». — «Поблизости есть кто-нибудь, кто может войти?» — «Нет». — «У вас есть мясо?» — «Нет». — «Мука или зерно?» — «Нет». — «Куры?» — «Нет». — «Яйца?» — «Нет». — «Чем же вы питаетесь?» — «Нада» (ничем). Полное равнодушие этого мальчика и тон его ответа «нада» привлекли внимание полковника Мейсона, прислушивавшегося к нашему разговору и знавшего по-испански достаточно, чтобы уловить смысл; он с чувством воскликнул: «Что ж, на завтрак мы получаем нада». Мне было досадно, поскольку я расписал прелести великолепного завтрака из мяса, тортилий с рисом, цыплят, яиц и прочего на ранчо моего друга дона Антонио в качестве оправдания того, что заставил губернатора, шестидесятилетнего человека, проскакать полным галопом более двадцати миль ради завтрака. Но поделать было нечего, и мы отправились к небольшому пруду неподалеку, где развьючили мулов и перекусили скудным завтраком, состоявшим из остатков сухарей и свиной кости, завалявшихся в наших альфорхах. В те времена это было обычным делом: многие ранчеро с их одиннадцатью лигами земли, сотнями лошадей и тысячами голов скота встречали нас со всей напыщенностью испанского гранда и признавались, что в их доме нет никакой еды, кроме туши висящего говяжьего мяса, от которой странник мог без всяких денег и платы отрезать и приготовить то, в чем нуждался. Той ночью мы спали на равнине Салинас, а на следующее утро достигли Монтерея. Все миссии и дома в ту пору кишмя кишили блохами, на которых местные жители смотрели как на приятное щекочущее средство, но меня они так донимали, что я всегда держался от них подальше и спал на потнике, используя седло в качестве подушки, а серапе или одеяло — в качестве покрывала. Дождя мы опасались разве что зимой. По мере того как весна и лето 1848 года продвигались вперед, с золотых приисков у лесопилки Саттера поступало все больше тревожных вестей. До нас доходили рассказы о баснословных находках, которые разносились по всей стране. Все только и говорили, что о «золоте! золоте!», пока это не приняло характер лихорадки. Некоторые из наших солдат начали дезертировать; горожане снаряжали караваны повозок и вьючных мулов, чтобы отправиться на прииски. Мы слышали о людях, зарабатывавших по пятьдесят, пятьсот и тысячи долларов в день, и какое-то время казалось, будто кто-то вот-вот доберется до монолитного золота. Часть этого золота стала поступать в Йерба-Буэну в ходе торговли и нарушать устоявшиеся цены на товары, в особенности на мулов, лошадей, жестяные тазы и предметы, используемые при добыче. Я, конечно же, не избежал этой заразы и в конце концов убедил полковника Мейсона в том, что наш долг — отправиться туда и увидеть все своими глазами, дабы доложить правду нашему правительству. До сих пор у нас не было регулярной почты ни в одну из частей Соединенных Штатов, однако почта доставлялась к нам с большими интервалами вокруг мыса Горн, а один или два раза — сушей. Я отлично помню первую наземную почту. Ее доставил Кит Карсон в седельных сумках из Таоса в Нью-Мексико. Мы узнали о его прибытии в Лос-Анджелес и терпеливо ждали его появления в штаб-квартире. Его слава тогда была на пике благодаря публикации книг Фримонта, и я очень хотел увидеть человека, совершившего столь дерзкие подвиги среди диких зверей Скалистых гор и еще более диких индейцев Великих равнин. Наконец было объявлено о его прибытии в таверну в Монтерее, и я поспешил разыскать его. Я не могу выразить свое удивление при виде невысокого, сутулого человека с рыжеватоватыми волосами, веснушчатым лицом, мягкими голубыми глазами и ничем таким, что выдавало бы необычайное мужество или отвагу. Он говорил мало и отвечал на вопросы односложно. Я спросил про почту, и он поднял свои легкие седельные сумки с великой наземной почтой, после чего мы вместе направились в штаб-квартиру, где он передал сверток лично в руки полковника Мейсона. Он провел в Монтерее несколько дней, в течение которых мы с трудом вытянули из него кое-какие подробности его биографии. Тогда он состоял по патенту в чине лейтенанта в полку конных стрелков, служивших в Мексике под началом полковника Самнера, и поскольку он не мог добраться до своего полка из Калифорнии, полковник Мейсон отдал приказ временно прикомандировать его к роте А. Дж. Смита из Первого драгунского полка в Лос-Анджелесе. Он пробыл в Лос-Анджелесе несколько месяцев, а затем был отправлен назад в Соединенные Штаты с депешами, проехав две тысячи миль почти в одиночку, предпочитая не обременять себя большим отрядом.

К исходу июня 1848 года золотая лихорадка была в самом разгаре, и по приказу полковника Мейсона я начал приготовления к его поездке на недавно открытые золотые прииски у форта Саттера. Я отобрал четырех надежных солдат; вместе с Аароном, чернокожим слугой полковника Мейсона, и прекрасным снаряжением из лошадей и вьючных мулов мы отправились по обычному торному пути в Йерба-Буэну. Там к нашему отряду присоединились капитан Фулсом и двое гражданских. Первая трудность заключалась в том, чтобы переправиться через залив в Сауселито. Фулсом в качестве квартирмейстера располагал некоего рода баржей с большим парусом, предназначавшейся для разгрузки кораблей, которые не могли подойти к берегу ближе чем на милю. Ушло почти целый день, чтобы подвести старую баржу к единственной имевшейся там пристани, и тогда вода оказалась настолько мелкой, что баржа с грузом лошадей не смогла всплыть в первый прилив, однако благодаря неустанному труду при следующем приливе ее удалось снять с мели и благополучно переправить в Сауселито. Мы последовали за ними на более комфортабельной шхуне. Благополучно высадив наших лошадей и мулов, мы собрались в путь и направились к миссии Сан-Rafael, остановившись у дона Тимотео Мерфи. Путешествие следующего дня привело нас в Бодегу, где жил некий Стивен Смит, владевший единственной в Калифорнии паровой лесопилкой. У него была жена-перуанка, и он использовал на изготовлении самана множество совершенно голых индейцев. Мы провели у него день в самой приятной обстановке и узнали, что он прибыл в Калифорнию несколько лет назад по личному совету Дэниела Уэбстера, который сообщил ему, что рано или поздно Соединенные Штаты овладеют Калифорнией и вследствие этого она станет великой страной. Из Бодеги мы через Петалуму проехали в Соному и провели день с генералом Вальехо. Я уже бывал там раньше, как рассказывалось, по делам алькальда Наша. Из Сономы мы через Напу, Суисун и ранчо Ваки переправились к Путе. В сезон дождей равнина между Путой и рекой Сакраменто непроходима, но в июле вода высыхает; и мы без труда миновали ее по тропе, ведущей к выгрузочному пункту Саттера (Эмбаркадеро). Мы достигли реки Сакраменто, полной воды, с глубоким и чистым течением. Единственным средством переправы служил индейский долбленый челн. Мы начали с того, что перевезли через реку наши вьюки и седла, а затем людей. Когда все было готово, лошадей загнали в воду; одну из них вел впереди человек в челноке. Разумеется, кобылы и мулы поначалу отказывались идти в воду, и на то, чтобы переправить их на другой берег, ушло почти целое время суток; к тому же даже после переправы некоторые из наших животных сбежали в леса и подлесок, росшие по берегам реки, но мы отобрали достаточное количество скота, чтобы добраться до форта Саттера, располагавшегося в трех милях от эмбаркадеро, где мы и разбили лагерь у старой протоки или заводи близ форта. По нашему запросу капитан Саттер отправил нескольких индейцев в заросли, и те разыскали и привели всех наших животных. В ту пору там не было и намека на какое-либо жилье, за исключением самого форта и старого саманного дома к востоку от него, известного как больница. Сам форт представлял собой прямоугольное сооружение со стенами из самана высотой около двадцати футов и двухэтажными блокгаузами по диагональным углам. Вход осуществлялся через большие ворота, открытые днем и запиравшиеся на ночь, причем рядом находились два чугунных корабельных орудия. Внутри располагалось просторное здание с хорошей гонтовой крышей, служившее складом, а вдоль всех стен тянулись комнаты, причем внешняя стена форта одновременно являлась внешней стеной этих помещений. Внутренняя стена также была выложена из самана. Эти комнаты использовались самим капитаном Саттером и его людьми. У него имелись кузнечная мастерская, столярная и т. д., а также другие помещения, где женщины ткали одеяла. Саттер был полновластным монархом своих владений и обладал полномочиями карать вплоть до смертной казни — властью, которой он не преминул воспользоваться. У него были лошади, крупный рогатый скот и овцы, и всем этим он щедро и безвозмездно делился с каждым нуждающимся. Он велел пригнать в наш лагерь быка и несколько овец, которых зарезали для наших нужд. Золотые прииски уже начинали давать о себе знать. Множество людей тогда стояли лагерем: одни отправлялись туда, другие возвращались, и все были полны рассказов о золоте, причем каждый превосходил предыдущего. Мы застали приготовления к празднованию Четвертаго июля, до которого оставалось совсем немного времени, и решили задержаться, чтобы принять участие в этом событии; разумеется, будучи высокими должностными лицами, мы оказались почетными гостями. На этот праздник Четвертого июля съехались люди издалека, а столы были накрыты в большом зале внутри складского помещения форта. Некий известный человек по фамилии Синклер председательствовал, и после сытного обеда и умеренного количества агуардиенте мы перешли к тостам. Все, что я помню, — это то, что Фулсом и я выступали от нашей стороны; другие, включая капитана Саттера, произносили речи, и до окончания торжества Саттер преисполнился энтузиазма, а многие другие выказали на себе действие агуардиенте. На следующий день (а именно 5 июля 1848 года) мы возобновили наш путь к приискам и после двадцати пяти миль невыносимо жаркой и пыльной езды прибыли на Мормонский остров. Как я уже упоминал ранее, золото впервые было обнаружено в отводном канале лесопилки в Коломе, в сорока милях вверх от форта Саттера или в пятнадцати выше Мормонского острова, в русле реки Американ-Форк (притока Сакраменто). Похоже, Саттер нанял для этой работы американца по имени Маршалл, некоего мастера по строительству мельниц, однако впоследствии Маршалл утверждал, что в деле с лесопилкой они были компаньонами. Во всяком случае, Маршалл и семья мистера Виммера жили в Коломе, где сосны предоставляли наилучший материал для лесозаготовки. В его подчинении находились четверо белых мужчин-мормонов, уволенных из батальона Кука, и несколько индейцев. Они занимались теской бревен, строительством плотины и возведением лесопилки. Маршалл как архитектор изготовил «бочковое водяное колесо», привел его в движение, а также смастерил некоторые грубые детали механизмов, необходимые для обычной лесопильной рамы.

Рабочая сила была в огромном дефиците, стоила дорого, и ею приходилось дорожить. Мельница строилась над сухим руслом реки, которое предназначалось под отводной канал. Обустроив подводящий канал, плотину и водяное колесо, он пустил воду, чтобы проверить исправность механизмов. Все работало отлично, пока не выяснилось, что отводной канал не успевает отводить воду достаточно быстро, поэтому он заставил своих работников кустарным способом расчистить русло. Они прокопали подобие канавы посередине сухого русла, отбрасывая более крупный камни в сторону; затем, снова пустив воду, обнаружили, что она стремительно несется по руслу, смывая грязь, что экономило труд. Этот прием повторялся несколько раз, в точности напоминая тот самый устройство «длинный Том», к которому впоследствии прибегали горняки. Когда сам Маршалл работал в этой канаве, он заметил частицы желтого металла, собрал их в ладонь, и тогда его словно озарило: он понял, что это золото. Собрав около унции, он поспешил к форту, чтобы доложить капитану Саттеру о своем открытии. Сам капитан Саттер рассказывал мне о рассказе Маршалла следующее: однажды в феврале или марте 1848 года, когда он сидел в своей комнате в форте, в дверь постучали, и он крикнул: «Войдите». Вошел Маршалл, который и в лучшие дни был полупомешанным, а сейчас выглядел странно и дико. «В чем дело, Маршалл?» Маршалл поинтересовался, нет ли поблизости кого-нибудь, кто мог бы услышать, и принялся оглядывать комнату, заглядывать под кровать, так что Саттер, опасаясь, как бы с людьми на лесопилке не приключилась какая беда и что Маршалл действительно сошел с ума, направился к двери, требуя, чтобы Маршалл объяснил, в чем дело. Наконец тот поведал о своем открытии и выложил перед капитаном Саттером крупинки золота, собранные им в канаве. Поначалу Саттер не придал открытию никакого значения и велел Маршаллу возвращаться на лесопилку и никому — ни мистеру Виммеру, ни кому-либо другому — не говорить о том, что он видел. И все же, поскольку это могло поднять ценность участка, он отправил в нашу штаб-квартиру в Монтерее, как я уже упоминал, двух человек с письменным заявлением о предоставлении преимущественного права покупки на четвертьсекционный участок земли в Коломе. Маршалл вернулся на лесопилку, но не мог держаться подальше от своей чудесной канавы, и так или иначе остальные работавшие там люди узнали его секрет. Они тоже захотели собирать золото, но Маршалл пригрозил пристрелить их, если они попытаются это сделать; однако у этих людей хватило ума сообразить, что если «россыпное» золото водится в Коломе, то оно должно обнаружиться и ниже по течению, и они постепенно занялись разведкой («проспектингом»), пока не добрались до Мормонского острова в пятнадцати милях ниже по течению, где открыли одну из богатейших россыпей на земле. Эти люди поведали о случившемся другим мормонам, которых капитан Саттер нанял на мукомольную мельницу, строившуюся еще ниже по Американ-Форк и в шести милях выше его форта. Все они потребовали повышения платы, на что Саттер соглашался, пока они не запросили десять долларов в день, каковое требование он отклонил, в результате чего обе мельницы, на которые он потратил столько денег, так и не были достроены и пришли в запустение.

По моему мнению, когда мормоны были изгнаны из Наву (штат Иллинойс) в 1844 году, они стали подыскивать землю, где их больше никто не потревожит, и остановили свой выбор на Калифорнии. В 1845 году из Нью-Йорка в Калифорнию отплыл корабль «Бруклин» с колонией мормонов, во главе которой стоял Сэм Браннан, и мы застали их там по нашему прибытию в январе 1847 года. Когда генерал Карни в Форт-Ливенворте в начале 1846 года набирал добровольцев для Мексиканской войны, он при содействии капитана Джеймса Аллена, брата нашего квартирмейстера генерала Роберта Аллена, сформировал мормонский батальон в Канесвилле (Айова), ныне Каунсил-Блаффс, с прямым условием, что это облегчит их переселение в Калифорнию. Но когда мормоны прибыли в Солт-Лейк в 1846 году, они узнали, что их опередили вооруженные силы Соединенных Штатов в Калифорнии, и тогда они решили обосноваться там, где находились. Поэтому, когда этот батальон из пяти мормонских рот (сформированный Алленом, который скончался в пути, после чего его сменил Кук) был распущен в Лос-Анджелесе (Калифорния) ранним летом 1847 года, большинство мужчин отправились к своим единоверцам в Солт-Лейк, истратив все деньги, полученные в качестве жалованья от Соединенных Штатов, на покупку скота и племенных лошадей; одна рота записалась на повторный срок службы на год, а остальные стали искать работу в стране. Как только слава о золотой находке разнеслась по Калифорнии, мормоны естественным образом устремились на Мормонский остров, так что к июлю 1848 года мы обнаружили там около трехсот человек за работой. Сэм Браннан был тут же в роли первосвященника, собирая десятину. Кларк из Кларкс-Пойнт, один из первых пионеров, также находился там, и почти все мормоны, прибывшие на «Бруклине» или оставшиеся в Калифорнии после расформирования их батальона, собрались в том месте. Я помню эту картину так отчетливо сегодня, словно это было вчера. Посреди пересеченной местности, совершенно иссушенной и выжженной палящим июльским солнцем, редко поросшей дубами и разрозненными сонами, лежала долина реки Американ, со своим бурным горным потоком, вырывавшемся из Снежных гор на востоке. В этой долине находилась плоская отмель, или галечник, которая во время половодья превращалась в остров или затапливалась, но в момент нашего визита представляла собой просто ровное галечное ложе реки. По ее краям люди копали земную породу и наполняли ведра более мелким грунтом и галькой, которые затем относились к машине, устроенной наподобие детской колыбели, открытой в ножной части, а в головной имевшей лист железа или цинка с просверленными отверстиями. На этот металлический лист высыпали породу, после чего поливали ее водой из ведер, в то время как один человек раскачивал колыбель энергичными движениями за ручку. На дне были прибиты деревянные планки. С помощью этого примитивного устройства четыре человека могли зарабатывать от сорока до ста долларов в день, в среднем шестнадцать долларов, или унцию золота, на человека в день. В то время как солнце палило по головам рудокопов с тропическим зноем, вода была ледяной, и все рабочие либо стояли в воде, либо их одежда постоянно промокала; однако не было никаких жалоб на ревматизм или простуду. Мы разбили лагерь на небольшом холме чуть ниже острова, откуда могли обозревать эту кипучую деятельность. Несколько хижин из ветвей неподалеку служили лавками, постоялыми дворами и местами для ночлега; но все без исключения спали прямо на земле, подстилая сосновые иглы и укрываясь одеялами. Как только разнеслась весть о присутствии губернатора, к нам стали приходить люди, добровольно делясь всевозможной информацией и иллюстрируя ее образцами золота, которое было однородным по типу — «чешуйчатым», ярким и прекрасным. Огромное разнообразие золота самой невообразимой формы и вида находилось в мелких оврагах поблизости, однако золото в русле реки неизменно было «чешуйчатым». Я помню, как мистер Кларк находился в лагере и беседовал с полковником Мейсоном о том о сём, как вдруг поинтересовался: «Губернатор, с какой стати Сэм Браннан собирает здесь десятину?» Кларк признавал, что Браннан возглавляет мормонскую церковь в Калифорнии, и лишь сомневался в праве Браннана как первосвященника принуждать мормонов выплачивать ему регулярную десятину. Полковник Мейсон ответил: «У Бранкана есть полное право собирать этот налог, если вы, мормоны, достаточно глупы, чтобы платить его». — «Тогда, — заявил Кларк, — я уж точно больше не стану платить». Полковник Мейсон добавил: «Это общественная земля, и золото является собственностью Соединенных Штатов; все вы здесь — нарушители закона, но поскольку правительство извлекает пользу из того, что вы добываете золото, я не намерен вмешиваться». Позднее я узнал, что с того момента уплата десятины прекратилась, но Браннан к тому времени уже собрал достаточно денег, чтобы арендовать больницу Саттера и открыть там лавку, где за то лето и осень он заработал больше денег, чем любой другой купец в Калифорнии. Считалось, что деньги, собранные им в качестве десятины, стали основой его состояния, которое до сих пор весьма велико в Сан-Франциско. В тот вечер мы свободно общались с горняками и наблюдали за процессом домывания и «промывки в лотках», который представляет собой финальную процедуру отделения чистого золота от мелкой грязи и черного песка.

На следующий день мы продолжили наше путешествие вверх по долине Американ-Форк, останавливаясь в различных лагерях, где велась золотодобыча; около полудня мы достигли Коломы — места, где впервые было найдено золото. Холмы стали выше, а древесина — лучшего качества. Река сузилась и стала полноводнее, однако там работало лишь немного горняков из-за прав Маршалла и Саттера на этот участок. Там стояла недостроенная лесопилка, а плотина и отводной канал выглядели точно так же, как в день, когда мормоны прекратили работу. Маршалл, а также жена мистера Виммера с полюзиной детей находились там, охраняя свое предполагаемое сокровище и живя в доме, сколоченном из теса. Здесь нам также продемонстрировали множество образцов золота более крупной зернистости, чем то, что находилось на Мормонском острове. На следующий день мы переправились через реку Американ на ее северный берег и посетили множество небольших лагерей артельщиков в так называемых «сухих россыпях». В руслах ручьев стояли небольшие лужицы воды, и их использовали для промывки породы; там золото встречалось всех мыслимых форм и размеров, причем некоторые образцы весили по нескольку унций. Часть этих «россыпей» оказалась чрезвычайно богатой, но в целом их результаты были куда менее предсказуемыми, чем на реке. Иногда какому-нибудь счастливчику удавалось натолкнуться на «карман» и собрать несколько тысяч долларов за несколько дней, а в другой раз он вновь метался из стороны в сторону, занимаясь «разведкой» и спуская все заработанное. В каждом пункте открывались небольшие лавочки, где продавались мука, бекон и тому подобное; все стоило по доллару за фунт, а обед обычно обходился в три долларов. Никто не платил за постель, поскольку спали прямо на земле, не страшась холода или дождя. Мы провели в том крае почти неделю, совершенно ошеломленные невероятными рассказами о недавних находках, которые в то время ограничивались лишь различными притоками рек Американ и Юба. Все это время наши лошади питались исключительно скудной травой тех мест, и мы были вынуждены пробираться вниз по направлению к долине Сакраменто, иначе наши животные погибли бы. Мы все еще планировали посетить реки Юба и Федер, откуда до нас доходили слухи о еще более удивительных «россыпях», однако встретили курьера, сообщившего о прибытии в Монтерей корабля с чрезвычайно важными депешами из Масатлана. Соответственно, мы повернули коней назад к форту Саттера. Снова переправившись через Сакраменто вплавь на конях и перевезя их вьюки в том самом единственном челноке, мы двинулись обратно до Напы, а затем свернули к Бенисии на проливе Каркинес. Мы обнаружили там единственный саманный дом, занятый мистером Гастингсом и его семьей, включая доктора Семпла, которому принадлежала паромная переправа. Переправа эта представляла собой корабельную шлюпку с латинским парусом, способную перевезти за один раз шесть-восемь лошадей.

Нам потребовалось несколько дней на переправу, и за это время мы близко познакомились с доктором, который был весьма колоритной личностью. Он прибыл в Калифорнию из Иллинойса и доводился братом сенатору Семплу. Ростом он был около семи футов и отличался большим умом. Когда мы впервые прибыли в Монтерей, у него имелся печатный станок, принадлежавший Соединенным Штатам — его захватили на таможне, и прежде на нем печатали таможенные бланки. На этом станке доктор Семпл в качестве редактора издавал «Калифорниец» (The Californian), небольшую еженедельную листок новостей; сие издание представляло собой курьез в своем роде, поскольку в нем использовались две буквы «v» вместо «w» и прочие комбинации литер, неизбежные из-за нехватки шрифта. Спустя некоторое время он перевез свою газету в Йерба-Буэну, и из нее выросла нынешняя «Альта Калифорния». Предвидя, как он считал, рост великого города где-нибудь на берегах залива Сан-Франциско, он выбрал пролив Каркинес в качестве его местоположения и получил от генерала Вальехо право на лигу земли при условии возведения на ней города, который должен был носить имя жены Вальехо. Ею была Франсиска Бенисия; соответственно, новый город назвали «Франсискою». В ту пору поселение возле устья залива повсеместно называлось Йерба-Буэна; однако за пределами края это название было малоизвестно, в то время как имя Сан-Франциско являлось привычным для всего цивилизованного мира. И вот некоторые из ведущих людей Йерба-Буэны — Фolsom, Ховард, Лейдесдорф и другие, — осознавая важность имени, увидели грозившую им опасность и решением аюнтамьенто, или городского совета, переименовали Йерба-Буэну в «Сан-Франциско». Доктор Семпл пришел в ярость из-за того, что они изменили название на столь схожее с его Франсискою, и в свою очередь переименовал свой город в честь другого имени миссис Вальехо, а именно «Бенисия»; и Бенисией он остается по сей день. Я убежден, что это маленькое обстоятельство имело грандиозные последствия. Я убежден, что Бенисия обладает лучшим естественным местоположением для торгового города; и если бы половина денег и труда, вложенных впоследствии в Сан-Франциско, была затрачена на Бенисию, то ныне на проливе Каркинес красовался бы город-дворец. Тем не менее имя «Сан-Франциско» закрепило город там, где он стоит сейчас; ведь каждый корабль 1848–1849 годов, отправлявшийся из любой точки земного шара, знал название Сан-Франциско, но не Йерба-Буэну или Бенисию; и соответственно, суда, направленные в Калифорнию, нескончаемым потоком устремлялись туда и бросали якорь напротив первого городка — Йерба-Буэны. Капитаны и матросы дезертировали на золотые прииски, и теперь половина города напротив Монтгомери-стрит выстроена прямо на остовах брошенных таким образом судов. Но доктор Семпл в те дни составлял собой всю Бенисию целиком: он был и капитаном, и командой своего паромного судна и ухитрился переправить наш отряд на южный берег пролива Каркинес примерно за два дня.

Оттуда мы проследовали вверх по долине Амадор к ручью Аламеда и далее к старой миссии Сан-Хосе; затем к пуэбло Сан-Хосе, где Фулсом и те, кто направлялся в Йерба-Буэну, свернули в ту сторону, а мы продолжили путь на Монтерей, причем наш отряд на всем протяжении пути придавал официальный вес новостям с золотых приисков и подливал масла в огонь «лихорадки».

По прибытии в Монтерей мы обнаружили депеши от коммодора Шубрика из Масатлана, которые почти со стопроцентной уверенностью подтверждали, что война с Мексикой окончена; боевые действия прекратились, и уполномоченные согласовывали условия мира в Гваделупе-Идальго. Было весьма кстати, что эти вести достигли Калифорнии в столь критический момент; ведь «золотая лихорадка» стала столь заразительной, что каждый стремился бросить все и попытать счастья, а добровольческий полк Стивенсона дезертировал бы в полном составе, если бы людям вовремя не пообещали, что вскоре они получат право на почетную отставку.

Многие из наших регулярных военнослужащих действительно дезертировали, включая тех самых солдат, что преданно сопровождали нас на прииски и обратно. Наши слуги тоже оставили нас, и теперь в Калифорнии нельзя было нанять человека дешевле чем за триста долларов в месяц; из всех наших прежних слуг верным остался лишь чернокожий мальчик полковника Мейсона по имени Аарон. Нам приходилось пускаться на всевозможные ухищрения, чтобы выжить. Сначала мы столовались артелью, а куховарил у нас чернокожий малый по прозвищу Бустаменте; но он подхватил лихорадку и был вынужден уйти. Затем мы взяли солдата, однако он дезертировал, прихватив мое двуствольное ружье, которым я очень дорожил. Чтобы справиться с таким положением дел, полковник Мейсон отдал приказ предоставлять солдатам щедрые отпуска по очереди и разрешил всем офицерам получать пайки натурой. Поскольку реальная стоимость пайка была весьма высока, это позволяло нам существовать. Халлек, Мюррей, Орд и я столовались у доньи Агустиас, отдавая в уплату за обеды наши пайки.

Примерно в сентябре 1848 года до нас дошли официальные известия о мирном договоре, и Мексиканская война завершилась. Этот договор был подписан в мае и проделал весь путь к нам по суше с курьером из Нижней Калифорнии, отправленным из Ла-Паса подполковником Бертоном. По его получении были немедленно отданы приказы о демобилизации всего полка Стивенсона, и наши вооруженные силы сократились до единственной роты драгунов в Лос-Анджелесе и одной артиллерийской роты в Монтерее. Почти всякая деловая жизнь замерла, за исключением дел, связанных с золотом; и той же осенью полковник Мейсон, капитан Уорнер и я совершили еще одну поездку к форту Саттера, посетив также недавно открытые прииски на Станислаусе, названные «Сонорой» в честь горняков из Соноры (Мексика), которые обнаружили их первыми. Мы застали там практически то же положение дел, что и прежде на Мормонском острове и в Коломе, и ежедневно получали сведения об открытии все новых приисков к северу и к югу.

Но я упустил из виду одно весьма интересное обстоятельство. Как только мы вернулись из нашей первой поездки к золотым приискам, возникла необходимость отправить на родину достоверные сведения об этом ценном открытии. Связь с Соединенными Штатами была крайне ненадежной, и я предложил полковнику Мейсону отправить специального курьера; к тому же второй лейтенант Лоезер был произведен в первые лейтенанты и имел право на поездку домой. Его назначили вестником этой новости. Я с величайшим тщанием составил письмо генерал-адъютанту от 17 августа 1848 года, в которое полковник Мейсон внес небольшие правки; а поскольку требовалось отправить не только образцы, собранные нами по пути следования, я посоветовал полковнику разрешить капитану Фулсому приобрести и отправить в Вашингтон крупную партию товарного золота, находившегося в широком обиходе, оплатив ее из средств, имевшихся у него под названием «гражданского фонда» и поступавших от пошлин, взимаемых в различных портах Калифорнии. Он согласился на это, и капитан Фулсом купил полный устричный бочонок по десять долларов за унцию — именно по такой цене оно тогда принималось на таможне. Фулсому также было поручено заключить контракт с каким-нибудь судном на доставку вестника до Южной Америки, где тот мог бы пересесть на английские пароходы, идущие на восток до Ямайки, причем с условием уплаты повышенного вознаграждения в случае, если корабль успеет к октябрьскому пароходу. Фулсом зафрахтовал барк «Ла-Ламбаьекана», принадлежавший Генри Д. Куку (впоследствии губернатору округа Колумбия) и управляемый им. В назначенный срок судно прибыло в Монтерей, и лейтенант Лоезер со своим отчетом и образцами золота поднялся на борт и отплыл. Он прибыл на южноамериканский континент в Пайту (Перу) вовремя; сел на октябрьский английский пароход до Панамы, а оттуда отправился в Кингстон на Ямайке, где нашел парусное судно, следовавшее в Нью-Орлеан. По прибытии в Нью-Орлеан он сообщил в Военное министерство телеграфом о своем приезде; однако из-за многочисленных задержек он не успел добраться до Вашингтона к моменту составления регулярного послания президента за 1848 год, как мы рассчитывали. Тем не менее президент сделал его предметом специального послания, и то, что прежде доходило до мира лишь в крайне смутной форме, приобрело официальный статус. С этого момента началось то удивительное развитие и великая эмиграция в Калифорнию по суше и по морю в 1849 и 1850 годах.

Как уже упоминалось, Мейсон, Уорнер и я совершили второй визит на прииски в сентябре и октябре 1848 года. С приближением зимнего сезона полковник Мейсон вернулся в Монтерей, а я на некоторое время остался у форта Саттера. Желая занять свою долю в богатствах этого края, мы организовали товарищество для открытия магазина в Коломе, управлять которым стал Норман С. Бестор, бывший прежде клерком Уорнера. Мы внесли необходимый капитал в размере полутора тысяч долларов (по пять00 долларов каждый), а Бестор вел дела магазина в Коломе в обмен на свою долю. На этих вложениях каждый из нас заработал чистую прибыль примерно в полторы тысячи долларов. Уорнер также получил официальный отпуск и заключил контракт с капитаном Саттером на съемку и планировку города Сакраменто. За свою работу землеустроителем он получал по шестнадцать долларов в день, причем все задействованные на этих работах рабочие оплачивались Саттером. Город застраивался преимущественно вокруг форта, однако несколько улиц были разбиты вдоль речного берега, а одна или две прокладывались перпендикулярно ему. Тем не менее капитан Саттер всегда утверждал, что на самом берегу реки никакой город существовать не может, поскольку весенние паводки поднимаются выше берега, и зачастую приходилось плыть верхом на лошади, чтобы добраться до лодочной пристани. Тем не менее с самого начала застройка города развернулась именно на речном берегу — а именно на Первой, Второй и Третьей улицах, от которых вглубь отходили улицы J и K. Среди главных купцов и торговцев того зимнего сезона в Сакраменто были Сэм Браннан, а также компания «Хенсли, Ридинг и Ко». В течение нескольких лет этот участок ежегодно затапливался паводками; однако жители проявили упорство в возведении дамб, а впоследствии и в поднятии уровня всех улиц, так что теперь Сакраменто представляет собой прекрасный город, столицу штата, возвышающуюся на том самом месте, где в 1848 году не было ничего, кроме густых зарослей кустарника, лиан и топких земель. Старый форт исчез без следа.

Осенью 1848 года Уорнер, Орд и я разбили лагерь на берегу американской реки, напротив форта, в месте, известном как «Старая кожевня». Я был поваром, Орд мыл посуду, а Уорнер присматривал за лошадьми; однако Орду объявили импичмент в качестве посудомойщика, поскольку он протирал оловянные тарелки лишь пучком травы, по местному обычаю, тогда как Уорнер настаивал на том, чтобы их мыли после каждого приема пищи горячей водой. В результате Уорнер был повышен до посудомойщика, а Орд стал конюхом. Мы получали довольствие натурой из продовольственной службы в Сан-Франциско, которая доставляла его нам на лодке; это позволяло нам оказывать щедрое гостеприимство многим беднягам, у которых в противном случае ничего не было бы поесть.

Зима 1848-1849 годов была периодом бурной деятельности по всей Калифорнии. Сезон дождей неблагоприятно сказывался на работах по добыче золота и тяжело давался тысячам бездомных мужчин и женщин, живших в горах и даже в городах. Большинство коренных жителей и старожилов вернулись на свои ранчо и в дома; однако в стране не хватало крыш, чтобы укрыть тысячи людей, прибывших морем и сушей. Весть о том, что золото в баснословных количествах можно добыть простым копанием, разлетелась по всему цивилизованному миру, и искатели приключений слепо хлынули сюда в поисках удачи, не задумываясь о жилье и еде. Йерба-Буэна превратилась в Сан-Франциско. Был распланирован город Сакраменто, участки быстро распродавались, и город застраивался как перевалочный пункт для рудников. Стоктон также был выбран удобным пунктом для торговли с нижними или южными рудниками. Капитан Саттер был единоличным владельцем первого, а капитан Чарльз Вебер владел участком Стоктона, который тогда еще был известен как «Французский лагерь».
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РАННИЕ ВОСПОМИНАНИЯ О КАЛИФОРНИИ (ПРОДОЛЖЕНИЕ).



1849-1850.





Штаб департамента по-прежнему оставался в Монтерее, но у нас с горсткой солдат почти не было дел. Посреди зимы мы услышали о приближении батальона Второго драгунского полка под командованием майора Лоуренса Пайка Грэма, в составе которого шли капитаны Ракер, Куттс, Кэмпбелл и другие. Они были настолько истощены долгим маршем из Верхней Мексики, что нам пришлось выслать им навстречу помощь, когда они приближались. Когда этот отряд достиг Лос-Анджелеса, его оставили там в качестве гарнизона, а роту капитана А. Д. Смита Первого драгунского полка перебросили в Сан-Франциско. Нам также сообщили, что Второй пехотный полк под командованием полковника Б. Райли будет отправлен вокруг мыса Горн на парусных судах; что конные стрелки под командованием подполковника Лоринга совершат марш сушей в Орегон; и что бригадный генерал Персифер Ф. Смит прибудет для принятия главного командования на тихоокеанском побережье. Было также известно, что был заключен контракт с компаниями из Нью-Йорка и Нью-Орлеана об организации ежемесячной линии пароходов из этих городов в Калифорнию через Панаму. Подполковник Бертон прибыл из Нижней Калифорнии, и в качестве капитана Третьего артиллерийского полка он был назначен командиром роты F Третьего артиллерийского полка в Монтерее. Капитан Уорнер остался в Сакраменто на топографической съемке, а Халлек, Мюррей, Орд и я жили на квартире у доньи Агустиас. Сезон выдался необычайно дождливым и суровым, но мы проводили время в привычном круговороте танцев и вечеринок. Днем прибытия почтового парохода считалось примерно 1 января 1849 года, но этот день наступил и миновал без каких-либо вестей о нем. Капитану Бертону отдали приказ объявить о ее прибытии пушечным салютом наций, и каждое утро мы прислушивались к выстрелам из форта. Прошел январь, а затем и большая часть февраля. Как водилось, армейские офицеры отпраздновали 22 февраля грандиозным балом, устроенным в новом каменном здании школы, которое построил алькальд Уолтер Колтон. Это был самый большой и лучший зал в тогдашней Калифорнии. Бал действительно удался на славу, и мы веселились почти всю ночь. На следующее утро мы завтракали: присутствовали донья Агустиас, Мануэлита, Халлек, Мюррей и я. Мы сидели вялые и соннные, пока пушечный выстрел из форта не взбодрил нас, а затем грянул еще один и еще. «Пароход!» — воскликнули все и, не дожидаясь шляп или чего-либо еще, бросились прочь. Я добежал до причала без шляпы, но донья прислала мне вслед кепку с và-слугой. Белые клубы дыма вились вокруг форта, смешиваясь с густым туманом, который скрывал всю воду залива, а далеко в море были видны черные мачты какого-то неизвестного судна. У причала я обнаружил группу солдат и небольшую гребную лодку, принадлежавшую стоявшей на якоре в заливе бригану. Поспешно приказав паре охотно согласившихся солдат сесть в лодку и взяться за весла, а мистер Ларкин и мистер Хартнелл попросили взять их с собой, мы запрыгнули внутрь и оттолкнулись. Направляя нашу лодку к мачтам, которые четко и отчетливо вырисовывались над туманом, примерно через милю мы подошли к черному корпусу странного монстра — долгожданного и самого желанного парохода «Калифорния». Его колеса едва двигались, так как лоцман не мог четко разглядеть береговую линию, хотя холмы и мыс Пойнт-оф-Пайнс отчетливо вырисовывались над туманом, а временами сквозь просветы были видны белые стены, обозначавшие расположение города. С парохода нам спустили веревочную лестницу, и через минуту я взобрался на палубу, за мной последовали Ларкин и Хартнелл, и мы очутились среди множества старых друзей. Там был Канби, генерал-адъютант, который должен был занять мое место; Чарли Хойт, мой кузен; генерал Персифер Ф. Смит с женой; Гиббс, его адъютант; майор Огден из инженерных войск с женой; и, в самом деле, много старых калифорнийцев, среди них Альфред Робинсон и Фрэнк Уорд со своей прелестной молодой женой. К тому времени, как корабль встал на надежный якорь, мы уже ответили на миллион вопросов о золоте и положении в стране; а узнав, что на судне закончилось топливо, сообщили капитану (Маршаллу), что сосновых дров имеется в изобилии, но нет готовых работать рук, чтобы их наколоть; что ни одного человека нельзя нанять дешевле чем за унцию золота в день, если только солдаты не вызвались бы делать это за какую-то оговоренную плату. Что касается угля, то в Монтерее или где-либо еще в Калифорнии не было ни фунта. Было известно, что суда с углем находятся в пути вокруг мыса Горн, но ни одно из них еще не достигло Калифорнии.

Прибытие этого парохода стало началом новой эпохи на тихоокеанском побережье; однако он стоял там беспомощный, без угля и топлива. Местные калифорнийцы, никогда прежде не видевшие парохода, днями стояли на берегу, разглядывая его с неизменным восклицанием: «Tan feo!» — какой уродливый! И он действительно выглядел уродливо по сравнению с чистыми канонерскими лодками и шлюпами с отличным рангоутом, которые до сих пор видели у северного побережья Тихого океана. Сначала предполагалось, что на заготовку достаточного для продолжения плавания количества дров уйдет десять дней, и поэтому все пассажиры, которые могли это сделать, обустроили себе жилье на берегу. Майор Канби сменил меня и занял должность генерал-адъютанта Департамента Калифорнии, которую я занимал столь долго. Время казалось наиболее подходящим для того, чтобы оставить службу, поскольку у меня было несколько блестящих предложений о работе и партнерстве, и в соответствии с этим я подал письменное прошение об отставке; но генерал Смит наложил на него вето, заявив, что он будет командовать Тихоокеанским дивизионом, в то время как генералу Райли достанется Департамент Калифорнии, а полковнику Лорингу — Орегон. Я понадобился ему в качестве генерал-адъютанта из-за моего знакомства со страной и знания ее тогдашнего положения. В то время в его штабе состояли Гиббс в качестве адъютанта и Фицджеральд в качестве квартирмейстера. Кроме того, с ним прибыла целая свита слуг, нанятых по четкому контракту на службу в течение целого года по прибытии в Калифорния, каждый из которых дезертировал, за исключением молодого чернокожего парня по имени Исаак. У миссис Смит, приятной, но болезненной дамы из Луизианы, была белая горничная, в преданности которой она не сомневалась; но эта девушка вышла замуж за совершенно незнакомого человека и сбежала еще до того, как они успели высадиться в Сан-Франциско. Поэтому в конце концов было решено, что на «Калифорнии» я сопровожу генерала Смита в Сан-Франциско в качестве его генерал-адъютанта. Соответственно, я продал часть своих лошадей, а для остальных организовал отправку сушей; и с этого момента я окончательно влился в военную семью генерала Персифера Ф. Смита.

Я расстался со своим прежним командиром, полковником Мейсоном, с искренним сожалением. Для меня он всегда был добр и внимателен, и, будучи суровым и до умопомрачения честным, он являлся самим воплощением принципа верности интересам федерального правительства. Он обладал от природы сильным интеллектом и гораздо большими познаниями в принципах государственного управления и права, чем ему приписывали. В личных и общественных расходах он был чрезвычайно экономен, но не скупец. В тех случаях, когда офицеры должны были вносить деньги на вечеринки и развлечения, он всегда давал двойную долю из-за своего пайка в двойном размере. Во время наших частых поездок я всегда был завхозом и оплачивал все счета. При расчете со мной он требовал письменный отчет по статьям расходов, но никогда не оспаривал ни одной из них. В наше время Калифорния, как и теперь, была полна дерзких, предприимчивых и склонных к спекуляциям людей, которые занимались всевозможными авантюрами ради наживы. Я знаю, что полковник Мейсон подвергался осаде со стороны тех, кто пытался заставить его использовать свое положение для сколачивания состояния себе и своим друзьям; но он никогда не покупал землю или городские участки, потому что, по его словам, его обязанностью было сохранять государственное имущество для правительства как можно более свободным и необремененным претензиями; и когда я просил его остановить продажи общественных земель в Сан-Франциско, Сан-Хосе и т. д., он отказывался; ибо, хотя он и не считал титулы, выдаваемые алькальдами, выеденного яйца стоющими, они все же способствовали заселению городов и общественных земель, и он полагал, что в целом правительство от этого выиграет. То же самое произошло и с золотыми приисками. Он никогда не брал права собственности на городской участок, если только это не был участок, не имеющий реальной ценности, полученный от алькальда Колтона в Монтерее, о котором я больше ничего не слышал. Он действительно взял долю в магазине, который Уорнер, Битор и я открыли в Коломе, внес свою долю капитала в пятьсот долларов и получил свою долю прибыли в пятнадцать сотен долларов. Мне кажется также, что он участвовал в торговом предприятии в Китае вместе с Ларкином и другими; но, покидая Калифорнию, он был рад избавиться от этого без прибыли и убытков. В суровом исполнении своего долга он нажил себе лютых врагов, среди них Генри М. Нагли, который в тогдашних газетах старался очернить его доброе имя. Но, зная его близко, я уверен, что он заслуживает всяческой похвалы за то, что так управлял делами страны, что по прибытии его преемника все было устроено так, что переход к гражданской форме правления прошел без труда. Полковник Мейсон был сменен генералом Рийли где-то в апреле и покинул Калифорнию на пароходе 1 мая, направляясь в Вашингтон и Сент-Луис, где летом 1850 года скончался от холеры, и его тело было предано земле на кладбище Бельфонтен. Его вдова впоследствии вышла замуж за майора (ныне генерала) Дон Карлоса Бьюэлла и ныне живет в Кентукки.

При осмотре трюма парохода «Калифорния», стоявшего на якоре в заливе Монтерей, под тяжелыми запасными деталями машин было обнаружено значительное количество угля. С его помощью и благодаря собранным дровам судно смогло возобновить плавание. Был подан обычный сигнал, и мы все поднялись на борту. Примерно 1 марта мы вошли в пролив Золотые Ворота и бросили якорь на рейде Сан-Франциско, недалеко от линейного корабля Соединенных Штатов «Огайо», которым командовал коммодор Т. Катсби Джонс. Как это было всеобщим обыкновением того времени, команда «Калифорнии» дезертировала с судна; и оно месяцами стояло в бездействии, не имея возможности совершить рейс обратно в Панаму, как от него ожидали. Как только мы прибыли в Сан-Франциско, первейшей задачей было найти контору и дом для жилья. Стояла дождливая и штормовая погода, на холмах позади Миссии даже лежал снег. Капитан Фолсом, квартирмейстер, согласился уступить под нашу контору старое саманное здание таможни на верхнем углу площади, как только сможет перевезти свои бумаги и имущество на один из своих складов на берегу; кроме того, он арендовал для нас под жилье старый дом Компании Гудзонова залива на Монтгомери-стрит, который использовался Говардом и Меллуа в качестве склада, и как раз в то время они перевозили свои товары в только что построенное для них более крупное кирпичное здание. Поскольку эти переезды потребовали бы времени, генерал Смит и полковник Огден с женами приняли гостеприимство, предложенное коммодором Джонсом на борту «Огайо». Я открыл контору в здании таможни, а Гиббс, Фицджеральд и некоторые другие из нас спали на чердаке дома Компании Гудзонова залива, пока нижняя часть не освободилась от склада Говарда, после чего генерал Смит и дамы переехали туда. Там у нас было общее хозяйство, а попытки вести домашнее хозяйство выглядели просто комично. Один за другим слуги, которых генерал Смит привез из Нью-Орлеана с твердым обещанием оставаться с ним целый год, дезертировали без предупреждения и объяснений, и через несколько дней из всех остался лишь маленький Исаак. У дам не было ни горничной, ни прислуги; а генералу, командовавшему всеми мощными силами Соединенных Штатов на тихоокеанском побережье, приходилось из кожи вон лезть, чтобы добыть для своей семьи хотя бы один приличный обед в день! Он был человеком прекрасных социальных качеств, общительным и мягким, и ко всему относился с шуткой. Бедные миссис Смит и миссис Огден переносили это не столь философски. Мы с Гиббсом и Фицджеральдом могли побродить вокруг и найти обед за три доллара в каком-нибудь из многочисленных ресторанов, выросших из досок секвойи и хлопчатобумажной обивки; но генерал и дамы не могли выйти, ибо дамы в те дни были редкостью (rara aves) в Калифорнии. Исаак был поваром, горничной и всем остальным на свете, забывая о себе и пытаясь из скуднейших средств состряпать завтрак для большой и голодной семьи. Завтрак могли объявить в любое время между десятью и двенадцатью часами, а обед — по обстоятельствам. Я не раз видел, как генерал Смит с банкой консервированного мяса в руках направлялся к дому, снимал шляпу при встрече с негром, а на вопрос о причине своей вежливости отвечал, что они — единственные настоящие джентльмены в Калифорнии. Признаюсь, преданность мальчика полковника Мейсона «Аарона» и мальчика генерала Смита «Исаака» в то время, когда каждый белый человек смеялся над обещаниями как над тем, что создано для того, чтобы их нарушать, внушила мне теплое чувство уважения к неграм и заставляет надеяться, что они найдут достойный «статус» в той путанице дел, в которой мы сейчас живем.

То была унылая, тяжелая зима в Сан-Франциско; дожди шли сильные, а грязь стояла ужасная. Мне доводилось видеть, как мулы спотыкались на улице и тонули в жидкой грязи! Монтгомери-стрит была засыпана хворостом и глиной, и я всегда боялся ездить по ней верхом, потому что грязь была настолько глубокой, что ноги лошади запутывались в лежащих внизу ветках, и всадник мог вылететь из седла и утонуть в грязи. Единственные тротуары состояли из пошаговых камней из пустых ящиков да кое-где брошенных досок с прибитыми к ним бочарными клепками. Весь город тянулся вдоль Монтгомери-стрит от Сакраменто до Джексона и вокруг площади. Главным занятием людей были азартные игры. Пока они ждали прекращения сезона дождей и наступления весны, повсюду возводились всевозможные постройки, но исключительно хлипкого рода, и все они представляли собой лавки, рестораны или игорные залы. Любое помещение размером двадцать на шестьдесят футов сдавалось за тысячу долларов в месяц. Мое жалованье составляло семьдесят долларов в месяц, и никто не пытался нанять слугу дешевле чем за триста долларов. Если бы не те полторы тысячи долларов, которые я заработал в магазине в Коломе, я бы не пережил эту зиму. Примерно 1 апреля прибыл пароход «Орегон»; однако его капитан (Пирсон) знал о положении дел на берегу и привел свой пароход к борту линейного корабля «Огайо» в Соуселито, добившись разрешения оставить свою команду на борту в качестве «пленников» до тех пор, пока он не будет готов вернуться в море. Затем, высадив пассажиров и раздобыв уголь с некоторых прибывших кораблей, он вызволил свою команду из заточения и в начале апреля отвез первую регулярную почту обратно в Панаму. В установленном порядке прибыл третий пароход — «Панама»; а поскольку прибывали суда с углем, «Калифорния» смогла нанять команду и отправиться в путь. С той поры эти три судна составили регулярную линию почтовых пароходов, которая поддерживается с тех пор. На пароходе «Орегон» прибыли майор Р. П. Хаммонд, Дж. М. Уильямс, Джеймс Блэр и другие; а также джентльмены, которые вместе с майором Огденом должны были составить совместную комиссию по выбору мест для постоянных фортов и военно-морской базы Калифорнии. Эту комиссию составили майоры Огден, Смит и Ледбеттер из сухопутных сил и капитаны Голдсборо, Ван Брант и Блант с флота. Эти офицеры после тщательнейшего изучения всего вопроса выбрали Маре-Айленд для военно-морской базы, а «Бенисию» — для складов и арсеналов армии. Тихоокеанская почтовая пароходная компания также выбрала Бенисию в качестве своего депо. Таким образом вновь возродилась старая борьба за преобладание этих двух пунктов в качестве места для будущего города Тихоокеанского побережья. Между тем, однако, Сан-Франциско закрепил за собой это название. Около шести сотен кораблей стояли там на якоре без команд и не могли уйти; и город существовал там, и ему суждено было быть.

Тем не менее генерал Смит, будучи человеком беспристрастным и непредубежденным, остановил свой выбор на Бенисии как на месте, где должен вырасти город и где следует разместить штаб армии. На «Орегоне» в Сан-Франциско прибыл человек, о котором стоит упомянуть здесь, — барон Стайнбергер. В Соединенных Штатах он был крупным торговцем скотом и хвастался, что помог разорить Банк Соединенных Штатов, задолжав ему пять миллионов долларов! Как бы то ни было, он был великолепно выглядящим малым и привез с собой из Вашингтона письмо генералу Смиту и другое коммодору Джонсу о том, что он является человеком с обширным опытом в области говядины; что вашингтонские власти знают о наличии в Калифорнии больших стад рогатого скота, ценность которого заключается лишь в шкурах и сале; что для правительства крайне важно засолить и заготовить эту говядину для использования армией и флотом, избегая необходимости доставлять солонину вокруг мыса Горн. Я знаю, что у него было такое письмо от военного министра Марси генералу Смиту, поскольку оно попало ко мне на хранение, и мне довелось оказаться в каюте коммодора Джонса, когда барон вручал ему письмо от министра военно-морского флота. Барон рвался немедленно взяться за дело и говорил, что все, что ему нужно для начала, — это соль и бочки. После некоторых расспросов своего интенданта коммодор пообещал выделять ему бочки с солью по мере их опустошения командой. Затем барон объяснил, что он может раздобыть отличную партию скота у дона Тимотео Мерфи в Миссии Сан-Рафаэль на северном берегу залива, но у него нет лодки и команды, чтобы управиться с ним. Ссылаясь на полномочия от министра военно-морского флота, коммодор пообещал ему в пользование лодку с командой, пока он (барон) не найдет и не купит подходящую для себя. После этого барон открыл первую регулярную мясную лавку в Сан-Франциско на причале у подножия Бродвея или Пасифик-стрит, где мы могли покупать по двадцать пять или пятьдесят центов за фунт лучшие куски жареного мяса, стейки и вырезку, которые достались ему даром, ибо он никогда никому не платил, если мог этого избежать, и вскоре разорил бедного дона Тимотео. Поначалу каждая его лодка, спускаясь из Сан-Рафаэля, заходила к «Огайо» и оставляла лучшие бифштексы и ростбифы для коммодора, но вскоре у барона завелись деньги, чтобы обходиться без заемной лодки и начать самостоятельное дело, и с этого малого начала шаг за шагом он за несколько месяцев поднялся до одного из богатейших и влиятельных людей Сан-Франциско; но в своих безумных спекуляциях он в конце концов погорел и стал безнадежным банкротом. Он последовал за генералом Фримонтом в Сент-Луис в 1861 году, где я видел его, но вскоре после этого он умер в нищете в одной из больниц. Когда весной 1849 года генерал Смит держал свой штаб в Сан-Франциско, Стайнбергер давал обеды, достойные любого старинного барона; а когда годы спустя я был там банкиром, он бывало занимал у меня небольшие суммы денег в уплату моей доли за те пиршества; и где-то среди моих старых папок хранится одна из его конфиденциальных расписок на двести долларов, но в целом я легко отделался. Не сомневаюсь, что если бы историю этого человека удалось написать, она явила бы стороны столь же удивительные, как любой роман; но, по моему мнению, он был опасным человеком без всякого истинного чувства чести или честности.

Мало-помалу дожди того сезона шли все реже, и холмы снова зазеленели и покрылись цветами. Стало совершенно очевидно, что ни одна семья не сможет прожить в Сан-Франциско на такое жалованье, какое дядя Сэм выделял своим самым излюбленным чиновникам; поэтому генерал Смит и майор Огден решили отправить свои семьи обратно в Соединенные Штаты, а мы, мужчины, после этого могли бы обосноваться лагерем и жить на пайки. Второй пехотный полк прибыл и был распределен: четыре роты в Монтерей, а остальные — примерно так же, как полк Стивенсона. Рота драгунов А. Д. Смита была отправлена в Соному, куда генерал Смит решил перенести наш штаб. На пароходе, отходившем примерно 1 мая (кажется, «Калифорния»), мы поднялись на борт: дамы — домой, а мы — в Монтерей. В Монтерее мы сошли на берег, и полковник Мейсон, которого тем временем сменил генерал Рийли, поднялся на борт, после чего пароход отправился в Панаму. Из всей той компании в живых остался только я.

Генерал Рийли с семьей занял дом, которым прежде пользовался полковник Мейсон, а майор Канби с женой сняли комнаты у Альварадо. Капитан Бэйн был квартирмейстером и разместил свою семью в доме некоего Гарнера близ редута. Бертон с ротой F все еще оставались в форте; четыре роты Второй пехоты были расквартированы в казармах — в том же здании, где располагался наш штаб; а ротные офицеры разместились в нанятых неподалеку помещениях. Генерал Смит и его адъютант капитан Гиббс отправились в дом Ларкина, а я поселился в своих прежних комнатах у доньи Агустиас. Поскольку мы намеревались вернуться в Сан-Франциско сушей, а в дальнейшем много путешествовать, генерал Смит дал мне необходимые полномочия для снаряжения отряда. В городе как раз находилось несколько караванов лошадей и мулов, поэтому я приобрел около десятка лошадей и мулов по двести долларов за голову за счет квартирмейстерской части, и их содержали под охраной в загоне квартирмейстера.

Помню, как однажды ночью я находился в расположении лейтенанта Альфреда Салли, где собрались почти все офицеры гарнизона, слушая рассказы Салли. Среди них были лейтенант Дерби («Скуибоб»), а также Фред Стил, «Сосед» Джонс и другие, как вдруг, сразу после поверки, явились унтер-офицеры с докладом о результатах переклички: один доложил о пяти отсутствующих солдатах, другой — о восьми и так далее, пока не стало ясно, что дезертировало двадцать восемь человек; причем в своем поведении они были столь дерзкими и открытыми, что это граничило с вызовом. Они демонстративно навьючили ранцы и направились к золотым приискам. Доктор Мюррей и я были единственными присутствующими, кто хорошо знал местность, и я объяснил, как легко их всех можно перехватить, если немедленно отправить отряд на равнину Салинас, где местность настолько открытая и ровная, что кролик не проскочит незамеченным; что дезертиры не смогут добраться до приисков, не пересекла эту равнину, и не успеют достичь ее до рассвета. Все согласились, что весь полк дезертирует, если этих людей не вернуть. Несколько офицеров вызвались добровольцами отправиться за ними в погоню; а поскольку солдатам нельзя было доверять, посылать в погоню кого-либо, кроме офицеров, было бесполезно. Кто-то отправился доложить об этом происшествии генерал-адъютанту Канби, а тот — генералу Рийли. Я подождал некоторое время, и поскольку дело затягивалось, я решил, что от него отказались, и пошел в свою комнату спать.

Около полуночи меня разбудили и сообщили, что нашлось семь офицеров, готовых ехать, но вся загвоздка в том, чтобы раздобыть лошадей и седла. Я спустился в дом Ларкина и добился от генерала Смита разрешения взять тех лошадей, которых я купил для нашей поездки. Было около трех часов утра, когда мы все оседлали коней и были готовы к выезду. У меня было ружье, с которым я ходил на охоту. С ним я двинулся вперед галопом, за мной последовали остальные. Мимоходом около шести миль пути при тусклом свете луны я увидел впереди на песчаной дороге синие мундиры и, опасаясь, как бы они не оказали сопротивления или не скрылись в густых зарослях, обрамлявших дорогу, остановился. Со мной оказались пайвостник Хилл, капитан Н. Х. Дэвис и лейтенант Джон Гамильтон. Мы некоторое время ждали остальных — Канби, Мюррея, Гиббса и Салли, — но поскольку их не было видно, мы рванули вперед по дороге и захватили шестерых дезертиров. Это были немцы, которые тяжело шагали по глубокой песчаной дороге с тяжелыми ранцами за плечами. Они не ожидали погони, не слышали стука наших копыт и потому легко дались в руки. Обнаружив, что я старший из присутствующих офицеров, я приказал лейтенанту Гамильтону обыскать людей, а затем конвоировать их обратно в Монтерей, подозревая (что и подтвердилось), что остальные члены нашего отряда свернули на дорогу, уходившую в сторону парой миль ранее. На рассвете мы достигли реки Салинас в двенадцати милях от города, и там обнаружился широкий свежий след, ведущий прямо на равнину Салинас. Эта равнина имеет ширину около пяти миль, после чего местность становится несколько пересеченной. След оставался очень четким, и я поскакал галопом туда, где слева от дороги стоял старый саманный хутор, а рядом находился исток лагуны или пруда. Я заметил одного или двух солдат, набирающих воду у пруда, а остальных — у дома. У меня была лучшая лошадь, и я значительно оторвался вперед, но, огля Mнувшись назад, увидел скачущих следом галопом Хилла и Дэвиса. Я знаком велел им спешить вперед и перерезал коню дорогу поперек истока пруда, прекрасно зная эту местность, поскольку здесь было излюбленное место для охоты на гусей и уток. Приблизившись к дому, я приказал находившимся снаружи солдатам войти внутрь. Они не знали меня в лицо и переглянулись, но мое ружье было взведено, а поскольку те двое видели, что Дэвис и Хилл приближаются довольно быстро, они подчинились. Слезши с коня, я обнаружил дом полным дезертиров, и бежать им было некуда. Они естественным образом решили, что со мной сильный отряд, и когда я скомандовал «становись», подчинились по привычке. К тому моменту, когда подоспели Хилл и Дэвис, я уже построил их в две шеренги, причем передняя шеренга развернулась лицом назад, и я отбирал у них штыки, пистолеты и прочее. Мы разоружили их, разбив одно ружье и несколько пистолетов, и при подсчете выяснилось, что мы втроем захватили восемь человек, что вместе с шестью первыми составило двадцать четыре. Мы заставили их навьючить ранцы и начать путь домой. Было уже близко к ночи, когда мы вернулись, так что эти дезертиры прошагали около сорока миль с момента вчерашней вечерней поверки. Другой отряд захватил троих, так что спастись удалось лишь одному человеку. Не сомневаюсь, что это предотвратило дезертирство основной массы Второй пехоты той весной, ибо в то время разлагающее влияние золотых приисков было столь велико, что каждый, кто не состоял на военной службе, оправдывал дезертирство, поскольку солдат на воле мог заработать за день больше денег, чем получал за месяц. Дезертировали не только солдаты и матросы, но капитаны и шкиперы кораблей фактически бросали свои судна и грузы, чтобы испытать удачу на приисках. Священники и профессора забывали свои догматы и пускались в торговлю и даже содержание игорных домов. Помню, как один из наших регулярных солдат по фамилии Рис при дезертирстве умыкнул мое любимое двуствольное ружье, и когда унтер-офицер роты Карсон отправлялся в отпуск, я попросил его, если он встретит Риса, попытаться вернуть мое ружье. По возвращении он рассказал мне, что обнаружил Риса и предложил ему сто долларов за мое ружье, но Рис передал мне ответ, что ружье ему нравится и он не отдаст его и за сто долларов. Солдаты или матросы, которым удавалось добраться до приисков, неизменно укрывались старателями, так что пытаться вернуть их было практически бесполезно. В свое время генерал Персифер Смит, Гиббс и я со с нанятыми погонщиками отправились обратно в Сан-Франциско, и вскоре после этого мы перенесли наш штаб в Соному. Примерно в это время с Востока прибыл майор Джозеф Хукер — штатный генерал-адъютант дивизиона, — сменил меня, и после этого я стал одним из штатных адъютантов генерала Смита.

Поскольку работы было совсем немного, генерал Смит поощрял нас заниматься любым бизнесом, который позволял зарабатывать деньги. Мы с Р. П. Хаммондом и Джеймсом Блэром заключили контракт на проведение геодезической съемки для полковника Дж. Д. Стивенсона его вновь проектируемого города «Нью-Йорк Тихоокеанский», расположенного в устье реки Сан-Хоакин. Контракт также охватывал проведение промеров глубин и разметку фарватера через залив Суисун. Мы наняли в Сан-Франциско небольшую металлическую лодку с парусом, запаслись провизией и направились к стоявшему на якоре у Соуселито кораблю Соединенных Штатов «Огайо», где одолжили матросского паренька и лотлинии для промера глубин фарватера. Мы доплыли до Бенисии и по просьбе генерала Смита произвели съемку и обозначили линию, отделяющую город Бенисию от правительственного резервата. Затем мы промерили глубины залива туда и обратно и выставили вехи по лучшему фарватеру вверх по заливу Суисун, на основе чего Блэр составил инструкции по плаванию. После этого мы выполнили предварительные изыскания города «Нью-Йорк Тихоокеанский», и все они были должным образом занесены на план; за эту работу каждый из нас получил от Стивенсона по пятьсот долларов и десять или пятнадцать участков. Я продал достаточно участков, чтобы выручить еще пятьсот долларов, а остальное бросил; ибо город «Нью-Йорк Тихоокеанский» так ни к чему и не привел. Впрочем, в то время спекулянты проектировали города по всему заливу и по всей стране.

Пока мы вели съемку в «Нью-Йорке Тихоокеанском», произошло одно из тех мелких происшествий, которые наглядно показывали силу золотой лихорадки. С нами был матросский паренек лет семнадцати, который готовил нам еду и помогал управлять лодкой. На берегу мы натягивали парус, чтобы укрыться от ветра и росы. Однажды утром я проснулся около рассвета и выглянул наружу, чтобы проверить, не хлопочет ли наш матрос над приготовлением завтрака; но у костра его совсем не было. Встав, я обнаружил, что он превратил камышовый плот-больсу в парусную лодку и плывет к золотым приискам. Он сидел верхом на этой больсе, прихватив с собой небольшой сверток с хлебом и мясом, завернутый в кусок ткани; другой кусок ткани, вроде тех, что мы использовали для устройства сигнальных постов, он приспособил под парус; и с помощью весла он направлял свое ненадежное суденышко прямо в широкий залив, следуя общему курсу шхун и лодок, которые, как он знал, поднимались вверх по реке Сакраменто. Он находился примерно в ста ярдах от берега. Я схватил ружье и окликнул его, приказав вернуться. После секундного колебания он отпустил шкот и принялся грести обратно. Эта больса представляла собой не что иное, как пучок камыша или тростника, связанный травяными веревками в форме сигары длиной футов десять и толщиной в комеля около двух футов. С их помощью калифорнийские индейцы переправляются через реки значительной ширины. Когда он пристал к берегу, я хорошенько отчитал его за попытку дезертирства и заставил готовить завтрак. В свое время мы вернули его на его корабль, «Огайо». Впоследствии я заключил сделку с мистером Хартнеллом на съемку его ранчо на реке Косумнес в долине Сакраменто. Орд и молодой горожанин по имени Сетон участвовали в этом со мной вместе. Я купил у Родмана М. Прайса геодезический компас, цепь и прочее, а в Сан-Франциско — небольшую повозку и упряжь. Воспользовавшись шхуной, зафрахтованной для доставки майора Миллера и двух рот Второй пехоты из Сан-Франциско в Стоктон, мы добрались до пункта назначения с минимальными затратами. Я помню случай, произошедший, когда шхуна стояла на якоре в проливе Каркинес напротив лагеря солдат на берегу. Мы ждали рассвета и попутного ветра; шхуна стояла на якоре при отливе, и около рассвета мы с Ордом сошли на берег по делам. Как только мы отчалили от берега, мы услышали громкие крики людей и увидели, как все они бегут к воде. Наше внимание привлекло то, что в воде кто-то плыл, и мы поплыли туда, приняв его за койота; но вскоре опознали крупного медведя-гризли, плывущего прямо поперек фарватера. Не имея при себе никакого оружия, мы поспешно погребли к шхуне, крича по мере приближения: «Медведь! Медведь!» Так случилось, что майор Миллер находился на палубе, умывая лицо и руки. Он быстро подбежал к носу судна, взял ружье из рук часового и выстрелил в медведя, когда тот проплывал на небольшом расстоянии впереди шхуны. Медведь приподнялся, издал рычание или вой, но продолжил свой путь. Пока мы карабкались по левому борту, чтобы добраться до ружей, у штурмана с командой случайно оказалась лодка у правого борта, и, вооружившись лишь топориком, они подплыли вплотную к медведям, причем штурман ударил его топориком по голове. Медведь повернулся, попытался забраться в лодку, но штурман нанес несколько ударов по его лапам и заставил его отпустить борт. После нескольких схваток с ним штурман фактически убил медведя, накинул на него веревку и отбуксировал к шхуне, где его втащили на палубу. Туша весила более шести сотен фунтов. Выяснилось, что выстрел майора Миллера попал медведю в нижнюю челюсть и тем самым вывел его из строя. Если бы не это, медведь непременно перевернул бы лодку и потопил всех находившихся в ней. Как бы то ни было, его мясо сослужило нам хорошую службу в поездке в Стоктон. В Стоктоне мы выгрузили нашу повозку, припасы и инструменты. Там я купил двух прекрасных мулов по триста долларов за каждого, мы впрягли их и отправились в путь к реке Косумнес. Примерно в двенадцати милях оттуда протекала Мокелумне, широкая, полноводная река с каноэ в качестве паромной переправы. Мы разобрали нашу повозку на части, переправили ее и содержимое на другой берег, а затем загнали мулов в воду. При переправе один мул запутался в веревке другого, и на какое-то время нам показалось, что ему конец; но наконец он ожил, и мы запрягли их снова. Оба мула были вьючными; ни один из них никогда прежде не видел повозку. Молодой Сетон тоже был едва ли опытнее и никогда не имел дела с мулами. Мы надели упряжь и стали впрягать их, как вдруг один из мулов повернул голову, увидел повозку и рванул с места. Мы крепко держались, но зверь не останавливался, пока не разнес дышло вдребезги на дюжину обломков. Дело было в том, что Сетон пристегнул вожжи раньше, чем надел шоры. Было высказано немало крепких выражений, но дышло от этого не починишь. Ближе форта Саттера не было ни одного места, где можно было бы устранить повреждения, так что мы были загнаны в тупик. Сначала мы отправили гонца назад на милю или около того и купили сыромятную кожу. Собрав обломки дышла и разрезав кожу на полосы, мы кое-как соединили их грубейшим способом. Пока кожа была сырой, дышло сильно шаталось; но постепенно солнце высушило кожу, она стянулась, и дышло продержалось около месяца. Это стоило нам почти суток задержки; но, починив поломку, мы снова запрягли мулов и добрались до переправы через Косумнес, откуда должна была начаться наша съемка. В экспедиенто, или правоустанавливающих документах на ранчо, оно описывалось как содержащее девять или одиннадцать лиг на Косумнесе с южной стороны, между рекой Сан-Хоакин и горами Сьерра-Невада. Мы начали с места, где дорога пересекает Косумнес, и провели линию на четыре мили к югу, перпендикулярно общему направлению течения; затем, ведя съемку вверх по реке, размечали каждую милю так, чтобы можно было разделить милю на четыре части. Земля была сухой и весьма скудной, за исключением кое-где попадавшихся небольших участков аллювиальной низинной земли, причем основная масса пойменных земель приходилась на северный берег реки. Мы продолжили съемку примерно на двадцать миль вверх в горы выше лесопилки Дейлора и Шелдона. На эту съемку ушел примерно месяц, после чего она была должным образом занесена на план; за нее мы получили десятую часть земли, то есть два участка. Мы с Ордом взяли землю, а Сетону за работу заплатили наличными. Впоследствии от продажи своей доли земли я выручил три тысячи долларов. Завершив съемку Хартнелла, мы переправились к Дейлору и выполнили для него кое-какую работу по пятьсот долларов в день для всей партии. Закончив работы на Косумнесе, мы направились в Сакраменто, где капитан Саттер нанял нас для стыковки съемки города Сакраменто, выполненной лейтенантом Уорнером, и съемки Саттервилла тремя милями ниже, которую тогда проводил лейтенант Дж. В. Дэвисон из Первого драгунского полка. У Саттервилла плато Сакраменто подходило совсем близко к реке, и из него получился бы лучший участок для города, чем низкая, затапливаемая земля, где город стоит сейчас; но таков, по-видимому, закон роста: все природные преимущества игнорируются везде, где бизнес однажды выбирает местоположение. Старая пристань (эбаркалеро) Саттера стала городом Сакраменто просто потому, что это была первая точка, использовавшаяся для разгрузки лодок для форта Саттера, точно так же, как место для Сан-Франциско было определено использованием Йерба-Буэны как места выгрузки шкур для миссии «Сан-Франциско-де-Асис».

Свой заработок от этой съемки я вложил в три участка в городе Сакраменто, на которых получил неплохую прибыль от перепродажи некоему Макналти из Мансфилда, штат Огайо. У меня был двухмесячный отпуск, в течение которого генерал Смит, его штаб и свита штатских друзей совершали поездку по золотым приискам; услышав, что он направляется обратно в свой штаб в Соному, я бросил работу, продал инструменты и оставил повозку и мулов у моего кузена Чарли Хойта, у которого был магазин в Сакраменто и который собирался переехать на ранчо, о покупке которого договорился на Медвежьем ручье, где впоследствии был основан лагерь «Фар-Вест». Впоследствии он продал за меня мулов, повозку и прочее, и в целом, по моим подсчетам, за те два месяца работы я выручил около шести тысяч долларов. Затем я вернулся в штаб в Сономе как раз вовремя, чтобы ухаживать за моим товарищем-адъютантом Гиббсом во время его тяжелой и опасной болезни; в то время он находился на борту корабля-склада под охраной капитана Джорджа Джонсона, ныне проживающего в Сан-Франциско. Генерал Смит обещал при первой же удобной возможности отправить меня в Соединенные Штаты в качестве курьера с депешами, но он не мог сделать этого до завершения инспекции Орегона, который также входил в сферу его командования. Летом 1849 года в Калифорнию продолжал непрерывным потоком стекаться народ. Приходили пароходы, была открыта линия из Сан-Франциско в Сакраменто, пионером которой стал пароход «Сенатор», бравший за проезд шестнадцать долларов и заколачивавший бешеные деньги. Другие суда строились из материалов, доставленных либо вокруг мыса Горн, либо с Сандвичевых островов. Строились причалы, как по мановению волшебника вырастали дома, и залив Сан-Франциско являл собой столь же оживленную картину жизни, как и любая точка земного шара. Майор Аллен из квартирмейстерской части, прибывший в качестве главного квартирмейстера дивизиона, строил в Бенисии большой склад с рядом помещений из лесоматериалов по сто долларов за тысячу футов, причем работы выполнялись рабочими по шестнадцать долларов в день. Мне доводилось видеть откомандированного солдата, получавшего лишь свое месячное жалованье в восемь долларов в месяц и двадцать центов в день за дополнительные наряды, который приколачивал тес и гонт бок о бок с вольнонаемным гражданином, которому платили шестнадцать долларов в день. Это было настоящей несправедливостью, порождало недовольство среди солдат, и едва ли стоило удивляться тому, что столько людей дезертировало.

Пока масса людей была занята добычей золота и гигантскими спекуляциями, группа расторопных политиков трудилась над тем, чтобы заполучить лакомые кусочки государственной власти. Гвин и Фримонт уже были там, а Т. Батлер Кинг из Джорджии прибыл с Востока с далеко идущими планами относительно должностей. Он останавливался у нас в Сономе и повсеместно считался кандидатом от правительства на пост сенатора США. Генерал Рийли в качестве губернатора и капитан Халлек в качестве госсекретаря опубликовали прокламацию о выборах делегатов на конвент для выработки конституции штата. В свое время прошли выборы, и конвент собрался в Монтерее. Доктор Семпл был избран председателем; а Гвин, Саттер, Халлек, Батлер Кинг, Шервуд, Гилберт, Шеннон и другие стали его членами. Генерал Смит не принимал участия в этом конвенте, но направил меня туда наблюдать за ходом заседаний и докладывать ему. Единственным предметом, представлявшим интерес, был вопрос о рабстве. В то время в Калифорнии не было рабов, за исключением нескольких человек, прибывших в качестве слуг, но люди с Юга претендовали тогда на свою долю территории из числа тех, что были приобретены совместными трудами всех частей Союза в войне с Мексикой. Тем не менее в Калифорнии царило мало волнений по этому поводу. Я никогда не слышал, чтобы генерал Смит, будучи уроженцем Луизианы, высказывал по этому поводу какое-либо мнение. Не проявлял особого интереса к этому вопросу и Батлер Кинг из Джорджии. Был назначен комитет для составления проекта конституции, который в положенный срок представил его с обычной оговоркой, известной тогда как оговорка Уилмота, исключающей рабство; и во время последовавших дебатов этому пункту почти не было оказано противодействия, и в итоге он был принят подавляющим большинством голосов, хотя конвент в значительной степени состоял из выходцев из наших южных штатов. Вопрос о том, что Калифорния станет свободным штатом, впоследствии вызвал в национальном Конгрессе ожесточенные дебаты, которые одно время грозили перерасти в гражданскую войну. Результатом конвента стали выборы должностных лиц штата и заседание легислатуры в Сан-Хосе в октябре и ноябре 1849 года, которая избрала Фримонта и Гвина первыми сенаторами США в Конгрессе от тихоокеанского побережья.

Вскоре после возвращения из Монтерея я был направлен генералом Смитом в Сакраменто, чтобы проинструктировать лейтенантов Уорнера и Уильямсона из инженерных войск активизировать изыскания в горах Сьерра-Невада с целью выяснить возможность прокладки через этот горный хребет железной дороги — вопрос, вызывавший тогда всеобщий интерес. Общепринято было мнение, что такую дорогу невозможно построить ни по одному из применявшихся тогда переселенцами путей, и перед Уорнером стояла задача искать севернее, вдоль реки Фезер или какого-либо из ее притоков. Уорнер был занят этой съемкой в течение лета и осени 1849 года и обследовал вплоть до самого конца Гусиное озеро — исток реки Фезер. Затем, оставив Уильямсона с багажом и частью людей, он взял примерно десяток человек и первоклассного проводника, пересек водораздел на восток и повернул на юг, имея горный хребет по правую руку, с намерением вернуться в лагерь через другой перевал в горах. Отряд растянулся в колонну по одному с большими промежутками между людьми, впереди шел Уорнер. Он как раз пересек небольшую долину и поднялся на один из отрогов, покрытых полынью и камнями, как из засады поднялась стая индейцев и обрушила град стрел. Мул повернул назад и бросился в долину, где Уорнер замертво рухнул на землю, пронзенный пятью стрелами. Мул также погиб. Проводник, находившийся близко к Уорнеру, получил смертельное ранение; а один или два человека были ранены стрелами в тело, но поправились. Отряд сгрудился вокруг тела Уорнера на глазах у индейцев, которые гикали и вопили, но не решались покинуть укрытие среди камней. Отряд пробыл там весь день, не предав тела земле, а ночью широким обходом миновал гору и добрался до лагеря Уильямсона. Известие о гибели Уорнера омрачило настроение всех старых калифорнийцев, которые хорошо его знали. Он был осторожным, осмотрительным и честным офицером, прекрасно подготовленным к своему делу и чрезвычайно точным во всей своей работе. Мы с ним тесно общались на протяжении всех четырех лет совместной жизни в Калифорнии, и я тяжело переживал его потерю. Время года было уже слишком поздним, чтобы пытаться отомстить за его смерть, и лишь следующей весной был снаряжен отряд для сбора и предания земле его разбросанных костей.

По мере приближения зимы сухопутные иммигранты валом хлынули в Калифорнию — уставшие и запыленные после двух тысяч миль трудного пути через равнины и горы. Те, кто прибыл в октябре и ноябре, сообщали, что позади них все еще идут тысячи людей, у которых гибнут волки и не хватает продовольствия. Раздались призывы о помощи, и генералиссимус Смит решил попытаться оказать содействие. Майор Ракер, прибывший вместе с батальоном драгунов Пайка Грэма, поменялся местами смайором Фицджеральдом из квартирмейстерской службы и был откомандирован для руководства этой спасательной операцией. Генерал Смит приказал выделить в его распоряжение сто тысяч долларов из гражданского фонда, на которые тот должен был закупить в Сакраменто муку, бекон и т. д., а также нанять людей и мулов для отправки навстречу иммигрантам. Майор Ракер блестяще справился с этой задачей: он отправил вьючные караваны с продовольствием по многочисленным маршрутам, по которым, как было известно, приближались иммигранты, сам вышел с одним из таких караванов и оставался в горах до тех пор, пока не добрался последний иммигрант. Несомненно, эта экспедиция спасла немало жизней, которые впоследствии сослужили большую службу стране. Я провел значительную часть осени 1849 года в Сакраменто, встретив среди иммигрантов многих своих старых знакомых — Джона К. Фолла, Уильяма Кинга, Сэма Стамбо, Хью Юинга, Хэмптона Денмана и др. Я попросил Ракера предоставить последним двоим работу с караваном для помощи иммигрантам. Сначала они собирались основать ранчо на моей земле на реке Косумнес, но позже передумали и отправились в путь с Ракером.

Пока я находился в Сакраменто, генерал Смит отправился в запланированную поездку в Орегон, пообещав вернуться в декабре, чтобы отправить меня домой с депешами. Соответственно, поскольку приближалась зима и сезон дождей, я отправился в Сан-Франциско и некоторое время провел в Пресидио, терпеливо ожидая возвращения генерала Смита. Около Рождества из Орегона прибыло судно с депешами и приказом лично доставить их генералу Уинфилду Скотту в Нью-Йорк. Генерал Смит переслал их вниз, оставшись на некоторое время в Орегоне. Разумеется, я был полностью готов, а другие члены нашего кружка возвращались домой тем же рейсом, а именно: Ракер, Орд, А. Дж. Смит — некоторые по приказу, а остальные в отпуске. Желая повидаться со своими старыми друзьями в Монтерее, я забронировал билет на пароход от 1 января 1850 года, заплатив шестьсот долларов за проезд до Нью-Йорка, и отправился в Монтерей сушей в сопровождении Ракера. Стояла необычайно дождливая погода, и вся равнина вокруг Санта-Клары ушла под воду, но мы прибыли в Монтерей вовремя. Меня снова тепло встретили мои друзья — донья Августиас, Мануэлита и ее семья, и было решено, что я возьму с собой двоих мальчиков и определю их на учебу в Джорджтаунский колледж — Антонио и Порфирио, тринадцати и одиннадцати лет. Донья дала мне мешочек с золотым песком для оплаты их проезда и внесения депозита в колледж. 2 января точно по расписанию появился пароход «Орегон».

Мы все вскоре поднялись на борт и отправились домой. В то время пароходы заходили в Сан-Диего, Акапулько и Панаму. Наш спуск вдоль побережья прошел на редкость приятно. Прибыв в Панаму, мы наняли мулов и доехали верхом до Горгоны на реке Крусес, где наняли лодку и спустились на веслах до устья реки, у которого стоял пароход «Крессент Сити». Переход через перешеек обычно занимал четыре дня, причем каждый пассажир заботился о себе сам, и было поистине забавно наблюдать за попытками женщин и мужчин, не привыкших к мулам. Для нас это была старая песня, и поездка через перешеек оказалась легкой и интересной. В назначенное время нас подвезли на лодках к «Крессент Сити», который покачивался на волнах, и мы взобрались на борт по веревочной лестнице с кормы. Некоторых женщин пришлось поднимать на борт, опуская бадью с конца стрелы крана; для нас, наблюдавших со стороны, это было весело, но довольно неловко для бедных женщин, особенно для одной очень полной дамы, привлекшей к себе много внимания. Генерал Фримонт с женой и ребенком (Лилли) плыли с нами из Сан-Франциско, но из-за недомогания миссис Фримонт они задержались в Панаме на один рейс.

Сенатор Гвин был одним из наших пассажиров и следовал до самого Нью-Йорка. Мы прибыли в Нью-Йорк около конца января после безопасного и приятного путешествия. Наша компания в составе Орда, А. Дж. Смита и Ракера с двумя мальчиками, Антонио и Порфирио, остановилась в гостинице «Дельмоника» на Боулинг-Грин; и как только мы немного привели себя в порядок, я взял экипаж, отправился в кабинет генерала Скотта на Девятой улице, передал свои депеши, получил приказ отобедать с ним на следующий день, а затем отправился разыскивать своих старых друзей и родственников — Скоттов, Хойтов и т. д.

По прибытии в Нью-Йорк большинство из нас ходило в грубой солдатской одежде, но мы быстро обзавелись новыми костюмами, и я пообедал в семье генерала Скотта в присутствии миссис Скотт, а также их зятя и дочери (полковника и миссис Х. Л. Скотт). Генерал довольно подробно расспрашивал меня о делах на тихоокеанском побережье, особенно о политике, и огорошил меня утверждением, что «наша страна находится на пороге страшной гражданской войны». Он увлек меня рассказами о моих старых товарищах по армии в его недавних сражениях под Мехико, и я остро прочувствовал тот факт, что наша страна пережила иностранную войну, мои товарищи сражались в великих битвах, а я при этом не услышал ни единого враждебного выстрела. Разумеется, я думал, что это последний и единственный шанс в моей жизни, и что моя карьера солдата подошла к концу. Проведя в Нью-Йорке дней четыре-пять, я по приказу генерала Скотта был отправлен в Вашингтон, чтобы передать военному секретарю (Кроуфорду из Джорджии) депеши, привезенные мной из Калифорнии. По прибытии в Вашингтон я обнаружил, что министром внутренних дел является мистер Юинг, и сразу же стал членом его семьи. Семья занимала дом мистера Блэра на Пенсильвания-авеню, прямо напротив Военного министерства. Я немедленно отправился в Военное министерство и передал свои депеши в руки мистера Кроуфорда, который немного расспросил меня о Калифорнии, но казался мало заинтересованным этой темой, за исключением того, что касалось рабства и маршрутов через Техас. Затем я отправился нанести визит президенту в Белый дом. Я застал майора Блисса, который был моим преподавателем математики в Вест-Пойнте, а в то время являлся зятем и личным секретарем генерала Тейлора. Он провел меня в комнату, которую сейчас используют личные секретари президента, где находился президент Тейлор. Я никогда раньше не видел его, хотя служил под его началом во Флориде в 1840–1841 годах, и был приятно удивлен его прекрасной внешней выправкой и приятными, непринужденными манерами. Он принял меня с большим расположением, сказал, что полковник Мейсон отзывался обо мне с похвалой, и что он будет рад оказать мне любезность. Мы пробыли у него около часа, беседуя о Калифорнии в целом и о его личных друзьях — Персифере Смите, Райли, Канби и других. Хотя генерал Скотт в целом считался в армии самым искусным полководцем Мексиканской войны, генерал Тейлор обладал тем прямым, честным и суровым характером, который снискал ему любовь народных масс и сделал президентом. Блисс также снискал большую славу благодаря своему выдающемуся мастерству и усердию в качестве адъютанта и военного советника. Его манеры были весьма далеки от военных, а в речи он заикался и запинался, производя неблагоприятное впечатление на незнакомцев; однако он был удивительно точен и искусен в обращении с пером, а его приказы и письма служат образцом воинской точности и ясности.
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МИССУРИ, ЛУИЗИАНА И КАЛИФОРНИЯ
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Вернувшись из Калифорнии в январе 1850 года с депешами для Военного министерства и передав их лично сначала генералу Скотту в Нью-Йорке, а затем военному секретарю (Кроуфорду) в Вашингтоне, я обратился с просьбой о предоставлении мне шестимесячного отпуска, который и был мне дан. Сначала я навестивший мать, жившую тогда в Мэнсфилде, штат Огайо, вернулся в Вашингтон, где 1 мая 1850 года женился на мисс Эллен Бойл Юинг, дочери достопочтенного Томаса Юинга, министра внутренних дел. На свадебной церемонии присутствовало много высокопоставленных гостей, включая Дэниела Вебстера, Генри Клея, Т. Х. Бентона, президента Тейлора и весь его кабинет. Это происходило в доме мистера Юинга — том самом, которым ныне владеет и в котором проживает мистер Ф. П. Блэр-старший на Пенсильвания-авеню, напротив Военного министерства. Мы совершили свадебное путешествие в Балтимор, Нью-Йорк, к Ниагарскому водопаду и в Огайо, а к 1 июля вернулись в Вашингтон. Генерал Тейлор принял участие в праздновании Четвертого июля, выдавшегося очень жарким днем, выслушав долгую речь достопочтенного Генри С. Фута у подножия вашингтонского монумента. Вернувшись с празднования разгоряченным и уставшим, он слишком усердно угощался своим любимым молоком со льдом и вишнями, и среди ночи у него начались сильные колики, которые к утру совершенно свалили его с ног. Говорили, что он послал за своим зятем, военным врачом американской армии Вудом, расквартированным в Балтиморе, и отказался от медицинской помощи со стороны кого-либо еще. Мистер Юинг навещал его несколько раз и явно испытывал беспокойство и тревогу, как и его зять, майор Блисс, состоявший тогда в армии и являвшийся его доверенным секретарем. Его состояние стремительно ухудшалось, и примерно через четыре дня он скончался.

В то время в стране царило сильное политическое напряжение из-за вопросов, порожденных новыми территориями, только что приобретенными у Мексики в результате войны. Конгресс заседал, и внезапная смерть генерала Тейлора очевидно породила великую тревогу. Я присутствовал на галерке Сената и видел, как вице-президенту мистеру Филмору — человеку великолепного телосложения и внушительной внешности — приводили к присяге; но на лицах сенаторов и простых людей легко можно было прочесть царившие вокруг чувства сомнения и неопределенности. Все знали, что за этим, скорее всего, последует смена кабинета министров и общего курса, однако тогда предполагалось, что мистер Филмор, домом которого был Буффало, окажется менее благосклонен к южным политикам, которые опасались — или делали вид, что опасаются, — крестового похода против рабства, либо же, как гласил политический лозунг того дня, того, что рабство будет запрещено на территориях и в местах, находящихся под исключительной юрисдикцией Соединенных Штатов. События, однако, доказали обратное.

Я присутствовал на похоронах генерала Тейлора в качестве адъютанта по поручению генерал-адъютанта армии Роджера Джонса, чей брат, генерал ополчения, командовал эскортом, состоявшим из ополченцев и нескольких регулярных частей. Среди регулярных войск мне вспоминаются капитаны Джон Седжвик и У. Ф. Барри.

Едва генерала Тейлора с подобающими почестями похоронили на Кладбище Конгресса, как политическая борьба возобновилась, и стало очевидно, что мистер Филмор поддерживает всеобщий компромисс, известный тогда как «омнибусный законопроект» Генри Клея, и что неминуемо произойдет полная смена кабинета министров: Вебстер должен был сменить мистера Клейтона на посту госсекретаря, Корвин — мистера Мередита на посту министра финансов, а А. Х. Х. Стюарт — мистера Юинга на посту министра внутренних дел. Мистер Юинг, однако, был сразу же назначен губернатором штата на смену Корвину в Сенате. Эти перестановки заставили мистера Юинга отказаться от собственного дома, и мистер Корвин взял на себя его хозяйство и мебель. Я проводил семью до их дома в Ланкастере, штат Огайо; но до этого в Сенате прошли весьма интересные дебаты, которые я регулярно посещал, слушая Клея, Бентона, Фута, Кинга из Алабамы, Дэйтона и многих настоящих ораторов того времени. Мистер Клхун находился на своем месте, но он явно приближался к концу, ибо был чрезвычайно бледлен и слаб. Я слышал последнюю речь мистера Вебстера с трибуны Сената при обстоятельствах, заслуживающих описания. Было общеизвестно, что он покидает Сенат и входит в новый кабинет мистера Филмора в качестве его госсекретаря, и что перед уходом он произнесет большую речь по поводу «омнибусного законопроекта». Решив послушать ее, я отправился в Капитолий в назначенный день на час или около того раньше обычного. Речь должна была произноситься в старом зале Сената, который ныне используется Верховным судом. Галерки были намного меньше нынешних, и я обнаружил, что они забиты до отказа, а у дверей толпилась плотная масса людей, прорывавшихся к лестницам. Подойти близко я не смог, после чего попытался пройти на галерею репортеров, но обнаружил, что она заполнена точно так же; поэтому я испугался, что упущу единственную возможность услышать мистера Вебстера.

У меня были лишь ограниченные личные знакомства с кем-либо из сенаторов, но я довольно часто встречал мистера Корвина в доме мистера Юинга, а также знал, что он был чрезвычайно дружелюбен к моему отцу при его жизни, поэтому я рискнул передать ему свою карточку: «У. Т. С., первый лейтенант 3-го артиллерийского полка». Он незамедлительно подошел к двери, и я сказал: «Мистер Корвин, кажется, мистер Вебстер должен сегодня выступать». Его ответ был таков: «Да, он владеет словом в час дня». Тогда я добавил, что страстно желаю его услышать. «Что ж, — сказал он, — почему бы вам не пройти на галерею?» Я объяснил, что она переполнена, и я испробовал все подступы, но обнаружил, что везде все забито людьми. «Ну, — произнес он, — чего же вы хотите от меня?» Я объяснил, что хотел бы, чтобы он провел меня на сенатскую трибуну; ведь я часто видел с галерки людей на трибуне, которые имели на это не больше прав, чем я. Тогда он с насмешливым видом спросил: «Вы иностранный посол?» — «Нет». — «Вы губернатор штата?» — «Нет». — «Вы член другого палаты?» — «Конечно нет!» — «Вам когда-нибудь выражали благодарность по имени?» — «Нет!» — «Что ж, это единственные привилегированные лица». Тогда я сказал ему, что он прекрасно знает, кто я такой, и что если он захочет, то сможет меня провести. После этого он произнес: «А у вас хватит дерзости?» Я ответил: «В разумных пределах, если того потребует случай». — «Как по-вашему, сможете ли вы увлечься нашей беседой настолько, чтобы не замечать швейцара?» (указывая на него). Я ответил, что в этом нет ни малейшего сомнения, если он расскажет мне одну из своих забавных историй. Затем он взял меня под руку и провел вокруг вестибюля, рассуждая о каких-то посторонних вещах, но все время направляя мой взгляд в сторону своей левой руки, на которую жестикулировал правой; таким образом мы приблизились к швейцару, который начал спрашивать меня: «Иностранный посол? Губернатор штата? Член Конгресса?» и т. д. Но я поймал взгляд Корвина, который отчетливо говорил: «Не обращай на него внимания, следи за мной», — и таким образом мы вошли в зал Сената через боковую дверь. Оказавшись внутри, Корвин сказал: «Теперь вы можете позаботиться о себе сами», и я горячо поблагодарил его.

Я нашел место прямо за мистером Вебстером, недалеко от генерала Скотта, и прослушал всю речь от начала до конца. Она была предельно тяжеловесной, и признаюсь, что я разочаровался и устал задолго до ее окончания. Несомненно, речь была изобильна фактами и аргументами, но в ней не было ни пламенного ораторского искусства, ни той глубины чувств, которые отличали все выступления мистера Клея.

В конце июля, как уже упоминалось, вся семья уехала домой в Ланкастер. Конгресс все еще заседал, и законопроект о введении четырех капитанов в интендантскую службу еще не был принят, но это было вполне ожидаемо, и я был абсолютно уверен, что окажусь одним из них. В то время мое имя значилось в списках личного состава (легкой) роты C 3-го артиллерийского полка (Брэгга), расквартированной в Джефферсон-Барракс близ Сент-Луиса. Но поскольку в Сент-Луисе свирепствовала холера, мне по моему заявлению разрешили отложить присоединение к своей роте до сентября. В начале этого месяца я отправился в Цинциннати, оттуда на пароходе в Сент-Луис, а затем в Джефферсон-Барракс, где доложил о прибытии капитану и бревет-полковнику Брэкстону Брэггу, командовавшему (легкой) ротой C 3-го артиллерийского полка. Другими офицерами роты были первый лейтенант Джеймс А. Харди, а впоследствии Хакалия Браун. Для батареи только что закупили новых лошадей, и мы уже готовились к службе, когда с почтой пришли приказы, возвещающие о принятии законопроекта об увеличении интендантской службы на четырех капитанов, в число которых были произведены капитаны Ширас, Блэр, Шерман и Боуэн. Мне было приказано занять пост в Сент-Луисе и сменить капитана А. Дж. Смита из 1-го драгунского полка, который исполнял эти обязанности в течение нескольких месяцев. Мое офицерское свидетельство было датировано 27 сентября 1850 года. Я незамедлительно отправился в город, сменил капитана Смита и приступил к исполнению своих служебных обязанностей.

Полковник Н. С. Кларк из 6-го пехотного полка командовал департаментом; майор Д. К. Бьюэлл был генерал-адъютантом, капитан У. С. Хэнкок — полковым квартирмейстером; полковник Томас Свордс занимал должность квартирмейстера депо, и наши офисы располагались в одном здании на углу Вашингтон-авеню и Второй улицы. Впоследствии майор С. Ван Влит сменил полковника Свордса. Я оставался в «Плантерс-Хаусе», пока не приехала моя семья, после чего мы заняли дом на Шоту-авеню недалеко от Двенадцатой улицы.

В течение весны и лета 1851 года мистер Юинг и мистер Генри Стоддарт из Дэйтона, штат Огайо, двоюродный брат моего отца, часто бывали в Сент-Луисе по делам, связанным с наследством майора Амоса Стоддарта, который служил в старой армии еще в самом начале этого века. Он был расквартирован в селении Сент-Луис во время приобретения Луизианы и тогда, когда Льюис и Кларк предприняли свою знаменитую экспедицию через континент к реке Колумбия. Еще в те далекие времена майор Стоддарт приобрел небольшую ферму позади селения у какого-то испанца или француза, но поскольку он был холостяком и погиб в Форт-Мейгсе, штат Огайо, во время войны 1812 года, об этом праве на долгое время забыли, и ферма оказалась застроена другими претендентами и занята жильцами. По мере разрастания Сент-Луиса его братья, сестры и их потомки решили разыскать это имущество. После долгих и бесплодных судебных тяжб они в конце концов наняли мистера Стоддарта из Дэйтона, который в свою очередь привлек мистера Юинга, и те после многих лет трудов установили право собственности, а летом 1851 года маршал США ввел их во владение. Земля была разбита на участки, городская съемка распространена на нее, и все это было распродано в порядке раздела имущества. Я сделал несколько покупок и приобрел долю, которая с тех пор в той или иной мере оставалась у меня.

Мы продолжали жить в Сент-Луисе на протяжении всего 1851 года, а весной 1852 года мне довелось по служебным делам посетить Форт-Ливенворт — отчасти для того, чтобы проинспектировать партию скота, которую некий мистер Гордон из округа Касс обязался доставить в Нью-Мексико, чтобы позволить полковнику Самнеру осуществить его план по обеспечению самоокупаемости солдат в Нью-Мексико за счет самостоятельного выращивания мяса и, до некоторой степени, овощей. Я нашел Форт-Ливенворт тогда, как и сейчас, прекраснейшим местом, но находившимся посреди диких индейских земель. На территории нынешнего штата Канзас не было никаких белых поселений. Уэстон в Миссури был крупным городом, и спекуляции земельными участками в нем и его окрестностях обожгли пальцы некоторым армейским офицерам, пожелавшим вложить свои скудные доллары в плодородную почву. Я съездил верхом на ферму Гордона, осмотрел скот, заключил сделку и вернулся через Индепенденс, штат Миссури. В Индепенденсе я встретил Ф. К. Обри — известного в те дни человека, который только что совершил знаменитый шестисоткилометровый конный переход за шесть дней. Той весной квартирмейстер США, майор Л. С. Истон из Форт-Юниона в Нью-Мексико, должен был отправить на восток некое донесение к определенному сроку и заключил контракт с Обри на его доставку в ближайшее почтовое отделение (тогда это был Индепенденс, штат Миссури), поставив его вознаграждение в зависимость от затраченного времени. Ему предоставили хорошую лошадь и приказ сменять ее на проходящих мимо караванах. Хотя весь маршрут кишели враждебными индейцами и на нем не было ни единого дома, Обри отправился в путь один со своей винтовкой. Ему посчастливилось встретить несколько караванов, шедших на восток, и благодаря этому он часто менял лошадей (штук четыре или пять) и добрался до Индепенденса за шесть дней, почти не отдыхая и не спасая весь путь. Разумеется, он был крайне утомлен и говорил, что среди диких индейцев бытует мнение, будто если человек «выспит свой сон» после столь крайнего истощения, он никогда не проснется; поэтому он просил хозяина гостиницы разбудить его после восьми часов сна. Когда его наконец разбудили, он увидел по часам, что проспал двадцать часов, пришел в ужасную ярость и пригрозил убить хозяина, который оправдывался, что пытался поднять его всеми возможными способами, но счел это невозможным и позволил ему «выспаться до конца». Обри, описывая мне свои ощущения, говорил, что считал себя покойником, однако на самом деле никаких дурных последствий он не испытал и через несколько дней снова был в пути. Позже я часто встречал его в Калифорнии и всегда считал его одним из лучших представителей той смелой породы людей, которые выросли в прериях бок о бок с индейцами на службе меховых компаний. Позднее, в 1856 году, он был убит Р. К. Уэйтменом в пьяной драке в баре в Санта-Фе, Нью-Мексико, куда он только что прибыл из Калифорнии.

По пути из Индепенденса в Форт-Ливенворт мне пришлось переплывать вброд Милк-Крик и ночевать в лагере делаваров. На следующий день я переправился через реку Кав, или Канзас, на пароме, который содержал местный кузнец племени, и к вечеру добрался до форта. В те дни весь этот край был необитаем, а ныне там расположено множество богатых, высокоразвитых округов, включающих несколько городов с населением от десяти до сорока тысяч человек. Из Форта-Ливенворт я вернулся на пароходе в Сент-Луис.

Летом 1852 года моя семья уехала в Ланкастер, штат Огайо, но я остался на своем посту. Ближе к концу года пошли слухи, что меня переводят в Новый Орлеан, и вскоре я узнал причину. Во время Мексиканской войны майор Сиуэлл из 7-го пехотного полка исполнял обязанности интенданта по продовольственной части в Новом Орлеане, который тогда был главным распределительным центром припасов для войск в Техасе и действовавших за Рио-Гранде. Интендантам в то время разрешалось закупать товары на свободном рынке, и они не были связаны необходимостью публиковать объявления и отдавать контракты тем, кто предложит самую низкую цену. Сообщалось, что майор Сиуэлл делал крупные закупки у фирмы «Перри Сиуэлл и Ко», причем сам мистер Сиуэлл приходился ему родственником. Когда его сменил на посту майор Ваггаман из кадровой интендантской службы, последний обнаружил, что фирма «Перри Сиуэлл и Ко» работает настолько оперативно и надежно, что он продолжил пользоваться их услугами; и для этого были веские причины, поскольку запасы для войск на удаленных постах должны были упаковываться особым образом, чтобы выдерживать перевозку в фургонах или даже на вьючных мулах, а эта фирма предприняла чрезвычайные меры подготовки именно для этой исключительной цели. Примерно в 1849 году брат майора Ваггамана, служивший клерком у капитана Кейси, продовольственного интенданта в Тампа-Бей, Флорида, лишился места из-за смерти капитана и вполне естественно обратился к своему брату в Новый Орлеан за работой; тот в свою очередь перенаправил его к своим друзьям, господам «Перри Сиуэлл и Ко». Сначала они наняли его клерком, а впоследствии сделали партнером. Таким образом, на деле получилось, что майор Ваггаман вел крупные дела, если не исключительно, то преимущественно с фирмой, партнером в которой состоял его брат.

Однажды, переплывая через озеро Пончартрейн, генерал Твиггс столкнулся со своим старым приятелем, крупным бакалейщиком. Этот джентльмен постепенно подвел разговор к упадку нравов в нынешние времена по сравнению с тем периодом, когда они с Твиггсом были молоды, заметив, что в прежние годы все торговцы Нового Орлеана имели шанс получить правительственный заказ, но теперь, чтобы продавать армейскому интенданту, нужно обязательно взять в партнеры брата. Генерал Твиггс возмутился этим, но купец подтвердил свои слова и назвал имена. Как только генерал Твиггс прибыл в свой офис, он поручил своему генерал-адъютанту полковнику Блиссу — который и рассказал мне об этом — направить майору Ваггаману официальный запрос в категоричной форме. Майор предельно откровенно изложил случившееся и настаивал на том, что фирма «Перри Сиуэлл и Ко» пользовалась широким покровительством, но вполне заслуженно — благодаря своей оперативности, честности и добросовестности. Переписка была отправлена в Вашингтон, и ее результатом стало то, что майор Ваггаман был переведен в Сент-Луис, а я — в Новый Орлеан.

Я отправился в Новый Орлеан на пароходе в сентябре 1852 года, взяв с собой клерка, и по прибытии принял дела в здании банка напротив Лафайет-сквер, где находились офисы всех армейских департаментов. Генерал Д. Твиггс командовал департаментом, а полковник У. У. С. Блисс (зять генерала Тейлора) служил его генерал-адъютантом. Полковник А. С. Майерс был квартирмейстером, капитан Джон Ф. Рейнольдс — адъютантом, а полковник А. Дж. Коффи — казначеем. Я снял номера в отеле «Сент-Луис», которым управлял прекраснейший человек, полковник Мадж.

Мистер Перри Сиуэлл лично явился ко мне, добиваясь продолжения тех торговых отношений, которыми пользовался прежде, но я прямо сказал ему, что необходимы перемены, и больше я его не видел и о нем не слышал. Я просто производил закупки на свободном рынке, организовывал надлежащую упаковку припасов и не встретил ни малейших затруднений в обеспечении войск и удовлетворении запросов руководства департамента в Вашингтоне.

Около Рождества я получил известие, что моя семья, состоящая из миссис Шерман, двоих детей и няни, а также моей сестры Фанни (ныне миссис Моултон из Цинциннати, штат Огайо), направляется в Новый Орлеан на пароходе, поэтому я снял дом на Мэгэзин-стрит и обставил его мебелью. Почти в момент их прибытия из Сент-Луиса приехал мой близкий друг майор Тернер с пакетом документов, которые при ближайшем рассмотрении оказались учредительным договором банка в Калифорнии под наименованием «Лукас, Тернер и Ко», куда мое имя было включено в качестве партнера. Майор Тернер в тот момент как раз направлялся в Нью-Йорк, чтобы отплыть в Сан-Франциско для открытия банка, задуманного как филиал фирмы, уже существовавшей в Сент-Луисе под названием «Лукас и Саймондс». Мы всесторонне обсудили этот вопрос, и он оставил мне бумаги на размышление, после чего отправился дальше в Нью-Йорк и Калифорнию.

Вскоре после этого прибыл Джеймс Х. Лукас, эсквайр, глава банковской фирмы в Сент-Луисе, человек высочайшей честности и большого богатства. Он подробнее разъяснил весь план создания филиала в Калифорнии, пояснив, что мое имя было включено по настоянию майора Тернера, который был семейным человеком и владельцем недвижимости в Сент-Луисе, не желавшим надолго оставаться в Сан-Франциско, и хотел, чтобы я сменил его там. Он предложил мне весьма соблазнительный доход с долей, которая будет накапливаться и расти. Он также открыл мне, что на открытие филиала в Калифорнии его вдохновил кажущийся успех фирмы «Пейдж, Бэкон и Ко», и что основные данные, на которых он построил свой план, он получил от Б. Р. Нисбета, служившего тогда кассиром в фирме «Пейдж, Бэкон и Ко» в Сан-Франциско; последний также должен был войти в число партнеров и прекрасно справлялся со всеми деталями бизнеса. Но поскольку Нисбет был сравнительно молод, мистер Лукас хотел, чтобы я постоянно жил в Сан-Франциско в качестве главы фирмы. Все эти вопросы были подробно обсуждены, и я согласился запросить шестимесячный отпуск, съездить в Сан-Франциско, посмотреть все своими глазами и руководствоваться обстановкой на месте. Соответственно, с одобрения генерала Твиггса, я обратился к генерал-адъютанту за шестимесячным отпуском, который был мне предоставлен; а исполнять мои обязанности на время моего отсутствия было поручено капитану Джону Ф. Рейнольдсу.

Во время пребывания моей семьи в Новом Орлеане мы наслаждались обществом семей генерала Твиггса, полковника Майерса и полковника Блисса, а также многих горожан, среди которых была жена мистера Дэя, сестра моего шурина судьи Бартли. Генерал Твиггс в то время был одним из старейших офицеров армии. Его послужной список уходил корнями в войну 1812 года, и в былые дни он служил с генералом Джексоном во Флориде и во время кампаний против криков. Он обладал прекрасным даром описания и часто забавлял нас в своем кабинете рассказами о пережитом в ранних поселениях Юго-Запада. Полковник Блисс был адъютантом генерала Тейлора в период Мексиканской войны и всеобщим образом почитался за одного из самых блестящих и образованных ученых в армии, а его жена была чрезвычайно приятной и искушенной дамой.

В конце февраля я отправил семью в Огайо на пароходе «Текумсе» (капитан Пирс); распродал свой дом и мебель; передал майору Рейнольдсу средства, имущество и дела офиса и сел на небольшой пароход, направлявшийся в Никарагуа по пути в Калифорнию. Мы отплыли в начале марта и через семь дней достигли Грейтауна, где соединились с пассажирами из Нью-Йорка и двинулись по реке и озеру Никарагуа к Тихому океану. Река была мелководной, и маленькие паровые канальные суда, в количестве четырех штук, часто садились на мель, из-за чего пассажирам приходилось спускаться в воду, чтобы помочь им преодолеть перекаты. Всего насчитывалось около шестисот пассажиров, из которых около шестидесяти составляли женщины и дети. За четыре дня мы добрались до Кастильо, где имелся значительный порог, который обходили по короткой железной дороге; выше этого порога нас пересадили на более крупное судно, доставившее нас вверх по остатку реки и через прекрасное озеро Никарагуа, усеянное вулканическими островами. Высадившись у Виргинской Бухты, мы проехали на мулах до Сан-Хуан-дель-Сур, где на якоре стоял винтовой пароход «С. С. Льюис» (капитан Партридж, кажется). Местные жители переносили пассажиров через прибой в маленькие лодки, на которых тех гребцами доставляли на «Льюис». Стояла сильная жара, и последовали настоящие штурмы кают, особенно тех, что находились на палубе. Мне удалось пробиться к конторке казначея, получить билет на место в одной из лучших палубных кают, и как только я отвернулся от окошка, попутчица из Нового Орлеана, некая миссис Д., окликнула меня с просьбой забронировать для нее и ее подруги палубные каюты, заявив, что каюты под палубой невыносимы. Я переговорил с казначеем, который в ту минуту был озадачен толпой и шумом и ответил: «Я должен записать их фамилии на два оставшихся места в вашей каюте, но, как только суматоха уляжется, я внесу изменения, чтобы вы не пострадали». Как только за этими двумя женщинами закрепили каюту, они заняли ее, а я остался ни с чем. В судовых списках они были записаны как «Капитан Шерман с дамами». Когда обстановка успокоилась, я выразил протест казначею, который наконец предоставил мне нижнюю полку в другой, более просторной палубной каюте еще с пятью людьми, так что мои дамы получили целую каюту в полное распоряжение. За каждым обедом стюард подходил ко мне и спрашивал: «Капитан Шерман, не соблаговолите ли вы привести ваших дам к столу?», и нам доставались лучшие места на судне.

Это продолжалось на протяжении всего плавания, и я утверждаю, что «мои дамы» вели себя скромнее и лучше всех на корабле; однако спустя некоторое время после нашего прибытия в Сан-Франциско один из попутчиков подошел ко мне и поинтересовался, знаком ли я лично с миссис Д., той светловолосой дамой, что так сладко пела для нас и плыла под моим особым покровительством. Я ответил, что нет, не более чем случайно познакомился в дороге, и знаю лишь то, что она сама мне рассказала, а именно: что она надеется встретить мужа, который живет где-то около Мокелумне-Хилл. Тогда он сообщил мне, что она была падшей женщиной. Общество в Калифорнии тогда было весьма пестрым. В положенный срок пароход «Льюис» снялся с якоря. Это было деревянное судно, длинное и узкое, с парусным вооружением барка и гребным винтом; очень тихоходное, развивающее скорость не более восьми миль в час. Мы сделали остановку в Акапулько и через восемь дней прошли мимо мыса Пиноа у Монтерея; двигаясь с такой скоростью, мы рассчитывали прибыть в Сан-Франциско на следующий день в 4 часа утра. Пассажиры первого класса, по обыкновению, купили у стюарда немного шампанского и сигар, и мы устроили нечто вроде чествования капитана, казначея и судового врача, которые были весьма милыми парнями, несмотря на то, что им досталось тихоходное и скверное судно. Поздно ночью все пассажиры легли спать в ожидании входа в порт на рассвете. Я не раздевался, так как полагал, что капитан может и захочет пройти в порт ночью, и лег в одежде. Около 4 часов утра меня разбудил толчок и своего рода скрежет судна, который я счел прибытием к причалу в Сан-Франциско; но судно мгновенно тяжело ударилось о препятствие, машины остановились, а беготня взад и вперед по палубе показала, что что-то не так. В мгновение ока я выскочил из каюты к фальшборту, крепко ухватился за стойку и заглянул за борт на белую пенящуюся воду, вызванную внезапной и жестокой остановкой. Море было сравнительно спокойным, ночь — непроглядно темной, а туман — густым и непроницаемым; судно поднималось на волне и опускалось с неприятными на слух толчками и дрожью. Вскоре пассажиры высыпали из кают в неодетом виде, призывая на помощь и молясь так, будто корабль собирался пойти ко дну немедленно. Разумеется, он не мог потонуть, поскольку уже стоял на мели, и единственным вопросом оставалась прочность корпуса, способного выдержать удары и нагрузку. На некоторое время воцарилась великая суматоха, но вскоре я понял, что капитан принял все надлежащие меры предосторожности для защиты своих шлюпок, коих на шлюпбалках висело шесть штук. К ним-то пассажиры с твиндека устремляются в первую очередь в случае кораблекрушения, и прямо над своей головой я услышал голос капитана, произнесший тихо, но совершенно решительно: «Отпустите эти фалы, или я, черт побери, снесу вам голову!» Этот кажущийся суровым язык принес мне тогда великое утешение, и когда я упомянул об этом капитану позже, он пояснил, что слова предназначались пассажиру, попытавшемуся спустить одну из шлюпок. Для предотвращения любых посягательств на лодки вскоре были расставлены караулы из членов экипажа, а офицеры разнесли среди пассажиров весть об отсутствии непосредственной опасности: к счастью, море было спокойным, мы просто сели на мель и должны были спокойно дожидаться рассвета.

Они посоветовали пассажирам соблюдать спокойствие, а женщинам и детям — одеться и сидеть у дверей своих кают, ожидая указаний и действий корабельных офицеров, которые сохраняли абсолютное хладнокровие и самообладание. Между тем судно ерзало на рифе — временами я опасался, что оно разломится надвое; но по мере того, как вода внутри постепенно поднималась до уровня моря снаружи, корабль развернуло лагом к волне, и вся его килевая часть, казалось, легла на скалу или песок. Море ни на минуту не захлестывало палуду, но вода внизу выгнала всех людей на главную и променадную палубы, и в таком положении мы провели около трех часов, пока не наступил рассвет; однако стоял такой густой туман, что ничего, кроме воды, разглядеть было нельзя. Капитан распорядился аккуратно спустить шлюпку, посадить в нее надежного офицера с судовым компасом, и мы увидели, как она скрылась в тумане. Во время ее отсутствия на корабле не переставая звонил колокол. Затем потушили все топки, корабль заполнился водой и начал постепенно разваливаться, извиваясь при каждой волне подобно икорной корзине — все море вокруг нас было усеяно плавающими обломками его обшивки, скрученными и разорванными до губчатого состояния. Менее чем через час лодка вернулась с известием, что берег совсем близко, не более чем в миле, и там есть хорошее место для высадки. После этого все шлюпки были тщательно спущены и укомплектованы корабельными командами; кусок фальшборта с подветренной стороны был вырезан, и всех женщин, а также нескольких наиболее перепуганных мужчин спустили в лодки, которые погребли к берегу. Сравнительно быстро шлюпки вернулись, приняли новые партии пассажиров, и в дальнейшем высадка производилась спокойно и методично. Никакой багаж, за исключением сумок и свертков, переносимых в руках пассажиров, брать на берег не разрешалось. Время от времени туман рассеивался, позволяя нам разглядеть с обломков корабля вершины холмов и очертания берега; и я помню, как сидел на верхней, шлюпочной палубе вместе с капитаном, который разложил перед собой карты и компас, пытаясь определить местонахождение корабля. Мне показалось, что я узнаю очертания холмов к югу от миссии Долорес, о чем я ему и сообщил; однако он обратил мое внимание на то, что общая гряда холмов тянется на северо-запад, в то время как побережье к югу от Сан-Франциско идет строго на север и юг. Поэтому он пришел к выводу, что корабль прошел дальше своего счисления и находится к северу от Сан-Франциско. Он также пояснил, что из-за более долгим, чем обычно, путешествия — восемнадцать дней — угля не хватало; в то время кочегары сжигали какие-то обломки рангоута вместе с угольной мелочью, и это топливо дало больше пара, чем обычно, так что судно двигалось быстрее, чем предполагалось по расчетам. Так оно на самом деле и оказалось: пароход «Льюис» потерпел крушение 9 апреля 1853 года на «рифе Дакворт» в заливе Баулинас, примерно в восемнадцати милях к северу от входа в Сан-Франциско.

Капитан отправил на берег казначея в первой же лодке с приказом как можно скорее добраться до города, заявить о гибели судна и привести помощь. Я оставался на обломках корабля в числе последних пассажиров, успев раздобыть из затопленной кладовой банку крекеров и немного сардин — то, чего не было у остальных пассажиров, — после чего спокойно сошел на берег в одной из лодок. Все пассажиры столпились на пляже под крутым обрывом; они развели костры, чтобы высушить одежду, но не видели ни единого человека и понятия не имели, где находятся. Взяв с собой попутчика — молодого парня лет восемнадцати, — я взобрался на обрыв и пошел вглубь холмов в надежде разглядеть какой-нибудь знакомый ориентир. Стоял апрель месяц, и холмы были покрыты великолепными травами и цветами той поры года. Вскоре мы обнаружили конские тропы и следы, двигаясь по которым вышли на пасущееся без присмотра стадо лошадей, причем на некоторых виднелись следы от седла. Примерно в двух милях от пляжа мы нашли загоны для скота; оттуда, следуя по одной из наиболее наезженных тропинок, пройдя еще примерно милю, мы спустились в долину и, обогнув крутой мыс, вышли к дощатой хижине, около которой была привязана лошадь. Внутри четверо мужчин трапезничали. Я поинтересовался, не бывал ли здесь кто-нибудь из людей с «Льюиса»; они, казалось, не поняли, о чем я говорю, когда я объяснил, что примерно в трех милях от них, за старым загоном, потерпел крушение пароход «Льюис» и его пассажиры находятся на берегу. Я спросил, где мы находимся, и они ответили: «На ручье Баулинас»; что они работают на лесопилке чуть выше по течению и занимаются отправкой пиломатериалов в Сан-Франциско; что шхуна с грузом леса стоит примерно в двух милях ниже по ручтку в ожидании отлива, и если мы пройдем туда, они наверняка возьмут нас на борт.

Я написал капитану несколько строк, сообщив ему, где он находится и что я спешу в город за подмогой. Затем мой спутник и я продолжили путь вниз по ручью и вскоре заметили шхуну, стоявшую на якоре посреди фарватера. На наш оклик с нее спустили шлюпку и подобрали нас. «Капитан» охотно согласился за небольшую плату отвезти нас в Сан-Франциско; а поскольку весь его экипаж состоял из мальчишки лет двенадцати, мы помогли ему поднять якорь и шестами вытолкать шхуну вниз по ручью и за бар во время высокого прилива. Это было около двух часов дня. Оказавшись за баром, они подняли паруса, и мы быстро заскользили вперед под сильным попутным северо-западным ветром. Туман рассеялся, так что мы отчетливо видели берега и вход в залив. Через пару часов мы входили в залив, идя «крыло в крыло». В открытом море дул просто сильный обычный бриз, но при прохождении через горловину «Голден-Гейт» он усиливается, и там же мы встретили мощный отлив.

Шхуна была доверху нагружена лесом, значительная часть которого находилась на палубе и была привязана к рым-болтам сыромятными ремнями. Капитан стоял у руля, а я полулежал на лесоматериалах, разглядывая знакомый берег по мере приближения к Форт-Пойнту, как вдруг услышал не то крик, не то стон и почувствовал, что шхуна заваливается набок. Когда мы вошли в сужение «Голов», сила ветра в сочетании с мощным отливом загнала нос шхуны под воду; она нырнула, как утка, легла на бок и начала дрейфовать в открытое море по воле течения. Я оказался в воде среди кусков досок и веревок; вынырнув, подплыл к корме, забрался на киль и вскарабкался на борт. Убедившись, что она не может затонуть из-за груза, я ничуть не испугался, но подумал, что два кораблекрушения за один день — не лучшее начало для новой мирной жизни. Впрочем, никто не утонул; капитан и команда были заняты спасением предметов, способных уплыть, а я высматривал проходящую мимо лодку или судно, которые могли бы нас подобрать. Нас неуклонно несло в открытое море, пока я подавал сигналы лодке примерно в трех милях от нас в сторону Сауселито и видел, как она легла на галс и направилась к нам. Я был занят наблюдением за этой парусной лодкой, как услышал прямо за спиной голос янки: «В какую же хорошую переделку вы вляпались», и, обернувшись, увидел человека в небольшой лодке, который заметил наше крушение и подгреб к нам от шхуны, стоявшей на якоре прямо под фортом. Последовали некоторые пояснения, и когда парусник из Сауселито подошел достаточно близко для разговора, и капитан договорился с ним о помощи своей шхуне, мы попрощались с ним, а человека в маленькой шлюпке попросили довезти нас до берега и высадить у подножья утёса прямо под фортом. Оказавшись там, я был дома и пешком направился в Пресидио. У часового я поинтересовался, кто командует гарнизоном, и получил ответ: «Майор Мерчант». Его самого на месте не оказалось, но его адъютант, лейтенант Гарднер, был на месте. Я передал ему свою карточку; он вышел и сильно удивился, обнаружив меня покрытым песком и капающим водой — прямого образца потерпевшего крушение моряка. Хватило нескольких слов объяснений; нам предоставили лошадей, и мы поспешно поскакали в город, добравшись до офиса пароходной компании Никарагуа (агент К. К. Гаррисон) около сумерек, как раз в тот момент, когда по совершенно другому маршруту прибыл казначей. Отправлять помощь в ту ночь было уже поздно, но на следующее утро с рассветом два парохода вышли в море и прибыли к месту крушения вовремя, чтобы спасти пассажиров и доставит их самих вместе с большей частью багажа. Я потерял свой саквояж, но спас сундук. «Льюис» развалился на части на следующую ночь после того, как мы сошли с него, и будь на море в ночь нашего кораблекрушения среднее волнение, вряд ли кто-либо из нас уцелел бы. Тем вечером в Сан-Франциско я разыскал майора Тернера, который останавливался вместе с генералом Э. А. Хичкоком в пансионе миссис Росс на Клей-стрит близ Пауэлла. Я поселился у них и начал размышлять над тем, стоит ли браться за это новое и неизведанное банковское дело или вернуться в Новый Орлеан и держаться за то, что у меня уже было — за хорошее армейское звание.

К моменту моего прибытия Сан-Франциско находился на гребне спекуляций и процветания. Мажор Тёрнер снял за шестьсот долларов в месяц офис, ранее использовавшийся и принадлежавший компании «Адамс и Ко» на восточной стороне Монтгомери-стрит между Сакраменто-стрит и Калифорния-стрит. Б. Р. Нисбет был активным партнером, а Джеймс Рейли — кассиром. Банк «Лукас, Тёрнер и Ко» уже был основан и занимался продажей переводных векселей, приемом депозитов и выдачей ссуд под три процента в месяц.

Компании «Пейдж, Бэкон и Ко» и «Адамс и Ко» вовсю вели дела через улицу в новом гранитном здании Пэрротта, и другие банкиры, судя по всему, успешно вели бизнес, среди них — «Уэллс, Фарго и Ко»; «Дрексел, Сэтер энд Черч»; «Бергойн и Ко»; Джеймс Кинг из Уима; «Сандерс энд Бренхэм»; «Дэвидсон и Ко»; «Палмер, Кук и Ко» и другие. У Тёрнера и у меня были комнаты у миссис Росс, а обедали мы в ресторанах в нижней части города, в основном у француза по имени Мартин на юго-западном углу Монтгомери-стрит и Калифорния-стрит. Генерал Хичкок из армии, командовавший Калифорнийским департаментом, обычно обедал с нами; а также капитан Мейсон и лейтенант Уайтинг из инженерного корпуса. Мы быстро захватили небольшую долю рынка и убедились, что здесь есть простор для прибыли. Казалось, все быстро зарабатывали деньги; город стремительно расширялся и благоустраивался; люди исправно платили свои три процента годовых по ссудам, не считая это чрезмерным. Тёрнер, Нисбет и я ежедневно обсуждали перспективы и постепенно пришли к убеждению, что с капиталом в двести тысяч долларов и кредитом в пятьдесят тысяч долларов в Нью-Йорке мы сможем развернуть бизнес, который поможет дому в Сент-Луисе и в то же время покроет расходы в Калифорнии с разумной прибылью. Разумеется, Тёрнер никогда не планировал оставаться в Калифорнии надолго, и я согласился вернуться в Сент-Луис, переговорить с господином Лукасом и капитаном Симондсом, согласовать дальнейшие детали, а затем вернуться насовсем.

У меня не осталось под рукой записей, по которым можно было бы точно установить этот факт, но я полагаю, что вернулся в Нью-Йорк в июле 1853 года через Никарагуа, а оттуда в Сент-Луис через Ланкастер, штат Огайо, где всё еще находилась моя семья. Господин Лукас незамедлительно согласился с предложенными условиями и дополнительно пообещал по истечении срока аренды офиса компании «Адамс и Ко» построить новое здание банка в Сан-Франциско стоимостью в пятьдесят тысяч долларов. Затем я вернулся в Ланкастер, объяснил мистеру Юингу и миссис Шерман все детали нашего соглашения и, получив их одобрение, отправил генерал-адъютанту армии прошение об отставке, которая должна была вступить в силу по окончании шестимесячного отпуска; отставка была принята с вступлением в силу 6 сентября 1853 года. Став гражданским лицом, я забронировал поездку в Калифорнию через Никарагуа на пароходе, отправляющемся из Нью-Йорка 20 сентября, для себя и семьи, после чего направился в Нью-Йорк, где провел встречу с мистером Мейгсом, кассиром «Америкэн Эксчейндж Банк», а также с господами Уодсвортом и Шелдоном, банкирами, которые были нашими нью-йоркскими корреспондентами; а 20-го числа отбыл в Сан-Хуан-дель-Норте с семьей, в которую входили миссис Шерман, Лиззи, которой тогда не исполнилось и года, и ее няня Мэри Линч. Наше путешествие вниз прошло без происшествий, а на лодках вверх по реке Никарагуа — примерно так же, как и в прошлый раз. По прибытии в Вирджин-Бей я нанял местного жителя с тремя мулами, чтобы переправиться через перешеек к Тихому океану, и поездка, как обычно, выдалась комичной: миссис Шерман ехала на осле размером с ньюфаундленда; Мэри Линч — на другом, пытаясь везти Лиззи перед собой на подушке, но ее мул имел привычку ложиться, что ее пугало, пока я не поменялся с ней мулами, а мои калифорнийские шпоры заставили этого мула держаться на ногах. Я какое-то время нес Лиззи на руках, пока она крепко не заснула, после чего попросил нашего проводника-местного жителя понести ее некоторое время. Ребенок проснулся и, обнаружив себя на руках у смуглого мужчины, отчаянно закричал, пока я не забрал ее обратно. На вершине перевала находился чистый бегущий ручей, где мы отдохнули целый час и искупали Лиззи в его пресных водах. Затем мы продолжили путь до конца нашего путешествия и, не заходя в таверну в Сан-Хуан-де-Сур, сразу прошли к судну, стоявшему на якоре примерно в двух милях от берега. Чтобы добраться до него, мы наняли местную лодку, которую приходилось держать за пределами прибоя. Миссис Шерман первой взяли на руки двое дюжих местных жителей; Мэри Линч с Лиззи на руках перенесли двое других; а я следовал за ними, устроившись на спине крепкого парня, в то время как еще человек пятьдесят или сто бегали туда-сюда, гогоча, как гуси.

Мэри Линч испугалась прибоя и принялась голосить как безумная, из-за чего Лиззи охватил ужас, один из местных жителей бросился к ней, выхватил ее из рук Мэри и быстро отнес к миссис Шерман, которая к тому времени уже была в лодке. Однако Лиззи лишилась чувств от страха и долго рыдала так, словно получила неизгладимую травму. Спустя годы у нее проявлялись симптомы, заставлявшие нас верить, что она так и не оправилась полностью от последствий того испуга. В положенный срок мы добрались до парохода «Сьерра-Невада» и получили хорошую каюту. Наше плавание вдоль побережья прошло вполне приятно; 15 октября мы прибыли в Сан-Франциско и поселились в отеле на Стоктон-стрит близ Бродвея.

Майор Тёрнер оставался там до ноября, после чего тоже отправился на Восток, оставив меня и Нисбета управлять банком. Я старался освоиться с делами, но бухгалтерию, разумеется, вел Нисбет, уделяя личное внимание ссудам, дисконтам и переводным векселям, которые и приносили прибыль. Впрочем, я вскоре понял, что три процента, взимаемые в качестве премии по переводным векселям, составляли далеко не всю прибыль — из них приходилось вычитать от полутора до одного и трех четвертей процента за фрахт, один и одну треть процента за страховку с неким туманным обещанием возвратной премии, а также расходы на бланки, упаковку слитков в ящики и так далее. По правде говоря, никакой маржи для прибыли я вообще не видел. Однако Нисбет, давно знакомый с этим делом, настаивал, что прибыль есть, поскольку вывозимый золотой песок или слитки стоили дороже своей покупной цены для нас. Нам, разумеется, приходилось переводить слитки для погашения наших векселей в Нью-Йорке, и мы покупали сырой золотой песок либо слитки, очищенные компаниями «Келлоуг энд Хамберт» или «Э. Юст энд Ко», поскольку в то время Монетный двор США еще не работал. Однако, когда из Нью-Йорка приходили отчеты по нашим отправкам, я обнаружил, что прав был я, а не Нисбет; и хотя мы не могли не продавать наши чеки на Нью-Йорк и Сент-Луис по той же цене, что и остальные банкиры, я понял, что в любом случае обменный бизнес в Сан-Франциско был скорее убыточным, чем прибыльным. То же касалось и ссуд. Мы могли выдать под три процента в месяц все наши собственные деньги, скажем, двести пятьдесят тысяч долларов, и часть нашего депозитного счета. Последний счет в Калифорнии был крайне непостоянным. Остаток средств на счетах вкладчиков падал до чисто номинальной суммы в дни отхода пароходов, приходившиеся на 1-е и 15-е число каждого месяца, а затем рос до следующего дня отхода пароходов, так что мы не могли использовать сколько-нибудь значительную часть этого остатка для выдачи ссуд на срок после следующего парохода. Иными словами, у нас был дорогой банк, с дорогими клерками и всей инфраструктурой для обслуживания чужих денег в чужих интересах без соответствующей прибыли. Я также видел, что ссуды сопряжены с риском, соразмерным их ставке; тем не менее, я не мог пытаться реформировать правила и обычаи, установленные другими до меня, и был вынужден плыть по течению вместе с остальными навстречу тому Ниагарскому водопаду, которого тогда никто не предвидел.

Вскоре после прибытия в 1853 году мы занялись поисками участка под новый банк, и единственным доступным тогда местом на Монтгомери-стрит — Уолл-стрит Сан-Франциско — оказался участок на углу Джексон-стрит с фасадом на Монтгомери и переулком с севера, принадлежавший Джеймсу Лику. Земля имела размеры шестьдесят на шестьдесят два фута, и мне пришлось заплатить за нее тридцать две тысячи долларов. Затем я заключил договор со строителями Кезер энд Браун на возведение трехэтажного кирпичного здания с благоустроенным цокольным этажом примерно за пятьдесят тысяч долларов. В итоге вышло восемьдесят две тысячи вместо пятидесяти тысяч долларов, но я полагал, что мистер Лукас сможет это осилить и одобрит расходы, что он и сделал, хотя для него это обернулось убытком. После гражданской войны он рассказывал мне, что продал здание за сорок тысяч долларов, примерно за половину его стоимости, но к счастью, золото тогда котировалось как 250, так что он смог использовать сорок тысяч долларов в золоте как эквивалент ста тысяч долларов в бумажных деньгах. Здание было возведено; я осуществлял за ним личный надзор, и построено оно было прочно и основательно, поскольку я видел его два года назад, когда несколько землетрясений не нанесли ему никакого вреда. Тем не менее выбор участка оказался неудачным, поскольку город развивался в противоположном направлении, а именно в сторону Маркет-стрит. Тогда я думал, что вся крупная деловая жизнь останется ближе к нижней части Бродвея и Джексон-стрит, потому что там была наибольшая глубина воды и лучшие причалы, но в этом я ошибся. Тем не менее весной 1854 года новый банк был достроен, и мы переехали в него, выплачивая арендную плату нашему мистеру Лукасу вместо компании «Адамс и Ко». Человек по фамилии Райт в тот же сезон построил еще более красивое здание прямо напротив нас; «Пиош, Байерк и Ко» уже обосновались на другом углу Джексон-стрит, а новый Метрополитен-театр строился по диагонали напротив нас. На протяжении всего 1854 года наш бизнес неуклонно рос, средний объем депозитов поднялся до полумиллиона, а продажи переводных векселей и сопутствующие отправки слитков составляли в среднем двести тысяч долларов за рейс парохода. Я подписывал все переводные векселя и настаивал, чтобы Нисбет консультировался со мной по поводу займов и дисконтов. И все же, несмотря на всю осторожность, мы время от времени несли убытки из-за плохих ссуд и еще большие — из-за неуклонного падения стоимости недвижимости. Город Сан-Франциско тогда расширял свои улицы, прокладывал канализацию и мостил их трехдюймовыми досками. В качестве оплаты за пиломатериалы и работу подрядчиков городские власти выдавали квитанции номиналом в сто, пятьсот, одну тысячу и пять тысяч долларов. Они были излюбленным обеспечением для ссуд из расчета от пятидесяти до шестидесяти центов за доллар, и никто не сомневался в их окончательной ценности — либо через погашение, либо через конвертацию в городские облигации. Векселя Э. Мейгса, Нили Томпсона и др., торговцев пиломатериалами, также пользовались популярностью, поскольку они исправно выплачивали проценты и предоставляли крупные маржи по этим ордерам на благоустройство улиц в качестве обеспечения. В то время Мейгс был видным человеком, жил на широкую ногу в большом доме на Бродвее, являлся членом городского совета и владел крупными лесопилками на побережье около Мендосино. Нисбет питаил к нему безграничную веру, но я по какой-то причине опасался его или не доверял ему и помню, как предостерегал Нисбет не расширять его кредит, а постепенно сокращать займы. Просмотрев наши векселя к получению, составлявшие тогда около шестисот тысяч долларов, я обнаружил, что Мейгс в качестве главного лица или поручителя был должен нам около восьмидесяти тысяч долларов — впрочем, всё это было обеспечено городскими ордерами. Тем не менее он держал счета в других банках и в целом постоянно брал взаймы. Я поручил Нисбету настаивать на уменьшении его кредитной линии по мере наступления сроков погашения векселей, а поскольку Нисбет находил это неловким — говорить с Мейгсом, я велел направлять его ко мне. Соответственно, когда в следующий день отхода парохода Мейгс обратился к стойке за векселем на Филадельфию примерно на двадцать тысяч долларов, в обмен на который он предлагал свой вексель и обеспечение, его направили ко мне. Я объяснил ему, что наш вексель равносилен деньгам; что он может получить его за наличные, но мы уже проавансировали ему около семидесяти пяти или восьмидесяти тысяч долларов, и вместо увеличения суммы я должен настаивать на ее уменьшении. Он осведомился, не сомневаюсь ли я в его платежеспособности и прочее. Я ответил: разумеется, нет, но наш долг — помогать тем, кто ведет все свои дела с нами, и, поскольку наши средства неизбежно ограничены, я должен ограничить его некой разумной суммой, скажем, двадцатью пятью тысячами долларов. Мейгс пригласил меня пойти с ним в богатый торговый дом на Клей-стрит, партнеры которого были родом из Гамбурга, и там в присутствии руководства фирмы он доказал, с ясностью математической аксиомы, что его бизнес в Мендосино основан на расчетах, которые просто не могут прогореть. Требуемый им переводной вексель, по его словам, должен был пойти на последний платеж за винтовый пароход, уже построенный в Филадельфии и направляемый в Сан-Франциско для буксировки в порт и из порта шхун и бригантин, доставлявших его пиломатериалы с побережья. Я согласился со всем сказанным, но подтвердил свое решение ограничить его кредит двадцатью пятью тысячами долларов. Тогда гамбургская фирма согласилась принять на себя выплату всего его долга перед нами, за исключением двадцати пяти тысяч долларов, с погашением равными частями в течение следующих трех дней отхода пароходов. Соответственно, Мейгс вернулся со мной в наш банк, выписал вексель на двадцать тысяч долларов под залог недвижимости и городских ордеров и заменил излишек тремя акцептами гамбургской фирмы. Я вернул ему все его прежние векселя, кроме одного, по которому он выступал поручителем. Все три акцепта вовремя подошли к сроку и были оплачены; в одно прекрасное утро Мейгс с семьей исчезли, и выяснилось, что они сели на парусное судно, направляющееся в Южную Америку. Это стало началом череды банкротств в Сан-Франциско, растянувшейся на следующие два года. Как только стало известно о бегстве Мейгса, город наполнился слухами, и все бросились врассыпную спасать свои деньги. Его долги составляли почти миллион долларов. Обманутая гамбургская фирма понесла тяжелые убытки и, кажется, обанкротилась. Я вступил во владение жилым домом Мейгса и другим имуществом, под залог которого у меня были его вексель, и по городским ордерам полагал, что у меня есть излишек; однако выяснилось, что Мейгс, будучи членом городского совета, выпустил улично-дорожные квитанции в различных объемах, которые были признаны поддельными, хотя вне всяких сомнений большая их часть, если не все, была подписана должным образом, но выпущена мошенническим путем. На этих городских квитанциях наш банк потерял около десяти тысяч долларов. Впоследствии Мейгс объявился в Чили, где вновь разбогател и выплатил значительную часть своих долгов Сан-Франциско, но ничего — нам. Сейчас он живет в Перу как принц. Вместе с Мейгсом рухнули все торговцы пиломатериалами и множество лиц, торговавших городскими квитанциями. По сравнению с другими наши потери были пустяком. Вскоре жизнь в Сан-Франциско вошла в привычное русло, и мы в основном смеялись над выходкой Мейгса и проклятиями его обманутых кредиторов.

Вскоре после нашего прибытия в Сан-Франциско я снял у мистера Марриета — сына английского капитана Марриета, автора книг — небольшой каркасный дом на Стоктон-стрит возле Грин-стрит, выкупив у него мебель, и мы въехали туда примерно 1 декабря 1853 года. Совсем рядом, за углом на Грин-стрит, некий Дики строил два небольших кирпичных дома на земле, арендованной у Николсона. Я купил один из этих домов с условием выплаты земельной ренты и въехал в него сразу по завершении строительства. Лейтенант Т. Х. Стивенс из ВМС США с семьей арендовал второй дом. Мы жили в нем на протяжении всего 1854 года и вплоть до 17 апреля 1855 года.
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Зимой 1854–1855 годов я часто получал в письмах из сент-луисского дома намеки на то, что банк «Пейдж, Бэкон и Ко» испытывает трудности из-за своих связей с Огайо-Миссисипской железной дорогой. Подрядчикам строительства этой дороги они выдали крупные авансы, для обеспечения которых были вынуждены принять нечто вроде переуступки самого подряда, а в конечном итоге взять на себя все обязательства подрядчиков. Затем им пришлось занимать деньги в Нью-Йорке и время तौर पर (время от времени) привлекать другие средства на покупку рельсов и материалов для дороги, а также на выплату жалованья рабочим. Сент-Луисская и сан-францисская фирмы были отдельными структурами с разными партнерами, и сент-луисский дом закономерно давил на сан-францисскую фирму, требуя масштабных отправок «золотого песка», что создавало им громкое имя, а также поддержания как можно большего баланса средств в Нью-Йорке для сохранения их кредитоспособности. Мистер Пейдж был очень богатым человеком, но его состояние состояло в основном из земли и недвижимости в Сент-Луисе. Он был пожилым и добрым человеком; ранее он был пекарем и мало что смыслил в банковском деле как в бизнесе. Это направление его общего дела управлялось исключительно его зятем, Генри Д. Бэконом, молодым, красивым и в целом популярным человеком. Каким образом он оказался втянут в эту историю с Огайо-Миссисипской дорогой, мне неизвестно, за исключением слухов. Их дела в Нью-Йорке велись через «Америкэн Эксчейндж Банк» и через «Данкан, Шерман и Ко». Поскольку мы были домами-конкурентами, партнеры из Сент-Луиса перевели наш счет из «Америкэн Эксчейндж Банк» в «Метрополитен Банк»; а поскольку Уодсвортом и Шелдоном были понесены убытки (банк обанкротился), мне поручили иметь дело по срочным векселям и европейской валюте с «Шухардт энд Гебхард», банкирами с Нассау-стрит.

В Калифорнии фирма «Пейдж, Бэкон и Ко» состояла из тех же партнеров, что и в Сент-Луисе, с добавлением Генри Хейта, судьи Чеймберза и молодого Фрэнка Пейджа. Последний заведовал «филиалом» в Сакраменто. Хейт был реальным главой, но он слишком любил светлое пиво (лагер), чтобы ему можно было доверить столь масштабный бизнес. «Пейдж, Бэкон и Ко» были, вне всякого сравнения, самыми видными банкирами в Калифорнии в 1853–1855 годах. Хотя я получал предупреждения об опасности с этого направления от наших партнеров из Сент-Луиса, никто в Калифорнии не сомневался в их богатстве и надежности. Должно быть, в ту зиму средний объем депозитных счетов у них составлял около двух миллионов долларов, из которых семьсот тысяч долларов приходилось на «депозитные сертификаты» — самый стабильный вид счетов в банке. Тысячи шахтеров вкладывали свои заработки в такие сертификаты, которые они конвертировали в переводные векселя на Нью-Йорк, когда собирались ехать домой или хотели отправить свою «добычу» семьям. Команда «Адамс и Ко» шла следующей по значимости в силу многочисленных отделений, разбросанных по всему горнодобывающему региону. Джентльмен по имени Хаскелл руководил отделением «Адамс и Ко» в Сан-Франциско, но зимой 1854–1855 годов были проведены некоторые кадровые перестановки, и банковский отдел переехал в великолепный офис в новом здании «Метрополитен Блок» работы Халлека. Джеймс Кинг из Уима прекратил вести дела от собственного имени и поступил на службу в «Адамс и Ко» в качестве кассира и банкира, а Исайя К. Вуд сменил Хаскелла на посту руководителя экспресс-департамента. «Уэллс, Фарго и Ко» также выступали одновременно банкирами и экспресс-перевозчиками, а Уильям Дж. Парди являлся постоянным партнером на месте.

Когда 17 февраля 1855 года прибыл почтовый пароход, он по обыкновению подошел вплотную к Длинному причалу (причалу Мейгса) на Норт-Бич, чтобы сбросить на берег экспресс-посылки с новостями для быстрой доставки. Какой-то пассажир на палубе окликнул знакомого, стоявшего на пристани, и сообщил, что Пейдж и Бэкон обанкротились в Нью-Йорке. Новость разнеслась со скоростью лесного пожара, но вскоре ее опровергли газетные сообщения о том, что некоторые конкретные акцепты Пейджа и Бэкона из Сент-Луиса, находившиеся у «Данкан, Шерман и Ко» в Нью-Йорке, были опротестованы. Все, у кого были остатки на счетах в «Пейдж, Бэкон и Ко» или кто владел депозитными сертификатами, в той или иной степени встревожились и захотели обезопасить свои деньги, и всеобщее волнение охватило всё общество. Вскоре пошел слух, что дело требует разъяснения, а именно: что оба дома являются отдельными и обособленными предприятиями, что каждый вексель калифорнийского дома был оплачен в Нью-Йорке и будет оплачиваться впредь. Ожидалось, что это заявление успокоит опасения калифорнийских кредиторов, однако в течение следующих трех дней в этом банке наблюдался устойчивый «набег вкладчиков». «Пейдж, Бэкон и Ко» выдержали набег первого дня очень неплохо и, как я узнал позже, выплатили около шестисот тысяч долларов золотой монетой. 20 февраля Генри Хейт пришел в наш банк, чтобы узнать, какую помощь мы готовы ему оказать; однако меня не было на месте, а Нисбет не мог дать уверенного ответа от лица фирмы. Наше положение тогда было очень прочным. Депозитный счет составлял около шестисот тысяч долларов, и в нашем хранилище лежало примерно пятьдесят тысяч долларов (около пятисот тысяч) в монете и слитках, помимо эквивалентной суммы надежных векселей к получению. Тем не менее мне не хотелось ослаблять себя ради помощи другим; но в духе доброй воли, в тот вечер после закрытия банка я спустился в «Пейдж, Бэкон и Ко» и вошел в их офис с тыльной стороны. В комнате кассира я обнаружил Фолсома, Пэрротта, Дьюи и Пейна, капитана Ричи, Донохью и других граждан и друзей дома, призванных для консультации. Пройдя в главный офис, где все бухгалтеры, кассиры и прочие при свете газовых рожков были заняты подведением итогов дня, я застал мистера Пейджа, Генри Хейта и судью Чеймберза. Я обратился к Хейту, сказав, что сожалею об отсутствии меня на месте, когда он заходил в наш банк, и пришел к нему теперь в самых дружеских чувствах. Хейт, судя по всему, выпивал и резко бросил, что «все банки рухнут», что «ни один банк не может мгновенно выплатить все свои обязательства» и т. д. Я ответил, что он может говорить за себя, но не за меня; что я пришел предложить выкупить за наличные справедливую долю его слитков, векселей и долговых обязательств; но если они собираются лопнуть, я в это ввязываться не стану. Манера поведения Хейта была крайне оскорбительной, но мистер Пейдж попытался сгладить углы, сказав, что у них был тяжелый день набегов вкладчиков и они не могут отвечать за результат, пока их книги не будут полностью сведены.

Я прошел обратно в комнату, где вышеупомянутые джентльмены обсуждали какой-то документ, лежавший перед ними, и уже собирался выйти, как капитан Фолсом — офицер армии, мой сокурсник и близкий друг — протянул мне бумагу, содержание которой они обсуждали. Она была очень короткой, написанной рукой Генри Хейта примерно в следующих выражениях: «Мы, нижеподписавшиеся владельцы недвижимости Сан-Франциско, лично изучив книги, документы и т. д. компании „Пейдж, Бэкон и Ко“, сим удостоверяем, что данный дом платежеспособен и способен выплатить все свои долги» и т. д. Хейт составил эту бумагу и просил их подписать ее с расчетом опубликовать в утренних газетах для создания эффекта. Пока я беседовал с капитаном Фолсомом, Хейт вошел в комнату, чтобы послушать. Я признал, что эффект от такой публикации наверняка будет хорошим и, вероятно, позволит отсрочить немедленные требования до тех пор, пока их активы не удастся частично реализовать или превратить в деньги, однако я закономерно поинтересовался у Фолсона: «Вы лично изучили счета, как здесь указано, и активов достаточно, чтобы оправдать вашу подпись под этой бумагой?» ведь «тем самым вы фактически становитесь поручителями». Фолсом ответил, что нет, после чего Хейт грубо набросился на меня со словами: «Вы думаете, дела такого дома, как „Пейдж, Бэкон и Ко“, можно критически изучить за час?». Я ответил: «Эти джентльмены могут делать всё, что им угодно, но у них есть двенадцать часов до открытия банка завтра утром, и если бухгалтерская книга сведена» (как я полагал, она была или могла быть сведена к полуночи), «они могут (пусть пересчитав монету, слитки на руках и векселя или акции с немедленной ликвидностью) приблизиться к результату настолько, чтобы поручиться за остальное». Но Хейт отмахнулся от меня, и я ушел. Фолсом последовал за мной, сказал, что не может позволить себе подвергать риску всё, что имеет, и попросил моего совета. Я объяснил ему, что мой партнер Нисбет получил образование и выучку именно в этом доме «Пейдж, Бэкон и Ко»; что мы ведем бухгалтерию точно так же, как и они; что каждый день бухгалтерская книга сводится, так что по ней можно точно увидеть, сколько именно реальных денег причитается вкладчикам и держателям сертификатов; а затем, подсчитав деньги в хранилище, оценив находящиеся на руках слитки, которые, хотя и не являются наличными деньгами, легко конвертируются в монету, и дополнив эти суммы «векселями к получению», они должны прийти к приблизительному результату. После того как Фолсом оставил меня, Джон Пэрротт также остановился и заговорил со мной в том же ключе. На следующее утро я высматривал это объявление, но в утренних газетах его не оказалось, а позже я узнал, что после того, как Пэрротт и Фолсом потребовали реального пересчета денег в хранилище, Хейт в гневе отказал им, если они не примут его слово на веру, после чего они один за другим отказались подписывать его бумагу.

Таким образом, набег на банк «Пейдж, Бэкон и Ко» продолжался весь день 21-го числа, и я весь день ждал приглашения закрыть наш банк на следующий день, 22 февраля, что мы могли бы сделать праздничным днем по согласованию действий; но каждый банкир ждал, пока «Пейдж, Бэкон и Ко» сами попросят об этом, а поскольку такого циркуляра не последовало при царивших тогда настроениях, никто из других банкиров не хотел брать на себя инициативу. Утром 22 февраля 1855 года все были потрясены, получив доставленный во все дома небольшой листок бумаги, на котором было напечатано краткое извещение о том, что из-за «нехватки монеты» компания «Пейдж, Бэкон и Ко» вынуждена на короткое время закрыть свой банк. Разумеется, мы все понимали последствия и то, что испытание предстоит и всем остальным банкам Сан-Франциско. В течение 22-го числа мы все оставались открытыми и внимательно следили за нашими вкладчиками; однако этот день в целом соблюдался народом как выходной, и пожарные маршировали по улицам Сан-Франциско с необычным размахом. Но, сводя наши книги тем вечером, мы обнаружили, что наш депозитный счет уменьшился примерно на шестьдесят пять тысяч долларов. Тем не менее в тот день не было набега ни на нас, ни на какой-либо другой банк. Однако, заметив небольшие группы людей на улице, обсуждавшие состояние банков в целом, и расслышав цитату слов Хейта о том, что в случае банкротства «Пейдж, Бэкон и Ко» «все остальные банки рухнут», я счел за благо подготовиться. Несколько дней мы отказывали по всем ссудам и пролонгациям и безуспешно пытались востребовать некоторые из наших краткосрочных ссуд по первому требованию; но, подобно духам Хотспера, они являться не пожелали.

Наше финансовое положение в тот день (22 февраля 1855 года) было следующим: долги перед вкладчиками и по сертификатам до востребования — пятьсот двадцать тысяч долларов; для покрытия которых у нас имелось в хранилище: монеты — триста восемьдесят тысяч долларов; слитков — семьдесят пять тысяч долларов; и векселей к получению — около шестисот тысяч долларов. Из них по меньшей мере сто тысяч долларов подлежали оплате по требованию под залог акций. Следовательно, по масштабам нашего бизнеса мы были сильнее Банка Англии или любого банка в городе Нью-Йорк.

Перед рассветом следующего утра в нашу дверь позвонили, и меня вызвал вниз Э. Кассерли, эсквайр (видный юрист того времени, впоследствии сенатор США), который сообщил мне, что только что прибыл из офиса компании «Адамс и Ко», чтобы сообщить: их дела находятся в таком состоянии, что они вообще не откроются в это утро; и что это обстоятельство в дополнение к приостановке работы «Пейдж, Бэкон и Ко», объявленной накануне, несомненно вызовет всеобщий набег на все банки. Я ответил ему, что ожидал нечто подобное и к этому готов.

Направляясь в то утро в банк, я обнаружил, что Монтгомери-стрит заполнена до отказа; но минута в минуту банк открылся, и в него ворвалась толпа. По традиции самыми шумными и крикливыми были мужчины и женщины, владевшие мелкими сертификатами; впрочем, в толпе присутствовали и другие лица с более крупными счетами, прорывавшиеся вперед за своими остатками. Все они были оперативно обслужены, и им выплатили деньги. Несколько джентльменов моего личного знакомства попросили лишь моего честного слова, что их деньги в безопасности, и удалились; другие, имевшие крупные остатки и не нуждавшиеся срочно в монете, с радостью приняли золотые слитки, благодаря чему мы выдали те семьдесят пять тысяч долларов в слитках, высвободив монету на соответствующую сумму.

Между тем с улицы поступали потоки слухов о том, что обанкротился банк «Райт и Ко»; затем — «Уэллс, Фарго и Ко»; затем — «Палмер, Кук и Ко» и поистине все или почти все банки города; и мне рассказывали, что люди на улице делали крупные ставки: сначала на то, что мы закроем двери в одиннадцать часов, затем в двенадцать и так далее. Но мы не закрывались вплоть до обычного вечернего часа. Мы удовлетворили каждое требование, и у нас еще оставалась солидная сумма.

Этот набег на банк (единственный, который мне довелось пережить) явил все черты, серьезные и комичные, свойственные подобным случаям. У нашей стойки произошел в точности тот самый случай, о котором рассказывают применительно к другим: француз, которого чуть не раздавили насмерть, пока он пробирался к стойке, а получив деньги, не знал, что с ними делать. «Если у вас есть деньги, они мне не нужны; но если у вас их нет, они мне нужны до чертиков!»

Ближе к концу дня некоторые из наших клиентов внесли на счета — довольно демонстративно — небольшие суммы, в совокупности не превышавшие восемь или десять тысяч долларов. Бухгалтеры и кассиры продолжали работать над сведением книг, которые показали:

Долги перед вкладчиками и по сертификатам — около ста двадцати тысяч долларов, для покрытия которых осталось монеты примерно на пятьдесят тысяч долларов. Я решил не ложиться спать, пока не взыщу с должников банка часть их долгов; ибо я злился на них за то, что они самоустранились и позволили панике обрушиться исключительно на банки. Среди них были капитан Фолсом, который задолжал нам двадцать пять тысяч долларов под залог недвижимости Американского театра и отеля «Техама»; Джеймс Смайли, подрядчик строительства Таможни, задолжавший нам по двум векселям на двадцать тысяч и шестнадцать тысяч долларов, в качестве обеспечения по которым мы держали два акцепта сборщика портовых пошлин, майора Р. П. Хаммонда, на двадцать тысяч долларов каждый; помимо прочих частных лиц, которых нет нужды называть. Акцепты, выданные Смайли, предназначались за работы, выполненные на Таможне, но не могли быть выплачены до тех пор, пока работы не будут реально заложены в стены и задостоверены майором Тауэром из Корпуса инженеров США; однако у Смайли на строительной площадке имелось огромное количество гранита, кирпича, железа и т. д. в качестве задела на будущее, и эти акцепты выдавались ему специально для того, чтобы он мог привлечь под них средства на оплату таких материалов.

Поэтому, как только я пообедал, я сел на верховую лошадь и поскакал к дому капитана Фолсома, где застал его в сильнейших душевных и физических муках и расстройстве. Он сидел в кресле и омывал голову губой. Я объяснил ему цель своего визита, и он ответил, что ожидал этого и уже отправил своего агента Ван Винкля в нижнюю часть города с инструкциями раздобыть денег любой ценой; однако тому не удалось собрать ни цента. Шок для общественного доверия был столь велик, что люди спали на своих деньгах и не соглашались ссужать их под десять процентов в неделю ни под какое обеспечение вообще — даже под сертификаты Монетного двора, которые были так же хороши, как золото, и требовали всего около десяти дней для выплаты монетой Монетным двором США. Затем я поскакал к дому Хаммонда на Ринкон-Хилл и застал его там. Я в точности объяснил ему дела Смайли и попросил оплатить лишь один из его акцептов. Он осведомился: «Почему не оба?» Я ответил, что так будет тем лучше; это наложило бы на меня еще большие обязательства. Тогда он согласился встретиться со мной в нашем банке в 22:00. Я передал остальным требование погасить по возможности часть их задолженности по векселям, после чего вернулся в банк на встречу с Хаммондом. В назначенное время он пришел с Палмером (из компании «Палмер, Кук и Ко»), и там же находился Смайли, который, разумеется, очень переживал за выкуп своих векселей. Мы детально обсудили этот вопрос, после чего Хаммонд сказал: «Шерман, отдай мне мои два акцепта, а я заменю их своим чеком на сорок тысяч долларов» при «четком понимании того, что если эти деньги вам не понадобятся, они будут возвращены мне, и сделка останется statu quo». С этим все единогласно согласились. Нисбет передал ему оба акцепта, а он вручил мне свой чек, подписанный в качестве сборщика портовых пошлин на имя майора Дж. Р. Снайдера, казначея США, на сорок тысяч долларов. Позднее той же ночью я съездил к дому майора Снайдера на Норт-Бич, увиделся с ним, и он согласился встретиться со мной в 8 часов утра следующего дня у Монетного двора США и оплатить чек, чтобы я мог получить деньги до открытия банка. На следующее утро, как и было условлено, мы встретились, и он выплатил чек двумя опечатанными мешками с золотой монетой, каждый с отметкой на двадцать тысяч долларов, которые я привез в банк, но так и не открыл и даже не сорвал с них печати.

В то утро наш банк открылся как обычно, но никаких признаков продолжения «набега» не наблюдалось; напротив, деньги начали возвращаться на депозиты, так что к вечеру мы зафиксировали значительный прирост, и это продолжалось изо дня в день, пока ситуация почти не вернулась к прежнему состоянию. Спустя примерно три дня, обнаружив, что у меня нет потребности в деньгах, полученных по чеку Хаммонда, я отвез те самые два мешка обратно кассиру Таможни и забрал назад два акцепта, которые были переданы, как описано выше; а два векселя Смайли впоследствии были погашены в положенный срок за счет наличных средств, полученных по тем самым акцептам. Но годы спустя, при окончательном расчете с Хаммонда за завершенный подряд по Таможне, возникла разница, и Смайли подал в суд на «Лукас, Тёрнер и Ко» за деньги, полученные и присвоенные в его интересах — те самые сорок тысяч долларов, о которых здесь рассказано, — однако свой иск он проиграл. Хаммонд также был впоследствии смещен с должности и отдан под суд отчасти из-за этой сделки. Его судили в Окружном суде США под председательством судьи Макалистера за нарушение Закона о казначействе, но оправдали. Наш банк, столь успешно преодолевший кризис, сразу занял ведущее положение; однако эти банковские крахи привели к такому числу коммерческих убытков и обернулись столь сокрушительным падением стоимости недвижимости, что каждый потерял больше или меньше денег из-за безнадежных долгов и обесценивания акций и обеспечений, которые стали неликвидными, если не бесполезными.

Примерно в это время (а именно в феврале 1855 года) я обменял свой дом на Грин-стрит с мистером Слоутом на половину участка в пятьдесят вар на Харрисон-стрит между Фримонт и Первой улицей, где стоял небольшой коттедж, и заключил договор на строительство там нового каркасного дома за шесть тысяч долларов. Этот дом был завершен 9 апреля, и моя семья немедленно в него переехала.

Миссис Шерман уже некоторое время рвалась домой в Ланкастер, штат Огайо, где мы оставили нашу дочь Минни с ее дедушкой и бабушкой, и мы договорились, что С. М. Боумен, эсквайр, с супругой въедут в наш новый дом и возьмут нас на полный пансион — а именно меня, Лиззи, Уилли с няней Бидди — за умеренную плату. Так совпало, что двое моих личных друзей, господа Винтерс и Каннингем из Мэрисвилла, а также молодой человек по имени Иган, ныне капитан продовольственной службы, отправлялись на Восток на пароходе в середине апреля, а мистер Уильям Х. Аспинволл из Нью-Йорка и мистер Чонси из Филадельфии также возвращались назад; и все они вызвались позаботиться о личном комфорте миссис Шерман во время путешествия. Они приобрели билеты на пароход «Золотой век» (коммодор Уоткинс), который отплыл 17 апреля 1855 года. Плавание вдоль побережья проходило очень приятно до тех пор, пока до Панамы не оставалось суток пути: в одну яркую лунную ночь, 29 апреля, корабль на полной скорости между островами Кибо и Кикара налетел на подводный риф, вспорол обшивку днища и сразу начал наполняться водой. К счастью, он тонул небыстро, а выскользнул на глубину, и коммодор Уоткинс, оказавшийся в тот момент на палубе на прогулке с мистером Аспинволлом, узнав о стремительном поступлении воды, отдал приказ дать полный ход и повернуть нос судна прямо на остров Кикара. Вода быстро прибывала в трюме, пассажиры собрались вместе, опасаясь гибели, топки потухли, и когда прозвучал последний оборот гребных колес, нос корабля мягко коснулся пляжа, а корма погрузилась на глубину. Были заведены канаты, и судно зафиксировали в вертикальном положении, так что пассажиры оказались в безопасности и почти не испытали неудобств. Мне часто доводилось слышать, как миссис Шерман рассказывала о мальчике Игане, которому тогда было около четырнадцати лет: он пришел в ее каюту и просил не бояться, поскольку он отличный пловец; однако, выйдя в салон в полураздетом виде, она обрела больше уверенности благодаря хладнокровию, выправке и большей физической силе мистера Винтерса. На борту в тот момент находилось около тысячи душ, и немногие из них смогли бы спастись, если бы пароход пошел ко дну посреди пролива, что непременно произошло бы, не окажись коммодора Уоткинса на палубе или прояви он меньшую решимость при посадке корабля на мель. К Панаме была направлена парусная лодка, которая по счастливой случайности встретила пароход «Джон Т. Стивенс», только что выходивший из бухты с примерно тысячей пассажиров на борту, направлявшихся в Сан-Франциско, и он немедленно направился на помощь «Золотому веку». Пассажиров пересадили на небольших лодках на «Стивенс», и это судно с двумя тысячами людей, теснившихся в условиях почти полного отсутствия свободного места, вернулось в Панаму, откуда пассажиры, направлявшиеся на Восток, продолжили путь к месту назначения без дальнейших задержек. К счастью для миссис Шерман, на «Стивенсе» находился пуристер Годдард, наш давний друг из Огайо, который любезно уступил ей свою собственную каюту и тем дамам из ее компании, которых она взяла с собой. «Золотой век» был впоследствии частично отремонтирован в Кикаре, откачан и пошел на паровой тяге в Панаму, где после дополнительных ремонтных работ вернулся на линию. Полагаю, он существует и поныне, однако коммодор Уоткинс позже лишился жизни в Китае, упав в грузовой люк.

Миссис Шерман вернулась во второй половине ноября того же года, и тогда мистер и миссис Боумен, к тому времени купившие участок по соседству с нами и воздвигшие на нем дом, переехали туда, а мы оставались близкими соседями и друзьями до самого нашего окончательного отъезда из страны в 1857 году.

Летом 1856 года в Сан-Франциско произошло одно из тех прискорбных событий, слишком частых для новых стран, в которые я оказался втянут помимо своей воли.

Уильям Нили Джонсон был губернатором Калифорнии и проживал в городе Сакраменто; генералу Джон Э. Вул командовал Калифорнийским департаментом, сменив генерала Хичкока, и держал штаб-квартиру в Бенисии; а некий мистер Ван Несс являлся мэром города. Политика превратилась в регулярный и доходный бизнес, и политики подозревались в коррупции едва ли не единогласно. Сообщалось и широко утверждалось, что шериф (Сканнелл) был вынужден выплатить Демократическому центральному комитету сто тысяч долларов за свое выдвижение, что было равносильно избранию на должность с номинальным жалованьем в двенадцать тысяч долларов в год сроком на четыре года. На выборах обвиняли во всех мыслимых видах мошенничества, особенно в «вбросе бюллетеней», и сливки общества слишком часто уклонялись от выборов и избегали исполнения обязанностей присяжных, из-за чего дела городского управления закономерно перешли в руки низкопробной клики профессиональных политиков. Среди них был человек по имени Джеймс Кейси, издававший небольшую газетенку, типография которой располагалась в комнате на третьем этаже нашего банковского здания. Я едва знал его в лицо и редко, если вообще когда-либо, видел его газету; однако однажды мистер Сэтер из прекрасной банковской фирмы «Дрексел, Сэтер энд Черч» подошел ко мне и обратил мое внимание на статью в газете Кейси, столь полную лжи и злобы, что мы расценили ее как попытку шантажа банков в целом. В то время мы все трудились над восстановлением доверия, столь грубо подорванного паникой, и я поднялся наверх, нашел Кейси и указал ему на нежелательный характер его статьи, прямо заявив, что не потерплю его попыток печатать и распространять клевету в нашем здании, и если он повторит это, то я велю выбросить его вместе с печатным станком из окна. Он намек понял и переехал в более дружественные пенаты. Я упоминаю этот факт, чтобы показать свою оценку человека, ставшего фигурой в драме, которую я собираюсь описать. Джеймс Кинг из Уима, как объяснялось ранее, в 1853 году был банкиром на собственном счету, но где-то в 1854 году свернул бизнес и поступил к «Адамс и Ко» кассиром. Когда эта фирма обанкротилась, он, наравне со всеми служащими, остался без работы и был вынужден искать что-то еще. Он занялся изданием вечерней газеты под названием «Буллетин» и, будучи человеком с изысканными манерами и обходительностью, сразу же провозгласил себя поборником общества против тех публичных и частных фигур, которых он счел нужным предать гласности.

Как и следовало ожидать, это вскоре втянуло его в привычную газетную войну с другими редакторами, особенно с Кейси, и между ними завязалась перепалка эпитетами в духе Итенсвилла. Одним из вечеров мая 1856 года Кинг опубликовал в «Буллетине» копии документов, добытых в Нью-Йорке, с целью показать, что Кейси некогда был приговорен к тюремному заключению в штате в Синг-Синге. Кейси смертельно обиделся, зашел в редакцию «Буллетина» на углу Монтгомери-стрит и Мерчант-стрит, где застал Кинга, и между ними произошла бурная словесная перепалка, закончившаяся тем, что Кейси предупредил Кинга: он застрелит его при первой встрече. Кинг оставался в офисе примерно до 5 или 6 часов вечера, после чего направился домой на Стоктон-стрит, и когда он приближался к углу Вашингтон-стрит, Кейси двинулся ему навстречу с противоположной стороны, окликнул его и открыл стрельбу. На Кинге был надет короткий плащ, а в нагрудном кармане лежал небольшой пистолет, которым он не воспользовался. Один из выстрелов Кейси угодил ему высоко в грудь, отчего он пошатнулся, был подхвачен кем-то из проходящих мимо знакомых и внесен в экспресс-агентство на углу, где его уложили на стойку и вызвали хирурга. Кейси скрылся вверх по Вашингтон-стрит, прибыл в ратушу и сдался шерифу (Сканнеллу), который препроводил его в тюрьму и запер в камере. Между тем весть разнеслась со скоростью пожара, весь город пришел в движение, ибо спиртное пользовалось огромной популярностью. Нисбет, живший у нас на пансионе на Харрисон-стрит, задержался в банке дольше обычного, так что случайно оказался неподалеку в тот момент, и, когда он вышел к обеду, то принес мне новость об этом происшествии и сказал, что внизу города всё предвещает бунт. Это произошло ближе к вечеру 14 мая 1856 года.

Так получилось, что по настоятельным просьбам Ван Винкля и губернатора Джонсона я всего за несколько дней до того согласился принять звание генерал-майора Второй дивизии ополчения, охватывающей Сан-Франциско. Я получил патент, но еще официально не принял его и даже не установил связь с добровольческими ротами города. В тот момент среди них имелась артиллерийская рота с четырьмя орудиями под командованием капитана Джонса, бывшего армейского офицера, и две или три пехотные роты в форме. После обеда я спустился в нижнюю часть города посмотреть, что происходит; выяснил, что Кинга перенесли в комнату в «Метрополитен Блок»; что его жизнь в большой опасности; что Кейси в безопасности в тюрьме, а шериф призвал себе на помощь отряд городской полиции, несколько гражданских лиц и одну из рот ополчения. Люди собирались группами на улицах, свободно произносилось словосочетание «Комитет бдительности», но признаков немедленного насилия я не заметил. На следующее утро я снова отправился в тюрьму и обнаружил, что всё спокойно, но ополчение разошлось. Затем я зашел в ратушу, повидался с мэром Ван Нессом и некоторыми городскими чиновниками, договорился сделать всё от меня зависящее для поддержания порядка силами имеющегося ополчения, после чего официально принял звание и принес присягу.

В 1851 году (когда меня не было в Калифорнии) существовал Комитет бдительности, и, насколько было известно, его организация продолжала действовать. Все газеты выступили в поддержку Комитета бдительности, за исключением «Геральда» (редактор Джон Наджент), и почти все лучшие люди одобряли это средство возмещения ущерба. Я видел, как они организуются, нанимают пункты сбора, собирают оружие и т. д. безо всякой конспирации. Вскоре стало очевидно, что роты добровольцев встанут на сторону «комитета» и что государственные власти не могут рассчитывать на их помощь или защиту. Тем не менее находилось немало граждан, утверждавших, что, если гражданские власти будут должным образом поддержаны народом в целом, они смогут привести в исполнение закон и сделают это. Но газеты будоражили общественное мнение, и споры перекинулись на другие районы штата. Примерно на третий день после стрельбы в Кинга губернатор Джонсон телеграфировал мне, что прибудет вечерним пароходом, и попросил встретить его по прибытии для консультации. Я уговорил К. Х. Гаррисона пойти со мной, мы встретили губернатора и его брата на пристани, пешком поднялись к Международному отелем на Джексон-стрит, выше Монтгомери. Мы подробно обсудили положение дел, и Джонсон, узнав, что его близкий друг Уильям Т. Коулман является президентом Комитета бдительности, предложил пойти навестить его. По пути мы зашли в комнату Кинга, убедились, что он постепенно угасает и жить ему осталось недолго; затем около полуночи мы дошли до Турнферайн-холла, где, как было известно, заседал комитет. Этот зал находился на Буш-стрит, примерно на пересечении со Стоктоном. Внутри все было освещено, но дверь заперта. Губернатор постучал в дверь и на раздавшийся изнутри вопрос: «Кто там?» — назвал свое имя. После некоторой задержки нас провели в нечто вроде вестибюля, за которым располагался большой зал, и мы услышали приглушенные голоса множества людей. Нас провели в буфетную направо, где губернатор попросил позвать Коулмана. Человек вышел, направился в главный зал и вскоре вернулся с Коулманом, бледным и взволнованным. Обменявшись со всеми рукопожатиями, губернатор спросил: «Коулман, какого чёрта здесь происходит?» Коулман ответил: «Губернатор, пора прекратить эту стрельбу на наших улицах». Губернатор возразил: «Я полностью с вами согласен и приехал из Сакраменто, чтобы помочь». Коулман ответил, что «народ устал от этого и не верит должностным лицам закона». Затем последовал общий разговор, в ходе которого было признано, что Кинг умрет и что Кейси должен быть казнен; однако предстояло решить вопрос о способе казни, причем Коулман настаивал на том, что народ совершит ее, не доверяя судам или шерифу. Так случилось, что в то время судья Нортон заседал в суде, обладающем соответствующей юрисдикцией, и всеобще признавался способным и честным человеком, которому никто не мог не доверять и не доверял; кроме того, в то время заседало большое жюри присяжных. Джонсон утверждал, что в Калифорнии прошло время толп и комитетов бдительности, и заявил, что если Коулман и его соратники используют свое влияние для поддержки закона, то он (губернатор) берет на себя обязательство: как только Кинг умрет, большое жюри предъявит обвинение, судья Нортон будет судить убийцу, а весь процесс пройдет так быстро, насколько это позволяют приличия. Тогда Коулман заявил, что «народ не доверяет шерифу Сканеллу», который, по его словам, находится в сговоре с хулиганствующими элементами Сан-Франциско. Джонсон предложил тогда лично поручиться за то, что Кейси будет надежно охраняться и предстанет перед судом для разбирательства и казни в надлежащее время. Я очень хорошо помню утверждение Джонсона о том, что у него нет права давать такие обещания и, возможно, нет возможности их выполнить; но он сделал это, чтобы спасти город и штат от позора толпы. Коулман отверг утверждение о том, что организация бдительности является «толпой», признал предложение губернатора справедливым и именно таким, какого следовало ожидать ему или кому бы то ни было еще, и добавил, что если мы немного подождем, он вынесет этот вопрос на совет и вернется с ответом.

Мы прождали почти час и слышали в зале гул голосов, но слов разобрать было нельзя, после чего вернулся Коулман в сопровождении комитета, членами которого, кажется, были два брата Аррингтон, аукционист Томас Смайли, Сеймур, Труэтт и другие. Весь разговор повторили сначала, и предложение губернатора было безоговорочно принято с тем дополнительным условием, что Комитет бдительности направит в тюрьму небольшой отряд своих людей, чтобы наверняка убедиться, что Кейси не увезут и не позволят ему сбежать.

Затем губернатор, его брат Уильям, Гаррисон и я отправились в тюрьму, где обнаружили шерифа и его отряд содействия правосудию из числа полицейских и граждан. Их называли «партией закона и порядка», и некоторые из них обиделись на то, что губернатор вступил в контакт с «проклятыми мятежниками», а несколько человек покинули тюрьму; однако шериф, казалось, согласился с губернатором в том, что сделанное им было правильным и наилучшим шагом; и пока мы там находились, от Комитета бдительности прибыло человек восемь-десять вооруженных людей, которых шериф (Сканелл) принял как часть своего регулярного отряда.

Затем, около рассвета, губернатор отправился в свой отель, а я — к себе домой немного поспать. На следующий день я, как обычно, был в банке, когда около полудня зашел губернатор и попросил меня пройтись с ним вниз по улице. Он сказал, что только что получил известие от Комитета бдительности о том, что они не связаны обещанием Коулмана ничего не предпринимать до тех пор, пока не состоится обычный суд присяжных, и т. д. Он был вполне обоснованно разъярен и попросил меня пойти с ним в лавку Труэтта, над которой, как говорили, заседал Исполнительный комитет. Нас провели в переднюю комнату на втором этаже, откуда были слышны голоса из задней комнаты. Губернатор спросил Коулмана, но его не оказалось. Другой член комитета, Сеймур, встретил нас, напрочь отверг вчерашнее ночное обещание, и губернатор открыто обвинил его в вероломстве и лжи.

Ссора стала достоянием гласности, и газеты подхватили ее, причем обе стороны ополчились на губернатора: одна, сторонники бдительности, отрицала обещание, данное Коулманом, их президентом, а другая, «партия закона и порядка», отказывалась от любой дальнейшей помощи, поскольку Джонсон унизился до заключения сделок с мятежниками. Во всяком случае, он был бессилен и вынужден был пустить дело на самотек до самого конца.

Кинг умер примерно в пятницу, 20 мая, а похороны были назначены на следующее воскресенье. Рано утром того дня губернатор прислал за мной к мому дому. Я застал его на крыше «Интернационаля», откуда мы смотрели на весь город и особенно на склоны Телеграф-Хилл, которые уже были запружены толпой людей, в то время как другие двигались по направлению к тюрьме на Бродвее. Отряды вооруженных людей в строгом порядке маршировали повзводно в том же направлении и выстроились в линию вдоль Бродвея лицом ко входу в тюрьму. Вскоре было видно, как небольшой отряд приблизился к этой двери и постучал; последовал обмен мнениями, двери открылись, и оттуда вывели Кейси. Через несколько минут вывели другого заключенного, которым оказался Кора — человек, которого некогда судили за убийство Ричардсона, федерального маршала США, когда присяжные не пришли к единогласному решению и он ожидал нового суда. Этих заключенных посадили в экипажи и в сопровождении вооруженных сил провели через главные улицы города к помещениям Комитета бдительности. День выдался на редкость прекрасный, и всё шествие прошло предельно организованно. У меня осталось впечатление, что Кейси и Кора были повешены в то же самое воскресенье, но я, вероятно, ошибался; однако спустя совсем немного дней они были повешены на балках, выступающих из окон помещений комитета, насмерть, без какого-либо иного суда, кроме того, который мог быть проведен тайком и ночью.

Мы все думали, что на этом дело закончилось, и в соответствии с этим губернатор с отвращением вернулся в Сакраменто, а я занялся своими делами. Но вскоре стало очевидно, что Комитет бдительности вовсе не намерен сдавать узурпированную таким образом власть. Они захватили здание на Клэй-стрит, недалеко от Фронт-стрит, укрепили его, наняли стражу и вооруженных часовых, заседали по ночам, издавали ордера на арест и изгнание и полностью игнорировали всякую власть, кроме собственной. Множество людей были изгнаны и вынуждены покинуть страну, но это были те элементы, без которых мы вполне могли обойтись. Янки Салливан, заключенный под их стражу, покончил жизнь самоубийством, и в городе воцарилось ощущение всеобщей небезопасности. Дела пришли в расстройство; а «Буллетин», находившийся тогда под руководством Тома Кинга, брата Джеймса, изливал потоки брани как на некоторых из лучших наших людей, так и на худших. Губернатор Джонсон, к которому обратились снова, решил действовать планомерно и около 1 июня телеграфировал мне с просьбой встретиться с ним в штаб-квартире генерала Вула в Бенисии в тот же вечер. Я приехал наверх, и мы встретились в отеле, где останавливался генерал Вул. С Джонсоном был его госсекретарь. Мы обсудили положение в стране в целом, и я согласился с тем, что если Вул выдаст нам оружие и боеприпасы из арсенала США в Бенисии, а коммодор Фаррагат, командующий военно-морской верфью на острове Маре, предоставит корабль, я призову добровольцев, и, когда откликнется достатное число людей, я отправлю оружие из Бенисии на этом корабле, вооружу своих людей, захвачу батарею 32-фунтовых орудий у Морского госпиталя на Ринкон-пойнт, оттуда потребую рассеяния незаконно вооруженных сил Комитета бдительности и арестую некоторых лидеров.

В тот вечер мы играли в карты, ведя разговор, в ходе которого Вул настаивал на издании прокламации с требованием к Комитету бдительности разойтись и т. д., а также рассказывал нам, как в каком-то случае, еще в 1814 году, он подавил мятеж на северной границе. Я не понял, чтобы в ту ночь он дал какое-либо определенное обещание помощи, но он пригласил нас принять участие в его инспекции арсенала на следующий день, что мы и сделали. Осматривая нарезные мушкеты на складе арсенала, он спросил меня, подойдут ли они для наших целей. Я ответил, что это именно то, что нужно, и что нам не нужны патронные сумки или ремни, но патроны я велю носить в карманах панталон, а пистоны — в карманах жилета. Я знал, что в этом арсенале хранится четыре тысячи мушкетов, так как узнал ящики, которые мы везли на «Лексингтоне» вокруг мыса Горн в 1846 году. Позже мы все встретились в расположении капитана армейской службы Д. Р. Джонса, и я видел, как госсекретарь Д. Ф. Дуглас, эсквайр, вышел с генералом Вулом в ходе оживленной беседы, и этот госсекретарь впоследствии утверждал, что Вул тогда и там пообещал нам оружие и боеприпасы при условии, что губернатор издаст прокламацию с требованием к комитету разойтись, а я после этого призову ополчение и т. д. По дороге обратно в отель в Бенисии генерал Вул, капитан арсенала Каллендар и я шли бок о бок, и я говорил ему (генералу Вулу), что мне также понадобятся боеприпасы для 32-фунтовых орудий, установленных на Ринкон-пойнт, когда Вул повернулся к Каллендару и спросил: «Разве я не приказывал увезти эти пушки?» Каллендар ответил: «Да, генерале. Я направил квартирмейстеру заявку на транспорт, но его шхуна была так загружена работой, что пушки все еще там». Тогда Вул сказал: «Пусть остаются; они еще могут нам пригодиться». Из этого я, разумеется, сделал вывод, что в том, что касалось его участия, все было согласовано.

Вскоре после прибытия в отель мы заказали экипаж, и мы с губернатором Джонсоном доехали до Вальехо (шесть миль), переправились на остров Маре и поднялись к дому коменданта, где нашли коммодора Фаррагута и его семью. Мы честно изложили наши дела, но коммодор очень откровенно ответил, что не имеет полномочий без распоряжений своего министерства принимать какое-либо участие в гражданских смутах; он выразил сомнение в мудрости этой затеи; сказал, что у него нет в наличии других кораблей, кроме «Джона Адамса» под командованием капитана Бауэлла, да и тот нуждался в ремонте. Но в конце концов он согласился с предложением подвести шлюп «Джон Адамс» после определенного ремонта к самому городу, чтобы он стоял там на рейде для морального воздействия, что впоследствии и произошло на самом деле.

Затем мы вернулись в Бенисию, и первым вопросом Вула было: «Каковы успехи?» Мы ответили: «Не очень», и объяснили, что коммодор Фаррагут может сделать и что сделает, и что вместо военного корабля мы захватим и используем одно из судов Тихоокеанской почтовой компании, стоявшее у их причала в Бенисии, чтобы при необходимости доставить оружие и боеприпасы в Сан-Франциско.

Поскольку приближалось время прибытия вечерних судов, мы все вместе спустились к пристани, где я сказал Джонсону, что ему следует быть предельно осторожным; что я не слышал, чтобы генерал Вул давал твердое обещание о помощи.

Услышав это, Джонсон отвел генерала Вула в сторону, и мы втроем сблизились. Джонсон сказал: «Генерал Вул, генералу Шерману очень важно знать наверняка, что именно вы намерены предпринять». Вул ответил: «Я понимаю, губернатор, что в первую очередь будет выдан судебный приказ о доставлении арестованного (Habeas corpus) с требованием к тюремщикам Комитета бдительности предоставить в распоряжение суда тело кого-либо из заключенных ими узников (в чем, разумеется, будет отказано); что затем вы издаете свою прокламацию с требованием к ним разойтись, и, в случае отказа, вы призываете ополчение и приказываете с его помощью генералу Шерману подавить Комитет бдительности как незаконное формирование», — на что губернатор ответил: «Да». «Тогда, — сказал Вул, — по получении требования генерала Шермана, одобренного вами, я отдам приказ о выдаче необходимых оружия и боеприпасов». Я хорошо помню, как выразился категорично: «Это все, что мне нужно. Теперь, губернатор, можете действовать». Вскоре мы расстались: Джонсон и Дуглас сели на пароход до Сакраменто, а я — до Сан-Франциско.

Главный судья Терри прибыл в Сан-Франциско на следующий день, выдал судебный приказ о доставлении арестованного по делу некоего Малони, которому оказали сопротивление, как мы и ожидали. Губернатор затем издал свою прокламацию, а я опубликовал свои приказы от 4 июня 1855 года. Генерал-квартирмейстер штата генерал Кибби также прибыл в Сан-Франциско, занял кабинет в городской ратуше, арендовал несколько комнат под арсеналы, и вскоре люди стали записываться в роты. В своем общем приказе о призыве ополчения я использовал выражение: «Когда запишется достатное число людей, будут предоставлены оружие и боеприпасы». Некоторые из лучших людей среди «сторонников бдительности» приходили ко мне с протестами, говоря, что это неизбежно приведет к столкновению; что это будет ужасно и т. д. Все, что я мог сказать в ответ, это то, что им следует убраться с дороги. «Уберите свой форт; прекратите ночные заседания и не позволяйте своим вооруженным отрядам патрулировать улицы». Они спрашивали, где я собираюсь раздобыть оружие, и я отвечал, что оно у меня будет наверняка. Сам же я продолжал заниматься своими делами в банке, понимая, что неприятности могут начаться в любую минуту. Был сформирован второй комитет граждан — примирительный орган, призванный по возможности предотвратить столкновение, а газеты кипели яростной бранью. Этот второй комитет состоял из таких людей, как Крокетт, Ричи, Торнтон, Бэйли Пейтон, Фут, Донохью, Келли и другие — представителей наиболее интеллигентных и богатых слоев города, которые искренне и честно желали предотвратить кровопролитие. Они тоже приходили ко мне, и я говорил им, что наши люди записываются очень быстро и что, когда я сочту момент подходящим, Комитет бдительности должен будет разойтись, иначе неминуемо последуют кровопролитие и разрушение имущества. Они также обнаружили, что лучшие люди самого Комитета бдительности начинают уставать от этого дела и считают, что казнью Кейси и Коры и изгнанием дюжины или более хулиганов они сделали достаточно, и теперь готовы остановиться. Было высказано предположение, что если наша партия закона и порядка не станет вооружаться, то к определенному близкому дню комитет распустится, а некоторые из их лидеров предадут себя в руки правосудия для предъявления обвинения и суда судом граждан присяжных, который, как они знали, оправдает их от обвинения в преступлении. Однажды в банке какой-то человек подошел ко мне у стойки и сказал: «Если вы рассчитываете получить оружие от генерала Вула, то ошибаетесь, ибо вчера я был в Бенисии и слышал, как он сказал, что не даст его». Я знал этого человека как правдивого и тотчас написал генералу Вулу письмо, в котором рассказал о том, что услышал, и о том, как любое его колебание скомпрометирует меня как человека чести и слова; добавив, что я не верю, будто нам вообще понадобятся сами ружья — достаточно лишь обещания их предоставить, поскольку «комитет сдает позиции и скоро распустится и подчинится закону» и т. д. Я также попросил его ответить мне категорично в ту же самую ночь с вечерним пароходом из Стоктона, который проходил мимо Бенисии вниз по течению около полуночи, пообещав сидеть и ждать его ответа. Я действительно ждал его письма, но оно не пришло, и на следующий день я получил телеграмму от губернатора Джонсона, который в Сакраменто также услышал о «заднем ходе» генерала Вула и просил меня снова встретиться с ним в Бенисии в ту же ночь.

Я поднялся на вечернем пароходе и обнаружил на пристани адъютанта генерала Вула, армейского капитана Арнольда, с письмом в руке, которое, по его словам, предназначалось мне. Я попросил его отдать мне письмо, но он ответил, что знает о его важности и предпочитает, чтобы мы вместе прошли к генералу Вулу, и тот вручит его мне лично. Мы действительно поднялись к генералу Вулу, который взял запечатанный пакет и отложил его в сторону, заявив, что это буквально копия того письма, которое он отправил губернатору Джонсону, и тот несомненно передаст мне копию; однако я настаивал на том, что направил письменное обращение и имею право на письменный ответ.

В этот момент несколько джентльменов из «партии примирения», прибывших тем же пароходом, что и я, попросили о допуске и вошли. Я помню имена Крокетта, Фута, Бэйли Пейтона, судьи Торнтона, Донохью и др., и разговор приобрел общий характер: Вул пытался сгладить последствия нашего недоразумения, тщательно стараясь не отрицать обещание, данное мне лично на пристани. Я возобновил свою просьбу о выдаче адресованного мне письма, лежавшего на его столе. Выслушав мое изложение дела, Бэйли Пейтон сказал: «Генерал Вул, я считаю, что генерал Шерман имеет право на письменный ответ от вас, ибо он определенно скомпрометирован». После этого Вул протянул мне письмо. Я распечатал и прочитал его: в нем отрицалось какое-либо обещание насчет оружия, но в остальном оно было чрезвычайно уклончивым и ни к чему не обязывающим. Я слышал о прибытии к пристани губернатора и его свиты и ожидал их в комнате Вула, но вместо того, чтобы остановиться в нашем отеле, они прошли в другой отель кварталом выше. Я поднялся туда и обнаружил в комнате на втором этаже над буфетом губернатора Джонсона, главного судью Терри, Джонса из «Палмер, Кук и Ко», Э. Д. Бейкера, Волни Э. Ховарда и еще одного или двух человек. Все яростно ругали Вула, клеймя его как проклятого лжеца и не скупясь на самые суровые выражения. Я показал губернатору письмо генерала Вула ко мне, и он сказал, что по сути оно совпадает с тем, что было адресовано ему и получено им в Сакраменто. Он был так оскорблен, что отказался даже нанести визит генералу Вулу, заявив, что больше никогда не признает его офицером или джентльменом. Мы обсудили дела в целом, и судья Терри заявил, что Комитет бдительности — это сборище проклятых торговцев свининой; что они напуганы и что генерал Вул находится в сговоре с ними, чтобы предать штат позору и т. д. Я объяснил, что в штате нет никакого оружия, кроме того, что имеется у генерала Вула, или того, что находится в руках Комитета бдительности в Сан-Франциско, и что разумнее всего для нас проявить терпение и осторожность. Примерно в то же время Крокетт и его соратники передали свои визитки, но Терри и наиболее яростные сторонники губернатора объявили их не лучше «сторонников бдительности» и потребовали, чтобы губернатор отказался даже принять их. Я пояснил, что они не «сторонники бдительности», что судья Торнтон — человек «закона и порядка», был одним из первых, кто откликнулся на призыв шерифа, и отправился прямо в тюрьму с одной рукой в ту ночь, когда мы ожидали первой попытки штурма и освобождения заключенных, и т. д. Тогда Джонсон велел передать им, чтобы они изложили свои дела в письменном виде. Они просто передали письменную просьбу об аудиенции, и их незамедлительно приняли. После общего разговора губернатор заявил, что готов их выслушать, после чего мистер Крокетт встал и произнес заранее подготовленную речь, содержащую ясное и честное изложение положения дел в Сан-Франциско, завершившуюся заявлением о готовности комитета распуститься и предстать перед судом после определенной даты, которая была не за горами. Все время, пока Крокетт говорил, Терри сидел в шляпе, надвинутой на глаза, и задрав ноги на стол. Как только Крокетт закончил, их отпустили, и Джонсон принялся готовить письменный ответ. Тот текст правили, изменяли и исправляли в соответствии с представлениями его советников, и наконец переписали начисто и отправили. Этот ответ сводился к малому или вообще ни к чему. Видя, что мы бессильны принести пользу и что под влиянием Терри и других возобладают воинственные настроения, я сел за стол и написал заявление об отставке, которое Джонсон тут же принял в хвалебной записке, назначив на мое место присутствовавшего здесь же генерала Волни Э. Ховарда — юриста, некогда бывшего членом Конгресса от Техаса, от которого ожидали, что он в кратчайшие сроки сбросит проклятых торговцев свининой в бухту. Вскоре после этого я отправился в комнату генерала Вула, где застал Крокетта и остальных участников его группы; сообщил им, что вышел из игры, поскольку подал в отставку с должности; что запустил дела, порученные мне моими партнерами из Сент-Луиса; и что отныне буду заниматься исключительно собственными делами и оставлю общественные дела в абсолютном покое. В ту же ночь мы все вернулись в Сан-Франциско на стоктонском пароходе, и с тех пор я больше никогда не имел никакого отношения к политике в Калифорнии, вполне удовлетворившись этим кратким опытом. Джонсон и Вул вели свою словесную войну в газетах и на бумаге. Но, по моему мнению, нет ни малейшего сомнения в том, что генерал Вул сознательно ввел нас в заблуждение; что у него были полномочия выдать оружие и что, если бы он сдержал свое слово, мы могли бы приструнить комитет до того, как он стал узаконенным институтом и частью общего права Калифорнии. Генерал-майор Волни Э. Ховард прибыл в Сан-Франциско вскоре после этого; продолжил начатую мной организацию ополчения; преуспел в добывании небольшого количества оружия из внутренних районов; но в один прекрасный день Комитет бдительности совершил вылазку из своих арсеналов, захватил оружие «партии закона и порядка», бросил некоторых их людей в тюрьму, в то время как генерал Ховард вместе с другими бежал вглубь штата; после чего Комитет бдительности стал полновластным хозяином положения. Впоследствии, в июле 1856 года, они арестовали главного судью Терри и судили его за нанесение ножевого ранения одному из их констеблей, но ему удалось ночью бежать и укрыться на борту «Джона Адамса». В августе они средь бела дня повесили Хезернгтона и Брейса без всякого суда присяжных; а вскоре после этого тихо распустились. Поскольку они контролировали прессу, они написали собственную историю, и мир в целом отдает им должное за очищение Сан-Франциско от хулиганов и головорезов; однако их успех дал мощный толчок опасному принципу, который в любой момент может послужить толпе оправданием для захвата всей полноты государственной власти; и кто может поручиться, что Комитет бдительности не будет состоять из худших, а не лучших элементов общества? Действительно, в Сан-Франциско, как только стало очевидно, что реальная власть перешла из городской ратуши в помещение комитета, та же самая шайка судебных приставов, констеблей и хулиганов, что кишела в городской ратуше, обнаружилась на службе у «сторонников бдительности»; и спустя три месяца лучшие люди устали от ночных заседаний и оставили дела и власть комитета в руках суда, во главе которого, по слухам, стоял некто родом из Сиднея.

Зимой 1855–1856 годов, и фактически на протяжении всего 1856 года, в Калифорнии расстроились все виды дел. Рудники продолжали давать около пятидесяти миллионов золота в год; однако сельскому хозяйству или какому-либо иному бизнесу, кроме «добычи золота», уделялось мало внимания, и, поскольку золотоносные россыпи истощались, шахтеры испытывали беспокойство и тревогу, переезжая с места на место под воздействием слухов, пускаемых в спекулятивных целях. Было начато множество масштабных предприятий акционерных обществ по прокладке водных каналов для доставки воды из верховьев горных рек к более богатым аллювиальным отложениям, и почти все эти компании оказались в затруднительном положении или обанкротились. Иностранный капитал, привлеченный в Калифорнию высокими процентными ставками, также изымался или оказывался замороженным в имуществе, которое невозможно было продать; и хотя то, что наш банк выстоял во время паники, создало нам отличную репутацию, само общество было потрясено, и денежные займы представлялись крайне рискованными. Множество купцов с громкими именами воспользовались чрезвычайно либеральным законом о банкротстве, чтобы освободиться от старых долгов, не жертвуя при этом большей частью (если вообще какой-либо) имеющихся товарных запасов, за исключением гонорара адвоката; тем самым подтверждая изречение Мартина Берка о том, что «множество славных парней было разорено уплатой своих долгов». Купцы и деловые люди Сан-Франциско не намеревались разоряться подобным образом. Я поднял обменный курс с трех до трех с половиной, в то время как остальные продолжали работать по старому курсу; я усердно трудился над взысканием старых долгов и стремился при выдаче новых займов действовать с максимальной безопасностью. И штат, и город отказались от значительной части своего государственного долга, фактически объявив дефолт; а недвижимость, бывшая годом ранее первоклассным обеспечением, стала абсолютно неликвидной.

Работа в офисе, заточение в четырех стенах и тревоги, сопутствующие этому бизнесу, усилили мою астму до такой степени, что временами она лишала меня сна и грозила стать хронической и серьезной; к тому же я осознавал, что первоначальная и главная причина, побудившая мистера Лукаса основать банк в Калифорнии, отпала. Я доложил ему об этом и выразил искреннее убеждение, что он сможет использовать свои деньги безопаснее и с большей выгодой в Сент-Луисе. Это встретило его немедленное одобрение, и он поручил мне постепенно сводить дела с целью подготовки к переезду в Нью-Йорк. Соответственно, в начале апреля 1857 года я опубликовал в газетах Сан-Франциско объявление, извещающее наших клиентов о том, что 1 мая мы прекращаем деятельность и переезжаем на Восточное побережье, предписывая всем закрыть свои счета и заявляя, что если к этому числу мая кто-либо останется, его остаток будет переведен в банкирский дом «Паррот и Ко». Точно в назначенный день это было сделано, и деятельность компании «Лукас, Тернер и Ко» в Сан-Франциско была прекращена, за исключением более сложной и неприятной части — взыскания собственных средств и продажи недвижимости, права на которую перешли к фирме путем покупки или обращения взыскания. Один из партнеров, Б. Р. Нисбет, при содействии нашего поверенного С. М. Боумана, эсквайра, остался позади, чтобы завершить дела банка.
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КАЛИФОРНИЯ, НЬЮ-ЙОРК И КАНЗАС.



1857–1859.







Закрыв банк в Сан-Франциско 1 мая 1857 года, я в сопровождении семьи поднялся на борт парохода «Сонора», направлявшегося в Панаму, пересек перешеек и отплыл в Нью-Йорк, откуда мы направились в Ланкастер, штат Огайо, где миссис Шерман с семьей остановились, а я поехал дальше в Сент-Луис. Там я обнаружил, что в головной конторе произошли некоторые изменения: мистер Лукас выкупил своего партнера, капитана Саймондза, и название фирмы было изменено на «Джеймс Х. Лукас и Ко».

Было также оговорено, что в Нью-Йорке откроется отделение или филиал, которым я должен был руководить на практически тех же условиях, что и в прежней сан-францисковой фирме.

Мистер Лукас, майор Тёрнер и я договорились встретиться в Нью-Йорке вскоре после 4 июля. Соответственно, мы встретились в отеле «Метрополитен», выбрали офис на Пэлл-стрит, 12, приобрели необходимую мебель и наняли кассира, бухгалтера и швейцара. Новая фирма должна была носить то же название «Лукас, Тернер и Ко» с примерно теми же долевыми партнерами, однако характер бизнеса был совершенно иным. Мы открыли свой офис 21 июля 1857 года и сразу же начали принимать счета с Запада и из Калифорнии, но нашей главной задачей было функционирование в качестве постоянных агентов сент-луисской фирмы «Джеймс Х. Лукас и Ко». Лично я снял комнаты на Принс-стрит, 100, в этом же здании также квартировали майор Дж. Г. Барнард и лейтенант Дж. Б. Макферсон из Инженерного корпуса США, оба из которых впоследствии достигли великой славы в гражданской войне.

Мои деловые отношения в Нью-Йорке поддерживались с «Метрополитен-банком» и «Банком Америки», а также с весьма состоятельной и почтенной фирмой «Шуххард и Гебхард» на Нассау-стрит. Все шло как по маслу до 21 августа, когда весь Уолл-стрит пришел в содрогание от банкротства компании «Огайо Лайф энд Траст», причем паника до такой степени напоминала ту, что была в Сан-Франциско, что, не имея, казалось бы, никаких личных рисков, я испытывал лишь забавное чувство. Однако вскоре это стало серьезным делом даже для меня. Западные акции и ценные бумаги рухнули до такой отметки, что все западные банки, владевшие такими бумагами и получившие под них авансы, были вынуждены расплачиваться или предоставлять дополнительное обеспечение. Наш собственный дом вовсе не занимал денег в Нью-Йорке, но многие из наших западных корреспондентов делали это, и мне пришлось потратить немало времени, защищая их интересы. В сентябре паника распространилась настолько широко, что стала угрожать безопасности даже некоторых нью-йоркских банков, не связанных с Западом, и тревога стала общей, а в конце концов — всеобщей.

Как раз в разгар этой паники пришло известие о том, что следовавший из Аспинволла пароход «Центральная Америка» (бывший «Джордж Лоу») с шестьюстами пассажирами и ценным грузом на сумму около шестнадцати сотен тысяч долларов затонул в море у побережья Джорджии, а примерно шестьдесят пассажиров были чудом подобраны шведским бригом и доставлены в Саванну. Полная потеря этого сокровища лишь усилила царившие тогда сумятицу и панику.

Несколько дней спустя я стоял в вестибюле отеля «Метрополитен» и слушал, как капитан шведского брига рассказывал свою удивительную историю спасения этих пассажиров. Это был невысокий человек морской наружности, с сильным немецким или шведским акцентом. Он рассказывал, что плыл из какого-то порта Гондураса в Швецию, следуя по течению Гольфстрима мимо Саванны. Погода в течение нескольких дней стояла тяжелая, и примерно с наступлением темноты, прохаживаясь по палубе, он заметил фрегата, кружащего над его судном и постепенно снижающегося так, будто птица нацелилась на него. Он выдернул нагель, ударил по птице, промахнулся, после чего ястреб снова взмыл высоко в воздух и во второй раз начал спускаться, сужая круг и снова бросаясь на него. Во второй раз он попал в птицу и сбил ее на палубу… Этот странный факт встревожил его, и он подумал, что это предвещает опасность; он подошел к наставлению компаса, взглянул на свой курс и без всякой особой причины приказал рулевому изменить курс на один румб к востоку.

После этого совсем стемнело, он продолжал прогуливаться по палубе и погрузился в сонное состояние, когда ему сквозь сон послышалось, будто вокруг его корабля голоса. Очнувшись, он подбежал к борту судна, увидел что-то барахтающееся в воде и отчетливо услышал призывы о помощи. Мгновенно лег в дрейф и спустив все шлюпки, ему удалось подобрать шестьдесят с лишним человек, которые плавали на световых люках, дверях, запасных рейках и любых других обломках «Центральной Америки». Если бы он не изменил курс своего судна из-за загадочного поведения этого фрегата, ни одна душа, вероятно, не пережила бы эту ночь. Как заявляли спасенные пассажиры, среди которых был Билли Бирч, «Центральная Америка» вышла из Аспинволла с пассажирами и грузом, отбывшими из Сан-Франциско 1 сентября, и попала в шторм в Гольфстриме где-то близ Саванны, в ходе которого в ней открылась течь, она быстро заполнилась водой и пошла ко дну. Пассажиры, оставшиеся в живых, уцепились за двери, световые люки и те плавучие предметы, до которых смогли дотянуться, и таким образом спаслись; все остальные, около пятисот человек, пошли на дно вместе с кораблем.

Паника становилась все хуже и хуже, и примерно в конце сентября произошло всеобщее прекращение выплат нью-йоркскими банками, а финансовый кризис охватил всю страну. В Нью-Йорке у компании «Лукас, Тернер и Ко» не было никаких рискованных активов. Мы располагали крупными денежными остатками в «Метрополитен-банке» и «Банке Америки», причем все они были в безопасности, а на счете сент-луисской конторы мы держали по меньшей мере двести тысяч долларов в виде городских и окружных облигаций Сент-Луиса и векселей с наступающими сроками погашения, причем ни один срок не превышал девяноста дней. Из Сент-Луиса мне сообщали, что с деньгами дела обстоят крайне туго; однако я и помышлять не мог о какой-либо опасности с той стороны. Я прекрасно знал, что мистер Лукас располагает состоянием в два-три миллиона долларов в лучшей недвижимости, и на основании крупных остатков на их счетах у меня делал вывод, что ни одна обычная паника не способна пошатнуть его кредит; но рано утром 7 октября мой кузен Джеймс М. Хойт разбудил меня в постели и зачитал абзац из утренней газеты о том, что фирма «Джеймс Х. Лукас и Ко» из Сент-Луиса приостановила выплаты. Я, разумеется, был удивлен, но не огорчен, ибо всегда утверждал, что человек с таким видимым богатством, как мистер Лукас, не должен заниматься бизнесом, подверженным подобным потрясениям. Я поспешил в офис, где получил ту же информацию официально по телеграфу с инструкциями должным образом распорядиться делами банка и выехать в Сент-Луис со всеми активами, которые могут там пригодиться. Я перевел средства, принадлежащие всем нашим корреспондентам, вместе со списками неоплаченных чеков одному или другому из наших банкиров и с денежным остатком сент-луисского дома и их ликвидными активами отправился в Сент-Луис. Могу с уверенностью сказать, что ни один человек не потерял ни цента из-за банкирских домов «Лукас, Тернер и Ко» ни в Сан-Франциско, ни в Нью-Йорке; но, как водится, те, кто был должен нам, не всегда поступали столь же справедливо. Я прибыл в Сент-Луис 17 октября и застал партнеров за ликвидацией балансов, причитающихся вкладчикам, по мере того как удавалось выбивать долги; и поскольку паника начала спадать, этот процесс пошел довольно быстро, а мистер Лукас, получив заем в Филадельфии, смог закрыть все счета без каких-либо серьезных жертв. Разумеется, никто никогда не потерял от него ни цента: он недавно скончался, оставив состояние в восемь миллионов долларов. При жизни мне довелось узнать его достаточно хорошо, и я с большим удовольствием свидетельствую о его огромных достоинствах и личной доброте. При банкротстве своего банка он взял на себя все обязательства лично, освободил партнеров от всякой ответственности и предложил помочь мне заняться бизнесом, что, как он считал, причиталось мне в силу моей отставки с военной службы. Я оставался в Сент-Луисе до 17 декабря 1857 года, помогая в инкассации средств для банка и контролируя все дела, поступавшие из нью-йоркского и сан-францискового филиалов. Б. Р. Нисбет все еще оставался в Сан-Франциско, но женился на мисс Торнтон и собирался домой. В Калифорнии оставалось еще немало недвижимости и векселей общей стоимостью около двухсот тысяч долларов; так что по просьбе мистера Лукаса я согласился поехать туда снова, чтобы по возможности довести дело до окончательного урегулирования. Соответственно, я покинул Сент-Луис, 10-го числа прибыл в Ланкастер, где находилась моя семья, пробыл там после Рождества и затем отправился в Нью-Йорк, где оставался до 5 января, когда поднялся на пароход «Моулз Тейлор» (капитан Макгоуэн) до Аспинволла; в Панаме пересел на «Голден Гейт» (капитан Уайтинг), 15 января 1858 года, и прибыл в Сан-Франциско 28 января. Я обнаружил, что Нисбет с женой уехали в Сент-Луис и мы разминулись в море. Он увез в Сент-Луис главную бухгалтерскую книгу и остальные книги, но оставил опись, векселя и т. д. в руках С. М. Боумана, эсквайра, который передал их мне.

30 января я опубликовал извещение о роспуске партнерства и призвал всех, кто все еще оставался должником фирмы «Лукас, Тернер и Ко», рассчитаться, в противном случае векселя будут проданы с аукциона. Я также дал объявления о том, что вся недвижимость выставлена на продажу.

С 1857 года бизнес несколько изменился. Основными банкирами были «Паррот и Ко»; «Гаррисон, Фриц и Ралстон»; «Уэллс, Фарго и Ко»; «Дрексел, Сатер и Черч» и «Таллант и Уайльд». Недвижимость по-прежнему практически не продавалась, а цены составляли менее половины от тех, что были в 1853–1854 годах. Уильям Блендинг, эсквайр, снял мой дом на Харрисон-стрит, так что я занимал комнату в банке, № 11, а столовался в отеле «Мейгз Хаус» на углу Бродвея и Монтгомери, принадлежавшем нам. Сведя расходы к минимуму, я со всей возможной оперативностью принялся за взыскание просроченных долгов, в некоторых случаях идя на жертвы и компромиссы. Я совершил несколько продаж и в целом стремился поставить дело так, чтобы время принесло наилучший результат. Среди наших крупнейших кредиторов были Джон М. Роудс и Ко из Сакраменто и Шасты; Лэнгтон и Ко из Даунивилла и Е. М. Стренджер из Мёрфиса. Пытаясь добиться урегулирования этих долгов, я договорился в Даунивилле с юридической фирмой «Спирс и Торнтон» о взыскании в судебном порядке определенного векселя Грина и Парди на сумму двенадцать тысяч долларов. В начале апреля я узнал, что Спирс собрал три тысячи семьсот долларов наличными, присвоил их себе и заложил другой надежный вексель, полученный в качестве частичной оплаты, на сумму три тысячи пятьдесят три доллара. Он притворился безумным. Мне пришлось совершить две поездки в Даунивилл по этому делу, и там я познакомился с мистером Стюартом, ныне сенатором от Невады. Он был женат на дочери губернатора Фута; жил в небольшом каркасном доме на отмели прямо под городом; а его маленькая дочурка играла у дверей в песке. Стюарт был тогда адвокатом в Даунивилле с хорошей практикой; впоследствии по какому-то счастличастливому стечению обстоятельств стал совладельцем ценного серебряного рудника в Неваде и ныне считается миллионером. Мне удалось кое-что спасти со Спирса и еще больше с его партнера Торнтона. Эта история со Спирсом погубила его, поскольку его безумие было явно напускным.

Я оставался в Сан-Франциско до 3 июля, когда, собрав и переведя каждый цент, какой только мог добыть, и приведя всё имущество в наилучшее возможное состояние, услышав из Сент-Луиса, что дела оживились и в дальнейших жертвах нет необходимости, я передал все бумаги вместе с подробным письмом-инструкцией и доверенностью в руки Уильяма Блендинга, эсквайра, и сел на прекрасный пароход «Голден Гейт» капитана Уайтинга, направлявшийся в Панаму и домой. Я прибыл в Ланкастер 28 июля 1858 года и застал всю семью здоровой и невредимой. Я был тогда совершенно свободен от обязательств, но оставался серьезный и более сложный вопрос: что мне делать, чтобы содержать семью, состоящую из жены и четырех детей, привыкших к уровню комфорта выше среднего?

Я оставался в Ланкастере весь август 1858 года, в течение которого обсуждал с мистером Юингом и другими, что делать дальше. Майор Тёрнер и мистер Лукас в Сент-Луисе были готовы сделать всё, чтобы помочь мне, но я считал за лучшее сохранять независимость. У мистера Юинга была собственность в Чонси, состоящая из соляных источников и угольных шахт, но к той части Огайо у меня душа не лежала. Двое его сыновей, Хью и Т. Е. (младший), обосновались в Ливенворте, штат Канзас, где они вместе с отцом купили немало земли — кое-что вблизи города, а кое-что в глубине территории. Мистер Юинг предложил мне доверить общее управление своей долей участия, а Хью и Т. Е. (младший) предложили мне равное партнерство в их юридической фирме.

Соответственно, примерно 1 сентября я отправился в Канзас, задержавшись на пару недель в Сент-Луисе, и прибыл в Ливенворт. Примерно в двух милях ниже форта, на речном берегу, где в 1851 году был непроходимый кустарник, я обнаружил довольно красивый и процветающий город, быстро растущий в соперничестве с Канзас-Сити и Сент-Джозефом в Миссури. Осмотревшись вокруг и посоветовавшись с друзьями, среди которых был мой соученик по академии майор Стюарт Ван Влит, квартирмейстер в форте, я решил принять предложение мистера Юинга, и вскоре было официально объявлено о создании фирмы «Шерман и Юинг», предлагающей публике наши услуги в качестве адвокатов. Наш офис располагался на Мэйн-стрит между Шоуни и Делавэр на втором этаже, над конторой Хэмптона Денмана, эсквайра, мэра города. Это здание представляло собой чистую коробку, а в наш офис вела наружная лестница. Хотя в ходе чтения военной литературы я изучил несколько обычных юридических книг, таких как Блэкстон, Кент, Старки и др., я не претендовал на звание юриста; однако по нашему соглашению Томас Юинг-младший, толковый и основательный юрист, должен был везти все дела в судах, в то время как я уделял внимание сборам, агентированию домов и земель и той деятельности, к которой меня подготовил мой банковский опыт. И все же, поскольку мое имя значилось в юридической фирме, мне казалось правильным получить лицензию. В один прекрасный день, когда федеральный судья Лекомпт находился в нашем офисе, я упомянул об этом; он велел мне спуститься к секретарю его суда, и тот выдаст мне лицензию. Я поинтересовался, какому экзамену мне придется подвергнуться, на что он ответил: «Никакому вовсе»; он примет меня на основании общего уровня сообразительности.

В течение того лета мы получили свою долю профессиональной работы, которую тогда вели несколько видных адвокатских контор, чьи названия впоследствии прозвучали в Сенате и в высших судебных инстанциях страны. Но самое прибыльное отдельное дело досталось мне благодаря моему другу майору Ван Влиту, который нанял меня съездить в Форт-Райли, в ста тридцати шести милях к западу от Форт-Ливенворта, для руководства ремонтом военной дороги. Для этой цели он предоставил мне четырехмуловую повозку скорой помощи и кучера. Местность тогда была малонаселенной, и вдоль дороги встречалось столько же индейцев, сколько белых; тем не менее на всем протяжении пути возникали зарождающиеся городки, а по красивым прериям были разбросаны редкие фермы. По прибытии в Индианолу, недалеко от Топики, я обнаружил, что все слегли с лихорадкой и ознобом. Моего собственного кучера так трясло, что мне пришлось самому править и готовить еду. Но в положенный срок я разведал дорогу и заключил контракты на ремонт нескольких мостов и расчистку тех участков дороги, где это требовалось. Затем я вернулся в Форт-Ливенворт, отчитался и получил справедливое вознаграждение. По дороге я встретил отряд полковника Самнера, возвращавшийся из летней разведки по прериям, и провел ночь с офицерами, среди которых были капитаны Саккетт, Стерджис и др. Также в Форте-Райли меня тепло встретили и оказали гостеприимство старые армейские друзья, в числе которых были майор Седжвик, капитаны Тоттен, Илай Лонг и др.

Миссис Шерман с детьми прибыли в ноябре, и мы очень устроились в доме Томаса Юинга-младшего на углу Терд-стрит и Поттавотоми-стрит. 1 января 1859 года Дэниел Маккук, эсквайр, был принят в члены нашей фирмы, которая стала называться Sherman, Ewing & McCook. Наш бизнес продолжал расти, но, поскольку дохода едва хватало на трех столь дорогих особ, я продолжал подыскивать что-то более надежное и прибыльное и той весной взялся по поручению достопочтенного Томаса Юинга из Огайо основать ферму на большом участке земли, принадлежавшем ему на Индиан-Крик, в сорока милях к западу от Ливенворта, в пользу его внучатого племянника Генри Кларка и внучатой племянницы миссис Уокер. Они прибыли весной, к моменту чего я уже велел построить небольшой каркасный жилой дом, амбар и изгородь для ста акров земли. Это помогло скоротать время, но принесло мало прибыли; и 11 июня 1859 года я написал майору Д. К. Бьюэллу, помощнику генерального адъютанта, служившему в военном министерстве у военного министра Флойда, с вопросом, нет ли вакансии среди армейских казначеев или чего-либо по его части, что я мог бы получить. Он ответил незамедлительно, прислал мне печатную программу военного колледжа, который собирались организовать в Луизиане, и посоветовал мне подать заявление на должность суперинтенданта, сказав, что генеральный штабс-капитан Г. Мейсон Грэм, сводный брат моего бывшего командующего генерала Р. Б. Мейсона, обладает большим влиянием в этом вопросе и несомненно окажет мне поддержку из-за отношений, которые существовали между генералом Мейсоном и мной в Калифорнии. Соответственно, я направил письмо-заявление достопочтенному Р. К. Уиклиффу в Батон-Руж, Луизиана, попросив отправить ответ мне в Ланкастер, штат Огайо, где я планировал оставить свою семью. Но, прежде чем покинуть эту тему, я должен пояснить один небольшой вопрос, отчет о котором я видел в печати, — комплиментарный или иной в адрес фирмы Sherman, Ewing & McCook, и особенно в адрес старшего партнера.

Однажды, когда я сидел в нашем офисе, зашел ирландец и сказал, что у него дело и ему нужен адвокат. Я попросил его присесть и изложить суть его дела, так как все остальные члены фирмы отсутствовали. Наш клиент заявил, что арендовал участок у ирландского арендодателя за пять долларов в месяц; что он возвел на нем небольшую каркасную лачугу, в которой жила его семья; что он исправно платил арендную плату до недавнего времени, но к своему дому пристроил савелок, заходивший на часть соседнего незанятого участка, принадлежавшего тому же арендодателю, за что с него потребовали два с половиной доллара в месяц, платить которые он отказался. В результате арендодатель в течение нескольких месяцев отказывался брать даже его ежегодную арендную плату в пять долларов, пока задолженность не составила около семнадцати долларов, за что на него подали в суд. Я сказал ему, что мы возьмемся за его дело, по которому я сделал заметки, и за гонорар в пять долларов вперед, после чего передал заметки Маккуку и больше об этом не думал.

Месяц или около того спустя наш клиент ворвался в офис и заявил, что его дело назначено к слушению у судьи Гарднера (как мне кажется), и ему немедленно нужен адвокат. Я отправил его в окружный суд к судье Петтиту за Маккуком, но он вскоре вернулся, сказав, что не смог найти Маккука, и поэтому я поспешил с ним в кабинет судьи Гарднера, намереваясь просить об отсрочке, но застал там нашего оппонента с его адвокатом и свидетелями, а судья Гарднер отказался предоставить отсрочку, так что мне поневоле пришлось действовать в надежде, что Маккук вот-вот придет. Но процесс шел своим чередом до самого конца; мы проиграли, и в отношении нашего клиента было вынесено решение о взыскании заявленной суммы и судебных издержек. Как только дело было объяснено Маккуку, он сказал, что «исполнительный лист» нельзя получить в течение десяти дней, и, поскольку наш клиент был беден и у него не было ничего, на что арендодатель мог бы наложить взыскание, кроме его дома, Маккук посоветовал ему собрать соседей, поднять дом и перенести его на другой пустующий участок, принадлежащий нерезиденту, так что даже дом нельзя было бы забрать по исполнительному листу. Таким образом, алчный арендодатель, хотя и выиграл дело в суде, потерпел неудачу при исполнении решения, а наш клиент остался более чем доволен.

В свое время я завершил дела в Ливенворте и отправился в Ланкастер, штат Огайо, где в июле 1859 года получил от губернатора Уиклиффа извещение о том, что меня избрали суперинтендантом предполагаемого колледжа, и приглашение спуститься в Луизиану как можно скорее, поскольку они стремились запустить работу колледжа к 1 января следующего года. Этим почетным назначением я был обязан майору Д. К. Буэллу и генералу Г. Мейсону Грэму, перед которыми я выразил полную и должною признательность. Во время гражданской войны ходили слухи и обвинения в том, что своей должностью я обязан личной дружбе с генералами Брэггом и Борегаром и что, взяв в руки оружие против Юга, я совершил предательство по отношению к гостеприимству и дружбе. Я не был обязан ничем генералу Брэггу, поскольку он сам сказал мне, что даже не подозревал о том, что я подавал заявление, и выступал за кандидатуру майора Дженкинса, другого выпускника Вест-Пойнта. Генерал Борегар не имел к этому делу никакого отношения.
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Осенью 1859 года, договорившись о том, что моя семья останется в Ланкастере, я отправился через Колумбус, Цинциннати и Луисвилл в Батон-Руж, штат Луизиана, где явился для прохождения службы к губернатору Уиклиффу, который по должности являлся президентом Совета попечителей нового учебного заведения, возглавить которое меня пригласили. Он разъяснил мне закон легислатуры, на основании которого было основано заведение; сообщил, что здание расположено близ Александрии, в округе Рапидс, и в основном завершено; что дальнейшее управление будет осуществляться Советом попечителей, состоящим по большей части из граждан округа Рапидс, где также проживал избранный губернатор Т. О. Мур, который вскоре должен был сменить его на посту губернатора и президента ex officio; и посоветовал мне немедленно отправиться в Александрию и связаться с Муром и попечителями. Соответственно, я сел на пароход в Батон-Руже и направился к устью Ред-Ривер.

Поскольку река была мелководной, а ее судоходство — ненадежным, там я пересесел на обычный почтовый дилижанс как на более надежное средство передвижения и продолжил путь к Александрии. Попутчиком в дилижансе оказался судья Генри Бойс из окружного суда Соединенных Штатов, с которым я познакомился много лет назад в Сент-Луисе, и по мере приближения к Александрии он предложил остановиться у губернатора Мура и переночевать. Дом и плантация Мура находились на Байю-Роберт, примерно в восьми милях от Александрии. Мы застали его дома с женой и замужней дочерью и провели там ночь. На следующее утро он отправил нас в Александрию в собственной карете. Прибыв в Александрию, я остановился в гостинице или пансионе, а почти сразу после этого отправился примерно на десять миль выше по Байю-Рапидс, к плантации и дому генерала Г. Мейсона Грэма, в котором видел главного человека, с которым мне предстояло иметь дело. Он был благородным джентльменом, и все его сердце было отдано этому предприятию. Он сразу же заставил меня почувствовать себя непринужденно. С тех пор мы действовали вместе самым сердечным образом, и именно в его доме были согласованы все детали семинарии. Сначала мы вместе осмотрели здание колледжа. Оно располагалось в старой загородной усадьбе площадью четыреста акров соснового леса с многочисленными источниками, а само здание было очень большим и красивым. Там проживал плотник по фамилии Джеймс, ведавший общим хозяйством имущества; но поскольку под рукой не было ни стола, ни стула, ни классной доски, ни чего-либо еще, необходимого для начала работы, я решил разместиться в одной из комнат семинарии и столоваться у старой чернокожей женщины, которая готовила для Джеймса, чтобы иметь возможность лично ускорить необходимые приготовления. Вокруг усадьбы имелась старая бревенчатая изгородь, а впереди — большая стопка досок. Я немедленно нанял четырех плотников и заставил их мастерить из этих досок обеденные столы, скамейки, классные доски и т. д. Я также начал переписку с избранными профессорами и со всеми влиятельными лицами в штате, интересовавшимися нашей работой. На заседании Совета попечителей, состоявшемся в Александрии 2 августа 1859 года, были избраны пять профессоров: 1. Уильям Т. Шерман, суперинтендант и профессор инженерного дела и т. д.; 2. Энтони Валлас, профессор математики, философии и т. д.; 3. Фрэнсис В. Смит, профессор химии и т. д.; 4. Дэвид Ф. Бойд, профессор языков, английского и древних; 5. Э. Берти Сент-Анж, профессор французского и современных языков.

Они составляли Академический совет, тогда как общее руководство оставалось за Советом попечителей, состоявшим из губернатора штата, суперинтенданта народного образования и двенадцати членов, назначенных губернатором и утвержденных Сенатом. Заведение было обязано обучать шестнадцать стипендиатов бесплатно, без взимания платы за обучение. Им нужно было платить только за одежду и книги, в то время как все остальные должны были оплачивать все свои расходы, включая обучение.

В начале ноября профессора Смит, Валлас, Сент-Анж и я встретились с комитетом Совета попечителей в составе Т. К. Мэннинга, Г. Мейсона Грэма и В. В. Уиттингтона в доме генерала Грэма и постановили открыть учебное заведение для учащихся 1 января 1860 года. Мы приняли свод подзаконных актов для управления заведением, которое получило название «Луизианская семинария обучения и Военная академия». Это название произошло от первоначального выделения Конгрессом Соединенных Штатов определенного тауншипа общественных земель, которые штату следовало продать и зарезервировать для нужд «учебной семинарии» (seminary of learning). Я не думаю, что Конгресс стремился закрепить этим какое-то наименование или название; но этот вопрос так долго дебатировался в Луизиане, что название, хотя и неуклюжее, стало привычным. Мы добавили к нему «Военная академия», чтобы пояснить его общую направленность.

17 ноября 1859 года губернатор штата Уиклифф официально выпустил составленный нами общий циркуляр, извещавший общественность об открытии «Учебной семинарии» 1 января 1860 года; в нем содержалось описание местности и общие правила для предполагаемого учебного заведения, а также содержалось разрешение обращаться за дальнейшими разъяснениями к «суперинтенданту» в Александрию, штат Луизиана.

Легислатура выделила средства на шестнадцать стипендиатов из расчета двести восемьдесят три доллара в год, к которым мы добавили шестьдесят долларов в качестве платы за обучение платных кадетов; и хотя цена была низкой, мы взялись управлять заведением в первый год на этой основе.

Точно в назначенный день мы открылись, имея около шестидесяти присутствующих кадетов. Майор Смит был комендантом кадетов, а я — суперинтендантом. Я побывал в Новом Орлеане, где закупил запас матрасов, книг и всего необходимого, и мы начали работу во многом по образцу Вест-Пойнта и Виргинского военного института, но без формы и мушкетов; тем не менее, провод переклички, деление на секции и занятия, мы держались как можно ближе к стандартам Вест-Пойнта. Я вел все денежные расчеты и давал общие указания распорядителю, профессорам и кадетам. У остальных профессоров были свои регулярные классы и занятия. Все мы жили в комнатах в здании колледжа, за исключением Валласа, у которого была семья, и он снимал дом неподалеку. Распорядителем (стюардом) был избран креольский джентльмен Б. Жарреан, эсквайр, и его семья также жила в доме неподалеку. Остальные профессора обещали вместе в комнате, примыкающей к столовой. Еще несколько кадетов присоединились в течение зимы, так что всего за первый семестр у нас было семьдесят три кадета, из которых пятьдесят девять сдали экзамены 30 июля 1860 года. В течение нашего первого семестра обнаружились многочисленные изъяны в первоначальном акте легислатуры, и по совету Совета попечителей я спустился в Батон-Руж во время сессии легислатуры, чтобы отстаивать и добиваться принятия нового законопроекта, ставившего заведение на более прочную основу. Томас О. Мур был тогда губернатором, Брэгг был членом Совета общественных работ, а Ричард Тейлор — сенатором. Я близко сошелся со всеми ними и с некоторыми ведущими деятелями штата и всегда неизменно встречал величайшую учтивость и доброжелательность. Совместно с профильным комитетом легислатуры мы подготовили новый законопроект, который был принят и утвержден 7 марта 1860 года, в соответствии с которым нам полагался один кадет-стипендиат от каждого округа, всего пятьдесят шесть, и пятнадцать тысяч долларов ежегодно на их содержание; а также двадцать тысяч долларов на общие нужды колледжа. Во время той сессии мы добились ассигнования в пятнадцать тысяч долларов на строительство двух профессорских домов, на закупку физических и химических приборов и на начало формирования библиотеки колледжа. Семинария была объявлена арсеналом штата под названием Центрального арсенала штата, и мне полагалось пятьсот долларов в год в качестве ее суперинтенданта. Эти дела заставляли меня несколько раз ездить в Батон-Руж той зимой, и я припоминаю одно событие, представляющее некоторый интерес, которое должно было произойти в феврале. В то время мой брат Джон Шерман был кандидатом в спикеры в национальной Палате представителей против Бокока из Виргинии. На Юге его считали «аболиционистом» — самым ужасным из всех монстров; и многие жители Луизианы смотрели на меня с подозрением как на брата аболициониста Джона Шермана и сомневались в умеренности моего нахождения во главе важного государственного учреждения. К тому времени я уже довольно хорошо знал многих их видных деятелей, пользовался всеобщим уважением у всех облеченных властью лиц и особенно у жителей округа Рапидс, которые видели, что я предан своему конкретному делу и не обращал внимания на политическое возбуждение того дня. Но члены сената и палаты представителей штата знали меня не столь хорошо, и было естественно, что они относились с подозрением к северянину и брату того, кто был «аболиционистским» кандидатом на пост спикера Палаты.

Однажды вечером на большом званом обеде у губернатора Мура, на котором присутствовало несколько членов легислатуры Луизианы, Тейлор, Брэгг и генеральный прокурор Хаймс, после того как дамы вышли из-за стола, я заметил в конце стола губернатора весьма оживленную дискуссию, в которой часто упоминалось мое имя; наконец губернатор обратился ко мне со словами: «Полковник Шерман, вы легко можете понять, что в условиях, когда ваш брат — аболиционист и кандидат в спикеры, некоторые из наших людей удивляются, почему вы находитесь здесь во главе важного государственного учреждения. Сейчас вы за моим столом, и я заверяю вас в своем доверии. Не выскажете ли вы открыто свое мнение по этому вопросу о рабстве, который так будоражит страну? Вы под моей крышей, и, что бы вы ни сказали, вы находитесь под моей защитой».

Я ответил: «Губернатор Мур, вы ошибаетесь, называя моего брата Джона Шермана аболиционистом. Мы были разлучены с детства — я в армии, а он занимается своей адвокатской практикой на Севере Огайо; и возможно, мы расходимся в общих взглядах, но я отрицаю, что дома его считают аболиционистом; и хотя он предпочитает свободные институты, в которых живет, институту рабства, преобладающему здесь, он бы не стал сам по себе отнимать у вас законным или насильственным путем какую-либо собственность, даже рабов».

Тогда Мур сказал: «Изложите нам ваши собственные взгляды на рабство, каким вы видите его здесь и по всему Югу».

Я ответил по сути следующее: «Жители Луизианы едва ли несут ответственность за рабство, поскольку они унаследовали его; я обнаружил две различные формы рабства: домашние слуги и полевые работники. Домашние рабы, используемые семьями, вероятно, содержались лучше, чем любые рабы на земле; но положение полевых работников было иным и зависело скорее от характера и нрава их хозяев и надсмотрщиков, чем у тех, кто трудился по дому»; и далее я сказал, что «будь я гражданином Луизианы и членом легислатуры, я счел бы разумным приблизить правовое положение рабых к статусу человеческих существ при всех христианских и цивилизованных правительствах. Во-первых, я утверждал бы, что при продаже рабов, осуществляемой штатом, я запретил бы разлучение семей, позволяя продавать отца, мать и детей вместе одному лицу, а не каждого с молотка тому, кто больше предложит. И во-вторых, я посоветовал бы отменить статут, который предусматривал суровое наказание даже для владельца за обучение его раба чтению и письму, поскольку это фактически снижало ценность собственности и лишало ее части стоимости»; проиллюстрировав это утверждение случаем Генри Сэмпсона, который был рабом полковника Чэмберса из округа Рапидс, отправился в Калифорнию в качестве слуги офицера армии, а впоследствии был нанят мной в банк в Сан-Франциско. Сначала он не умел читать и писать, и я мог платить ему всего сто долларов в месяц; но кассир нашего банка Рейли научил его читать и писать, после чего его услуги стали стоить двести пятьдесят долларов в месяц, что позволило ему выкупить на свободу себя, своего брата и его семью.

То, что я сказал, все слушали с глубочайшим вниманием; а когда я закончил, кто-то (по-моему, мистер Хаймс) ударил кулаком по столу так, что зазвенели бокалы, и произнес: «Клянусь Богом, он прав!», после чего сразу же завязал дискуссию, которая продолжалась около часа или более с обеих сторон разумно и беспристрастно. Разумеется, я был рад такому избавлению, поскольку в то время все люди в Луизиане были страшно взволнованы вопросами, касающимися их рабов, составлявших основу их богатства и без которых они искренне верили, что возделывание сахарного тростника, хлопка и риса совершенно невозможно.

30 и 31 июля 1860 года у нас в семинарии прошел экзамен, завершившийся балом и устроенный с максимально возможной оглаской для привлечения всеобщего внимания; и сразу после этого мы все разъехались — кадеты по домам, а профессора куда кому заблагорассудится, — чтобы вновь встретиться 1 ноября следующего года. Мы с майором Смитом договорились встретиться в Нью-Йорке в определенный день августа для закупки книг, моделей и т. д. Я направился прямо к семье в Ланкастер и спустя несколько дней поехал в Вашингтон, чтобы постараться получить от федерального правительства необходимые мушкеты и снаряжение для наших кадетов к началу следующего семестра. Я был в Вашингтоне 17 августа и разыскал своего друга майора Бьюэлла из Управления генерального адъютанта, дежурившего при военном министре Флойде. При мне было письмо от губернатора Мура, уполномочивавшее меня действовать от его имени. Майор Бьюэлл провел меня в кабинет Флойда в Военном министерстве, которому я объяснил суть своего дела, и был приятно удивлен тем, как легко увенчался успех. Несмотря на то что штат Луизиана уже исчерпал свою полную квоту оружия, Флойд незамедлительно пообещал отдать распоряжение об исполнении моей заявки, и я получил необходимые бланки в Артиллерийском управлении, вписал в них двести кадетских мушкетов и все комплекты снаряжения, получив заверения, что все эти предметы будут отправлены в Луизиану своевременно для нашего использования той осенью. Эти заверения были добросовестно выполнены.

Затем я отправился в Нью-Йорк, встретился там по предварительной договоренности с майором Смитом, и вместе мы отобрали и купили хороший запас формы, одежды и учебников, а также приличное количество исторических и художественных книг для закладки библиотеки.

По завершении этого дела я вернулся в Ланкастер и оставался с семьей до приближения времени возвращения в Луизиану. Я снова оставил семью в Ланкастере до подтверждения завершения строительства двух зданий для женатых профессоров, о возведении которых я договорился той весной с миллером из Александрии и которые находились в активной стадии строительства, когда я уехал в августе. Одно из них предназначалось для меня, а другое — для Валласа. Мистер Юинг подарил мне лошадь, которую я увез с собой вниз по реке, а по пути заказал в компании Grimsley & Co. полный комплект снаряжения: седло, уздечку и т. д. — то самое, которое я использовал во время войны и которое потерял вместе с конем, убитым подо мной при Шайло.

Прибыв в Александрию в начале октября, я форсировал строительство двух зданий, нескольких изгородей, ворот и всех прочих работ с целью более организованного старта при открытии регулярного семестра 1 ноября 1860 года.

Около этого времени доктора Похатана Кларка избрали помощником профессора химии и т. д., и он исполнял обязанности секретаря Совета попечителей, однако никаких других изменений в нашем небольшом профессорском кругу не произошло.

Наступил ноябрь, а с ним почти все, если не все, кадеты нашего первого набора, а также новые — числом около ста тридцати человек. Мы разделили их на две роты, выдали оружие и обмундирование и приступили к регулярной системе муштры и обучения, равно как и к обычным занятиям. Я переехал в свой новый дом, но благоразумно не стал вызывать семью, номинально под предлогом ожидания более продвинутого времени года, а на деле из-за бури, сгущавшейся на политическом горизонте. В ноябре должны были состояться президентские выборы, и кандидатуры уже были выдвинуты в ходе бурных дебатов на обычных съездах. Линкольн и Хэмлин (совершенно неизвестные на Юге) были кандидатами от Республиканской партии, и впервые оба кандидата представляли северные штаты. Демократическая партия раскололась: одно крыло выдвинуло список в Чарлстоне, а другое — в Балтиморе. Брекенридж и Лейн были кандидатами от Южной или Демократической партии; а Белл и Эверетт представляли нечто вроде компромисса, пользовавшегося наибольшей популярностью в Луизиане. Политическое возбуждение достигло апогея, и постоянно утверждалось, что избрание мистера Линкольна поставит под угрозу Союз. Я намеренно держался в стороне от политики, не желал принимать в ней участия и помню, что в день ноябрьских выборов меня уведомил о том, что было бы целесообразно проголосовать за Белла и Эверетта, но я открыто заявил, что не стану этого делать, и не сделал. Избрание мистера Линкольна грянуло для всех нас как гром среди ясного неба. Люди видели и чувствовали, что Юг так долго угрожал, что если он молча покорится, то вопрос о рабстве на Территориях будет закрыт навсегда. Я свободно общался с членами Совета попечителей и жителями округа Рапидс в целом, держась в стороне от всех клик и партий, и искренне надеялся, что надвигающаяся буря минует, как это уже неоднократно случалось ранее после подобных угроз. В нашей семинарии порядок занятий шел с размеренностью времен года. Раз в неделю я заставлял старших кадетов упражняться в чтении, декламации и ораторском искусстве и замечал, что они выбирали отрывки из речей Кэлхуна, Янси и других южных ораторов, толковавших о защите своих рабов и местных институтов как о высочайшем долге патриота. Среди мальчишек этого следовало ожидать; и среди членов нашего совета, хотя большинство из них и выступало с нападками на политиков в целом и в особенности на аболиционистов как на заразу, росло ощущение надвигающейся опасности. Я вспоминаю визит молодого джентльмена, отправленного из Джексона губернатором Миссисипи для переговоров с губернатором Муром, находившимся тогда на своей плантации на Байю-Роберт, и заехавшего взглянуть на наш колледж. Он открыто говорил со мной о сецессии как о свершившемся факте, обсуждению которого подлежали лишь детали. Я также припоминаю визит какого-то человека, слывшего высокопоставленным лицом в ордене «Рыцарей Золотого Круга» — о существовании которого я даже не подозревал, пока мне не объяснили майор Смит и доктор Кларк. Но в ноябре 1860 года никто не подходил ко мне с дурными намерениями, чтобы выяснить мои взгляды или планируемую линию поведения на случай сецессии, и никто — ни при властных полномочиях, ни вне их — не пытался побудить меня к участию в шагах, направленных к дезинтеграции. Думаю, мои общие взгляды были хорошо известны и понятны, а именно: что «сецессия — это измена, это война»; и что ни при каких обстоятельствах Север и Запад не допустят выхода реки Миссисипи из-под их контроля. Однако некоторые люди на Юге в то время искренне полагали, что в случае распада федерального правительства северо-западные штаты в силу личного интереса будут втянуты в союз с Югом. То, что я пишу сейчас, я представляю не столько как историю важных событий того времени, сколько как мои воспоминания о них, то воздействие, которое они оказали на меня лично, и ту степень, в которой они повлияли на мое личное поведение.

Южная Каролина отделилась 20 декабря 1860 года, а вскоре за ней последовала и Миссисипи. В Луизиану прибыли эмиссары с целью оказать влияние на губернатора, легислатуру и народ, и всеобщей точкой зрения было утверждение, что если все хлопковые штаты последуют примеру Южной Каролины, это уменьшит вероятность гражданской войны, поскольку смелый и решительный фронт удержит федеральное правительство от любых мер принуждения. Примерно в это же время, а именно в начале декабря, мы получили ежегодное послание мистера Бьюкенена Конгрессу, в котором он публично объявил, что федеральное правительство не обладает конституционной властью «принуждать штат». Признаюсь, это меня потрясло, и я испугался, что пророчества и утверждения Алисона и других европейских комментаторов нашей формы правления оказались верны и наша Конституция представляет собой лишь веревку из песка, которая порвется при первом же нажиме.

Легислатура Луизианы собралась 10 декабря и приняла акт о созыве съезда делегатов от народа, который должен был собраться в Батон-Руже 8 января для рассмотрения состояния Союза; и хотя всеобще признавалось, что подавляющее большинство избирателей штата выступает против сецессии, дезинтеграции и всех шагов южнокаролинцев, мы видели, что они бессильны и что политики стремительно увлекут их к финалу, заранее предрешенному их лидерами в Вашингтоне. Еще до принятия ордонанса о сецессии или созыва съезда, опираясь на телеграфное сообщение, отправленное двумя сенаторами, Бенджамином и Слиделлом, со своих мест в Сенате Соединенных Штатов в Вашингтоне, губернатор Мур отдал приказ о захвате всех фортов Соединенных Штатов в устье Миссисипи и на озере Пончартрейн, а также арсенала Соединенных Штатов в Батон-Руже. Форты не имели гарнизонов, но арсенал удерживался небольшой артиллерийской ротой под командованием майора Хаскинса, весьма достойного и отличного офицера, потерявшего руку в Мексике. Я хорошо помню, что на меня произвело сильное и горькое впечатление взятие арсенала, случившееся 10 января 1861 года.

Когда я впервые отправился в Батон-Руж в 1859 году по пути в Александрию, я обнаружил в арсенале расквартированную артиллерийскую роту капитана Рикеттса, но вскоре после этого на техасской границе около Браунсвилла поднялся некоторый шум, побудивший военное министерство перебросить роту Рикеттса на ту границу. Я помню, что губернатор Мур выражал протест военному министру из-за того, что столь опасное имущество, состоявшее из мушкетов, пороха и т. д., было оставлено Соединенными Штатами без охраны в округе, где численность негритянского населения превосходила белое в пять-шесть раз; и именно по его официальному требованию правительство Соединенных Штатов приказало роте Хаскинса сменить роту Рикеттса. Эта рота насчитывала менее сорока человек. Ночью 9 января около пятисот новоорлеанских ополченцев под командованием некоего полковника Уита прибыли на пароходе из Нового Орлеана, высадились, окружили арсенал и потребовали его сдачи. Хаскинс, разумеется, не был готов к такому шагу, однако поначалу решил защищать пост так хорошо, как мог, своими малыми силами. Но Брэгг, который приходился ему давним знакомым по армии, провел с ним переговоры, продемонстрировал ему многократно превосходящие силы нападавших, включавшие две полевые батареи, и предложил выхлопотать для него почетные условия: покинуть пост с барабанным боем и знаменами и беспрепятственно проследовать на пароходе вверх по течению до Сент-Луиса; утверждая при этом, что старый Союз подошел к концу и между двумя новыми частями будет произведен справедливый расчет за все имущество, хранящееся в арсенале. Безусловно, долгом Хаскинса было защищать свой пост до смерти; но к тому времени национальные власти в Вашингтоне продемонстрировали такую трусость, что армейские офицеры не знали, что делать. Как бы то ни было, в результате Хаскинс сдал свой пост и немедленно отплыл в Сент-Луис. Хранившиеся в арсенале оружие и боеприпасы были рассредоточены — часть в Миссисипи, часть в Новый Орлеан, часть в Шривпорт; а ко мне в Центральный арсенал были направлены две тысячи мушкетов, триста штуцеров Егеря и большое количество патронов и боеприпасов. Накладные были подписаны прежним оружейным сержантом Олодовским в качестве капитана артиллерии, и, полагаю, он оставался в этом звании в штабе генерала Брэгга на протяжении всей последующей гражданской войны. Это оружие и прочее прибыли ко мне в Александрию с приказом губернатора Мура принять их по описи и взять на учет. Так я оказался получателем краденого имущества, причем имущество это принадлежало Соединенным Штатам. Это больно задевало мои чувства как бывшего армейского офицера, и при подсчете оружия я обратил внимание на то, что оно упаковано в те же знакомые старые ящики, с которых просто соскоблили буквы «U.S.». Генерал Г. Мейсон Грэм ушел в отставку с поста председателя Исполнительного комитета, и доктор С. А. Смит из Александрии, в то время член Сената штата, сменил его на посту председателя и исполнял обязанности главы Совета попечителей. В тот период я состоял в самой тесной переписке со всеми этими лицами, и наши письма, должно быть, изобиловали политикой, но я сохранил копии лишь нескольких писем, которые включу в этот контекст, поскольку они лучше, чем что-либо из того, что я могу сейчас припомнить, покажут настроения сторон в тот критический период. Захват арсенала в Батон-Руже произошел 10 января 1861 года, а ордонанс о сецессии был принят лишь около 25–26 числа того же месяца. Во всяком случае, после захвата арсенала и до принятия ордонанса о сецессии, а именно 18 января, я написал следующее:







Louisiana State Seminary of Learning and Military Academy

January 18, 1861



Governor THOMAS O. MOORE, Baton, Rouge, Louisiana.



Sir: As I occupy a quasi-military position under the laws of the
State, I deem it proper to acquaint you that I accepted such
position when Louisiana was a State in the Union, and when the
motto of this seminary was inserted in marble over the main door:
"By the liberality of the General Government of the United States.
The Union—esto perpetua."



Recent events foreshadow a great change, and it becomes all men to
choose. If Louisiana withdraw from the Federal Union, I prefer to
maintain my allegiance to the Constitution as long as a fragment of
it survives; and my longer stay here would be wrong in every sense
of the word.



In that event, I beg you will send or appoint some authorized agent
to take charge of the arms and munitions of war belonging to the
State, or advise me what disposition to make of them.



And furthermore, as president of the Board of Supervisors, I beg
you to take immediate steps to relieve me as superintendent, the
moment the State determines to secede, for on no earthly account
will I do any act or think any thought hostile to or in defiance of
the old Government of the United States.



With great respect, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Superintendent.







[PRIVATE.]



January 18, 1861.



To Governor Moore:



My Dear Sir: I take it for granted that you have been expecting for
some days the accompanying paper from me (the above official
letter). I have repeatedly and again made known to General Graham
and Dr. Smith that, in the event of a severance of the relations
hitherto existing between the Confederated States of this Union, I
would be forced to choose the old Union. It is barely possible all
the States may secede, South and North, that new combinations may
result, but this process will be one of time and uncertainty, and I
cannot with my opinions await the subsequent development.



I have never been a politician, and therefore undervalue the
excited feelings and opinions of present rulers, but I do think, if
this people cannot execute a form of government like the present,
that a worse one will result.



I will keep the cadets as quiet as possible. They are nervous, but
I think the interest of the State requires them here, guarding this
property, and acquiring a knowledge which will be useful to your
State in after-times.



When I leave, which I now regard as certain, the present professors
can manage well enough, to afford you leisure time to find a
suitable successor to me. You might order Major Smith to receipt
for the arms, and to exercise military command, while the academic
exercises could go on under the board. In time, some gentleman will
turn up, better qualified than I am, to carry on the seminary to
its ultimate point of success. I entertain the kindest feelings
toward all, and would leave the State with much regret; only in
great events we must choose, one way or the other.



Truly, your friend,



W. T. SHERMAN







January 19, 1881—Saturday.



Dr. S. A. Smith, President Board of Supervisors, Baton Rouge,
Louisiana.



Dear Sir: I have just finished my quarterly reports to the parents
of all the cadets here, or who have been here. All my books of
account are written up to date. All bills for the houses, fences,
etc., are settled, and nothing now remains but the daily tontine of
recitations and drills. I have written officially and unofficially
to Governor Moore, that with my opinions of the claimed right of
accession, of the seizure of public forts, arsenals, etc., and the
ignominious capture of a United States garrison, stationed in your
midst, as a guard to the arsenal and for the protection of your own
people, it would be highly improper for me longer to remain. No
great inconvenience can result to the seminary. I will be the chief
loser. I came down two months before my pay commenced. I made
sacrifices in Kansas to enable me thus to obey the call of Governor
Wickliffe, and you know that last winter I declined a most
advantageous offer of employment abroad; and thus far I have
received nothing as superintendent of the arsenal, though I went to
Washington and New York (at my own expense) on the faith of the
five hundred dollars salary promised.



These are all small matters in comparison with those involved in
the present state of the country, which will cause sacrifices by
millions, instead of by hundreds. The more I think of it, the more
I think I should be away, the sooner the better; and therefore I
hope you will join with Governor Moors in authorizing me to turn
over to Major Smith the military command here, and to the academic
board the control of the daily exercises and recitations.



There will be no necessity of your coming up. You can let Major
Smith receive the few hundreds of cash I have on hand, and I can
meet you on a day certain in New Orleans, when we can settle the
bank account. Before I leave, I can pay the steward Jarrean his
account for the month, and there would be no necessity for other
payments till about the close of March, by which time the board can
meet, and elect a treasurer and superintendent also.



At present I have no class, and there will be none ready till about
the month of May, when there will be a class in "surveying." Even
if you do not elect a superintendent in the mean time, Major Smith
could easily teach this class, as he is very familiar with the
subject-matter: Indeed, I think you will do well to leave the
subject of a new superintendent until one perfectly satisfactory
turns up.



There is only one favor I would ask. The seminary has plenty of
money in bank. The Legislature will surely appropriate for my
salary as superintendent of this arsenal. Would you not let me make
my drafts on the State Treasury, send them to you, let the
Treasurer note them for payment when the appropriation is made, and
then pay them out of the seminary fund? The drafts will be paid in
March, and the seminary will lose nothing. This would be just to
me; for I actually spent two hundred dollars and more in going to
Washington and New York, thereby securing from the United States,
in advance, three thousand dollars' worth of the very best arms;
and clothing and books, at a clear profit to the seminary of over
eight hundred dollars. I may be some time in finding new
employment, and will stand in need of this money (five hundred
dollars); otherwise I would abandon it.



I will not ask you to put the Board of Supervisors to the trouble
of meeting, unless you can get a quorum at Baton Rouge.



With great respect, your friend,



W. T. SHERMAN.










С очередной почтой я получил следующий ответ от губернатора Мура, оригинал которого храню до сих пор. Он целиком написан рукой генерала Брэгга, мне хорошо знакомой.









Executive Office,



BATON ROUGE, LOUISIANA, January 23, 1861



MY DEAR SIR: It is with the deepest regret I acknowledge receipt of
your communication of the 18th inst. In the pressure of official
business, I can now only request you to transfer to Prof. Smith the
arms, munitions, and funds in your hands, whenever you conclude to
withdraw from the position you have filled with so much
distinction. You cannot regret more than I do the necessity which
deprives us of your services, and you will bear with you the
respect, confidence, and admiration, of all who have been
associated with you. Very truly, your friend,



Thomas O. Moore.



Colonel W. T. SHERMAN, Superintendent Military Academy,
Alexandria.










Должно быть, около этого времени я получил от Брэгга несколько писем, которые не сохранились, поскольку обнаружил, что 1 февраля 1861 года написал ему следующее:





Seminary of Learning Alexandria, LOUISIANA, February 1, 1881.



Colonel Braxton BRAGG, Baton, Rouge, Louisiana.



Dear Sir: Yours of January 23d and 27th are received. I thank you
most kindly, and Governor Moors through you, for the kind manner in
which you have met my wishes.



Now that I cannot be compromised by political events, I will so
shape my course as best to serve the institution, which has a
strong hold on my affections and respect.



The Board of Supervisors will be called for the 9th instant, and I
will cooperate with them in their measures to place matters here on
a safe and secure basis. I expect to be here two weeks, and will
make you full returns of money and property belonging to the State
Central Arsenal. All the arms and ammunition are safely stored
here. Then I will write you more at length. With sincere respect,
your friend,



W. T. SHERMAN.










Расписка майора Смита мне в получении оружия и имущества, принадлежавшего как семинарии, так и арсеналу, датирована 19 февраля 1861 года. В этой связи я также прилагаю копии одного или двух документов, которые могут оказаться интересными





BATON ROUGE, January 28, 1881.

To Major SHERMAN, Superintendent, Alexandria.



My DEAR SIR: Your letter was duly receive, and would have been
answered ere this time could I have arranged sooner the matter of
the five hundred dollars. I shall go from here to New Orleans
to-day or tomorrow, and will remain there till Saturday after next,
perhaps. I shall expect to meet you there, as indicated in your
note to me.



I need not tell you that it is with no ordinary regret that I view
your determination to leave us, for really I believe that the
success of our institution, now almost assured, is jeopardized
thereby. I am sore that we will never have a superintendent with
whom I shall have more pleasant relations than those which have
existed between yourself and me.



I fully appreciate the motives which have induced you to give up a
position presenting so many advantages to yourself, and sincerely
hope that you may, in any future enterprise, enjoy the success
which your character and ability merit and deserve.



Should you come down on the Rapides (steamer), please look after my
wife, who will, I hope, accompany you on said boat, or some other
good one.



Colonel Bragg informs me that the necessary orders have been given
for the transfer and receipt by Major Smith of the public
property.



I herewith transmit a request to the secretary to convene the Board
of Supervisors, that they may act as seems best to them in the
premises.



In the mean time, Major Smith will command by seniority the cadets,
and the Academic Board will be able to conduct the scientific
exercises of the institution until the Board of Supervisors can
have time to act. Hoping to meet you soon at the St. Charles, I
am,



Most truly, your friend and servant, S. A. Smith



P. S. Governor Moors desires me to express his profound regret that
the State is about to lose one who we all fondly hoped had cast his
destinies for weal or for woe among us; and that he is sensible
that we lose thereby an officer whom it will be difficult, if not
impossible, to replace.



S. A. S.







BATON ROUGE, February 11, 1881.

To Major Sherman, Alexandria.



Dear Sir: I have been in New Orleans for ten days, and on returning
here find two letters from you, also your prompt answer to the
resolution of the House of Representatives, for which I am much
obliged.



The resolution passed the last day before adjournment. I was
purposing to respond, when your welcome reports came to hand. I
have arranged to pay you your five hundred dollars.



I will say nothing of general politics, except to give my opinion
that there is not to be any war.



In that event, would it not be possible for you to become a citizen
of our State? Everyone deplores your determination to leave us. At
the same time, your friends feel that you are abandoning a position
that might become an object of desire to any one.



I will try to meet you in New Orleans at any time you may indicate;
but it would be best for you to stop here, when, if possible, I
will accompany you. Should you do so, you will find me just above
the State-House, and facing it.



Bring with you a few copies of the "Rules of the Seminary."



Yours truly,



S. A. Smith







Colonel W. T. SHERMAN.



Sir: I am instructed by the Board of Supervisors of this
institution to present a copy of the resolutions adopted by them at
their last meeting.



"Resolved, That the thanks of the Board of Supervisors are due, and
are hereby tendered, to Colonel William T. Sherman for the able and
efficient manner in which he has conducted the affairs of the
seminary during the time the institution has been under his
control—a period attended with unusual difficulties,
requiring on the part of the superintendent to successfully
overcome them a high order of administrative talent. And the board
further bear willing testimony to the valuable services that
Colonel Sherman has rendered them in their efforts to establish an
institution of learning in accordance with the beneficent design of
the State and Federal Governments; evincing at all times a
readiness to adapt himself to the ever-varying requirements of an
institution of learning in its infancy, struggling to attain a
position of honor and usefulness.



"Resolved, further, That, in accepting the resignation of Colonel
Sherman as Superintendent of the State Seminary of Learning and
Military Academy, we tender to him assurances of our high personal
regard, and our sincere regret at the occurrence of causes that
render it necessary to part with so esteemed and valued a friend,
as well as co-laborer in the cause of education."



Powhatan Clarke, Secretary of the Board.










Копия резолюции Академического совета, принятой на заседании 1 апреля 1861 года:





"Resolved, That in the resignation of the late superintendent,
Colonel W. T. Sherman, the Academic Board deem it not improper to
express their deep conviction of the loss the institution has
sustained in being thus deprived of an able head. They cannot fail
to appreciate the manliness of character which has always marked
the actions of Colonel Sherman. While he is personally endeared to
many of them as a friend, they consider it their high pleasure to
tender to him in this resolution their regret on his separation,
and their sincere wish for his future welfare."










Я уделил этому столько внимания потому, что во время гражданской войны в кругах южан утверждалось, будто я совершил нарушение гостеприимства, взяв в руки оружие против Юга. Они явно были агрессорами, и мы могли защищать свое только путем нападения на них. Тем не менее, не имея ни малейшего представления о том, что приготовило мне будущее, я предпринял необычные меры предосторожности, чтобы учебное заведение не пострадало из-за моего ухода. Около 20 февраля, передав все находившееся в моем распоряжении имущество, учетные документы и деньги майору Смиту и взяв с собой необходимые бумаги для окончательного расчета с доктором С. А. Смитом в банке в Новом Орлеане, где средства заведения хранились на моем счете, я выехал из Александрии в этот город и прибыл туда, кажется, 23-го числа. Доктор Смит встретился со мной, и мы отправились в банк, где я передал ему баланс, добился от него проверки всех моих счетов, удостоверения того, что они правильны и точны и что на моих руках не осталось ни цента остатка. В своем текущем счете я предъявил к оплате жалованье до конца февраля из расчета четыре тысячи долларов в год и причитавшиеся мне пятьсот долларов в качестве суперинтенданта Центрального арсенала — все это было заслужено и причиталось по праву, после чего я оказался полностью свободен и освобожден от любых обязательств, моральных или деловых, перед штатом Луизиана либо перед какой-либо корпорацией или частным лицом в этом штате.

Это дело заняло два или три дня, в течение которых я останавливался в отеле «Сент-Луис». Обычно я сидел за столом вместе с полковником и миссис Брэгг и офицером, который носил мундир штата Луизиана, и к нему обращались «капитан». Брэгг был в полковничьем мундире и пояснил мне, что является полковником на службе штата, полковником артиллерии, и что несколько рот его полка гарнизонами занимают форты Джексон и Сент-Филип, а также арсенал в Батон-Руже.

У Борегара в то время в Учебной семинарии учились два сына. По просьбе отца я уделял им некоторое личное внимание, и, желая рассказать ему об их состоянии и успехах, я направился в его обычный кабинет в здании таможни и застал его в тот момент, когда он собирался выехать в Монтгомери, штат Алабама. Брэгг впоследствии рассказывал, что за Борегаром послал Джефферсон Дэвис и что ходили слухи, будто его произвели в бригадные генералы, к чему он, судя по всему, относился ревниво, поскольку в старой армии Брэгг был старше по званию.

Дэвис и Стивенс были инаугурированы в качестве президента и вице-президента Конфедеративных Штатов Америки 18 февраля 1860 года в Монтгомери, и эти штаты охватывали лишь семь хлопковых провинций. Я вспоминаю один разговор за чаепитием вечером в отеле «Сент-Луис». Когда Брэгг говорил о повышении Борегара, миссис Брэгг, повернувшись ко мне, сказала: «Вы же знаете, что мой муж не в фаворе у нового президента». Мои мысли были заняты мистером Линкольн как новым президентом, и я ответил, что не знал, будто Брэгг когда-либо встречался с мистером Линкольном, на что миссис Брэгг совершенно определенно заметила: «Я имела в виду не вашего президента, а нашего президента». Я знал, что Брэгг люто ненавидел Дэвиса и что он подал в отставку из армии в 1855 или 1856 году из-за того, что Дэвис в бытность военным министром приказал ему вместе с его батареей передислоцироваться из Джефферсон-Барракс в Миссури в Форт-Смит или Форт-Уошито в индейской резервации, как выражался Брэгг, «гоняться за индейцами с шестифунтовыми пушками».

Я навестил квартирмейстера полковника А. К. Майерса, который подал в отставку из армии 28 января 1861 года и поступил на службу при новом режиме. Его кабинет находился в той же старой комнате в здании на Лафайет-сквер, которую он занимал в 1853 году, когда я служил там интендантом: с теми же картинами на стене и литерами «U.S.» на всем подряд, включая его письменный стол, бумаги и прочее. Я спросил его, не чувствует ли он себя странно. «Нет, вовсе нет. Все это было неизбежно, сецессия увенчалась полным успехом; никакой войны не будет, но оба правительства урегулируют все деловые вопросы в дружественном духе, и каждое продолжит двигаться на своей отведенной орбите без дальнейшей путаницы». Примерно в это же время, 16 февраля, генерал Твиггс, тесть Майерса, сдал все свое командование в департаменте Техаса каким-то войскам штата вместе со всем государственным имуществом, тем самым завершив первый серьезный шаг в драме заговорщиков, заключавшийся в формировании конфедерации хлопковых штатов до начала работы с другими рабовладельческими или приграничными штатами и до 4 марта, дня инаугурации президента Линкольна.

Я прогуливался по улицам Нового Орлеана и обнаружил, что деловая жизнь идет своим чередом. Корабли выстроились на милю вдоль нижней дамбы, а выше стояли пароходы, и все они разгружали или принимали грузы. Пеликановый флаг Луизианы развевался над таможней, монетным двором, городской ратушей и повсюду. У дамбы суда несли любые флаги мира, кроме флага Соединенных Штатов, и мне рассказывали, что во время шествия 22 февраля, отмечавшего освобождение от деспотизма правительства Соединенных Штатов, из окон домов был вывешен всего один национальный флаг, и это были окна дома Катберта Баллитта на Лафайет-сквер. Ему приказали снять его, но он отказался и защищал его с пистолетом в руках.

Единственным армейским офицером, оставшимся верным долгу, которого я могу припомнить на тот момент, был полковник К. Л. Килберн из продовольственной службы, готовившийся бежать на Север.

Все расценивали смену правительства как окончательный факт; считалось, что Луизиана одним лишь заявлением стала свободным и независимым штатом и может вступать в любой новый союз или объединение по своему выбору.

Шла вербовка и вооружение людей для защиты штата, и не было ни малейших признаков того, что национальная администрация намерена предпринять хоть какие-то усилия силой отстоять государственную власть. Поэтому я распрощался со всеми своими друзьями и примерно 25 февраля отправился по железной дороге в Ланкастер через Каир и Цинциннати.

Прежде чем оставить эту тему, я просто зафиксирую судьбу некоторых из моих сослуживцев. Семинария была распущена из-за войны, и все профессора и кадеты поступили на службу в Конфедерацию, за исключением Валласа, Сент-Анжа и кадета Талиаферро. Последний вступил в федеральный полк в качестве лейтенанта после того, как Новый Орлеан был отбит флотом Соединенных Штатов под командованием Фаррагута. Полагаю, что и Валлас, и Сент-Анж умерли в нищете после войны. Майор Смит присоединился к армии мятежников в Виргинии и был убит в апреле 1865 года при ночном отходе гарнизона с батарей у Друри-Блафф в момент, когда генерал Ли начал свое финальное отступление из Ричмонда. Бойд стал капитаном инженерных войск в штабе генерала Ричарда Тейлора, попал в плен и находился в тюрьме в Натчезе, штат Миссисипи, когда я совершал свой рейд на Меридиан. Ему удалось передать мне записку по моему прибытию в Виксберг, и по пути вниз в Новый Орлеан я заехал в Натчез, забрал его с собой и позволил добиться обмена через генерала Бэнкса. Как только война закончилась, он вернулся в Александрию и воссоздал старое учебное заведение, где я навестил его в 1867 году; но следующей зимой здание загорелось и сгорело дотла. Студентов, библиотеку, приборы и прочее перевели в Батон-Руж, где это заведение находится и поныне под названием Луизианского университета. Мне доводилось оказывать им немало добрых услуг, и я до сих пор поддерживаю переписку с полковником Бойдом, его президентом.

Генерал Г. Мейсон Грэм по-прежнему живет на своей плантации на Байю-Рапидс, в преклонных годах и окруженный глубоким уважением.

Доктор С. А. Смит стал хирургом в армии мятежников, а к концу войны являлся медицинским директором Трансмиссионного департамента при генерале Кирби Смите. Я видел его после войны в Новом Орлеане, где он скончался около года назад.

Доктор Кларк недавно находился в Вашингтоне, ходатайствуя о предоставлении должности консула Соединенных Штатов за рубежом. Я содействовал ему, но безуспешно, и сейчас он пребывает в Балтиморе, штат Мэриленд.

После битвы при Шайло я обнаружил среди пленных кадета Барроу, обеспечил его чистой одеждой, в которой он нуждался, и от него узнал, что кадет Уоркмен пал в той битве.

Плантация губернатора Мура была разорена войсками генерала Бэнкса. После войны он обратился ко мне, и при содействии генерального прокурора Генри Сэнсбери я помог вернуть ему его земли; думаю, сейчас он живет там.

Брэгг, Борегар и Тейлор сыграли видные роли в последовавшей войне и ныне проживают в Луизиане или Техасе.
















ГЛАВА VIII




МИССУРИ



АПРЕЛЬ И МАЙ 1861 ГОДА.







В период этих событий в Луизиане я вел постоянную переписку с моим братом Джоном Шерманом в Вашингтоне, мистером Юингом в Ланкастере, штат Огайо, и майором Г. С. Тернером в Сент-Луисе. Мне удавалось обеспечивать достойное содержание семьи в Ланкастере, но я испытывал крайнюю тревогу за будущее. Это казалось концом моей карьеры, поскольку я не предполагал, что «гражданская война» сможет дать мне работу, которая прокормит семью. Я думал и, возможно, говорил, что национальный кризис спровоцирован политиками, а раз уж он разразился, то пусть они «сами с ним разбираются». Поэтому, направляясь на север из Нового Орлеана, я был склонен скорее искать пристанища в Сент-Луисе и рассчитывать на помощь майора Тернера в поиске работы, нежели обращаться к государственной службе.

Я покинул Новый Орлеан около 1 марта 1861 года по железной дороге через Джексон и Клинтон, Миссисипи, Джексон, Теннесси, и Колумбус, Кентукки, откуда мы на пароходе добрались до Каира, а оттуда по железной дороге доехали до Цинциннати и Ланкастера. В вагонах и на пароходах всю дорогу я слышал горячие споры о политике: мол, если мистер Линкольн попытается применить принуждение к отделившимся штатам, остальные рабовладельческие или пограничные штаты выступят единым фронтом, и тогда, как полагали, будет безумием пытаться покорить их. На Юге народ был решителен, настроен свирепо и гневно и очевидным образом готовился к действиям; в то же время в Иллинойсе, Индиане и Огайо я не заметил ни малейших признаков подготовки. Мне действительно казалось, что северяне безропотно смирятся с распадом Союза, а южные ораторы открыто и постоянно твердили, что войны не будет и что все пролитая кровь поместится в дамском наперстке. По прибытии в Ланкастер я обнаружил письма от брата Джона с приглашением приехать в Вашингтон, так как он хотел меня видеть, а также от майора Тернера из Сент-Луиса о том, что он пытается выхлопотать для меня должность президента Пятой уличной железной дороги с жалованьем в две с половиной тысячи долларов; мистер Лукас и Д. А. Дженьюэри владеют контрольным пакетом акций, проголосуют за меня, а выборы состоятся в марте. Это подходило мне идеально, и я ответил Тернеру, что с благодарностью принимаю предложение. Но я также счел правильным и должным сначала съездить в Вашингтон, чтобы переговорить с моим братом, сенатором Шерманом.

Мистер Линкольн только что вступил в должность, и газеты пестрели слухами самого разного рода, свидетельствовавшими о войне; главным примечательным событием стало то, что майор Роберт Андерсон ночью перевел все войска гарнизона Чарлстонской гавани в форт Самтер и был полон решимости защищать его от требований штата Южная Каролина и Конфедеративных Штатов. Я должен был прибыть в Вашингтон примерно 10 марта. Я застал там брата, только что назначенного сенатором вместо мистера Чейза, вошедшего в состав кабинета, и не сомневаюсь, что мои взгляды, мысли и чувства, разбереженные событиями в Луизиане, казались ему мрачными и чрезмерными. В самом Вашингтоне я заметил лишь немногие признаки подготовки, хотя южные сенаторы и представители ежедневно озвучивали свои угрозы с трибуны Конгресса и публично покидали его ряды, чтобы присоединиться к конгрессу Конфедерации в Монтгомери. Даже в Военном министерстве и вокруг правительственных учреждений велись открытые, нескрываемые разговоры, граничившие с государственной изменой.

Однажды Джон Шерман взял меня с собой навестить мистера Линкольна. Он вошел в комнату, где теперь сидит секретарь Президента, и мы обнаружили, что комната полна народу. Мистер Линкольн сидел в конце стола и беседовал с тремя или четырьмя джентльменами, которые вскоре ушли. Джон подошел, пожал руку и сел рядом с ним на стул, держа в руке несколько бумаг, касавшихся незначительных назначений в штате Огайо, которые и стали предметом разговора. Мистер Линкольн взял бумаги, сказал, что передаст их руководителям соответствующих ведомств и будет рад сделать запрошенные назначения, если они еще никому не обещаны. Затем Джон повернулся ко мне и сказал: «Господин Президент, это мой брат, полковник Шерман, он только что прибыл из Луизианы и может сообщить вам кое-какие нужные сведения». — «А!» — сказал мистер Линкольн. — «Как у них там дела?» Я ответил: «Они считают, что у них все идет отлично, — они готовятся к войне». — «Ого!» — сказал он. — «Думаю, мы сумеем удержать хозяйство». Я умолк, больше ничего ему не сказал, и вскоре мы ушли. Я был горько разочарован и помню, как набросился на Джона, проклиная политиков вообще и говоря: «Вы заварили черт знает какую кашу, вот и расхлебывайте как умеете», добавив, что страна спит на вулкане, который может рвануть в любую минуту, но я отправляюсь в Сент-Луис позаботиться о своей семье и больше не желаю иметь с этим дела. Джон умолял меня проявить больше терпения, но я ответил, что не стану; что у меня нет времени ждать, что я уезжаю в Сент-Луис; и я уехал. В Ланкастере я обнаружил письма от майора Тернера, приглашавшего меня в Сент-Луис, поскольку место на Пятой стритской железной дороге было гарантированным, а мистер Лукас согласился сдать мне хороший дом на Локаст-стрит, подходящий для моей семьи, за шестьсот долларов в год.

Мы с миссис Шерман собрали нашу семью и вещи и 27 марта отправились в Сент-Луис, где сняли у мистера Лукаса дом на Локаст-стрит, между Десятой и Одиннадцатой, и въехали в него 1 апреля. Чарльз Юинг и Джон Хантер образовали юридическое партнерство в Сент-Луисе и договорились жить у нас на полном пансионе, заняв комнаты на третьем этаже. В конце марта я был должным образом избран президентом Пятой стритской железной дороги и приступил к исполнению своих обязанностей 1 апреля 1861 года. У нас был центральный офис на углу Пятой и Локаст, а также еще один наверху у конюшен в Бремене. Дорога была хорошо укомплектована и полностью функционировала, и все, что мне нужно было делать, — это следить за экономным ведением текущих дел, что я и старался делать добросовестно и усердно. Но весь воздух был пропитан войнами и слухами о войнах. Шла политическая борьба за пограничные штаты. Даже в Миссури, бывшем рабовладельческим штатом, было очевидно, что губернатор штата Клейборн Джексон и все ведущие политики в случае войны выступят за Юг. Дом на северо-западном углу Пятой и Пайн служил штаб-квартирой мятежников, где публично вывесили флаг мятежников, а толпы вокруг гостиницы «Плантерс-Хаус» в большей или меньшей степени состояли из мятежников. В Линделлс-Гроув в конце Олив-стрит также располагался лагерь под командованием генерала Д. М. Фроста, уроженца Севера, выпускника Вест-Пойнта, открыто сочувствовавшего южным лидерам. Этот лагерь номинально был государственным учебным лагерем, но, вне всякого сомнения, действовал в интересах дела Юга и был предназначен для использования против национальной власти в случае, если Генеральное правительство попытается принудить Южную конфедерацию. Генерал Уильям С. Харви командовал департаментом Миссури и проживал в собственном доме на Четвертой улице ниже Маркет; а в арсенале находилось пять или шесть рот войск Соединенных Штатов под командованием капитана Н. Лайона; по всему городу почти исключительно из немецкой части населения было организовано четыре-вpи полка «домашней стражи», в создании которых со стороны национальных властей активнее всего участвовали Франк Блэр, Б. Грац Браун, Джон М. Скофилд, Клинтон Б. Фиск и другие. Брат Франка Блэра Монтгомери входил в кабинет мистера Линкольна в Вашингтоне, и ему, казалось, было поручено общее руководство делами в Миссури.

Газеты раскалили общественное возбуждение до предела, и наперебой звучали угрозы: с одной стороны — напасть на арсенал, с другой — на толпу проклятых мятежников в лагере Джексон. Я изо всех сил старался держаться в стороне от этого потока и откровенно разговаривал лишь с несколькими людьми; среди них был полковник Джон О'Фаллон, состоятельный джентльмен, проживавший выше Сент-Луиса. Он ежедневно приходил в мой офис в Бремене, и мы часами ходили туда-сюда по тротуару, оплакивая печальное состояние нашей страны и видимый дрейф к распаду и анархии. Я также время от времени заходил в арсенал к Лайону, Тоттену и другим своим знакомым по армии и был рад видеть, что они готовятся защищать свой пост, если не перейти в наступление.

Бомбардировка форта Самтер, о которой было объявлено по телеграфу, началась 12 апреля и закончилась 14-го. Тогда мы узнали, что война действительно началась, и хотя Юг открыто, явно выступал агрессором, его друзья и апологеты настаивали на том, что он просто ведет оправданную оборону и что при насильственном захвате общественных фортов в пределах своих границ народ действовал с разумной осмотрительностью и дальнозоркостью. И тем не менее ни одна из сторон, казалось, не желала вторгаться или пересекать границу. Дэвис, отдававший приказ о бомбардировке Самтера, хорошо знал характер своего народа и предвидел, что это ускорит действия пограничных штатов; ибо почти сразу же Виргиния, Северная Каролина, Арканзас и Теннесси последовали примеру хлопковых штатов, а в Кентукки и Миссури заседали конвенты.

В ночь на субботу, 6 апреля, я получил следующую телеграмму:









Washington, April 6,1861.



Major W. T. Sherman:



Will you accept the chief clerkship of the War Department? We will
make you assistant Secretary of War when Congress meets.



M. Blair, Postmaster-General.










На что я ответил по телеграфу в понедельник утром: «Я не могу принять предложение»; а почтой — следующим образом:





Monday, April 8, 1861.

Office of the St. Louis Railroad Company.



Hon. M. Blair, Washington, D. C.



I received, about nine o'clock Saturday night, your telegraph
dispatch, which I have this moment answered, "I cannot
accept."



I have quite a large family, and when I resigned my place in
Louisiana, on account of secession, I had no time to lose; and,
therefore, after my hasty visit to Washington, where I saw no
chance of employment, I came to St. Louis, have accepted a place in
this company, have rented a house, and incurred other obligations,
so that I am not at liberty to change.



I thank you for the compliment contained in your offer, and assure
you that I wish the Administration all success in its almost
impossible task of governing this distracted and anarchical
people.



Yours truly,



W.T. SHERMAN










Позже мне говорили, что это письмо вызвало обиду и что некоторые члены кабинета мистера Линкольна пришли к выводу, будто я тоже окажусь предателем страны.

Позже в том же месяце, после захвата форта Самтер властями Конфедерации, некий доктор Корнин пришел к нам домой на Локаст-стрит поздно ночью, когда я уже лег в спать, и сказал, что его послал Франк Блэр, который плохо себя чувствовал и хотел видеть меня сегодня же ночью у себя дома. Я оделся и пешком отправился к его дому на Вашингтон-авеню возле Четырнадцатой и нашел там в передней комнате нескольких джентльменов, среди которых я припоминаю Генри Т. Блоу. Блэр находился в задней комнате за закрытыми дверями с каким-то джентльменом, который вскоре ушел, и меня позвали внутрь. Он сказал мне тогда, что правительство не доверяет генералу Харви, что предстоит смена командования департаментом; что он властен назначить бригадного генерала и поставить его во главе департамента, и он предложил это место мне. Я ответил, что однажды уже предлагал свои услуги, но они были отвергнуты; что я завязал в Сент-Луисе деловые связи, от которых не могу отказаться по своему желанию; что я долго обдумывал свой образ действий и должен отклонить его предложение, сколь бы заманчивым и лестным оно ни было. Он убеждал меня, но я упорствовал. Он сказал, что в таком случае назначит Лайона, — и он сделал это.

Обнаружив, что даже мои лучшие друзья беспокоятся о моем политическом положении, 8 мая я направил военному министру следующее официальное письмо:





Office of the St. Louis Railroad Company,

May 8,1881.



Hon. S. Cameron, Secretary of War, Washington, D. C.



Dear Sir: I hold myself now, as always, prepared to serve my
country in the capacity for which I was trained. I did not and will
not volunteer for three months, because I cannot throw my family on
the cold charity of the world. But for the three-years call, made
by the President, an officer can prepare his command and do good
service.



I will not volunteer as a soldier, because rightfully or wrongfully
I feel unwilling to take a mere private's place, and, having for
many years lived in California and Louisiana, the men are not well
enough acquainted with me to elect me to my appropriate
place.



Should my services be needed, the records of the War Department
will enable you to designate the station in which I can render most
service.



Yours truly, W. T. SHERMAN.










На это я, кажется, не получил прямого ответа; но 10-го числа того же месяца был назначен полковником Тринадцатого регулярного пехотного полка.

Я помню, как 9 мая отправился в арсенал, взяв с собой детей на трамвае. Внутри стен арсенала в четыре параллельных ряда выстроились полки «домашней стражи», и я видел, как людям раздают патроны в подсумки. Я также видел генерала Лайона, который носился вокруг с развевающимися волосами, с карманами, полными бумаг, — взволнованного и неугомонного, но я знал его как человека с яростной целеустремленностью и решительными действиями. Я, конечно, понял, что дело пахнет керосином, но оборона это или наступление — не знал. На следующее утро я пошел в железнодорожный офис в Бремене, как обычно, и на каждом углу улиц слышал, что «голландцы» движутся на лагерь Джексон. Люди баррикадировали свои дома, и мужчины бежали в том направлении. Я поскорее закончил свои дела и к двенадцати часам вернулся домой на Локаст-стрит. Чарльз Юинг и Хантер были там и настаивали на том, чтобы поехать в лагерь посмотреть «на представление». Я пытался отговорить их, говоря, что в случае столкновения зеваки скорее погибнут, чем участники, но они все равно поехали. Я интересовался происходящим не меньше других, но остался дома, взял своего младшего сына Уилли, которому было около семи лет, и стал ходить взад и вперед по тротуару перед нашим домом, прислушиваясь к звукам ружейной или пушечной стрельбы со стороны лагеря Джексон. Во время этой прогулки жившая напротив нас мисс Элиза Дин позвала меня через дорогу и сказала, что ее зять, доктор С，отт, служит хирургом в лагере Фроста и она ужасно боится, как бы его не убили. Я стал убеждать ее, что генерал Лайон — кадровый офицер; что если он и впрямь отправился к лагерю Джексон, то взял с собой столь значительные силы, что сопротивление станет невозможным; но она не утешилась, говоря, что лагерь состоит из молодых людей из первых и лучших семей Сент-Луиса, что они горды и будут сражаться. Я пояснил, что молодые люди из лучших семей вовсе не любят умирать больше, чем обычные люди. Постепенно продвигаясь по улице, я очутился на Олив-стрит примерно у Двенадцатой, когда увидел бегущего со стороны лагеря Джексон со всех ног человека, который на ходу кричал: «Они сдались, они сдались!» Тогда я повернул назад и позвонил в дверь дома миссис Дин. Элиза вышла на порог, и я объяснил то, что услышал; но она со злостью захлопнула дверь прямо перед моим носом! Очевидно, она была разочарована тем, что ее оценка отчаянной храбрости лучших семей оказалась ошибочной.

Я снова повернул в сторону лагеря Джексон, мой мальчик Уилли по-прежнему был со мной. В начале Олив-стрит, напротив Линделлс-Гроув, я обнаружил на улице полк Франка Блэра с разомкнутыми рядами, а внутри находились пленные из лагеря Джексон. Вокруг собралась толпа людей, выкрикивавших имена пленных, некоторые кричали «Ура!» в честь Джеффа Дэвиса, а другие ободряли войска. В толпе были мужчины, женщины и дети. Я прошел дальше, пока не очутился внутри рощи, где встретил Чарльза Юинга и Джона Хантера, и мы стали смотреть на войска на дороге, направлявшиеся к городу. Во главе колонны играл духовой оркестр, и колонна сделала одну или две безрезультатные попытки тронуться с места, но по какой-то причине остановилась. Батальон регулярных войск находился напротив меня, им командовал майор Руфус Сакстон, и я передал ему вечернюю газету, которую купил у разносчика газет по дороге туда. Он сидел на лошади и читал в ней какие-то новости, когда колонна снова начала движение вперед, и он вернулся на свое место во главе своего отряда. На том участке дороги или улицы находилась насыпь высотой около восьми футов, и какой-то пьяный малый попытался перебраться через нее к людям на другой стороне.

Один из замыкающих ряды регулярных сержантов приказал ему вернуться, но тот попытался протиснуться сквозь ряды, и тогда сержант преградил ему путь мушкетом наперевес. Пьяный схватил его мушкет, сержант с силой оттолкнул его, и тот кубарем скатился с насыпи. К тому времени, как этот человек поднялся, нашел свою слетевшую шляпу и снова взобрался на насыпь, регулярные войска уже прошли, и подошла головная часть полка «домашней стражи» Остерхауса. В руке у этого человека был небольшой пистолет, из которого он выстрелил, и, как я слышал, пуля попала в ногу одному из штабных офицеров Остерхауса; полк остановился; на мгновение возникла суматоха, после чего солдаты этого полка начали палить поверх наших голов в роще. Я слышал, как пули срезали листья над нашими головами, и видел, как несколько мужчин и женщин бросились во все стороны, причем некоторые были ранены. Началась всеобщая паника, разумеется. Чарльз Юинг бросил Уилли на землю и прикрыл его своим телом. Хантер побежал за холм, и я тоже бросился на землю. Стрельба прокатилась от головы полка к его хвосту, и, видя, что солдаты перезаряжают ружья, я рывком поднял Уилли, отбежал с ним в овраг, который укрывал нас, пролежал там, пока не увидел, что стрельба прекратилась и колонна снова двинулась вперед, после чего взял Уилли на руки и отправился обратно домой в обход по Маркет-стрит. Женщина и ребенок были убиты на месте; два или три человека также погибли, а несколько других получили ранения. Основная масса людей в том случае была просто любопытствующими зрителями, хотя в толпе затесались люди, выкрикивавшие «Ура Джеффу Дэвису!», а другие особенно оскорбительно отзывались о «проклятых голландцах». Лайгон выставил охрану для наблюдения за опустевшим лагерем и отвел пленных в арсенал; одних отпустили под честное слово, а других продержали до тех пор, пока впоследствии их не обменяли в установленном порядке.

Спустя совсем немного дней после этого события, 14 мая, я получил депешу от моего брата Чарльза из Вашингтона с велением немедленно приезжать; он сообщал, что я назначен полковником Тринадцатого регулярного пехотного полка и что я срочно нужен в Вашингтоне.

Разумеется, я больше не мог медлить с действиями. Я повидался с мистером Лукасом, майором Тернером и другими друзьями и лицами, связанными с дорогой, которые сошлись на том, что мне следует ехать. Я оставил семью, потому что был уверен, что мне разрешат набрать собственный полк, на что потребовалось бы какое-то время, и я рассчитывал сформировать и организовать полк в Джефферсон-Барракс. Я отправился в Вашингтон и обнаружил там, что правительство пытается подняться до уровня стоявших перед ним задач. Мистер Линкольн без санкции закона санкционировал формирование десяти новых регулярных полков, причем каждый пехотный полк должен был состоять из трех батальонов по восемь рот в каждом; и объявил призыв семидесяти пяти тысяч добровольцев из штатов. Даже этот призыв показался мне совершенно недостаточным; впрочем, это было не мое дело. Я принял присягу и получил список офицеров, назначенных в мой полк, который все еще был не укомплектован. Я явился лично к генералу Скотту в его кабинет на Семнадцатой улице напротив военного министерства и попросил разрешения вернуться на Запад и набрать свой полк в Джефферсон-Барракс, но генералу сказал, что мой подполковник Бербанк вполне способен руководить набором, и заявил, что я нужен ему здесь; и он тут же продиктовал приказ явиться к нему лично для инспекционной службы.

Будучи уверен, что мне не позволят вернуться в Сент-Луис, я велел миссис Шерман собирать вещи, возвращаться в Ланкастер и уповать на волю военной судьбы.

Я также сложил с себя обязанности президента Пятой стритской железной дороги со вступлением отставки в силу в конце мая, так что фактически получил жалование от этой дороги всего за два месяца службы, после чего началась моя новая армейская карьера.


















ГЛАВА IX.




ОТ БИТВЫ ПРИ БУЛЛ-РАНЕ ДО ПАДЬЮКИ, КЕНТУККИ И МИССУРИ



1861-1862.







И теперь, когда в этих записках я вплотную подошел к периоду гражданской войны, опустошавшей нашу страну с 1861 по 1865 год — событию, повлекшему за собой столкновение страстей, предрассудков и оружия и приведшему к результатам, которые, к лучшему или к худшему, оставили свой след в истории мира, — я чувствую, что ступаю по зыбкой почве.

Меня снова и снова приглашали написать историю войны или изложить для публикации свои личные воспоминания о ней, суля за это огромные деньги; от всего этого я до сих пор отказывался, поскольку правду не всегда приятно слышать и ее не всегда следует рассказывать. Многие участники этой великой драмы еще живы, и они вместе со своими друзьями скоры на споры, которых следует избегать. Главная цель — мир — была достигнута при малых изменениях в нашей форме правления или вовсе без них, и долг всех благонамеренных людей — дать улечься страстям того времени, чтобы мы могли направить свой физический и умственный труд на возмещение ущерба от войны и заняться более масштабной задачей продолжения нашего удивительного доселе национального развития.

То, что я намерен сделать сейчас, — это лишь сгруппировать некоторые из моих личных воспоминаний вокруг исторических лиц и событий того времени, подготовив их вовсе не для публикации, а скорее для сохранения до тех пор, пока я не уйду; и тогда им можно будет позволить кануть в небытие вместе с пачками подобных бумаг либо использовать какому-нибудь историку, которому они могут понадобиться для иллюстрации.

Ранее я уже рассказывал о том, как снова поступил на военную службу Соединенных Штатов в качестве полковника Тринадцатого регулярного пехотного полка — полка, который в то время еще не существовал, и о том, что вместо того, чтобы получить разрешение набрать людей и обучать их, как я рассчитывал, я был назначен в городе Вашингтон приказом генерал-лейтенанта Уинфилда Скотта на инспекционную службу при нем 20 июня 1861 года.

В то время генерал-лейтенант Скотт командовал армией в целом, имея полковника Е. Д. Таунсенда в качестве генерал-адъютанта,

майора Дж. В. Каллума из Инженерного корпуса США и майора Скайлера Гамильтона в качестве адъютантов. У генерала был кабинет наверху на Семнадцатой улице, напротив военного министерства, а жил он в доме неподалеку на Пенсильвания-авеню. Все опасения за непосредственную безопасность столицы рассеялись, и в Вашингтоне и его окрестностях собралась довольно крупная группировка регулярных войск и добровольцев. Бригадный генерал Дж. К. Мэнсфилд командовал в городе, а бригадный генерал Ирвин Макдауэлл — по другую сторону Потомака, со штаб-квартирой в Арлингтон-Хаусе. Его войска простирались полукругом от Александрии до местности выше Джорджтауна. Было построено или строилось несколько фортов и редутов, и народ уже требовал всеобщего наступления. Другая значительная армия была также собрана в Пенсильвании под началом генерала Паттерсона и к моменту, о котором я говорю, продвинулась к Хагерстауну и Уильямспорту на реке Потомак. Мой брат Джон Шерман был добровольным адъютантом у генерала Паттерсона, и в конце июня я ездил в Хагерстаун повидаться с ним. Я застал ту армию как раз в момент выступления, и мы прокатились до Уильямспорта в пролетке, застав переправу передового подразделения через реку Потомак вброд по пояс в воде. Мой друг и сокурсник Джордж Х. Томас находился там, командуя бригадой в головной дивизии. Я много беседовал с ним, а также с генералом Кадваладером и штабными офицерами генерала Паттерсона — а именно с Фиц-Джоном Портером, Белгером, Беквитом и другими, — и все они казались воодушевленными мыслью о том, что война будет короткой и решительной и что как только станет очевидно, что Генеральное правительство всерьез намерено защищать свои права и собственность, последует некий всеобщий компромисс.

Армия Паттерсона переправилась через реку Потомак 1 или 2 июля, и поскольку Джону Шерману предстояло занять свое место в качестве сенатора на внеочередной сессии Конгресса, открывавшейся 4 июля, он сложил с себя обязанности адъютанта, подарил мне двух своих лошадей с упряжью, и мы вместе вернулись в Вашингтон.

Конгресс собрался пунктуально 4 июля, и послание мистера Линкольна было сильным и хорошим: в нем признавался тот факт, что гражданская война началась, что компромиссы любого рода исчерпаны, и он запросил четыреста тысяч человек и четыреста миллионов долларов для защиты национальной власти и возвращения под контроль захваченных фортов и другого имущества Соединенных Штатов.

Также сразу стало очевидно, что тон и настрой Конгресса изменились после того, как южные сенаторы и члены палаты представителей удалились, и что мы, военные, теперь можем приступить к работе с определенными планами и идеями.

Внешний вид войск вокруг Вашингтона был неплох, но было очевидно, что до солдат им далеко. Их мундиры пестрели разнообразием в зависимости от штатов и городов, откуда они прибыли; их оружие также было самых разных систем и калибров; и они были настолько перегружены шинелями, вещевыми мешками, ранцами, палатками и багажом, что для перемещения лагеря одного полка с места на место требовалось от двадцати пяти до пятидесяти повозок, а в некоторых лагерях имелись пекарни и кулинарные заведения, которые сделали бы честь Дельмонико.

Пока я находился на службе при генерале Скотте, а именно с 20 июня примерно по 30 июня, генерал часто делился с окружающими своими мнениями и предполагаемыми планами. Он казался раздосадованным требованиями прессы о немедленных действиях и постоянным вмешательством в детали со стороны президента, военного министра и Конгресса. Он говорил об организации большой армии вторжения, ядром которой должна была стать «железная колонна» из регулярных войск, и давал понять, что сам намерен выступить в поход, хотя в то время был уже очень стар, очень тяжел и неповоротлив. Ему должно было быть около семи/десят/пяти лет.

К этой дате, 4 июля 1861 года, мятежники имели перед Вашингтоном две армии; одна находилась у Манассас-Джанкшен под командованием генерала Борегара, с передовым отрядом у Ферфакс-Корт-Хаус и фактически почти в прямой видимости от Вашингтона. Другая под командованием генерала Джо Джонстона стояла в Винчестере, имея передовые части в Мартинсберге и Харперс-Ферри; но эти передовые части отступили перед Паттерсоном, который тогда занимал Мартинсберг и линию Балтиморско-Огайоской железной дороги.

Настрой Конгресса и народа не позволял вести медленную и методичную подготовку, к которой стремился генерал Скотт; а клич «На Ричмонд!», разделяемый добровольцами, большинство из которых нанимались всего на девяносто дней, вынудил генерала Скотта ускорить приготовления и отдать приказ об общем наступлении примерно в середине июля. Макдауэлл должен был выступить из укреплений Вашингтона, а Паттерсон — из Мартинсберга. При организации армейских дивизий и бригад Макдауэлла полковник Дэвид Хантер был назначен командиром Второй дивизии, а мне было приказано принять командование его прежней бригадой, состоявшей из пяти полков, занимавших позиции в форте Коркоран и вокруг него, а также на местности напротив Джорджтауна. Я принял командование 30 июня и немедленно приступил к подготовке бригады к общему наступлению. Мое соединение составляло Третью бригаду Первой дивизии, которой командовал бригадный генерал Дэниел Тайлер, выпускник Вест-Пойнта, однако почти не имевший реального боевого опыта. Я обратился к генералу Макдауэллу с просьбой о предоставлении штатных офицеров, и он дал мне в качестве генерал-адъютанта лейтенанта Пайпера из Третьей артиллерии, а в качестве адъютанта — лейтенанта Макквестена, отличного молодого кавалерийского офицера, только что из Вест-Пойнта.

Для похода я отобрал Тринадцатый нью-йоркский полк под командованием полковника Куинби; Шестьдесят девятый нью-йоркский — полковника Коркорана; Семидесятый девятый нью-йоркский — полковника Кэмерона; и Второй висконсинский — подполковника Пека. Все это были хорошие, крепкие добровольческие полки под вполне толковым командованием; и у меня были основания полагать, что мне досталась одна из лучших бригад во всей армии. Батарея капитана Эйрса из Третьей регулярной артиллерии также была придана моей бригаде. Другой полк, Двадцать девятый нью-йоркский полковника Беннетта, был оставлен позади для охраны фортов и лагерей на время нашего отсутствия, которое ожидалось непродолжительным. Вскоре после того, как я принял командование, возникли разногласия в Шестьдесят девятом — ирландском полку. Этот полк добровольно записался в Нью-Йорке в начале апреля на девяносто дней; но из-за трудностей с проездом через Балтимор они прибыли через Аннаполис, почти месяц пронесли службу на охране железной дороги, прежде чем реально добрались до Вашингтон, и в итоге были зачислены в списки примерно через месяц после вербовки. Некоторые из солдат утверждали, что имеют право на увольнение через девяносто дней с момента вербовки, в то время как в призывном списке значилось девяносто дней с даты зачисления в списки. Однажды полковник Коркоран объяснил мне эту ситуацию. Я посоветовал ему изложить факты в письменном виде, пообещав передать их в военное министерство для вынесения авторитетного решения. Он так и сделал, и военное министерство постановило, что призывной список является единственным контрактом о службе, что он будет трактоваться буквальным образом и что полк останется под ружьем до истечения трех месяцев с даты зачисления, то есть примерно до 1 августа 1861 года. Генерал Скотт тем временем написал Коркорану одно из своих характерных писем, говоря, что нам предстоит вступить в бой и он знает, что его ирландские друзья не оставят его в такой кризисный момент. Коркоран и офицеры в малом большинстве хотели идти в предстоящее сражения, но многие рядовые были не столь воодушевлены. Во Втором висконсинском полку также обнаружились личные разногласия. Реальным полковником был С. П. Кун, добросердечный джентльмен, который смыслил в военном деле не больше ребенка; в то же время его подполковник Пек прошел Вест-Пойнт и знал строевую подготовку. Предпочитая, чтобы командование полком сохранил последний, я зачислил полковника Куна в свой личный штаб, что уладило конфликт.

В надлежащее время, примерно 15 июля, наша дивизия выступила вперед, оставив лагеря нетронутыми: в авангарде шла бригада Киса, затем Шенка, потом моя, а замыкала шествие бригада Ричардсона. Мы маршировали через Венеру, Джермантаун и Сентервилл, где, казалось, сходилась вся армия, состоявшая из пяти дивизий. Этот марш продемонстрировал лишь общую распущенность дисциплины; ибо, несмотря на все мои личные усилия, я не смог помешать солдатам разбредаться за водой, ежевикой или чем угодно по дороге, что им приглянулось.

18-го числа в Сентервилле бригада Ричардсона была направлена генералом Тайлером для проведения рекогносцировки брода Блэкбернс-Форд через реку Булл-Райн и обнаружила, что он сильно укреплен. Из нашего лагеря в Сентервилле мы слышали канонаду, а затем и ожесточенную ружейную стрельбу. Я получил от генерала Тайлера приказ отправить вперед батарею Эйрса, а вскоре поступил другой приказ — наступать всей бригадой. Мы прошли три мили быстрым шагом, прибыли вовремя, чтобы сменить бригаду Ричардсона, которая как раз отступала от брода побитой, и около получаса простояли под артиллерийским огнем, убившим четырех или пяти моих людей. Генерал Тайлер находился там лично, отдавая распоряжения, и вскоре после этого приказал нам всем вернуться в лагерь в Сентервилле. Эта рекогносцировка выявила крупные силы противника и была проведена без приказа генерала Макдауэлла; тем не менее она убедила нас в том, что противник располагает значительными силами по ту сторону Булл-Райна и не намерен уходить без серьезного сражения. Мы пролежали в лагере в Сентервилле 19-го и 20-го числа, а в течение той ночи начали маневр, приведший к битве при Булл-Райне 21 июля. Об этом событии написано столько всего, что любые добавления будут излишни; а рапорта противостоящих командующих, Макдауэлла и Джонстона, вполне справедливы и точны. Сейчас общепризнано, что это была одна из лучших по замыслу битв войны, но одна из худших по исполнении. Нашим солдатам дома столько раз твердили, будто им нужно лишь продемонстрировать решительный вид, как мятежники побегут; и почти все мы тогда впервые услышали звуки пушечной и ружейной стрельбы со злобой и увидели кровавые картины, обычные для любых сражений, с которыми нам предстояло вскоре познакомиться. У нас была хорошая организация, хорошие люди, но отсутствовало сплочение, не было реальной дисциплины, уважения к власти и подлинного знания войны. Обе армии потерпели поражение, и та из них, которая простояла бы неподвижно дольше, увидела бы бегство другой. Хотя Севера охватили стыд и унижение, Югу в действительности тоже нечем было гордиться, ибо за те три-четыре часа боя их организация настолько рассыпалась, что они не смогли и не попытались преследовать нашу армию, когда стало известно, что она находится в состоянии позорного и беспричинного бегства. Легко критиковать сражение после того, как оно завершилось, но теперь все признают, что никто другой со столь же зелеными в военном деле новобранцами не смог бы выступить лучше нас при Булл-Райне; и урок этой битвы не должен пропасть даром для такого народа, как наш.

Я прилагаю свой официальный рапорт в качестве краткого изложения моего участия в этом сражении:









HEADQUARTERS THIRD BRIGADE, FIRST DIVISION

FORT CORCORAN, July 25, 1861



To Captain A. BAIRD, Assistant Adjutant-General, First Division
(General Tyler's).



Sir: I have the honor to submit this my report of the operations of
my brigade during the action of the 21st instant. The brigade is
composed of the Thirteenth New York Volunteers, Colonel Quinby's
Sixty-ninth New York, Colonel Corcoran; Seventy-ninth New York,
Colonel Cameron; Second Wisconsin, Lieutenant-Colonel Peck; and
Company E, Third Artillery, under command of Captain R. B. Ayres,
Fifth Artillery.



We left our camp near Centreville, pursuant to orders, at half-past
2 A. M., taking place in your column, next to the brigade of
General Schenck, and proceeded as far as the halt, before the
enemy's position, near the stone bridge across Bull Run. Here the
brigade was deployed in line along the skirt of timber to the right
of the Warrenton road, and remained quietly in position till after
10 A.M. The enemy remained very quiet, but about that time we saw a
rebel regiment leave its cover in our front, and proceed in
double-quick time on the road toward Sudley Springs, by which we
knew the columns of Colonels Hunter and Heintzelman were
approaching. About the same time we observed in motion a large mass
of the enemy, below and on the other side of the stone bridge. I
directed Captain Ayres to take position with his battery near our
right, and to open fire on this mass; but you had previously
detached the two rifle-guns belonging to this battery, and, finding
that the smooth-bore guns did not reach the enemy's position, we
ceased firing, and I sent a request that you would send to me the
thirty-pounder rifle-gun attached to Captain Carlisle's battery. At
the same time I shifted the New York Sixty-ninth to the extreme
right of the brigade. Thus we remained till we heard the
musketry-fire across Bull Run, showing that the head of Colonel
Hunter's column was engaged. This firing was brisk, and showed that
Hunter was driving before him the enemy, till about noon, when it
became certain the enemy had come to a stand, and that our forces
on the other side of Bull Run were all engaged, artillery and
infantry.



Here you sent me the order to cross over with the whole brigade, to
the assistance of Colonel Hunter. Early in the day, when
reconnoitring the ground, I had seen a horseman descend from a
bluff in our front, cross the stream, and show himself in the open
field on this aide; and, inferring that we could cross over at the
same point, I sent forward a company as skirmishers, and followed
with the whole brigade, the New York Sixty-ninth leading.



We found no difficulty in crossing over, and met with no opposition
in ascending the steep bluff opposite with our infantry, but it was
impassable to the artillery, and I sent word back to Captain Ayres
to follow if possible, otherwise to use his discretion. Captain
Ayres did not cross Bull Run, but remained on that side, with the
rest of your division. His report herewith describes his operations
during the remainder of the day. Advancing slowly and cautiously
with the head of the column, to give time for the regiments in
succession to close up their ranks, we first encountered a party of
the enemy retreating along a cluster of pines; Lieutenant-Colonel
Haggerty, of the Sixty-ninth, without orders, rode out alone, and
endeavored to intercept their retreat. One of the enemy, in full
view, at short range, shot Haggerty, and he fell dead from his
horse. The Sixty-ninth opened fire on this party, which was
returned; but, determined to effect our junction with Hunter's
division, I ordered this fire to cease, and we proceeded with
caution toward the field where we then plainly saw our forces
engaged. Displaying our colors conspicuously at the head of our
column, we succeeded in attracting the attention of our friends,
and soon formed the brigade in rear of Colonel Porter's. Here I
learned that Colonel Hunter was disabled by a severe wound, and
that General McDowell was on the field. I sought him out, and
received his orders to join in pursuit of the enemy, who was
falling back to the left of the road by which the army had
approached from Sudley Springs. Placing Colonel Quinby's regiment
of rifles in front, in column, by division, I directed the other
regiments to follow in line of battle, in the order of the
Wisconsin Second, New York Seventy-ninth, and New York Sixty-ninth.
Quinby's regiment advanced steadily down the hill and up the ridge,
from which he opened fire upon the enemy, who had made another
stand on ground very favorable to him, and the regiment continued
advancing as the enemy gave way, till the head of the column
reached the point near which Rickett's battery was so severely cut
up. The other regiments descended the hill in line of battle, under
a severe cannonade; and, the ground affording comparative shelter
from the enemy's artillery, they changed direction, by the right
flank, and followed the road before mentioned. At the point where
this road crosses the ridge to our left front, the ground was swept
by a most severe fire of artillery, rifles, and musketry, and we
saw, in succession, several regiments driven from it; among them
the Zouaves and battalion of marines. Before reaching the crest of
this hill, the roadway was worn deep enough to afford shelter, and
I kept the several regiments in it as long as possible; but when
the Wisconsin Second was abreast of the enemy, by order of Major
Wadsworth, of General McDowell's staff, I ordered it to leave the
roadway, by the left flank, and to attack the enemy.



This regiment ascended to the brow of the hill steadily, received
the severe fire of the enemy, returned it with spirit, and
advanced, delivering its fire. This regiment is uniformed in gray
cloth, almost identical with that of the great bulk of the
secession army; and, when the regiment fell into confusion and
retreated toward the road, there was a universal cry that they were
being fired on by our own men. The regiment rallied again, passed
the brow of the hill a second time, but was again repulsed in
disorder. By this time the New York Seventy-ninth had closed up,
and in like manner it was ordered to cross the brow of, the hill,
and drive the enemy from cover. It was impossible to get a good
view of this ground. In it there was one battery of artillery,
which poured an incessant fire upon our advancing column, and the
ground was very irregular with small clusters of pines, affording
shelter, of which the enemy took good advantage. The fire of rifles
and musketry was very severe. The Seventy-ninth, headed by its
colonel, Cameron, charged across the hill, and for a short time the
contest was severe; they rallied several times under fire, but
finally broke, and gained the cover of the hill.



This left the field open to the New York Sixty-ninth, Colonel
Corcoran, who, in his turn, led his regiment over the crest; and
had in full, open view the ground so severely contested; the fire
was very severe, and the roar of cannon, musketry, and rifles,
incessant; it was manifest the enemy was here in great force, far
superior to us at that point. The Sixty-ninth held the ground for
some time, but finally fell back in disorder.



All this time Quinby's regiment occupied another ridge, to our
left, overlooking the same field of action, and similarly engaged.
Here, about half-past 3 p.m., began the scene of confusion and
disorder that characterized the remainder of the day. Up to that
time, all had kept their places, and seemed perfectly cool, and
used to the shell and shot that fell, comparatively harmless, all
around us; but the short exposure to an intense fire of small-arms,
at close range, had killed many, wounded more, and had produced
disorder in all of the battalions that had attempted to encounter
it. Men fell away from their ranks, talking, and in great
confusion. Colonel Cameron had been mortally wounded, was carried
to an ambulance, and reported dying. Many other officers were
reported dead or missing, and many of the wounded were making their
way, with more or less assistance, to the buildings used as
hospitals, on the ridge to the west. We succeeded in partially
reforming the regiments, but it was manifest that they would not
stand, and I directed Colonel Corcoran to move along the ridge to
the rear, near the position where we had first formed the brigade.
General McDowell was there in person, and need all possible efforts
to reassure the men. By the active exertions of Colonel Corcoran,
we formed an irregular square against the cavalry which were then
seen to issue from the position from which we had been driven, and
we began our retreat toward the same ford of Bull Run by which we
had approached the field of battle. There was no positive order to
retreat, although for an hour it had been going on by the operation
of the men themselves. The ranks were thin and irregular, and we
found a stream of people strung from the hospital across Bull Run,
and far toward Centreville. After putting in motion the irregular
square in person, I pushed forward to find Captain Ayres's battery
at the crossing of Bull Run. I sought it at its last position,
before the brigade had crossed over, but it was not there; then
passing through the woods, where, in the morning, we had first
formed line, we approached the blacksmith's shop, but there found a
detachment of the secession cavalry and thence made a circuit,
avoiding Cub Run Bridge, into Centreville, where I found General
McDowell, and from him understood that it was his purpose to rally
the forces, and make a stand at Centreville.



But, about nine o'clock at night, I received from General Tyler, in
person, the order to continue the retreat to the Potomac. This
retreat was by night, and disorderly in the extreme. The men of
different regiments mingled together, and some reached the river at
Arlington, some at Long Bridge, and the greater part returned to
their former camp, at or near Fort Corcoran. I reached this point
at noon the next day, and found a miscellaneous crowd crossing over
the aqueduct and ferries.. Conceiving this to be demoralizing, I at
once commanded the guard to be increased, and all persons
attempting to pass over to be stopped. This soon produced its
effect; men sought their proper companies and regiments.
Comparative order was restored, and all were posted to the best
advantage.



I herewith inclose the official report of Captain Belly, commanding
officer of the New York Sixty-ninth; also, fall lists of the
killed, wounded, and missing.



Our loss was heavy, and occurred chiefly at the point near where
Rickett's battery was destroyed. Lieutenant-Colonel Haggerty was
killed about noon, before we had effected a junction with Colonel
Hunter's division. Colonel Cameron was mortally wounded leading his
regiment in the charge, and Colonel Corcoran has been missing since
the cavalry-charge near the building used as a hospital.



For names, rank, etc., of the above, I refer to the lists
herewith.



Lieutenants Piper and McQuesten, of my personal staff, were under
fire all day, and carried orders to and fro with as much coolness
as on parade. Lieutenant Bagley, of the New York Sixty-ninth, a
volunteer aide, asked leave to serve with his company, during the
action, and is among those reported missing. I have intelligence
that he is a prisoner, and slightly wounded.



Colonel Coon, of Wisconsin, a volunteer aide, also rendered good
service during the day.



W. T. SHERMAN, Colonel commanding Brigade.










Этот рапорт, который я, вероятно, не перечитывал с момента его составления до сегодняшнего дня, живо воскрешает в моей памяти всю картину происшествия у брода Блэкбернс-Форд, когда я впервые в жизни увидел, как пушечные ядра поражают людей и со свистом проносятся сквозь деревья и молодые побеги над нами и вокруг нас, и осознал вечно тошнотворную сумятицу, возникающую при приближении к бою с тыла; затем ночной марш из Сентервилла по Уоррентонской дороге, когда часами стоишь в недоумении, гадая, что все это значит; развертывание вдоль края поля, спускающегося к Булл-Райну, и ожидание появления Хантера с другой стороны со стороны Садли-Спрингс далеко справа от нас; дикий испуг бедного негра, застрявшего между нашими линиями; переправу через Булл-Райн и опасение, как бы по нам не открыли огонь наши собственные солдаты; гибель подполковника Хаггерти, происшедшую на глазах у всех; и первые картины усеянного мертвыми людьми и лошадьми поля. И все же в тот момент сражения мы были победителями и испытывали ликование. В те же минуты моя бригада прошла мимо дивизии Хантера; но дивизия Хайнцельмана все еще была впереди нас, и мы следовали за ней по дороге в сторону Манассас-Джанкшен, перейдя небольшой ручей и поднимаясь на длинный холм, на вершине которого шло сражение. Здесь мои полки вступили в бой хорошо, но по очереди, и были отброшены каждый в свое время. В течение двух часов мы продолжали бросаться на лес слева от нас, который кишели мятежниками; но я был убежден, что их организация нарушена и что они просто остановились там и воспользовались этим лесом как укрытием, чтобы добраться до которого нам приходилось преодолевать открытые поля вокруг дома Генри, которые давали им решительное преимущество. После того как я ввел в бой каждый из своих полков и их отбросили к прикрытию дороги, я вовсе не думал, что мы разбиты, перестроил полки в линейный порядок и хотел лишь немного передохнуть, как вдруг обнаружил, что моя бригада осталась почти одна, если не считать регулярных частей Сайкса, которые построились в каре против кавалерии и отступали. Тут я понял, что вся армия «отступает» и что мои собственные люди поодиночке направляются назад к каменному мосту. Мы с Коркораном сформировали из бригады нерегулярное каре, но оно развалилось; и вместе с толпой — дезорганизованной, но не слишком испуганной — бригада вернулась в Сентервилл в наши прежние лагеря. Коркоран попал в плен и некоторое время содержался в неволе; но я благополучно добрался до Сентервилла. Я видел генерала Макдауэлла в Сентервилле и понял, что несколько его дивизий вообще не участвовали в боях, что он переформирует их в Сентервилле и будет ожидать там неприятеля. Я выстроил свои четыре полка параллельными линиями в поле, том самом, где мы лагерем перед битвой, и уже лег спать под деревом, когда услышал, что кто-то меня зовет. Я отозвался, где нахожусь, и тогда генерал Тайлер лично отдал мне приказ маршировать обратно в наши лагеря у форта Коркоран. Я разбудил своих адъютантов, отдал им приказ поднять спящих людей, велеть каждому полку покинуть поле во фланг и следовать обратно той же дорогой, которой мы пришли. Было около полуночи, и дорога кишела войсками, повозками и артиллерийскими батареями. Мы старались держать полки раздельно, но все они неразрывно смешались. Ближе к утру мы достигли Вены, где я несколько часов поспал, а на следующий день около полудня добрались до форта Коркоран.

Начался медленный моросящий дождь, и, пожалуй, еще более мрачного дня трудно было вообразить. Всякое подобие организации, казалось, рухнуло; но мы с моим штабом упорно трудились, чтобы собрать людей по их ротам и вернуть в прежние лагеря, и 23 июля я перебросил Второй висконсинский и Семидесятый девятый нью-йоркский полки ближе к форту Коркоран, наведя порядок лучше, чем я ожидал. Разумеется, мы исходили из того, что мятежники наступят нам на пятки, и соответственно готовились защищать свои позиции. К 25-му числу я собрал все материалы, составил отчет и добился того, что моя бригада управлялась почти так же хорошо, как любая другая в этой армии; хотя большинство стодневных солдат, особенно из Шестьдесят девятого полка, смертельно устали от войны и рвались домой. В какой-то момент они дошли до такого бунта, что я приказал развернуть батарею, пригрозив открыть по ним огонь, если они посмеют покинуть лагерь без приказа. Муштру и ежедневные занятия возобновили, и я распорядился, чтобы на трех основных перекличках солдаты строились в ряды с ремнями и ружьями и оставались в строю до тех пор, пока я лично не приму рапорты и не распущу их. Шестьдесят девятый полк по-прежнему занимал форт Коркоран, и однажды утром после побудки, когда я только что принял рапорт, распустил полк и собирался уходить, я оказался в толпе людей, пересекавших подъемный мост по пути к амбару неподалеку, где у них были устроены отхожие места; среди них был офицер, который сказал: «Полковник, я уезжаю сегодня в Нью-Йорк. Чем я могу вам помочь?» Я ответил: «Как это вы едете в Нью-Йорк? Я что-то не помню, чтобы подписывал вам увольнительную». Он сказал: «Нет; мне не нужна увольнительная. Я нанимался служить на три месяца и уже отслужил больше этого срока. Если правительство не намерено мне платить, я могу пережить эту потерю денег; я юрист, достаточно запустил свои дела и теперь еду домой». Я заметил, что вокруг нас остановилось послушать немало солдат, и понял, что если этот офицер бросит мне вызов, то и остальные поступят так же. Тогда я резко повернулся к нему и сказал: «Капитан, этот вопрос о вашем сроке службы передавался законным инстанциям, и решение было опубликовано в приказах. Вы солдат и обязаны подчиняться приказам до тех пор, пока не будете должным образом уволены. Если вы попытаетесь уйти без приказа, это будет мятеж, и я пристрелю вас как собаку! А теперь марш обратно в форт немедленно и не смейте уходить без моего разрешения». На мне была шинель, и я, возможно, держал руку у груди, потому что он тяжело посмотрел на меня, помедлил секунду, а затем вернулся в форт. Люди рассеялись, а я направился к дому, где квартировал неподалеку.

В тот же день, что должно было быть примерно 26 июля, я находился у берега реки и разглядывал блокгауз, построенный для защиты акведука, как вдруг увидел экипаж, приближавшийся по дороге, которая пересекала реку Потомак у Джорджтауна по паромной переправе. Мне показалось, что я узнал в экипаже президента Линкольна. Я поспешил срезать угол, чтобы оказаться у обочины дороги, когда экипаж будет проезжать мимо. Я был в форме, со шпагой, и меня узнали мистер Линкольн и мистер Сьюард, сидевшие бок о бок в открытом экипаже. Я поинтересовался, не направляются ли они к моим лагерям, на что мистер Линкольн ответил: «Да; мы слышали, что вы оправились от великого переполоха, и решили приехать и навестить „парней“». Дороги сильно изменились и были ухабистыми. Я спросил, могу ли я дать указания его кучеру, и он тут же пригласил меня запрыгнуть внутрь и подсказать кучеру, куда ехать. Намереваясь начать с правого фланга и обойти все по кругу налево, я направил кучера на проселочную дорогу, ведшую на очень крутой холм, и, увидев солдата, окликнул его и поспешно послал вперед объявить полковнику (кажется, Беннетту), что едет Президент: Медленно поднимаясь на холм, я обнаружил, что мистер Линкольн полон чувств и хочет поддержать наших людей. Я спросил, намерен ли он обратиться к ним с речью, и он ответил, что хотел бы. Тогда я попросил его по возможности пресекать любые возгласы «ура», шум или любую другую суматоху; что перед Булл-Райном у нас было этого столько, что это погубило бы любые войска, и что все, что нам нужно, — это хладнокровные, думающие, стойкие в бою солдаты, никаких криков «ура» и никакого шарлатанства. Он воспринял мои слова с самым безупречным добродушием. Еще до того, как мы добрались до первого лагеря, я услышал барабанный бой, возвещающий «сбор», увидел, как солдаты бросились к своим палаткам, и через несколько минут полк уже выстроился в линию, отдал честь оружием, после чего взял его на караул и застыл в положении «на молитву!»

Мистер Линкольн встал в экипаже и произнес одну из самых ладных, лучших и душевных речей, какие мне доводилось слышать, упомянув о нашей недавней катастрофе при Булл-Райне, о высоких обязанностях, которые все еще лежат на нас, и о более светлых днях, которые еще впереди. В паре мест солдаты начали было кричать «ура», но он тотчас пресек их, сказав: «Не надо ура-криков, ребята. Признаюсь, мне самому это нравится, но полковник Шерман тут говорит, что это не по-военному; и я полагаю, нам лучше прислушаться к его мнению». Завершая выступление, он пояснил, что в качестве Президента является главнокомандующим; что он полон решимости добиться того, чтобы солдаты получали все, что положено по закону; и призвал каждого без исключения обращаться к нему лично в случае несправедливого к ним отношения. Эффект от этой речи был превосходным.

Мы проехали тем же порядком по всем лагерям моей бригады, и мистер Линкольн высоко оценил замеченные им порядок, чистоту и дисциплину. Более того, они оба со Сьюардом заверили меня, что это были первые светлые мгновения за все время после сражения.

Наконец мы прибыли к форту Коркоран. Экипаж не мог туда въехать, поэтому я приказал полку выйти наружу без оружия и сплотиться вокруг мистера Линкольна, который собирался к ним обратиться. Он произнес перед ними ту же душевную речь с большим количеством личных отсылок ввиду их особой доблести в битве под началом Коркорана, который все еще оставался в руках врага; и завершил ее тем же общим предложением возмещения в случае обид. В толпе я заметил того офицера, с которым у меня состоялся инцидент во время утренней побудки. Его лицо было бледным, губы сжаты. Я предвидел сцену, но сидел на переднем сиденье экипажа тише воды ниже травы. Этот офицер пробился сквозь толпу к экипажу и сказал: «Господин Президент, у меня есть жалоба. Сегодня утром я подошел поговорить с полковником Шерманом, и он пригрозил пристрелить меня». Мистер Линкольн, который все еще стоял, произнес: «Пригрозил пристрелить вас?» — «Да, сэр, он пригрозил меня пристрелить». Мистер Линкольн посмотрел на него, потом на меня и, наклонив свою высокую сутулую фигуру к офицеру, громким шепотом, который было прекрасно слышно на несколько ярдов вокруг, произвил: «Ну, на вашем месте, раз он пригрозил застрелить, я бы не стал испытывать судьбу, потому что, по-моему, он это сделает». Офицер повернулся и исчез, а люди подняли его на смех. Вскоре экипаж поехал дальше, и, когда мы спускались с холма, я объяснил Президенту суть дела, на что тот ответил: «Конечно, я ничего об этом не знал, но я подумал, что вы лучше знаете свое дело». Я поблагодарил его за доверие и заверил, что его поступок немало поможет мне поддерживать железную дисциплину, так оно и вышло.

К тому времени день уже клонился к закату. Я попросил разрешения откланяться, и Президент со Сьюардом уехали обратно в вашингтон. Этот дух мятежа был свойственен всей армии и не был подавлен до тех пор, пока несколько полков или частей полков не были отправлены в качестве наказания в форт Джефферсон во Флориде.

Генерал Макдауэлл возобновил работу своей штаб-квартиры в Арлингтон-Хаусе и был занят наведением порядка в армии, отправкой стодневных людей и заменой их полками трехлетнего призыва. Мы все трепетали при мысли, что нас могут привлечь к личной ответственности за катастрофический исход битвы. Генерал Макклеллан был вызван с Запада в Вашингтон, и о смене подчиненных командиров объявлялось почти ежедневно. Я помню, как однажды вечером, когда группа офицеров беседовала в большом зале Арлингтон-Хауса, использовавшемся как кабинет генерал-адъютанта, какой-то молодой офицер вошел со списком новых бригадиров, только что объявленных военным министерством; в него вошли имена Хайнецельмана, Киса, Франклина, Эндрю Портера, У. Т. Шермана и других, кто был полковниками в том сражении и все они разделили общую панику. Мы, разумеется, не поверили в истинность списка; и Хайнцельман разразился своим гнусавым голосом: «Парни, это все ложь! Каждый мамин сын из вас будет разжалован». Мы все чувствовали, что он прав, но тем не менее это оказалось правдой; и все мы были объявлены в общих приказах бригадными генералами добровольцев.

Прибыл генерал Макклеллан и, вступив в командование, подтвердил структуру организации Макдауэлла. Вместо того чтобы перебраться через реку, как мы ожидали, он снял дом в Вашингтоне и приезжал на наш берег лишь временами для проведения смотра или инспекции.

Я получил несколько новых полков и начал строительство двух новых фортов на холме или плато выше и дальше форта Коркоран; я организовал систему учений, включавшую эволюции в строю, все из которых были для меня новы, и мне приходилось изучать тактику по книгам; но я был убежден, что впереди нас ждет долгая и тяжелая война, и решил готовиться к ней с самых азов.

Август подходил к концу, и войска прибывали со всех сторон; генерал Макклеллан сказал мне, что намерен организовать армию в сто тысяч человек со ста полевыми батареями, и я все еще надеялся, что он перейдет на нашу сторону Потомака, разобьет свою палатку и займется по-настоящему тяжелой работой, однако его штаб по-прежнему оставался в доме в городе Вашингтон. Тогда я думал, и до сих пор считаю, что это была фатальная ошибка. Его выбор на пост генерала в то время полностью оправдывался его высокой репутацией в армии и стране, и если у него тогда были какие-то политические взгляды или амбиции, я их точно не подозревал.

Примерно в середине августа я получил записку от бригадного генерала Роберта Андерсона с просьбой зайти к нему в его номер в отеле «Уиллард». Я приехал туда и застал его за беседой с несколькими джентльменами. Он объяснил мне, что события в Кентукки приближаются к кризису: законодательное собрание заседает и готово, как только получит надлежащую поддержку со стороны федерального правительства, открыто выступить на стороне дела Союза; что ему предложили командование Департаментом Камберленд, охватывающим Кентукки, Теннесси и т. д., и что ему нужна помощь, а президент предложил ему выбрать четырех человек из числа новых бригадных генералов по своему усмотрению. Я был лейтенантом в роте капитана Андерсона в форте Молтри с 1843 по 1846 год, и он пояснил, что хочет видеть меня своей правой рукой. Он также назвал Джорджа Х. Томаса, Д. К. Бьюэлла и Бернсайда в качестве остальных трех кандидатов. Разумеется, я всегда хотел отправиться на Запад и был абсолютно готов ехать с Андерсоном, особенно в подчиненной роли. Мы договорились встретиться с президентом в один из последующих дней, чтобы поговорить с ним об этом, что мы и сделали. Едва ли кажется вероятным, что мистер Линкольн приехал в отель «Уиллард», чтобы встретиться с нами, но у меня осталось впечатление, что это было именно так и что у генерала Андерсона возникли некоторые трудности с тем, чтобы убедить его назначить Джорджа Х. Томаса, уроженца Виргинии, бригадным генералом, поскольку столь многие офицеры с Юга уже предали дело; однако я поддержал его кандидатуру еще более решительно в силу нашей беседы в то время, когда он пересекал Потомак с армией Паттерсона, и тогда мистер Линкольн пообещал назначить его и направить на службу к генералу Андерсону. Во время этой беседы с мистер Линкольном я также выразил ему свое крайнее желание служить в подчиненной роли и ни при каких обстоятельствах не оставаться на вышестоящей должности. Он пообещал мне это без промедления, отпустив шутливую реплику о том, что его главная проблема заключается в том, чтобы найти места для слишком большого числа генералов, которые хотят стоять во главе дел, командовать армиями и т. д.

Официальный приказ датирован:









[Special Order No. 114.]

HEADQUARTERS OF THE ARMY

Washington, August 24, 1881.



The following assignment is made of the general officers of the
volunteer service, whose appointment was announced in General
Orders No. 82, from the War Department



To the Department of the Cumberland, Brigadier-General Robert
Anderson commanding:



Brigadier-General W. T. Sherman,

Brigadier-General George H. Thomas.



By command of Lieutenant-General Scott:

E. D. TOWNSEND, Assistant adjutant-General.










Спустя несколько дней я был освобожден от командования своей бригадой и гарнизоном бригадным генералом Фитц-Джоном Портером и немедленно отправился в Цинциннати, штат Огайо, через Крессон, штат Пенсильвания, где находился генерал Андерсон со своей семьей; и мы с Андерсоном и Томасом по предварительной договоренности встретились в доме его брата, Ларца Андерсона, эсквайра, в Цинциннати. Мы находились там 1-го и 2-го сентября, когда несколько видных джентльменов из Кентукки встретились с нами для обсуждения обстановки; среди них были Джексон, Харлан, Спид и другие. В то время Уильям Нельсон, офицер военно-морского флота, получил звание бригадного генерала волонтеров и развертывал свой лагерь в Дик-Робинсоне, в нескольких милях за рекой Кентукки, к югу от Николасвилла; а бригадный генерал Л. Х. Руссо имел другой лагерь в Джефферсонвилле, напротив Луисвилла. Законодательное собрание штата заседало во Франкфурте и было готово предпринять решительные действия, как только генерал Андерсон будет к этому готов, поскольку штату угрожало вторжение из Теннесси двумя силами: одна — со стороны Нэшвилла, под командованием генералов Альберта Сидни Джонстона и Бакнера, а другая — со стороны Камберлендского прохода, под командованием генералов Криттендена и Золлькоффера. Генерал Андерсон видел, что у него недостаточно сил для противостояния этим двум колоннам, и решил лично отправить меня за помощью в Индианаполис и Спрингфилд для переговоров с губернаторами Индианы и Иллинойса, а также с генералом Фримонтом, командовавшим в Сент-Луисе.

Макклеллан и Фримонт были теми двумя людьми, на которых страна смотрела как на великих лидеров Союза, и к ним стягивались вновь сформированные полки пехоты и кавалерии, а также артиллерийские батареи; при этом никто, казалось, не думал о промежуточном звене, охватываемом Кентукки. Пока я должен был совершить эту поездку, генералы Андерсон и Томас направлялись в Луисвилл, чтобы приступить к формированию департамента. Ни у кого из нас не было штаба или какого-либо аппарата для организации армии, и, по правде говоря, у нас не было и самой армии для организации. Андерсону было предоставлено полномочие набирать полки в Кентукки и присваивать звания нескольким бригадным генералам.

В Индианаполисе я застал губернатора Мортона и всех чиновников штата за хлопотами по экипировке новых полков и обеспечению их всем необходимым, и моей целью было перенаправить часть этих сил в Кентукки; однако в них испытывали потребность сразу же по мере их зачисления на службу — либо для армии Макклеллана, либо для армии Фримонта. В Спрингфилде я также обнаружил такую же общую активность и рвение: губернатор Йейтс был занят обеспечением своих людей, но эти люди также были обещаны Фримонту. Затем я отправился в Сент-Луис, где все казалось исполненным деятельности, суеты и приготовлений. Встретив Р. М. Реника в отеле «Плантерс-Хаус» (где я остановился), я поинтересовался, где я могу найти генерала Фримонта. Реник сказал: «Зачем вы понадобились генералу Фримонту?» Я ответил, что приехал к нему по делу, на что он добавил: «Вы же не думаете, что он станет принимать таких, как вы?» — и принялся пересказывать все сплетни дня: о том, что Фримонт — великий вельможа, окруженный часовыми и стражей; что у него двор пышнее, чем у любого настоящего короля; что он заставляет сенаторов, губернаторов и первых лиц ожидать приема днями и неделями, прежде чем удостоить их аудиенции, и т. д.; что если я рассчитываю увидеть его по делу, мне придется подать заявление в письменной форме и подвергнуться тщательному досмотру со стороны его начальника штаба и гражданского окружения. Разумеется, я посмеялся над всем этим и вновь задал свой простой вопрос о том, где находится его канцелярия, после чего мне сообщили, что он живет и принимает в новом доме майора Бранта на Шото-авеню. Было уже поздно пополудни, и я решил подождать до следующего утра; однако той ночью я получил из Луисвилла депешу от генерала Андерсона с требованием поспешить назад, так как события развивались стремительно и я был ему нужен.

Соответственно, на следующее утро я встал рано, еще до рассвета, позавтракал вместе с ранними пассажирами поезда и около восхода солнца оказался у ворот штаб-квартиры генерала Фримонта. Часовой с обнаженной сашей расхаживал взад и вперед перед домом. На мне была повседневная форма одежды, указывающая на мое звание, и я спросил часового: «Генерал Фримонт уже встал?» Он ответил: «Я не знаю». Видя по его осанке, что он солдат, я произнес резким, подчеркнутым голосом: «Тогда выясни». Он позвал разводящего караула, и вскоре подошел бравый немецкий сержант, которому я задал тот же вопрос. Он в свою очередь тоже ничего не знал, и я велел ему выяснить это, так как у меня были срочные и важные дела к генералу. Сержант вошел в дом через дверь полуподвального этажа, и минут через десять или пятнадцать главная парадная дверь наверху медленно открылась изнутри — и кто же предстал передо мной, как не мой старый знакомый по Сан-Франциско Исайя С. Вудс, о котором я ничего не слышал и ничего не знал со времени его бегства в Австралию во время краха компании «Адамс и Ко» в 1851 году! Он поспешно ввлек меня внутрь, закрыл дверь и провел в кабинет справа от прихожей. Мы были рады встретиться после столь долгого и полного событий перерыва и взаимно расспросили друг друга о наших семьях и общих знакомых. Выяснилось, что он является офицером в чине майора и несет службу при Фримонте, а майор Итон, ныне служащий в интендантском департаменте, находился с ним в одном кабинете. Я объяснил им, что прибыл от генерала Андерсона и хочу лично переговорить с генералом Фримонтом. Вудс вышел, но вскоре вернулся и сказал, что генерал примет меня через несколько минут; и в течение десяти минут меня провели через прихожую в большую гостиную, где генерал Фримонт принял меня очень любезно. Мы встречались и раньше, еще в 1847 году в Калифорнии, и я также несколько раз виделся с ним, когда он был сенатором. Затем я в беглой форме изложил все ключевые моменты в новой сфере деятельности генерала Андерсона, выразил надежду, что он сможет выделить нам из состава новых формирований те войска, которые удастся высвободить, и в целом будет действовать с нами заодно. Он сказал мне, что его первоочередной задачей будет изгнание мятежного генерала Прайса и его армии из Миссури, после чего он обратит свое внимание вниз по Миссисипи. Он поинтересовался моим мнением о различных видах полевой артиллерии, которую ему навязывали производители, особенно о recién изобретенном тогда орудии Джеймса, а впоследствии наша беседа широко переключилась на характеры видных жителей Сент-Луиса, с которыми я был хорошо знаком.

Сообщив генералу Фримонту, что меня вызвали в Луисвилл и что я уеду с первым же поездом, то есть в 3 часа дня, я распрощался с ним. Вернувшись в кабинет Вудса, я застал там еще двух калифорнийцев — господ Палмера и Хаскелла, так что я почувствовал: хотя Фримонт и мог относиться с подозрением к другим, своим старым знакомым по Калифорнии он обеспечивал свободный доступ.

Вернувшись в «Плантерс-Хаус», я услышал о Бирде — еще одном калифорнийце, мормоне, который получил подряд на строительство линии редутов, возведение которых вокруг города предписал Фримонт перед своим отбытием во внутренние районы штата; и пока я стоял у конторки администратора, я увидел, как вошел старый барон Стейнбергер, князь среди наших ранних калифорнийских авантюристов, и стал просматривать книгу регистрации постояльцев. Я нарочно избежал встречи с ним, но его присутствие в Сент-Луисе напомнило мне поговорку: «Где стервятники, там и падаль рядом»; и я заподозрил, что прибыльные подряды квартирмейстера МакКинстри привлекли в Сент-Луис некоторых из самых предприимчивых людей Калифорнии. Я подозреваю, что именно этим они могут объяснить тот факт, что очень скоро Фримонт пал со своего высокого поста в Миссури из-за мошенничества или предполагаемого мошенничества при управлении делами своего командования.

Я покинул Сент-Луис тем же днем пополудни и прибыл в Луисвилл на следующее утро. Я обнаружил генерала Андерсона разместившимся в «Луисвилл-Хотеле», причем под канцелярию он снял жилой дом на ______-стрит. Капитан О. Д. Грин состоял его генерал-адъютантом, лейтенант Трокмортон — адъютантом, а капитан Прайм из инженерного корпуса нес службу при нем. Генерал Джордж Х. Томас был отправлен в лагерь Дик-Робинсон для смены Нельсона.

Город полнился самыми разнообразными слухами. Законодательное собрание, руководствуясь соображениями чисто политического характера, сделало шаг, каков бы он ни был, который означал приверженность Союзу, а не присоединение к уже отделившимся штатам. Всем было известно, что это сигнал к действию. К нему мы оказались абсолютно не готовы, тогда как мятежники были готовы полностью. Генерал Сидни Джонстон немедленно переправился в Кентукки и продвинулся до Боулинг-Грина, который начал укреплять, после чего отправил генерала Бакнера с дивизией вперед в направлении Луисвилла; генерал Золлькоффер точно так же вступил в штат и продвинулся до Сомерсета. В день моего прибытия в Луисвилл волнение достигало предела. Было известно, что 7 сентября Коламбус в штате Кентукки был занят крупными силами мятежников под командованием генералов Пиллоу и Полка, а генерала Грант выступил из Каира и 6-го числа занял Падьюку большими силами. Многие семьи мятежников ожидали прибытия Бакнера в Луисвилл с минуты на минуту. Тем вечером генерал Андерсон прислал за мной, и у него я застал миссира Гатри, президента железной дороги Луисвилла и Нашвилла, у которого на руках была депеша о том, что мост через Роллинг-Форк Солт-Крик менее чем в тридцати милях от города сожжен, а силы Бакнера, направлявшиеся в Луисвилл, задержаны за рекой Грин из-за сошедшего с рельсов поезда. Позднее мы узнали, что некто по фамилии Бёрд намеренно сместил рельс, чтобы сбросить поезд с путей и тем самым выиграть для нас время.

Мистер Гатри пояснил, что в овраге сразу за Солт-Криком находится несколько высоких и важных эстакад, на замену которых в случае их уничтожения уйдут месяцы, и генерал Андерсон посчитал, что это стоит усилий по их спасению. Кроме того, на расположенном далее холме Малдро была сильная позиция, которая в прежние годы использовалась как место для «учебного лагеря» штата, и мы все предполагали, что генералы Бакнер, хорошо знакомый с этой местностью, нацелен занять позицию там, чтобы действовать оттуда против Луисвилла.

Всеми войсками, имевшимися у нас для противодействия Бакнеру, располагала лишь легион Руссо да несколько отрядов ополчения (Home Guards) в Луисвилле. Последние все еще лагерем располагались на другом берегу реки в Джефферсонвилле; поэтому генерал Андерсон приказал мне переправиться туда и с ними, а также с теми силами ополчения, которые нам удастся собрать, предпринять попытку закрепиться на холме Малдро раньше, чем до него сможет добраться Бакнер. Я взял с собой капитана Прайма и переправился в лагерь Руссо. Была отбита тревога (long-roll), и в течение часа люди численностью около тысячи человек выступили к паромной переправе и к нашвиллскому депо. Тем временем генерал Андерсон отправил людей на сбор ополченцев, а мистер Гатри — на подготовку поездов. Было уже за полночь, когда мы тронулись в путь. Поезда шли медленно, и на рассвете мы достигли Лебанон-Джанкшен в двадцати шести милях от города, где высадились и совершили марш к мосту через реку Солт-Ривер, который оказался сожжен; было неясно, сделано ли это для того, чтобы помешать Бакнеру войти в Луисвилл, или же нам — выйти из него. Легион Руссо форсировал реку вброд и двинулся к учебному лагерю штата, обнаружив, что все высокие эстакады находятся в полной сохранности. Рабочие железной дороги немедленно приступили к восстановлению моста. Я оставался пару дней в Лебанон-Джанкшен, в течение которых генерал Андерсон переправил два прибывших в его распоряжение волонтерских полка. Еще до завершения строительства моста мы перебросили весь лагерь на вершину холма Малдро, как раз в тылу Элизабеттауна. Там я точно узнал, что генерал Бакнер вовсе не переправлялся через реку Грин, что генерал Сидни Джонстон укрепляет Боулинг-Грин и готовится к планомерному наступлению на Кентукки, уроженцем которого он являлся и с жителями и географией которого он, должно быть, был хорошо знаком. По мере прибытия свежих войск в Луисвилл их переправляли ко мне на холм Малдро, где я старался привести их в пригодное для службы состояние, и к 1 октября под моим началом имелся эквивалент дивизии из двух бригад, готовившихся к наступлению в сторону реки Грин. Ежедневная переписка с генералом Андерсоном убеждала меня в том, что тревоги и треволнения в Луисвилле истощают его силы и здоровье и что он скоро уйдет. По его телеграфному вызову примерно 5 октября я спустился в Луисвилл; генерал Андерсон заявил мне, что больше не может выносить душевные муки своего командования и должен уехать, иначе это его убьет. 8 октября он фактически опубликовал приказ о сложении с себя командования, и в силу моего старшинства у меня не оставалось иного выбора, кроме как принять командование на себя, хотя и крайне неохотно и в прямом нарушении обещания, данного мне мистер Линкольном. Я уверен, что в своем самом первом обращении в Военное министерство я вновь выразил свое желание оставаться на подчиненной должности и получил заверения в том, что бригадный генерал Бьюэлл скоро прибудет из Калифорнии и будет направлен мне на смену. К тому времени я уже довольно хорошо ознакомился с географией и общими ресурсами Кентукки. По всему штату действовали наши группы, собиравшие полки и роты; однако было очевидно, что молодежь в массе своей тяготеет к делу Юга, в то время как пожилые люди, обладающие собственностью, желали, чтобы их оставили в покое — то есть стремились сохранять нейтралитет. Что касается наступления той осенью, то оно было попросту невозможным: мы были вынуждены использовать расходящиеся линии, уводящие наши колонны все дальше друг от друга; и все, на что я мог отважиться, — это продолжать собирать силы и материальную часть в двух уже выбранных пунктах, а именно в Дик-Робинсоне и Элизабеттауне. Генерал Джордж Х. Томас по-прежнему продолжал командовать первым из них, а 12 октября я направил бригадного генерала А. МакД. МакКука командовать вторым, который был выдвинут вперед к Нолин-Крик в пятидесяти двух милях от Луисвилла в направлении Боулинг-Грина. Стали прибывать офицеры штаба, чтобы избавить нас от постоянной каторжной работы, которая до того времени лежала на генерале Андерсоне и на мне; и все они были хорошими людьми. Полковник Томас Свордс, квартирмейстер, прибыл 13-го числа; казначей Ларнед — 14-го; лейтенант Смайзер из 5-го артиллерийского полка, исполнявший обязанности офицера артиллерийско-технического снабжения, — 20-го; капитан Саймондс уже нес службу в качестве сотрудника продовольственной службы (commissary of subsistence); капитаном О. Д. Грином был генерал-адъюант, и они составили отличный, работоспособный штаб.

Бесконечная головная боль из-за граждан, жалующихся на каждый мелкий проступок солдата и навязывающих обсуждение политики, превращала должность командующего генерала далеко не в синекуру. Я продолжал укреплять оба передовых корпуса и пути их снабжения, все время ожидая, что Сидни Джонстон, бывший настоящим генералом и обладавший столь же точными сведениями о нашей ситуации, как и я, объединит свои силы с Золлькоффером и обрушится на Томаса у Дик-Робинсона или на МакКука у Нолина. Сделай он это в октябре 1861 года, он мог бы беспрепятственно войти в Луисвилл, и значительная часть населения приветствовала бы его как освободителя. Почему он этого не сделал, было для меня загадкой тогда и остается ею сейчас, ибо я знаю, что он видел этот маневр и одно время держал обозы нагруженными для броска на Франкфурт в обход наших двух лагерей. Сознавая нашу слабость, я был излишне несчастен и, несомненно, выказывал это чересчур явно окружающим; но мне действительно казалось, что правительство в Вашингтоне, сосредоточенное на более масштабных приготовлениях Фримонта в Миссури и Макклеллана в Вашингтоне, фактически игнорировало нас в Кентукки.

Примерно в это время, скажем в середине октября, я получил по телеграфу извещение о том, что военный министр мистер Кэмерон (находившийся тогда в Сент-Луисе) посетит меня в Луисвилле по пути обратно в Вашингтон. Я был рад возможности должным образом представить истинное положение дел и уговорил мистера Гатри поехать со мной в Джефферсонвилл, чтобы встретить военного министра и сопроводить его в Луисвилл. Поезд опаздывал, но мы с мистер Гатри ждали, пока он действительно не прибыл. В сопровождении мистера Кэмерона находились генерал-адъюант Лоренцо Томас и шесть или семь джентльменов, оказавшихся газетными репортерами. Первый вопрос мистера Кэмерона заключался в том, когда он сможет отправиться в Цинциннати; он говорил, что из-за столь долгого задержания в Сент-Луисе ему важно поскорее спешить в Вашингтон. Я пояснил, что регулярный почтовый пароход отходит очень скоро — а именно в 12 часов дня, — но умолял его заехать в Луисвилл, так как мне нужно было обсудить с ним дело, столь же важное, как любое дело в Вашингтоне, и я надеялся, что он сможет приехать и провести у нас хотя бы день. Он спросил, всё ли у нас в порядке, на что я ответил, что далеко не всё; что дела обстоят поистине скверно, хуже некуда. Это, казалось, удивило его, и мистер Гатри присоединил свои уговоры к моим; тогда мистер Кэмерон, узнав, что он сможет выехать из Луисвилла по железной дороге через Франкфурт рано утром на следующий день и успеть на ту же пересадку в Цинциннати, согласился поехать с нами в Луисвилл при том непременном условии, что рано утром следующего дня он должен будет уехать в Вашингтон.

Соответственно, мы все взяли извозчиков, переправились через реку на пароме и доехали до «Гальт-Хауса», где я тогда останавливался. Бригадный генерал Т. Дж. Вуд прибыл из Индианаполиса тем же поездом и входил в число наших спутников. Мы все прошли в мою комнату на первом этаже «Гальт-Хауса», куда наш замечательный хозяин, Силас Миллер, эсквайр, распорядился прислать нам хороший ланч и кое-что выпить. Мистер Кэмерон чувствовал себя нездоровым и прилег на мою кровать, однако участвовал в общей беседе. Он и его спутники, судя по всему, были полны подробностей о вскрывшихся в Сент-Луисе фактах расточительных подрядов и расходов Фримонта, которые и послужили причиной поездки Кэмерона в Сент-Луис и которые в конечном итоге привели к смещению Фримонта — сначала в пользу генерала Хантера, а затем в пользу генерала Г. В. Халлека.

После некоторой общей беседы мистер Кэмерон обратился ко мне: «Ну а теперь, генерал Шерман, расскажите о своих трудностях». Я ответил, что предпочитаю не обсуждать дела в присутствии стольких незнакомых людей. Он сказал: «Все они друзья, все члены моей семьи, и вы можете говорить открыто и без всяких стеснений». Я твердо намерен был пресечь вторжение, поэтому подошел к двери, запер ее на ключ, а затем полно и честно обрисовал положение дел в Кентукки, в особенности дислокацию и численность моих войск. Я пожаловался, что новые формирования из Огайо и Индианы перенаправляются на Восток и на Запад, а нам почти ничего не достается; что наши силы у Нолина и Дик-Робинсона бессильны для наступления и лишь служат соблазном для такого генерала, каким, по нашему мнению, являлся Сидни Джонстон; что, если Джонстон пожелает, он может маршем двинуться на Луисвилл в любой день. Кэмерон воскликнул: «Вы меня поражаете! Наши информаторы, сенаторы и члены Конгресса от Кентукки утверждают, что у них в Кентукки полно людей и все, что им требуется, — это оружие и деньги». Тогда я заявил, что это неправда, ибо молодежь вооружается и открыто, средь бела дня уходит в лагеря мятежников, снабженная хорошими лошадями и ружьями своими отцами, которые в лучшем случае сохраняют «нейтралитет»; а что касается оружия, то он обещал в Вашингтоне генералу Андерсону сорок тысяч лучших спрингфилдских мушкетов, вместо чего мы получили лишь около двенадцати тысяч бельгийских мушкетов, от которых отказался как губернатор Пенсильвании, так и губернатор Огайо, но которые были сочтены достаточно хорошими для Кентукки. Я утверждал, что полковники-волонтеры, формировавшие полки в различных частях штата, приезжали в Луисвилл за оружием, и когда они видели, что я могу им предложить, то с презрением отказывались брать его. В подтверждение правдивости своих слов я воззвал к мистеру Гатри, и тот подтвердил, что каждое мое слово — чистая правда, повторив то, что я слышал от него неоднократно: будто бы ни одному человеку, владевшему в Кентукки хотя бы одним рабом или мулом, нельзя доверять.

Мистер Кэмерон встревожился от услышанного и повернулся к генерал-адъютанту Л. Томасу с вопросом, не знает ли тот о каких-либо доступных войсках, которые еще не были распределены. Тот упомянул бригаду Негли из Пенсильвании, находившуюся в Питтсбурге, и пару других полков, которые следовали тогда транзитом на Сент-Луис. Мистер Кэмерон приказал ему перенаправить их в Луисвилл, и Томас отдал телеграфные распоряжения прямо на месте. Кроме того, он пообещал по прибытии в Вашингтон уделить нам больше времени и оказать большую помощь.

Из последовавшей за этим общей беседы я помню, как взял большую карту Соединенных Штатов и, приняв допущение, что население всего Юга подняло мятеж и нашей задачей является его усмирение, показал, что Макклеллан находится на левом фланге с протяженностью фронта менее ста миль, а Фримонт — на правом, примерно с такой же; в то время как я, в центре, имею от Биг-Сенди до Падьюки более трехсот миль границы; что у Макклеллана сто тысяч человек, у Фримонта — шестьдесят тысяч, тогда как мне было выделено всего около восемнадцати тысяч. Я доказывал, что для целей обороны мы должны немедленно иметь шестьдесят тысяч человек, а для наступления в конечном итоге потребуется двести тысяч. Мистер Кэмерон, который все еще лежал на кровати, всплеснул руками и воскликнул: «Великий Боже! Откуда же им взяться?» Я утверждал, что на Севере полно людей, готовых и желающих прийти, если он только соизволит принять их услуги, ибо было общеизвестно, что во всех северо-западных штатах сформированы полки, в услугах которых Военное министерство отказало на том основании, что они якобы не понадобятся. Мы полностью обсудили все эти вопросы в самой дружеской атмосфере, и мне показалось, что я пробудил в мистер Кэмероне осознание масштабов той великой войны, которая стояла перед нами и фактически уже разразилась. Я слышал, как он велел генералу Томасу сделать пометку о нашей беседе, дабы тот мог заняться моими просьбами по прибытии в Вашингтон. Мы все приятно провели вечер за беседой, причем многие верные Союзу горожане заходили засвидетельствовать свое почтение, а рано на следующее утро мы сели на поезд до Франкфурта: мистер Кэмерон со свитой направился в Цинциннати и Вашингтон, а я — в лагерь Дик-Робинсон повидаться с генералом Томасом и находившимися там войсками.

Я застал генерала Томаса в таверне, а большинство его полков лагерем располагалось вокруг него. Он отправил небольшие силы на несколько миль вперед в направлении Камберлендского прохода под началом бригадного генерала Шепфа. Пробыв там пару дней, я вернулся в Луисвилл; 22 октября бригада генерала Негли прибыла на пароходах из Питтсбурга и была отправлена в лагерь Нолин; а 37-й индианский полк полковника Хаззарда и 2-й миннесотский полк полковника Ван Клива также прибыли в Луисвилл по железной дороге и были расквартированы в Элизабеттауне и Лебанон-Джанкшен. Это были те самые войска, отправку которых распорядился осуществить мистер Кэмерон во время своего пребывания в Луисвилле, и это было все, что я получил впоследствии до своего отъезда из Кентукки. По прибытии в Вашингтон мистер Кэмерон зашел к генералу Томасу, как он сам впоследствии рассказывал мне, чтобы представить свою памятную записку о событиях во время своего отсутствия, и в этой памятной записке упоминалась моя безумная просьба о двухстах тысячах человек. Кто-то из газетчиков увидел это и опубликовал, и прежде чем я успел хоть малейшим образом осознать происходящее, меня повсеместно раструбили по всей стране как «лишенного рассудка, сумасшедшего» и т. д. Не имея, однако, никакого представления об этом факте, я ранее направил генерала-адъютанту армии в Вашингтон следующее письмо:









HEADQUARTERS DEPARTMENT OP THE CUMBERLAND, LOUISVILLE,
KENTUCKY,

October 22, 1881.



To General L. THOMAS, Adjutant-General, Washington, D. C.



Sir: On my arrival at Camp Dick Robinson, I found General Thomas
had stationed a Kentucky regiment at Rock Castle Hill, beyond a
river of the same name, and had sent an Ohio and an Indiana
regiment forward in support. He was embarrassed for transportation,
and I authorized him to hire teams, and to move his whole force
nearer to his advance-guard, so as to support it, as he had
information of the approach of Zollicoffer toward London. I have
just heard from him, that he had sent forward General Schoepf with
Colonel Wolford's cavalry, Colonel Steadman's Ohio regiment, and a
battery of artillery, followed on a succeeding day by a Tennessee
brigade. He had still two Kentucky regiments, the Thirty-eighth
Ohio and another battery of artillery, with which he was to follow
yesterday. This force, if concentrated, should be strong enough for
the purpose; at all events, it is all he had or I could give
him.



I explained to you fully, when here, the supposed position of our
adversaries, among which was a force in the valley of Big Sandy,
supposed to be advancing on Paris, Kentucky. General Nelson at
Maysville was instructed to collect all the men he could, and
Colonel Gill's regiment of Ohio Volunteers. Colonel Harris was
already in position at Olympian Springs, and a regiment lay at
Lexington, which I ordered to his support. This leaves the line of
Thomas's operations exposed, but I cannot help it. I explained so
fully to yourself and the Secretary of War the condition of things,
that I can add nothing new until further developments, You know my
views that this great centre of our field is too weak, far too
weak, and I have begged and implored till I dare not say
more.



Buckner still is beyond Green River. He sent a detachment of his
men, variously estimated at from two to four thousand toward
Greensburg. General Ward, with about one thousand men, retreated to
Campbellsburg, where he called to his assistance some
partially-formed regiments to the number of about two thousand. The
enemy did not advance, and General Ward was at last dates at
Campbellsburg. The officers charged with raising regiments must of
necessity be near their homes to collect men, and for this reason
are out of position; but at or near Greensburg and Lebanon, I
desire to assemble as large a force of the Kentucky Volunteers as
possible. This organization is necessarily irregular, but the
necessity is so great that I must have them, and therefore have
issued to them arms and clothing during the process of formation.
This has facilitated their enlistment; but inasmuch as the
Legislature has provided money for organizing the Kentucky
Volunteers, and intrusted its disbursement to a board of loyal
gentlemen, I have endeavored to cooperate with them to hasten the
formation of these corps.



The great difficulty is, and has been, that as volunteers offer, we
have not arms and clothing to give them. The arms sent us are, as
you already know, European muskets of uncouth pattern, which the
volunteers will not touch.



General McCook has now three brigades—Johnson's, Wood's, and
Rousseau's. Negley's brigade arrived to-day, and will be sent out
at once. The Minnesota regiment has also arrived, and will be sent
forward. Hazzard's regiment of Indiana troops I have ordered to the
month of Salt Creek, an important point on the turnpike-road
leading to Elizabethtown.



I again repeat that our force here is out of all proportion to the
importance of the position. Our defeat would be disastrous to the
nation; and to expect of new men, who never bore arms, to do
miracles, is not right.



I am, with much respect, yours truly,



W. T. SHERMAN, Brigadier-General commanding.










Примерно в это время мое внимание привлекла публикация во всех восточных газетах — которая, разумеется, была перепечатана на Западе, — о том, что я «сумасшедший, лишенный рассудка и помешанный», что «я потребовал двести тысяч человек для обороны Кентукки»; причем источником этих сведений назывался сам военный министр мистер Кэмерон, который, насколько мне известно, никогда не утруждал себя подтверждением или опровержением этого. Мое положение стало попросту невыносимым, и вполне вероятно, что я отреагировал на это жестокое оскорбление в выражениях, полных глубокого чувства. Тем не менее я не получал ни приказов, ни подкреплений, ни единого слова ободрения или облегчения. Примерно 1 ноября генералом-главнокомандующим всех действующих армий был назначен генерал Макклеллан, который запросил у меня по телеграфу доклад. Он приводится ниже:









HEADQUARTERS THE DEPARTMENT OF THE CUMBERLAND, Louisville,
Kentucky, November 4, 1861



General L. THOMAS, Adjutant-General, Washington, D. C.



Sir: In compliance with the telegraphic orders of General
McClellan, received late last night, I submit this report of the
forces in Kentucky, and of their condition.



The tabular statement shows the position of the several regiments.
The camp at Nolin is at the present extremity of the Nashville
Railroad. This force was thrown forward to meet the advance of
Buckner's army, which then fell back to Green River, twenty-three
miles beyond. These regiments were substantially without means of
transportation, other than the railroad, which is guarded at all
dangerous points, yet is liable to interruption at any moment, by
the tearing up of a rail by the disaffected inhabitants or a hired
enemy. These regiments are composed of good materials, but devoid
of company officers of experience, and have been put under thorough
drill since being in camp. They are generally well clad, and
provided for. Beyond Green River, the enemy has masked his forces,
and it is very difficult to ascertain even the approximate numbers.
No pains have been spared to ascertain them, but without success,
and it is well known that they far outnumber us. Depending,
however, on the railroads to their rear for transportation, they
have not thus far advanced this side of Green River, except in
marauding parties. This is the proper line of advance, but will
require a very large force, certainly fifty thousand men, as their
railroad facilities south enable them to concentrate at
Munfordsville the entire strength of the South. General McCook's
command is divided into four brigades, under Generals Wood, R. W.
Johnson, Rousseau, and Negley.



General Thomas's line of operations is from Lexington, toward
Cumberland Gap and Ford, which are occupied by a force of rebel
Tennesseeans, under the command of Zollicoffer. Thomas occupies the
position at London, in front of two roads which lead to the fertile
part of Kentucky, the one by Richmond, and the other by Crab
Orchard, with his reserve at Camp Dick Robinson, eight miles south
of the Kentucky River. His provisions and stores go by railroad
from Cincinnati to Nicholasville, and thence in wagons to his
several regiments. He is forced to hire transportation.



Brigadier-General Nelson is operating by the line from Olympian
Springs, east of Paris, on the Covington & Lexington Railroad,
toward Prestonburg, in the valley of the Big Sandy where is
assembled a force of from twenty-five to thirty-five hundred rebel
Kentuckians waiting reenforcements from Virginia. My last report
from him was to October 28th, at which time he had Colonel Harris's
Ohio Second, nine hundred strong; Colonel Norton's Twenty-first
Ohio, one thousand; and Colonel Sill's Thirty-third Ohio, seven
hundred and fifty strong; with two irregular Kentucky regiments,
Colonels Marshall and Metcalf. These troops were on the road near
Hazel Green and West Liberty, advancing toward Prestonburg.



Upon an inspection of the map, you will observe these are all
divergent lines, but rendered necessary, from the fact that our
enemies choose them as places of refuge from pursuit, where they
can receive assistance from neighboring States. Our lines are all
too weak, probably with the exception of that to Prestonburg. To
strengthen these, I am thrown on the raw levies of Ohio and
Indiana, who arrive in detachments, perfectly fresh from the
country, and loaded down with baggage, also upon the Kentuckians,
who are slowly forming regiments all over the State, at points
remote from danger, and whom it will be almost impossible to
assemble together. The organization of this latter force is, by the
laws of Kentucky, under the control of a military board of
citizens, at the capital, Frankfort, and they think they will be
enabled to have fifteen regiments toward the middle of this month,
but I doubt it, and deem it unsafe to rely on them: There are four
regiments forming in the neighborhood of Owensboro, near the mouth
of Green River, who are doing good service, also in the
neighborhood of Campbellsville, but it is unsafe to rely on troops
so suddenly armed and equipped. They are not yet clothed or
uniformed. I know well you will think our force too widely
distributed, but we are forced to it by the attitude of our
enemies, whose force and numbers the country never has and probably
never will comprehend.



I am told that my estimate of troops needed for this line, viz.,
two hundred thousand, has been construed to my prejudice, and
therefore leave it for the future. This is the great centre on
which our enemies can concentrate whatever force is not employed
elsewhere. Detailed statement of present force inclosed with
this.



With great respect, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Brigadier-General commanding.









BRIGADIER-GENERAL McCOOK'S CAMP, AT NOLIN, FIFTY-TWO MILES FROM
LOUISVILLE, KENTUCKY, NOVEMBER 4, 1861.



First Brigade (General ROUSSEAU).-Third Kentucky, Colonel Bulkley;
Fourth Kentucky, Colonel Whittaker; First Cavalry, Colonel Board;
Stone's battery; two companies Nineteenth United States Infantry,
and two companies Fifteenth United States Infantry, Captain
Gilman.



Second Brigade (General T. J. WOOD).-Thirty-eighth Indiana, Colonel
Scribner; Thirty-ninth Indiana, Colonel Harrison; Thirtieth
Indiana, Colonel Bass; Twenty-ninth Indiana, Colonel Miller.



Third Brigade (General JOHNSON).-Forty-ninth Ohio, Colonel Gibson;
Fifteenth Ohio, Colonel Dickey; Thirty-fourth Illinois, Colonel
King; Thirty-second Indiana, Colonel Willach.



Fourth Brigade (General NEGLEY).-Seventy-seventh Pennsylvania,
Colonel Hambright; Seventy-eighth Pennsylvania, Colonel Sinnell;
Seventy-ninth Pennsylvania, Colonel Stambaugh; Battery, Captain
Mueller.



Camp Dick Robinson (General G. H. THOMAS).—-Kentucky, Colonel
Bramlette;—Kentucky, Colonel Fry;—Kentucky Cavalry,
Colonel Woolford; Fourteenth Ohio, Colonel Steadman; First
Artillery, Colonel Barnett; Third Ohio, Colonel Carter;—East
Tennessee, Colonel Byrd.



Bardstown, Kentucky.-Tenth Indiana, Colonel Manson.



Crab Orchard.-Thirty-third Indiana, Colonel Coburn.



Jeffersonville, Indiana.-Thirty-fourth Indiana, Colonel Steele;
Thirty-sixth Indiana, Colonel Gross; First Wisconsin, Colonel
Starkweather.



Mouth of Salt River.-Ninth Michigan, Colonel Duffield;
Thirty-seventh Indiana, Colonel Hazzard.



Lebanon Junction..-Second Minnesota, Colonel Van Cleve.



Olympian Springs.-Second Ohio, Colonel Harris.



Cynthiana, Kentucky.-Thirty-fifth Ohio, Colonel Vandever.



Nicholasville, Kentucky.-Twenty-first Ohio, Colonel Norton;
Thirty-eighth Ohio, Colonel Bradley.



Big Hill.-Seventeenth Ohio, Colonel Connell.



Colesburg.-Twenty-fourth Illinois, Colonel Hecker.



Elizabethtown, Kentucky.-Nineteenth Illinois, Colonel
Turchin.



Owensboro' or Henderson.-Thirty-first Indiana, Colonel Cruft;
Colonel Edwards, forming Rock Castle; Colonel Boyle, Harrodsburg;
Colonel Barney, Irvine; Colonel Hazzard, Burksville; Colonel
Haskins, Somerset.






И в завершение этой темы я также прилагаю копии двух телеграфных депеш, отправленных для сведения генерала Макклеллана примерно в то же время; они составляют все официальные письма, поступившие в его штаб, как засвидетельствовал генерал-адъюант Л. Томас в письме от 1 февраля 1862 года в ответ на запрос моего брата, сенатора Джона Шермана, на основании которых меня сочли безумным:







Louisville, November 3, 10 p.m.



To General McLELLAN, Washington, D. C.:



Dispatch just received. We are forced to operate on three lines,
all dependent on railroads of doubtful safety, requiring strong
guards. From Paris to Prestonbnrg, three Ohio regiments and some
militia—enemy variously reported from thirty-five hundred to
seven thousand. From Lexington toward Cumberland Gap,
Brigadier-General Thomas, one Indiana and five Ohio regiments, two
Kentucky and two Tennessee; hired wagons and badly clad.
Zollicoffer, at Cumberland Ford, about seven thousand. Lee reported
on the way with Virginia reenforcements. In front of Louisville,
fifty-two miles, McCook, with four brigades of about thirteen
thousand, with four regiments to guard the railroad, at all times
in danger. Enemy along the railroad from Green River to Bowling
Green, Nashville, and Clarksville. Buckner, Hardee, Sidney
Johnston, Folk, and Pillow, the two former in immediate command,
the force as large as they want or can subsist, from twenty-five to
thirty thousand. Bowling Green strongly fortified. Our forces too
small to do good, and too large to sacrifice.



W. T. SHERMAN, Brigadier-General.









HEADQUARTERS THE DEPARTMENT OF THE CUMBERLAND, Louisville,

Kentucky, November 6, 1861



General L. THOMAS, Adjutant-General.



Sir: General McClellan telegraphs me to report to him daily the
situation of affairs here. The country is so large that it is
impossible to give clear and definite views. Our enemies have a
terrible advantage in the fact that in our midst, in our camps, and
along our avenues of travel, they have active partisans, farmers
and business-men, who seemingly pursue their usual calling, but are
in fact spies. They report all our movements and strength, while we
can procure information only by circuitous and unreliable means. I
inclose you the copy of an intercepted letter, which is but the
type of others. Many men from every part of the State are now
enrolled under Buckner—have gone to him—while ours have
to be raised in neighborhoods, and cannot be called together except
at long notice. These volunteers are being organized under the laws
of the State, and the 10th of November is fixed for the time of
consolidating them into companies and regiments. Many of them are
armed by the United States as home guards, and many by General
Anderson and myself, because of the necessity of being armed to
guard their camps against internal enemies. Should we be
overwhelmed, they would scatter, and their arms and clothing will
go to the enemy, furnishing the very material they so much need. We
should have here a very large force, sufficient to give confidence
to the Union men of the ability to do what should be
done—possess ourselves of all the State. But all see and feel
we are brought to a stand-still, and this produces doubt and alarm.
With our present force it would be simple madness to cross Green
River, and yet hesitation may be as fatal. In like manner the other
columns are in peril, not so much in front as rear, the railroads
over which our stores must pass being much exposed. I have the
Nashville Railroad guarded by three regiments, yet it is far from
being safe; and, the moment actual hostilities commence, these
roads will be interrupted, and we will be in a dilemma. To meet
this in part I have put a cargo of provisions at the mouth of Salt
River, guarded by two regiments. All these detachments weaken the
main force, and endanger the whole. Do not conclude, as before,
that I exaggerate the facts. They are as stated, and the future
looks as dark as possible. It would be better if some man of
sanguine mind were here, for I am forced to order according to my
convictions.



Yours truly,

W. T. SHERMAN, Brigadier-General commanding.










После окончания войны генералом Т. Дж. Вудом, командовавшим тогда округом Виксберг, было составлено обращение к общественности с описанием встречи с военным министром, которую он называет «военным советом». Тогда я не счел нужным возобновлять обсуждение вопроса, который был стерт в небытие самой войной; однако, поскольку это свидетельство очевидца, оно заслуживает быть включенным сюда.









STATEMENT.



On the 11th of October, 1861, the writer, who had been personally
on mustering duty in Indiana, was appointed a brigadier-general of
volunteers, and ordered to report to General Sherman, then in
command of the Department of the Cumberland, with his headquarters
at Louisville, having succeeded General Robert Anderson. When the
writer was about leaving Indianapolis to proceed to Louisville, Mr.
Cameron, returning from his famous visit of inspection to General
Fremont's department, at St. Louis, Missouri, arrived at
Indianapolis, and announced his intention to visit General
Sherman.



The writer was invited to accompany the party to Louisville. Taking
the early morning train from Indianapolis to Louisville on the 16th
of October, 1861, the party arrived in Jeffersonville shortly after
mid-day. General Sherman met the party in Jeffersonville, and
accompanied it to the Galt House, in Louisville, the hotel at which
he was stopping.



During the afternoon General Sherman informed the writer that a
council of war was to be held immediately in his private room in
the hotel, and desired him to be present at the council. General
Sherman and the writer proceeded directly to the room. The writer
entered the room first, and observed in it Mr. Cameron,
Adjutant-General L. Thomas, and some other persons, all of whose
names he did not know, but whom he recognized as being of Mr.
Cameron's party. The name of one of the party the writer had
learned, which he remembers as Wilkinson, or Wilkerson, and who he
understood was a writer for the New York Tribune newspaper. The
Hon. James Guthrie was also in the room, having been invited, on
account of his eminent position as a citizen of Kentucky, his high
civic reputation, and his well-known devotion to the Union, to meet
the Secretary of War in the council. When General Sherman entered
the room he closed the door, and turned the key in the lock.



Before entering on the business of the meeting, General Sherman
remarked substantially: "Mr. Cameron, we have met here to discuss
matters and interchange views which should be known only by persons
high in the confidence of the Government. There are persons present
whom I do not know, and I desire to know, before opening the
business of the council, whether they are persons who may be
properly allowed to hear the views which I have to submit to you."
Mr. Cameron replied, with some little testiness of manner, that the
persons referred to belonged to his party, and there was no
objection to their knowing whatever might be communicated to
him.



Certainly the legitimate and natural conclusion from this remark of
Mr. Cameron's was that whatever views might be submitted by General
Sherman would be considered under the protection of the seal of
secrecy, and would not be divulged to the public till all
apprehension of injurious consequences from such disclosure had
passed. And it may be remarked, further, that justice to General
Sherman required that if, at any future time, his conclusions as to
the amount of force necessary to conduct the operations committed
to his charge should be made public, the grounds on which his
conclusions were based should be made public at the same
time.



Mr. Cameron then asked General Sherman what his plans were. To this
General Sherman replied that he had no plans; that no sufficient
force had been placed at his disposition with which to devise any
plan of operations; that, before a commanding general could project
a plan of campaign, he must know what amount of force he would have
to operate with.



The general added that he had views which he would be happy to
submit for the consideration of the Secretary. Mr. Cameron desired
to hear General Sherman's views.



General Sherman began by giving his opinion of the people of
Kentucky, and the then condition of the State. He remarked that he
believed a very large majority of the people of Kentucky were
thoroughly devoted to the Union, and loyal to the Government, and
that the Unionists embraced almost all the older and more
substantial men in the State; but, unfortunately, there was no
organization nor arms among the Union men; that the rebel minority,
thoroughly vindictive in its sentiments, was organized and armed
(this having been done in advance by their leaders), and, beyond
the reach of the Federal forces, overawed and prevented the Union
men from organizing; that, in his opinion, if Federal protection
were extended throughout the State to the Union men, a large force
could be raised for the service of the Government.



General Sherman next presented a resume of the information in his
possession as to the number of the rebel troops in Kentucky.
Commencing with the force at Columbus, Kentucky, the reports
varied, giving the strength from ten to twenty thousand. It was
commanded by Lieutenant-General Polk. General Sherman fixed it at
the lowest estimate; say, ten thousand. The force at Bowling Green,
commanded by General. A. S. Johnston, supported by Hardee, Buckner,
and others, was variously estimated at from eighteen to thirty
thousand. General Sherman estimated this force at the lowest
figures given to it by his information—eighteen
thousand.



He explained that, for purposes of defense, these two forces ought,
owing to the facility with which troops might be transported from
one to the other, by the net-work of railroads in Middle and West
Tennessee, to be considered almost as one. General Sherman
remarked, also, on the facility with which reinforcements could be
transported by railroad to Bowling Green, from the other rebellions
States.



The third organized body of rebel troops was in Eastern Kentucky,
under General Zollicoffer, estimated, according to the most
reliable information, at six thousand men. This force threatened a
descent, if unrestrained, on the blue-grass region of Kentucky,
including the cities of Lexington, and Frankfort, the capital of
the State; and if successful in its primary movements, as it would
gather head as it advanced, might endanger the safety of
Cincinnati.



General Sherman said that the information in his possession
indicated an intention, on the part of the rebels, of a general and
grand advance toward the Ohio River. He further expressed the
opinion that, if such advance should be made, and not checked, the
rebel force would be swollen by at least twenty thousand recruits
from the disloyalists in Kentucky. His low computation of the
organized rebel soldiers then in Kentucky fixed the strength at
about thirty-five thousand. Add twenty thousand for reenforcements
gained in Kentucky, to say nothing of troops drawn from other rebel
States, and the effective rebel force in the State, at a low
estimate, would be fifty-five thousand men.



General Sherman explained forcibly how largely the difficulties of
suppressing the rebellion would be enhanced, if the rebels should
be allowed to plant themselves firmly, with strong fortifications,
at commanding points on the Ohio River. It would be facile for them
to carry the war thence into the loyal States north of the
river.



To resist an advance of the rebels, General Sherman stated that he
did not have at that time in Kentucky more than some twelve to
fourteen thousand effective men. The bulk of this force was posted
at camp Nolin, on the Louisville & Nashville Railway, fifty
miles south of Louisville. A part of it was in Eastern Kentucky,
under General George H. Thomas, and a very small force was in the
lower valley of Green River.



This disposition of the force had been made for the double purpose
of watching and checking the rebels, and protecting the raising and
organization of troops among the Union men of Kentucky.



Having explained the situation from the defensive point of view,
General Sherman proceeded to consider it from the offensive
stand-point. The Government had undertaken to suppress the
rebellion; the onus faciendi, therefore, rested on the Government.
The rebellion could never be put down, the authority of the
paramount Government asserted, and the union of the States declared
perpetual, by force of arms, by maintaining the defensive; to
accomplish these grand desiderata, it was absolutely necessary the
Government should adopt, and maintain until the rebellion was
crushed, the offensive.



For the purpose of expelling the rebels from Kentucky, General
Sherman said that at least sixty thousand soldiers were necessary.
Considering that the means of accomplishment must always be
proportioned to the end to be achieved, and bearing in mind the
array of rebel force then in Kentucky, every sensible man must
admit that the estimate of the force given by General Sherman, for
driving the rebels out of the State, and reestablishing and
maintaining the authority of the Government, was a very low one.
The truth is that, before the rebels were driven from Kentucky,
many more than sixty thousand soldiers were sent into the
State.



Ascending from the consideration of the narrow question of the
political and military situation in Kentucky, and the extent of
force necessary to redeem the State from rebel thraldom,
forecasting in his sagacious intellect the grand and daring
operations which, three years afterward, he realized in a campaign,
taken in its entirety, without a parallel in modern times, General
Sherman expressed the opinion that, to carry the war to the Gulf of
Mexico, and destroy all armed opposition to the Goverment, in the
entire Mississippi Valley, at least two hundred thousand troops
were absolutely requisite.



So soon as General Sherman had concluded the expression of his
views, Mr. Cameron asked, with much warmth and apparent irritation,
"Where do you suppose, General Sherman, all this force is to come
from." General Sherman replied that he did not know; that it was
not his duty to raise, organize, and put the necessary military
force into the field; that duty pertained to the War Department.
His duty was to organize campaigns and command the troops after
they had been put into the field.



At this point of the proceedings, General Sherman suggested that it
might be agreeable to the Secretary to hear the views of Mr.
Guthrie. Thus appealed to, Mr. Guthrie said he did not consider
himself, being a civilian, competent to give an opinion as to the
extent of force necessary to parry the war to the Gulf of Mexico;
but, being well informed of the condition of things in Kentucky, he
indorsed fully General Sherman's opinion of the force required to
drive the rebels out of the State.



The foregoing is a circumstantial account of the deliberations of
the council that were of any importance.



A good deal of desultory conversation followed, on immaterial
matters; and some orders were issued by telegraph, by the Secretary
of War, for some small reenforcements to be sent to Kentucky
immediately, from Pennsylvania and Indiana.



A short time after the council was held—the exact time is not
now remembered by the writer—an imperfect narrative of it
appeared in the New York Tribune. This account announced to the
public the conclusions uttered by General Sherman in the council,
without giving the reasons on which his conclusions were based. The
unfairness of this course to General Sherman needs no comment. All
military men were shocked by the gross breach of faith which had
been committed.



TH. J. WOOD, Major-General Volunteers



Vicksburg, Mississippi, August 24, 1886.










Бригадный генерал Дон Карлос Бьюэлл прибыл в Луисвилл примерно в середине ноября с приказами освободить меня от должности; сам же я был переведен для прохождения службы в Департамент Миссури с предписанием лично явиться к генерал-майору Г. В. Халлеку в Сент-Луис. Я сопровождал генерала Бьюэлла в лагерь у Нолина, где он провел смотр и инспекцию лагеря и войск под командованием генерала А. МакД. МакКука, а на обратном пути генерал Бьюэлл проинспектировал полк Хаззарда в Элизабеттауне. После этого я сдал ему свое командование и отбыл в Сент-Луис.

В момент освобождения от должности я думал, разумеется, что это было сделано во исполнение обещания, данного мне мистер Линкольном, и как неизбежный результат моих неоднократных требований о выполнении этого обещания; однако я видел и чувствовал — и это, конечно, глубоко меня тронуло, — явную убежденность в том, что в слухах о том, будто заботы, трудности и тревоги сложившейся обстановки помутили мой рассудок и ум, есть доля правды. Это, несомненно, было явлением, общим для всех гражданских войн, которому я мог лишь покориться со всей возможной стойкостью, уповая на будущее и на шанс вернуть свое доброе имя и удачу. Разумеется, я не мог отрицать этот факт и вынужден был месяцами сносить все вытекающие из него мучительные последствия; более того, я не мог скрывать от себя, что многие офицеры и солдаты, впоследствии оказавшиеся под моим командованием, поглядывали на меня косо и с подозрением. По правде говоря, лишь в апреле следующего года сражение при Шилохе предоставило мне личную возможность восстановить свое доброе имя.

По прибытии в Сент-Луис и после доклада генералу Халлеку меня приняли любезно, а вскоре после этого (а именно 23 ноября) направили в Седалию для инспекции тамошнего лагеря и войск, размещенных вдоль дороги обратно к Джефферсон-Сити, причем мне было приказано принять командование при определенном стечении обстоятельств. В Седалиях я застал генерала Стила с его полками, расположенными рассредоточенно, а в двадцати милях в тылу, в Оттервилле, — генерала Поупа, причем между ними не было никакого взаимодействия. Силы мятежного генерала Стерлинга Прайса находились в районе Оцеолы и Варшавы. Я посоветовал генералу Халлеку собрать все его силы в один лагерь на реке Ла-Мин близ Джорджтауна, свести их в бригады и дивизии, чтобы ими можно было управлять, и отдал некоторые предварительные распоряжения в этом направлении. Однако газеты продолжали твердить о моем помешательстве и парализовали мои усилия. Вопреки моей воле они исторгли из меня несколько опрометчивых слов и поступков. 26 ноября генерал Халлек телеграфировал мне: «Если телеграфные линии не прерваны, никаких передвижений войск без приказа не предпринимать»; а 29 ноября: «Никакого движения войск вперед на Оцеолу предпринимать не следует; выдвигать только сильные разведывательные отряды в предполагаемом направлении противника, а основную часть войск удерживать на позициях до получения более достоверных сведений».

Примерно в то же время я получил следующую депешу:









HEADQUARTERS, ST. LOUIS, MISSOURI

November 28, 1881. Brigadier General SHERMAN, Sedalia:



Mrs. Sherman is here. General Halleck is satisfied, from reports of
scouts received here, that no attack on Sedalia is intended. You
will therefore return to this city, and report your observations on
the condition of the troops you have examined. Please telegraph
when you will leave.



SCHUYLER HAMILTON, Brigadier-General and Aide-de-Camp.










Соответственно, я вернулся в Сент-Луис, где застал миссис Шерман, вполне естественно и оправданно огорченную продолжающимися и повторяющимися газетными сообщениями о моем сумасшествии; она приехала из Ланкастера, чтобы повидаться со мной. Этот отзыв из Седалии лишь подлил масла в огонь. Утверждалось, что меня отозвали из-за какого-то глупого поступка, совершенного мной в Седалиях, хотя на самом деле я не совершил абсолютно ничего, за исключением рекомендации сделать то, что было предпринято сразу же после этого по совету полковника Макферсона во время последующей инспекции. Видя и сознавая, что мои усилия бесполезны, я решил запросить двадцатидневный отпуск, чтобы сопровождать миссис Шерман в наш дом в Ланкастере и дать буре немного улечься. К тому же стояла середина зимы, когда никакой активной деятельности не велось; поэтому мы с миссис Шерман вернулись в Ланкастер, где я родился и где, как я полагал, меня знали и ценили лучше.

Газеты продолжали свою игру так, будто действовали из злобы, и среди них первенствовала «Цинциннати коммершл» («Cincinnati Commercial»), редактор которой, Халстед, в целом считался честным человеком. Находясь в Цинциннати, П. Б. Юинг, эсквайр, встретился с ним и спросил, почему он, который несомненно знал истинное положение дел, продолжает тиражировать столь пагубную клевету. Тот ответил весьма небрежно, что это одна из новостей дня и он должен идти в ногу со временем; однако он будет счастлив опубликовать любое исправление с моей стороны, как будто я мог опровергнуть столь злонамеренную сплетню, затрагивающую мою личность. 12 ноября у меня возникла необходимость написать генералу Халлеку, и у меня сохранилась копия его ответного письма:









ST. Louis, December 18, 1881.

Brigadier-General W. T. SHERMAN, Lancaster, Ohio.



My DEAR GENERAL: Yours of the 12th was received a day or two ago,
but was mislaid for the moment among private papers, or I should
have answered it sooner. The newspaper attacks are certainly
shameless and scandalous, but I cannot agree with you, that they
have us in their power "to destroy us as they please." I certainly
get my share of abuse, but it will not disturb me.



Your movement of the troops was not countermanded by me because I
thought it an unwise one in itself, but because I was not then
ready for it. I had better information of Price's movements than
you had, and I had no apprehension of an attack. I intended to
concentrate the forces on that line, but I wished the movement
delayed until I could determine on a better position.



After receiving Lieutenant-Colonel McPherson's report, I made
precisely the location you had ordered. I was desirous at the time
not to prevent the advance of Price by any movement on our part,
hoping that he would move on Lexington; but finding that he had
determined to remain at Osceola for some time at least, I made the
movement you proposed. As you could not know my plans, you and
others may have misconstrued the reason of my countermanding your
orders....



I hope to see you well enough for duty soon. Our organization goes
on slowly, but we will effect it in time. Yours truly,



H. W. HALLECK.










Впоследствии же в письме на имя почтенного Томаса Юинга в ответ на некоторые запросы, затрагивающие ту же общую тему, генерал Халлек написал следующее:









Hon. THOMAS EWING, Lancaster, Ohio.



DEAR SIR: Your note of the 13th, and one of this date, from Mr.
Sherman, in relation to Brigadier-General Sherman's having being
relieved from command in Sedalia, in November last, are just
received. General Sherman was not put in command at Sedalia; he was
authorized to assume it, and did so for a day or two. He did not
know my plans, and his movement of troops did not accord with them.
I therefore directed him to leave them as they were, and report
here the result of his inspection, for which purpose he had been
ordered there.



No telegram or dispatch of any kind was sent by me, or by any one
with my knowledge or authority, in relation to it. After his return
here, I gave him a leave of absence of twenty days, for the benefit
of his health. As I was then pressing General McClellan for more
officers, I deemed it necessary to explain why I did so. I used
these words: "I am satisfied that General Sherman's physical and
mental system is so completely broken by labor and care as to
render him, for the present, unfit for duty; perhaps a few weeks'
rest may restore him." This was the only communication I made on
the subject. On no occasion have I ever expressed an opinion that
his mind was affected otherwise than by over-exertion; to have said
so would have done him the greatest injustice.



After General Sherman returned from his short leave, I found that
his health was nearly restored, and I placed him temporarily in
command of the camp of instruction, numbering over fifteen thousand
men. I then wrote to General McClellan that he would soon be able
to again take the field. I gave General Sherman a copy of my
letter. This is the total of my correspondence on the subject. As
evidence that I have every confidence in General Sherman, I have
placed him in command of Western Kentucky—a command only
second in importance in this department. As soon as divisions and
columns can be organized, I propose to send him into the field
where he can render most efficient service. I have seen newspaper
squibs, charging him with being "crazy," etc. This is the grossest
injustice; I do not, however, consider such attacks worthy of
notice. The best answer is General Sherman's present position, and
the valuable services he is rendering to the country. I have the
fullest confidence in him.



Very respectfully, your obedient servant,



H. W. HALLECK, Major-General.










По возвращении в Сент-Луис по истечении срока отпуска я обнаружил, что генерал Халлек начал переброску своих войск: одна их часть под командованием генерала У. С. Гранта двигалась вверх по реке Теннесси, а другая под командованием генерала С. Р. Кертиса — в направлении Спрингфилда в штате Миссури. Генерал Грант находился тогда в Падьюке, а генерал Кертис получил приказ следовать на Роллу. Мне было приказано занять место Кертиса в командовании учебным лагерем в Бентон-Барракс на местности к северу от Сент-Луиса, которая ныне используется как выставочная площадка (Fair Grounds), в соответствии со следующим приказом:









[Special Order No. 87].



HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE MISSOURI

St. Louis, December 23, 1861



[EXTRACT.]



Brigadier-General W. T. Sherman, United States Volunteers, is
hereby assigned to the command of the camp of instruction and post
of Benton Barracks. He will have every armed regiment and company
in his command ready for service at a moment's warning, and will
notify all concerned that, when marching orders are received, it is
expected that they will be instantly obeyed; no excuses for delay
will be admitted. General Sherman will immediately report to these
headquarters what regiments and companies, at Benton Barracks, are
ready for the field.



By order of Major-General Halleck,



J. C. KELTEN, Assistant Adjutant-General.










Я немедленно принял командование и обнаружил в здании, построенном для командующего офицера, бригадного генерала Стронга и семью капитана ионийской кавалерии, с которыми мы столовались. Майор Кертис, сын генерала Кертиса, был генерал-адъютантом, однако вскоре его сменил капитан Дж. Х. Хаммонд, назначенный помощником генерал-адъюванта и направленный на службу ко мне.

Там же находился бригадный генерал Хёрлбат и около дюжины пехотных и кавалерийских полков. Я сразу же уделил личное внимание всем вопросам, касающимся гарнизона, привел полки в возможно лучший порядок, поддерживал связь со штабом генерала Халлека по телеграфу, и когда поступали приказы о передислокации какого-либо полка или отряда, они выполнялись мгновенно. Зима выдалась очень дождливой, а местность — плохо осушенной. Бараки были возведены по подряду генералом Фримонтом; они представляли собой простые деревянные коробки, но были неплохо приспособлены под лагерь, охватывая выставочную площадку и около сорока акров ровной земли к западу от нее. Я ввел строевые занятия и получил от генерала Халлеку прямое указание присмотреться к генералам Хёрлбату и Стронгу и доложить об их пригодности к отправлению обязанностей бригадных генералов. Я знал Хёрлбата еще молодым юристом в Чарлстоне, штат Южная Каролина, до Мексиканской войны, в то время он проявлял особый интерес к военным делам, и я обнаружил, что его знания ротного и батальонного строя значительно выше среднего уровня, о чем я и доложил. Генерал Стронг был купцом и говорил мне, что никогда не претендовал на звание военного, но добивался от военного министра назначения бригадным генералом в расчете на то, чтобы стать квартирмейстером или генералом продовольственной службы (commissary-general). Он был добрым, сердечным джентльменом, переполненным патриотизма и рвения. Я посоветовал ему, что почитать и поизучать, изрядно повеселился, наблюдая, как он принимает наставления от молодого лейтенанта, знавшего ротные и батальонные учения, и слышал, как он отрабатывал в своей комнате команды и интонацию: «Справа по одному, марш!», «Батальон, стой!», «Вперед в линию!» и т. д. Разумеется, в его случае я составил благоприятный рапорт. Среди полковников пехоты и кавалерии были те, кто впоследствии добился известности, — Дэвид Стюарт, Гордон Грейнджер, Басси и др.

Хотя стояла середина зимы, генерал Халлек вел подготовку с величайшей энергией, и он несомненно с похвальной решимостью навел порядок из хаоса в Сент-Луисе. Я помню, как однажды вечером сидел в его комнате на втором этаже «Плантерс-Хауса» вместе с ним и его начальником штаба генералом Каллумом, беседуя о различных делах; речь тогда шла о много обсуждаемом «наступлении», как только позволит погода. Большинство людей настаивали на движении вниз по реке Миссисипи; однако у генералов Полка и Пиллоу имелись крупные силы мятежников с тяжелыми орудиями на весьма укрепленной позиции в Коламбусе, штат Кентукки, примерно в восемнадцати милях ниже Каира. У коммодора Фута был флот канонерских лодок в Каире, а генерал У. С. Грант, командовавший округом, собирал крупные силы в Падьюке, Каире и Бердс-Пойнте. У генерала Халлека на столе лежала карта с большим карандашом в руке, и он спросил: «Где проходит линия мятежников?» Каллум провел карандашом через Боулинг-Грин, форты Донелсон и Генри, а также Коламбус в Кентукки. «Вот их линия, — сказал Халлек. — А где надлежит ее прорвать?» И либо Каллум, либо я произнесли: «Естественно, по центру». Халлек провел линию перпендикулярно первой ближе к ее середине, и она почти совпала с общим течением реки Теннесси; он сказал: «Это истинное направление операций». Это произошло более чем за месяц до того, как генерал Грант начал наступление, и поскольку он подчинялся приказам генерала Халлека, я всегда отдавал Халлеку должное за ту операцию, которая была проведена искусно, успешно и принесла богатейшие военные результаты; воистину, это был первый настоящий успех нашей стороны в гражданской войне. Наступление вверх по Теннесси началось около 1 февраля, и 6 февраля 1862 года форт Генри был захвачен совместными действиями флота под командованием коммодора Фута и сухопутных сил под командованием генерала Гранта. Примерно в то же время генерал С. Р. Кертис двинулся вперед из Роллы и 8 марта разгромил мятежников под командованием МакКаллоха, Ван Дорна и Прайса при Пеа-Ридж.

Как только пал форт Генри, генерал Грант маршем двинулся прямо к форту Донелсон на реке Камберленд, осадил его и, как только канонерские лодки подошли с Теннесси и подвергли бомбардировке позиции со стороны воды, пошел на штурм; после чего Бакнер сдал гарнизон численностью в двенадцать тысяч человек, в то время как Пиллоу и бывший военный министр генерала Флойд лично бежали ночью через реку, дав повод для изрядных насмешек и критики в свой адрес.

До падения Донелсона, но уже после падения Генри, я получил в Бентон-Барракс следующие приказы:









HEADQUARTERS THE DEPARTMENT OF MISSOURI

St. Louis, February 13, 1862



Brigadier-General SHERMAN, Benton Barracks:



You will immediately repair to Paducah, Kentucky, and assume
command of that post. Brigadier-General Hurlbut will accompany you.
The command of Benton Barracks will be turned over to General
Strong.



H. W. HALECK, Major-General.










Я выехал в Падьюку в тот же день и полагаю, что генерал Каллум сопровождал меня до Каира; целью генерала Халлека было с необычайной энергией продвигать операции вверх по реке Теннесси. По прибытии в Падьюку я обнаружил эту депешу:









HEADQUARTERS THE DEPARTMENT OF MISSOURI

St. Louis, February 15, 1862



Brigadier-General SHERMAN, Paducah, Kentucky:



Send General Grant every thing you can spare from Paducah and Smith
and also General Hurlbut.



Bowling Green has been evacuated entirely.



H. W. HALLECK, Major-General.










На следующий день принесли новости о капитуляции Бакнера, и едва ли за всю войну мы чувствовали, как с наших сердец спадает столь тяжкий груз, и едва ли когда-либо еще испытывали столь глубокую благодарность за столь плодотворную череду побед. Они сразу же принесли генералам Халлеку, Гранту и К. Ф. Смиту громкую славу. Разумеется, мятежники оставили всю свою линию и отошли к Нэшвиллу, Острову № 10 и к железной дороге Мемфис — Чарлстон. Все стремились помочь. Пароходы непрерывно ходили вверх и вниз, и очень скоро прибыли пленные мятежники из Донелсона. Я видел генерала Бакнера на пароходе: он казался самоуверенным и полагал, что их потеря в действительности не столь серьезна для их дела, как казалось нам.

Примерно в это время на западном берегу Миссисипи выше Каира под командованием генерал-майора Джона Поупа была собрана еще одна сила численностью в двадцать — двадцать пять тысяч человек, предназначенная стать «Армией Миссисипи» и действовать совместно с флотом вниз по реке против левого фланга противника, который удерживал укрепленный пункт Коламбус в штате Кентукки, но при падении форта Донелсон отступил к Нью-Мадриду и Острову № 10.














ГЛАВА X.




СРАЖЕНИЕ ПРИ ШИЛОХЕ.



МАРТ И АПРЕЛЬ 1862 ГОДА.
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К концу февраля 1862 года генерал-майор Халлек командовал всеми армиями в долине Миссисипи из своей штаб-квартиры в Сент-Луисе. К ним относились: Армия Огайо под командованием генерал-майора Бьюэлла в Кентукки; Армия Теннесси под командованием генерал-майора Гранта в фортах Генри и Донелсон; Армия Миссисипи под командованием генерал-майора Поупа; а также армия генерала С. Р. Кертиса на юго-западе Миссури. Своего начальника штаба генерала Каллума он разместил в Каире, а меня — в Падьюке, главным образом для ускорения и содействия тем важным операциям, которые в тот момент разворачивались на реках Теннесси и Камберленд.

Форт Донелсон капитулировал перед генералом Грантом 16 февраля, и тогда неизбежно должно было возникнуть немало путаницы, вызванной необходимостью ухода за ранеными и обращения с пленные, что обычно сопровождает подобные события, а кроме того, существовала реальная сложность со связью между Сент-Луисом и фортом Донелсон.

Генерал Бьюэлл также преследовал армию мятежников, поспешно отступившую из Боулинг-Грина к Нэшвиллу и через него — городу столь значимому для Юга, что одно время он предлагался в качестве его столицы. Как генерал Грант, так и генерал Бьюэлл рассматривали его захват как событие огромной важности. 21-го числа генерал Грант направил генерала Смита с его дивизией в Кларксвилл, в пятидесяти милях выше Донелсона в направлении Нэшвилла, а 27-го числа сам отправился в Нэшвилл для встречи и переговоров с генералом Бьюэллом, но на следующий день вернулся к Донелсону.

Между тем генерал Халлек в Сент-Луисе, должно быть, чувствовал, что его армии выходят из-под контроля, и начал направлять депеши мне в Падьюку для пересылки пароходом или по ненадежной телеграфной линии вверх к форту Генри, который целиком располагался на враждебной территории и потому постоянно нуждался в ремонте. 1 марта я получил следующую депешу и переслал ее генералу Гранту как по телеграфу, так и пароходом:







To General GRANT, Fort Henry



Transports will be sent you as soon as possible, to move your
column up the Tennessee River. The main object of this expedition
will be to destroy the railroad-bridge over Bear Creek, near
Eastport, Mississippi; and also the railroad connections at
Corinth, Jackson, and Humboldt. It is thought best that these
objects be attempted in the order named. Strong detachments of
cavalry and light artillery, supported by infantry, may by rapid
movements reach these points from the river, without any serious
opposition.



Avoid any general engagements with strong forces. It will be better
to retreat than to risk a general battle. This should be strongly
impressed on the officers sent with expeditions from the river.
General C. F. Smith or some very discreet officer should be
selected for such commands. Having accomplished these objects, or
such of them as may be practicable, you will return to Danville,
and move on Paris.



Perhaps the troops sent to Jackson and Humbolt can reach Paris by
land as easily as to return to the transports. This must depend on
the character of the roads and the position of the enemy. All
telegraphic lines which can be reached must be cut. The gunboats
will accompany the transports for their protection. Any loyal
Tennesseeans who desire it, may be enlisted and supplied with arms.
Competent officers should be left to command Forts Henry and
Donelson in your absence. I have indicated in general terms the
object of this.



H. W. HALLECK, Major-General.










Снова 2-го числа:







Cairo, March 1, 1862



To General GRANT:



General Halleck, February 25th, telegraphs me: "General Grant will
send no more forces to Clarksville. General Smith's division will
come to Fort Henry, or a point higher up on the Tennessee River;
transports will also be collected at Paducah. Two gunboats in
Tennessee River with Grant. General Grant will immediately have
small garrisons detailed for Forts Henry and Donelson, and all
other forces made ready for the field."



From your letter of the 28th, I learn you were at Fort Donelson,
and General Smith at Nashville, from which I infer you could not
have received orders. Halleck's telegram of last night says: "Who
sent Smith's division to Nashville? I ordered it across to the
Tennessee, where they are wanted immediately. Order them back. Send
all spare transports up Tennessee to General Grant." Evidently the
general supposes you to be on the Tennessee. I am sending all the
transports I can find for you, reporting to General Sherman for
orders to go up the Cumberland for you, or, if you march across to
Fort Henry, then to send them up the Tennessee.
Г. В. КАЛЛУМ, бригадный генерал.












4-го числа пришла эта депеша:







To Major-General U. S. GRANT



You will place Major-General C. F. Smith in command of expedition,
and remain yourself at Fort Henry. Why do you not obey my orders to
report strength and positions of your command?



H. W. HALLECK, Major-General.










Халлек явно распалялся, но он находился слишком далеко от театра военных действий, чтобы делать должные скидки на реальное положение дел. Генерал Грант сделал столь многое, что генерал Халлек мог бы проявить и терпение. Тем временем в Падьюке я был занят отправкой пароходов во всех направлениях — одни следовали по приказу генерала Халлека, другие — генерала Каллума, третьи — для генерала Гранта, а еще другие — для генерала Бьюэлла в Нэшвилл; и в то же время я формировал из новых войск, прибывавших в Падьюку, дивизию для себя на случай выхода в полевые условия, который был мне обещан генералом Халлеком. Его целью явно было вести операции вверх по реке Теннесси, чтобы разрушить Бир-Крикский мост и железнодорожное сообщение между реками Миссисипи и Теннесси, и он, вне всякого сомнения, был раздосадован тем, что генералы Грант и Смит отклонились в сторону Нэшвилла. Между тем несколько канонерских лодок под командованием капитана Фелпса из военно-морского флота США поднялись вверх по Теннесси до Флоренса и по возвращении доложили о сильных просоюзных настроениях среди населения вдоль реки. 10 марта, получив необходимые приказы от генерала Халлека, я посадил свою дивизию на суда в Падьюке. Она состояла из четырех бригад. Первая бригада под командованием полковника С. Г. Хикса включала 40-й иллинойсский, 46-й огайский полки и индианскую батарею Мортона на пароходах «Салли Лист», «Голден Гейт», «Дж. Б. Адамс» и «Ланкастер».

Вторая бригада полковника Д. Стюарта включала 55-й иллинойсский, 71-й огайский и 54-й огайский полки; погрузилась на «Ганнибал», «Юниверс», «Хейзел Делл», «Чизман» и «Прейри Роуз».

Третья бригада полковника Хильдебранда включала 77-й огайский, 57-й огайский и 53-й огайский полки; погрузилась на «Поланд», «Англо-Саксон», «Огайо № 3» и «Континентал».

Четвертая бригада полковника Бакленда включала 72-й огайский, 48-й огайский и 70-й огайский полки; погрузилась на «Эмпресс», «Балтик», «Шенанго» и «Марренго».

Мы поднялись на пароходе до Форта-Генри, так как река была полноводной и в превосходном состоянии. Там я лично рапортовал генералу К. Ф. Смиту, и по его приказу направился на несколько миль выше по течению к остаткам сожженного железнодорожного моста, чтобы ожидать пункта сбора остальных сил его армии. Мой штаб располагался на пароходе «Континентал».

Среди моих полковников был один чудаковатый человек — Томас Уортингтон, полковник сорок шестого огайского полка. Он окончил Вест-Пойнт по выпуску 1827 года и, следовательно, был старше генерала Халлека, генерала Гранта или меня самого и заявлял, что смыслит в войне больше, чем все мы вместе взятые. Поднимаясь по реке, он не занял своего места в колонне, а устремился вперед и прибыл в Саванну на день раньше остальной части моей дивизии. Когда я прибыл туда, то обнаружил, что Уортингтон высадил свой полк на берег и носится повсюду, отдавая приказания так, словно он является главнокомандующим. Я заставил его вернуться на свое судно и дал понять, что впредь он обязан держаться своего места. Генерал К. Ф. Смит прибыл примерно 13 марта с большим флотом судов, на которых находились дивизия Халбата, дивизия Лью Уоллеса и его собственная дивизия, которой тогда командовал бригадный генерал В. Х. Л. Уоллес.

Генерал Смит прислал за мной, чтобы я встретился с ним на его судне, и приказал мне двигаться вперед под эскортом двух канонерок — «Лексингтон» и «Тайлер», которыми командовали капитаны Гвин и Шёрк из ВМС США. Я должен был высадиться в каком-нибудь пункте ниже Истпорта и вывести из строя Мемфисскую и Чарлстонскую железную дорогу между Таскумбией и Коринтом. Генерал Смит чувствовал себя довольно нездоровым: он страдал от ноги, которая опухла и сильно воспалилась из-за банальной потертости при посадке в небольшую шлюпку. Это привело к гангрене и стало причиной его смерти примерно месяц спустя, а именно 25 апреля 1862 года. В начале моей учебы он был адъютантом Военной академии, а впоследствии — комендантом кадетов. Это был очень красивый и подтянутый военный с огромным опытом, а при Донелсоне он проявил такую личную храбрость, что многие приписывали именно ему успех той атаки.

Я немедленно двинулся вверх по Теннесси вслед за двумя канонерками и при прохождении Питтсбург-Ландинга услышал от капитана Гвина, что во время своей предыдущей поездки вверх по реке он обнаружил там расквартированный мятежный кавалерийский полк и что это место служило обычной точкой высадки для жителей окрестностей Коринта, находившегося в тридцати милях отсюда. Я отправил генералу Смиту весточку о том, что если мы задержимся выше по реке, ему следует разместить несколько войск у Питтсбург-Ландинга. Мы продолжили осторожное движение вверх по реке, пока не увидели Истпорт и Чикасо, оба из которых были заняты мятежными батареями и небольшими силами пехоты мятежников.

Затем мы тихонько спустились к устью реки Йеллоу в нескольких милях ниже по течению, откуда начиналась дорога на Бернсвилл — населенный пункт на Мемфисской и Чарлстонской дороге, где находились ремонтные мастерские компании. Мы тотчас приступили к высадке войск: сначала кавалерии, которая немедленно двинулась на Бернсвилл с приказом разрушить железнодорожное полотно и сжечь склады, мастерские и т. д.; а я последовал за ней с пехотой и артиллерией по мере их высадки. В то время шел очень сильный дождь. К рассвету мы прошли около шести миль и встретили возвращающуюся кавалерию. Они предприняли множество попыток переправиться через ручьи, которые так вздулись, что обычные ручьи затопили всю низину; а мой адъютант Сэнгер, которого я отправил с кавалерией, доложил о гибели нескольких утонувших солдат. Дождь лил как из ведра, а с тыла поступали донесения о том, что река очень быстро поднимается и что если мы в скором времени не вернемся к нашим судам, то низина станет просто непроходимой. Не оставалось иного выбора, кроме как прорываться к лодкам; и даже это оказалось столь сложным, что нам пришлось выпрягать артиллерийских лошадей и волочить орудия под водой через протоки, чтобы добраться до берега реки. Снова погрузившись на суда, я решил спуститься к Питтсбург-Ландингу и предпринять попытку оттуда. В ночь на 14-е число мы спустились к Питтсбург-Ландингу, где я обнаружил дивизию Халбата на судах. Оставив свое подразделение там, я на пароходе спустился в Саванну и лично доложил генералу Смиту, который воочию убедился в затопленной Теннесси в справедливости моего доклада; после чего он поручил мне высадить мою собственную дивизию и дивизию генерала Халбата в Питтсбург-Ландинге, занять надежные позиционные рубежи в глубине обороны и оставить место для всей его армии, сказав мне, что вскоре он сам прибудет туда и выступит большими силами, чтобы закрепиться на железной дороге, как планировалось в приказах генерала Халлека.

Подполковник Макферсон из штаба генерала К. Ф. Смита — или, вернее, генерала Халлека — вернулся со мной, и 16 марта мы высадились на берег и прошли около десяти миль в сторону Коринта до места под названием Монтерей или Пи-Ридж, где у мятежников стоял кавалерийский полк, который при нашем приближении, разумеется, удрал, однако от местных жителей мы узнали, что поезда стягивают в Коринт огромные массы людей со всех направлений. Мы с Макферсоном тщательно разведали местность и вернулись к судам. 18-го числа Халбат высадил свою дивизию и занял позицию примерно в полутора милях отсюда, недалеко от развилки дорог, одна из которых вела на Коринт, а другая — в сторону Гамбурга. 19-го числа я высадил свою дивизию и занял позицию примерно в трех милях в глубине: три бригады прикрывали дороги на Парди и Коринт, а еще одна бригада (Стюарта) временно расположилась на Гамбургской дороге близ брода через Лик-Крик, где Барк-Роуд сходилась с Гамбургской дорогой. Через несколько дней прибыла дивизия Прентисса и встала лагерем слева от меня, а впоследствии — дивизии Маклернанда и В. Х. Л. Уоллеса, которые образовали линию в нашем тылу. Дивизия Лью Уоллеса осталась на северном берегу Снейк-Крик на дороге, ведущей из Саванны или Крэмпс-Ландинга на Парди.

Генерал К. Ф. Смит остался в тылу в Саванне в качестве главнокомандующего, а я нес ответственность только за собственную дивизию. Я выставил далеко вперед пикеты на дорогах и досконально изучил всю местность как внутри моих линий, так и за их пределами. Мой личный штаб состоял из капитана Дж. Х. Хэммонда, помощника генерал-адъютанта; военных врачей Хартшорна и Льомдье; подполковников Хасколла и Сэнгера, инспекторов-генералов; лейтенантов Маккоя и Джона Тейлора, адъютантов. Мы все сознавали, что противник концентрируется у Коринта, но какими силами — знать не могли, равно как не знали и того, что творится у нас за спиной. 17 марта генералу У. С. Гранту было возвращено командование всеми войсками на реке Теннесси ввиду тяжелой болезни генерала Смита и потому, что он дал генералу Халлеку удовлетворительные объяснения своего поведения после битвы при Донелсоне; он также устроил свой штаб в Саванне, но часто навещал наши лагеря. Я всегда исходил из предположения, что мы являемся вторгшейся армией; что наша цель — наступать большими силами, закрепиться на Мемфисской и Чарлстонской дороге и тем самым повторить грандиозную тактику форта Донелсон, отрезав мятежников в глубине страны от тех, кто находился в Мемфисе и на реке Миссисипи. Мы не укрепляли наши лагеря против нападения, потому что не имели на то приказов, и потому, что подобный шаг сделал бы наших необстрелянных солдат робкими. Позиция была сильной от природы: справа ее ограничивал Снейк-Крик — глубокая, полноводная река со слиянием (Оул-Крик) с правого фронта, а слева — Лик-Крик с аналогичным слиянием, благодаря чему пространство, с которого на нас могли напасть, сужалось примерно до полутора-двух миль.

На более позднем этапе войны мы смогли бы сделать эту позицию неприступной за одну ночь, но в то время мы этого не сделали, и, возможно, к лучшему, что не сделали. Примерно с 1 апреля мы стали замечать, что кавалерия мятежников перед нашим фронтом ведет себя все смелее и наглее; а в пятницу, 4 апреля, она стремительно налетела и захватила одну из наших пикетных застав, состоявшую из офицера и семи человек и выставленную в паре миль впереди на Коринтской дороге. Полковник Бакленд направил ей на помощь росту, а затем последовал сам с полком и, опасаясь, как бы его не оттеснили, я вызвал всю его бригаду и прошел вперед миль на четыре-пять, после чего передовая кавалерия столкнулась с артиллерией. После наступления темноты я отвел войска назад к нашим линиям и сообщил об этом факте письмом генералу Гранту в Саванну; однако до сих пор мы еще не обнаружили наверняка присутствие пехоты, поскольку кавалерийские полки обычно возили с собой пару орудий, и я полагал, что пушки, открывшие огонь вечером в пятницу, 4 апреля, принадлежали кавалерии, рыскавшей вдоль всего нашего фронта.

Суббота прошла в наших лагерях без каких-либо чрезвычайных происшествий: стояла сырая и мягкая погода, дороги к пароходной пристани раскисли от грязи; однако в воскресенье утром, 6-го числа, едва рассвело, завязалась оживленная перестрелка на пикетах, и я, позавтракав, проехался вдоль своих линий и примерно в четырехстах ярдах к фронту от полка Апплера попал под залп из кустов в овраге на левом фланге, в результате которого был убит мой ординарец Холлидей. Примерно в то же время я увидел, что боевые порядки мятежников на фронте надвигаются на нас на всем протяжении, куда только хватало глаз. Все мои войска выстроились в боевой порядок, были готовы, а местность благоприятствовала нам. Я отдал необходимые распоряжения батарее (Уотерхауса), приданной бригаде Хильдебранда, и предостерег солдат не открывать огонь до тех пор, пока мятежники не перейдут овраг Оул-Крик и не начнут подъем; я также отправил штабных офицеров оповестить генералов Маклернанда и Прентисса о надвигающемся ударе. Впрочем, Маклернанд уже направил три полка на поддержку моего левого фланга, и они заняли позиции к моменту начала атаки.

Через несколько минут битва при «Шайло» разгорелась с чрезвычайной яростью и продолжалась два дня. Ее история хорошо описана и стала предметом бесчисленных споров. Бригада Хильдебранда была быстро разбита в пух и прах, однако бригады Бакленда и Макдауэлла сохраняли организацию на протяжении всего времени. Бригада Стюарта была отброшена к реке и присоединилась ко мне лично лишь на второй день сражения. Я считаю, что мои различные отчеты об этом сражении, составленные на месте, когда все имена и факты были свежи в моей памяти, отличаются краткостью и качеством, и приводятся здесь целиком:







HEADQUARTERS FIRST DIVISION

PITTSBURG LANDING, March 17, 1862



Captain Wm. McMICHAEL, Assistant Adjutant-General to General C. F
SMITH, Savannah, Tennessee.



SIR: Last night I dispatched a party of cavalry, at 6 p.m., under
the command of Lieutenant-Colonel Heath, Fifth Ohio Cavalry, for a
strong reconnoissance, if possible, to be converted into an attack
upon the Memphis road. The command got off punctually, followed at
twelve o'clock at night by the First Brigade of my division,
commanded by Colonel McDowell, the other brigades to follow in
order.



About one at night the cavalry returned, reporting the road
occupied in force by the enemy, with whose advance-guard they
skirmished, driving them back—about a mile, taking two
prisoners, and having their chief guide, Thomas Maxwell, Esq., and
three men of the Fourth Illinois wounded.



Inclosed please find the report of Lieutenant-Colonel Heath; also a
copy of his instructions, and the order of march. As soon as the
cavalry returned, I saw that an attempt on the road was frustrated,
and accordingly have placed McDowell's brigade to our right front,
guarding the pass of Snake Creek; Stuart's brigade to the left
front, to watch the pass of Lick Creek; and I shall this morning
move directly out on the Corinth road, about eight miles to or
toward Pea Ridge, which is a key-point to the southwest.



General Hurlbut's division will be landed to-day, and the artillery
and infantry disposed so as to defend Pittsburg, leaving my
division entire for any movement by land or water.



As near as I can learn, there are five regiments of rebel infantry
at Purdy; at Corinth, and distributed along the railroad to Inca,
are probably thirty thousand men; but my information from prisoners
is very indistinct. Every road and path is occupied by the enemy's
cavalry, whose orders seem to be to fire a volley, retire again,
fire and retire. The force on the Purdy road attacked and driven by
Major Bowman yesterday, was about sixty strong. That encountered
last night on the Corinth road was about five companies of
Tennessee cavalry, sent from Purdy about 2 p.m. yesterday.



I hear there is a force of two regiments on Pea Ridge, at the point
where the Purdy and Corinth roads come together.



I am satisfied we cannot reach the Memphis & Charleston road
without a considerable engagement, which is prohibited by General
Halleck's instructions, so that I will be governed by your orders
of yesterday, to occupy Pittsburg strongly, extend the pickets so
as to include a semicircle of three miles, and push a strong
reconnoissance as far out as Lick Creek and Pea Ridge.



I will send down a good many boats to-day, to be employed as you
may direct; and would be obliged if you would send a couple of
thousand sacks of corn, as much hay as you can possibly spare, and,
if possible, a barge of coal.



I will send a steamboat under care of the gunboat, to collect corn
from cribs on the river-bank.



I have the honor to be your obedient servant,



W. T. SHERMAN,

Brigadier-General, commanding First Division.









HEADQUARTERS, STEAMBOAT CONTINENTAL, Pittsburg, March 18,
1882.



Captain RAWLINS, Assistant Adjutant-General to General GRANT.



SIR: The division surgeon having placed some one hundred or more
sick on board the Fanny Bullitt, I have permitted her to take them
to Savannah. There is neither house nor building of any kind that
can be used for a hospital here.



I hope to receive an order to establish floating hospitals, but in
the mean time, by the advise of the surgeon, allow these sick men
to leave. Let me hope that it will meet your approbation.



The order for debarkation came while General Sherman was absent
with three brigades, and no men are left to move the effects of
these brigades.



The landing, too, is small, with scarcely any chance to increase
it; therefore there is a great accumulation of boats. Colonel
McArthur has arrived, and is now cutting a landing for
himself.



General Sherman will return this evening. I am obliged to
transgress, and write myself in the mean time,



Respectfully your obedient servant,



J. H. HAMMOND, Assistant Adjutant-General.

P. S—4 p.m.—Just back; have been half-way to Corinth
and to Purdy. All right. Have just read this letter, and approve
all but floating hospitals; regimental surgeons can take care of
all sick, except chronic cases, which can always be sent down to
Paducah.

Magnificent plain for camping and drilling, and a military point of
great strength. The enemy has felt us twice, at great loss and
demoralization; will report at length this evening; am now much
worn out.

W. T. SHERMAN, Brigadier-General.









HEADQUARTERS FIRST DIVISION

Pittsburg Landing, March 19, 1862.



Captain RAWLINS, Assistant Adjutant-General to General GRANT,
Savannah, Tennessee.



SIR: I have just returned from an extensive reconnoissance toward
Corinth and Purdy, and am strongly impressed with the importance of
this position, both for its land advantages and its strategic
position. The ground itself admits of easy defense by a small
command, and yet affords admirable camping-ground for a hundred
thousand men. I will as soon as possible make or cause to be made a
topographical sketch of the position. The only drawback is that, at
this stage of water, the space for landing is contracted too much
for the immense fleet now here discharging.



I will push the loading and unloading of boats, but suggest that
you send at once (Captain Dodd, if possible) the best quartermaster
you can, that he may control and organize this whole matter. I have
a good commissary, and will keep as few provisions afloat as
possible. Yours, etc.,



W. T. SHERMAN, Brigadier-General commanding.









HEADQUARTERS SHERMAN'S DIVISION

Camp Shiloh, near Pittsburg Landing, Tennessee, April 2, 1862



Captain J. A. RAWLINS, Assistant Adjutant-General to General
GRANT.



SIR: In obedience to General Grant's instructions of March 31st,
with one section of Captain Muench's Minnesota Battery, two
twelve-pound howitzers, a detachment of Fifth Ohio Cavalry of one
hundred and fifty men, under Major Ricker, and two battalions of
infantry from the Fifty-seventh and Seventy-seventh Ohio, under the
command of Colonels Hildebrand and Mungen, I marched to the river,
and embarked on the steamers Empress and Tecumseh. The gunboat
Cairo did not arrive at Pittsburg, until after midnight, and at 6
p.m. Captain Bryant, commanding the gunboat, notified me that he
was ready to proceed up the river. I followed, keeping the
transports within about three hundred yards of the gunboat. About 1
p.m., the Cairo commenced shelling the battery above the mouth of
Indian Creek, but elicited no reply. She proceeded up the river
steadily and cautiously, followed close by the Tyler and Lexington,
all throwing shells at the points where, on former visits of the
gunboats, enemy's batteries were found. In this order all followed,
till it was demonstrated that all the enemy's batteries, including
that at Chickasaw, were abandoned.



I ordered the battalion of infantry under Colonel Hildebrand to
disembark at Eastport, and with the other battalion proceeded to
Chickasaw and landed. The battery at this point had evidently been
abandoned some time, and consisted of the remains of an old Indian
mound, partly washed away by the river, which had been fashioned
into a two-gun battery, with a small magazine. The ground to its
rear had evidently been overflowed during the late freshet, and led
to the removal of the guns to Eastport, where the batteries were on
high, elevated ground, accessible at all seasons from the country
to the rear.



Upon personal inspection, I attach little importance to Chickasaw
as a military position. The people, who had fled during the
approach of the gunboats, returned to the village, and said the
place had been occupied by one Tennessee regiment and a battery of
artillery from Pensacola. After remaining at Chickasaw some hours,
all the boats dropped back to Eastport, not more than a mile below,
and landed there. Eastport Landing during the late freshet must
have been about twelve feet under water, but at the present stage
the landing is the best I have seen on the Tennessee River.



The levee is clear of trees or snags, and a hundred boats could
land there without confusion.



The soil is of sand and gravel, and very firm. The road back is
hard, and at a distance of about four hundred yards from the water
begin the gravel hills of the country. The infantry scouts sent out
by Colonel Hildebrand found the enemy's cavalry mounted, and
watching the Inca road, about two miles back of Eastport. The
distance to Inca is only eight miles, and Inca is the nearest point
and has the best road by which the Charleston & Memphis
Railroad can be reached. I could obtain no certain information as
to the strength of the enemy there, but am satisfied that it would
have been folly to have attempted it with my command. Our object
being to dislodge the enemy from the batteries recently erected
near Eastport, and this being attained, I have returned, and report
the river to be clear to and beyond Chickasaw.



I have the honor to be, your obedient servant,



W. T. SHERMAN,

Brigadier-General commanding Division.









HEADQUARTERS FIFTH DIVISION

CAMP SHILOH, April 5, 1862.



Captain J. A. RAWLINS, Assistant Adjutant-General, District of
Western Tennessee.



SIR: I have the honor to report that yesterday, about 3 p.m., the
lieutenant commanding and seven men of the advance pickets
imprudently advanced from their posts and were captured. I ordered
Major Ricker, of the Fifth Ohio Cavalry, to proceed rapidly to the
picket-station, ascertain the truth, and act according to
circumstances. He reached the station, found the pickets had been
captured as reported, and that a company of infantry sent by the
brigade commander had gone forward in pursuit of some cavalry. He
rapidly advanced some two miles, and found them engaged, charged
the enemy, and drove them along the Ridge road, till he met and
received three discharges of artillery, when he very properly
wheeled under cover, and returned till he met me.



As soon as I heard artillery, I advanced with two regiments of
infantry, and took position, and remained until the scattered
companies of infantry and cavalry had returned. This was after
night.



I infer that the enemy is in some considerable force at Pea Ridge,
that yesterday morning they crossed a brigade of two regiments of
infantry, one regiment of cavalry, and one battery of
field-artillery, to the ridge on which the Corinth road lies. They
halted the infantry and artillery at a point abort five miles in my
front, sent a detachment to the lane of General Meeks, on the north
of Owl Creek, and the cavalry down toward our camp. This cavalry
captured a part of our advance pickets, and afterward engaged the
two companies of Colonel Buckland's regiment, as described by him
in his report herewith inclosed. Our cavalry drove them back upon
their artillery and Infantry, killing many, and bringing off ten
prisoners, all of the First Alabama Cavalry, whom I send to
you.



We lost of the pickets one first-lieutenant and seven men of the
Ohio Seventieth Infantry (list inclosed); one major, one
lieutenant, and one private of the Seventy-second Ohio, taken
prisoners; eight privates wounded (names in full, embraced in
report of Colonel Buckland, inclosed herewith).



We took ten prisoners, and left two rebels wounded and many killed
on the field.



I have the honor to be, your obedient servant,



W. T. SHERMAN,

Brigadier-General, commanding Division.









HEADQUARTERS FIFTH DIVISION

Camp Shiloh, April 10, 1862.



Captain J. A. RAWLINS, Assistant Adjutant-General to General
GRANT.



SIR: I had the honor to report that, on Friday the 4th inst., the
enemy's cavalry drove in our pickets, posted about a mile and a
half in advance of my centre, on the main Corinth road, capturing
one first-lieutenant and seven men; that I caused a pursuit by the
cavalry of my division, driving them back about five miles, and
killing many. On Saturday the enemy's cavalry was again very bold,
coming well down to our front; yet I did not believe they designed
any thing but a strong demonstration. On Sunday morning early, the
6th inst., the enemy drove our advance-guard back on the main body,
when I ordered under arms all my division, and sent word to General
McClernand, asking him to support my left; to General Prentiss,
giving him notice that the enemy was in our front in force, and to
General Hurlbut, asking him to support General Prentiss. At that
time—7 A.M.—my division was arranged as follows:



First Brigade, composed of the Sixth Iowa, Colonel J. A.
McDowell;



Fortieth Illinois, Colonel Hicks; Forty-sixth Ohio, Colonel
Worthington; and the Morton battery, Captain Behr, on the extreme
right, guarding the bridge on the Purdy road over Owl Creek.



Second Brigade, composed of the Fifty-fifth Illinois, Colonel D.
Stuart; the Fifty-fourth Ohio, Colonel T. Kilby Smith; and the
Seventy-first Ohio, Colonel Mason, on the extreme left, guarding
the ford over Lick Creek.



Third Brigade, composed of the Seventy-seventh Ohio, Colonel
Hildebrand; the Fifty-third Ohio, Colonel Appler; and the
Fifty-seventh Ohio, Colonel Mungen, on the left of the Corinth
road, its right resting on Shiloh meeting-house.



Fourth Brigade, composed of the Seventy-second Ohio, Colonel
Buckland; the Forty-eighth Ohio, Colonel Sullivan; and the
Seventieth Ohio, Colonel Cookerill, on the right of the Corinth
road, its left resting on Shiloh meeting-house.



Two batteries of artillery—Taylor's and
Waterhouse's—were posted, the former at Shiloh, and the
latter on a ridge to the left, with a front-fire over open ground
between Mungen's and Appler's regiments. The cavalry, eight
companies of the Fourth Illinois, under Colonel Dickey, were posted
in a large open field to the left and rear of Shiloh meeting-house,
which I regarded as the centre of my position.



Shortly after 7 A.M., with my entire staff, I rode along a portion
of our front, and when in the open field before Appler's regiment,
the enemy's pickets opened a brisk fire upon my party, killing my
orderly, Thomas D. Holliday, of Company H, Second Illinois Cavalry.
The fire came from the bushes which line a small stream that rises
in the field in front of Appler's camp, and flows to the north
along my whole front.



This valley afforded the enemy partial cover; but our men were so
posted as to have a good fire at them as they crossed the valley
and ascended the rising ground on our side.



About 8 A.M. I saw the glistening bayonets of heavy masses of
infantry to our left front in the woods beyond the small stream
alluded to, and became satisfied for the first time that the enemy
designed a determined attack on our whole camp.



All the regiments of my division were then in line of battle at
their proper posts. I rode to Colonel Appler, and ordered him to
hold his ground at all hazards, as he held the left flank of our
first line of battle, and I informed him that he had a good battery
on his right, and strong support to his rear. General McClernand
had promptly and energetically responded to my request, and had
sent me three regiments which were posted to protect Waterhouse's
battery and the left flank of my line.



The battle opened by the enemy's battery, in the woods to our
front, throwing shells into our camp. Taylor's and Waterhouse's
batteries promptly responded, and I then observed heavy battalions
of infantry passing obliquely to the left, across the open field in
Appler's front; also, other columns advancing directly upon my
division. Our infantry and artillery opened along the whole line,
and the battle became general. Other heavy masses of the enemy's
forces kept passing across the field to our left, and directing
their course on General Prentiss. I saw at once that the enemy
designed to pass my left flank, and fall upon Generals McClernand
and Prentiss, whose line of camps was almost parallel with the
Tennessee River, and about two miles back from it. Very soon the
sound of artillery and musketry announced that General Prentiss was
engaged; and about 9 A. M. I judged that he was falling back. About
this time Appler's regiment broke in disorder, followed by Mungen's
regiment, and the enemy pressed forward on Waterhouse's battery
thereby exposed.



The three Illinois regiments in immediate support of this battery
stood for some time; but the enemy's advance was so vigorous, and
the fire so severe, that when Colonel Raith, of the Forty-third
Illinois, received a severe wound and fell from his horse, his
regiment and the others manifested disorder, and the enemy got
possession of three guns of this (Waterhouse's) battery. Although
our left was thus turned, and the enemy was pressing our whole
line, I deemed Shiloh so important, that I remained by it and
renewed my orders to Colonels McDowell and Buckland to hold their
ground; and we did hold these positions until about 10 A.M., when
the enemy had got his artillery to the rear of our left flank and
some change became absolutely necessary. Two regiments of
Hildebrand's brigade—Appler's and Mungen's—had already
disappeared to the rear, and Hildebrand's own regiment was in
disorder. I therefore gave orders for Taylor's battery—still
at Shiloh—to fall back as far as the Purdy and Hamburg road,
and for McDowell and Buckland to adopt that road as their new line.
I rode across the angle and met Behr's battery at the cross-roads,
and ordered it immediately to come into battery, action right.
Captain Behr gave the order, but he was almost immediately shot
from his horse, when drivers and gunners fled in disorder, carrying
off the caissons, and abandoning five out of six guns, without
firing a shot. The enemy pressed on, gaining this battery, and we
were again forced to choose a new line of defense. Hildebrand's
brigade had substantially disappeared from the field, though he
himself bravely remained. McDowell's and Buckland's brigades
maintained their organizations, and were conducted by my aides, so
as to join on General McClernand's right, thus abandoning my
original camps and line. This was about 10 1/2 A.M., at which time
the enemy had made a furious attack on General McClernand's whole
front. He straggled most determinedly, but, finding him pressed, I
moved McDowell's brigade directly against the left flank of the
enemy, forced him back some distance, and then directed the men to
avail themselves of every cover-trees, fallen timber, and a wooded
valley to our right. We held this position for four long hours,
sometimes gaining and at others losing ground; General McClernand
and myself acting in perfect concert, and struggling to maintain
this line. While we were so hard pressed, two Iowa regiments
approached from the rear, but could not be brought up to the severe
fire that was raging in our front, and General Grant, who visited
us on that ground, will remember our situation about 3 p.m.; but
about 4 p.m. it was evident that Hurlbut's line had been driven
back to the river; and knowing that General Lew Wallace was coming
with reinforcements from Cramp's Landing, General McClernand and I,
on consultation, selected a new line of defense, with its right
covering a bridge by which General Wallace had to approach. We fell
back as well as we could, gathering in addition to our own such
scattered forces as we could find, and formed the new line.



During this change the enemy's cavalry charged us, but were
handsomely repulsed by the Twenty-ninth Illinois Regiment. The
Fifth Ohio Battery, which had come up, rendered good service in
holding the enemy in check for some time, and Major Taylor also
came up with another battery and got into position, just in time to
get a good flank-fire upon the enemy's column, as he pressed on
General McClernand's right, checking his advance; when General
McClernand's division made a fine charge on the enemy and drove him
back into the ravines to our front and right. I had a clear field,
about two hundred yards wide, in my immediate front, and contented
myself with keeping the enemy's infantry at that distance during
the rest of the day. In this position we rested for the
night.



My command had become decidedly of a mixed character. Buckland's
brigade was the only one that retained its organization. Colonel
Hildebrand was personally there, but his brigade was not. Colonel
McDowell had been severely injured by a fall off his horse, and had
gone to the river, and the three regiments of his brigade were not
in line. The Thirteenth Missouri, Colonel Crafts J. Wright, had
reported to me on the field, and fought well, retaining its
regimental organization; and it formed a part of my line during
Sunday night and all Monday. Other fragments of regiments and
companies had also fallen into my division, and acted with it
during the remainder of the battle. General Grant and Buell visited
me in our bivouac that evening, and from them I learned the
situation of affairs on other parts of the field. General Wallace
arrived from Crump's Landing shortly after dark, and formed his
line to my right rear. It rained hard during the night, but our men
were in good spirits, lay on their arms, being satisfied with such
bread and meat as could be gathered at the neighboring camps, and
determined to redeem on Monday the losses of Sunday.



At daylight of Monday I received General Grant's orders to advance
and recapture our original camps. I dispatched several members of
my staff to bring up all the men they could find, especially the
brigade of Colonel Stuart, which had been separated from the
division all the day before; and at the appointed time the
division, or rather what remained of it, with the Thirteenth
Missouri and other fragments, moved forward and reoccupied the
ground on the extreme right of General McClernand's camp, where we
attracted the fire of a battery located near Colonel McDowell's
former headquarters. Here I remained, patiently waiting for the
sound of General Buell's advance upon the main Corinth road. About
10 A.M. the heavy firing in that direction, and its steady
approach, satisfied me; and General Wallace being on our right
flank with his well-conducted division, I led the head of my column
to General McClernand's right, formed line of battle, facing south,
with Buckland's brigade directly across the ridge, and Stuart's
brigade on its right in the woods; and thus advanced, steadily and
slowly, under a heavy fire of musketry and artillery. Taylor had
just got to me from the rear, where he had gone for ammunition, and
brought up three guns, which I ordered into position, to advance by
hand firing. These guns belonged to Company A, Chicago Light
Artillery, commanded by Lieutenant P. P. Wood, and did most
excellent service. Under cover of their fire, we advanced till we
reached the point where the Corinth road crosses the line of
McClernand's camp, and here I saw for the first time the
well-ordered and compact columns of General Buell's Kentucky
forces, whose soldierly movements at once gave confidence to our
newer and less disciplined men. Here I saw Willich's regiment
advance upon a point of water-oaks and thicket, behind which I knew
the enemy was in great strength, and enter it in beautiful style.
Then arose the severest musketry-fire I ever heard, and lasted some
twenty minutes, when this splendid regiment had to fall back. This
green point of timber is about five hundred yards east of Shiloh
meeting-home, and it was evident here was to be the struggle. The
enemy could also be seen forming his lines to the south. General
McClernand sending to me for artillery, I detached to him the three
guns of Wood's battery, with which he speedily drove them back,
and, seeing some others to the rear, I sent one of my staff to
bring them forward, when, by almost providential decree, they
proved to be two twenty-four pound howitzers belonging to
McAlister's battery, and served as well as guns ever could
be.



This was about 2 p.m. The enemy had one battery close by Shiloh,
and another near the Hamburg road, both pouring grape and canister
upon any column of troops that advanced upon the green point of
water-oaks. Willich's regiment had been repulsed, but a whole
brigade of McCook's division advanced beautifully, deployed, and
entered this dreaded wood. I ordered my second brigade (then
commanded by Colonel T. Kilby Smith, Colonel Smart being wounded)
to form on its right, and my fourth brigade, Colonel Buckland, on
its right; all to advance abreast with this Kentucky brigade before
mentioned, which I afterward found to be Rousseau's brigade of
McCook's division. I gave personal direction to the twenty-four
pounder guns, whose well-directed fire first silenced the enemy's
guns to the left, and afterward at the Shiloh meeting-house.



Rousseau's brigade moved in splendid order steadily to the front,
sweeping every thing before it, and at 4 p.m. we stood upon the
ground of our original front line; and the enemy was in full
retreat. I directed my several brigades to resume at once their
original camps.



Several times during the battle, cartridges gave out; but General
Grant had thoughtfully kept a supply coming from the rear. When I
appealed to regiments to stand fast, although out of cartridges, I
did so because, to retire a regiment for any cause, has a bad
effect on others. I commend the Fortieth Illinois and Thirteenth
Missouri for thus holding their ground under heavy fire, although
their cartridge-boxes were empty.



I am ordered by General Grant to give personal credit where I think
it is due, and censure where I think it merited. I concede that
General McCook's splendid division from Kentucky drove back the
enemy along the Corinth road, which was the great centre of this
field of battle, where Beauregard commanded in person, supported by
Bragg's, Polk's, and Breckenridge's divisions. I think Johnston was
killed by exposing himself in front of his troops, at the time of
their attack on Buckland's brigade on Sunday morning; although in
this I may be mistaken.



My division was made up of regiments perfectly new, nearly all
having received their muskets for the first time at Paducah. None
of them had ever been under fire or beheld heavy columns of an
enemy bearing down on them as they did on last Sunday.



To expect of them the coolness and steadiness of older troops would
be wrong. They knew not the value of combination and organization.
When individual fears seized them, the first impulse was to get
away. My third brigade did break much too soon, and I am not yet
advised where they were during Sunday afternoon and Monday morning.
Colonel Hildebrand, its commander, was as cool as any man I ever
saw, and no one could have made stronger efforts to hold his men to
their places than he did. He kept his own regiment with individual
exceptions in hand, an hour after Appler's and Mungen's regiments
had left their proper field of action. Colonel Buckland managed his
brigade well. I commend him to your notice as a cool, intelligent,
and judicious gentleman, needing only confidence and experience, to
make a good commander. His subordinates, Colonels Sullivan and
Cockerill, behaved with great gallantry; the former receiving a
severe wound on Sunday, and yet commanding and holding his regiment
well in hand all day, and on Monday, until his right arm was broken
by a shot. Colonel Cookerill held a larger proportion of his men
than any colonel in my division, and was with me from first to
last.



Colonel J. A. McDowell, commanding the first brigade, held his
ground on Sunday, till I ordered him to fall back, which he did in
line of battle; and when ordered, he conducted the attack on the
enemy's left in good style. In falling back to the next position,
he was thrown from his horse and injured, and his brigade was not
in position on Monday morning. His subordinates, Colonels Hicks and
Worthington, displayed great personal courage. Colonel Hicks led
his regiment in the attack on Sunday, and received a wound, which
it is feared may prove mortal. He is a brave and gallant gentleman,
and deserves well of his country. Lieutenant-Colonel Walcutt, of
the Ohio Forty-sixth, was severely wounded on Sunday, and has been
disabled ever since. My second brigade, Colonel Stuart, was
detached nearly two miles from my headquarters. He had to fight his
own battle on Sunday, against superior numbers, as the enemy
interposed between him and General Prentiss early in the day.
Colonel Stuart was wounded severely, and yet reported for duty on
Monday morning, but was compelled to leave during the day, when the
command devolved on Colonel T. Kilby Smith, who was always in the
thickest of the fight, and led the brigade handsomely.



I have not yet received Colonel Stuart's report of the operations
of his brigade during the time he was detached, and must therefore
forbear to mention names. Lieutenant-Colonel Kyle, of the
Seventy-first, was mortally wounded on Sunday, but the regiment
itself I did not see, as only a small fragment of it was with the
brigade when it joined the division on Monday morning. Great credit
is due the fragments of men of the disordered regiments who kept in
the advance. I observed and noticed them, but until the brigadiers
and colonels make their reports, I cannot venture to name
individuals, but will in due season notice all who kept in our
front line, as well as those who preferred to keep back near the
steamboat-landing. I will also send a full list of the killed,
wounded, and missing, by name, rank, company, and regiment. At
present I submit the result in figures:



[Резюме подробной таблицы генерала Шермана:]




	Killed ........................
	318



	Wounded .......................
	1275



	Missing .......................
	441



	Aggregate loss in the division:
	2034








The enemy captured seven of our guns on Sunday, but on Monday we
recovered seven; not the identical guns we had lost, but enough in
number to balance the account. At the time of recovering our camps
our men were so fatigued that we could not follow the retreating
masses of the enemy; but on the following day I followed up with
Buckland's and Hildebrand's brigade for six miles, the result of
which I have already reported.



Of my personal staff, I can only speak with praise and thanks. I
think they smelled as much gunpowder and heard as many cannon-balls
and bullets as must satisfy their ambition. Captain Hammond, my
chief of staff, though in feeble health, was very active in
rallying broken troops, encouraging the steadfast and aiding to
form the lines of defense and attack. I recommend him to your
notice. Major Sanger's intelligence, quick perception, and rapid
execution, were of very great value to me, especially in bringing
into line the batteries that cooperated so efficiently in our
movements. Captains McCoy and Dayton, aides-de-camp, were with me
all the time, carrying orders, and acting with coolness, spirit,
and courage. To Surgeon Hartshorne and Dr. L'Hommedieu hundreds of
wounded men are indebted for the kind and excellent treatment
received on the field of battle and in the various temporary
hospitals created along the line of our operations. They worked day
and night, and did not rest till all the wounded of our own troops
as well as of the enemy were in safe and comfortable shelter. To
Major Taylor, chief of artillery, I feel under deep obligations,
for his good sense and judgment in managing the batteries, on which
so much depended. I inclose his report and indorse his
recommendations. The cavalry of my command kept to the rear, and
took little part in the action; but it would have been madness to
have exposed horses to the musketry-fire under which we were
compelled to remain from Sunday at 8 A.M. till Monday at 4 p.m.
Captain Kossack, of the engineers, was with me all the time, and
was of great assistance. I inclose his sketch of the battlefield,
which is the best I have seen, and which will enable you to see the
various positions occupied by my division, as well as of the others
that participated in the battle. I will also send in, during the
day, the detailed reports of my brigadiers and colonels, and will
indorse them with such remarks as I deem proper.



I am, with much respect, your obedient servant,



W. T. SHERMAN,

Brigadier-General commanding Fifth Division.









HEADQUARTERS FIFTH DIVISION

Tuesday, April 8,1862



Sir: With the cavalry placed at my command and two brigades of my
fatigued troops, I went this morning out on the Corinth road. One
after another of the abandoned camps of the enemy lined the roads,
with hospital flags for their protection; at all we found more or
less wounded and dead men. At the forks of the road I found the
head of General T. J. Wood's division of Buell's Army. I ordered
cavalry to examine both roads leading toward Corinth, and found the
enemy on both. Colonel Dickey, of the Fourth Illinois Cavalry,
asking for reenforcements, I ordered General Wood to advance the
head of his column cautiously on the left-hand road, while I
conducted the head of the third brigade of my division up the
right-hand road. About half a mile from the forks was a clear
field, through which the road passed, and, immediately beyond, a
space of some two hundred yards of fallen timber, and beyond that
an extensive rebel camp. The enemy's cavalry could be seen in this
camp; after reconnoisance, I ordered the two advance companies of
the Ohio Seventy-seventh, Colonel Hildebrand, to deploy forward as
skirmishers, and the regiment itself forward into line, with an
interval of one hundred yards. In this order we advanced cautiously
until the skirmishers were engaged. Taking it for granted this
disposition would clear the camp, I held Colonel Dickey's Fourth
Illinois Cavalry ready for the charge. The enemy's cavalry came
down boldly at a charge, led by General Forrest in person, breaking
through our line of skirmishers; when the regiment of infantry,
without cause, broke, threw away their muskets, and fled. The
ground was admirably adapted for a defense of infantry against
cavalry, being miry and covered with fallen timber.



As the regiment of infantry broke, Dickey's Cavalry began to
discharge their carbines, and fell into disorder. I instantly sent
orders to the rear for the brigade to form line of battle, which
was promptly executed. The broken infantry and cavalry rallied on
this line, and, as the enemy's cavalry came to it, our cavalry in
turn charged and drove them from the field. I advanced the entire
brigade over the same ground and sent Colonel Dickey's cavalry a
mile farther on the road. On examining the ground which had been
occupied by the Seventy-seventh Ohio, we found fifteen of our men
dead and about twenty-five wounded. I sent for wagons and had all
the wounded carried back to camp, and caused the dead to be buried,
also the whole rebel camp to be destroyed.



Here we found much ammunition for field-pieces, which was
destroyed; also two caissons, and a general hospital, with about
two hundred and eighty Confederate wounded, and about fifty of our
own wounded men. Not having the means of bringing them off, Colonel
Dickey, by my orders, took a surrender, signed by the medical
director (Lyle) and by all the attending surgeons, and a pledge to
report themselves to you as prisoners of war; also a pledge that
our wounded should be carefully attended to, and surrendered to us
to-morrow as soon as ambulances could go out. I inclose this
written document, and request that you cause wagons or ambulances
for our wounded to be sent to-morrow, and that wagons' be sent to
bring in the many tents belonging to us which are pitched along the
road for four miles out. I did not destroy them, because I knew the
enemy could not move them. The roads are very bad, and are strewed
with abandoned wagons, ambulances, and limber-boxes. The enemy has
succeeded in carrying off the guns, but has crippled his batteries
by abandoning the hind limber-boxes of at least twenty caissons. I
am satisfied the enemy's infantry and artillery passed Lick Creek
this morning, traveling all of last night, and that he left to his
rear all his cavalry, which has protected his retreat; but signs of
confusion and disorder mark the whole road. The check sustained by
us at the fallen timber delayed our advance, so that night came
upon us before the wounded were provided for and the dead buried,
and our troops being fagged out by three days' hard fighting,
exposure, and privation, I ordered them back to their camps, where
they now are.



I have the honor to be, your obedient servant,



W.T. SHERMAN Brigadier-General commanding Division.










Генерал Грант не составлял официального отчета о битве при Шайло, однако все ее инциденты и события нашли отражение в донесениях командиров дивизий и подчиненных командиров. Пожалуй, ни одно отдельное сражение войны не порождало столь диких и вредоносных слухов. На Севере публично утверждали, будто нашу армию застали совершенно врасплох; будто мятежники захватили нас в палатках и перекололи штыками солдат в их постелях; будто генерал Грант был пьян; будто своевременное прибытие Бьюэлла спасло Теннессийскую армию от полного уничтожения и т. д. Эти слухи до известной степени подкреплялись опубликованными мнениями генералов Бьюэлла, Нельсона и других, которые прибыли к пароходной пристани с востока незадолго до наступления темноты 6-го числа, когда там толпилось множество перепуганных, охваченных паникой людей, которые вопили и заявляли, что вся наша армия уничтожена и разбита. Лично я видел генерала Гранта, который вместе со своим штабом навестил меня около 10 часов утра 6-го числа, когда мы вели отчаянный бой. Но мы уже отразили стремительный натиск противника и удержали свои позиции. Это доставило ему огромное удовлетворение, и он сказал мне, что на левом фланге дела обстоят не столь хорошо. Он также сообщил мне, что по дороге из Саванны тем утром он останавливался у Крэмпс-Ландинга и приказал дивизии Лью Уоллеса переправиться через Снейк-Крик, чтобы подойти на помощь моему правому флангу, велев мне ожидать его. Он пришел снова незадолго до темноты и описал последнюю атаку мятежников у оврага возле пароходной пристани, которую он отразил с помощью мощной батареи, собранной под началом полковника Дж. Д. Вебстера и других офицеров, и выразил уверенность, что сражение на этот день закончено. Он приказал мне быть готовым перейти в наступление утром, заметив, что, как он наблюдал при Форт-Донелсоне в критический момент боя, обе стороны казались разбитыми, и тот, кто переходил в наступление, неизменно побеждал. Генерал Грант также пояснил мне, что генерал Бьюэлл достиг берега реки Теннесси напротив Питтсбург-Ландинга и в момент разговора со мной как раз переправляет свои войска на другой берег.

Примерно полчаса спустя генерал Бьюэлл собственной персоной подъехал туда, где я находился, в сопровождении полковников Фрая, Михлера и других офицеров своего штаба. Я был тогда спешен, и генерал Бьюэлл задал мне немало знаменательных вопросов о положении дел вообще. С помощью рукописной карты, составленной мной лично, я указал ему наши позиции такими, какими они были утром, и нашими нынешними позициями; я также пояснил, что мой правый фланг прикрывает теперь мост через Снейк-Крик, у которого мы весь день ожидали Лью Уоллеса; что Маклернанд находится слева от меня, Халбат — слева от него и так далее. Но Бьюэлл заявил, что поднялся от пристани и не видел наших солдат, в самом существовании которых он, казалось, сомневался. Я настаивал на том, что у меня в строю все еще осталось пять тысяч хороших бойцов, и полагал, что у Маклернанда наберется столько же, а с учетом остатков дивизий Халбата, В. Х. Л. Уоллеса и Прентисса у нас должно быть восемнадцать тысяч солдат, пригодных для боя. По моим подсчетам, десять тысяч наших людей были убиты, ранены или взяты в плен, а потери противника не могли быть намного меньше. Бьюэлл сказал, что дивизии Нельсона, Маккука и Криттендена из его армии, насчитывающие восемнадцать тысяч человек, прибыли, могут переправиться ночью и быть готовыми к завтрашнему сражению. Я доказывал, что с этими подкреплениями мы сможем очистить поле боя. Бьюэлл казался недоверчивым и неоднократно повторял, что ему не нравится то, как обстоят дела, особенно вокруг лодочной пристани, — и я действительно опасался, что он не станет переправлять свою армию в ту ночь, опасаясь оказаться вовлеченным в нашу общую катастрофу. Он, разумеется, не понимал конфигурации местности и попросил у меня мою карту, которую я одолжил ему под обещание вернуть ее. Он передал ее майору Михлеру для копирования и возврата мне оригинала, что Михлер и сделал через два-три дня после битвы. Бьюэлл действительно переправился той ночью, а на следующий день мы перешли в наступление и очистили поле боя, добившись таким образом решительной победы. Тем не менее споры разгорелись и продолжали поддерживаться главным образом во вред генералу Гранту, который по обыкновению хранил невозмутимое молчание.

После сражения нескончаемый поток хирургов из числа гражданских лиц и агентов санитарной комиссии, мужчин и женщин, потянулся вверх по Теннесси, чтобы принести облегчение тысячам увечных и раненых солдат, для которых у нас были несовершенные средства укрытия и ухода. Эти люди подхватывали лагерные россказни, которые по возвращении домой пересказывали в местных газетах, неизменно возводя в ранг героев своих собственных соседей, но очерняя всех остальных. Среди них был лейтенант-губернатор Стэнтон из Огайо, который опубликовал в Белфонтейне, штат Огайо, крайне оскорбительную статью о генерале Гранте и его подчиненных генералах. Поскольку генерал Грант не стал и не желал ввязываться в перепалку, это сделал я. Мое письмо в ответ на выпады Стэнтона от 10 июня 1862 года было опубликовано в газете «Цинциннати коммэришл» вскоре после его написания. Лейтенант-губернатор Стэнтон ответил на него, а я сделал дальнейшую отповедь в письме от 12 июля 1862 года. Эти письма носят слишком личный характер, чтобы их воскрешать. К тому времени добрым людям Севера начали открываться глаза, и они стали оказывать нам в полевых условиях больше доверия и поддержки. Стэнтон больше никогда не избирался ни на какие государственные должности, и вроде бы о нем обычно отзывались как о «покойном мистере Стэнтоне». Сейчас он уже умер, и я не сомневаюсь, что при жизни он часто сожалел о своей ошибке, попытавшись завоевать народную славу путем оскорбления армейских лидеров, что тогда, как и теперь, было легким и излюбленным способом приобретения известности, если не популярности. Разумеется, последующие события отвели генералу Гранту и большинству других участников того сражения подобающее место в истории, но опасность внезапных народных бурь наглядно иллюстрируется этим случаем.

Битва при Шайло, или у Питтсбург-Ландинга, была одной из самых ожесточенных за всю войну. Утром 6 апреля 1862 года пять дивизий — Маклернанда, Прентисса, Халбата, В. Х. Л. Уоллеса и Шермана — насчитывали в общей сложности около тридцати двух тысяч человек. У нас не было никаких окопов, исходя из той теории, что как только прибудет Бьюэлл, мы маршем двинемся на Коринт для атаки на неприятеля. Армия мятежников под командованием генерала Альберта Сидни Джонстона, согласно их собственным отчетам и признаниям, насчитывала сорок пять тысяч штыков, обладала импульсом атаки и без всяких сомнений искусно вела бой с раннего утра примерно до двух часов дня, пока их главнокомандующий не был убит мини-пулей в икру ноги, которая пробила сапог и перерезала главную артерию. Затем последовала заметная пауза продолжительностью около двух часов, после чего атака возобновилась, хотя и с гораздо меньшей яростью, и продолжалась до наступления темноты. С наступлением ночи с другого берега Снейк-Крик прибыла дивизия Лью Уоллеса, не сделавшая ни единого выстрела. Лишь очень малая часть армии генерала Бьюэлла находилась на нашей стороне реки Теннесси тем вечером, и их потери были ничтожны.

В течение той ночи три дивизии — Маккука, Нельсона и Криттендена — были переправлены на судах через Теннесси и сражались вместе с нами на следующий день (7-го числа). Также в течение той ночи две деревянные канонерки: «Тайлер» под командованием лейтенанта Гвина и «Лексингтон» под командованием лейтенанта Шёрка, обе из состава регулярного флота, — вели артиллерийский обстрел снарядами той части поля боя, которая, как было известно, занималась противником. Борегар впоследствии сообщил о своих общих потерях в количестве десяти тысяч шестисот девяноста девяти человек. Наши суммарные потери, подсчитанные на основе официальных ведомостей, составляют: убитыми — семнадцать тысяч [так в тексте], ранеными — семь тысяч четыреста девяносто пять, пленными — три тысячи двадцать два; итого — двенадцать тысяч двести семнадцать человек, из которых две тысячи сто шестьдесят семь пришлись на армию Бьюэлла, оставляя на долю армии Гранта десять тысяч пятьдесят. Этот результат является объективным мерило объема боевых действий, выполненных каждой из армий.
















ГЛАВА XI.




ОТ ШАЙЛО ДО МЕМФИСА.



АПРЕЛЬ — ИЮЛЬ 1862 ГОДА.







В то время как «Теннессийская армия» под началом генералов Гранта и К. Ф. Смита действовала вверх по реке Теннесси, другая сила, именуемая «Миссисипской армией» под командованием генерал-майора Джона Поупа, двигалась непосредственно вниз по реке Миссисипи против той части позиций мятежников, которая под командованием генералов Полка и Пилоу отошла от Коламбуса, штат Кентукки, к Острову номер Десять и Нью-Мадриду. Эта армия действовала в полном взаимодействии с флотом канонерок под командованием адмирала Фута и пользовалась поддержкой сильного сезонного паводка, который позволил генералу Поупу благодаря величайшему искусству и усердию прорыть канал от точки выше Острова номер Десять до Нью-Мадрида ниже по течению, посредством которого он вклинился между армией мятежников и ее доступной линией снабжения и отхода. Ровно в то время, когда мы вели кровопролитную битву на реке Теннесси, генерал Поуп и адмирал Фут бомбардировали батареи на Острове номер Десять и противолежащем ему берегу Кентукки; а генерал Поуп, переправив на пароходах часть своей армии на восточный берег, захватил большую часть этой мятежной армии у Типтонвилла и в его окрестностях.

Генерал Халлек по-прежнему оставался в Сент-Луисе, откуда отдавал общие указания армиям генерала Кертиса, генералов Гранта, Бьюэлла и Поупа; и вместо того чтобы развить свои важнейшие и блестящие успехи непосредственно вниз по Миссисипи, он решил перебросить армию генерала Поупа к Теннесси и прибыть туда лично для командования. Флора канонерок продвигалась дальше вниз по Миссисипи, но была остановлена на полном ходу мощными батареями у Форт-Пилоу примерно в пятидесяти милях выше Мемфиса. Примерно в это же время адмирал Фаррагут с другим крупным океанским флотом и во взаимодействии с армией генерала Батлера входил в реку Миссисипи через Протоки и готовился к взятию фортов Джексон и Сент-Филлип с целью выхода к Нью-Орлеану; так что все устремления были обращены на покорение реки Миссисипи, и для этого предприятия были обеспечены несомненно адекватные средства.

Битва при Шайло, как было описано, отгремела 6 и 7 апреля; и когда движение 8-го числа показало, что наш враг ушел, обратившись в бегство и оставляя по пути убитых, раненых и массу имущества, все мы испытали чувство облегчения. Борьба была настолько долгой, отчаянной и кровопролитной, что выжившие казались истощенными и лишенными сил; мы осознавали ценность победы, но также понимали и ее огромную цену в человеческих жизнях. К исходу сражения Теннессийская армия оказалась на правом фланге, а Огайская армия — на левом; но я полагаю, что ни генерал Грант, ни Бьюэлл не осуществляли командования друг над другом — у каждого из них было по горло хлопот с устранением последствий. Все командиры дивизий, бригад и полков были заняты сбором отставших, возвращением утраченного имущества, преданием земле тел погибших людей и лошадей и заботой о раненых. Появилось несколько новых полков, и возникла необходимость в некоторых изменениях организационной структуры. Тогда же или очень скоро после этого я объединил свои четыре бригады в три, которыми командовали: первая — бригадный генерал Морган Л. Смит; вторая — полковник Джон А. Макдауэлл; третья — бригадный генерал Дж. У. Денвер. Примерно в то же время я был произведен в генерал-майоры добровольцев.

Семидесятый [так в тексте] огайский полк был откомандирован в Кларксвилл, штат Теннесси, а шестой и восьмой миссурийские полки были переданы в состав моей дивизии.

Через несколько дней после сражения генерал Халлек прибыл на пароходе из Сент-Луиса, разбил свой лагерь неподалеку от пароходной пристани и принял личное командование над всеми армиями. Его сопровождал штаб в составе генерала Г. В. Каллума из Инженерного корпуса США в качестве начальника штаба; полковника Джорджа Тома из Инженерного корпуса США и полковников Келтона и Кемпера, генерал-адъютантов. Вскоре стало очевидно, что его рассудок был предубежден слухами, распущенными во вред генералу Гранту; ибо спустя несколько дней он издал приказ, реорганизующий и перекраивающий всю армию. Огайская армия генерала Бьюэлла составляла центр; армия генерала Поупа, прибывавшая тогда к Гамбург-Ландингу, образовывала левый фланг; правый фланг состоял из моей дивизии и дивизии Халбата, принадлежавших к старой Теннессийской армии, а также двух новых дивизий, сформированных из остатков дивизий Прентисса и К. Ф. Смита и приданных им войск под командованием генералов Т. В. Шермана и Дэвиса. Генерал Джордж Х. Томас был забран у Бьюэлла для командования правым флангом. Дивизии Маклернанда и Лью Уоллеса именовались резервом под командованием Маклернанда. Генерал Грант фактически остался не у дел и был назначен «вторым по командованию» в соответствии с какими-то французскими понятиями, не имея четкого, строго определенного командования или власти. Он по-прежнему сохранил свой старый штаб в составе Раулинза (генерал-адъюдант), Риггина, Лагоу и Хайлиера (адъютанты), а также располагал небольшим эскортом из роты четвертого Иллинойского кавалерийского полка. Более месяца он оставался в таком положении без видимых полномочий, часто навещая меня и других и редко жалуясь, но я видел, как глубоко он переживает оскорбление, если не унижение, обрушенное на него.

Генерал Томас немедленно принял командование правым крылом, и вплоть до нашего прибытия в Коринт я служил непосредственно под его началом. Мы были соучениками, близко знали друг друга, прежде вместе служили в старой армии и в Кентукки, и нам было почти все равно, кто кем командовал, лишь бы торжествовало правое дело.

Коринт находился примерно в тридцати милях отсюда, и мы все знали, что обнаружим там ту самую армию, с которой так яростно схватились при Шайло, — реорганизованную, усиленную подкреплениями и возглавляемую главнокомандующим генералом Борегаром вместо Джонсона, павшего при Шайло. Но и мы также получили подкрепления в виде армий Бьюэлла и Поупа, так что к концу апреля наша армия протянулась от Снейк-Крик на правом фланге до реки Теннесси у Гамбурга на левом и должна была насчитывать около ста тысяч человек.

Обильные запасы всех видов поступали к нам по реке Теннесси, которая имела хороший уровень воды; однако наш гужевой транспорт был ограничен, а при перевозке припасов в различные лагеря возникала большая путаница. К концу апреля различные армии казались готовыми, и началось общее наступление на Коринт. Моя дивизия находилась на крайнем правом фланге правого крыла и выступала через «Белый дом», оставляя Монтерей или Пи-Ридж к югу. Перейдя Лик-Крик, мы вышли на главную дорогу примерно в миле к югу от Монтерея, где повернули под прямым углом направо и вышли на дорогу на Парди в районе «Эламс». Оттуда мы следовали по дороге на Парди к Коринту, причем мои застрельщики все время выходили к Мобильской и Огайской железной дороге. Разумеется, наши марши регулировались главным центром, который шел по прямой дороге от Питтсбург-Ландинга до Коринта; и это движение было до раздражения медленным. Мы укрепляли почти каждый лагерь на ночь, хотя и не встречали серьезного сопротивления, за исключением кавалерии, которая легко уступала позиции по мере нашего продвижения. Сопротивление усиливалось по мере приближения к Коринту, и у места под названием Расселл у нас произошло ожесточенное боестолкновение силами одной бригады под непосредственным руководством бригадного генерала Моргана Л. Смита при содействии бригады генерала Денвера. Это стычка произошла 19 мая, и наша линия находилась тогда примерно в двух милях от северных укреплений Коринта.

27-го числа я получил от генерала Халлека приказ «направить на следующий день силы, чтобы выбить мятежников из дома на нашем фронте на Коринтской дороге, как можно дальше оттеснить их пикеты и произвести сильную демонстрацию на сам Коринт», причем мне разрешалось обращаться за помощью к любой смежной дивизии.

Я тщательно разведал местность и выяснил, что главная дорога пролегала вперед вдоль изгороди большого хлопкового поля на нашем правом фронте и поднималась на поросший лесом холм, занимаемый противником в некоторой силе, на котором и стоял фермерский дом, упоминаемый в приказах генерала Халлека. На дальнем конце поля находился двойной бревенчатый дом, из которого вынули глиняную замазку швов, благодаря чему он превратился в отличный блокгауз, откуда неприятель мог вести огонь по любому приближающемуся с нашей стороны человеку.

Дивизия генерала Халбата находилась на моем непосредственном левом фланге, а резерв генерала Маклернанда — в нашем правом тылу. Я попросил у каждого помощи в виде одной бригады. Первый прислал бригаду генерала Витча, а второй — бригаду генерала Джона А. Логана. Я попросил первую поддержать наш левый фланг, а вторую — наш правый фланг. Рано следующим утром бригада Моргана Л. Смита развернулась под прикрытием слева, а бригада Денвера — справа, готовые по сигналу быстро двинуться вперед. У меня имелась батарея из четырех двадцатифунтовых орудий Паррота под командованием капитана Сильверспарре. Полковник Эзра Тейлор, начальник артиллерии, приказал скрытно подкатить вручную два этих орудия за небольшой холм, с гребня которого отчетливо виднелись блокгауз и позиция неприятеля; когда все было готово, эти орудия выкатили на гребень и сделали несколько быстрых залпов по дому, за которыми после некоторого интервала последовал один выстрел. Это был условленный сигнал, и войска прекрасно на него отреагировали, пересекли поле в боевом порядке, предшествуемые застрельщиками, которые лихо захватили позицию и преследовали неприятеля на протяжении половины мили.

Главная линия остановилась на гребне гряды, откуда мы могли заглянуть за парапеты укреплений мятежников в Коринте и слышать звуки их барабанов и горнов. Бригада мятежников была, очевидно, застигнута врасплох нашей атакой; она вскоре опомнилась и ринулась на нас с привычным воплем, оттеснив наших застрельщиков, но была быстро остановлена, как только оказалась в зоне досягаемости наших орудий и боевой линии. Генералы Грант и Томас случайно находились со мной во время этого эпизода и остались весьма довольны тем, как красиво вели себя войска. В ту ночь мы приступили к возведению привычных окопов, а на следующий день подтянули артиллерию и остальную часть дивизии, которая простиралась теперь от Мобильской и Огайской железной дороги у Боуи-Хилл-Аут до дороги Коринт — Парди, соединяясь там с дивизией Халбата. В ту ночь, а именно 29 мая, мы услышали в Коринтские необычные звуки: непрерывный свист паровозов, а вскоре после рассвета последовала серия взрывов, за которыми над городом поднялся густой столб дыма. Линия телеграфной связи соединяла мой штаб со штабом генерала Халлека примерно в четырех милях отсюда на Гамбургской дороге. Я поинтересовался, известна ли ему причина взрывов и дыма, и он ответил: «Продвинуться с дивизией и нащупать противника, если он все еще находится перед вашим фронтом». Я немедленно выслал по два полка от каждой из трех моих бригад для разведки непосредственного фронта и в очень короткое время двинулся вперед со всей дивизией. Каждая бригада обнаружила мятежные парапеты брошенными и устремилась прямо на город, который расположен в северо-восточном углу пересечения Мобильской и Огайской и Мемфисской и Чарлстонской железных дорог. Множество зданий было сожжено неприятелем при отступлении, которое началось накануне в 18:00 и продолжалось всю ночь, причем арьергард при отходе сжег свой пороховой склад около рассвета. Бригада Моргана Л. Смита преследовала отступающий арьергард миль на четыре до Таскумбийского моста, который оказался сожженным. Остальные бригады я остановил у колледжа примерно в миле к юго-западу от города, где меня настиг лично генерал Томас.

Авангарды всех колонн вступили на позиции мятежников примерно в одно и то же время, и возникла некоторая довольно глупая шумиха из-за первых лавров, но на самом деле никакой чести в этом событии не было. Борегар совершил чистое отступление на юг и подвергся серьезному преследованию лишь со стороны кавалерии с фланга генерала Поупа. Однако он добрался до Тупело, где остановился для реорганизации; и нет сомнений, что в тот момент в его рядах царила сильная дезорганизация, ибо леса были полны дезертиров, которых мы даже не брали в плен, а советовали им пробираться домой и оставаться там. Мы провели день в колледже и его окрестностях, после чего генерал Томас, запросивший указания в штабе Халлека, приказал мне отвезти свою дивизию обратно в лагерь прошлой ночи, где мы оставили наши обозы. Наступление на Коринт заняло весь май — самый прекрасный и ценный месяц года для ведения кампаний в этих широтах. Боев было мало, за исключением левого фланга генерала Поупа вокруг Фармингтона и нашего правого фланга. Я расценивал это как великолепную муштру, поскольку она послужила для обучения наших солдат караульной и пикетной службе и приучила их к жизни под открытым небом; и к тому времени, как мы достигли Коринта, я считаю, эта армия была лучшей на этом континенте и могла отправиться куда угодно. Четыре подразделения находились под отличным командованием, как и дивизии с бригадами всей армии. Генерал Халлек был человеком огромных способностей, обширных познаний и в то время пользовался доверием страны и большей части армии. Я высоко ценил его и отдавал ему должное за комбинации, которые привели к сосредоточению этой великолепной стотысячной армии, прекрасно экипированной и обеспеченной, с хорошей базой в Коринте, откуда он мог двигаться в любом направлении.

Если бы он удержал свои силы как единое целое, он мог бы отправиться в Мобил, или Виксберг, или в любое другое место в том регионе, что одним махом решило бы всю проблему Миссисипи; и, судя по тому, что он тогда говорил мне, я полагаю, что он замышлял именно такую кампанию, но его переубедили из Вашингтона. Как бы то ни было, армия не успела обосноваться в Коринте, как ее рассредоточили: генерал Поуп был вызван на Восток, а его армия распределена между остальными; генерал Томас был освобожден от командования правым крылом и возвращен в свою дивизию в Огайской армии; а вся эта армия под командованием генерала Бьюэлла была повернута на восток вдоль Мемфисской и Чарлстонской дороги маршем на Чаттанугу. «Резерв» Маклернанда был направлен на запад к Боливару и Мемфису. Генерал Халлек обосновался сам в Коринте, поручил подполковнику Макферсону руководство железными дорогами с инструкциями отремонтировать их вплоть до Коламбуса, штат Кентукки, и собрать вагоны и паровозы для их эксплуатации до Коринта и Гранд-Джанкшена. Вскоре я был отправлен со своей и Халбатовской дивизиями на северо-запад на четырнадцать миль в Чуэллу, чтобы спасти все, что представляло хоть какую-то ценность, из шести железнодорожных составов, принадлежавших мятежникам, которые были разбиты и частично сожжены во время эвакуации Коринта.

Незадолго до отъезда из Коринта я проехался из своего лагеря в штаб генерала Халлека, располагавшийся тогда в палатках на самой окраине города, где мы некоторое время сидели и болтали, после чего он вскользь упомянул мне, что на следующее утро уезжает генерал Грант. Я поинтересовался о причине, и он ответил, что не знает, но Грант запросил тридцатидневный отпуск, который ему был предоставлен. Разумеется, все мы знали, что тот тяжело переживает пренебрежение к его двусмысленному положению, и я решил навестить его по дороге обратно. Его лагерь находился в некотором отдалении от Монтерейской дороги в лесу и состоял из четырех или пяти палаток с оградой из молодых деревьев вокруг фасада. Когда я подъехал, майоры Раулинз, Лагоу и Хайлиер находились перед лагерем, а рядом с ними были сложены привычные канцелярские и лагерные сундуки, полностью готовые к отправке утром. Я спросил генерала и был препровожден в его палатку, где обнаружил его сидящим на походном стуле с бумагами на грубом походном столе; он был занят разбором писем и связыванием их красной тесьмой в удобные пачки. Обменявшись обычными любезностями, я поинтересовался, правда ли, что он уезжает. Он ответил: «Да». Тогда я спросил о причине, и он сказал: «Шерман, вы же знаете. Вы знаете, что я здесь лишний. Я терпел это столько, сколько мог, и больше выносить не в силах». Я спросил, куда он направляется, и он ответил: «В Сент-Луис». Тогда я поинтересовался, есть ли у него там какие-то дела, и он сказал: «Ни малейших». После этого я стал умолять его остаться, проиллюстрировав его случай на собственном примере.

Перед битвой при Шайло я был подавлен простой газетной статейкой, называвшей меня «безумным»; но то единственное сражение вдохнуло в меня новую жизнь, и теперь я был на подъеме; и я доказывал ему, что если он уедет, события пойдут своим чередом, а он останется за бортом; тогда как если он останется, какая-нибудь счастливая случайность может вернуть ему расположение и его истинное место. Он несомненно оценил мой дружеский совет и пообещал подождать некоторое время; во всяком случае, не уезжать, не повидавшись со мной снова или не связавшись со мной. Очень скоро после этого меня направили в Чуэллу, где 6 июня я получил от него записку о том, что он передумал и останется. Я не могу найти эту записку, но мой ответ я сохранил:









Chewalla, Jane 6, 1862.



Major-General GRANT.



My DEAR SIR: I have just received your note, and am rejoiced at
your conclusion to remain; for you could not be quiet at home for a
week when armies were moving, and rest could not relieve your mind
of the gnawing sensation that injustice had been done
you.










Мои приказы в Чуэлле заключались в том, чтобы спасти разбитые там поезда, произвести разведку на запад и оценить масштаб повреждений железной дороги вплоть до Гранд-Джанкшена, примерно на пятьдесят миль. Мы расположили войска лагерем на возвышенной, здоровой местности к югу от Чуэллы, и после того, как я лично разведал местность, были сформированы рабочие команды и привлечены добровольцы-машинисты паровозов для руководства ремонтными работами. Я обнаружил шесть паровозов и около шестидесяти вагонов, сброшенных с путей, детали механизмов были демонтированы и спрятаны в окрестном боంటе [так в тексте: болоте], причем все они были максимально повреждены огнем. Похоже, эти поезда находились в Коринте в ночь эвакуации, загружаясь всякого рода интендантскими припасами и т. д., и около рассвета были отправлены на запад; однако кавалерийский пикет, выставленный у Таскумбийского моста, по ошибке или из-за паники сжег мост до того, как поезда успели к нему подойти. Таким образом, составы оказались в ловушке, а машинисты и охрана в спешке раскидали припасы по болоту и вывели составы из строя настолько, насколько смогли, прежде чем наша кавалерия обнаружила их критическое положение. Стояла жара, и от болота откровенно воняло гниющей мукой и бродившими сахаром с патокой; я так сильно обгорел там на палящем солнце, подгоняя работу, что подхватил малярийную лихорадку, которая преследовала меня целый месяц и заставила два дня ехать в санитарной машине — единственный раз за всю войну, когда я пошел на такое. К 7-му числе я доложил генералу Халлеку, что объем работ, необходимых для восстановления железной дороги между Коринтом и Гранд-Джанкшеном, столь огромен, что он решил не пытаться ее ремонтировать, а полагаться на дорогу обратно до Джексона (Теннесси) и вперед до Гранд-Джанкшена; и мне было приказано двинуться к Гранд-Джанкшену, чтобы начать ремонт оттуда в сторону Мемфиса.

Эвакуация Коринта Борегаром и движение сил генерала Маклернанда на Мемфис обусловили необходимость эвакуации Форт-Пилоу, состоявшейся примерно 1 июня; вскоре за этим последовал дальнейший вывод конфедеративной армии из Мемфиса в связи с уничтожением мятежных канонерок в ходе дерзкой и стремительной атаки наших канонерок под командованием адмирала Дэвиса, сменившего Фута. Это произошло 7 июня. Адмирал Фаррагут также захватил Нью-Орлеан после ужасного прорыва фортов Джексон и Сент-Филлип 24 мая и поднялся по реке до самого Виксберга; так что казалось, будто до конца июня мы непременно установим полный контроль над всей рекой. Но теперь известно, что продвижение наших западных армий пробудило в правительстве мятежников колоссальную энергию. Каждый способный носить оружие житель Юга был объявлен солдатом и принужден действовать соответствующим образом. Все их армии были значительно усилены подкреплениями, и им были предоставлены самые деспотические полномочия для поддержания дисциплины и обеспечения снабжения. На смену Борегару пришел Брэгг — человек более способный, обладавший большими организаторскими способностями, энергией и дисциплиной, но от природы требовательный и суровый, лишенный качеств, способных привлечь любовь его офицеров и солдат. Ему досталась тяжелая задача по наведению порядка и дисциплины в той массе людей, к командованию которой он приступил в Тупело и с помощью которой он впоследствии успешно переиграл генерала Бьюэлла в маневренной войне и отбросил его от Чаттануги к Луисвиллу. Фатальной ошибкой было, однако, то, что генерала Халлека остановили в Коринте и заставили рассредоточить и распылить лучший материал для боеспособной армии, который к тому моменту был собран на Западе.

Во второй половине июня и первой половине июля я держал свои дивизии и дивизии Халбата в районе Гранд-Джанкшена, Ла-Гранжа, Москвы и Лафайетта, возводя железнодорожные эстакады и мосты, отбиваясь от кавалерийских отрядов, приходивших с юга, и ведя нескончаемые споры с плантаторами по поводу их негров и заборов — те пытались посреди перемещающихся армий вырастить урожай кукурузы. 17 июня я отправил отряд из двух бригад под началом генерала М. Л. Смита в Холли-Спрингс, полагая, что смогу лучше защитить железную дорогу с передовой позиции, чем рассредоточивая наших людей вдоль нее; а 23-го числа я находился на станции Лафайетт, когда генерал Грант со своим штабом и весьма скромным эскортом прибыл из Коринта по пути в Мемфис, чтобы принять командование этим городом и округом Западного Теннесси. Он едва не угодил в руки неприятеля, который кишечил по всей стране небольшими, но дерзкими кавалерийскими отрядами. До того времени я получал приказы напрямую от генерала Халлека в Коринте, но вскоре после этого перешел под непосредственное командование генерала Гранта и оставался под ним до конца войны; однако 29-го числа генерал Халлек уведомил меня, что «дивизия войск под командованием генерала К. С. Гамильтона из армейского корпуса Роукрэнса переправилась через Хатчи из Коринта» и направляется в Холли-Спрингс, приказав мне «сотрудничать в той мере, в какой это целесообразно», но «не пренебрегать защитой дороги». Я приказал генералу Халбату оставить отряды в Гранд-Джанкшене и Ла-Гранже и маршировать на Холли-Спрингс. Я оставил отряды в Москве и Лафайетте и с примерно четырьмя тысячами человек выступил в том же направлении. Мы с Халбатом встретились в Хадсонвилле и оттуда двинулись к Колдвотеру, в четырех милях от Холли-Спрингс. Мы столкнулись лишь с небольшими отрядами кавалерии мятежников под началом полковников Джексона и Пирсона и загнали их в Холли-Спрингс и сквозь него; но они околачивались поблизости, и я оставил пехотную бригаду в Холли-Спрингс, чтобы держать их на расстоянии. Я ничего не слышал о генерале Гамильтоне до 5 июля, когда получил от него письмо из Риенци, в котором говорилось, что он подходил на девятнадцать миль к Холли-Спрингсу и повернул обратно к Коринту; а на следующий день, 6 июля, я получил отправленное мне курьером из Москвы телеграфное распоряжение генерала Халлека от 2 июля «не пытаться удержать Холли-Спрингс, а отступить и защищать железную дорогу». Соответственно, мы прошли двадцать пять миль назад — Халбат до Ла-Гранжа, а я до Москвы. У неприятеля не было пехоты ближе Таллахатчского моста, но их кавалерия была наглой и активной, превосходя нашей, и я отчаялся когда-либо защитить железную дорогу на протяженном стомильном фронте от их налетов.

Примерно в это время солдаты и граждане Конфедерации попрекали нас утверждениями о том, что Ли разбил Макклеллана под Ричмондом; что он скоро будет в Вашингтоне; и что следующим будет наш черед. Крайняя осторожность генерала Халлека также указывала на то, что что-то пошло не так, и 16 июля в Москве я получил от него депешу с известием о том, что он вызван в Вашингтон, чему он, казалось, огорчался, и что в тот момент я глубоко оплакивал. Он объявил, что его командование перейдет к генералу Гранту, который был вызван в Коринт из Мемфиса через Коламбус, штат Кентукки, а мне предстояло отправиться в Мемфис для принятия командования округом Западного Теннесси, освобожденным генералом Грантом. К этому времени я также осознал, что та великая армия, которая собралась в Коринте в конце мая, была рассредоточена и рассеяна, а нашим другим армиям в Виргинии и на Востоке выпали страшные бедствия.

Вскоре я получил приказы передислоцироваться в Мемфис, захватив с собой дивизию Халбата. Мы прибыли в Мемфис 21-го числа, а 22-го я разместил свои три бригады главным образом в Форт-Пикеринге и его окрестностях, а дивизию Халбата — далее вниз по речному берегу из-за дефицита воды везде, кроме самой реки Миссисипи. Стояла невыносимая жара. Тот самый приказ, который привел нас в Мемфис, требовал от меня отправить дивизию генерала Лью Уоллеса (которым тогда командовал бригадный генерал А. П. Хови) в Хелену, штат Арканзас, в распоряжение генерала Кертиса, что было легко выполнено на пароходе. Свой собственный лагерь я разбил на пустом участке близ дома мистера Муна и сосредоточил основное внимание на строительстве Форт-Пикеринга, находившегося тогда в ведении майора Прайма из Инженерного корпуса США; на совершенствовании строевой подготовки и дисциплины двух находившихся под моим началом дивизий; а также на управлении гражданскими делами.

В то время когда генерала Халлека вызвали из Коринта в Вашингтон на смену Макклеллану в качестве главнокомандующего, я определенно ожидал от него незамедлительных и важных результатов. Армия Огайо в тот момент двигалась в направлении Чаттануги и растянулась от Истпорта через Хантсвилл до Бриджпорта под командованием генерала Бьюэлла. Точно так же армия Теннесси была вытянута по той же общей линии от Мемфиса до Таскалусы — поправка: Таскамбии — под командованием генерала Гранта, причем единого командующего у этих двух сил не было; в результате крупная армия, которую генерал Халлек так удачно сосредоточил в Коринте, оказалась в обороне при протяженности фронта в триста миль. Вскоре после этого мятежники проявили исключительную энергию и военное искусство. Генерал Брэгг реорганизовал армию Борегара в Тьюпело, стремительно и искусно перебросил ее к Чаттануге, откуда смело перешел в наступление, двинувшись прямо на Нэшвилл и Луисвилл и вынудив генерала Бьюэлла отступить к реке Огайо у Луисвилла.

Армия Ван Дорна и Прайса была переброшена из Трансмиссионного департамента — поправка: Департамента Трансмиссисипи — на восток реки и сосредоточена в Холли-Спрингс и его окрестностях, где, будучи подкреплена кавалерией Армстронга и Форреста, насчитывала около сорока тысяч храбрых и стойких солдат. Они были непосредственными противниками генерала Гранта, и поскольку от него было отведено столько крупных отрядов, он на какое-то время оказался в обороне. Лично он держал свою штаб-квартиру в Коринте с тремя дивизиями Гамильтона, Дейвиса и Маккина под непосредственным командованием генерала Роузкранса. Генерал Орд сменил Макклернанда (который также убыл в Вашингтон) на посту командира дивизии и удерживал Боливар и Гранд-Джанкшен. У меня в Мемфисе находились моя собственная дивизия и дивизия Халлака — поправка: Халбата — поправка: Халрбата — поправка: Халбарта — поправка: Халбарта — поправка: Халбарта — поправка: Халбарта (в тексте: Hurlbut's — Халбарта), а другие более мелкие отряды тянулись вдоль дороги Мемфис — Чарлстон. Но неприятельские отряды могли атаковать эту дорогу в стольких пунктах, что пользоваться ею было невозможно, и генералу Гранту пришлось использовать железные дороги от Коламбуса, штат Кентукки, до Коринта и Гранд-Джанкшена через Джексон, штат Теннесси, — пункт, общий для обеих дорог и удерживаемый значительными силами.

В начале сентября противник на нашем фронте проявил большую активность, ведя разведку силами кавалерии по всем направлениям, и 13-го числа генерал Ван Дорн угрожал Коринту, в то время как генерал Прайс захватил город Юку, который был немедленно оставлен небольшим гарнизоном под командованием полковника Мерфи. Силы Прайса составляли около восьми тысяч человек, и всеобщее мнение сводилось к тому, что он направляется в Истпорт с намерением форсировать реку Теннесси в направлении Нэшвилла на помощь генералу Брэггу, который в то время стремительно продвигался по Кентукки. Генерал Грант решил атаковать его главными силами, рассчитывая вернуть Коринт до того, как туда успеет Ван Дорн. Он стянул Орда к Коринту и двинул его через Бернсвилл на Юку по главной дороге на расстояние двадцати шести миль. Генерал Грант сопровождал эту колонну до Бернсвилла. Одновременно он отправил Роузкранса по дорогам на юг через Хасинто с приказом подступить к Юке по двум главным дорогам, входящим в Юку с юга, а именно по дорогам Хасинто и Фултон.

18-го числа генерал Орд столкнулся с противником примерно в четырех милях от Юки. Его приказы предусматривали, что он не должен предпринимать серьезной атаки, пока Роузкранс не займет свою позицию на юге; но, как водится, Роузкранс столкнулся с трудностями из-за путаницы в дорогах, голова его колонны достигла окрестностей Юки лишь к 16 часам 19-го числа, и к тому же его войска были сильно растянуты по единственной дороге Хасинто, оставляя дорогу Фултон свободной для использования Прайсом. Прайс понял свое преимущество и с яростью атаковал голову колонны Роузкранса — дивизию Гамильтона, отбросив ее назад, захватив батарею и выведя из строя и убив семьсот тридцать шесть человек, так что к наступлению темноты Роузкранс был загнан в оборону, а Прайс, осознав свою опасность, хладнокровно отступил по дороге Фултон, и на следующее утро его уже не было. Хотя генерал Орд должен был находиться в четырех или шести милях от этого сражения, он не услышал ни звука; ни он, ни генерал Грант не знали о нем до тех пор, пока на следующее утро их не известил курьер, сделавший огромный крюк, чтобы до них добраться. Генерал Грант был весьма рассержен на генерала Роузкранса из-за этого инцидента, но, по моему опыту, подобные согласованные маневры обычно терпят неудачу, если только они не проводятся с войсками наилучшего качества и притом в местности, дорогам которой можно хоть как-то доверять, чего нельзя сказать о Северной Миссисипи. Если Прайс нацеливался на Теннесси, он потерпел неудачу и потому был разбит. Он сделал широкий крюк через юг и снова соединился с Ван Дорном.

6 сентября в Мемфисе я получил от генерала Гранта приказ от 2-го числа отправить дивизию Халбарта в Браунсвилл в направлении Боливара, откуда доложить ему письмом в Джексон. Дивизия выступила в тот же день, и поскольку наши солдаты и офицеры были вместе бок о бок с момента первой высадки у Шайло, мы восприняли расставание как распад семьи. Но генерал Грант был вынужден задействовать каждого человека, ибо прекрасно знал, что Ван Дорн может атаковать его по своему усмотрению в любой точке его протяженной линии. Чтобы лучше подготовиться, 23 сентября он сам обосновался в Джексоне, штат Теннесси, с небольшим резервом и передал Роузкрансу командование Коринтом с его тремя дивизиями и некоторыми отделами — поправка: отрядами, общая численность которых составляла около двадцати тысяч человек. Он разместил генерала Орда с его собственной дивизией и дивизией Халбарта в Боливаре с аванпостами в сторону Гранд-Джанкшена и Лагрейнджа. Они насчитывали девять или десять тысяч человек, а я удерживал Мемфис силами собственной дивизии численностью около шести тысяч человек. Всего у генерала Гранта в то время могло быть около пятидесяти тысяч человек, но ему приходилось оборонять фронт протяженностью сто пятьдесят миль, охранять около двухсот миль железной дороги и столько же речной акватории. У Ван Дорна было сорок тысяч человек, объединенных, имеющих полную свободу действий в любом направлении и право выбирать собственный пункт атаки под прикрытием лесов, а также превосходящие силы кавалерии, знакомые с каждым дюймом местности. Поэтому у генерала Гранта были веские основания телеграфировать генералу Халлеку 1 октября, что его положение шаткое, «но я надеюсь выбраться из него благополучно». Моим делом в Мемфисе было крепко удерживать этот важный фланг, и к тому времени Форт-Пикеринг был сильно укреплен и стал способен к полноценной обороне силами одной бригады. Поэтому я старался вылазками угрожать отрядам Ван Дорна на юго-востоке и востоке. Я неоднократно отправлял крупные отряды к Холли-Спрингс, бывшему его главным центром снабжения; а генерал Грирсон со своим 6-м Иллинойским полком, единственной кавалерией, имевшейся у меня, совершил несколько дерзких и успешных налетов на Коулдоутер, вынудив Ван Дорна прикрывать его всей дивизией кавалерии Армстронга. Тем не менее к 1 октября генерал Грант убедился, что противник замышляет атаку крупными силами на Боливар или Коринт; и 2-го числа Ван Дорн появился близ Коринта со всей своей армией. 3-го числа он двинулся на этот пункт с севера и северо-запада. Генерал Роузкранс выступил милях в четырех ему навстречу, но был потрепан и вынужден отойти за линию своих фортов. Они начали строиться еще при генерале Халлеке, но были значительно усилены генералом Грантом и состояли из нескольких отдельных редутов, поддерживающих друг друга огнем и охватывающих город и склады на пересечении двух железных дорог. Ван Дорн вплотную приблизился к фортам к вечеру 3-го числа, а утром 4-го предпринял яростный штурм. Наши люди, укрытые за хорошими брустверами, храбро сражались и отлично защищали свои позиции, нанеся врагу тяжелые потери, так что к полудню мятежники были отбиты по всем фронтам и отошли, оставив убитых и раненых в наших руках. Их потери оценивались по-разному, но вся правда, пожалуй, никогда не откроется, ибо в той армии отчетность и рапорты были не в чести. Генерал Роузкранс признал собственные потери в триста пятнадцать убитых, тысячу восемьсот двенадцать раненых и двести тридцать два пропавших без вести или пленных, а со стороны мятежников заявил тысячу четыреста двадцать три убитых, две тысячи двадцать пять пленных и раненых. Разумеется, большинство раненых должно было уйти или быть унесено, так что вне всякого сомнения армия мятежников потеряла под Коринтом добрых шесть тысяч человек.

Между тем генерал Грант в Джексоне отправил бригадного генерала Макферсона с бригадой прямо к Коринту, куда тот прибыл уже после сражения, и, предвкушая победу, приказал ему немедленно преследовать неприятеля, уведомив его, что отдал распоряжение дивизиям Орда и Халбарта стремительно выдвинуться к Покахонтасу, чтобы ударить по флангу мятежников. Утром 5-го числа генерал Орд вышел к реке Хатчи у моста Дейвиса с четырьмя тысячами человек, переправился через нее и столкнулся с отступающей армией, захватил батарею и несколько сотен пленных, рассеяв авангард мятежников и заставив главную колонну сделать широкий крюк через юг для переправы через реку Хатчи. Если бы генерал Роузкранс преследовал противника без промедления и шел по пятам этой массы дезориентированных и разбитых людей, армия Ван Дорна несомненно была бы окончательно уничтожена; а так Ван Дорн добрался до Холли-Спрингс в несколько деморализованном состоянии.

Генерал Роузкранс начал преследование только на следующее утро, 5-го числа, и тогда было уже поздно. Генерал Грант снова остался им недоволен и так до конца и не примирился. Вскоре после этого генерал Роузкранс был освобожден от должности и переведен в Армию Камберленда в Теннесси, командование которой он впоследствии получил вместо смещенного генерала Бьюэлла.

Результаты битвы за Коринт оказались огромными. Это был поистине сокрушительный удар по делу Конфедерации в нашем секторе, изменивший весь ход дел в Западном Теннесси. От робкой обороны мы сразу же смогли перейти к дерзкому наступлению. В Мемфисе я мог наблюдать его влияние на горожан, которые открыто признавали, что их дело потерпело смертельный удар. Но мятежное правительство находилось тогда на пике своей мощи; Ван Дорн получил подкрепления, и вскоре прибыл генерал-лейтенант Дж. К. Пембертон, который принял командование, избрав своей рубежной линией реку Талахатчи с авангардом вдоль Коулдоутера и более мелкими передовыми отрядами в Гранд-Джанкшене и Эрнандо. Генерал Грант точно так же получил подкрепления в виде новых полков.

Из тех сил, что были выделены в мое распоряжение в Мемфисе, я сформировал две новые бригады и передал их под начало офицеров, приобретших навыки и опыт во время предыдущей кампании.
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ИЗ МЕМФИСА К ПОСТУ АРКАНЗАС.
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Когда мы впервые вошли в Мемфис 21 июля 1862 года, я застал город мертвым: никакая торговля не велась, магазины были закрыты, церкви, школы и все остальное заперто. Все население в той или иной степени симпатизировало нашим врагам, и существовала большая вероятность того, что все гражданское население ляжет мертвым грузом на наши плечи. Поскольку река Миссисипи к тому времени находилась под нашим контролем к северу отсюда, и пароходы свободно курсировали с пассажирами и грузами, я приказал открыть все магазины, возобновить работу церквей, школ, театров и увеселительных заведений, и очень скоро Мемфис вернул себе вид оживленного, делового, процветающего места. Я также восстановил мэра (по фамилии Паркс) и городское самоуправление в отправлении их общественных функций, обязав их поддерживать надлежащую гражданскую полицию.

До того времени ни Конгресс, ни Президент не выработали никаких четких, определенных правил в отношении чернокожих рабов, и разные генералы издавали приказы сообразно собственным политическим взглядам. И генерал Халлек, генералы — поправка: и генерал Халлек, и генерал Грант считали раба по-прежнему рабом, с той лишь разницей, что труд раба принадлежал его хозяину, если тот был верен Союзу, либо Соединенным Штатам, если хозяин взял в руки оружие против Правительства или примкнул к мятежникам. Поэтому в Мемфисе мы принимали всех беглецов, заставляли их работать на укреплениях, обеспечивали пищей и одеждой, а вопрос о выплате жалованья оставляли на будущее. Ни в коем случае не дозволялось применять силу для возвращения беглого раба его хозяину; однако, если хозяин доказывал свою лояльность, ему обычно разрешалось повидаться со своим рабом, и если ему удавалось уговорить того вернуться домой, это допускалось. Хлопок также служил благодатной почвой для споров. Министр финансов г-н Чейз в тот самый период чрезвычайно стремился поощрять закупку хлопка, поскольку каждый тюк стоил в золотом исчислении около трехсот долларов и заменял звонковую монету в наших внешнеторговых расчетах. Поэтому он поощрял эту торговлю, так что сотни алчных спекулянтов хлынули вниз по Миссисипи и прибегали к всевозможным ухищрениям, чтобы заполучить хлопок из внутренних районов, часто покупая его у негров, которым он не принадлежал, но которые знали, где он спрятан. Весь этот бизнес был изъят из ведения военных и передан агентам казначейства, назначенным г-ном Чейзом.

Другие вопросы занимали внимание военачальников; в качестве иллюстрации я привожу здесь несколько писем из своей «записной книжки», содержащей сотни подобных сюжетов:









HEADQUARTERS FIFTH DIVISION

Memphis, Tennessee, August 11, 1862



Hon. S. P. CHASE, Secretary of the Treasury.



Sir: Your letter of August 2d, just received, invites my discussion
of the cotton question.



I will write plainly and slowly, because I know you have no time to
listen to trifles. This is no trifle; when one nation is at war
with another, all the people of the one are enemies of the other:
then the rules are plain and easy of understanding. Most
unfortunately, the war in which we are now engaged has been
complicated with the belief on the one hand that all on the other
are not enemies. It would have been better if, at the outset, this
mistake had not been made, and it is wrong longer to be misled by
it. The Government of the United States may now safely proceed on
the proper rule that all in the South are enemies of all in the
North; and not only are they unfriendly, but all who can procure
arms now bear them as organized regiments, or as guerrillas. There
is not a garrison in Tennessee where a man can go beyond the sight
of the flag-staff without being shot or captured. It so happened
that these people had cotton, and, whenever they apprehended our
large armies would move, they destroyed the cotton in the belief
that, of course, we world seize it, and convert it to our use. They
did not and could not dream that we would pay money for it. It had
been condemned to destruction by their own acknowledged government,
and was therefore lost to their people; and could have been,
without injustice, taken by us, and sent away, either as absolute
prize of war, or for future compensation. But the commercial
enterprise of the Jews soon discovered that ten cents would buy a
pound of cotton behind our army; that four cents would take it to
Boston, where they could receive thirty cents in gold. The bait was
too tempting, and it spread like fire, when here they discovered
that salt, bacon, powder, fire-arms, percussion-caps, etc., etc.,
were worth as much as gold; and, strange to say, this traffic was
not only permitted, but encouraged. Before we in the interior could
know it, hundreds, yea thousands of barrels of salt and millions of
dollars had been disbursed; and I have no doubt that Bragg's army
at Tupelo, and Van Dorn's at Vicksburg, received enough salt to
make bacon, without which they could not have moved their armies in
mass; and that from ten to twenty thousand fresh arms, and a due
supply of cartridges, have also been got, I am equally satisfied.
As soon as I got to Memphis, having seen the effect in the
interior, I ordered (only as to my own command) that gold, silver,
and Treasury notes, were contraband of war, and should not go into
the interior, where all were hostile. It is idle to talk about
Union men here: many want peace, and fear war and its results; but
all prefer a Southern, independent government, and are fighting or
working for it. Every gold dollar that was spent for cotton, was
sent to the seaboard, to be exchanged for bank-notes and
Confederate scrip, which will buy goods here, and are taken in
ordinary transactions. I therefore required cotton to be paid for
in such notes, by an obligation to pay at the end of the war, or by
a deposit of the price in the hands of a trustee, viz., the United
States Quartermaster. Under these rules cotton is being obtained
about as fast as by any other process, and yet the enemy receives
no "aid or comfort." Under the "gold" rule, the country people who
had concealed their cotton from the burners, and who openly scorned
our greenbacks, were willing enough to take Tennessee money, which
will buy their groceries; but now that the trade is to be
encouraged, and gold paid out, I admit that cotton will be sent in
by our open enemies, who can make better use of gold than they can
of their hidden bales of cotton.



I may not appreciate the foreign aspect of the question, but my
views on this may be ventured. If England ever threatens war
because we don't furnish her cotton, tell her plainly if she can't
employ and feed her own people, to send them here, where they
cannot only earn an honest living, but soon secure independence by
moderate labor. We are not bound to furnish her cotton. She has
more reason to fight the South for burning that cotton, than us for
not shipping it. To aid the South on this ground would be hypocrisy
which the world would detect at once. Let her make her ultimatum,
and there are enough generous minds in Europe that will counteract
her in the balance. Of course her motive is to cripple a power that
rivals her in commerce and manufactures, that threatens even to
usurp her history. In twenty more years of prosperity, it will
require a close calculation to determine whether England, her laws
and history, claim for a home the Continent of America or the Isle
of Britain. Therefore, finding us in a death-struggle for
existence, she seems to seek a quarrel to destroy both parts in
detail.



Southern people know this full well, and will only accept the
alliance of England in order to get arms and manufactures in
exchange for their cotton. The Southern Confederacy will accept no
other mediation, because she knows full well that in Old England
her slaves and slavery will receive no more encouragement than in
New England.



France certainly does not need our cotton enough to disturb her
equilibrium, and her mediation would be entitled to a more respect
consideration than on the part of her present ally. But I feel
assured the French will not encourage rebellion and secession
anywhere as a political doctrine. Certainly all the German states
must be our ardent friends; and, in case of European intervention;
they could not be kept down.



With great respect, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General.









HEADQUARTERS FIFTH DIVISION, ARMY OF THE TENNESSEE, Memphis, July
23, 1862



Dr. E. S. PLUMMER and others, Physician in Memphis, Signers to a
Petition.



GENTLEMEN: I have this moment received your communication, and
assure you that it grieves my heart thus to be the instrument of
adding to the seeming cruelty and hardship of this unnatural
war.



On my arrival here, I found my predecessor (General Hovey) had
issued an order permitting the departure south of all persons
subject to the conscript law of the Southern Confederacy. Many
applications have been made to me to modify this order, but I
regarded it as a condition precedent by which I was bound in honor,
and therefore I have made no changes or modifications; nor shall I
determine what action I shall adopt in relation to persons
unfriendly to our cause who remain after the time limited by
General Hovey's order had expired. It is now sunset, and all who
have not availed themselves of General Hovey's authority, and who
remain in Memphis, are supposed to be loyal and true men.



I will only say that I cannot allow the personal convenience of
even a large class of ladies to influence me in my determination to
make Memphis a safe place of operations for an army, and all people
who are unfriendly should forthwith prepare to depart in such
direction as I may hereafter indicate.



Surgeons are not liable to be made prisoners of war, but they
should not reside within the lines of an army which they regard as
hostile. The situation would be too delicate.



I am, with great respect, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General.







HEADQUARTERS, MEMPHIS, July 24, 1862



SAMUEL SAWYER, Esq., Editor Union Appeal, Memphis.



DEAR SIR: It is well I should come to an understanding at once with
the press as well as the people of Memphis, which I am ordered to
command; which means, to control for the interest, welfare; and
glory of the whole Government of the United States.



Personalities in a newspaper are wrong and criminal. Thus, though
you meant to be complimentary in your sketch of my career, you make
more than a dozen mistakes of fact, which I need not correct, as I
don't desire my biography to be written till I am dead. It is
enough for the world to know that I live and am a soldier, bound to
obey the orders of my superiors, the laws of my country, and to
venerate its Constitution; and that, when discretion is given me, I
shall exercise it wisely and account to my superiors.



I regard your article headed "City Council—General Sherman
and Colonel Slack," as highly indiscreet. Of course, no person who
can jeopardize the safety of Memphis can remain here, much less
exercise public authority; but I must take time, and be satisfied
that injustice be not done.



If the parties named be the men you describe, the fact should not
be published, to put them on their guard and thus to encourage
their escape. The evidence should be carefully collected,
authenticated, and then placed in my hands. But your statement of
facts is entirely qualified; in my mind, and loses its force by
your negligence of the very simple facts within your reach as to
myself: I had been in the army six years in 1846; am not related by
blood to any member of Lucas, Turner & Co.; was associated with
them in business six years (instead of two); am not colonel of the
Fifteenth Infantry, but of the Thirteenth. Your correction, this
morning, of the acknowledged error as to General Denver and others,
is still erroneous. General Morgan L. Smith did not belong to my
command at the battle of Shiloh at all, but he was transferred to
my division just before reaching Corinth. I mention these facts in
kindness, to show you how wrong it is to speak of persons.



I will attend to the judge, mayor, Boards of Aldermen, and
policemen, all in good time.



Use your influence to reestablish system, order, government. You
may rest easy that no military commander is going to neglect
internal safety, or to guard against external danger; but to do
right requires time, and more patience than I usually possess. If I
find the press of Memphis actuated by high principle and a sole
devotion to their country, I will be their best friend; but, if I
find them personal, abusive, dealing in innuendoes and hints at a
blind venture, and looking to their own selfish aggrandizement and
fame, then they had better look out; for I regard such persons as
greater enemies to their country and to mankind than the men who,
from a mistaken sense of State pride, have taken up muskets, and
fight us about as hard as we care about. In haste, but in kindness,
yours, etc.,



W. T. SHERMAN, Major-General.









HEADQUARTERS FIFTH DIVISION,

MEMPHIS, TENNESSEE, July 27, 1882.



JOHN PARK, Mayor of Memphis, present.



Sir: Yours of July 24th is before me, and has received, as all
similar papers ever will, my careful and most respectful
consideration. I have the most unbounded respect for the civil law,
courts, and authorities, and shall do all in my power to restore
them to their proper use, viz., the protection of life, liberty,
and property.



Unfortunately, at this time, civil war prevails in the land, and
necessarily the military, for the time being, must be superior to
the civil authority, but it does not therefore destroy it. Civil
courts and executive officers should still exist and perform
duties, without which civil or municipal bodies would soon pass
into disrespect—an end to be avoided. I am glad to find in
Memphis a mayor and municipal authorities not only in existence,
but in the co-exercise of important functions, and I shall endeavor
to restore one or more civil tribunals for the arbitration of
contracts and punishment of crimes, which the military have neither
time nor inclination to interfere with. Among these, first in
importance is the maintenance of order, peace, and quiet, within
the jurisdiction of Memphis. To insure this, I will keep a strong
provost guard in the city, but will limit their duty to guarding
public property held or claimed by the United States, and for the
arrest and confinement of State prisoners and soldiers who are
disorderly or improperly away from their regiments. This guard
ought not to arrest citizens for disorder or minor crimes. This
should be done by the city police. I understand that the city
police is too weak in numbers to accomplish this perfectly, and I
therefore recommend that the City Council at once take steps to
increase this force to a number which, in their judgment, day and
night can enforce your ordinances as to peace, quiet, and order; so
that any change in our military dispositions will not have a
tendency to leave your people unguarded. I am willing to instruct
the provost guard to assist the police force when any combination
is made too strong for them to overcome; but the city police should
be strong enough for any probable contingency. The cost of
maintaining this police force must necessarily fall upon all
citizens equitably. I am not willing, nor do I think it good
policy, for the city authorities to collect the taxes belonging to
the State and County, as you recommend; for these would have to be
refunded. Better meet the expenses at once by a new tax on all
interested. Therefore, if you, on consultation with the proper
municipal body, will frame a good bill for the increase of your
police force, and for raising the necessary means for their support
and maintenance, I will approve it and aid you in the collection of
the tax. Of course, I cannot suggest how this tax should be laid,
but I think that it should be made uniform on all interests, real
estate, and personal property, including money, and
merchandise.



All who are protected should share the expenses in proportion to
the interests involved. I am, with respect, your obedient
servant,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS FIFTH DIVISION,

MEMPHIS, August 7, 1862.



Captain FITCH, Assistant Quartermaster, Memphis, Tennessee.



SIR: The duties devolving on the quartermaster of this post, in
addition to his legitimate functions, are very important and
onerous, and I am fully aware that the task is more than should
devolve on one man. I will endeavor to get you help in the person
of some commissioned officer, and, if possible, one under bond, as
he must handle large amounts of money in trust; but, for the
present, we most execute the duties falling to our share as well as
possible. On the subject of vacant houses, General Grant's orders
are: "Take possession of all vacant stores and houses in the city,
and have them rented at reasonable rates; rent to be paid monthly
in advance. These buildings, with their tenants, can be turned over
to proprietors on proof of loyalty; also take charge of such as
have been leased out by disloyal owners."



I understand that General Grant takes the rents and profits of this
class of real property under the rules and laws of war, and not
under the confiscation act of Congress; therefore the question of
title is not involved simply the possession, and the rents and
profits of houses belonging to our enemies, which are not vacant,
we hold in trust for them or the Government, according to the
future decisions of the proper tribunals.



Mr. McDonald, your chief agent in renting and managing this
business, called on me last evening and left with me written
questions, which it would take a volume to answer and a Webster to
elucidate; but as we can only attempt plain, substantial justice, I
will answer these questions as well as I can, briefly and to the
point.



First. When ground is owned by parties who have gone south, and
have leased the ground to parties now in the city who own the
improvements on the ground?



Answer. The United States takes the rents due the owner of the
land; does not disturb the owner of the improvements.



Second. When parties owning houses have gone south, and the tenant
has given his notes for the rent in advance?



Answer. Notes are mere evidence of the debt due landlord. The
tenant pays the rent to the quartermaster, who gives a bond of
indemnity against the notes representing the debt for the
particular rent.



Third. When the tenant has expended several months' rent in repairs
on the house?



Answer. Of course, allow all such credits on reasonable proof and
showing.



Fourth. When the owner has gone south, and parties here hold liens
on the property and are collecting the rents to satisfy their
liens?



Answer. The rent of a house can only be mortgaged to a person in
possession. If a loyal tenant be in possession and claim the rent
from himself as due to himself on some other debt, allow it; but,
if not in actual possession of the property, rents are not good
liens for a debt, but must be paid to the quartermaster.



Fifth. Of parties claiming foreign protection?



Answer. Many claim foreign protection who are not entitled to it.
If they are foreign subjects residing for business in this,
country, they are entitled to consideration and protection so long
as they obey the laws of the country. If they occupy houses
belonging to absent rebels, they must pay rent to the
quarter-master. If they own property, they must occupy it by
themselves, tenants, or servants.



Eighth. When houses are occupied and the owner has gone south,
leaving an agent to collect rent for his benefit?



Answer. Rent must be paid to the quartermaster. No agent can
collect and remit money south without subjecting himself to arrest
and trial for aiding and abetting the public enemy.



Ninth.. When houses are owned by loyal citizens, but are
unoccupied?



Answer. Such should not be disturbed, but it would be well to
advise them to have some servant at the house to occupy it.



Tenth. When parties who occupy the house are creditors of the
owner, who has gone south? Answer. You only look to collection of
rents. Any person who transmits money south is liable to arrest and
trial for aiding and abetting the enemy; but I do not think it our
business to collect debts other than rents.



Eleventh. When the parties who own the property have left the city
under General Hovey's Order No. 1, but are in the immediate
neighborhood, on their plantations?



Answer. It makes no difference where they are, so they are
absent.



Twelfth. When movable property is found in stores that are
closed?



Answer. The goods are security for the rent. If the owner of the
goods prefers to remove the goods to paying rent, he can do
so.



Thirteenth. When the owner lives in town, and refuses to take the
oath of allegiance?



Answer. If the house be occupied, it does not fall under the order.
If the house be vacant, it does. The owner can recover his property
by taking the oath.



All persons in Memphis residing within our military lines are
presumed to be loyal, good citizens, and may at any moment be
called to serve on juries, posses comitatua, or other civil service
required by the Constitution and laws of our country. Should they
be called upon to do such duty, which would require them to
acknowledge their allegiance and subordination to the Constitution
of the United States, it would then be too late to refuse. So long
as they remain quiet and conform to these laws, they are entitled
to protection in their property and lives.



We have nothing to do with confiscation. We only deal with
possession, and therefore the necessity of a strict accountability,
because the United States assumes the place of trustee, and must
account to the rightful owner for his property, rents, and profits.
In due season courts will be established to execute the laws, the
confiscation act included, when we will be relieved of this duty
and trust. Until that time, every opportunity should be given to
the wavering and disloyal to return to their allegiance to the
Constitution of their birth or adoption. I am, etc.,



W. T. SHERMAN.



Major-General commanding.







HEADQUARTERS FIFTH DIVISION

MEMPHIS, TENNESSEE, August 26,1862



Major-General GRANT, Corinth, Mississippi.



Sir: In pursuance of your request that I should keep you advised of
matters of interest here, in addition to the purely official
matters, I now write.



I dispatched promptly the thirteen companies of cavalry, nine of
Fourth Illinois, and four of Eleventh Illinois, to their respective
destinations, punctually on the 23d instant, although the order was
only received on the 22d. I received at the same time, from Colonel
Dickey, the notice that the bridge over Hatchie was burned, and
therefore I prescribed their order of march via Bolivar. They
started at 12 m. of the 23d, and I have no news of them since. None
of the cavalry ordered to me is yet heard from.



The guerrillas have destroyed several bridges over Wolf Creek; one
at Raleigh, on the road by which I had prescribed trade and travel
to and from the city. I have a strong guard at the lower bridge
over Wolf River, by which we can reach the country to the north of
that stream; but, as the Confederates have burned their own
bridges, I will hold them to my order, and allow no trade over any
other road than the one prescribed, using the lower or Randolph
road for our own convenience. I am still satisfied there is no
large force of rebels anywhere in the neighborhood. All the navy
gunboats are below except the St. Louis, which lies off the city.
When Commodore Davis passes down from Cairo, I will try to see him,
and get him to exchange the St. Louis for a fleeter boat not
iron-clad; one that can move up and down the river, to break up
ferry-boats and canoes, and to prevent all passing across the
river. Of course, in spite of all our efforts, smuggling is carried
on. We occasionally make hauls of clothing, gold-lace, buttons,
etc., but I am satisfied that salt and arms are got to the interior
somehow. I have addressed the Board of Trade a letter on this
point, which will enable us to control it better.



You may have been troubled at hearing reports of drunkenness here.
There was some after pay-day, but generally all is as quiet and
orderly as possible. I traverse the city every day and night, and
assert that Memphis is and has been as orderly a city as St. Louis,
Cincinnati, or New York.



Before the city authorities undertook to license saloons, there was
as much whiskey here as now, and it would take all my command as
customhouse inspectors, to break open all the parcels and packages
containing liquor. I can destroy all groggeries and shops where
soldiers get liquor just as we would in St. Louis.



The newspapers are accusing me of cruelty to the sick; as base a
charge as was ever made. I would not let the Sanitary Committee
carry off a boat-load of sick, because I have no right to. We have
good hospitals here, and plenty of them. Our regimental hospitals
are in the camps of the men, and the sick do much better there than
in the general hospitals; so say my division surgeon and the
regimental surgeons. The civilian doctors would, if permitted, take
away our entire command. General Curtis sends his sick up here, but
usually no nurses; and it is not right that nurses should be taken
from my command for his sick. I think that, when we are endeavoring
to raise soldiers and to instruct them, it is bad policy to keep
them at hospitals as attendants and nurses.



I send you Dr. Derby's acknowledgment that he gave the leave of
absence of which he was charged. I have placed him in arrest, in
obedience to General Halleck's orders, but he remains in charge of
the Overton Hospital, which is not full of patients.



The State Hospital also is not full, and I cannot imagine what Dr.
Derby wants with the Female Academy on Vance Street. I will see him
again, and now that he is the chief at Overton Hospital, I think he
will not want the academy. Still, if he does, under your orders I
will cause it to be vacated by the children and Sisters of Mercy.
They have just advertised for more scholars, and will be sadly
disappointed. If, however, this building or any other be needed for
a hospital, it must be taken; but really, in my heart, I do not see
what possible chance there is, under present circumstances, of
filling with patients the two large hospitals now in use, besides
the one asked for. I may, however, be mistaken in the particular
building asked for by Dr. Derby, and will go myself to see.



The fort is progressing well, Captain Jenney having arrived.
Sixteen heavy guns are received, with a large amount of shot and
shell, but the platforms are not yet ready; still, if occasion
should arise for dispatch, I can put a larger force to work.
Captain Prime, when here, advised that the work should proceed
regularly under the proper engineer officers and laborers. I am,
etc.,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS FIFTH DIVISION

MEMPHIS, TENNESSEE, September 4, 1862



Colonel J. C, KELTON, Assistant Adjutant-General, Headquarters of
the army, Washington, D. C.



DEAR COLONEL: Please acknowledge to the major-general commanding
the receipt by me of his letter, and convey to him my assurances
that I have promptly modified my first instructions about cotton,
so as to conform to his orders. Trade in cotton is now free, but in
all else I endeavor so to control it that the enemy shall receive
no contraband goods, or any aid or comfort; still I feel sure that
the officers of steamboats are sadly tempted by high prices to land
salt and other prohibited articles at waypoints along the river.
This, too, in time will be checked. All seems well here and
hereabout; no large body of the enemy within striking distance. A
force of about two thousand, cavalry passed through Grand Junction
north last Friday, and fell on a detachment of the Bolivar army at
Middleburg, the result of which is doubtless reported to you. As
soon as I heard of the movement, I dispatched a force to the
southeast by way of diversion, and am satisfied that the enemy's
infantry and artillery fell back in consequence behind the
Tallahatchie. The weather is very hot, country very dry, and dust
as bad as possible. I hold my two divisions ready, with their
original complement of transportation, for field service. Of course
all things most now depend on events in front of Washington and in
Kentucky. The gunboat Eastport and four transports loaded with
prisoners of war destined for Vicksburg have been lying before
Memphis for two days, but are now steaming up to resume their
voyage. Our fort progresses well, but our guns are not yet mounted.
The engineers are now shaping the banquette to receive platforms. I
expect Captain Prime from Corinth in two or three days.



I am, with great respect, yours,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS FIFTH DIVISION

MEMPHIS, TENNESSEE, September 21, 1862



Editor Bulletin.



SIR: Your comments on the recent orders of Generals Halleck and
McClellan afford the occasion appropriate for me to make public the
fact that there is a law of Congress, as old as our Government
itself, but reenacted on the 10th of April, 1806, and in force ever
since. That law reads:



"All officers and soldiers are to behave themselves orderly in
quarters and on the march; and whoever shall commit any waste or
spoil, either in walks of trees, parks, warrens, fish-ponds, houses
and gardens, cornfields, inclosures or meadows, or shall
maliciously destroy any property whatever belonging to the
inhabitants of the United States, unless by order of the
commander-in-chief of the armies of said United States, shall
(besides such penalties as they are liable to by law) be punished
according to the nature and degree of the offense, by the judgment
of a general or regimental court-martial."



Such is the law of Congress; and the orders of the
commander-in-chief are, that officers or soldiers convicted of
straggling and pillaging shall be punished with death. These orders
have not come to me officially, but I have seen them in newspapers,
and am satisfied that they express the determination of the
commander-in-chief. Straggling and pillaging have ever been great
military crimes; and every officer and soldier in my command knows
what stress I have laid upon them, and that, so far as in my power
lies, I will punish them to the full extent of the law and
orders.



The law is one thing, the execution of the law another. God himself
has commanded: "Thou shalt not kill," "thou shalt not steal," "thou
shalt not covet thy neighbor's goods," etc. Will any one say these
things are not done now as well as before these laws were announced
at Sinai. I admit the law to be that "no officer or soldier of the
United States shall commit waste or destruction of cornfields,
orchards, potato-patches, or any kind of pillage on the property of
friend or foe near Memphis," and that I stand prepared to execute
the law as far as possible.



No officer or soldier should enter the house or premises of any
peaceable citizen, no matter what his politics, unless on business;
and no such officer or soldier can force an entrance unless he have
a written order from a commanding officer or provost-marshal, which
written authority must be exhibited if demanded. When property such
as forage, building or other materials are needed by the United
States, a receipt will be given by the officer taking them, which
receipt should be presented to the quartermaster, who will
substitute therefor a regular voucher, to be paid-according to the
circumstances of the case. If the officer refuse to give such
receipt, the citizen may fairly infer that the property is
wrongfully taken, and he should, for his own protection, ascertain
the name, rank, and regiment of the officer, and report him in
writing. If any soldier commits waste or destruction, the person
whose property is thus wasted must find out the name, company, and
regiment of the actual transgressor. In order to punish there must
be a trial, and there must be testimony. It is not sufficient that
a general accusation be made, that soldiers are doing this or that.
I cannot punish my whole command, or a whole battalion, because one
or two bad soldiers do wrong. The punishment must reach the
perpetrators, and no one can identify them as well as the party who
is interested. The State of Tennessee does not hold itself
responsible for acts of larceny committed by her citizens, nor does
the United Staten or any other nation. These are individual acts of
wrong, and punishment can only be inflicted on the wrong-doer. I
know the difficulty of identifying particular soldiers, but
difficulties do not alter the importance of principles of justice.
They should stimulate the parties to increase their efforts to find
out the actual perpetrators of the crime.



Colonels of regiments and commanders of corps are liable to severe
punishment for permitting their men to leave their camps to commit
waste or destruction; but I know full well that many of the acts
attributed to soldiers are committed by citizens and negroes, and
are charged to soldiers because of a desire to find fault with
them; but this only reacts upon the community and increases the
mischief. While every officer would willingly follow up an
accusation against any one or more of his men whose names or
description were given immediately after the discovery of the act,
he would naturally resent any general charge against his good men,
for the criminal conduct of a few bad ones.



I have examined into many of the cases of complaint made in this
general way, and have felt mortified that our soldiers should do
acts which are nothing more or less than stealing, but I was
powerless without some clew whereby to reach the rightful party. I
know that the great mass of our soldiers would scorn to steal or
commit crime, and I will not therefore entertain vague and general
complaints, but stand, prepared always to follow up any reasonable
complaint when the charge is definite and the names of witnesses
furnished.



I know, moreover, in some instances when our soldiers are
complained of, that they have been insulted by sneering remarks
about "Yankees," "Northern barbarians," "Lincoln's hirelings," etc.
People who use such language must seek redress through some one
else, for I will not tolerate insults to our country or cause. When
people forget their obligations to a Government that made them
respected among the nations of the earth, and speak contemptuously
of the flag which is the silent emblem of that country, I will not
go out of my way to protect them or their property. I will punish
the soldiers for trespass or waste if adjudged by a court-martial,
because they disobey orders; but soldiers are men and citizens as
well as soldiers, and should promptly resent any insult to their
country, come from what quarter it may. I mention this phase
because it is too common. Insult to a soldier does not justify
pillage, but it takes from the officer the disposition he would
otherwise feel to follow up the inquiry and punish the
wrong-doers.



Again, armies in motion or stationary must commit some waste.
Flankers must let down fences and cross fields; and, when an attack
is contemplated or apprehended, a command will naturally clear the
ground of houses, fences, and trees. This is waste, but is the
natural consequence of war, chargeable on those who caused the war.
So in fortifying a place, dwelling-houses must be taken, materials
used, even wasted, and great damage done, which in the end may
prove useless. This, too, is an expense not chargeable to us, but
to those who made the war; and generally war is destruction and
nothing else.



We must bear this in mind, that however peaceful things look, we
are really at war; and much that looks like waste or destruction is
only the removal of objects that obstruct our fire, or would afford
cover to an enemy.



This class of waste must be distinguished from the wanton waste
committed by army-stragglers, which is wrong, and can be punished
by the death-penalty if proper testimony can be produced.



Yours, etc.,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.










Будучи уверен, что по мере развития войны Мемфис станет важным пунктом снабжения, я форсировал строительство форта Пикеринг, держал большинство войск в лагерях позади города, а мой собственный штаб оставался в палатках на окраине города возле дома г-на Муна, пока с приближением зимы миссис Шерман не приехала с детьми навестить меня, после чего я снял дом ближе к форту.

Все это время строевая подготовка батальонов и бригад неукоснительно проводилась, так что, когда настало время для активных действий южнее, моя дивизия была приведена в наилучший возможный порядок, и примерно к 1 ноября ее состав выглядел следующим образом:









First Brigade, Brigadier-General M. L. SMITH—Eighth Missouri,
Colonel G. A. Smith; Sixth Missouri, Colonel Peter E. Bland; One
Hundred and Thirteenth Illinois, Colonel George B. Hoge;
Fifty-fourth Ohio, Colonel T. Kilby Smith; One Hundred and
Twentieth Illinois, Colonel G. W. McKeaig.



Second Brigade, Colonel JOHN ADAIR McDOWELL.—Sixth Iowa,
Lieutenant-Colonel John M. Corse; Fortieth Illinois, Colonel J. W.
Booth; Forty-sixth Ohio, Colonel O. C. Walcutt; Thirteenth United
States Infantry, First Battalion, Major D. Chase.



Third Brigade, Brigadier-General J. W. DENVER.—Forty-eighth
Ohio, Colonel P. J. Sullivan; Fifty-third Ohio, Colonel W. S.
Jones; Seventieth Ohio, Colonel J. R. Cockerill.



Fourth Brigade, Colonel DAVID STUART.—Fifty-fifth Illinois,
Colonel O. Malmburg; Fifty-seventh Ohio, Colonel W. Mungen;
Eighty-third Indiana, Colonel B. Spooner; One Hundred and Sixteenth
Illinois, Colonel Tupper; One Hundred and Twenty-seventh Illinois,
Lieutenant-Colonel Eldridge.



Fifth Brigade, Colonel R. P. BUCKLAND.—Seventy-second Ohio,
Lieutenant-Colonel D. W. C. Loudon; Thirty-second Wisconsin,
Colonel J. W. Howe; Ninety-third Indiana, Colonel Thomas;
Ninety-third Illinois, Major J. M. Fisher.



Subsequently, Brigadier-General J. G. Lauman arrived at Memphis,
and I made up a sixth brigade, and organized these six brigades
into three divisions, under Brigadier-Generals M. L. Smith, J. W.
Denver, and J. G. Lauman.










Примерно 17 ноября я получил приказ от генерала Гранта, датированный:







LAGRANGE, November 16, 1862.

Meet me at Columbus, Kentucky, on Thursday next. If you have a good
map of the country south of you, take it up with you.

U. S. GRANT, Major-General.










Я незамедлительно выступил на пароходе и встретился с генералом Грантом, который прибыл в Коламбус по железной дороге из Джексона, штат Теннесси. Он пояснил, что планирует наступление против Пембертона, окопавшегося тогда на линии за рекой Талахатчи южнее Холли-Спрингс; что он нанесет удар по Холли-Спрингс и Аббервиллю из Гранд-Джанкшена; что Макферсон с войсками в Коринте попытается соединиться с ним у Холли-Спрингс; и что он хочет, чтобы я оставил в Мемфисе надлежащий гарнизон и двинулся к Талахатчи с тем расчетом, чтобы выйти к его правому флангу к определенной дате. Он добавил, что его конечной целью является взятие Виксбурга, открытие судоходства по реке Миссисипи, и что генерал Халлек уполномочил его запросить содействия у войск в Арканзасском департаменте, которым тогда командовал генерал С. Р. Кертис. Я предложил ему попросить генерала Кертиса отправить экспедицию из какого-либо пункта на Миссисипи близ Елены, удерживаемой тогда значительными силами, в направлении Гранады в тыл Пембертону, что вызовет у того опасения за свои коммуникации и существенно поможет нам в задуманной атаке на его фронт. Он уполномочил меня направить командиру в Елене соответствующую просьбу, и, как только я прибыл в Мемфис, я отправил своего адъютанта, майора Маккоя, в Елену; тот вернулся, привезши мне письмо от генерала Фредерика Стила, который только что прибыл в Елену с дивизией Остерхауса и временно принял командование в связи с отъездом генерала Кертиса в Сент-Луис. Это письмо содержало заверение, что он «отправит из Фриарс-Пойнта крупные силы под командованием бригадного генерала А. П. Хови в направлении Гранады с целью достичь Талахатчи у Чарлстона в следующий понедельник, вторник или среду (1 декабря) самое позднее». Мой отряд должен был выступить в среду, 24 ноября, тем временем генерал-майор С. А. Халбарт, явившийся для прохождения службы, был назначен командующим Мемфисом с четырьмя пехотными полками, одной артиллерийской батареей, двумя ротами кавалерии Тильмана и вполне реальной перспективой скорого прибытия ряда новых полков, которые, как было известно, находились в пути.

Я пунктуально выступил из Мемфиса с тремя небольшими дивизиями, двигаясь по разным дорогам до тех пор, пока мы не приблизились к Талахатчи, после чего сошлись у Уайтта для переправы через реку, представлявшую собой здесь бурный, глубокий поток с недавно построенным фортом на противоположном берегу. Со мной была 6-я Иллинойская кавалерия Грирсона, с помощью которой мы установили связь с генералом Грантом, когда равнялись с Холли-Спрингс. Мы достигли Уайтта 2 декабря без малейшего сопротивления и узнали там, что вся армия Пембертона отошла к Ялабуше близ Гранады, во многом из-за преувеличенных слухов об арканзасской силе из Елены, дошедших до Чарлстона; а часть кавалерии генерала Хови под началом генерала Уошберна нанесла удар по железной дороге в районе Коффивилла, что естественным образом встревожило генерала Пембертона за безопасность его коммуникаций и заставило его оставить линию Талахатчи со всеми фортами, на возведение которых было затрачено много труда. Нам пришлось строить мост у Уайтта, на что ушло пару дней, и 5 декабря все мои силы прибыли в Колледж-Хилл в десяти милях от Оксфорда, откуда я доложил генералу Гранту в Оксфорд.

8-го числа я получил следующее письмо:









OXFORD MISSISSIPPI, December 8, 1862—Morning



General SHERMAN, College Hill.



DEAR GENERAL: The following is a copy of dispatch just received
from Washington:



WASHINGTON, December 7, 1862—12M



General GRANT:



The capture of Grenada may change our plans in regard to Vicksburg.
You will move your troops as you may deem best to accomplish the
great object in view. You will retain, till further orders, all
troops of General Curtis now in your department. Telegraph to
General Allen in St. Louis for all steamboats you may require. Ask
Porter to cooperate. Telegraph what are your present plans.



H. W. HALLECK, General-in.-Chief.



I wish you would come over this evening and stay to-night, or come
in the morning. I would like to talk with you about this matter. My
notion is to send two divisions back to Memphis, and fix upon a day
when they should effect a landing, and press from here with this
command at the proper time to cooperate. If I do not do this I will
move our present force to Grenada, including Steele's, repairing
road as we proceed, and establish a depot of provisions there. When
a good ready is had, to move immediately on Jackson, Mississippi,
cutting loose from the road. Of the two plans I look most favorably
on the former.



Come over and we will talk this matter over. Yours truly,



U. S. GRANT, Major-General.










Я немедленно отправился в Оксфорд и застал генерала Гранта в большом доме со всем его штабом; мы обсудили все возможные варианты. Он объяснил мне, что обещаны крупные подкрепления, которые прибудут в Мемфис очень скоро, если их там еще нет; что весь флот канонерских лодок под командованием адмирала Д. Д. Портера окажет содействие; что мы можем рассчитывать на полную дивизию из состава войск в Елене; и он верил, что быстрым маневром я смогу закрепиться на Язу и взять Виксбург с тыла; что гарнизон там небольшой, а он в Оксфорде станет маневрировать силами так, чтобы удерживать Пембертона вдали от Виксбурга. Я также уяснил, что, если Пембертон отступит на юг, он последует за ним по пятам и рассчитывает застать меня у реки Язу, если не внутри самого Виксбурга. Признаюсь, в тот момент я и помыслить не мог, что генерал Макклернанд или кто-либо еще плетет интриги ради одной лишь чести взятия Виксбурга. В то время мы знали, что генерал Батлер получил подкрепления от генерала Бенкса в Нью-Орлеане, и предполагалось, что последний продвигается вверх по течению из Нью-Орлеана, в то время как мы продвигаемся вниз. В тот же день генерал Грант отправил генералу Халлеку в Вашингтон следующую депешу:









OXFORD, December 8, 1862.



Major-General H. W. HALLECK, Washington, D. C.:



General Sherman will command the expedition down the Mississippi.
He will have a force of about forty thousand men; will land above
Vicksburg (up the Yazoo, if practicable), and out the Mississippi
Central road and the road running east from Vicksburg, where they
cross Black River. I will cooperate from here, my movements
depending on those of the enemy. With the large cavalry force now
at my command, I will be able to have them show themselves at
different points on the Tallahatchie and Yalabusha; and, when an
opportunity occurs, make a real attack. After cutting the two
roads, General Sherman's movements to secure the end desired will
necessarily be left to his judgment.



I will occupy this road to Coffeeville.



U. S. GRANT, Major-General.










Эту депешу мне показали перед отправкой, после чего генерал набросал для меня собственной рукой следующую инструкцию, которая хранится у меня поныне:









HEADQUARTERS THIRTEENTH ARMY CORPS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE,
OXFORD, Mississippi, December 8, 1862.



Major-General W. T. SHERMAN, commanding Right Wing Army In the
Field, present.



GENERAL: You will proceed with as little delay as practicable to
Memphis, Tennessee, taking with you one division of your present
command. On your arrival at Memphis you will assume command of all
the troops there, and that portion of General Curtis's forces at
present east of the Mississippi River, and organize them into
brigades and divisions in your own way.



As soon as possible move with them down the river to the vicinity
of Vicksburg, and, with the cooperation of the gunboat fleet under
command of Flag-Officer Porter, proceed to the reduction of that
place in such manner as circumstances and your own judgment may
dictate.



The amount of rations, forage, land transportation, etc., necessary
to take, will be left entirely to yourself.



The quartermaster in St. Louis will be instructed to send you
transportation for thirty thousand men. Should you still find
yourself deficient, your quartermaster will be authorized to make
up the deficiency from such transports as may come into the port of
Memphis.



On arriving in Memphis put yourself in communication with Admiral
Porter, and arrange with him for his cooperation.



Inform me at the earliest practicable day of the time when you will
embark, and such plans as may then be matured. I will hold the
forces here in readiness to cooperate with you in such manner as
the movements of the enemy may make necessary.



Leave the District of Memphis in the command of an efficient
officer and with a garrison of four regiments of infantry, the
siege-guns, and what ever cavalry force may be there.



One regiment of infantry and at least a section of artillery will
also be left at Friar's Point or Delta, to protect the stores of
the cavalry post that will be left there. Yours truly,



U. S. GRANT, Major-General.










Я также помещаю здесь другое письмо от 14-го числа, отправленное мне позже в Мемфис, которое дополняет все полученные мной инструкции, регламентирующие первую операцию против Виксбурга:









HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE

OXFORD, MISSISSIPPI, December 14, 1862



Major-General SHERMAN, commanding, etc.,

Memphis, Tennessee.



I have not had one word from Grierson since he left, and am getting
uneasy about him. I hope General Gorman will give you no difficulty
about retaining the troops on this side the river, and Steele to
command them. The twenty-one thousand men you have, with the twelve
thousand from Helena, will make a good force. The enemy are as yet
on the Yalabusha. I am pushing down on them slowly, but so as to
keep up the impression of a continuous move. I feel particularly
anxious to have the Helena cavalry on this side of the river; if
not now, at least after you start. If Gorman will send them,
instruct them where to go and how to communicate with me. My
headquarters will probably be in Coffeeville one week hence.... In
the mean time I will order transportation, etc.... It would be well
if you could have two or three small boats suitable for navigating
the Yazoo. It may become necessary for me to look to that base for
supplies before we get through....



U. S. GRANT, Major-General.










Когда мы ехали верхом в Оксфорд из Колледж-Хилла, произошел небольшой случай, который кажется достойным упоминания. Пока генерал Ван Дорн держал свой штаб в Холли-Спрингс, а именно в октябре 1862 года, он испытывал острую нужду в удобствах и предметах роскоши и прибегал к любым уловкам, чтобы получить их из обильных запасов в Мемфисе. Ему не составляло никакого труда засылать в город шпионов для сбора информации, но возникали трудности с вывозом громоздких припасов через наши заставы, хотя порой я и сквозь пальцы смотрел на поставки ему сигар, спиртного, сапог, перчаток и т. д. для его личных нужд; однако медикаменты и крупные партии любых припасов конфисковывались, если их пытались провезти. Когда тем утром мы ехали в Оксфорд, я заметил во дворе фермы фургон, похожий на городской мебельный фургон на рессорах. Мы вечно испытывали нехватку повозок, поэтому я обратил на него внимание квартирмейстера, полковника Дж. Кондита Смита, сказав: «Вон отличная повозка, сходи за ней». Он отстал от свиты с ординарцем, а проехав с милю или около того, нагнал нас; я спросил его: «Ну как успехи?» Он ответил: «Все в порядке, я заполучил ту повозку и в придачу раздобыл еще одну», — и пояснил, что когда он подошел к дому фермера расспросить о мебельном фургоне, тот ответил, что фургон принадлежит не ему, а каким-то людям из Мемфиса, добавив, что в его сарае стоит еще одна повозка тех же хозяев. Они отправились в сарай и обнаружили там роскошный городской катафалк с траурными полотнищами и перьями. Фермер рассказал, что из Мемфиса вывозили покойника с пышными похоронами, но когда процессия добралась до его дома, в гробу обнаружился отличный ассортимент медикаментов для армии Ван Дорна. Таким образом, под предлогом первоклассных похорон они провели через наши заставы как раз то, что мы пытались пресечь. Это был ловкий трюк, но после него мы стали куда менее уважительно относиться к подобным церемониям.

Как только в моем распоряжении оказались инструкции генерала Гранта от 8 декабря с дополнительной просьбой отправить полковника Грирсона с его кавалерией посуху в Елену для извещения генерала Стила об общем плане, я вернулся в Колледж-Хилл, выбрал дивизию бригадного генерала Моргана Л. Смита для возвращения со мной в Мемфис, отправил Грирсона с поручением в Елену и приказал генералам Денверу и Лауману явиться к генералу Гранту за дальнейшими распоряжениями. Мы тронулись в обратный путь кратчайшим путем, к полудню 12 декабря прибыли в Мемфис и немедленно начали приготовления к виксбургской операции. Там я обнаружил две нерегулярные дивизии, прибывшие в Мемфис в мое отсутствие под командованием соответственно бригадного генерала А. Дж. Смита и бригадного генерала Джорджа В. Моргана. Они были обозначены как Первая и Третья дивизии, в то время как Вторая дивизия Моргана Л. Смита сохранила свое первоначальное название и номер.

Я также направил от имени генерала Гранта приказ генералу Горману, который тем временем сменил генерала Стила во главе гарнизона в Елене, сформировать взамен войск, находившихся к востоку от Миссисипи и вернувшихся обратно, сильную дивизию для рапорта мне по моему пути вниз. Эта дивизия была соответствующим образом сформирована под началом бригадного генерала Фредерика Стила и составила мою Четвертую дивизию.

Между тем из Сент-Луиса и Каира собиралась большая флотилия пароходов, а адмирал Портер спустился к Мемфису со всем своим флотом канонерских лодок, готовый содействовать операции. Приготовления в силу необходимости носили предельно поспешный характер, но в этом и заключалась суть всего замысла: достичь Виксбурга словно в результате внезапного нападения, пока генерал Грант сковывает армию Пембертона в районе Гранады, оставив мне в противники лишь меньший гарнизон самого Виксбурга с его известными сильными батареями и укреплениями. 19-го числа мемфисские войска погрузились на суда и направились вниз к Елене, где 21-го числа погрузилась и дивизия генерала Стила; а 22-го числа мы все собрались на пункте сбора во Фриарс-Пойнте в следующем порядке:









Steamer Forest Queen, general headquarters, and battalion
Thirteenth United States Infantry.



First Division, Brigadier-General A. J. SMITH.—Steamers Des
Arc, division headquarters and escort; Metropolitan, Sixth Indiana;
J. H. Dickey, Twenty-third Wisconsin; J. C. Snow, Sixteenth
Indiana; Hiawatha, Ninety-sixth Ohio; J. S. Pringle, Sixty-seventh
Indiana; J. W. Cheeseman, Ninth Kentucky; R. Campbell,
Ninety-seventh Indiana; Duke of Argyle, Seventy-seventh Illinois;
City of Alton, One Hundred and Eighth and Forty-eighth Ohio; City
of Louisiana, Mercantile Battery; Ohio Belle, Seventeenth Ohio
Battery; Citizen, Eighty-third Ohio; Champion, commissary-boat;
General Anderson, Ordnance.



Second Division,, Brigadier-General M. L. SMITH.—Steamers
Chancellor, headquarters, and Thielman's cavalry; Planet, One
Hundred and Sixteenth Illinois; City of Memphis, Batteries A and B
(Missouri Artillery), Eighth Missouri, and section of Parrott guns;
Omaha, Fifty-seventh Ohio; Sioux City, Eighty-third Indiana; Spread
Eagle, One Hundred and Twenty-seventh Illinois; Ed. Walsh, One
Hundred and Thirteenth Illinois; Westmoreland, Fifty-fifth
Illinois, headquarters Fourth Brigade; Sunny South, Fifty-fourth
Ohio; Universe, Sixth Missouri; Robert Allen,
commissary-boat.



Third Division, Brigadier-General G. W. MORGAN.—Steamers
Empress, division headquarters; Key West, One Hundred and
Eighteenth Illinois; Sam Gaty, Sixty-ninth Indiana; Northerner, One
Hundred and Twentieth Ohio; Belle Peoria, headquarters Second
Brigade, two companies Forty-ninth Ohio, and pontoons; Die Vernon,
Third Kentucky; War Eagle, Forty-ninth Indiana (eight companies),
and Foster's battery; Henry von Phul, headquarters Third Brigade,
and eight companies Sixteenth Ohio; Fanny Bullitt, One Hundred and
Fourteenth Ohio, and Lamphere's battery; Crescent City,
Twenty-second Kentucky and Fifty-fourth Indiana; Des Moines,
Forty-second Ohio; Pembina, Lamphere's and Stone's batteries; Lady
Jackson, commissary-boat.



Fourth Division, Brigadier-General FREDERICK STEELE—Steamers
Continental, headquarters, escort and battery; John J. Roe, Fourth
and Ninth Iowa; Nebraska, Thirty-first Iowa; Key West, First Iowa
Artillery; John Warner, Thirteenth Illinois; Tecumseh, Twenty-sixth
Iowa; Decatur, Twenty-eighth Iowa; Quitman, Thirty-fourth Iowa;
Kennett, Twenty ninth Missouri; Gladiator, Thirtieth Missouri;
Isabella, Thirty-first Missouri; D. G. Taylor, quartermaster's
stores and horses; Sucker State, Thirty-second Missouri; Dakota,
Third Missouri; Tutt, Twelfth Missouri Emma, Seventeenth Missouri;
Adriatic, First Missouri; Meteor, Seventy-sixth Ohio; Polar Star,
Fifty-eighth Ohio.










Тогда же были переданы следующие инструкции:









HEADQUARTERS RIGHT WING, THIRTEENTH ARMY Corps FOREST QUEEN,
December 23, 1882.



To Commanders of Divisions, Generals F. STEELE, GEORGE W. MORGAN,
A.J. SMITH, and M. L. SMITH



With this I hand to each of you a copy of a map, compiled from the
best sources, and which in the main is correct. It is the same used
by Admiral Porter and myself. Complete military success can only be
accomplished by united action on some general plan, embracing
usually a large district of country. In the present instance, our
object is to secure the navigation of the Mississippi River and its
main branches, and to hold them as military channels of
communication and for commercial purposes. The river, above
Vicksburg, has been gained by conquering the country to its rear,
rendering its possession by our enemy useless and unsafe to him,
and of great value to us. But the enemy still holds the river from
Vicksburg to Baton Rouge, navigating it with his boats, and the
possession of it enables him to connect his communications and
routes of supply, east and west. To deprive him of this will be a
severe blow, and, if done effectually, will be of great advantage
to us, and probably, the most decisive act of the war. To
accomplish this important result we are to act our part—an
important one of the great whole. General Banks, with a large
force, has reinforced General Butler in Louisiana, and from that
quarter an expedition, by water and land, is coming northward.
General Grant, with the Thirteenth Army Corps, of which we compose
the right wing, is moving southward. The naval squadron (Admiral
Porter) is operating with his gunboat fleet by water, each in
perfect harmony with the other.



General Grant's left and centre were at last accounts approaching
the Yalabusha, near Grenada, and the railroad to his rear, by which
he drew his supplies, was reported to be seriously damaged. This
may disconcert him somewhat, but only makes more important our line
of operations. At the Yalabusha General Grant may encounter the
army of General Pemberton, the same which refused him battle on the
line of the Tallahatchie, which was strongly fortified; but, as he
will not have time to fortify it, he will hardly stand there; and,
in that event, General Grant will immediately advance down the high
ridge between the Big Black and Yazoo, and will expect to meet us
on the Yazoo and receive from us the supplies which he needs, and
which he knows we carry along. Parts of this general plan are to
cooperate with the naval squadron in the reduction of Vicksburg; to
secure possession of the land lying between the Yazoo and Big
Black; and to act in concert with General Grant against Pemberton's
forces, supposed to have Jackson, Mississippi, as a point of
concentration. Vicksburg is doubtless very strongly fortified, both
against the river and land approaches. Already the gunboats have
secured the Yazoo up for twenty-three miles, to a fort on the Yazoo
at Haines's Bluff, giving us a choice for a landing-place at some
point up the Yazoo below this fort, or on the island which lies
between Vicksburg and the present mouth of the Yazoo. (See map [b,
c, d], Johnson's plantation.)



But, before any actual collision with the enemy, I purpose, after
our whole land force is rendezvoused at Gaines's Landing, Arkansas,
to proceed in order to Milliken's Bend (a), and there dispatch a
brigade, without wagons or any incumbrances whatever, to the
Vicksburg & Shreveport Railroad (at h and k), to destroy that
effectually, and to cut off that fruitful avenue of supply; then to
proceed to the mouth of the Yazoo, and, after possessing ourselves
of the latest and most authentic information from naval officers
now there, to land our whole force on the Mississippi side, and
then to reach the point where the Vicksburg & Jackson Railroad
crosses the Big Black (f); after which to attack Vicksburg by land,
while the gun-boats assail it by water. It may be necessary
(looking to Grant's approach), before attacking Vicksburg, to
reduce the battery at Haine's Bluff first, so as to enable some of
the lighter gunboats and transports to ascend the Yazoo and
communicate with General Grant. The detailed manner of
accomplishing all these results will be communicated in due season,
and these general points are only made known at this time, that
commanders may study the maps, and also that in the event of
non-receipt of orders all may act in perfect concert by following
the general movement, unless specially detached.



You all now have the same map, so that no mistakes or confusion
need result from different names of localities. All possible
preparations as to wagons, provisions, axes, and intrenching-tools,
should be made in advance, so that when we do land there will be no
want of them. When we begin to act on shore, we must do the work
quickly and effectually. The gunboats under Admiral Porter will do
their full share, and I feel every assurance that the army will not
fall short in its work.



Division commanders may read this to regimental commanders, and
furnish brigade commanders a copy. They should also cause as many
copies of the map to be made on the same scale as possible, being
very careful in copying the names.



The points marked e and g (Allan's and Mount Albans) are evidently
strategical points that will figure in our future operations, and
these positions should be well studied.



I am, with great respect, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General.










Миссисипские пароходы отлично подходили для перевозки войск, лошадей, орудий, припасов и т. д., обеспечивали легкую посадку и высадку, а припасы всех видов были в изобилии, за исключением топлива. В этом отношении нам приходилось полагаться на дровяные запасы, но большинство дровяных складов, столь обычных на реке до войны, к тому времени истощились, так что нам приходилось использовать заборные колья, старый сухостой, бревна от построек и т. д. Имея изобилие людей и множество топоров, каждый пароход мог ежедневно добывать себе запас.

При движении вниз по реке одну или несколько канонерских лодок адмирала Портера пустили в авангарде; остальные были распределены по всей колонне, а некоторые замыкали арьергард. На марше мы маневрировали дивизиями и бригадами, и это было великолепное зрелище, когда мы вот так плыли вниз по реке. Немногие оставшиеся на плантациях по берегам реки жители были настроены недружелюбно, за исключением рабов; кое-какие партизанские шайки кишели по берегам, но не осмеливались беспокоить столь мощную силу, какой я тогда командовал.

Мы достигли Милликенс-Бенда в Рождество, когда я выделил одну бригаду (Бербриджа) из дивизии А. Дж. Смита на юго-запад для разрушения железной дороги, ведущей из Виксбурга в Шривпорт, штат Луизиана. Оставив там дивизию А. Дж. Смита дожидаться возвращения Бербриджа, остальные три дивизии двинулись 26-го числа к устью Язу и вверх по этой реке до плантации Джонсона на расстояние тринадцати миль; там они высадили дивизию Стила выше устья Чикасо-Байю, дивизию Моргана возле дома Джонсона (который ранее был сожжен канонерскими лодками), а дивизию М. Л. Смита — чуть ниже. Дивизия А. Дж. Смита прибыла на следующую ночь и высадилась ниже дивизии М. Л. Смита. Место нашей высадки представляло собой по сути остров, отделенный от высокого утеса, известного как Уолнат-Хиллс, на котором стоит город Виксбург, широким и мелким байю — очевидно, старым руслом Язу. Справа от нас находился другой широкий байю, известный как Олд-Ривер, а слева — еще один, гораздо более узкий, но слишком глубокий для того, чтобы вброд перейти его, под названием Чикасо-Байю. Весь остров был сплошь покрыт лесом, за исключением плантации Джонсона прямо на берегу Язу и череды старых хлопковых полей вдоль Чикасо-Байю. От плантации Джонсона вела дорога прямо на Виксбург, но она пересекала многочисленные байю и глубокие топи по мостам, которые были разрушены; эта дорога выходила на ровную местность у подножия виксбургского утеса напротив мощных фортов, хорошо подготовленных и защищенных тяжелой артиллерией. На эту дорогу я направил дивизию генерала А. Дж. Смита не столько для прямой атаки, сколько для создания отвлекающего маневра и угрозы.

Морган должен был сместиться влево, чтобы выйти к Чикасо-Байю, и следовать вдоль него к утесу примерно в четырех милях выше позиций А. Дж. Смита. Стил находился слева от Моргана, за Чикасо-Байю, а М. Л. Смит — справа от Моргана. Мы встретили слабое сопротивление во всех точках, но 27-го числа вели перестрелки вплоть до главного байю, отделявшего нашу позицию от утесов Виксбурга, которые оказались прочными как от природы, так и по воле человека и казались отлично защищенными. Осмотрев фронт лично в течение 27-го и 28-го чисел, я убедился, что генерал А. Дж. Смит не сможет преодолеть преграды под ураганным огнем фортов непосредственно перед его фронтом, а главный байю непроходим нигде, кроме двух мест: одно — близ верховьев Чикасо-Байю перед фронтом Моргана, а второе — примерно на милю ниже, перед фронтом дивизии М. Л. Смита.

Во время общей рекогносцировки 28-го числа генерал Морган Л. Смит получил тяжелое и опасное ранение в бедро, которое полностью вывело его из строя и заставило удалиться на свой пароход, передав командование дивизией бригадному генералу Д. Стюарту; однако я привлек часть дивизии генерала А. Дж. Смита и самого этого генерала к выбранному для форсирования байю пункту и возложил эту особую задачу на него.

Генерал Стил доложил, что добраться до утесов с его позиции физически невозможно, поэтому я приказал ему оставить там лишь видимость присутствия сил и вернуться на западную сторону Чикасо-Байю для поддержки левого фланга генерала Моргана. Ему пришлось совершить контрмарш и воспользоваться пароходами на Язу, чтобы выбраться на твердую землю с нашей стороны Чикасо.

Утром 29 декабря все войска были готовы и заняли свои позиции. Первым шагом было закрепиться на предгорьях и утесах напротив нашей позиции, пока флот производил отвлекающие маневры в сторону Хейнс-Блаффа, а первая дивизия — непосредственно в сторону Виксбурга. Я оценивал силы противника, растянувшиеся тогда от Виксбурга до Хейнс-Блаффа, в пятнадцать тысяч человек под командованием мятежных генералов Мартина Лютера Смита и Стивена Д. Ли. Стремясь выйти на твердую землю за этим байю и оставить врагу как можно меньше времени на переброску подкреплений, я решил создать видимость атаки по всему фронту, но прорваться через байю в двух названных точках, и отдал соответствующие общие приказы. Я указал генералу Моргану место, где он мог пересечь байю, и он ответил: «Генерал, через десять минут после вашего сигнала я буду на этих холмах». Он должен был лично вести свою дивизию при поддержке дивизии Стила. Фронт был очень узким, и прямо напротив, у основания холмов примерно в трехстах ярдах от байю, находилась батарея мятежников, поддерживаемая пехотой, размещенной на отрогах холма позади. Чтобы отвлечь внимание от этой истинной точки атаки, я отдал распоряжение начать наступление на флангах.

Я отправился лично примерно на милю в правый тыл позиции Моргана, в место, удобное для получения донесений со всех остальных участков линии; и около полудня 29 декабря отдал приказы и сигнал к генеральному наступлению. Мощный артиллерийский огонь открылся по всей нашей линии, ему ответили батареи мятежников, и вскоре завязалась сильная перестрелка, особенно на фронте А. Дж. Смита и перед фронтом генерала Джорджа В. Моргана. Одна бригада (Декурси) из состава войск Моргана благополучно переправилась через байю, но залегла в укрытии за насыпью и не могла быть сдвинута вперед. Бригада Фрэнка Блэра из дивизии Стила, шедшая в поддержку, также переправилась через байю, преодолела полосу ровной местности до подножия холмов, но, не будучи поддержанной Морганом и встретив жесточайший перекрестный артиллерийский огонь, заколебалась и постепенно отступила, оставив позади около пятисот человек убитыми и пленными; среди них был полковник Томас Флетчер, впоследствии губернатор Миссури. Часть бригады Тейера свернула не в ту сторону и вовсе не переправилась через байю; не переправился через него и сам генерал Морган. Эта атака провалилась, и я всегда чувствовал, что причиной тому стало нежелание генерала Дж. В. Моргана подчиняться приказам или выполнять обещание, данное им лично. Если бы он с умом и дерзостью задействовал одну из своих бригад вдобавок к бригаде Блэра, он мог бы закрепиться на утесе, что открыло бы путь для продвижения всех наших сил. Тем временем 6-й Миссурийский пехотный полк ценой тяжелых потерь также переправился через байю в узком проходе ниже по течению, но не смог подняться на крутой берег; прямо над их головами находилась батарея мятежников, чей огонь в значительной мере подавлялся нашими снайперами (13-й пехотный полк США), залегшими за бревнами, пнями и деревьями на нашей стороне байю.

Бойцы 6-го Миссурийского полка буквально выскребли руками пещеры в берегу, укрывавшие их от огня неприятеля, который прямо над их головами выставлял мушкеты наружу поверх бруствера вертикально и вел огонь вниз. Положение было настолько критическим, что мы не могли отозвать людей до наступления темноты, да и тогда — по одному. Наши потери были довольно тяжелыми, при этом мы ничего не добились и нанесли врагу лишь незначительный урон. Сначала я намеревался возобновить штурм, но вскоре убедился, что из-за привлечения внимания противника к двум единственным жизнеспособным пунктам это обойдется слишком дорого, и потому решил поискать в другом месте точку ниже Хейнс-Блаффа или плантации Блейка. В ту ночь я совещался с адмиралом Портером, который взялся прикрывать высадку; на следующий день (30 декабря) все суда были отобраны, но капитаны и лоцманы были так напуганы, что нам пришлось выставить часовых с заряженными ружьями, чтобы заставить их остаться на своих постах. Под покровом темноты дивизия Стила и одна бригада Стюарта были отведены с позиций и тихо погружены на пароходы на реке Язу. Ночь на 30 декабря была назначена для того, чтобы эти силы под командованием генерала Фреда Стила поднялись вверх по Язу чуть ниже Хейнс-Блаффа, высадились там около рассвета и совершили бросок к холмам. Тем временем мы укрепили свои позиции у Чикасо-Байю, расположили все наши орудия на хороших позициях с брустверами и подготовили все к возобновлению атаки, как только услышим звуки боя наверху.

В полночь я покинул адмирала Портера на его канонерке; его флот был готов, а ночь благоприятствовала. Я вернулся в лагерь конной сыростью — поправка: верхом и отдал приказ всем быть готовыми к рассвету; но с наступлением рассвета я получил записку от генерала Стила с сообщением, что до того, как его пароходы успели развести пары, на реку опустился столь густой и непроницаемый туман, что двигаться не было никакой возможности; так что попытку пришлось оставить. К тому же задождил дождь, а на деревьях виднелись следы от воды на десять футов выше наших голов, так что я убедился: проявлением мудрости будет отступление. Я приказал перегрузить высаженные припасы обратно на суда и готовить все войска к возвращению на свои пароходы в ночь на 1 января 1863 года. Из наших лагерей у Чикасо мы слышали свистки прибывающих в Виксбург поездов, видели марширующие к Хейнс-Блаффу батальоны людей, занимающие позиции по всему нашему фронту. Я окончательно убедился, что к Виксбургу идут мощные подкрепления — от Пембертона ли из Гранады, от Брэгга из Теннесси или из других источников, я сказать не мог; но ни на одном участке враг не перешел в наступление; и когда мы утром 2-го числа отвели арьергард, они лишь робко последовали за нашим маневром. До этого момента я не слышал ни слова от генерала Гранта с момента отбытия из Мемфиса; и уж конечно, я целыми днями прислушивался к грохоту его пушек со стороны Язу-Сити. Утром 2 января все мои силы снова были на плаву на своих пароходах, когда адмирал Портер сообщил мне, что генерал Макклернанд прибыл в устье Язу на пароходе «Тигра» и что ходили слухи, будто он прибыл сместить меня. Оставив все свои силы на прежнем месте, я спустился на маленьком буксире к устью Язу и обнаружил там генерала Макклернанда с приказом от Военного министерства командовать экспедиционными силами на реке Миссисипи. Я объяснил, что было сделано и каково истинное положение дел: что мощные подкрепления, вливающиеся в Виксбург, должно быть, являются армией Пембертона, а генерал Грант должен быть где-то поблизости. Он сообщил мне, что генерал Грант вообще не идет; что его склад в Холли-Спрингс был захвачен Ван Дорном, и он отошел от Коффивилла и Оксфорда к Холли-Спрингс и Лагрэнджу; более того, когда он проплывал мимо, дивизия Квинби из армейских сил Гранта фактически находилась в Мемфисе за припасами. Это полностью объясняло, откуда к Виксбургу поступали подкрепления. Я видел, что любые попытки взять этот пункт со стороны Язу безнадежны; и с полного одобрения генерала Макклернанда мы все вышли из Язу и 3 января собрались на пункте сбора в Милликенс-Бенде примерно в десяти милях выше. 4 января генерал Макклернанд издал свой общий приказ № 1, приняв командование Армией Миссисипи, разделенной на два корпуса: первый под командованием генерала Моргана в составе его собственной дивизии и дивизии А. Дж. Смита, а второй в составе дивизий Стила и Стюарта под моим командованием. До того времени армия именовалась правым крылом (армейского корпуса генерала Гранта) Тринадцатого армейского корпуса и насчитывала около тридцати тысяч человек. Общие потери за время моего командования, главным образом 29 декабря, составили сто семьдесят пять человек убитыми, девятьсот тридцать ранеными и семьсот сорок три пленными. Согласно Бадео, мятежники потеряли шестьдесят три человека убитыми, сто тридцать четыре ранеными и десять пленными. Впоследствии выяснилось, что Ван Дорн захватил Холли-Спрингс 20 декабря и что генерал Грант отступил очень скоро после этого. Генерал Пембертон, имевший телеграфную и железнодорожную связь с Виксбургом, получил таким образом полную свободу действий для усиления этого пункта гарнизоном, равным моим силам или даже превосходящим их. Мятежники занимали высокие господствующие высоты и могли видеть каждое движение наших людей и судов, так что единственная надежда на успех заключалась в быстроте и внезапности, а также в том, что генерал Грант в то же время будет держать армию Пембертона под жестким прессингом. Генерал Грант прекрасно это осознавал и прислал мне известие об изменениях, но оно не дошло до меня вовремя; поистине, я не знал об этом вплоть до штурма 29 декабря и до тех пор, пока новости не принес мне генерал Макклернанд, как уже рассказывалось. Генерал Макклернанд был назначен на это командование лично президентом Линкольном, который не ведал о происходящем внизу по реке. Тем не менее мое отстранение на волне неудачи вызвало на Севере привычный плач по поводу «отражения, провала и головотяпства». Никакого головотяпства с моей стороны не было, ибо я никогда в жизни не работал усерднее или с большим сосредоточением цели; а генерал Грант много позже в своем отчете об операциях по осаде Виксбурга воздал нам всем должное за мастерство маневра и описал почти неприступный характер местности; и хотя во всех официальных отчетах я брал всю ответственность на себя, я всегда чувствовал, что если бы генерал Морган вовремя и искусно поддержал авангард бригады Фрэнка Блэра в тот день, мы прорвали бы линию мятежников и закрепились на холмах за Виксбургом. Генерал Фрэнк Блэр тогда открыто и гневно выступал против генералов Моргана и Декурси и вечно попрекал меня тем, что я взял всю вину на себя. Но, преуспей мы тогда, мы могли бы угодить в худшую ловушку, когда генерал Пембертон обрел бы полную свободу направить против нас все свои силы. Пока я был занят у Чикасо-Байю, адмирал Портер проявлял не меньшую активность в реке Язу, угрожая неприятельским батареям у Хейнс-Блаффа и Снайдерс-Блаффа выше по течению. В ожесточенном бою он лишился одного из своих лучших офицеров в лице капитана Гвина из ВМС США, который, находясь на борту броненосца, настоял на том, чтобы оставаться на своем посту на палубе, где был поражен в грудь ядром, оторвавшим мышцу и повредившим легкое внутри, отчего он несколько дней спустя скончался. Мы в армии оплакивали его потерю едва ли не сильнее, чем его товарищи по флоту, ибо он был тесно связан с нами в наших предыдущих операциях на реке Теннесси, у Шайло и выше по течению, и мы привыкли считать его одним из нас.

4 января 1863 года наш транспортный флот собрался у Милликенс-Бенда примерно в десяти милях выше устья Язу, а адмирал Портер остался со своими канонерскими лодками у Язу. Генерал Джон А. Макклернанд осуществлял общее командование, генерал Джордж В. Морган командовал Первым корпусом, а я — Вторым корпусом Армии Миссисипи.

До меня дошли сведения, что небольшой пароход «Блу-Винг» с почтой, буксировавший угольные баржи и груженый боеприпасами, отправился из Мемфиса к Язу примерно 20 декабря, был захвачен мятежным судном, вышедшим из реки Арканзас, и уведен вверх по этой реке к форту Хинд.

У нас были сведения об этом форте, обычно именуемом «постом Арканзас», примерно в сорока милях выше устья, что его удерживали около пяти тысяч мятежников, что это было укрепленное сооружение, контролировавшее проход по реке, но считавшееся уязвимым для захвата с тыла. В то время у генерала Макклернанда, полагаю, не было никаких определенных взглядов или планов действий. Если таковые и имелись, он не делился ими со мной. Он рассуждал в общих чертах об открытии судоходства по Миссисипи, «прорубании пути к морю» и т. д., но modus operandi (способ действия) оставался неясным. Прекрасно понимая, что мы не можем вести операции против Виксбурга до тех пор, пока мятежники удерживают пост Арканзас, откуда они атакуют наши суда, идущие туда и обратно без конвоя, я навестил его на его судне «Тигра», взяв с собой мальчика, который был на «Блу-Винге» и спасся, и попросил разрешения подняться по Арканзасу, чтобы очистить пост. Он выдвинул различные возражения, но согласился поехать со мной к адмиралу Портеру по этому поводу. Мы развели пары на «Форест-Квин» в ночь на 4 января, остановились у «Тигры», взяли генерала Макклернанда на борт и ночью спустились вниз по реке к судну адмирала «Блэк-Хок», стоявшему на якоре в устье Язу. Было уже около полуночи, и адмирал Портер находился в домашней одежде. Мы сели в его каюте, и я изложил свои соображения насчет поста Арканзас, попросив его о содействии. Он сказал, что испытывает недостаток угля и не может топить дровами свои броненосные суда. Из них я попросил два под командованием капитана Ширка или Фелпса либо какого-нибудь офицера моего знакомства. В ту минуту бедняга Гвин лежал на койке в каюте поблизости, умирая от последствий пушечного ядра, полученного у Хейнс-Блаффа, как описывалось ранее. Манера обращения Портера с Макклернандом была настолько резкой, что я пригласил его в носовую каюту, где у него лежали карты, и спросил, что он этим хочет сказать. Он ответил, что «тот ему не нравится»; что в Вашингтоне перед отъездом на Запад президент Линкольн представил его ему, и у него выработалось сильное предубеждение против него. Я умолял его ради гармонии отбросить это, что он и пообещал сделать. Вернувшись в каюту, мы возобновили разговор, и когда мы предложили отбуксировать его канонерские лодки вверх по реке для экономии угля и возобновили просьбу поручить Ширку командование отрядом, Портер произнес: «А что, если я пойду сам?» Я ответил, что если он так поступит, это гарантирует успех предприятия. В тот момент я предполагал, что генерал Макклернанд отправит меня на это дело, но он решил пойти сам и взять все свои силы. Были немедленно изданы приказы войскам не высаживаться в Милликенс-Бенде, а оставаться на транспортных судах в прежнем положении. Моими двумя дивизиями командовали: Первой — бригадный генерал Фредерик Стил с тремя бригадами под началом бригадных генералов Ф. П. Блэра, К. Э. Хови и Дж. М. Тауера; Второй — бригадный генерал Д. Стюарт с двумя бригадами под началом полковников Г. А. Смита и Т. Килби Смита.

Вся армия на пароходах, конвоируемых канонерскими лодками, три из которых были броненосными, двинулась вверх по реке Миссисипи к устью Уайт-Ривер, куда мы прибыли 8 января. На следующий день мы продолжили движение вверх по Уайт-Ривер к протоке «Кат-офф», оттуда в Арканзас и вверх по Арканзасу к ферме Нотрибу чуть ниже форта Хиндман. Ранним утром следующего дня мы высадились. Дивизия Стюарта, продвигаясь вверх по реке вдоль берега, вскоре столкнулась с силами противника, окопавшимися за линией земляных укреплений, тянувшихся от реки до топи. Я взял дивизию Стила и маршем во фланговом строю по дороге через топь вышел на твердую землю позади, после чего стал продвигаться, чтобы зайти в тыл форту Хиндман, когда меня нагнал генерал Макклернанд с донесением, что мятежники оставили свою первую позицию и отошли в форт. По его приказу мы совершили контрмарш, вновь пересекли топь и поспешили вперед, чтобы догнать Стюарта, шедшего к форту Хиндман. Первая линия мятежников располагалась примерно в четырех милях ниже форта Хиндман, и пространство между ними было сплошь покрыто густым лесом и зарослями, за исключением старых полей позади форта и вблизи него. В течение ночи, при ярком лунном свете, мы провели разведку вплотную и обнаружили множество покинутых хижин, а все силы мятежников отошли в форт и его окрестности. Лично я подполз к пню так близко, что слышал, как неприятель усердно работает, разбирая дома, орудуя топорами и возводя укрепления. Я почти слышал их слова и прислушивался так, пока около 4 часов утра горнист в лагере мятежников не протрубил столь прекрасную побудку, какой мне еще не доводилось слышать.

С наступлением рассвета перед нами открылась новая линия бруствера, протянувшаяся прямо через полуостров и соединявшая Форт-Хиндман на берегу реки Арканзас с непроходимым болотом примерно в миле к его левому флангу или тылу. Этот полуостров разделяла на две почти равные части дорога. В моем подчинении находилась местность к правому от дороги флангу, а в подчинении корпуса Моргана — к левому. Штаб Макклернанда все еще располагался на «Тайгрессе», в тылу на ферме Нолтриба, но тем утром (11 января) он переместился вперед, на позицию в лесу в нашем тылу, где посадил человека на дерево для наблюдения за перемещениями и доклада о них.

Существовала общая договоренность с адмиралом Портером о том, что он атакует форт своими тремя броненосными канонерскими лодками непосредственно со стороны водного фронта, в то время как мы предпримем штурм с суши в тылу. Около 10 часов утра я получил сообщение от генерала Макклернанда с указанием места, где его можно найти, и вопросом о том, чего мы ждем. Я ответил, что мы находимся в непосредственном соприкосновении с противником, то есть примерно в пятистах-шестистах ярдах от него; что следующим движением должен стать прямой штурм; что он должен быть одновременным по всей линии; и что я жду известий от канонерских лодок, попросив уведомить адмирала Портера, что мы полностью готовы. Примерно через полчаса я услышал чистый звон военно-морских орудий; огонь постепенно усиливался по темпу и продвигался к форту. Я распределил наши полевые орудия и, когда счел момент подходящим, отдал приказ начать наступление. Местность между нами и противником была совершенно ровной, за исключением одного-двух небольших оврагов, и у наших людей не было никакого укрытия, кроме редких стоявших деревьев и нескольких бревен на земле. Войска продвигались вперед под сильным огнем, то и дело палкая на землю для некоего подобия отдыха или паузы. У каждого дерева толпилась группа солдат, а за каждым бревном залегла толпа снайперов, которые вели столь плотный огонь, что мятежные войска стреляли наугад. Огонь самого форта был полностью занят канонерскими лодками и корпусом Моргана, так что моему корпусу пришлось столкнуться лишь с прямым огнем с вновь возведенного бруствера поперек полуострова. На этой линии находилось три секции полевых орудий, которые заставляли нас поволноваться, а несколько круглых ядер пролетели так близко от меня, что я понял: они нацелены на мой штаб; поэтому я спешился и заставил их рассредоточиться.

По мере того как канонерские лодки приближались, я увидел, что их флаги фактически развеваются над бруствером Форта-Хиндман, а мятежные канониры выбегают из амбразур и бросаются в ров позади. Примерно в то же время какой-то человек вскочил на мятежный бруствер прямо там, где начиналась дорога, размахивая большим белым флагом, и по всему брустверу вдоль всей линии появились многочисленные белые тряпицы поменьше. Я немедленно отдал приказ: «Прекратить огонь!» — и передал то же самое по цепочке генералу Стила, который успешно продвигался на правом фланге, следуя вдоль границы болота. Я приказал своему адъютанту, полковнику Дэйтону, вскочить на коня и скакать прямо к большому белому флагу, и когда его конь оказался на бруствере, я последовал за ним с остальной частью штаба. Всякая стрельба прекратилась, за исключением редкого выстрела далеко на правом фланге, а один из капитанов (Смит) из Тринадцатого регулярного полка был ранен уже после демонстрации белого флага. Войдя на линию, я увидел, что наши рушки и пушки поработали на славу: там стояла конная батарея, и каждая лошадь лежала мертвой в упряжи. Новосооруженный бруствер во многих местах был разрушен, а вокруг густо валялись убитые. Я поинтересовался, кто командует на этом участке, и подошедший полковник Гарланд заявил, что он командует этой бригадой. Я приказал ему построить свою бригаду, сложить оружие в пирамиды, повесить портупеи на ружья и ждать приказаний. Дивизия Стюарта была остановлена за пределами бруствера. Затем я направил майора Хаммонда вдоль мятежной линии направо с приказами остановить дивизию Стила снаружи, заставить другую мятежную бригаду также сложить оружие в пирамиды и ожидать дальнейших приказаний. Я спросил полковника Гарланда, кто командует в целом, и он ответил, что генерала Черчилль, и что тот находится внутри форта. Затем я въехал в форт — хорошо построенный, с крепкими брустверами, подъемным мостом и рвом, представлявший собой укрепление с четырьмя бастионами. Я обнаружил его заполненным солдатами и матросами, его обращенные к реке брустверы были сильно разбиты, а канонерские лодки Портера стояли в реке вплотную к форту, упершись носами в берег. Я вскоре нашел генерала Черчилля, беседовавшего с адмиралом Портером и генералом А. Дж. Смитом, и примерно в это время мой генерал-адъютант, майор Дж. Х. Хаммонд, прибыл и доложил, что генерал Дешлер, командовавший мятежной бригадой лицом к лицу с противостоящим Стилу противником, отказался складывать оружие и сдаваться на том основании, что не получал никаких приказаний от своего командующего генерала; что эту бригаду и людей Стила разделяет лишь легкий бруствер, и там в любой момент могут начаться беспорядки. Я посоветовал генералу Черчиллю немедленно отправить приказ, поскольку один-единственный выстрел мог обрушить всю дивизию Стила на бригаду Дешлера, и я не стал бы отвечать за последствия; вскоре после этого мы оба решили отправиться туда лично. Генералу Черчиллю и его штабу подали лошадей из рва; их привели, и мы вместе поехали туда, где стоял Гарланд, причем Черчилль обратился к нему в сердитом тоне: «Зачем вы выставили белый флаг!» Гарланд ответил: «Я получил приказ об этом от одного из офицеров вашего штаба». Черчилль отрицал, что отдавал такой приказ, и между ними завязалась перепалка. Я остановил их, сказав, что теперь это не имеет особого значения, поскольку они находятся в нашей власти. Мы продолжили движение вдоль линии до ее крайней точки, где обнаружили самого Дешлера; его войска по-прежнему стояли у бруствер с ружьями в руках. Люди Стила находились снаружи. Я спросил Дешлера: «Что это значит? Вы кадровый офицер и должны знать лучше». Тот с раздражением ответил, что «не получал никаких приказов о сдаче», на что генерал Черчилль произнес: «Видите, сэр, что мы в их власти, и вы можете сдаться». Дешлер повернулся к своим штабным офицерам и приказал им повторить приказ «сложить оружие» и т. д. полковникам его бригады. Я сидел на коне, а он был пешком. Желая смягчить удар поражения, я обратился к нему с мягкими словами, сказав, что знаю семью Дешлеров в Коламбусе, штат Огайо, и поинтересовался, не приходятся ли они ему родственниками. Он оскорбительным тоном отрекся от любых связей с людьми, живущими к северу от Огайо, и, полагаю, я высказал ему все, что о нем думаю, в довольно резкой форме — ему это явно не понравилось. Он был выпускником Вест-Пойнта, небольшого роста, но очень красивым, и впоследствии погиб в бою. Больше я с ним не встречался.

Вернувшись на позицию, где я впервые вошел на мятежную линию, я получил приказ от генерала Макклернанда, переданный одним из его штабных офицеров, оставить генерала А. Дж. Смита руководить фортом и пленными, а самому с войсками оставаться снаружи. Офицер пояснил, что генерал находится на борту «Тайгресс», которая поднялась снизу до точки на реке как раз выше форта; не до конца поняв его приказания, я решил отправиться к нему лично. Мои войска к тому времени владели двумя из трех бригад, составлявших противостоявшую нам армию, а также всей территорией полуострова за пределами «собственно форта» (Хиндман). Я застал генерала Макклернанда на «Тайгрессе» в приподнятом настроении. Он то и говорил: «Славно! Славно! Моя звезда всегда в зените!» Он лестно отозвался о войсках, но проявлял крайнюю ревность к флоту. Он заявил: «Я составлю блестящий рапорт»; «У меня человек сидел на дереве» и т. д. Я был очень голоден и устал и, боюсь, не оценил заготовленных для нас почестей, а потому попросил чего-нибудь поесть и выпить. Он очень любезно распорядился кое-что принести и пояснил мне, что своими «приказами» вовсе не хотел вмешиваться в реальное положение дел; что генерал А. Дж. Смит займет «Форт-Хиндман», в который его войска вошли первыми, а я могу удерживать внешние линии и продолжать захват пленных и припасов, как уже начал. Я вернулся к позициям бригады Гарланда и отдал необходимые распоряжения о том, чтобы всех разоруженных пленных препроводили в карман, образованный рекой и двумя глубокими оврагами чуть выше форта, к моменту чего уже совсем стемнело. После наступления темноты из Пайн-Блаффа прибыл еще один мятежный полк, который маршем вошел прямо туда и также был взят в плен. Среди мятежных офицеров наблюдалось сильное недовольство Гарландом, который попросил разрешения остаться у меня на эту ночь, на что я, разумеется, дал согласие. Сразу за мятежным бруствером находился дом, использовавшийся под госпиталь. Я велел вычистить в нем комнату и провел там эту ночь. Солдат-кавалерист одолжил мне свой помятый кофейник с остатками кофе и крошками сухарей из своей торбы; мы с Гарландом заварили кофе, съели наш хлеб и проговорили о политике у костра до самого позднего вечера, после чего улеглись на солому, пропитанную кровью убитых или раненых людей. На следующий день всех пленных собрали на их судах, составили списки и отдали приказания об их отправке в Сент-Луис под конвоем моего адъютанта, майора Сэнгера. Затем мы приступили к демонтажу и нивелированию фортов, уничтожению или вывозу припасов, причем в пороховом погребе мы обнаружили именно те боеприпасы, которые были отправлены нам на «Блю-Винг» — их благополучно захватили и впоследствии использовали в наших двадцатифунтовых орудиях Паррота.

13-го числа мы вновь погрузились на суда; вся экспедиция возвратилась из реки прямым путем вниз по Арканзасу во время сильной метели и собралась в пункте сбора на Миссисипи у Наполеона, в устье Арканзаса. Здесь генерал Макклернанд сообщил мне, что получил письмо от генерала Гранта из Мемфиса, в котором тот не одобрял наше продвижение вверх по Арканзасу; однако это послание было отправлено до того, как тот узнал о нашем полном успехе. Получив известие об этом и о том, с какой быстротой все было исполнено, он не мог не одобрить. Затем нам приказали вернуться в Милликенс-Бенд в ожидании личного прибытия генерала Гранта. Мы прибыли в Милликенс-Бенд 21 января.

В своем отчете о захвате Форта-Хиндман Макклернанд практически полностью проигнорировал действия флота Портера. Это было несправедливо, поскольку я знаю, что адмирал лично вел свой флот в речную атаку, и что его орудия подавили артиллерию Форта-Хиндман и загнали канониров во ров.

Общие потери в моем корпусе у Арканзас-Пост составили пятьсот девятнадцать человек, а именно: четыре офицера и семьдесят пять рядовых убитыми, тридцать четыре офицера и четыреста шесть рядовых ранеными. Я никогда не знал потерь флота канонерских лодок или корпуса Моргана, но они несомненно были меньше, чем в моем, который подвергался куда большей опасности. Число убитых мятежников должно было составить около ста пятидесяти; пленных же, по подсчету, мы захватили четыре тысячи семьсот девяносто один человек и отправили их на север, в Сент-Луис.
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ЯНВАРЬ — ИЮЛЬ 1863 ГОДА.
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Кампания 1863 года, завершившаяся взятием Виксбурга, имела столь важное значение, что ее история была детально изучена и описана во всех трудах, посвященных гражданской войне, особенно доктором Дрейпером в его «Истории гражданской войны в Америке» и в «Военной истории генерала Гранта» Бэдо. В последней работе она изложена полнее и точнее, чем где бы то ни было еще, и прекрасно проиллюстрирована картами и подлинными документами. Теперь мне нужно лишь попытаться дополнить описание Бэдо некоторыми подробностями. Когда наша экспедиция вышла из реки Арканзас 18 января 1863 года и сосредоточилась в пункте сбора на берегу реки напротив города Наполеон в Арканзасе, нас навестил лично генерал Грант, прибывший из Мемфиса на пароходе. Хотя в это время генерал-майор Дж. А. Макклернанд командовал Армией Миссисипи на основании конфиденциального приказа Военного министерства от 21 октября 1862 года, под которым стояла виза президента Линкольна, генерал Грант по-прежнему сохранял над ним власть в силу своего общего командования Теннессийским департаментом. Согласно приказу Военного министерства № 210 от 18 декабря 1862 года, полученному у Арканзас-Пост, западные армии были сведены в пять армейских корпусов (corps d'armee): Тринадцатый под командованием генерал-майора Макклернанда; Четырнадцатый под командованием генерал-майора Джорджа Х. Томаса в Среднем Теннесси; Пятнадцатый под командованием генерал-майора У. Т. Шермана; Шестнадцатый под командованием генерал-майора Халлбата, находившегося тогда в Мемфисе или около него; и Семнадцатый под командованием генерал-майора Макферсона, также находившегося в Мемфисе и его окрестностях. Находясь в Наполеоне 18 января, генерал Грант приказал Макклернанду со своим и моим корпусами вернуться к Виксбургу, высадиться на западном берегу и возобновлять работы на канале через полуостров, начатые генералом Томасом Уильямсом прошлым летом. Целью было повернуть реку Миссисипи в этом месте или по крайней мере проложить проход для нашего флота канонерских лодок и транспортов через полуостров напротив Виксбурга. Затем генерал Грант возвратился в Мемфис, приказав Семнадцатому корпусу Макферсона выдвигаться к Озеру Провиденс примерно в шестидесяти милях выше по течению, после чего снова спустился вниз, чтобы лично руководить всем движением.

Река Миссисипи стояла очень высоко и продолжала прибывать, и мы начали ту систему каналов, на которую извели столько бесплодного тяжелого труда: во-первых, канал у плантации Янга напротив Виксбурга; во-вторых, канал у Озера Провиденс; и в-третьих, канал у Язу-Пасс, ведущий к верховьям реки Язу. В начале февраля канонерские лодки «Индианаполис» [так в тексте, Indianola] и «Куин оф уэст» прорвались сквозь батареи Виксбурга. Последняя впоследствии получила повреждения на Красной реке и была захвачена мятежниками, а «Индианаполис» была протаранена и затоплена примерно в сорока милях ниже Виксбурга. Мы слышали раскаты орудийной стрельбы, но о ее гибели узнали лишь несколько дней спустя. В течение января и февраля мы рыли канал и отбивались от вод Миссисипи, которая продолжала подниматься и грозила нас затопить. У нас не было надежного убежища, кроме узкой дамбы и тех пароходов, что оставались стоять вдоль берега у наших лагерей. Две мои дивизии попеременно выделяли по пятьсот человек в день на земляные работы на канале. В начале марта вода поднялась настолько высоко, что корпус Макклернанда был отведен на более высокие земли у Милликенс-Бенда, но я остался на плантации Янга, разметил надлежащую долю дамбы для каждого подразделения моего соединения, а остальные участки закрепил за стоявшими у дамбы пароходами. Мой собственный штаб помещался в доме миссис Гроу, вокруг которого стояла вода и к которому можно было добраться лишь по дощатому настилу на столбах, протянутому от дамбы. Первой дивизией командовал генерал Фредерик Стил, а второй — генерал Д. Смарт; эта последняя дивизия была усилена бригадой генерала Хью Юинга, прибывшей из Западной Виргинии.

Получив следующую записку от генерала Гранта сразу после ее датировки:









MILLIKEN'S BEND, March 16, 1863



General SHERMAN.



DEAR SIR: I have just returned from a reconnoissance up Steele's
Bayou, with the admiral (Porter), and five of his gunboats. With
some labor in cutting tree-tops out of the way, it will be
navigable for any class of steamers.



I want you to have your pioneer corps, or one regiment of good men
for such work, detailed, and at the landing as soon as
possible.



The party will want to take with them their rations, arms, and
sufficient camp and garrison equipage for a few days. I will have a
boat at any place you may designate, as early as the men can be
there. The Eighth Missouri (being many of them boatmen) would be
excellent men for this purpose.



As soon as you give directions for these men to be in readiness,
come up and see me, and I will explain fully. The tug that takes
this is instructed to wait for you. A full supply of axes will be
required.



Very respectfully,



U. S. GRANT, Major-General.










Это письмо было немедленно (в 8 часов утра) отправлено полковнику Джайлзу А. Смиту, командовавшему Восьмым миссурийским полком, с приказами готовиться незамедлительно. Он возвратил его в 9:15 с ответом, что полк полностью готов. Я поднялся на буксире в Милликенс-Бенд и провел совещание с генералом, итогом которого стали следующие приказы:









HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE BEFORE VICKSBURG, March
16, 1863



Major-General W. T. SHERMAN, commanding Fifteenth Army Corps.



GENERAL: You will proceed as early as practicable up Steele's
Bayou, and through Black Bayou to Deer Creek, and thence with the
gunboats now there by any route they may take to get into the Yazoo
River, for the purpose of determining the feasibility of getting an
army through that route to the east bank of that river, and at a
point from which they can act advantageously against
Vicksburg.



Make such details from your army corps as may be required to clear
out the channel of the various bayous through which transports
would have to ran, and to hold such points as in your judgment
should be occupied.



I place at your disposal to-day the steamers Diligent and Silver
Wave, the only two suitable for the present navigation of this
route. Others will be supplied you as fast as required, and they
can be got.



I have given directions (and you may repeat them) that the party
going on board the steamer Diligent push on until they reach Black
Bayou, only stopping sufficiently long at any point before reaching
there to remove such obstructions as prevent their own progress.
Captain Kossak, of the Engineers, will go with this party. The
other boat-load will commence their work in Steele's Bayou, and
make the navigation as free as possible all the way through.



There is but little work to be done in Steele's Bayou, except for
about five miles abort midway of the bayou. In this portion many
overhanging trees will have to be removed, and should be dragged
out of the channel.



Very respectfully,



U. S. GRANT, Major-General.










Вернувшись в свой лагерь у Янгс-Пойнт, я отправил эти два судна вверх по Язу и Стилс-Байю с Восьмым миссурийским полком и саперами, снабженными топорами, пилами и всеми необходимыми инструментами. Я отдал приказания части дивизии Стюарта следовать на крупных судах вверх по реке Миссисипи до точки у плантации Гвина, где излучина Стилс-Байю подходила близко к главному руслу; а на следующий день вместе с одним-двумя штабными офицерами и ординарцами взял военно-морской буксир и поспешил догнать адмирала Портера. Примерно в шестидесяти милях вверх по Стилс-Байю мы добрались до канонерской лодки «Прайс» под командованием лейтенанта Вудворта из ВМС США, после чего свернули в Блэк-Байю — узкое извилистое русло, загроможденное нависшими дубами и заполненное кипарисами и тополями. Канонерские лодки проложили себе путь силой, раздвигая деревья диаметром в фут. Примерно через четыре милю мы догнали флот канонерских лодок как раз в тот момент, когда он выходил в Дир-Крик. Вдоль Дир-Крик аллювиальные наносы лежали выше, и там находилась большая хлопковая плантация, принадлежавшая некоему мистеру Хиллу, который отсутствовал, а за хозяйством присматривали негры. Здесь я настиг адмирала Портера и проследовал с ним пару миль вверх по Дир-Крик, которая была значительно шире и свободнее от деревьев, с плантациями по обеим сторонам на некотором расстоянии друг от друга. Адмирал Портер считал, что худшее позади и он сможет добраться до Роллинг-Форк и Санфлауэра. Он попросил меня вернуться и задействовать все возможные средства для расчистки Блэк-Байю. Я вернулся на плантацию Хилла, куда вскоре прибыл майор Коулман с частью Восьмого миссурийского полка; основная масса полка и саперы были рассредоточены вдоль байю и приступили к работе под общим руководством капитана Косаака. После этого «Дилиджент» и «Силвер-Уэйв» вернулись к плантации Гвина и доставили бригадного генерала Джайлза А. Смита с Шестым миссурийским полком и частью Сто шестнадцатого иллинойского полка. Адмирал Портер в это время продвигался вверх по Дир-Крик на своих броненосцах, но оставил мне буксир, что позволило мне провести рекогносцировку местности, которая вся ушла под воду, за исключением узкой полосы вдоль Дир-Крик. В течение 19-го числа я слышал раскаты тяжелых военно-морских орудий чаще, чем это казалось совместимым с простыми партизанскими действиями; а тем же вечером я получил от Портера записку на папиросной бумаге, доставленную мне через болото негром, который спрятал ее в куске табака.

Адмирал сообщал, что встретил силы пехоты и артиллерии, доставившие ему массу хлопот тем, что они расстреливали людей, вынужденных показываться наружу из-под железной брони, чтобы отталкивать носы судов, обладавших столь малым ходом, что они не слушались руля. Он умолял меня прийти ему на выручку как можно скорее. У Джайлза А. Смита было с собой всего около восьмисот человек, но я приказал ему немедленно выступить вверх по Дир-Крик, переправившись на восточный берег по старому мосту на плантации Хилла, который мы отремонтировали для этой цели; пробиться к флоту канонерских лодок и доложить адмиралу, что я подойду со всеми людьми, каких смогу собрать, так быстро, как только возможно. Я оставался на плантации Хилла почти один, но взял каноэ, спустился по Блэк-Байю до канонерской лодки «Прайс» и там к счастью обнаружил «Силвер-Уэйв» с грузом солдат, только что прибывшую с плантации Гвина. Погрузив часть работавших вдоль байю людей на пустую угольную баржу, мы взяли ее на буксир военно-морского катера, за которым последовала «Силвер-Уэйв», сокрушая деревья на своем пути, снося рубку, дымовые трубы и все надстройки; но капитан (Макмиллан из Питтсбурга) оказался храбрецом и осознавал всю необходимость этого. Стояла непроглядная темнота, и из четырех миль мы смогли одолеть лишь две с половиной. После этого мы высадились и маршем прошли через тростниковые заросли, держа в руках зажженные свечи, пока не вышли на открытые хлопковые поля у плантации Хилла, где и прилегли на несколько часов отдыха. Эти люди составляли часть бригады Джайлза А. Смита, а другие принадлежали к бригаде Т. Билби Смита, причем старшим по званию среди присутствующих был подполковник Райс из пятьдесят четвертого огайского полка, отличный молодой офицер. Лошадей у нас не было.

В воскресное утро, 21 марта, едва забрезжил рассвет, мы выступили в путь, следуя тем же маршрутом, которым накануне шел Джайлз А. Смит; в авангарде шел батальон Тринадцатого регулярного полка США под командованием майора Чейза. Мы слышали орудия Портера и знали, что минуты дороги. Поскольку я сам шел пешком, никто не смел жаловаться, и мы двигались преимущественно ускоренным шагом с редкими привалами. Дорога пролегала вдоль Дир-Крик, минуя несколько плантаций, а время от времени на излучинах пересекала болото, где вода поднималась мне выше бедер. Меньшим по росту барабанщикам приходилось нести барабаны на головах, а большинство солдат перекинули патронные сумки через шею. Солдаты вообще были рады видеть своих генералов и полевых офицеров пешими, но мы продемонстрировали им чередный образец марша, преодолев к полудню около двадцати одной мили. Разумеется, наша скорость возрастала от звуков корабельных орудий, которые становились все отчетливее, хотя мы ничего не видели. На плантации возле каких-то индейских курганов мы встретили отряд Восьмого миссурийского полка, который поднимался к флоту и был отправлен вниз в качестве секретного поста для предотвращения любых завалов ниже по течению. Этот пост доложил, что адмирал Портер обнаружил сильные завалы на Дир-Крик и повернул назад; что за флотом стоят мятежные силы с шестью орудиями, а между нами и флотом нет никого. Поэтому я присел отдохнуть на порог хижины, но не успел просидеть и десяти минут, как в лесу прямо впереди, менее чем в трехстах ярдах, услышал частую и быструю ружейную стрельбу. Вскочив на ноги, я побежал по дороге и наткнулся на подполковника Райса, который сообщил, что голова его колонны столкнулась с небольшими силами мятежников и рабочей артелью негров с топорами, которые при первом же выстреле обратились в бегство и скрылись в болоте. Я приказал Райсу развернуть бригаду, закрепив ее левый фланг у дороги и протянув линию в болото настолько далеко, насколько позволяла почва, а затем наступать с ходу, пока не откроются канонерские лодки. Движение было быстрым и прекрасно исполненным, вскоре мы вышли к большим хлопковым полям и увидели наши канонерские лодки в Дир-Крик, периодически палившие из тяжелого восьмидюймового орудия через хлопковое поле в болото позади. Примерно в это время меня нагнал скакавший галопом по дороге майор Кирби из Восьмого миссурийского полка на лошади, которую он подобрал накануне. Он объяснил сложившуюся обстановку и предложил мне своего коня. Я взобрался на него без седла и поехал по дамбе; матросы высыпали из своих броненосцев и разразились неистовыми криками одобрения, когда я проезжал мимо, а наши бойцы наступали через хлопковое поле у всех на виду. Вскоре я нашел адмирала Портера, стоявшего на палубе одного из броненосцев за щитом, сделанным из куска дымовой трубы, и сомневаюсь, что он когда-либо радовался встрече с другом больше, чем моему появлению. Он пояснил, что почти добрался до Роллинг-Форка, когда в лесу кишмя кишмя зашевелились снайперы, которые, используя деревья, пни и дамбу в качестве укрытий, отстреливали каждого человека, высовывавшего нос из-за защиты брони, из-за чего он не мог управлять своими неповоротливыми судами в узком русле. Мятежники, судя по всему, перебросили силы от Хэйнс-Блаффа вверх по Санфлауэру к Роллинг-Форку, упредили маневр флота адмирала Портера и наглухо перекрыли русло верхней части Дир-Крик срубленными деревьями, так что дальнейшее продвижение в этом направлении было просто невозможным. Так совпало, что как раз в момент моего прибытия отряд примерно из четырехсот вооруженных мятежников с топорами обошел флот и оказался ниже него, намереваясь точно так же заблокировать русло срубленными деревьями, дабы отрезать путь к отступлению. Именно на эти силы мы так вовремя наткнулись ранее. Я спросил адмирала Портера, что он намерен делать, и тот ответил, что хочет выбраться из этой переделки как можно скорее. Он уже фактически отступал, когда я встретил его, и, поскольку теперь у нас имелись достаточные силы для полного прикрытия его маневра, он продолжил пятиться вниз по Дир-Крик. Он признался, что в какой-то момент положение казалось ему столь критическим, что он твердо решил взорвать канонерские лодки и прорываться с людьми через болото к реке Миссисипи. Поскольку снайперы больше не докучали матросам, те продвигались успешно; тем не менее флоту потребовалось полных три дня, чтобы задним ходом выйти из Дир-Крик в Блэк-Байю у плантации Хилла, откуда адмирал Портер направился на свой пост в устье Язу, оставив капитана Оуэна командовать флотом. Я доложил о фактах генералу Гранту, который был глубоко разочарован неудачей флота пробиться к Язу выше Хэйнс-Блаффа и приказал нам всем вернуться в лагеря у Янгс-Пойнт. Соответственно, мы спустились на пароходах вниз и вновь заняли наши лагеря 27-го числа. Поскольку эта экспедиция вверх по Дир-Крик была лишь одной из многих попыток закрепиться на плацдарме для действий против Виксбурга, я прилагаю рапорт бригадного генерала Джайлза А. Смита, который первым добрался до флота:









HEADQUARTERS FIRST BRIGADE, SECOND DIVISION

FIFTEENTH ARMY CORPS, YOUNGS POINT, LOUISIANA,

March 28, 1863



Captain L. M. DAYTON, Assistant Adjutant-General.



CAPTAIN: I have the honor to report the movements of the First
Brigade in the expedition up Steele's Bayou, Black Bayou, and Deer
Creek. The Sixth Missouri and One Hundred and Sixteenth Illinois
regiments embarked at the month of Muddy Bayou on the evening of
Thursday, the 18th of March, and proceeded up Steele's Bayou to the
month of Black; thence up Black Bayou to Hill's plantation, at its
junction with Deer Creek, where we arrived on Friday at four
o'clock p.m., and joined the Eighth Missouri, Lieutenant-Colonel
Coleman commanding, which had arrived at that point two days
before. General Sherman had also established his headquarters
there, having preceded the Eighth Missouri in a tug, with no other
escort than two or three of his staff, reconnoitring all the
different bayous and branches, thereby greatly facilitating the
movements of the troops, but at the same time exposing himself
beyond precedent in a commanding general. At three o'clock of
Saturday morning, the 20th instant, General Sherman having received
a communication from Admiral Porter at the mouth of Rolling Fork,
asking for a speedy cooperation of the land forces with his fleet,
I was ordered by General Sherman to be ready, with all the
available force at that point, to accompany him to his relief; but
before starting it was arranged that I should proceed with the
force at hand (eight hundred men), while he remained, again
entirely unprotected, to hurry up the troops expected to arrive
that night, consisting of the Thirteenth Infantry and One Hundred
and Thirteenth Illinois Volunteers, completing my brigade, and the
Second Brigade, Colonel T. Kilby Smith commanding.



This, as the sequel showed; proved a very wise measure, and
resulted in the safety of the whole fleet. At daybreak we were in
motion, with a regular guide. We had proceeded but about six miles,
when we found the enemy had been very busy felling trees to
obstruct the creek.



All the negroes along the route had been notified to be ready at
night fall to continue the work. To prevent this as much as
possible, I ordered all able-bodied negroes to be taken along, and
warned some of the principal inhabitants that they would be held
responsible for any more obstructions being placed across the
creek. We reached the admiral about four o'clock p.m., with no
opposition save my advance-guard (Company A, Sixth Missouri) being
fired into from the opposite side of the creek, killing one man,
and slightly wounding another; having no way of crossing, we had to
content ourselves with driving them beyond musket-range. Proceeding
with as little loss of time as possible, I found the fleet
obstructed in front by fallen trees, in rear by a sunken
coal-barge, and surrounded, by a large force of rebels with an
abundant supply of artillery, but wisely keeping their main force
out of range of the admiral's guns. Every tree and stump covered a
sharp-shooter, ready to pick off any luckless marine who showed his
head above-decks, and entirely preventing the working-parties from
removing obstructions.



In pursuance of orders from General Sherman, I reported to Admiral
Porter for orders, who turned over to me all the land-forces in his
fleet (about one hundred and fifty men), together with two
howitzers, and I was instructed by him to retain a sufficient force
to clear out the sharp-shooters, and to distribute the remainder
along the creek for six or seven miles below, to prevent any more
obstructions being placed in it during the night. This was speedily
arranged, our skirmishers capturing three prisoners. Immediate
steps were now taken to remove the coal-barge, which was
accomplished about daylight on Sunday morning, when the fleet moved
back toward Black Bayou. By three o'clock p.m. we had only made
about six miles, owing to the large number of trees to be removed;
at this point, where our progress was very slow, we discovered a
long line of the enemy filing along the edge of the woods, and
taking position on the creek below us, and about one mile ahead of
our advance. Shortly after, they opened fire on the gunboats from
batteries behind the cavalry and infantry. The boats not only
replied to the batteries, which they soon silenced, but poured a
destructive fire into their lines. Heavy skirmishing was also heard
in our front, supposed to be by three companies from the Sixth and
Eighth Missouri, whose position, taken the previous night to guard
the creek, was beyond the point reached by the enemy, and
consequently liable to be cut off or captured. Captain Owen, of the
Louisville, the leading boat, made every effort to go through the
obstructions and aid in the rescuing of the men. I ordered Major
Kirby, with four companies of the Sixth Missouri, forward, with two
companies deployed. He soon met General Sherman, with the
Thirteenth Infantry and One Hundred and Thirteenth Illinois,
driving the enemy before them, and opening communication along the
creek with the gunboats. Instead of our three companies referred to
as engaging the enemy, General Sherman had arrived at a very
opportune moment with the two regiments mentioned above, and the
Second Brigade. The enemy, not expecting an attack from that
quarter, after some hot skirmishing, retreated. General Sherman
immediately ordered the Thirteenth Infantry and One Hundred and
Thirteenth Illinois to pursue; but, after following their trace for
about two miles, they were recalled.



We continued our march for about two miles, when we bivouacked for
the night. Early on Monday morning (March 22d) we continued our
march, but owing to the slow progress of the gunboats did not reach
Hill's plantation until Tuesday, the 23d instant, where we remained
until the 25th; we then reembarked, and arrived at Young's Point on
Friday, the 27th instant.



Below you will find a list of casualties. Very respectfully,



Giles A. SMITH, Colonel Eighth Missouri, commanding First
Brigade.



P. S.-I forgot to state above that the Thirteenth Infantry and One
Hundred and Thirteenth Illinois being under the immediate command
of General Sherman, he can mention them as their conduct
deserves.










3 апреля дивизия войск под командованием бригадного генерала Дж. М. Таттла была придана моему корпусу и получила наименование Третьей дивизии; а 4 апреля бригадный генерал Д. Стюарт был освобожден от командования Второй дивизией, на которое приказом из штаба генерала Гранта был назначен генерал-майор Франк П. Блэр. Стюарт находился со мной еще со времен нашего пребывания в Бентон-Барракс, командуя сначала пятьдесят пятым иллинойским полком, затем бригадой и, наконец, дивизией; однако ему не удалось добиться утверждения Сенатом своего назначения в чине бригадного генерала из-за какой-то давней истории в Чикаго, и, подав в отставку с поста полковника, он остался не у дел. Я очень высоко ценил его и был искренне огорчен тем, что служба лишилась столь прекрасного и храброго офицера. Впоследствии он обосновался в Нью-Орлеане как юрист и скончался примерно в 1867 или 1868 году.

На 6 апреля мое соединение, Пятнадцатый корпус, состояло из трех дивизий:









The First Division, commanded by Major-General Fred Steele; and his
three brigades by Colonel Manter, Colonel Charles R. Wood, and
Brigadier-General John M. Thayer.



The Second Division, commanded by Major-General Frank P. Blair; and
his three brigades by Colonel Giles A. Smith, Colonel Thomas Gilby
Smith, and Brigadier-General Hugh Ewing.



The Third Division, commanded by Brigadier-General J. M. Tuttle;
and his three brigades by Brigadier-General R. P. Buckland, Colonel
J. A. Mower, and Brigadier-General John E. Smith.



My own staff then embraced: Dayton, McCoy, and Hill, aides; J. H.
Hammond, assistant adjutant-general; Sanger, inspector-general;
McFeeley, commissary; J. Condit Smith, quartermaster; Charles
McMillan, medical director; Ezra Taylor, chief of artillery; Jno.
C. Neely, ordnance-officer; Jenney and Pitzman,
engineers.










К этому времени было окончательно доказано, что мы не сможем ни отвести главные воды Миссисипи, ни получить удобный доступ к восточному берегу Язу в тылу Виксбурга ни через один из проходов; и мы все привыкли обсуждать различные шансы на будущее. Штаб генерала Гранта располагался в палатках в Милликенс-Бенде, а его армия растянулась вдоль реки на всем протяжении от Янгс-Пойнт до Озера Провиденс — по меньшей мере на шестьдесят миль. Я всегда утверждал, что лучшим способом взять Виксбург было возобновление маневра, столь успешно начатого в предыдущем ноябре, а именно: чтобы главная армия двинулась сушей вглубь страны к западу от реки Миссисипи, в то время как флот канонерских лодок и вспомогательные сухопутные силы угрожали бы Виксбургу с водного фронта.

Я рассуждал так: обладая крупными силами, находившимися тогда в распоряжении генерала Гранта — а именно четырьмя армейскими корпусами, — он мог легко возобновить наступление от Мемфиса через Оксфорд и Гренаду на Джексон в Миссисипи или же вниз по водоразделу между Язу и Биг-Блек; однако генерала Гранта удерживали от любого шага, похожего на отступление, причины невоенного характера; и он сам остановился на речном маневре ниже Виксбурга, чтобы создать видимость соединения с генералом Бэнксом, который в то же время осаждал Порт-Хадсон со стороны Нью-Орлеана.

Предварительные приказы, предусматривающие рытье канала для соединения реки у Дакпорта с Уиллоу-Байю в тылу Милликенс-Бенда с целью прокладки пути для подвоза снабжения через Ричмонд к Нью-Картаджу, были уже отданы, и для помощи в работах с верхних рек прибыло несколько колесных землечерпалок. Как-то раз в начале апреля я находился в штабе генерала Гранта, и мы обсуждали все эти вопросы с абсолютной свободой. Там присутствовали Чарльз А. Дана, помощник военного министра, а также Уилсон, Ролинс, Франк Блэр, Макферсон и др. Все мы знали о том, что составляло общий секрет: генерал Макклернанд по-прежнему плел интриги против генерала Гранта в надежде вернуть себе командование всей экспедицией, а другие поднимали шум против генерала Гранта в северных газетах. Даже мистер Линкольн и генерал Халлек казались поколебленными, но ни на мгновение мы (его личные друзья) не ослабили своей верности ему. В одну из ночей после такого обсуждения, полагая, что у генерала Макклернанда нет в мыслях никакого четкого плана действий, я написал свое письмо от 8 апреля 1863 года полковнику Ролинсу, которое полностью приведено на странице 616 книги Бэдо и которое я воспроизвожу здесь:







HEADQUARTERS FIFTEENTH ARMY CORPS,

CAMP NEAR VICKSBURG, April 8,1868.



Colonel J. A. RAWLINS, Assistant Adjutant-General to General
GRANT.



SIR: I would most respectfully suggest (for reasons which I will
not name) that General Grant call on his corps commanders for their
opinions, concise and positive, on the best general plan of a
campaign. Unless this be done, there are men who will, in any
result falling below the popular standard, claim that their advice
was unheeded, and that fatal consequence resulted therefrom. My own
opinions are:



First. That the Army of the Tennessee is now far in advance of the
other grand armies of the United States.



Second. That a corps from Missouri should forthwith be moved from
St. Louis to the vicinity of Little Rock, Arkansas; supplies
collected there while the river is full, and land communication
with Memphis opened via Des Arc on the White, and Madison on the
St. Francis River.



Third. That as much of the Yazoo Pass, Coldwater, and Tallahatchie
Rivers, as can be gained and fortified, be held, and the main army
be transported thither by land and water; that the road back to
Memphis be secured and reopened, and, as soon as the waters
subside, Grenada be attacked, and the swamp-road across to Helena
be patrolled by cavalry.



Fourth. That the line of the Yalabusha be the base from which to
operate against the points where the Mississippi Central crosses
Big Black, above Canton; and, lastly, where the Vicksburg &
Jackson Railroad crosses the same river (Big Black). The capture of
Vicksburg would result.



Fifth. That a minor force be left in this vicinity, not to exceed
ten thousand men, with only enough steamboats to float and
transport them to any desired point; this force to be held always
near enough to act with the gunboats when the main army is known to
be near Vicksburg—Haines's Bluff or Yazoo City.



Sixth. I do doubt the capacity of Willow Bayou (which I estimate to
be fifty miles long and very tortuous) as a military channel, to
supply an army large enough to operate against Jackson,
Mississippi, or the Black River Bridge; and such a channel will be
very vulnerable to a force coming from the west, which we must
expect. Yet this canal will be most useful as the way to convey
coals and supplies to a fleet that should navigate the lower reach
of the Mississippi between Vicksburg and the Red River.



Seventh. The chief reason for operating solely by water was the
season of the year and high water in the Tallahatchie and Yalabusha
Rivers. The spring is now here, and soon these streams will be no
serious obstacle, save in the ambuscades of the forest, and
whatever works the enemy may have erected at or near Grenada. North
Mississippi is too valuable for us to allow the enemy to hold it
and make crops this year.



I make these suggestions, with the request that General Grant will
read them and give them, as I know he will, a share of his
thoughts. I would prefer that he should not answer this letter, but
merely give it as much or as little weight as it deserves. Whatever
plan of action he may adopt will receive from me the same zealous
cooperation and energetic support as though conceived by myself. I
do not believe General Banks will make any serious attack on Port
Hudson this spring. I am, etc.,



W. T. SHERMAN, Major-General.
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Это то самое письмо, которое некоторые критики окрестили «протестом». Мы никогда не созывали военных советов за все время Виксбургской кампании. Мы часто собирались случайно, невзирая на звания и полномочия, и беседовали и сплетничали о всяких разностях, как это делают и должны делать офицеры. Но мое письмо говорит само за себя — оно ясно выражает мои взгляды на том этапе игры и должно было отчасти побудить генерала Гранта запросить у генерала Макклернанда аналогичное выражение мнения, чего он, насколько мне известно, делать не стал. Он спокойно продолжал претворять в жизнь собственные замыслы; и уже после войны он говорил мне, что если бы в декабре 1862 года мы обладали опытом маршей и снабжения армий без регулярной базы, который приобрели впоследствии, он двинулся бы дальше от Оксфорда, как предполагалось изначально, и не повернул бы назад из-за уничтожения его базы в Холли-Спрингс Ван Дорном. Расстояние от Оксфорда до тыла Виксбурга немногим больше окольного пути, которым мы впоследствии следовали — от Бруинсбурга на Джексон и Виксбург, — в ходе которого у нас не было ни базы, ни обозов с припасами. Я никогда не критиковал стратегию генерала Гранта ни в этом, ни в каком-либо другом случае, но тогда я думал, что он упустил возможность, стоившую ему и нам шести месяцев сверхурочного тяжелого труда, ибо мы могли взять Виксбург со стороны Оксфорда в январе ничуть не легче, чем это было сделано впоследствии в июле 1863 года.

Приказы генерала Гранта на общее движение мимо Виксбурга через Ричмонд и Картахен были датированы 20 апреля 1863 года. Первым должен был выступать корпус Макклернанда, за ним Макферсон, а мой корпус (Пятнадцатый) замыкал шествие. В качестве предварительной меры в ночь на 16 апреля семь броненосцев во главе с адмиралом Портером лично на «Бентоне», с тремя транспортами и десятью буксируемыми баржами, ночью прорвались сквозь виксбургские батареи. Предчувствуя зрелище, я перетащил через болото четыре яла к плесу реки ниже Виксбурга и посадил в них солдат, готовых подобрать любые поврежденные обломки по мере их проплывания мимо. Я находился на реке, когда флот проходил Виксбург, и зрелище было поистине величественным. Как только мятежные артиллеристы заметили шедший в авангарде «Бентон», они открыли по нему, а затем и по остальным поочередно огонь ядрами и гранатами; дома на виксбургской стороне и на противоположном берегу загорелись, осветив всю реку; а грохот пушек, разрывы снарядов и, наконец, пожар дрейфующего по течению «Генри Клея» сложились в картину ужаса, которую довелось увидеть нечасто. Каждая канонерская лодка отвечала огнем по мере прохождения города, в то время как транспорты жались к противоположному берегу. Когда «Бентон» поравнялся с нами, я отвалил от него, поднялся на борт, перебросился парой слов с адмиралом Портером и, поскольку судно стремительно несло к нижним батареям у Уоррентона, покинул его и погреб обратно к берегу, встретив канонерскую лодку «Таскалуса» [так в тексте, Tuscumbia], бравшую на буксир транспорт «Форест Куин», чтобы увести его к берегу вне зоны обстрела. Транспорт «Форест Куин» под командованием капитана Конуэя был моим флагманским судном на Арканзасе и некоторое время после, и я был в очень хороших отношениях с его офицерами. Это был единственный транспорт, капитан которого отказался принять добровольцев в команду, однако его собственные офицеры и матросы остались верны своему судну, благополучно провели его мимо виксбургских батарей, а впоследствии оказали великолепную услугу, переправляя войска через реку у Гранд-Галфа и Бруинсбурга. При прохождении Виксбурга он получил пробоину в корпусе, и ему перебили паровую трубу, но ее быстро починили. «Генри Клей» загорелся от разрывов снарядов и сгорел дотла; один из моих ялов подобрал его лоцмана, плывшего на обломке судна, а большая часть команды спаслась на собственном яле на берегу выше по течению. «Силвер-Уэйв» капитана Макмиллана — та самая, что была с нами на Стилс-Байю, — прошла благополучно и впоследствии также сослужила добрую службу.

Впоследствии, в ночь на 26 апреля, мимо Виксбурга были проведены еще шесть транспортов с многочисленными баржами, груженными сеном, кукурузой, грузами и продовольствием; из них «Тайгресс» была подбита и затонула как раз у берега реки внизу, на нашей стороне. Я был там со своими ялами и видел полковника Лагоу из штаба генерала Гранта, который прошел сквозь батареи на «Тайгрессе», и думаю, он был убежден больше никогда не пытаться повторить подобное. Таким образом, армия генерала Гранта располагала ниже Виксбурга изобилием припасов и судов для переправы через реку. Дорога, по которой маршировали войска, оказалась скверной, и лишь 1 июня путь освободился для моего корпуса. Ожидая своей очереди на марш, я получил письмо от генерала Гранта, написанное в Картахена, в котором он сообщал, что намерен переправиться и атаковать Гранд-Галф примерно в конце апреля, и полагал, что я мог бы с пользой провести время, устроив «демонстрацию» у Хэйнс-Блаффа, но не хотел приказывать мне делать это, поскольку на Севере могли написать, что я снова «потерпел поражение и т. д.». Так что нам приходилось бороться с бессмысленной шумихой на Севере наряду с решительным противником и преградами природы. Разумеется, я ответил ему, что устрою «демонстрацию» невзирая на общественный шум вдали от нас, и устроил ее самым эффективным образом, задействовав все старые судна, какие только смог раздобыть в Милликенс-Бенде и устье Язу, но взяв лишь десять небольших полков, отобранных из дивизии Блэра, для создания видимости сил. Впоследствии мы узнали, что генералу Пембертону в Виксбурге ранее поступил приказ отправить крупные силы на помощь генералу Бауэрсу в Гранд-Галф и Порт-Гибсон, и этот отряд дошел до паромной переправы Ханкинсона, когда обнаружил наше показное движение вверх по Язу, после чего генерал повернул людей назад и направил их к Хэйнс-Блаффу нам навстречу. Этот отряд мятежных войск должен был пройти без отдыха почти шестьдесят миль, ибо впоследствии, достигнув Виксбурга, я слышал, что солдаты были совершенно измотаны и валились на дорогу группами, полностью сбившись с ног. Эта диверсия, исполненная с таким помпезным показным размахом, полностью выполнила свою задачу, позволив генералу Гранту столкнуться лишь с второстепенными силами при высадке в Бруинсбурге, а затем у Порт-Гибсона и Гранд-Галфа.

К маю воды Миссисипи настолько спали, что все наши каналы сделались бесполезными, а дороги стали проходимыми. После того как корпус Макферсона миновал Ричмонд, я выступил в поход с дивизиями Стила и Таттла. Дивизия Блэра осталась в Милликенс-Бенде для охраны наших баз до прибытия смены из войск Мемфиса, после чего получила приказ следовать за нами. Наш маршрут пролегал через Ричмонд и Раундабаут-Байю; затем, следуя вдоль байю Видал, мы вышли к Миссисипи у плантации Перкинса. Оттуда дорога шла вдоль Озера Сент-Джозеф до плантации под названием Хард-Таймс примерно в пяти милях выше Гранд-Галфа. Дорога была в большей или меньшей степени занята повозками и отрядами корпуса Макферсона; тем не менее мы маршировали быстро и 6 мая достигли Хард-Таймса. Вдоль байю и Озера Сент-Джозеф располагалось множество прекрасных хлопковых плантаций, и мне помнится плантация некого мистера Боуи, зятя достопочтенного Реверди Джонсона из Балтимора. Дом выглядел очень красиво, с прекрасной обширной лужайкой перед ним. Мы вошли во двор и, оставив лошадей под охраной штабного конвоя, направились к дому. На переднем крыльце я обнаружил великолепный концертный рояль и несколько обтянутых атласом кресел, в одном из которых восседал солдат-северянин (из людей Макферсона), закинув ноги на клавиши рояля, а его ружье и ранец валялись на крыльце. Я спросил его, что он там делает, и он ответил, что «отдыхает»; это было очевидно, и я тут же велел ему поторапливаться, чтобы догнать свое соединение. Дом стоял пустой и был полностью разграблен; повсюду валялись предметы одежды и книги, а красивый дамский туалетный столик с зеркалом был опрокинут и рухнул на французскую кровать, разбив стекло вдребезги. Библиотека была обширной, с превосходной подборкой книг; а на стене висели два портрета в полный рост Реверди Джонсона и его жены — одной из красивейших женщин нашей страны, с которой я был знаком в Вашингтоне во времена администрации генерала Тейлора. Позади особняка находился привычный сдвоенный ряд хижин, именуемых «квартирами» [для невольников]. Там я обнаружил старика-негра (домашнего слугу) с несколькими женщинами и велел им идти в дом и навести порядок, наказав старику, что вскоре подойдут другие войска и он должен стоять на крыльце, чтобы говорить всем проходящим офицерам, что имущество принадлежит мистеру Боуи, являющемуся зятем нашего друга мистера Реверди Джонсона из Балтимора, и просить их следить за тем, чтобы имуществу не был причинен дальнейший вред. Вскоре после того, как мы покинули дом, я заметил каких-то негров, уносивших мебель, которая явно принадлежала дому, и заставил их отнести ее обратно; а добравшись в ту ночь до лагеря в Хард-Таймсе, я отправил на плантацию Боуи фургон, чтобы забрать оба портрета в дом доктора Холлингсворта для сохранности; однако прежде чем фургон доехал до Боуи, дом был сожжен — сожгли ли его кто-то из наших людей или негры, я так и не узнал.

У реки царила изрядная суматоха при переправе, поскольку переправочных средств не хватало; но при содействии «Форест Куин» и нескольких канонерских лодок 7 мая я переправил свои войска и выступил к переправе Ханкинсона (в восемнадцати милях), сменив дивизию генерала Крокера из корпуса Макферсона. Корпуса Макклернанда и Макферсона все еще шли впереди и 11 мая дали бой у Порт-Гибсона. Я настиг генерала Гранта лично в Оберне, и он сопровождал мой корпус на всем пути до Джексона, куда мы прибыли 14 мая. Корпус Макклернанда был оставлен для наблюдения в направлении паромной переправы Эдвардса. Макферсон вел бой у Реймонда и избрал левую дорогу на Джексон через Клинтон, в то время как моим войскам генерал Грант лично приказал следовать по правой дороге через Миссисипи-Спрингс. Мы прибыли в Джексон одновременно: Макферсон вел бой на клинтонской дороге, а мои войска сражались прямо на окраине города, на рэймондской дороге, где мы захватили три полных полевых батареи и около двухсот военнопленных. Мятежники под началом генерала Джо Джонстона отступили через город на север по кантонской дороге. Генералы Грант, Макферсон и я встретились в большом отеле напротив Капитолия, где первый объяснил нам, что перехватил депеши от Пембертона к Джонстону, из-за чего нам необходимо было действовать энергично, дабы предотвратить соединение их сил. Макферсону было приказано ранним утром следующего дня выступить назад по клинтонской дороге для соединения с Макклернандом, а мне предписывалось остаться на один день для разрушения железных дорог, уничтожения арсенала, литейного завода, хлопчатобумажной фабрики братьев Грин и т. д., после чего следовать за Макферсоном.

Макферсон покинул Джексон рано утром 15-го числа, а генерал Грант — в тот же день. Я занимал свои войска разрушением железнодорожных путей и т. д., но ранним утром 16-го числа получил извещение от генерала Гранта о том, что возле станции Эдвардс назревает сражение; он требовал, чтобы я немедленно отправил одну из дивизий, а со второй последовал за ней сразу по завершении разрушительных работ. Дивизия Стила выступила немедленно, а позже в тот же день я последовал со второй дивизией (Таттла). Как раз когда я покидал Джексон, ко мне пришел некий очень тучный человек поинтересоваться, обречен ли его отель — большое каркасное здание возле станции — на сожжение. Я ответил, что мы не намерены сжигать его или любой другой дом, за исключением мастерских и зданий, которые легко могут быть приспособлены для военных целей. Он заявил, что является законопослушным сторонником Союза, и я помню, как заметил, что это обстоятельство явствует из вывески его гостиницы: отель назывался «Конфедеративным», причем слово «Конфедеративный» было намалевано поверх неявно закрашенного слова «Соединенные Штаты»! Я помнил этот отель, поскольку в нем останавливались на ужин новоорлеанские поезда, когда я ездил по этой дороге до войны. Впрочем, у меня не было ни малейшего намерения сжигать его, однако едва мы стали покидать город, здание вспыхнуло и сгорело дотла. Я так и не выяснил точно, кто его поджег, но мне рассказывали, что в одной из наших батарей состояли офицеры и солдаты, попавшие в плен при Шайло в дивизии Прентисса и провезенные мимо Джексона в поезде; стража разрешила им зайти в этот самый отель поужинать, но этот же законопослушный хозяин с оскорблениями отказался принять зеленые бумажки. Эти люди, как говорили, тихо и скрытно подложили огонь под отель как раз в тот момент, когда мы покидали город.

Около наступления темноты возле станции Болтон мы встретили штабного офицера генерала Гранта, который направил нас направо с приказом прорываться к Виксбургу по так называемой верхней джэксонской дороге, пересекавшей Биг-Блек у Бриджпорта. В тот день (16 мая) силами корпусов Макклернанда и Макферсона при содействии одной моей дивизии (Блэра) под непосредственным командованием генерала Гранта была выиграна битва при Чемпион-Хилл; и Макферсон преследовал основную массу армии Пембертона, дезорганизованную и отступавшую к Виксбургу по дороге у паромной переправы Эдвардса. Дивизия генерала Блэра подошла из тыла, была временно придана корпусу Макклернанда и приняла участие в битве при Чемпион-Хилл, однако 17 мая генерал Грант приказал ей переправиться к Бриджпорту, чтобы присоединиться там ко мне.

Сразу за Болтоном стоял небольшой рубленый дом, углубленный во двор, в котором находился колодец; возле него наши солдаты набирали воду. Я въехал во двор, чтобы напиться, и, увидев на земле книгу, попросил какого-то солдата подать ее мне. Это был том Конституции Соединенных Штатов, на титульном листе которого было выписано имя Джефферсона Дэвиса. Расспросив негра, я узнал, что имение принадлежало тогдашнему президенту Южной Конфедерации. Плантация его брата Джо Дэвиса находилась неподалеку; один из моих штабных офицеров съездил туда с несколькими солдатами и забрал пару упряжных лошадей без моего ведома в тот момент. Он застал Джо Дэвиса дома — старика, о котором заботилась молодая и любящая племянница; но они были охвачены горем, видя свою страну растоптанной и кишащей федеральными войсками.

Мы продолжили движение и рано утром достигли Биг-Блэка; войска Блэра опередили нас примерно на час. Я лично встретился с генералом Блэром, и он доложил, что через Биг-Блэк нет моста; что река глубокая, вброд не перейти; а на противоположном берегу укреплен отряд мятежников. Он приказал отряду 13-го регулярного пехотного полка США под командованием капитана Чарльза Юинга снять вьюки с артиллерийских лошадей, посадить людей верхом и переплыть реку выше паромной переправы, чтобы атаковать и прогнать противника на противоположном берегу. Я не одобрил эту рискованную затею, но подполз вплотную к обрыву речного берега, укрывшись за кукурузным лабазом у стоявшего неподалеку усадебного дома, и увидел бруствер на противоположном берегу. Приказав вручную подкатить секцию орудий за этот кукурузный лабаз, несколькими метчными снарядами мы выкурили из их укрытий небольшой отряд, прикрывавший переправу, а именно лейтенанта и десять человек, которые спустились к берегу реки и сдались. Была подведена понтонная переправа Блэра, состоящая из резиновых лодок, одну из которых надули, использовали как лодку и переправили на ней пленных. Немедленно началось строительство понтонного моста, к ночи он был завершен, и войска начали переправу. После наступления темноты вся картина озарилась кострами из смолистой сосны. Генерал Грант присоединился ко мне там, и мы сели на бревно, наблюдая за переправой войск при свете этих костров; мост раскачивался из стороны в сторону под шагающими ногами, представляя собой прекрасную батальную картину. На рассвете мы двинулись дальше, поднимаясь на хребет, и к 10 часам утра голова моей растянутой колонны вышла к Бентонской дороге, завладев перешейком между Язу и Биг-Блэком. Я отправил полковника Свана из 4-й штатовской кавалерии Айовы к Хэйнс-Блафф, чтобы захватить эту батарею с тылу, и впоследствии он доложил, что нашел ее брошенной: гарнизон в спешке отступил в Виксберг, оставив свои орудия частично выведенными из строя, склад с боеприпасами и госпиталь, полный раненых и больных. Полковник Сван заметил одну из наших канонерских лодок, стоявших примерно в двух милях ниже по течению на Язу, и подал ей сигнал. Судно подошло на всех парах, и кавалеристы передали командиру канонерки батарею у Хэйнс-Блафф, после чего воссоединились со мной под Виксбергом. Дав пару часов на отдых и подтягивание колонны, я возобновил марш прямо на Виксберг. Примерно за две мили до фортов дорога разветвлялась: левая шла по главной Джексонской дороге, а правая — по «кладбищенской» дороге, которая вела в Виксберг возле большого кладбища. Генерал Грант лично приказал мне двигаться по правой дороге, но поскольку Макферсон еще не подошел со стороны железнодорожного моста у Биг-Блэка, я отправил 8-й Миссурийский полк по главной Джексонской дороге, чтобы оттеснить стрелков противника в город и оставаться там до прибытия авангарда Макферсона, что и произошло поздно вечером 18 мая. Батальон 13-го регулярного пехотного полка США под командованием капитана Вашингтона шел в авангарде колонны на правой дороге и прижал мятежников вплотную к их брустверам; один из офицеров моего штаба, капитан Пицман, получил тяжелое ранение в бедро, очевидно, сделавшее его инвалидом на всю жизнь. К ночи вся дивизия Блэра вплотную подошла к оборонительным сооружениям Виксберга, которые оказались мощными и хорошо укомплектованными; а когда прибыла голова колонны генерала Стила, я отвел ее еще дальше вправо с приказом пробиваться вниз по склону холма, чтобы установить связь с нашим флотом на реке Миссисипи. В тот вечер было немало беспорядочной стрельбы, и человека убило рядом с генералом Грантом и мной, когда мы сидели на обочине дороги и смотрели, как дивизия Стила проходит направо. Люди генерала Стила вышли на дорогу, ведущую из Виксберга к Хэйнс-Блафф, которая пролегала у подножия холмов, и перехватили пленных и фургоны, спускавшиеся из Хэйнс-Блафф.

Всю эту ночь войска Макферсона прибывали по главной Джексонской дороге, а войска МакЛернанда — по другой, проходившей рядом с железной дорогой, развертываясь вперед по мере выхода к позициям мятежников. Мой корпус (Пятнадцатый) занимал правый фланг осадной линии; корпус Макферсона (Семнадцатый) — центр; а корпус МакЛернанда (Тринадцатый) — левый фланг, простиравшийся от реки выше по течению до железной дороги ниже. Наши линии сомкнулись и окружили примерно три четверти сухопутного фронта укреплений Виксберга. Предполагая, что гарнизон Виксберга деморализован поражениями при Чемпион-Хиллс и у железнодорожного переезда через Биг-Блэк, генерал Грант приказал провести штурм на наших соответствующих участках 19-го числа. Мои войска добрались до гребня бруствера, но преодолеть его не смогли. Брустверы мятежников были сильно укомплектованы, и противник сражался упорно и умело. Мои потери оказались довольно тяжелыми, пав главным образом на 13-й регулярный полк, чей командир, капитан Вашингтон, был убит, а несколько других полков понесли серьезный урон. Тем не менее мы удерживали позиции у самого рва до наступления темноты, после чего отступили лишь на короткое расстояние и начали возводить контртраншеи. На кладбищенской дороге наш бруствер находился менее чем в пятидесяти ярдах от рва противника.

20 мая генерал Грант собрал вместе трех командиров корпусов, а именно: МакЛернанда, Макферсона и Шермана. Мы сопоставили данные и сошлись на том, что вчерашний штурм провалился из-за естественной неприступности позиции и потому, что особенности местности вынудили нас ограничить атаки самыми укрепленными участками линии противника, а именно местами, где в город входили три главные дороги.

Это был не военный совет, а просто совещание, результатом которого стали отданные генералом Грантом распоряжения готовиться всеми возможными средствами к возобновлению штурма 22-го числа одновременно в 10 часов утра. Я лично тщательно провел реконсципировку своего фронта справа налево и решил нанести главный удар по правому флангу бастиона, где кладбищенская дорога входила в укрепления противника, а также в другой точке куртины примерно в ста ярдах справа от него (налево от нас); кроме того, провести демонстрацию силами дивизии Стила примерно в миле правее нас, в сторону реки. Все наши полевые батареи были установлены на позиции и прикрыты надежными эпаплементами; войска подвели на удобные позиции для поддержки, скрытые складками местности; и точно в назначенную минуту, а именно в 10 часов утра 22 мая, войска бросились в штурм. Небольшой отряд, который можно было назвать отрядом смертников, снабженный досками для переправы через ров, продвигался бегом вплотную ко рву; пехотные линии выскочили из укрытий и стремительно двинулись вперед в боевом порядке. Я занял позицию в двухстах ярдах от бруствера мятежников, на обратном скале горного отрога, откуда, сделав два-три шага вперед, мог видеть абсолютно всё. Линия мятежников, скрытая за бруствером, не проявляла признаков необычной активности, но едва наши войска появились на открытом пространстве, противник поднялся из-за бруствера и обрушил на наши ряды яростный огонь; и в течение примерно двух часов шел тяжелый и кровопролитный бой, но на каждом участке мы были отбиты. Само в разгар этого сражения, когда ядра и пушки падали часто и яростно, произошел тот небольшой эпизод, прославленный в песнях и рассказах, о тяжело раненом мальчике Орионе П. Хау, который доставил мне послание с запросом на патроны 54-го калибра, описанный в моем письме на имя достопочтенного Э. М. Стэнтона, военного министра. Впоследствии этот мальчик был назначен кадетом в Военно-морскую академию США в Аннаполисе, но окончить ее не смог, и я сейчас не знаю, что с ним стало.

После того как наших людей окончательно сбили с бруствера и они укрылись за отрогами местности вплотную к укреплениям мятежников, генерал Грант пешком подошел туда, где я находился, оставив коня на некотором удалении в тылу. Я указал ему на укрепления мятежников, признал, что мой штурм провалился, а он ответил, что у Макферсона и МакЛернанда результаты примерно такие же. Пока он был со мной, ординарец или штабной офицер передал ему листок бумаги, который он прочитал и отдал мне. Мне кажется, записка была написана карандашом на клочке бумаги почерком генерала МакЛернанда и гласила, что «его войска захватили бруствер мятежников на его участке», что «знамя Союза реет над оплотом Виксберга», и содержала просьбу к нему (генералу Гранту) отдать повторные приказы Макферсону и Шерману усилить атаки на их участках, дабы противник не сосредоточил силы против него (МакЛернанда). Генерал Грант сказал: «Я в это ни капли не верю»; но я возразил ему, что эта записка является официальной и к ней следует отнестись серьезно, и предложил немедленно возобновить штурм свежими силами. Он ответил, что немедленно проедет по линии к фронту МакЛернанда, и если к трем часам пополудни я не получу противоположных приказаний, то могу попробовать снова. Свежая бригада Моуэра была скрытно выдвинута вперед, а в бригаде Джайлза Смита внесли некоторые изменения; и ровно в 3 часа пополудни, услышав сильную стрельбу слева по линии, я отдал приказ о втором штурме. Это была копия первого — столь же безуспешная и кровопролитная. Выяснилось также, что то же самое произошло и у генерала Макферсона, потерявшего в этом втором штурме ценнейших офицеров и солдат без каких-либо веских результатов; а генерал МакЛернанда вместо того, чтобы захватить хоть одну точку главного бруствера мятежников, взял лишь одну или две небольшие передовые люнетки, открытые с тыла, где его люди оказались во власти мятежников, засевших за главным бруствером, и в результате большая их часть действительно была там захвачена. Это происшествие вызвало у нас сильное возмущение и резкую критику в адрес генерала МакЛернанда, что в конце концов привело к его отстранению от командования Тринадцатым корпусом, преемником которого стал генерал Орд. Непосредственной же причиной отстранения генерала МакЛернанда стала публикация рода поздравительного приказа, адресованного его войскам и впервые напечатанного в Сент-Луисе, в котором он утверждал, будто действительно преуспел в закреплении внутри Виксберга, но потерял позицию лишь потому, что Макферсон и Шерман не выполнили свои части общего плана атаки. Это было просто неправдой. Два отдельных штурма, предпринятых 22 мая на линии Виксберга, провалились из-за величайшей прочности позиций и упорного сопротивления гарнизона. Позже мне довелось увидеть укрепления Севастополя, и я без колебаний заявляю, что виксбергские были куда сложнее.

В дальнейшем все наши действия носили исключительно осадый характер. Генерал Грант подтянул дополнительные войска из Мемфиса, чтобы продлить нашу общую линию влево и полностью окружить город с суши, в то время как флот удерживал реку как выше, так и ниже по течению. Бригада генерала Моуэра из дивизии Таттла также была переброшена на другой берег реки на перешеек, так что к 31 мая Виксберг был полностью блокирован. От наших лагерей до различных пристаней на реке Язу проложили хорошие дороги, по которым пароходы доставляли нам обильные запасы; благодаря этому мы находились в великолепном положении для осады, тогда как наш противник оказался заперт в тесной крепости, где помимо боеспособных сил приходилось кормить огромное гражданское население из мужчин, женщин и детей. Если бы нам удалось предотвратить вылазки или помощь извне, судьба виксбергского гарнизона стала бы лишь вопросом времени.

Мой штабной лагерь располагался вплотную к укреплениям, близ центра моего корпуса, а генерал Грант разбил бивуак за оврагом у меня в тылу. Общую численность сил Пембертона в Виксберге мы оценивали в тридцать тысяч человек, и было хорошо известно, что мятежный генерал Джозеф Э. Джонстон занят сбором еще одной крупной группировки близ Биг-Блэка с намерением ударить нам в тыл и тем самым дать Пембертону возможность вырваться со своими людьми. Уже тогда способность генерала Джонстона признавалась, и генерал Грант говорил мне, что он чуть ли не единственный вражеский генерал, которого тот опасается. Каждый корпус выставил сильные пикеты далеко в тыл; но по мере того как до нас доходили слухи об усиливающейся группировке Джонстона, генерал Грант решил принять более решительные меры. Он получил с Севера 9-й корпус генерала Дж. Г. Парке, который был расквартирован в Хэйнс-Блафф; затем, выделив по одной дивизии из каждого из трех армейских корпусов, осаждавших Виксберг, он приказал мне выступить, принять общее командование над всеми силами и пресечь любые попытки генерала Джонстона деблокировать Виксберг. Я провел рекогносцировку всей местности от Хэйнс-Блафф до железнодорожного моста и расставил войска следующим образом:

Две дивизии Парке — от Хэйнс-Блафф до Бентонской дороги (дороги по гребню); дивизия Таттла из моего корпуса примыкала к ним и простиралась до плантации под названием Янг, с видом на долину ручья Бир-Крик, впадающего в Биг-Блэк выше паромной переправы Мессинджера; далее линию занимала дивизия МакАртура из корпуса Макферсона, доходившая до дивизии Остерхауса из корпуса МакЛернанда, которая удерживала сильную укрепленную позицию у железнодорожного перехода через реку Биг-Блэк. Я полагал, что если Джонстон перейдет Биг-Блэк, то благодаря благоприятным особенностям местности его удастся сдерживать до тех пор, пока мы не сможем сосредоточить силы в угрожаемом пункте. По имевшимся у нас сведениям, под началом генерала Джонстона находилось от тридцати до сорока тысяч человек. Я разместился возле плантации некоего Трибла, близ Маркема, и часто проводил рекогносцировку всей линии, замечая, что противник поступает точно так же на восточном берегу Биг-Блэка; однако он так и не попытался форсировать реку всерьез, если не считать вылазок кавалерии чуть выше Бир-Крика, которую легко отбросили назад. Я находился там с 20 июня по 4 июля. В небольшом бревенчатом доме неподалеку от Маркема жила семья мистера Клайна, жена которого приходилась дочерью миссис Дэй из Нью-Орлеана, которая в свою очередь была сестрой судьи Т. В. Бартли, моего шурина. Я то и дело заходил к ним пообедать, и миссис Клайн обычно считалась кузиной генерала, что, несомненно, спасало ее и ее семью от неприятностей, столь частых со стороны наших солдат.

Однажды, объезжая линию близ фермы, известной как угодья пастора Фокса, я услышал, что семья некоего мистера Уилкинсона из Нью-Орлеана «беженствует» в доме поблизости. Я подъехал, расспросил и обнаружил двух молодых девушек с этой фамилией, которые сказали, что они дочерьми генерала Уилкинсона из Луизианы, а их брат учился в Военной школе в Александрии. Спросив об их матери, я услышал, что она проводит день у пастора Фокса. Поскольку этот дом лежал на моем пути, я поехал туда, въехал через большие ворота во двор, сопровождаемый штабом и эскортом, и обнаружил на крыльце немало дам. Подъехав, я поинтересовался, пастора ли это Фокса дом. Пастор, красивый, почтенный старик, встал и ответил, что он и есть пастор Фокс. Затем я спросил миссис Уилкинсон, и пожилая дама отозвалась, что это она. Я спросил, не из прихода Плакемин в Луизиане ли она, и она подтвердила. Тогда я поинтересовался, не было ли у нее сына, учившегося кадетом в Александрии, когда генералом Шерманом был суперинтендант, и она ответила утвердительно. После этого я представился, справился о мальчике, и она сказала, что он находится внутри Виксберга, служит артиллерийским лейтенантом. Затем я спросил о ее муже, которого знал, и тут она залилась слезами и в отчаянии воскликнула: «Вы убили его при Булл-Ране, где он сражался за свою страну!» Я отрицал, что кого-либо убил при Булл-Ране; но все присутствовавшие женщины (почти дюжина) разразились громкими рыданиями, что поставило меня в крайне неловкое положение, и я ускакал. 3 июля, сидя на бивуаке у обочины дороги возле имения Трибла, я увидел бедную, несчастную лошадь, на которой ехала дама, ведомая за уздцы маленьким негритёнком, пересекавших хлопковое поле по направлению ко мне; по мере приближения я узнал бедняжку миссис Уилкинсон и помог ей спешиться. Я спросил, что заставило ее явиться ко мне в таком виде, и она ответила, что знает о предстоящей сдаче Виксберга и хочет немедленно отправиться туда, чтобы увидеть своего сына. У меня был проведен телеграфный провод к штабу генерала Гранта, и я слышал о признаках капитуляции, но пока ничего определенного. Я попытался утешить ее и отговорить, но она была непреклонна, и я не мог отказать ей в письме к генералу Гранту, в котором объяснял, кто она такая, и просил предоставить ей возможность как можно скорее увидеться с сыном. Расстояние составляло добрых двадцать миль, но она пустилась в путь, и впоследствии я узнал, что мое письмо позволило ей повидаться с сыном, который избежал ранений. Позже днем я получил по телеграфу извещение от генерала Гранта о переговорах о капитуляции и по его указанию отдал общие приказания своим войскам быть готовыми по первому требованию форсировать Биг-Блэк и выступить против Джо Джонстона.

На следующий день (4 июля 1863 года) Виксберг капитулировал, и были отданы приказания о немедленном наступлении на генерала Джонстона. Тринадцатому корпусу (генерал Орд) предписывалось совершить быстрый марш и форсировать Биг-Блэк у железнодорожного моста; Пятнадцатому — у переправы Мессинджера, а Девятому (генерал Парке) — у переправы Бёрдсонгс-Ферри; все они должны были сойтись у Болтона. Мой корпус переправился через Биг-Блэк 5 и 6 июля и двинулся на Болтон, где мы соединились с войсками генерала Орда; однако Девятый корпус задержался на переправе у Бёрдсонгс-Ферри. Джонстон заблаговременно получил известие о сдаче Пембертона и отступал со всеми силами к Джексону. 8-го числа все наши войска вышли в район Клинтона, стояла страшная жара, воды не хватало. Джонстон продвигался стремительно и при отступлении велел согнать крупный рогатый скот, свиней и овец в водоемы и перестрелять их там, так что нам приходилось вытаскивать их мертвые, зловонные туши, чтобы воспользоваться водой. 10 июля мы загнали армию мятежников в Джексон, где она заняла оборону за укреплениями, расширенными и усиленными со времени нашего предыдущего визита в мае. Мы сомкнули линии вокруг Джексона; мой корпус (Пятнадцатый) удерживал центр, простираясь от Клинтонской дороги до Рэймондской; корпус Орда (Тринадцатый) — правый фланг, доходящий до реки Перл-Ривер ниже города; а корпус Парке (Девятый) — левый, выше города.

11-го числа мы потеснили противника и обстреливали город со всех сторон. Одна из бригад Орда (бригада Лоумана) подошла слишком близко, понесла тяжелые потери и в беспорядке отступила. Генерал Орд обвинил командира (генерала Лоумана) в игнорировании его приказов и возложил на него личную ответственность за катастрофу и огромные людские потери. Он потребовал его отстранения, что я и удовлетворил, после чего генерал Лоуман отправился в тыл и больше свою дивизию не возглавлял. Он скончался после войны в Айове, пользуясь большим уважением, поскольку до того инцидента всеобще считался доблестным и превосходным офицером. Стояла невыносимая жара, но мы продолжали вести осаду день и ночь, довольно активно используя артиллерию; а утром 17 июля обнаружилось, что город оставлен неприятелем. Дивизия генерала Стила была отправлена в погоню до Брэндона (в четырнадцати милях), но генерал Джонстон благополучно увел свою армию, а преследование в такую жару стало бы губительным для моего отряда.

Доложив об этом факте генералу Гранту, я получил от него приказание вернуться, отправить корпус генерала Парке в Хэйнс-Блафф, а корпус генерала Орда обратно в Виксберг; он также дал согласие на то, чтобы я расположил лагерем весь свой корпус близ Биг-Блэка, примерно на тех же позициях, что мы занимали до маневра, с перспективой передышки на оставшуюся часть лета. Мы прибыли в наши лагеря 27 июля.

Между тем в состав моего корпуса вошла дивизия войск под командованием бригадного генерала У. Суи Смита. Генерал Смит запросил и получил отпуск по болезни 20 июля; командование ею было поручено бригадному генералу Хью Юингу, и с того момента она стала четвертой дивизией Пятнадцатого армейского корпуса.

Порт-Хадсон капитулировал перед генералом Бэнксом 8 июля (что стало закономерным следствием падения Виксберга), и на этом завершилось, пожалуй, важнейшее предприятие гражданской войны — восстановление полного контроля над рекой Миссисипи от ее истока до устья, или, выражаясь словами мистера Линкольна, Миссисипи потекла «к морю без помех».

Я обустроил свои четыре дивизии в красивых, чистых лагерях, заботясь исключительно об их здоровье и комфорте, а сам разместился в прекрасной роще возле дома того самого пастора Фокса, где я обнаружил толпу рыдающих мятежных женщин, ожидавших судьбы своих близких в Виксберге.

Потери, понесенные Пятнадцатым корпусом в ходе штурма 19 мая у Виксберга, главным образом свелись к батальону 13-го регулярного полка, чей командир, капитан Вашингтон, получил смертельное ранение и впоследствии скончался в руках неприятеля; этот батальон потерял семьдесят семь человек из двухсот пятидесяти участвовавших; потери 83-го Индианского (полковник Спунер) и 127-го Иллинойсского (подполковник Элдридж) полков составили в общей сложности около двухсот человек.

В штурмах 22-го числа потери в Пятнадцатом корпусе составили около шестисот человек.

В ходе нападения на Джексон в Миссисипи 11–16 июля генерал Орд доложил о потерях в Тринадцатом армейском корпусе в размере семисот шестидесяти двух человек, из которых пятьсот тридцать три пришлись на дивизию Лоумана; генерал Парке сообщил по Девятому корпусу о тридцати семи убитых, двухстах пятидесяти восьми раненых и тридцати трех пропавших без вести: итого триста двадцать восемь. В Пятнадцатом корпусе потери оказались меньше; так что в общей сложности объявленные мной тогда потери составили менее тысячи человек, тогда как одних только пленных мы захватили больше этого числа.

Во всей армией генерала Гранта под Виксбергом, состоявшей из Девятого, части Шестнадцатого и целиком из Тринадцатого, Пятнадцатого и Семнадцатого корпусов, общие потери, по утверждению Бодо, составили:




	Killed: .......................
	1243



	Wounded:.......................
	7095



	Missing: ......................
	535



	 
	 



	Total: ........................
	8873






Тогда как потери конфедератов, по утверждению того же автора,




	Surrendered at Vicksburg ..............
	32000



	Captured at Champion Hills.............
	3000



	Captured at Big Black Bridge ..........
	2000



	Captured at Port Gibson................
	2000



	Captured with Loring ..................
	4000



	Killed and wounded ....................
	10000



	Stragglers.............................
	3000



	 
	 



	Total..................................
	56000






Помимо этого, «в Виксберге было захвачено огромное количество государственного имущества, состоящего из железных дорог, локомотивов, вагонов, пароходов, хлопка, пушек, мушкетов, боеприпасов и т. д.»

Однако ценность взятия Виксберга измерялась не списком пленных, пушек и стрелкового оружия, а тем обстоятельством, что овладение им обеспечило судоходство по главной центральной реке континента, смертельно рассекло Южную Конфедерацию надвое и высвободило армии, задействованные в ее покорении, для других задач; и так совпало, что это событие по времени пересеклось с другой великой победой, увенчавшей наше оружие далеко отсюда — при Геттисберге в Пенсильвании. То сражение было оборонительным, тогда как наше — наступательным в высшем смысле этого слова, и оба они, произошедшие в один и тот же момент времени, должны были положить конец войне; но главари мятежников потеряли рассудок и, казалось, были полны решимости заставить свой народ испить до дна горькую чашу войны, которую те сами же и приготовили.

Виксбергская кампания по своему замыслу и исполнению принадлежала исключительно генералу Гранту — как в общих чертах, так и в тысячах деталях. У меня до сих пор сохранилось множество его писем и записок, написанных его собственной рукой, где предписывались маршруты марша для дивизий и отрядов и даже уточнялось количество продовольствия и инструментов, которые следует брать с собой. Многие приписывали эти заслуги его генерал-адъютанту Раулинсу, но они заблуждались; ибо никакой командующий армией никогда не уделял столько личного внимания деталям и не писал столько собственных приказов, рапортов и писем, как генерал Грант. Его успех под Виксбергом заслуженно принес ему огромную славу дома и за рубежом. Президент пожаловал ему звание генерал-майора регулярной армии, бывшее тогда высшим чином по закону; а генерал Макферсон и я разделили его успех, получив аналогичные звания бригадных генералов регулярной армии.

Но наш успех под Виксбергом принес и другие результаты, не столь благоприятные для нашего дела: всеобщее ослабление усилий и стремление избежать тяжелой лагерной рутины. Офицеры добивались отпусков для поездок по домам, а солдаты получали увольнительные и демобилизации под самыми ничтожными предлогами; даже федеральное правительство, казалось, ослабило усилия по пополнению наших рядов новыми людьми или проведению призыва, а политики проталкивали свои планы по реорганизации или латанию какой-либо формы гражданского управления по мере того, как армии добивались частичного контроля над штатами.

Чтобы проиллюстрировать этот специфический этап нашей гражданской войны, я привожу здесь копии некоторых писем, которые до сих пор не публиковались:









[Private.]



WASHINGTON, August 29, 1868.



Major-General W. T. SHERMAN, Vicksburg, Mississippi



My DEAR GENERAL: The question of reconstruction in Louisiana,
Mississippi, and Arkansas, will soon come up for decision of the
Government, and not only the length of the war, but our ultimate
and complete success, will depend upon its decision. It is a
difficult matter, but I believe it can be successfully solved, if
the President will consult opinions of cool and discreet men, who
are capable of looking at it in all its bearings and effects. I
think he is disposed to receive the advice of our generals who have
been in these States, and know much more of their condition than
gassy politicians in Congress. General Banks has written pretty
fully, on the subject. I wrote to General Grant, immediately, after
the fall of Vicksburg, for his views in regard to Mississippi, but
he has not yet answered.



I wish you would consult with Grant, McPherson, and others of cool,
good judgment, and write me your views fully, as I may wish to use
them with the President. You had better write me unofficially, and
then your letter will not be put on file, and cannot hereafter be
used against you. You have been in Washington enough to know how
every thing a man writes or says is picked up by his enemies and
misconstrued. With kind wishes for your further success,



I am yours truly,



H. W. HALLECK





[Private and Confidential.]



HEADQUARTERS, FIFTEENTH ARMY CORPS,

CAMP ON BIG BLACK, MISSISSIPPI, September 17 1863

H. W. HALLECK, Commander-in-Chief, Washington, D. C.



DEAR GENERAL: I have received your letter of August 29th, and with
pleasure confide to you fully my thoughts on the important matters
you suggest, with absolute confidence that you will use what is
valuable, and reject the useless or superfluous.



That part of the continent of North America known as Louisiana,
Mississippi, and Arkansas, is in my judgment the key to the whole
interior. The valley of the Mississippi is America, and, although
railroads have changed the economy of intercommunication, yet the
water-channels still mark the lines of fertile land, and afford
cheap carriage to the heavy products of it.



The inhabitants of the country on the Monongahela, the Illinois,
the Minnesota, the Yellowstone, and Osage, are as directly
concerned in the security of the Lower Mississippi as are those who
dwell on its very banks in Louisiana; and now that the nation has
recovered its possession, this generation of men will make a
fearful mistake if they again commit its charge to a people liable
to misuse their position, and assert, as was recently done, that,
because they dwelt on the banks of this mighty stream, they had a
right to control its navigation.



I would deem it very unwise at this time, or for years to come, to
revive the State governments of Louisiana, etc., or to institute in
this quarter any civil government in which the local people have
much to say. They had a government so mild and paternal that they
gradually forgot they had any at all, save what they themselves
controlled; they asserted an absolute right to seize public moneys,
forts, arms, and even to shut up the natural avenues of travel and
commerce. They chose war—they ignored and denied all the
obligations of the solemn contract of government and appealed to
force.



We accepted the issue, and now they begin to realize that war is a
two-edged sword, and it may be that many of the inhabitants cry for
peace. I know them well, and the very impulses of their nature; and
to deal with the inhabitants of that part of the South which
borders on the great river, we must recognize the classes into
which they have divided themselves:



First. The large planters, owning lands, slaves, and all kinds of
personal property. These are, on the whole, the ruling class. They
are educated, wealthy, and easily approached. In some districts
they are bitter as gall, and have given up slaves, plantations, and
all, serving in the armies of the Confederacy; whereas, in others,
they are conservative. None dare admit a friendship for us, though
they say freely that they were at the outset opposed to war and
disunion. I know we can manage this class, but only by action.
Argument is exhausted, and words have lost their usual meaning.
Nothing but the logic of events touches their understanding; but,
of late, this has worked a wonderful change. If our country were
like Europe, crowded with people, I would say it would be easier to
replace this class than to reconstruct it, subordinate to the
policy of the nation; but, as this is not the case, it is better to
allow the planters, with individual exceptions, gradually to
recover their plantations, to hire any species of labor, and to
adapt themselves to the new order of things. Still, their
friendship and assistance to reconstruct order out of the present
ruin cannot be depended on. They watch the operations of our
armies, and hope still for a Southern Confederacy that will restore
to them the slaves and privileges which they feel are otherwise
lost forever. In my judgment, we have two more battles to win
before we should even bother our minds with the idea of restoring
civil order—viz., one near Meridian, in November, and one
near Shreveport, in February and March next, when Red River is
navigable by our gunboats. When these are done, then, and not until
then, will the planters of Louisiana, Arkansas, and Mississippi,
submit. Slavery is already gone, and, to cultivate the land, negro
or other labor must be hired. This, of itself, is a vast
revolution, and time must be afforded to allow men to adjust their
minds and habits to this new order of things. A civil government of
the representative type would suit this class far less than a pure
military role, readily adapting itself to actual occurrences, and
able to enforce its laws and orders promptly and
emphatically.



Second. The smaller farmers, mechanics, merchants, and laborers.
This class will probably number three-quarters of the whole; have,
in fact, no real interest in the establishment of a Southern
Confederacy, and have been led or driven into war on the false
theory that they were to be benefited somehow—they knew not
how. They are essentially tired of the war, and would slink back
home if they could. These are the real tiers etat of the South, and
are hardly worthy a thought; for they swerve to and fro according
to events which they do not comprehend or attempt to shape. When
the time for reconstruction comes, they will want the old political
system of caucuses, Legislatures, etc., to amuse them and make them
believe they are real sovereigns; but in all things they will
follow blindly the lead of the planters. The Southern politicians,
who understand this class, use them as the French do their
masses—seemingly consult their prejudices, while they make
their orders and enforce them. We should do the same.



Third. The Union men of the South. I must confess I have little
respect for this class. They allowed a clamorous set of demagogues
to muzzle and drive them as a pack of curs. Afraid of shadows, they
submit tamely to squads of dragoons, and permit them, without a
murmur, to burn their cotton, take their horses, corn, and every
thing; and, when we reach them, they are full of complaints if our
men take a few fence-rails for fire, or corn to feed our horses.
They give us no assistance or information, and are loudest in their
complaints at the smallest excesses of our soldiers. Their sons,
horses, arms, and every thing useful, are in the army against us,
and they stay at home, claiming all the exemptions of peaceful
citizens. I account them as nothing in this great game of
war.



Fourth. The young bloods of the South: sons of planters, lawyers
about towns, good billiard-players and sportsmen, men who never did
work and never will. War suits them, and the rascals are brave,
fine riders, bold to rashness, and dangerous subjects in every
sense. They care not a sou for niggers, land, or any thing. They
hate Yankees per se, and don't bother their brains about the past,
present, or future. As long as they have good horses, plenty of
forage, and an open country, they are happy. This is a larger class
than most men suppose, and they are the most dangerous set of men
that this war has turned loose upon the world. They are splendid
riders, first-rate shots, and utterly reckless. Stewart, John
Morgan, Forrest, and Jackson, are the types and leaders of this
class. These men must all be killed or employed by us before we can
hope for peace. They have no property or future, and therefore
cannot be influenced by any thing, except personal considerations.
I have two brigades of these fellows in my front, commanded by
Cosby, of the old army, and Whitfield, of Texas. Stephen D. Lee is
in command of the whole. I have frequent interviews with their
officers, a good understanding with them, and am inclined to think,
when the resources of their country are exhausted, we must employ
them. They are the best cavalry in the world, but it will tax Mr.
Chase's genius for finance to supply them with horses. At present
horses cost them nothing; for they take where they find, and don't
bother their brains as to who is to pay for them; the same may be
said of the cornfields, which have, as they believe, been
cultivated by a good-natured people for their special benefit. We
propose to share with them the free use of these cornfields,
planted by willing hands, that will never gather the crops.



Now that I have sketched the people who inhabit the district of
country under consideration, I will proceed to discuss the
future.



A civil government now, for any part of it, would be simply
ridiculous. The people would not regard it, and even the military
commanders of the antagonistic parties would treat it lightly.
Governors would be simply petitioners for military assistance, to
protect supposed friendly interests, and military commanders would
refuse to disperse and weaken their armies for military reasons.
Jealousies would arise between the two conflicting powers, and,
instead of contributing to the end of the war, would actually defer
it. Therefore, I contend that the interests of the United States,
and of the real parties concerned, demand the continuance of the
simple military role, till after all the organized armies of the
South are dispersed, conquered, and subjugated.



The people of all this region are represented in the Army of
Virginia, at Charleston, Mobile, and Chattanooga. They have sons
and relations in each of the rebel armies, and naturally are
interested in their fate. Though we hold military possession of the
key-points of their country, still they contend, and naturally,
that should Lee succeed in Virginia, or Bragg at Chattanooga, a
change will occur here also. We cannot for this reason attempt to
reconstruct parts of the South as we conquer it, till all idea of
the establishment of a Southern Confederacy is abandoned. We should
avail ourselves of the present lull to secure the strategical
points that will give us an advantage in the future military
movements, and we should treat the idea of civil government as one
in which we as a nation have a minor or subordinate interest. The
opportunity is good to impress on the population the truth that
they are more interested in civil government than we are; and that,
to enjoy the protection of laws, they most not be passive observers
of events, but must aid and sustain the constituted authorities in
enforcing the laws; they must not only submit themselves, but
should pay their share of taxes, and render personal services when
called on.



It seems to me, in contemplating the history of the past two years,
that all the people of our country, North, South, East, and West,
have been undergoing a salutary political schooling, learning
lessons which might have been acquired from the experience of other
people; but we had all become so wise in our own conceit that we
would only learn by actual experience of our own. The people even
of small and unimportant localities, North as well as South, had
reasoned themselves into the belief that their opinions were
superior to the aggregated interest of the whole nation. Half our
territorial nation rebelled, on a doctrine of secession that they
themselves now scout; and a real numerical majority actually
believed that a little State was endowed with such sovereignty that
it could defeat the policy of the great whole. I think the present
war has exploded that notion, and were this war to cease now, the
experience gained, though dear, would be worth the expense.



Another great and important natural truth is still in contest, and
can only be solved by war. Numerical majorities by vote have been
our great arbiter. Heretofore all men have cheerfully submitted to
it in questions left open, but numerical majorities are not
necessarily physical majorities. The South, though numerically
inferior, contend they can whip the Northern superiority of
numbers, and therefore by natural law they contend that they are
not bound to submit. This issue is the only real one, and in my
judgment all else should be deferred to it. War alone can decide
it, and it is the only question now left for us as a people to
decide. Can we whip the South? If we can, our numerical majority
has both the natural and constitutional right to govern them. If we
cannot whip them, they contend for the natural right to select
their own government, and they have the argument. Our armies must
prevail over theirs; our officers, marshals, and courts, must
penetrate into the innermost recesses of their land, before we have
the natural right to demand their submission.



I would banish all minor questions, assert the broad doctrine that
as a nation the United States has the right, and also the physical
power, to penetrate to every part of our national domain, and that
we will do it—that we will do it in our own time and in our
own way; that it makes no difference whether it be in one year, or
two, or ten, or twenty; that we will remove and destroy every
obstacle, if need be, take every life, every acre of land, every
particle of property, every thing that to us seems proper; that we
will not cease till the end is attained; that all who do not aid us
are enemies, and that we will not account to them for our acts. If
the people of the South oppose, they do so at their peril; and if
they stand by, mere lookers-on in this domestic tragedy, they have
no right to immunity, protection, or share in the final
results.



I even believe and contend further that, in the North, every member
of the nation is bound by both natural and constitutional law to
"maintain and defend the Government against all its enemies and
opposers whomsoever." If they fail to do it they are derelict, and
can be punished, or deprived of all advantages arising from the
labors of those who do. If any man, North or South, withholds his
share of taxes, or his physical assistance in this, the crisis of
our history, he should be deprived of all voice in the future
elections of this country, and might be banished, or reduced to the
condition of a mere denizen of the land.



War is upon us, none can deny it. It is not the choice of the
Government of the United States, but of a faction; the Government
was forced to accept the issue, or to submit to a degradation fatal
and disgraceful to all the inhabitants. In accepting war, it should
be "pure and simple" as applied to the belligerents. I would keep
it so, till all traces of the war are effaced; till those who
appealed to it are sick and tired of it, and come to the emblem of
our nation, and sue for peace. I would not coax them, or even meet
them half-way, but make them so sick of war that generations would
pass away before they would again appeal to it.



I know what I say when I repeat that the insurgents of the South
sneer at all overtures looking to their interests. They scorn the
alliance with the Copperheads; they tell me to my face that they
respect Grant, McPherson, and our brave associates who fight
manfully and well for a principle, but despise the Copperheads and
sneaks at the North, who profess friendship for the South and
opposition to the war, as mere covers for their knavery and
poltroonery.



God knows that I deplore this fratricidal war as much as any man
living, but it is upon us, a physical fact; and there is only one
honorable issue from it. We must fight it out, army against army,
and man against man; and I know, and you know, and civilians begin
to realize the fact, that reconciliation and reconstruction will be
easier through and by means of strong, well-equipped, and organized
armies than through any species of conventions that can be framed.
The issues are made, and all discussion is out of place and
ridiculous. The section of thirty-pounder Parrott rifles now
drilling before my tent is a more convincing argument than the
largest Democratic meeting the State of New York can possibly
assemble at Albany; and a simple order of the War Department to
draft enough men to fill our skeleton regiments would be more
convincing as to our national perpetuity than an humble pardon to
Jeff. Davis and all his misled host.



The only government needed or deserved by the States of Louisiana,
Arkansas, and Mississippi, now exists in Grant's army. This needs,
simply, enough privates to fill its ranks; all else will follow in
due season. This army has its well-defined code of laws and
practice, and can adapt itself to the wants and necessities of a
city, the country, the rivers, the sea, indeed to all parts of this
land. It better subserves the interest and policy of the General
Government, and the people here prefer it to any weak or servile
combination that would at once, from force of habit, revive sad
perpetuate local prejudices and passions. The people of this
country have forfeited all right to a voice in the councils of the
nation. They know it and feel it, and in after-years they will be
the better citizens from the dear bought experience of the present
crisis. Let them learn now, and learn it well, that good citizens
must obey as well as command. Obedience to law, absolute—yea,
even abject—is the lesson that this war, under Providence,
will teach the free and enlightened American citizen. As a nation,
we shall be the better for it.



I never have apprehended foreign interference in our family
quarrel. Of coarse, governments founded on a different and it may
be an antagonistic principle with ours naturally feel a pleasure at
our complications, and, it may be, wish our downfall; but in the
end England and France will join with us in jubilation at the
triumph of constitutional government over faction. Even now the
English manifest this. I do not profess to understand Napoleon's
design in Mexico, and I do not, see that his taking military
possession of Mexico concerns us. We have as much territory now as
we want. The Mexicans have failed in self-government, and it was a
question as to what nation she should fall a prey. That is now
solved, and I don't see that we are damaged. We have the finest
part of the North American Continent, all we can people and can
take care of; and, if we can suppress rebellion in our own land,
and compose the strife generated by it, we shall have enough
people, resources, and wealth, if well combined, to defy
interference from any and every quarter.



I therefore hope the Government of the United States will continue,
as heretofore, to collect, in well-organized armies, the physical
strength of the nation; applying it, as heretofore, in asserting
the national authority; and in persevering, without relaxation, to
the end. This, whether near or far off, is not for us to say; but,
fortunately, we have no choice. We must succeed—no other
choice is left us except degradation. The South must be ruled by
us, or she will rule us. We must conquer them, or ourselves be
conquered. There is no middle course. They ask, and will have,
nothing else, and talk of compromise is bosh; for we know they
would even scorn the offer.



I wish the war could have been deferred for twenty years, till the
superabundant population of the North could flow in and replace the
losses sustained by war; but this could not be, and we are forced
to take things as they are.



All therefore I can now venture to advise is to raise the draft to
its maximum, fill the present regiments to as large a standard as
possible, and push the war, pure and simple. Great attention should
be paid to the discipline of our armies, for on them may be founded
the future stability of the Government.



The cost of the war is, of course, to be considered, but finances
will adjust themselves to the actual state of affairs; and, even if
we would, we could not change the cost. Indeed, the larger the cost
now, the less will it be in the end; for the end must be attained
somehow, regardless of loss of life and treasure, and is merely a
question of time.



Excuse so long a letter. With great respect, etc.,



W. T. SHERMAN, Major-General.










Получив это письмо, генерал Халлек телеграфировал мне, что мистер Линкольн внимательно прочитал его и поручил ему получить мое согласие на публикацию. В то время я предпочитал не ввязываться ни в какие газетные полемики, о чем и написал генералу Халлеку; и вышеуказанное письмо, насколько мне известно, никогда не публиковалось, хотя мистер Линкольн не раз ссылался на него с одобрением.









HEADQUARTERS FIFTEENTH ARMY CORPS

CAMP ON BIG BLACK, September 17, 1863



Brigadier-General J. A. RAWLINS,

Acting Assistant Adjutant-General, Vicksburg.



DEAR GENERAL: I inclose for your perusal, and for you to read to
General Grant such parts as you deem interesting, letters received
by me from Prof. Mahan and General Halleck, with my answers. After
you have read my answer to General Halleck, I beg you to inclose it
to its address, and return me the others.



I think Prof. Mahan's very marked encomium upon the campaign of
Vicksburg is so flattering to General Grant, that you may offer to
let him keep the letter, if he values such a testimonial. I have
never written a word to General Halleck since my report of last
December, after the affair at Chickasaw, except a short letter a
few days ago, thanking him for the kind manner of his transmitting
to me the appointment of brigadier-general. I know that in
Washington I am incomprehensible, because at the outset of the war
I would not go it blind and rush headlong into a war unprepared and
with an utter ignorance of its extent and purpose. I was then
construed unsound; and now that I insist on war pure and simple,
with no admixture of civil compromises, I am supposed vindictive.
You remember what Polonius said to his son Laertes: "Beware of
entrance to a quarrel; but, being in, bear it, that the opposed may
beware of thee." What is true of the single man, is equally true of
a nation. Our leaders seemed at first to thirst for the quarrel,
willing, even anxious, to array against us all possible elements of
opposition; and now, being in, they would hasten to quit long
before the "opposed" has received that lesson which he needs. I
would make this war as severe as possible, and show no symptoms of
tiring till the South begs for mercy; indeed, I know, and you know,
that the end would be reached quicker by such a course than by any
seeming yielding on our part. I don't want our Government to be
bothered by patching up local governments, or by trying to
reconcile any class of men. The South has done her worst, and now
is the time for us to pile on our blows thick and fast.



Instead of postponing the draft till after the elections, we ought
now to have our ranks full of drafted men; and, at best, if they
come at all, they will reach us when we should be in motion.



I think General Halleck would like to have the honest, candid
opinions of all of us, viz., Grant, McPherson, and Sherman. I have
given mine, and would prefer, of course, that it should coincide
with the others. Still, no matter what my opinion may be, I can
easily adapt my conduct to the plane of others, and am only too
happy when I find theirs better, than mine.



If no trouble, please show Halleck's letter to McPherson, and ask
him to write also. I know his regiments are like mine (mere
squads), and need filling up. Yours truly,



W. T. SHERMAN, Major-General.































ГЛАВА XIV.




ЧАТТАНУГА И НОКСВИЛЛ.



ИЮЛЬ — ДЕКАБРЬ 1863 ГОДА.







После падения Виксберга и его следствия — Порт-Хадсона — река Миссисипи целиком оказалась под контролем сил Союза, образовав идеальную разделительную линию на территории наших противников. Отныне они не могли переправляться через нее иначе как тайком, и военные действия на ее западном берегу потеряли значение. Армия Гранта, казалось, завершила свою долю ратного труда и оставалась некоторое время в бездействии. Сам генерал Грант отправился в Нью-Орлеан для совещания с генералом Бэнксом, и его победоносная армия была несколько рассредоточена. Корпус Парке (Девятый) вернулся в Кентукки и впоследствии вошел в состав Огайоской армии под началом генерала Бернсайда; корпус Орда (Тринадцатый) был направлен вниз по реке в Натчез и постепенно переместился в Нью-Орлеан и Техас; корпус Макферсона (Семнадцатый) оставался в Виксберге и его окрестностях; корпус Халбата (Шестнадцатый) дислоцировался в Мемфисе; а мой (Пятнадцатый) лагерем расположился вдоль Биг-Блэка, примерно в двадцати милях к востоку от Виксберга. Этот корпус состоял из четырех дивизий: дивизия Стила (Первая) стояла у железнодорожного моста и в его окрестностях; дивизия Блэра (Вторая) — следом за ней, возле пастора Фокса; Третья дивизия (Таттла) занимала хребет у истока ручья Бир-Крик; а Четвертая (Юинга) — у брода Мессинджера. Мой собственный штаб разместился в палатках в прекрасной роще вековых дубов близ дома пастора Фокса, а батальон 13-го регулярного полка нес штабную охрану.

Все лагеря были обустроены с расчетом на здоровье, комфорт, отдых и строевую подготовку. Стояла середина лета, мы не ждали никаких перемен до осенних месяцев и потому обустроили свой быт как можно удобнее. Действовала короткая железная дорога из Виксберга до моста через Биг-Блэк, откуда в наши лагеря в изобилии доставлялись припасы. Зная об этом, миссис Шерман приехала из Огайо с Минни, Лизи, Вилли и Томом навестить нас в лагере у пастора Фокса. Вилли тогда исполнилось девять лет, он был развит не по годам и проявлял жгучий интерес к делам армии. Он был всеобщим любимцем у солдат и сопровождал меня верхом во время многочисленных смотров и парадов того времени. Тогда у него были все шансы прожить столь же долгую жизнь, как и у любого из моих детей, и он проявлял к войне больший интерес, чем кто-либо из них. Его называли «сержантом» регулярного батальона, он выучил ружейные приемы и исправно посещал смотры и развод караула 13-го полка позади моего лагеря. Мы часто ездили в Виксберг и неизменно останавливались у генерала Макферсона, который занимал большой дом и столовался в семье (у миссис Эдвардс), где было несколько интересных молодых девушек. Генерал Грант тем летом занимал другой дом (миссис Лум) в Виксберге, и его семья также находилась при нем. Время шло очень приятно, скрашиваемое лишь незначительными событиями, из которых я опишу только одно.

Пока мы занимали западный берег Биг-Блэка, за восточным следила дивизия кавалерии мятежников под командованием генерала Армстронга. В ее составе было четыре бригады под началом генералов Уитфилда, Старка, Косби и Вирта Адамса. Они довольно часто выходили с нами на связь под парламентским флагом по пустячным вопросам, и мы отвечали тем же — просто чтобы наблюдать за ними. Однажды доложили, что у переправы Мессинджера объявился парламентский флаг, который нес капитан Б… из Луисвилла в сопровождении примерно двадцати пяти человек, и я отдал приказ пропустить их прямо в мою палатку. Это привело их через лагеря Четвертой дивизии и части Второй; когда же они выстроились перед моей палатной, я пригласил капитана Б… и другого офицера, бывшего с ним (майора из Мобила), спешиться, войти в мою палатку и чувствовать себя как дома. Их эскорт был отправлен к моему с приказом обеспечить их фуражом и всем необходимым. Б… привез запечатанное письмо для генерала Гранта в Виксберг, которое тотчас ему переслали. Вечером у нас был отличный ужин с вином и сигарами, и, пока мы сидели беседуя, Б… заговорил о своем отце и матери в Луисвилле, испросил разрешения написать им длинное письмо без предварительного прочтения кем бы то ни было, а затем мы заговорили о войне. Он сказал: «Какой смысл вам упорствовать? Покорить восемь миллионов человек просто невозможно», утверждая, будто «настроения на Юге стали настолько озлобленными, что примирение исключено». Я ответил: «Сидя здесь сейчас, мы выглядим весьма удобно, и уж точно нет никаких проблем в том, чтобы стать друзьями». «Да, — сказал он, — это верно в отношении нас, но мы образованные джентльмены и легко можем приспособиться к любым условиям; однако это в равной степени неприменимо к простому народу или рядовым солдатам». Я вывел его к кострам позади палатки, где солдаты его и моего эскортов сидели вперемешку, попивая кофе и счастливые, какими солдаты кажутся всегда. Я спросил Б…, что он об этом думает, и он признал, что в этом споре я одержал верх. Перед тем как отпустить этот парламентский отряд, его спутник конфиденциально посоветовался со мной насчет того, как ему поступить со своей семьей, находившейся тогда в Мобиле, и я откровенно дал ему лучший совет, какой мог.

Пока мы так бездействовали в лагере на Биг-Блэке, Камберлендская армия под командованием генерала Роузенкрана наступала на Брэгга у Чаттануги, а Огайоская армия генерала Бернсайда двигалась в сторону Восточного Теннесси. Генерал Роузенкран был настолько уверен в успехе, что несколько рассредоточил свои силы, по-видимому, намереваясь окружить и взять Брэгга в Чаттануге; однако последний, получив подкрепления из Вирджинии, отвел войска из Чаттануги, сосредоточил армию при Лафайете и при Чикамоге обрушился на Роузенкрана, разгромил его и загнал в Чаттанугу. Вся страна была словно парализована этим печальным событием, а власти в Вашингтон охватила паника. С Востока по железной дороге в Нашвилл перебросили 11-й (Слокама) и 12-й (Говарда) корпуса под командованием генерала Хукера; кроме того, Халлек направил генералу Гранту приказы отправить любые высвободившиеся силы немедленно в сторону Чаттануги.

Брэгг наголову разбил армию Роузенкрана, загнав ее в Чаттанугу; последняя оказалась под реальной угрозой голода, а снабжение по тыловой железной дороге выглядело недостаточным. Первое известие об этой катастрофе я получил 22 сентября в виде приказа генерала Гранта немедленно отправить одну из моих дивизий в Виксберг для движения в сторону Чаттануги, и я назначил Первую дивизию генерала Остерхауса, поскольку Стил к тому времени был назначен командующим Департаментом Арканзаса и убыл в Литл-Рок. Генерал Остерхаус выступил в тот же день, а 23-го меня вызвали в Виксберг лично: там генерал Грант показал мне тревожные депеши от генерала Халлека, пересланные из Мемфиса генералом Халбатом, и сказал, что, подумав еще раз, отправит меня и весь мой корпус. Однако, поскольку одна из дивизий корпуса Макферсона (дивизия Джона Э. Смита) уже выступила, он поручил мне оставить одну из своих дивизий на Биг-Блэке, а две другие приготовить к немедленному выступлению. Я назначил Вторую дивизию под командованием бригадного генерала Джайлза А. Смита и Четвертую под командованием бригадного генерала Корса.

25-го числа я вернулся в свой лагерь на Биг-Блэке, отдал все необходимые распоряжения о выступлении этих дивизий и о том, чтобы Третья (дивизия Таттла) осталась на месте, после чего с семьей перебрался в Виксберг. Последние подразделения моего корпуса, предназначавшиеся для этой экспедиции, выступили из лагеря 27-го, прибыли в Виксберг 28-го и погрузились на выделенные для них суда. Депеши генерала Халлека подчеркивали, что коммуникации генерала Роузенкрана перегружены и нам следует двигаться из Мемфиса на восток, восстанавливая по ходу дела железную дорогу вплоть до Афин в Алабаме, откуда я должен был письменно отчитаться перед генералом Роузенкраном в Чаттануге.

Мы с семьей сели на пароход «Атлантик» капитана Генри МакДугалла. Когда судно было готово к отплытию, Вилли пропал. Миссис Шерман думала, что он со мной, в то время как я полагал, что он с ней. Офицер 13-го полка поднялся за ним к дому генерала Макферсона и вскоре вернулся в сопровождении капитана Клифта, державшего в руках небольшое двуствольное ружье; я еще пошутил насчет того, что он увозит с собой захваченное имущество. Вскоре мы тронулись в путь. Когда мы стояли на палубе, глядя на наши прежние лагеря у Янгс-Пойнта, я заметил, что Вилли нездоровится, и он сам признался, что болен. Мать уложила его в постель и проконсультировалась с доктором Ролером из 55-го Иллинойсского полка, который обнаружил симптомы брюшного тифа. Река обмелела; мы продвигались медленно до самого места выше Хелены; а по мере приближения к Мемфису доктор Ролер сказал мне, что жизнь Вилли в опасности, и он крайне обеспокоен необходимостью добраться до Мемфиса за определенными лекарствами и для врачебной консультации. Мы прибыли в Мемфис 2 октября, отнесли Вилли в отель «Гайосо» и привлекли лучшего местного врача, действовавшего совместно с доктором Ролером, но мальчик быстро угасал и скончался вечером 3 октября. Удар был страшным для всех нас — столь внезапный и неожиданный, что я не мог не корить себя за то, что дал согласие на его поездку в этот нездоровый край посреди лета. Из всех моих детей он казался мне самым дорогим. Родившись в Сан-Франциско, я с огромным интересом следил за его взрослением, и он, больше чем кто-либо из детей, проявлял интерес к моей особой профессии. Миссис Шерман, Минни, Лизи и Том находились в тот момент с ним, и мы все, беспомощные и потрясенные, видели его смерть. Будучи в самом эпицентре важного военного предприятия, я едва успевал остановиться и подумать о личной утрате. Мы раздобыли металлический гроб и устроили похороны с воинскими почестями: батальон 13-го регулярного пехотного полка США выступил эскортом от отеля «Гайосо» до парохода «Грэй Игл», который доставил его и мою семью вверх по течению до Каира, откуда они направились в наш дом в Ланкастере, штат Огайо, где он и был похоронен. Здесь я привожу свое письмо капитану С. С. Смиту, командовавшему тогда батальоном, как выражение наших глубоких чувств:









GAYOSO HOUSE, MEMPHIS, TENNESSEE

October 4, 1863, Midnight



Captain C. C. SMITH, commanding Battalion Thirteenth United States
Regulars.



MY DEAR FRIEND: I cannot sleep to-night till I record an expression
of the deep feelings of my heart to you, and to the officers and
soldiers of the battalion, for their kind behavior to my poor
child. I realize that you all feel for my family the attachment of
kindred, and I assure you of full reciprocity. Consistent with a
sense of duty to my profession and office, I could not leave my
post, and sent for the family to come to me in that fatal climate,
and in that sickly period of the year, and behold the result! The
child that bore my name, and in whose future I reposed with more
confidence than I did in my own plan of life, now floats a mere
corpse, seeking a grave in a distant land, with a weeping mother,
brother, and sisters, clustered about him. For myself, I ask no
sympathy. On, on I must go, to meet a soldier's fate, or live to
see our country rise superior to all factions, till its flag is
adored and respected by ourselves and by all the powers of the
earth.



But Willie was, or thought he was, a sergeant in the Thirteenth. I
have seen his eye brighten, his heart beat, as he beheld the
battalion under arms, and asked me if they were not real soldiers.
Child as he was, he had the enthusiasm, the pure love of truth,
honor, and love of country, which should animate all
soldiers.



God only knows why he should die thus young. He is dead, but will
not be forgotten till those who knew him in life have followed him
to that same mysterious end.



Please convey to the battalion my heart-felt thanks, and assure
each and all that if in after-years they call on me or mine, and
mention that they were of the Thirteenth Regulars when Willie was a
sergeant, they will have a key to the affections of my family that
will open all it has; that we will share with them our last
blanket, our last crust! Your friend,



W. T. SHERMAN, Major-general.










Гораздо позже, весной 1867 года, мы велели эксгумировать его прах и перевезти в Сент-Луис, где он ныне похоронен в живописном уголке Кальвәрийского кладбища рядом с другим ребенком, «Чарльзом», родившимся в Ланкастере летом 1864 года, рано умершим и похороненным в Нотр-Даме, штат Индиана. Его останки тогда же перенесли на то же место. На могиле Вилли воздвигнут прекрасный мраморный памятник, созданный по замыслу и силами офицеров и солдат того батальона, который почитал его своим сержантом и товарищем.

Летом и осенью 1863 года генерал-майор С. А. Халбат командовал войсками в Мемфисе. Он снабжал меня копиями всех депеш из Вашингтона и всей имевшейся у него информацией о событиях под Чаттанугой. Две из этих депеш охватывают все ключевые моменты:







WASHINGTON CITY, September 15, 1863—5 p.m.



Major-General S. A. HURLBUT, Memphis:



All the troops that can possibly be spared in West Tennessee and on
the Mississippi River should be sent without delay to assist
General Rosecrans on the Tennessee River.



Urge Sherman to act with all possible promptness.



If you have boats, send them down to bring up his troops.



Information just received indicates that a part of Lee's army has
been sent to reenforce Bragg.



H. W. HALLECK, General-in-Chief.







Washington, September 19, 1868—4 p.m.



Major-General S. A. HURLBUT, Memphis, Tennessee:



Give me definite information of the number of troops sent toward
Decatur, and where they are. Also, what other troops are to follow,
and when.



Has any thing been heard from the troops ordered from
Vicksburg?



No efforts must be spared to support Rosecrans's right, and to
guard the crossings of the Tennessee River.



H. W. HALLECK, General-in-Chief.










Мои особые инструкции заключались в том, чтобы по мере продвижения ремонтировать на восток Мемфис-Чарльстонскую железную дорогу вплоть до Афин в Алабаме и осуществлять снабжение по этому маршруту, дабы по прибытии в Афины мы не зависели от тыловых дорог на Нашвилл, и без того перегруженных запросами армии Роузенкрана.

Прибыв в Мемфис 2 октября, я обнаружил, что дивизия Остерхауса уже убыла по железной дороге до Коринта, а дивизия Джона Э. Смита как раз садится в вагоны. Вторая дивизия под командованием бригадного генерала Джайлза А. Смита прибыла в Мемфис одновременно со мной; а Четвертая дивизия под командованием бригадного генерала Джона М. Корса подоспела день или два спустя. Железная дорога до Коринта (на расстоянии девяноста шести миль) находилась в сносном состоянии, но подвижного состава — локомотивов и вагонов — катастрофически не хватало, так что отправка Второй дивизии затянулась до 9-го числа, после чего я отдал приказ Четвертой дивизии и обозам следовать по обычному грунтовому тракту.

В воскресенье утром, 11 октября, на специальном поезде, везшем наших ординарцев и клерков, штабных лошадей, батальон 13-го регулярного пехотного полка США и нескольких офицеров, направлявшихся к своим частям (среди них был бригадный генерал Хью Юинг), я отправился в Коринт.

На восьмой миле, у Джермантауна, мы обогнали шедшую маршем Четвертую дивизию Корса, а около полудня поезд проскочил станцию Коллиерсвилл, в двадцати шести милях от отправной точки. Я дремал в хвостовом вагоне вместе со штабом, но заметил, как поезд сбавил ход и остановился примерно в полумиле за станцией. Увидев бегущих туда-сюда солдат, я вышел на площадку вагона, и вскоре подъехал полковник Энтони (66-й Индианский полк), командовавший гарнизоном. Он сообщил, что его пикеты только что были сбиты и наблюдаются признаки атаки крупных сил кавалерии, наступающих с юго-востока. Я приказал людям покинуть поезд, построиться на холмике возле железнодорожной выемки и вскоре заметил неприятельского офицера, скачущего к нам с белым флагом. Полковник Энтони и полковник Дейтон (один из моих адъютантов) были отправлены ему навстречу, чтобы как можно дольше вести с ним переговоры. Они быстро вернулись, сообщив, что это адъютант генерала мятежников Чалмерса, требующий сдачи этого пункта. Я велел им вернуться и дать отрицательный ответ, но по возможности затянуть время для подготовки. Я видел, как Энтони, Дейтон и парламентер-мятежник беседуют, а затем последний разворачивает коня, чтобы ехать обратно, после чего приказал полковнику Маккою бежать на станцию и как можно скорее отправить по проводу депешу в Мемфис и Джермантаун с требованием ускорить марш дивизии Корса. Затем я приказал поезду задним ходом вернуться к станции и отвел батальон регулярных войск к небольшому земляному редуту неподалеку. Здание вокзала было кирпичным и в нем пробили бойницы. Примерно в двухстах ярдах к востоку от него находилось небольшое квадратное земляное укрепление, или форт, куда поместили часть регулярных войск вместе с уже находившейся там ротой 66-го Индианского полка. Остальных людей рассредоточили в железнодорожной выемке и в неглубоких стрелковых окопах возле вокзала. Мы едва успели завершить эти приготовления, как увидели противника, строившегося в длинную линию на гряде к югу примерно в четырехстах ярдах от нас; вскоре после этого два кавалерийских отряда пересекли железную дорогу по обе стороны от нас, перерезав провода и разобрав несколько рельсов. Вскоре они открыли по нам огонь из артиллерии (которой у нас не было), а их пехота спешивалась и готовилась к штурму. К югу от нас простиралось обширное кукурузное поле со стоящими стеблями кукурузы, а по другую сторону лежал городок Коллиерсвилл. Все близлежащие дома, способные служить укрытием для неприятеля, приказали поджечь, а людям велели держаться в укрытиях и беречь патроны для штурма, который казался неизбежным. Длинная цепь стрелков противника спустилась через кукурузное поле, и еще два отряда двинулись к нам вдоль железной дороги с обеих сторон. В форте имелся небольшой пороховой погреб с патронами. Лейтенант Джеймс, прекрасный, отважный малый, служивший офицером по артиллерийско-техническому снабжению в моем штабе, попросил разрешения вооружить ординарцев и клерков мушкетами, обнаруженными им на станции, на что я дал согласие; он отвел их в погреб, выдал патроны и вернулся к вокзалу для участия в обороне. Позже он подошел ко мне и сказал, что отряд противника прорвался в лес возле станции и досаждает ему огнем, в связи с чем он хочет пойти в атаку и выбить их. Я посоветовал ему соблюдать предельную осторожность, поскольку неприятель многократно превосходил нас численно и обладал всеми преимуществами в позициях и артиллерии, но разрешил предпринять вылазку, если те подойдут слишком близко. Вскоре оттуда донесся частый оружейный треск, и лейтенант Джеймс был доставлен на носилках с пулевым ранением в грудь, которое, как я полагал, должно было стать смертельным.

[После боя мы отправили его в Мемфис, куда его мать и отец приехали из своего дома на Северной реке для ухода за ним. Молодой Джеймс поправлялся после ранения, но впоследствии погиб от падения с лошади возле своего дома во время конной прогулки с дочерьми мистера Гамильтона Фиша, ныне государственного секретаря.]

Неприятель несколько раз подбирался к нам вплотную и овладел хвостовой частью нашего поезда, откуда им удалось увезти пять наших лошадей, включая мою любимую кобылу Долли; однако наши солдаты сохраняли хладнокровие и были отличными стрелками (с огромным опытом, приобретенным под Виксбергом), отбросив нападавших. Артиллерийским огнем противник разнес в щепки наш локомотив и несколько вагонов, а также поджег состав; но мы сумели вновь завладеть им и потушить пламя. Полковник Оденрид, адъютант, был раздосадован тем, что его чемодан с хорошими рубашками использовали для растопки. Бои вокруг нас продолжались часа три или четыре, после чего мы заметили признаки отхода противника, которые приписал единственно верной причине — стремительному приближению дивизии Корса, прибывшей около наступления темноты после совершения марша из Мемфиса на двадцать шесть миль ускоренным маршем. На следующий день мы устранили повреждения на железной дороге и локомотиве и продолжили путь на Коринт.

В Коринте 16-го числа я получил следующие важные депеши:









MEMPHIS, October 14, 1863—11 A.M.



Arrived this morning. Will be off in a few hours. My orders are
only to go to Cairo, and report from there by telegraph. McPherson
will be in Canton to-day. He will remain there until Sunday or
Monday next, and reconnoitre as far eastward as possible with
cavalry, in the mean time.



U. S. GRANT, Major-General.







WASHINGTON, October 14, 1863—1 p.m.



Major-General W. T. SHERMAN, Corinth



Yours of the 10th is received. The important matter to be attended
to is that of supplies. When Eastport can be reached by boats, the
use of the railroad can be dispensed with; but until that time it
must be guarded as far as need. The Kentucky Railroad can barely
supply General Rosecrans. All these matters must be left to your
judgment as circumstances may arise. Should the enemy be so strong
as to prevent your going to Athena, or connecting with General
Rosecrans, you will nevertheless have assisted him greatly by
drawing away a part of the enemy's forces.



H. W. HALLECK, Major-General.










18-го числа вместе со своим штабом и небольшим эскортом я выехал в Бернсвилл, а 19-го — в Аюку, где на следующий день с большим удовольствием узнал о прибытии в Истпорт (всего в десяти милях от нас) двух канонерских лодок под командованием капитана Фелпса, которые были направлены вверх по реке Теннесси адмиралом Портером нам на помощь.

Убедившись, что для выхода к Атенсу и установления связи с генералом Роузкрансом нам придется двигаться по маршруту к северу от реки Теннесси, 24-го числа я приказал Четвертой дивизии переправиться у Истпорта при поддержке канонерских лодок и следовать на Флоренс. Примерно в это же время я получил общий приказ о назначении генерала Гранта командующим Военным округом Миссисипи, который уполномочивал его по прибытии в Чаттанугу заменить генерала Роузкранса генералом Джорджем Г. Томасом, а также наделял его другими полными полномочиями, как изложено в следующих письмах генерала Халлека, переданных мне генералом Грантом; те же приказы возлагали на меня командование Департаментом и Армией Теннесси.









HEADQUARTERS OF THE ARMY WASHINGTON, D.C., October 16, 1863



Major-General U. S. GRANT, Louisville.



GENERAL: You will receive herewith the orders of the President of
the United States, placing you in command of the Departments of the
Ohio, Cumberland, and Tennessee. The organization of these
departments will be changed as you may deem most practicable. You
will immediately proceed to Chattanooga, and relieve General
Rosecrans. You can communicate with Generals Burnside and Sherman
by telegraph. A summary of the orders sent to these officers will
be sent to you immediately. It is left optional with you to
supersede General Rosecrans by General G. H. Thomas or not. Any
other changes will be made on your request by telegram.



One of the first objects requiring your attention is the supply of
your armies. Another is the security of the passes in the Georgia
mountains, to shut out the enemy from Tennessee and Kentucky. You
will consult with General Meigs and Colonel Scott in regard to
transportation and supplies.



Should circumstances permit, I will visit you personally in a few
days for consultation.



H. W. HALLECK, General-in-Chief.







HEADQUARTERS OF THE ARMY WASHINGTON, D. C., October 20, 1868.



Major-General GRANT, Louisville.



GENERAL: In compliance with my promise, I now proceed to give you a
brief statement of the objects aimed at by General Rosecrans and
General Burnside's movement into East Tennessee, and of the
measures directed to be taken to attain these objects.



It has been the constant desire of the government, from the
beginning of the war, to rescue the loyal inhabitants of East
Tennessee from the hands of the rebels, who fully appreciated the
importance of continuing their hold upon that country. In addition
to the large amount of agricultural products drawn from the upper
valley of the Tennessee, they also obtained iron and other
materials from the vicinity of Chattanooga. The possession of East
Tennessee would cut off one of their most important railroad
communications, and threaten their manufactories at Rome, Atlanta,
etc.



When General Buell was ordered into East Tennessee in the summer of
1882, Chattanooga was comparatively unprotected; but Bragg reached
there before Buell, and, by threatening his communications, forced
him to retreat on Nashville and Louisville. Again, after the battle
of Perryville, General Buell was urged to pursue Bragg's defeated
army, and drive it from East Tennessee. The same was urged upon his
successor, but the lateness of the season or other causes prevented
further operations after the battle of Stone River.



Last spring, when your movements on the Mississippi River had drawn
out of Tennessee a large force of the enemy, I again urged General
Rosecrans to take advantage of that opportunity to carry out his
projected plan of campaign, General Burnside being ready to
cooperate, with a diminished but still efficient force. But he
could not be persuaded to act in time, preferring to lie still till
your campaign should be terminated. I represented to him, but
without avail, that by this delay Johnston might be able to
reenforce Bragg with the troops then operating against you.



When General Rosecrans finally determined to advance, he was
allowed to select his own lines and plans for carrying out the
objects of the expedition. He was directed, however, to report his
movements daily, till he crossed the Tennessee, and to connect his
left, so far as possible, with General Burnside's right. General
Burnside was directed to move simultaneously, connecting his right,
as far as possible, with General Rosecrans's left so that, if the
enemy concentrated upon either army, the other could move to its
assistance. When General Burnside reached Kingston and Knoxville,
and found no considerable number of the enemy in East Tennessee, he
was instructed to move down the river and cooperate with General
Rosecrans.



These instructions were repeated some fifteen times, but were not
carried out, General Burnside alleging as an excuse that he
believed that Bragg was in retreat, and that General Rosecrans
needed no reenforcements. When the latter had gained possession of
Chattanooga he was directed not to move on Rome as he proposed, but
simply to hold the mountain-passes, so as to prevent the ingress of
the rebels into East Tennessee. That object accomplished, I
considered the campaign as ended, at least for the present. Future
operations would depend upon the ascertained strength and;
movements of the enemy. In other words, the main objects of the
campaign were the restoration of East Tennessee to the Union, and
by holding the two extremities of the valley to secure it from
rebel invasion.



The moment I received reliable information of the departure of
Longstreet's corps from the Army of the Potomac, I ordered forward
to General Rosecrans every available man in the Department of the
Ohio, and again urged General Burnside to move to his assistance. I
also telegraphed to Generals Hurlbut, Sherman, and yourself, to
send forward all available troops in your department. If these
forces had been sent to General Rosecrans by Nashville, they could
not have been supplied; I therefore directed them to move by
Corinth and the Tennessee River. The necessity of this has been
proved by the fact that the reinforcements sent to him from the
Army of the Potomac have not been able, for the want of railroad
transportation, to reach General Rosecrans's army in the
field.



In regard to the relative strength of the opposing armies, it is
believed that General Rosecrans when he first moved against Bragg
had double, if not treble, his force. General Burnside, also, had
more than double the force of Buckner; and, even when Bragg and
Buckner united, Rosecrans's army was very greatly superior in
number. Even the eighteen thousand men sent from Virginia, under
Longstreet, would not have given the enemy the superiority. It is
now ascertained that the greater part of the prisoners parolled by
you at Vicksburg, and General Banks at Port Hudson, were illegally
and improperly declared exchanged, and forced into the ranks to
swell the rebel numbers at Chickamauga. This outrageous act, in
violation of the laws of war, of the cartel entered into by the
rebel authorities, and of all sense of honor, gives us a useful
lesson in regard to the character of the enemy with whom we are
contending. He neither regards the rules of civilized warfare, nor
even his most solemn engagements. You may, therefore, expect to
meet in arms thousands of unexchanged prisoners released by you and
others on parole, not to serve again till duly exchanged.



Although the enemy by this disgraceful means has been able to
concentrate in Georgia and Alabama a much larger force than we
anticipated, your armies will be abundantly able to defeat him.
Your difficulty will not be in the want of men, but in the means of
supplying them at this season of the year. A single-track railroad
can supply an army of sixty or seventy thousand men, with the usual
number of cavalry and artillery; but beyond that number, or with a
large mounted force, the difficulty of supply is very great.



I do not know the present condition of the road from Nashville to
Decatur, but, if practicable to repair it, the use of that triangle
will be of great assistance to you. I hope, also, that the recent
rise of water in the Cumberland and Tennessee Rivers will enable
you to employ water transportation to Nashville, Eastport, or
Florence.



If you reoccupy the passes of Lookout Mountain, which should never
have been given up, you will be able to use the railroad and river
from Bridgeport to Chattanooga. This seems to me a matter of vital
importance, and should receive your early attention.



I submit this summary in the hope that it will assist you in fully
understanding the objects of the campaign, and the means of
attaining these objects. Probably the Secretary of War, in his
interviews with you at Louisville, has gone over the same ground.
Whatever measures you may deem proper to adopt under existing
circumstances, you will receive all possible assistance from the
authorities at Washington. You have never, heretofore, complained
that such assistance has not been afforded you in your operations,
and I think you will have no cause of complaint in your present
campaign. Very respectfully, your obedient servant,



H. W. HALLECK, General-in-Chief










Генерал Фрэнк П. Блэр, который в то время находился в авангарде с двумя дивизиями Остерхауса и Джона Э. Смита, был временно назначен командующим Пятнадцатым корпусом. Генерал Хёрлбат остался в Мемфисе во главе Шестнадцатого корпуса, а генерал Макферсон — в Виксберге во главе Семнадцатого. Эти три корпуса составляли Армию Теннесси. Я все еще был занят ускорением ремонта железнодорожного моста через Бир-Крик и устранением многочисленных повреждений на участке между ним и Таскамбией, когда 27 октября, сидя на крыльце дома, я увидел приближающегося ко мне грязного, черноволосого человека в странной одежде и с необычными манерами. Он спросил меня, и, получив подтверждение, что я действительно тот, кто ему нужен, вручил мне письмо от генерала Блэра из Таскамбии и еще одно короткое послание — телеграмму от генерала Гранта из Чаттануги, адресованную мне через генерала Джорджа Крука, командующего в Хантсвилле, штат Алабама, следующего содержания:









Drop all work on Memphis & Charleston Railroad, cross the
Tennessee and hurry eastward with all possible dispatch toward
Bridgeport, till you meet further orders from me.



U. S. GRANT.










Доставившим это сообщение был капрал Пайк, который в своей своеобразной манере рассказал мне, что генерал Крук отправил его на каноэ; что он проплыл вниз по реке Теннесси через Масл-Шолс, всю дорогу подвергаясь обстрелу со стороны партизан, но, добравшись до Таскамбии, по счастливой случайности обнаружил, что она занята нашими войсками. Он доложил генералу Блэру, который и направил его ко мне в Аюку. Этот Пайк оказался незаурядной личностью; его манера поведения сразу привлекла мое внимание, и я дал ему лошадь, чтобы он сопровождал нас на восток примерно до Элктона, откуда я отправил его обратно к генералу Круку в Хантсвилл, но сказал ему, что если я когда-нибудь смогу оказать ему личную услугу, он может обратиться ко мне. Следующей весной, когда я был в Чаттануге, готовясь к кампании на Атланту, капрал Пайк объявился и попросил выполнить мое обещание. Я спросил, чего он хочет, и он ответил, что хочет совершить что-то дерзкое, что сделало бы его героем. Я объяснил ему, что мы готовимся выступить против Джо Джонстона у Далтона, что я рассчитываю быть в окрестностях Атланты примерно к 4 июля и хочу, чтобы мост через реку Саванна у Огасты, штат Джорджия, был сожжен примерно в это время, чтобы вызвать тревогу и замешательство в тылу армии мятежников. Я объяснил Пайку, что шансы три к одному, что его поймают и повесят, но чем больше была опасность, тем сильнее, казалось, было его желание попытаться. Я велел ему выбрать себе спутника, переодеться беженцем из Восточного Теннесси, пробраться через горы в Северную Каролину и в назначенное время сплавиться вниз по реке Саванна и сжечь этот мост. Через несколько дней он закончил приготовления и отправился в путь. Мост сожжен не был, и я предположил, что Пайка поймали и повесили.

Когда мы прибыли в Колумбию, Южная Каролина, в феврале 1865 года, как раз когда мы покидали город, проходя мимо приюта, я услышал, как меня зовут, и увидел очень грязного парня, за которым следовал конвой, бегущий в мою сторону. Когда они приблизились, я узнал Пайка. Он крикнул мне, чтобы я подтвердил, что он один из моих людей; он был тогда пленником под стражей, и я приказал конвою доставить его в ту же ночь в мой лагерь примерно в пятнадцати милях вверх по дороге, что и было сделано. Пайк рассказал мне яркую историю своих приключений, которой хватило бы на целый том; рассказал, как он дважды пытался сжечь мост, но безуспешно; и сказал, что в момент нашего вступления в Колумбию он был в плену у мятежников под судом, но в суматохе их отступления совершил побег и пробрался к нашим линиям, где его снова взяли под стражу наши войска из-за его внешнего вида. Пайк раздобыл одежду, привел себя в порядок, и впоследствии я использовал его для связи с Уилмингтоном, Северная Каролина. Спустя некоторое время после войны он был назначен лейтенантом регулярной кавалерии и погиб в Орегоне от случайного выстрела из пистолета. Незадолго до смерти он написал мне, что устал от однообразия гарнизонной жизни и хочет стать индейцем, присоединиться к шайеннам в прериях, которые тогда доставляли нам много хлопот, и, втеревшись к ним в доверие, предать их в наши руки. Конечно, я написал ему, что он должен постараться остепениться и стать джентльменом, как и подобает офицеру, приложить усилия к исполнению своих обязанностей и забыть о диких порывах своей натуры, которые были вполне уместны в военное время, но не подходили к его новому положению офицера; но, бедняга! он погиб в результате несчастного случая, что, вероятно, спасло его от более медленной, но тяжелой участи.

В Аюке я отдал Макферсону и Хёрлбату все необходимые приказы по Департаменту Теннесси на время моего отсутствия, а также распорядился сформировать из состава Шестнадцатого корпуса отряд численностью около восьми тысяч человек под командованием генерала Дж. М. Доджа с приказом следовать на восток до Атенса, штат Теннесси, и там ожидать дальнейших инструкций. Мы немедленно прекратили все попытки ремонта Чарлстонской железной дороги; а оставшиеся три дивизии Пятнадцатого корпуса двинулись к Истпорту, переправились через реку Теннесси при помощи канонерских лодок, парома и пары подошедших транспортных судов и поспешили на восток.

Лично я переправился 1 ноября и выехал во Флоренс, где нагнал дивизию Юинга. Остальные дивизии следовали быстро. По дороге во Флоренс меня сопровождали мой штаб, несколько клерков и конные ординарцы. Майор Эзра Тейлор был начальником артиллерии, а один из его сыновей — клерком в штабе. Последний, по-видимому, отстал от колонны и зашел в фермерский дом у дороги. К северу от реки Теннесси не было организованных сил армии мятежников, но местность была полна партизан. Отряд этих людей нагрянул на ферму, схватил молодого Тейлора и еще одного клерка, и уже во Флоренсе майор Тейлор узнал о пленении сына. Ему сообщили, что в последний раз его видели без шляпы и пальто, привязанным к заднему борту фургона, который быстро увозил его к северу от дороги, по которой мы двигались. Майор умолял меня сделать что-нибудь для его спасения. У меня не было кавалерии, чтобы отправить в погоню, но, зная, что между этими партизанами и их друзьями, остававшимися дома, всегда существовало взаимопонимание, я послал за тремя или четырьмя главными жителями Флоренса (среди них был некий мистер Фостер, который когда-то был сенатором в Конгрессе), объяснил им ситуацию с пленением молодого Тейлора и его товарища и потребовал их немедленного возвращения. Они, конечно, стали возражать, отрицали всякую причастность к действиям этих партизан и утверждали, что являются мирными гражданами Алабамы, живущими у себя дома. Я настаивал на том, что эти партизаны — их собственные сыновья и соседи; что они знают их убежища и могут связаться с ними, если захотят, и что они могут добиться возвращения нам этих людей; и я добавил, что они должны сделать это в течение двадцати четырех часов, иначе я возьму их самих, сниму с них шляпы и пальто и привяжу к задним бортам наших фургонов, пока те не будут доставлены. Они немедленно отправили гонцов, и на следующий день молодой Тейлор и его товарищ были возвращены.

Возобновив наш марш на восток по большой дороге, мы вскоре достигли реки Элк, которая была широкой и глубокой, и переправиться через нее можно было только на пароме — процесс слишком медленный для нашего случая; поэтому я изменил маршрут, взяв севернее, на Элктон, Винчестер и Декерд. В этой точке мы установили связь с Армией Камберленда, а по телеграфу — с генералом Грантом, находившимся в Чаттануге. Он повторил свои приказы мне и моему командованию спешить вперед со всей возможной быстротой, и лично я достиг Бриджпорта в ночь на 13 ноября, в то время как мои войска следовали позади по нескольким дорогам. В Бриджпорте я обнаружил гарнизон, охранявший железнодорожный и понтонный мосты, и остановился у квартирмейстера, полковника Уильяма Г. Ле Дюка (моего одноклассника по школе Хау в 1836 году). Там я получил депешу от генерала Гранта из Чаттануги с требованием прибыть лично, оставив войска следовать как можно быстрее. В то время на реке было два или три небольших парохода, занятых доставкой припасов до Келлис-Ферри. На одном из них я отправился в путь и по прибытии в Келлис-Ферри обнаружил ординарцев с одной из личных лошадей генерала Гранта, на которой я и доехал до Чаттануги 14 ноября. Конечно, меня сердечно приветствовали генералы Грант, Томас и все остальные, кто понимал, какие чрезвычайные усилия мы предприняли, чтобы прийти им на помощь. На следующее утро мы вышли к форту Вуд, выдающемуся выступу оборонительных сооружений города, и с его парапета нам открылся великолепный вид на панораму. Гора Лукаут с флагами и батареями мятежников выделялась очень четко, а случайный выстрел в сторону Уохатчи или Моккасин-Пойнт оживлял сцену. Эти выстрелы едва могли достичь Чаттануги, и мне сказали, что один или несколько снарядов попали в госпиталь внутри наших линий. Вдоль всего Миссионерского хребта стояли палатки осаждающих сил мятежников; линии траншей от Лукаута вверх к Чикамоге были отчетливо видны; а часовые мятежников, выстроившись в непрерывную цепь, ходили по своим постам на виду, менее чем в тысяче ярдов от нас. «Что ж, — сказал я, — генерал Грант, вы в осаде», на что он ответил: «Это чистая правда». До того момента я не подозревал, что дела обстоят так плохо. Линии мятежников фактически простирались от реки ниже города до реки выше него, и Армия Камберленда была плотно заперта в городе и его ближайших оборонительных сооружениях. Генерал Грант указал мне на дом на Миссионерском хребте, где, как было известно, находилась штаб-квартира генерала Брэгга. Он также объяснил общее положение дел: что мулы и лошади армии Томаса настолько истощены, что не могут тянуть орудия; что фураж, кукуруза и провизия настолько дефицитны, что солдаты от голода крали те немногие зерна кукурузы, которые давали любимым лошадям; что люди армии Томаса были настолько деморализованы битвой при Чикамоге, что он опасался, что их не удастся поднять из траншей для перехода в наступление; что Брэгг отделил Лонгстрита со значительными силами и направил его в Восточный Теннесси, чтобы разбить и захватить Бернсайда; что Бернсайд в опасности и т. д.; и что он (Грант) крайне обеспокоен необходимостью атаковать Брэгга на его позициях, чтобы разбить его или, по крайней мере, вынудить отозвать Лонгстрита. Армия Камберленда так долго находилась в траншеях, что он хотел, чтобы мои войска поспешили, чтобы первыми перейти в наступление; после чего, по его мнению, армия Камберленда будет сражаться хорошо. Тем временем Одиннадцатый и Двенадцатый корпуса под командованием генерала Хукера продвинулись из Бриджпорта вдоль железной дороги к Уохатчи, но пока не могли миновать гору Лукаут. Через реку Теннесси у Браунс-Ферри был наведен понтонный мост, по которому припасы доставлялись в Чаттанугу из Келлис и Уохатчи.

Еще один мост строился в Чаттануге под непосредственным руководством генерал-квартирмейстера Мейгса, но в то время все фургоны и т. д. приходилось перевозить на пароме. Люди были заняты тяжелой работой повсюду внутри наших линий, а лодки для еще одного понтонного моста быстро строились под руководством бригадного генерала У. Ф. Смита, известного под прозвищем «Болди Смит», и этот мост предназначался для использования моими войсками в точке на реке примерно в четырех милях выше Чаттануги, чуть ниже устья реки Чикамога. Генерал Грант объяснил мне, что он провел разведку линии мятежников от горы Лукаут до Чикамоги и считает, что северная часть Миссионерского хребта вообще не укреплена; и он хотел, чтобы я, как только мои войска подойдут, ночью навел новый понтонный мост, переправился и атаковал правый фланг Брэгга на той части хребта, которая примыкает к ручью Чикамога, возле туннеля; и он предложил нам немедленно отправиться осмотреть местность. В сопровождении генералов Томаса, У. Ф. Смита, Брэннана и других мы переправились на пароме, проехали за холмами около четырех миль, оставили лошадей и поднялись на холм, с которого открывался вид на всю местность вокруг устья реки Чикамога и на Миссионерские холмы возле туннеля. Смит и я прокрались вниз за полосу деревьев, окаймлявшую берег реки, к самому месту, выбранному для нового моста, где мы просидели некоторое время, видя пикеты мятежников на противоположном берегу и почти слыша их слова.

Увидев достаточно, мы вернулись в Чаттанугу; и чтобы ускорить прибытие моего командования, от которого так много зависело, я отправился обратно в Келлис в надежде успеть на пароход в тот же вечер; но по моему прибытии лодка уже ушла. Я обратился к командиру, получил грубую лодку с четырьмя солдатами и ночью отправился вниз по реке. Я время от времени брался за весла, чтобы сменить уставшего человека, и около полуночи мы достигли Шелл-Маунда, где генерал Уиттакер из Кентукки предоставил нам новый и хороший экипаж, с которым мы к рассвету достигли Бриджпорта. Я отправил дивизию Юинга вперед с приказом свернуть в сторону Трентона, чтобы заставить врага поверить, что мы собираемся обойти левый фланг Брэгга примерно по той же дороге, по которой следовал Роузкранс; но с остальными тремя дивизиями я последовал по главной дороге через Большую эстакаду у Уайтсайдса и 20-го числа достиг штаба генерала Хукера, чуть выше Уохатчи; мои войска растянулись по всей дороге до самого Бриджпорта. Именно по этому случаю Пятнадцатый корпус получил свой отличительный знак: когда солдаты брели по глубокой, грязной дороге в холодный, моросящий день, один из наших западных солдат покинул ряды и присоединился к группе солдат Двенадцатого корпуса у их костра. Они разговорились, люди из Двенадцатого корпуса спрашивали, что это за войска и т. д. В свою очередь, наш парень (который никогда не видел корпусного знака и заметил, что все помечено звездой) спросил, все ли они бригадные генералы. Конечно, нет, но звезда была их корпусным знаком, и каждый фургон, палатка, шляпа и т. д. имели свою звезду. Затем люди из Двенадцатого корпуса спросили, к какому корпусу он принадлежит, и он ответил: «Пятнадцатый корпус». «А какой у вас знак?» «Ну, — сказал он (а он был ирландцем), подкрепляя слова действием, — сорок патронов в патронной сумке и двадцать в кармане». В то время корпусом командовал Блэр; но вскоре после этого его сменил Логан, который, услышав эту историю, принял патронную сумку и сорок патронов в качестве корпусного знака.

Состояние дорог было таким, а мост у Браунс-Ферри таким хрупким, что только 23-го числа мы смогли собрать три мои дивизии за холмами возле указанной выше точки у Чаттануги для переправы через реку. Было решено начать битву этими тремя дивизиями при поддержке дивизии армии Томаса под командованием генерала Джеффа К. Дэвиса, которая уже находилась недалеко от этого места. Все детали битвы при Чаттануге, свидетелем которой я был, настолько полно изложены в моем официальном отчете, прилагаемом здесь, что мне нечего к нему добавить. Это была великолепная битва по своему замыслу, по исполнению и по своим славным результатам; несколько ускоренная предполагаемой опасностью для Бернсайда в Ноксвилле, но настолько полностью успешная, что не осталось места для придирок или критики. Первый день был пасмурным и облачным, что нам очень помогло, так как мы хотели остаться скрытыми от Брэгга, чья позиция на вершинах гор полностью просматривала нас и наши передвижения. Второй день был прекрасно ясным, и много раз, посреди его кровавой бойни и шума, я не мог не остановиться, чтобы посмотреть на это огромное поле битвы и восхититься его величием.

Целью атак генерала Хукера и моих атак на крайние фланги позиции Брэгга было настолько обеспокоить его, чтобы он естественным образом начал снимать силы с центра против нас, чтобы армия Томаса могла прорвать его центр. Весь план удался на славу; но только после наступления темноты я узнал о полном успехе в центре и получил приказ генерала Гранта преследовать на северной стороне ручья Чикамога:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI, CHATTANOOGA,
TENNESSEE, Nov. 25, 1863



Major-General SHERMAN.



GENERAL: No doubt you witnessed the handsome manner in which
Thomas's troops carried Missionary Ridge this afternoon, and can
feel a just pride, too, in the part taken by the forces under your
command in taking first so much of the same range of hills, and
then in attracting the attention of so many of the enemy as to make
Thomas's part certain of success. The neat thing now will be to
relieve Burnside. I have heard from him to the evening of the 23d.
At that time he had from ten to twelve days' supplies, and spoke
hopefully of being able to hold out that length of time.



My plan is to move your forces out gradually until they reach the
railroad between Cleveland and Dalton. Granger will move up the
south side of the Tennessee with a column of twenty thousand men,
taking no wagons, or but few, with him. His men will carry four
days' rations, and the steamer Chattanooga, loaded with rations,
will accompany the expedition.



I take it for granted that Bragg's entire force has left. If not,
of course, the first thing is to dispose of him. If he has gone,
the only thing necessary to do to-morrow will be to send out a
reconnoissance to ascertain the whereabouts of the enemy. Yours
truly,



U. S. GRANT, Major-General.



P. S.-On reflection, I think we will push Bragg with all our
strength to-morrow, and try if we cannot out off a good portion of
his rear troops and trains. His men have manifested a strong
disposition to desert for some time past, and we will now give them
a chance. I will instruct Thomas accordingly. Move the advance
force early, on the most easterly road taken by the enemy. U. S.
G.










Это вынудило меня развернуть нашу колонну, чтобы использовать мост через Чикамогу в ее устье. На следующий день мы нанесли удар по арьергарду мятежников на станции Чикамога, а затем снова возле Грейсвилла. Там мы вошли в контакт с войсками Хукера и Палмера, которые достигли Рингголда. Там я отделил Говарда, чтобы он перешел через хребет Тейлора и вышел к железной дороге, которая идет с севера через Кливленд на Далтон. Войска Хукера были сильно потрепаны у Рингголда, и преследование было остановлено. Получив записку от генерала Хукера с просьбой о помощи, я выехал в Рингголд, чтобы объяснить маневр Говарда; там я встретил генерала Гранта и узнал, что мятежники снова отступили в сторону Далтона. Он отдал приказ прекратить преследование, так как намеревался обратить свое внимание на генерала Бернсайда, который, как предполагалось, находился в большой опасности в Ноксвилле, примерно в ста тридцати милях к северо-востоку. Генерал Грант вернулся и провел часть ночи со мной в Грейсвилле. Мы обсудили дела в целом, и он объяснил, что приказал генералу Гордону Грейнджеру с Четвертым корпусом быстро двигаться на помощь Бернсайду и что он должен вернуться в Чаттанугу, чтобы поторопить его. Из-за нехватки продовольствия, особенно фуража, он согласился, что вместо возвращения я могу оставаться в поле; ибо в движении я мог добыть немного фуража и продовольствия, особенно на реке Хавасси, тогда как в Чаттануге ничего не осталось.

Соответственно, 29 ноября мои колонны двинулись к Кливленду, а на следующий день мы достигли Хавасси в Чарлстоне, где ее пересекает железная дорога Чаттануга — Ноксвилл. Железнодорожный мост был частично поврежден противником при отступлении, но мы нашли там брошенные запасы. Там и в окрестностях я рассчитывал на отдых для своих утомленных войск и лошадей; но, въезжая в город, я встретил полковника Дж. Х. Уилсона и Ч. А. Дану (помощника военного министра), которые приехали из Чаттануги, чтобы найти меня, с письмом от генерала Гранта и копиями нескольких депеш от генерала Бернсайда, последняя из которых была получена от него через Камберленд-Гэп:







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI, CHATTANOOGA,
TENNESSEE, Nov. 29, 1863



Major-General W. T. SHERMAN



News are received from Knoxville to the morning of the 27th. At
that time the place was still invested, but the attack on it was
not vigorous. Longstreet evidently determined to starve the
garrison out. Granger is on the way to Burnside's relief, but I
have lost all faith in his energy or capacity to manage an
expedition of the importance of this one. I am inclined to think,
therefore, I shall have to send you. Push as rapidly as you can to
the Hiawassee, and determine for yourself what force to take with
you from that point. Granger has his corps with him, from which you
will select in conjunction with the force now with you. In plain
words, you will assume command of all the forces now moving up the
Tennessee, including the garrison at Kingston, and from that force,
organize what you deem proper to relieve Burnside. The balance send
back to Chattanooga. Granger has a boat loaded with provisions,
which you can issue, and return the boat. I will have another
loaded, to follow you. Use, of course, as sparingly as possible
from the rations taken with you, and subsist off the country all
you can.



It is expected that Foster is moving, by this time, from
Cumberland Gap on Knoxville. I do not know what force he will have
with him, but presume it will range from three thousand five
hundred to five thousand I leave this matter to you, knowing that
you will do better acting upon your discretion than you could
trammeled with instructions. I will only add, that the last advices
from Burnside himself indicated his ability to hold out with
rations only to about the 3d of December. Very respectfully,



U. S. GRANT, Major-General commanding,












Это показывало, что 27 ноября генерал Бернсайд находился в Ноксвилле, плотно осажденный генералом мятежников Лонгстритом; что его запасы продовольствия на исходе и что, если его не деблокируют к 3 декабря, ему, возможно, придется сдаться. Генерал Грант далее писал, что генерал Грейнджер, вместо того чтобы двигаться с большой скоростью, как было приказано, по-видимому, движется «медленно и неохотно»; и хотя он (генерал Грант) не хотел обращаться ко мне и моим уставшим войскам, другого выхода не было. Он хотел, чтобы я принял командование всем, что находится в пределах досягаемости, и поспешил в Ноксвилл.

Все детали нашего марша на Ноксвилл также приведены в моем официальном отчете. Благодаря чрезвычайным усилиям небольшая кавалерийская бригада Лонга достигла Ноксвилла в ночь на 3-е число, специально чтобы дать знать Бернсайду, что я быстро приближаюсь с достаточными силами, чтобы снять осаду.

С головой моей пехотной колонны я достиг Мэрисвилла, примерно в пятнадцати милях от Ноксвилла, 5 декабря, когда получил официальное уведомление от Бернсайда, что Лонгстрит снял осаду и начал отступление вверх по долине в сторону Вирджинии. Остановив всю армию, кроме двух дивизий Грейнджера, утром 6-го числа я с генералом Грейнджером и частью моего штаба въехал в Ноксвилл. Приближаясь с юга и запада, мы переправились через Холстон по понтонному мосту, и в большом загоне на стороне Ноксвилла я увидел отличную партию скота, который не выглядел так, будто умирает от голода. Я нашел генерала Бернсайда и его штаб в большом, красивом особняке, где они выглядели очень комфортно, и в нескольких словах он описал мне основные события последних нескольких дней и сказал, что уже отдал приказы о преследовании Лонгстрита. Я предложил присоединиться к преследованию, хотя на самом деле мои люди были измотаны и страдали в это холодное время года и в этом климате.

Действительно, по пути туда я лично почти замерз и был вынужден просить разрешения переночевать в доме одной семьи в Атенсе.

Бернсайд объяснил мне, что, получив подкрепление в виде двух дивизий Грейнджера численностью десять тысяч человек, он сможет вытеснить Лонгстрита из Восточного Теннесси и надеется захватить большую часть его артиллерии и обозов. Грейнджер присутствовал при нашем разговоре и, как мне показалось, крайне неразумно возражал против того, чтобы его оставили; горько жалуясь на то, что он считал суровым обращением с его людьми и с ним самим. Я знаю, что его слова и манера поведения в то время произвели на меня плохое впечатление, и это было одной из причин, побудивших меня снять его с должности командира корпуса в кампании следующей весны. Я попросил генерала Бернсайда изложить свои пожелания в письменном виде, что он и сделал в письме от 7 декабря, включенном в мой официальный отчет. Затем мы с генералом Бернсайдом прошлись вдоль его линий и осмотрели выступ, известный как форт Сандерс, где несколькими днями ранее Лонгстрит предпринял штурм и был кроваво отбит.

Вернувшись в штаб Бернсайда, мы все сели за хороший обед, включавший жареную индейку. Там был настоящий обеденный стол с чистой скатертью, посудой, ножами, вилками, ложками и т. д. Я ничего подобного не видел за время своего полевого опыта и не мог не воскликнуть, что думал, «что они голодают» и т. д.; но Бернсайд объяснил, что Лонгстрит ни разу не блокировал город полностью и что он поддерживал открытую связь с сельской местностью на южной стороне реки Холстон, особенно с поселениями Френч-Брод, от чьих лояльных жителей он получал хороший запас говядины, бекона и кукурузной муки. Если бы я знал об этом, я бы не гнал своих людей так быстро; но до самого прибытия в Ноксвилл я думал, что его войска там действительно находятся под угрозой голодной смерти. Оказав генералу Бернсайду всю необходимую помощь, мы начали неспешное возвращение в Чаттанугу, куда прибыли 16-го числа; тогда генерал Грант лично приказал мне вернуть генералу Томасу дивизии Говарда и Дэвиса, которые принадлежали его армии, а свой собственный корпус (Пятнадцатый) отвести в Северную Алабаму на зимние квартиры.









HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE ARMY OF TENNESSEE, BRIDGEPORT,

ALABAMA December 19, 1863



Brigadier-General John A. RAWLINS, Chief of Staff to General GRANT,
Chattanooga.



GENERAL: For the first time, I am now at leisure to make an
official record of events with which the troops under my command
have been connected daring the eventful campaign which has just
closed. Dating the month of September last, the Fifteenth Army
Corps, which I had the honor to command, lay in camps along the Big
Black, about twenty miles east of Vicksburg, Mississippi. It
consisted of four divisions:



The First, commanded by Brigadier-General P. J. Osterhaus, was
composed of two brigades, led by Brigadier-General C. R. Woods and
Colonel J. A. Williamson (of the Fourth Iowa).



The Second, commanded by Brigadier-General Morgan L. Smith, was
composed of two brigades, led by Brigadier-Generals Giles A. Smith
and J. A. J. Lightburn.



The Third, commanded by Brigadier-General J. M. Tuttle, was
composed of three brigades, led by Brigadier-Generals J. A. Mower
and R. P. Buckland, and Colonel J. J. Wood (of the Twelfth
Iowa).



The Fourth, commanded by Brigadier-General Hugh Ewing, was composed
of three brigades, led by Brigadier-General J. M. Corse, Colonel
Loomis (Twenty-sixth Illinois), and Colonel J. R. Cockerill (of the
Seventieth Ohio).










22 сентября я получил телеграфную депешу от генерала Гранта, находившегося тогда в Виксберге и командовавшего Департаментом Теннесси, с требованием выделить одну из моих дивизий для марша в Виксберг, чтобы там погрузиться на суда для отправки в Мемфис, где она должна была войти в состав армии, направляемой в Чаттанугу для подкрепления генерала Роузкранса. Я назначил Первую дивизию, и в 4 часа утра того же дня она выступила на Виксберг и на следующий день погрузилась на суда. 23 сентября я был вызван в Виксберг командующим генералом, который показал мне несколько депеш от главнокомандующего, заставивших его предположить, что ему придется отправить меня и весь мой корпус в Мемфис и далее на восток, и мне было поручено готовиться к таким приказам. Мне объяснили, что из-за низкого уровня воды в Миссисипи суда прибывали нерегулярно и привозили депеши, которые, казалось, противоречили друг другу по смыслу, и что дивизия генерала Джона Э. Смита (из корпуса генерала Макферсона) была приказана к отправке в Мемфис, и что я должен взять эту дивизию, оставив одну из своих взамен для удержания линии Биг-Блэк. Я выделил свою третью дивизию (генерала Таттла) остаться и подчиняться генерал-майору Макферсону, командующему Семнадцатым корпусом в Виксберге; а дивизия генерала Джона Э. Смита, уже отправившаяся в Мемфис, была названа Третьей дивизией Пятнадцатого корпуса, хотя она все еще принадлежит Семнадцатому армейскому корпусу. Эта дивизия также состоит из трех бригад под командованием генерала Маттиаса, полковника Дж. Б. Раума (из 56-го Иллинойсского полка) и полковника Дж. И. Александра (из 59-го Индианского полка).



Вторая и Четвертая дивизии были отправлены в Виксберг, как только я получил уведомление о готовности судов, и 27 сентября я лично погрузился на пароход «Атлантик» для следования в Мемфис, за которым последовал флот судов, перевозивших эти две дивизии. Наше продвижение было медленным из-за беспрецедентно низкого уровня воды в Миссисипи и нехватки угля и дров. Мы были вынуждены местами собирать заборы, высаживать людей и возить дрова из глубины страны к судам; но я достиг Мемфиса в ночь на 2 октября, а остальные суда прибыли 3-го и 4-го числа.

По прибытии в Мемфис я встретился с генералом Хёрлбатом и прочитал все депеши и инструкции генерала Халлека, из которых почерпнул свои указания, которые я истолковал следующим образом:

Вести Пятнадцатый армейский корпус и все другие войска, которые можно было снять с линии железной дороги Мемфис — Чарлстон, в Атенс, штат Алабама, и оттуда письменно докладывать о выполнении приказов генералу Роузкрансу, командующему Армией Камберленда в Чаттануге; следовать в основном вдоль железной дороги на восток, ремонтируя ее по мере продвижения; заботиться о своей собственной линии снабжения; и ни в коем случае не зависеть от генерала Роузкранса в вопросах снабжения, так как дороги в его тылу уже были перегружены обеспечением его нынешней армии.

От генерала Хёрлбата я узнал, что дивизия генерала Остерхауса уже находится перед Коринфом, а генерал Джон Э. Смит все еще в Мемфисе, перемещая свои войска и имущество по железной дороге так быстро, как позволял ее ограниченный подвижной состав. Генерал Дж. Д. Вебстер был управляющим железной дороги, и ему было поручено работать день и ночь и ускорить движение как можно быстрее; но пропускная способность дороги была настолько мала, что я вскоре увидел, что могу перемещать лошадей, мулов и фургоны быстрее по суше, и поэтому отправил артиллерию и фургоны по дороге под эскортом, а в конечном итоге перебросил всю Четвертую дивизию по суше.

Враг, по-видимому, рано узнал об этом движении и с самого начала пытался нам помешать. Значительные силы собрались в угрожающей позиции в Салеме, к югу от станции Солсбери; и генерал Карр, командовавший в Коринфе, почувствовал себя вынужденным повернуть назад и использовать часть моих войск, уже достигших Коринфа, чтобы отразить угрожавшую атаку.

В воскресенье, 11 октября, приведя в движение все свои силы, я сам отправился в Коринф специальным поездом с батальоном 13-го полка регулярной армии США в качестве эскорта. Мы достигли станции Коллиервилл около полудня, как раз вовремя, чтобы принять участие в обороне этой станции полковником Д. К. Энтони из 66-го Индианского полка против атаки, предпринятой генералом Чалмерсом с силами около трех тысяч кавалеристов при восьми артиллерийских орудиях. Он был отбит, повреждения дороги устранены, и на следующий день мы продолжили наш путь, достигнув Коринфа ночью.

Я немедленно приказал генералу Блэру двигаться вперед к Аюке с Первой дивизией и, по мере подхода войск, продвигал их за Бир-Крик, мост через который был полностью разрушен, и инженерный полк под командованием полковника Флага был занят его ремонтом.

Перед нашим фронтом, недалеко от Таскамбии, собрались довольно значительные силы противника, чтобы противостоять нашему продвижению. Ими командовал генерал Стивен Д. Ли, и они состояли из бригад Родди и Фергюсона, а также иррегулярной кавалерии, составляя в общей сложности около пяти тысяч человек.

Лично я переместился из Коринфа в Бернсвилл 18-го числа, а в Аюку — 19 октября.

Дивизия Остерхауса была в авангарде, постоянно ведя перестрелки с противником; его поддерживала дивизия генерала Моргана Л. Смита, обе дивизии находились под общим командованием генерал-майора Блэра. Дивизия генерала Джона Э. Смита прикрывала рабочую партию, занятую восстановлением железной дороги.

Предвидя трудности при переправе через реку Теннесси, я написал адмиралу Портеру в Каир с просьбой следить за Теннесси и прислать несколько канонерских лодок, как только позволит уровень воды; а также попросил генерала Аллена, квартирмейстера в Сент-Луисе, отправить в Истпорт паровой паром.

Адмирал, всегда готовый нам помочь, прислал две отличные канонерские лодки в Истпорт под командованием капитана Фелпса в тот же день, когда я прибыл в Аюку; а у капитана Фелпса была угольная баржа с настилом, с помощью которой мы переправляли наших лошадей и фургоны еще до прибытия парома.

Продолжая буквально следовать инструкциям генерала Халлека, я ускорил ремонт железной дороги и приказал генералу Блэру с двумя передовыми дивизиями оттеснить противника за Таскамбию. Это он успешно выполнил после довольно серьезного боя у Кейн-Крик, заняв Таскамбию 27 октября.

Тем временем произошли многие важные изменения в командовании, которые я должен здесь отметить для правильного понимания ситуации.

Генерал Грант был отозван из Виксберга и направлен в Чаттанугу для командования Военным округом Миссисипи, состоящим из трех департаментов: Огайо, Камберленда и Теннесси; а командование Департаментом Теннесси перешло ко мне, однако с инструкцией сохранять командование армией в полевых условиях. В Аюке я распорядился делами департамента так, как мне казалось наилучшим: наделил генерала Макферсона полными полномочиями в Миссисипи, а генерала Хёрлбата — в Западном Теннесси, назначил генерала Блэра командующим Пятнадцатым армейским корпусом; вызвал генерала Хёрлбата из Мемфиса и генерала Доджа из Коринфа и отобрал из состава Шестнадцатого корпуса отряд численностью около восьми тысяч человек, который приказал генералу Доджу организовать со всей поспешностью и с ним следовать за мной на восток.

27 октября, когда генерал Блэр с двумя дивизиями находился в Таскамбии, я приказал генералу Юингу с Четвертой дивизией как можно быстрее переправиться через Теннесси (с помощью канонерских лодок и плоскодонки) у Истпорта и продвигаться к Флоренсу, что он и сделал; и в тот же день гонец от генерала Гранта сплавился вниз по Теннесси через Масл-Шолс, высадился в Таскамбии и был отправлен ко мне в Аюку. Он привез короткое сообщение от генерала следующего содержания: «Прекратите все работы на железной дороге к востоку от Бир-Крик; продвигайте свое командование к Бриджпорту, пока не получите приказы» и т. д. Приказ был немедленно выполнен; порядок марша был изменен на обратный, и все колонны были направлены к Истпорту, единственному месту, где мы могли переправиться через Теннесси. Сначала у нас были только канонерские лодки и угольная баржа; но 31 октября прибыли паром и два транспортных судна, и работа по переправе велась со всей возможной энергией. Лично я переправился и 1 ноября вышел к голове колонны во Флоренсе, оставив тыловые дивизии под командованием генерала Блэра, и двинулся к Роджерсвиллу и реке Элк. Она оказалась непроходимой. На паром ушло бы слишком много времени, а на постройку моста — еще больше; поэтому не оставалось ничего другого, как повернуть вверх по реке Элк через Гилбертсборо, Элктон и т. д. к каменному мосту в Фейетвилле, где мы переправились через Элк и проследовали к Винчестеру и Декерду.

В Фейетвилле я получил приказ от генерала Гранта прибыть в Бриджпорт с Пятнадцатым армейским корпусом, а отряд генерала Доджа оставить в Пуласки и вдоль железной дороги от Колумбии до Декейтера. Я поручил генералу Блэру следовать со Второй и Первой дивизиями через Нью-Маркет, Ларкинсвилл и Бельфонт, в то время как я вел остальные две дивизии через Декерд; Четвертая дивизия переходила гору к Стивенсону, а Третья — через Юниверсити-Плейс и Свиденс-Коув.

Лично я проследовал через Свиденс-Коув и Баттл-Крик, достигнув Бриджпорта в ночь на 13 ноября. Я немедленно телеграфировал командующему генералу о своем прибытии и позициях моих дивизий и был вызван в Чаттанугу. Я сел на первый пароход в ночь на 14-е число до Беллис-Ферри и 16-го числа въехал в Чаттанугу. Там я узнал свою роль в грядущей драме, был снабжен необходимыми картами и информацией и 18-го числа в сопровождении генералов Гранта, Томаса, У. Ф. Смита, Брэннана и других выехал на позиции, занимаемые на западном берегу Теннесси, откуда можно было видеть лагеря противника, окружающие Чаттанугу, и линию Миссионерских холмов с их окончанием на ручье Чикамога — точку, которую я должен был занять, удержать и укрепить. Понтоны с полным комплектом балок и настилов были подготовлены для моста через Теннесси, и все было заранее спланировано с предусмотрительностью, вызвавшей мое восхищение. С холмов мы смотрели вниз на амфитеатр Чаттануги, как на карту, и мне оставалось только поставить свои войска на желаемую позицию. План предусматривал, что в дополнение к переправе через реку Теннесси и закреплению на окончании Миссионерского хребта я должен буду провести демонстрацию против горы Лукаут возле Трентона с частью моего командования.

Все в Чаттануге были нетерпеливы к действиям, что почти обострялось естественными опасениями за безопасность генерала Бернсайда в Восточном Теннесси.

Мое командование промаршировало от Мемфиса триста тридцать миль, и я гнал их так быстро, как позволяли дороги и расстояние, но я увидел достаточно условий жизни людей и животных в Чаттануге, чтобы вдохновить меня на новую энергию. Я немедленно приказал своей передовой дивизии (генерала Юинга) двигаться через Шелл-Маунд к Трентону, демонстрируя против хребта Лукаут, но быть готовой быстро развернуться и следовать за мной в Чаттанугу, а сам вернулся в Бриджпорт, переправившись на лодке вниз по Теннесси от Беллис-Ферри, и сразу по прибытии привел в движение свои дивизии в том порядке, в котором они прибыли. Понтонный мост в Бриджпорте был хрупким, и, хотя его использовали день и ночь, наше движение было медленным; а дорога оттуда до Чаттануги была ужасно разбита и загромождена фургонами других войск, размещенных вдоль дороги. Я достиг штаба генерала Хукера во время дождя, во второй половине дня 20-го числа, и получил приказы генерала Гранта о генеральной атаке на следующий день. Мне было просто невозможно выполнить свою часть вовремя; только одна дивизия (генерала Джона Э. Смита) была на позиции. Генерал Юинг все еще был в Трентоне, а остальные две пробирались по ужасной дороге от Шелл-Маунда до Чаттануги. Никакие войска никогда не были и не могли быть в лучшем состоянии, чем мои, или трудиться усерднее, чтобы выполнить свою часть. После надлежащего доклада генерал Грант отложил атаку. 21-го числа я переправил Вторую дивизию через мост Браунс-Ферри, и генерал Юинг подошел; но мост неоднократно ломался, и возникали задержки, которые никакая человеческая прозорливость не могла предотвратить. Все трудились день и ночь, и генерал Юинг переправился 23-го числа; но моя тыловая дивизия была отрезана сломанным мостом у Браунс-Ферри и не могла присоединиться ко мне. Я предложил вступить в бой с тремя своими дивизиями при поддержке генерала Джеффа К. Дэвиса, оставив одну из своих лучших дивизий (Остерхауса) действовать вместе с генералом Хукером против горы Лукаут. Эта дивизия до сих пор не присоединилась ко мне, но я знаю и чувствую, что она хорошо послужила стране и что она отразила честь на Пятнадцатый армейский корпус и Армию Теннесси. Я оставляю запись ее истории генералу Хукеру или тому, кто пользовался ее услугами во время последних памятных событий, уверенный, что все воздадут ей заслуженную честь.

Наконец, 23 ноября мои три дивизии расположились за холмами напротив устья Чикамоги. Я отправил бригаду Второй дивизии под командованием генерала Джайлса А. Смита под прикрытием холмов к Северному ручью Чикамога, чтобы укомплектовать лодки, предназначенные для понтонного моста, с приказом (в полночь) бесшумно спуститься к точке выше устья Южной Чикамоги, там высадить два полка, которые должны были тихо двигаться вдоль берега реки и захватить речные пикеты противника.

Затем генерал Джайлс А. Смит должен был быстро спуститься ниже устья Чикамоги, высадить остальную часть своей бригады и отправить лодки обратно за новыми грузами. Эти приказы были умело выполнены, и каждый пикет мятежников, кроме одного, был захвачен. Остальная часть дивизии генерала Моргана Л. Смита была затем быстро переправлена; за ней последовала дивизия генерала Джона Э. Смита, и к рассвету 24 ноября две дивизии численностью около восьми тысяч человек находились на восточном берегу Теннесси и соорудили весьма приличную стрелковую траншею в качестве плацдарма. Как только рассвело, часть лодок была снята с переправы, и под непосредственным руководством капитана Дрессера началось строительство понтонного моста, весь процесс которого планировал и контролировал лично генерал Уильям Ф. Смит. В то же время через ручей Чикамога возле его устья был построен понтонный мост, обеспечивший связь с двумя полками, которые были оставлены на северной стороне, и выполнивший важнейшую задачу на более позднем этапе драмы. Я здесь охотно засвидетельствую полноту всего этого дела. Все офицеры, ответственные за работу, присутствовали и проявили мастерство, которое я не могу не похвалить. Я никогда не видел, чтобы работа была сделана так тихо и так хорошо; и я сомневаюсь, что история войн может показать мост такой протяженности (а именно тринадцатьсот пятьдесят футов), уложенный так бесшумно и хорошо за столь короткое время. Я приписываю это гению и интеллекту генерала Уильяма Ф. Смита. Пароход «Данбар» подошел в течение утра и избавил дивизию Юинга от труда грести через реку; но к полудню понтонный мост был готов, и мои три дивизии переправились вместе с людьми, лошадьми, артиллерией и всем остальным.

Дивизия генерала Джеффа К. Дэвиса была готова занять мост, и я приказал колоннам сформироваться для взятия Миссионерских холмов. Маневр был тщательно объяснен всем командирам дивизий, и в 13:00 мы выступили от реки тремя колоннами в эшелонированном порядке: левая, генерал Морган Л. Смит, колонна направления, следовала в основном вдоль ручья Чикамога; центр, генерал Джон Э. Смит, в колоннах, удвоенных по центру, с интервалом в одну бригаду вправо и назад; правая, генерал Юинг, в колонне на таком же расстоянии вправо и назад, готовая развернуться вправо, исходя из предположения, что мы встретим противника в этом направлении. Каждая голова колонны была прикрыта хорошей линией стрелков с поддержкой. Шел легкий моросящий дождь, и облака висели низко, скрывая наше движение от наблюдательного пункта противника на горе Лукаут. Мы вскоре достигли предгорий; наши стрелки прокрались вверх по склону холмов, за ними последовали их поддержки, и в 15:30 мы без потерь достигли желаемой точки. Бригада каждой дивизии была быстро выдвинута на вершину холма, и противник впервые, казалось, осознал маневр, но было слишком поздно, ибо мы уже были на месте. Он открыл артиллерийский огонь, но генерал Юинг вскоре поднял несколько орудий капитана Ричардсона на этот крутой холм и ответил артиллерией, а стрелки противника предприняли одну или две безрезультатные вылазки против генерала Лайтберна, который прочесал местность и занял дальний холм, являвшийся реальным продолжением хребта. Изучив все карты, я сделал вывод, что Миссионерский хребет — это непрерывный холм; но мы обнаружили, что находимся на двух высоких точках с глубокой впадиной между нами и той, что непосредственно над туннелем, которая была моей главной целью. Однако занятая нами местность была настолько важна, что я не мог оставить ничего на волю случая и приказал укрепить ее в течение ночи. Одна бригада каждой дивизии была оставлена на холме, одна бригада генерала Моргана Л. Смита закрыла разрыв до ручья Чикамога, две бригады генерала Джона Э. Смита были отведены к основанию в резерв, а правый фланг генерала Юинга был продлен вниз на равнину, таким образом пересекая хребет общей линией, обращенной на юго-восток.

Противник прощупал наш левый фланг около 16:00, завязался довольно оживленный бой с применением артиллерии и мушкетов, после чего он отступил; но это стоило нам дорого, так как генерал Джайлс А. Смит был тяжело ранен и был вынужден отправиться в тыл; командование бригадой перешло к полковнику Топперу (116-й Иллинойсский полк), который умело управлял ею в течение остальной части операций. В момент моего перехода через мост появился генерал Говард, прибывший с тремя полками из Чаттануги вдоль восточного берега Теннесси, соединив мою новую позицию с позицией основных сил армии в Чаттануге. Он оставил три полка временно приданными к правому флангу генерала Юинга и вернулся в свой корпус в Чаттануге. Когда наступила ночь, я приказал генералу Джеффу К. Дэвису держать одну из своих бригад у моста, одну близко к моей позиции, а одну — между ними. Так мы провели ночь, тяжелые рабочие партии были заняты на укреплениях на холме. В течение ночи небо прояснилось, воздух наполнился холодным морозом, и наши костры открыли противнику и нашим друзьям в Чаттануге наше положение на Миссионерском хребте. Около полуночи я получил от майора Роули (из штаба генерала Гранта) приказ атаковать противника на «рассвете» с уведомлением, что генерал Томас атакует основными силами рано утром. Соответственно, еще до рассвета я был в седле в сопровождении всего своего штаба; проехал к крайнему левому флангу нашей позиции возле ручья Чикамога; оттуда вверх на холм, удерживаемый генералом Лайтберном; и вокруг к крайнему правому флангу генерала Юинга.

Получив по возможности точное представление о местности при тусклом утреннем свете, я увидел, что наша линия атаки направлена в сторону Миссионерского хребта, с флангами, поддерживающими нас с обеих сторон. Между нами и следующим холмом в этой цепи лежала довольно большая долина, и этот холм имел крутые склоны, западный из которых был частично расчищен, а другой покрыт естественным лесом. Гребень хребта был узким и поросшим лесом. Дальняя точка этого холма удерживалась противником с помощью бруствера из бревен и свежей земли, заполненного людьми и двумя орудиями. Противника также видели в больших силах на еще более высоком холме за туннелем, откуда он вел отличный прицельный огонь по спорному холму. Ущелье между ними, через которое проходят несколько дорог и железнодорожный туннель, не было видно с нашей позиции, но оно служило естественным плацдармом, где противник укрывал свои массы, чтобы противостоять нашему задуманному маневру по обходу его правого фланга и созданию угрозы его коммуникациям с его депо на станции Чикамога.

Как можно скорее были проведены следующие приготовления: бригады полковников Кокрелла и Александера, а также генерала Лайтбёрна должны были удерживать наш холм в качестве ключевой позиции. Генерал Корс с той частью своей бригады, которая могла действовать вдоль узкого гребня, должен был наступать с нашего правого центра. Генерал Лайтбёрн должен был выделить со своей позиции хороший полк для взаимодействия с генералом Корсом; генерал Морган Л. Смит должен был продвигаться вдоль восточного подножия хребта Миссионери, соединяясь с генералом Корсом; а полковник Лумис, в свою очередь, должен был двигаться вдоль западного склона при поддержке двух резервных бригад генерала Джона Э. Смита.

Солнце едва взошло, когда генерал Корс завершил приготовления и его горнист пробил сигнал «вперед!». 40-й Иллинойсский полк при поддержке 46-го Огайо на нашем правом центре, а также 30-й Огайо (полковник Джонс) двинулись вниз по склону нашего холма и вверх по склону, удерживаемому противником. Линия продвинулась примерно на восемьдесят ярдов к укрепленной позиции, где генерал Корс обнаружил второстепенный гребень, который он захватил и удержал. К этому пункту он вызвал свои резервы и запросил подкрепления, которые были направлены; однако пространство было узким, и не стоило скучивать людей, поскольку артиллерийский и ружейный огонь противника простреливал подступы к его позиции, давая ему огромное преимущество. Как только генерал Корс завершил приготовления, он пошел на штурм, и завязался ожесточенный ближний бой, продолжавшийся более часа: позиции то захватывались, то терялись, но первоначально завоеванный рубеж не был сдан никогда, и противник тщетно пытался выбить его оттуда. Генерал Морган Л. Смит продолжал отвоевывать пространство на левых отрогах хребта Миссионери, а полковник Лумис вышел к туннелю и железнодорожной насыпи со своей стороны, привлекая на себя огонь противника и тем самым облегчая положение штурмующей группы на вершине холма. У капитана Каллендера было четыре орудия на холме генерала Юинга, а у капитана Вудса — его батарея «Наполеон» на холме генерала Лайтбёрна; кроме того, два орудия батареи Диллона находились при бригаде полковника Александера. Все они вели огонь как можно более тщательно, чтобы расчистить холм перед нашим фронтом, не подвергая опасности собственных людей. Бой разгорелся с яростью около 10 часов утра, когда генерал Корс получил тяжелое ранение и был вынесен с поля боя, а командование бригадой и штурмом на этой ключевой позиции перешло к тому прекрасному молодому и храброму офицеру, полковнику Валкатту из 46-го Огайо, который исполнил свою задачу с честью. Он продолжил бой, продвигаясь вперед на всех участках. Полковник Лумис добился значительных успехов справа, и около 2 часов дня генерал Джон Э. Смит, посчитав, что на холме идут самые ожесточенные бои, и получив приказ поддержать генерала Юинга, привел бригады полковника Раума и генерала Матиаса через поле к вершине, за которую велся бой. Они двинулись вверх под плотным артиллерийским и ружейным огнем и соединились с полковником Валкаттом; однако гребень был настолько узким, что им неизбежно пришлось занять западный склон холма. Противник, сосредоточившись в тот момент в огромной численности в ущелье у туннеля, перебросил крупные силы под прикрытием складкок местности и густого кустарника и внезапно появился в тылу правого фланга этого отряда. Внезапность атаки привела людей в замешательство, поскольку они находились на открытом поле; они с некоторым беспорядком отступили к нижней границе поля и перестроились. Эти две бригады носили вспомогательный характер и не составляли части настоящего штурма.

Это движение, видимое из Чаттануги (в пяти милях оттуда) в подзорные трубы, породило слух, который повторил даже генерала Мейгс, будто мы были отбиты на левом фланге. Это было не так. Настоящие атакующие колонны генерала Корса, полковника Лумиса и генерала Смита не были отбиты. Они упорно, настойчиво и успешно вели ближний бой весь день. Когда две резервные бригады генерала Джона Э. Смита отступили, как было описано, противник сделал вид, что преследует их, но в свою очередь попал под фланговый удар меткого огня нашей бригады на поросшем лесом гребне и поспешно укрылся за холмом. К 3 часам дня положение дел выглядело следующим образом. День был ярким и ясным, и амфитеатр Чаттануги во всей красе лежал у наших ног. Я выжидал начала атаки генерала Томаса «рано утром». Колонна за колонной устремлялись к нам; орудие за орудием обрушивало свой концентрированный огонь на нас со всех холмов и отрогов, откуда просматривалась хоть какая-то часть удерживаемой нами территории. Редкие выстрелы из форта Вуд и с Орчард-Кнолл, а также ружейная и артиллерийская стрельба где-то в районе горы Лукаут — это все, что мне удавалось заметить с нашей стороны; но около 3 часов дня я заметил, как белая линия ружейного огня перед Орчард-Кнолл растягивается все дальше и дальше вправо и влево. Мы слышали лишь слабое эхо, но увиденного было достаточно, чтобы убедиться: генерал Томас наконец перешел в наступление на центре. Я знал, что наша атака привлекла огромные массы неприятеля к нашему флангу, и был уверен в исходе. Некоторые орудия, которые палили по нам весь день, умолкли или были развернуты в другом направлении.

Наступающая линия ружейного огня от Орчард-Кнолл скрылась из виду за отрогом холма, и ее больше не было видно; и лишь с наступлением темноты я узнал, что войска в Чаттануге прорвались через хребет Миссионери и прорвали центр противника. Разумеется, победа была одержана, и следующим шагом должно было стать преследование.

Я приказал генералу Моргану Л. Смиту произвести разведку в направлении туннеля, и он оказался пустым, если не считать перемешанных тел убитых и раненых — как наших, так и неприятельских. Резерву генерала Джеффа К. Дэвиса было приказано немедленно выступить по понтонному мосту через ручей Чикамога у его устья и двигаться вперед к депо.

Генерал Ховард доложил мне в первой половине дня с остальной частью своего армейского корпуса (11-го) и был размещен так, чтобы соединить мой левый фланг с ручьем Чикамога. Ему было приказано восстановить старый разрушенный мост примерно в двух милях вверх по Чикамоге и следовать за генералом Дэвисом в 4 часа утра, а 15-му армейскому корпусу было приказано следовать на рассвете. Но генерал Ховард обнаружил, что восстановить мост оказалось сложнее, чем предполагалось поначалу, и все мы были вынуждены переправляться через Чикамога по новому понтонному мосту у ее устья. Около 11 часов утра дивизия генерала Джеффа К. Дэвиса достигла депо как раз вовремя, чтобы застать его охваченным пламенем. Он обнаружил, что противник занимает два частично укрепленных холма сразу за депо. От них он вскоре избавился. Депо представляло собой картину запустения, которую являет собой одна лишь война: кукурузная мука и кукуруза в огромных горящих кучах, разбитые фургоны, брошенные передки, два 32-фунтовых нарезных орудия с сожженными лафетами, обломки понтонов, прогоны и настилы и т. д., несомненно предназначавшиеся для знаменитого вторжения в Кентукки, и всевозможная утварь, горевшая и поломанная. Тем не менее, противник любезно оставил нам хороший запас фуража для наших лошадей, а также муку, фасоль и т. д. для наших людей.

Задержавшись лишь на короткое время, мы двинулись дальше по дороге, забитой разбитыми фургонами и брошенными передками, вплоть до наступления темноты. Как только голова колонны вынырнула из темной топкой топи, мы столкнулись с арьергардом отступающего противника. Бой был жарким, но ночь опустилась настолько темно, что мы не могли двигаться. Генерал Грант подъехал к нам туда. На рассвете мы возобновили марш, и в Грейсвилле, где через Чикамога был перекинут прочный мост, мы обнаружили корпус генерала Палмера на южном берегу, который сообщил нам, что генерал Хукер идет по дороге, пролегающей еще южнее, и мы слышали его орудия неподалеку от Рингголда.

Поскольку дороги были забиты войсками до предельно возможного предела, я повернул на восток, чтобы выполнить другую часть общего плана, а именно — прервать всю связь между Брэггом и Лонгстритом.

До нас доходили самые разные слухи о последнем, но было очевидно, что мы должны вклинить надлежащие силы между этими двумя армиями. Поэтому я приказал генералу Ховарду двигаться к Паркерс-Гэп, а оттуда незамедлительно отправить боеспособный отряд к Ред-Клею или Совету (Council-Ground), чтобы уничтожить там крупный участок железной дороги, соединяющей Далтон и Кливленд. Эта задача была успешно и полностью выполнена в тот же день. Дивизия генерала Джеффа К. Дэвиса была подведена вплоть до Рингголда для помощи генералу Хукеру в случае необходимости, а 15-й корпус оставался в Грейсвилле на случай любого непредвиденного поворота событий. Около полудня я получил весточку от генерала Хукера: он сообщал, что выдержал довольно тяжелый бой у горного прохода сразу за Рингголдом, и просил меня подойти, чтобы обойти эту позицию. Сам он в тот момент не знал, что Ховард, пройдя через Паркерс-Гэп в направлении Ред-Клея, уже обошел ее. Поэтому я лично поскакал к Рингголду и обнаружил, что противник уже отошел к Таннел-Хиллу. Он вышел из долины Чикамога на земли, откуда воды стекают в Кусу. Он покинул Теннесси.

Я застал генерала Гранта в Рингголде и после некоторых объяснений относительно разрушения железной дороги от Рингголда обратно до границы штата — как только вагоны с ранеными будут отведены обратно к депо в Чикамоге — получил приказ медленно и неторопливо возвращаться в Чаттанугу.

На следующий день 15-й корпус полностью и основательно разрушил железную дорогу от точки на полпути между Рингголдом и Грейсвиллем вплоть до границы штата; а генерал Грант, прибыв в Грейсвилл, разрешил мне вместо возвращения прямиком в Чаттанугу отправить назад все мои артиллерийские фургоны и обозы, совершив кружной манерь через север вплоть до реки Хивасси.

Соответственно, утром 29 ноября генерал Ховард выступил из Паркерс-Гэпа на Кливленд, генерал Дэвис — через Макдэниелс-Гэп, а генерал Блэр с двумя дивизиями 15-го корпуса — через Джулиенс-Гэп; все они сошлись в Кливленде в тот же вечер. Здесь был произведен еще один качественный разрушительный удар на дороге Далтон — Кливленд. 30-го числа армия выступила на Чарлстон; генерал Ховард наступал столь стремительно, что противник поспешно эвакуировался, оставив мост лишь частично поврежденным, а на северном берегу Хивасси — пять вагонов с мукой и продовольствием.

Это должно было стать пределом наших операций. Офицеры и солдаты не взяли с собой ни багажа, ни провизии, а погода стояла до ужаса холодная. Я уже добрался до города Чарлстон, когда прибыл генерал Вилсон с письмом от генерала Гранта из Чаттануги, в котором сообщалось, что последние достоверные сведения из Ноксвилла датируются 27-м числом: к тому моменту генерал Бернсайд был полностью блокирован и имел продовольствия лишь по 3 декабря включительно; что генерал Грейнджер покинул Чаттанугу и направился в Ноксвилл по береговой дороге, а по реке за ним шел пароход; но Грант опасался, что генерал Грейнджер не поспеет в Ноксвилл вовремя, и приказывал мне принять командование над всеми войсками, двинутыми на выручку Ноксвиллу, и спешить к генералу Бернсайду. Семью днями ранее мы покинули наши лагеря по ту сторону Теннесси с двухдневным пайком, без смены белья — налегке для боя, имея всего по одному одеялу или шинели на человека, от меня и до рядового включительно.

Разумеется, никакой провизии у нас тогда не было, кроме того, что удавалось раздобыть по дороге, и к такому маршу мы были снаряжены плохо. Но мы узнали, что двенадцать тысяч наших сослуживцев осаждены в горном городке Ноксвилл в восьмидесяти четырех милях от нас; что они нуждаются в помощи и должны получить ее в течение трех дней. Этого было достаточно — дело надлежало сделать. Генерал Ховард в ту же ночь отремонтировал и настелил настил на железнодорожный мост, и на рассвете армия перешла Хивасси и совершила марш на Атенс, пройдя пятнадцать миль. Я справедливо предполагал, что генерал Грейнджер находится в районе устья Хивасси, и отправил ему извещение о своих приказах; я сообщил, что генерал Грант прислал мне копию своих письменных инструкций, которые были полными и исчерпывающими, и что он должен прорываться к Кингстону, близ которого мы соединимся. Но к тому времени, как я достиг Атенса, я лучше изучил географию и послал ему новые указания (они застали его в Декейтере): что Кингстон нам не по пути; что свой пароход он должен отправить в Кингстон, а сам со своими силами идти на Филаде́лфию и доложить мне там. У меня был лишь небольшой кавалерийский отряд, который в момент получения мной приказов генерала Гранта вел разведку около Бентона и Коламбуса. Я оставил своего адъютанта, майора Маккоя, в Чарлстоне для связи с этой кавалерией и побуждения ее к спешке. Она догнала меня ночью в Атенсе.

2 декабря армия стремительно двинулась на север в сторону Лаудона, находившегося в двадцати шести милях. Около 11 часов утра кавалерия вышла в голову колонны; ей было приказано прорываться к Лаудону и по возможности спасти понтонный мост через Теннесси, удерживаемый бригадой неприятеля под командованием генерала Вогана. Кавалерия двигалась с такой быстротой, что захватила каждое охранение; однако бригада Вогана имела артиллерию на позициях, прикрытую земляными валами, и демонстрировала силы, слишком солидные для того, чтобы сбить их кавалерийским налётом, так что наступила темнота, прежде чем подоспела пехота генерала Ховарда. Противник покинул это место ночью, уничтожив понтоны, сбросив три локомотива и сорок восемь вагонов в реку Теннесси, и бросил множество продовольствия, четыре орудия и другое имущество, которые генерал Ховард подобрал на рассвете. Но мост исчез, и мы были вынуждены повернуть на восток и полагаться на мост генерала Бернсайда в Ноксвилле. Было крайне важно, чтобы генерал Бернсайд получил извещение о нашем приближении, а в запасе оставался всего один день.

В соответствии с этим в Филадельфии в ночь со 2 на 3 декабря я отправил своего адъютанта (майора Оденрида) вперед к полковнику Лонгу, командовавшему кавалерийской бригадой в Лаудоне, чтобы объяснить ему жизненную важность того, чтобы весть о нашем приближении дошла до генерала Бернсайда в течение двадцати четырех часов, и приказать ему отобрать лучших людей своего отряда, немедленно выступить, форсировать Малый Теннесси и прорваться в Ноксвилл любой ценой — чего бы это ни стоило людям и лошадям. Майору Оденриду было приказано ехать вместе с ними. Предстояло преодолеть около сорока миль по сквернейшим дорогам. До рассвета они тронулись в путь, а с рассветом 15-й корпус был повернут из Филадельфии на Малый Теннесси к Моргантауну, где, по моим картам, река должна была быть очень мелководной; однако она оказалась слишком глубокой для брода, а вода была ледяной — ширина двести сорок ярдов, глубина от двух до пяти футов; лошади могли перейти вброд, но артиллерия и пехота — нет. Был необходим мост. Генерал Вилсон (сопровождавший меня) взялся руководить наведением моста, и я многим обязан ему, поскольку остался без инженера, отправив капитана Дженни назад из Грейсвилла обследовать наше поле боя. У нас были саперы, но имелись лишь такие инструменты, как топоры, киркомотыги и лопаты. Генерал Вилсон, работая частично с обрезным лесом, а частично с квадратными козлами (сооруженными из домов бывшего городчка Моргантаун), быстро продвигался вперед, и к темноте 4 декабря войска и животные переправились по мосту, а к рассвету 5-го числа 15-й корпус (генерала Блэра) перешел на тот берег, и дивизии генерала Грейнджера и Дэвиса были готовы к переправе; однако диагональные связи жесткости оказались несовершенными из-за нехватки нагелей, и мост сломался, вызвав задержку. Я приказал генералу Блэру выступить на Мэрисвиллскую дорогу на пять миль и там ожидать известия о том, что генерал Грейнджер идет параллельной дорогой наравне с ним, а сам находился у развилки дорог, когда подъехал связной и привез мне записку от генерала Бернсайд, смысл которой сводился к тому, что полковник Лонг прибыл в Ноксвилл со своей кавалерией и у него там все в порядке; Лонгстрит по-прежнему стоял перед городом, но появились признаки его скорого ухода.

Я чувствовал, что сделал первый большой шаг в решении задачи по спасению армии генерала Бернсайда, но все же подгонял работу. Как только мост починили, все войска двинулись вперед. Генерал Ховард выступил из Лаудона, нашел довольно хороший брод для своих лошадей и фургонов у Дейвиса, в семи милях ниже Моргантауна, и смастерил остроумный мост из фургонов, оставленных генералом Воганом в Лаудоне, чтобы переправить по нему своих людей. Он шел через Юнитию и Луисвилл. Ночью 5-го числа головы всех колонн установили связь в Мэрисвилле, где я встретил майора Ван Бюрена (из штата генерала Бернсайда), который объявил, что Лонгстрит накануне отступил по дороге на Ратледж, Роджерсвилл и Бристоль, ведущей в Виргинию; что кавалерия генерала Бернсайда висит у него на хвосте; и что генерал желает лично видеть меня, как только я смогу приехать в Ноксвилл. Я приказал всем войскам остановиться и отдохнуть, за исключением двух дивизий генерала Грейнджера, которым было велено продвигаться вперед к Малой реке, а генералу Грейнджеру — явиться лично к генералу Бернсайду за приказами. Именно его силы изначально предназначались для подкрепления генерала Бернсайда, и было чрезвычайно уместно, чтобы они присоединились к яростному преследованию Лонгстрита.

Утром 6 декабря я прискакал из Мэрисвилла в Ноксвилл и встретился с генералом Бернсайдом. Генерал Грейнджер прибыл позже в тот же день. Мы осмотрели его линии укреплений, которые представляли собой удивительное творение для столь короткого времени, отведенного на выбор местности и возведение сооружений. Мне показалось, что они почти неприступны. Мы осмотрели редут под названием «Сандерс», где в предыдущее воскресенье три бригады противника предприняли штурм и встретили кровавый отпор. Теперь все было мирно и тихо; но еще несколько часов назад смертоносная пуля искала свою жертву повсюду вокруг этого холмистого рубежа.

Генерал полно и откровенно объяснил мне то, что он сделал, и то, что намерен предпринять. Он не просил у меня ничего, кроме отряда генерала Грейнджера, и предложил, учитывая те крупные силы, которые я привел из Чаттануги, с надлежащей поспешностью вернуться к линии Хивасси, дабы Брэгг, получив подкрепления, не воспользовался нашим отсутствием для возобновления наступления. Я попросил его изложить это в письменном виде, что он и сделал, и я привожу этот документ здесь как часть моего отчета:









HEADQUARTERS OF THE OHIO KNOXVILLE, December 7, 1863



Major-General W. T. SHERMAN, commanding, etc.



GENERAL: I desire to express to you and your command my most hearty
thanks and gratitude for your promptness in coming to our relief
during the siege of Knoxville, and I am satisfied your approach
served to raise the siege. The emergency having passed, I do not
deem, for the present, any other portion of your command but the
corps of General Granger necessary for operations in this section;
and, inasmuch as General Grant has weakened the forces immediately
with him in order to relieve us (thereby rendering the position of
General Thomas less secure), I deem it advisable that all the
troops now here, save those commanded by General Granger, should
return at once to within supporting distance of the forces in front
of Bragg's army. In behalf of my command, I desire again to thank
you and your command for the kindness you have done us.



I am, general, very respectfully, your obedient servant,



A. E. BURNSIDE, Major-General commanding.







Accordingly, having seen General Burnside's forces move out of
Knoxville in pursuit of Longstreet, and General Granger's move in,
I put in motion my own command to return. General Howard was
ordered to move, via Davis's Ford and Sweetwater, to Athena, with a
guard forward at Charleston, to hold and repair the bridge which
the enemy had retaken after our passage up. General Jeff. C. Davis
moved to Columbus, on the Hiawassee, via Madisonville, and the two
divisions of the Fifteenth Corps moved to Tellico Plains, to cover
movement of cavalry across the mountains into Georgia, to overtake
a wagon-train which had dodged us on our way up, and had escaped by
way of Murphy. Subsequently, on a report from General Howard that
the enemy held Charleston, I diverted General Ewing's division to
Athena, and went in person to Tellico with General Morgan L.
Smith's division. By the 9th all our troops were in position, and
we held the rich country between the Little Tennessee and the
Hiawassee. The cavalry, under Colonel Long, passed the mountain at
Tellico, and proceeded about seventeen miles beyond Murphy, when
Colonel Long, deeming his farther pursuit of the wagon-train
useless, returned on the 12th to Tellico. I then ordered him and
the division of General Morgan L. Smith to move to Charleston, to
which point I had previously ordered the corps of General
Howard.



On the 14th of December all of my command in the field lay along
the Hiawassee. Having communicated to General Grant the actual
state of affairs, I received orders to leave, on the line of the
Hiawassee, all the cavalry, and come to Chattanooga with the rest
of my command. I left the brigade of cavalry commanded by Colonel
Long, reenforced by the Fifth Ohio Cavalry (Lieutenant-Colonel
Heath)—the only cavalry properly belonging to the Fifteenth
Army Corps—at Charleston, and with the remainder moved by
easy marches, by Cleveland and Tyner's Depot, into Chattanooga,
where I received in person from General Grant orders to transfer
back to their appropriate commands the corps of General Howard and
the division commanded by General Jeff. C. Davis, and to conduct
the Fifteenth Army Corps to its new field of operations.



It will thus appear that we have been constantly in motion since
our departure from the Big Black, in Mississippi, until the present
moment. I have been unable to receive from subordinate commanders
the usual full, detailed reports of events, and have therefore been
compelled to make up this report from my own personal memory; but,
as soon as possible, subordinate reports will be received and duly
forwarded.



In reviewing the facts, I must do justice to the men of my command
for the patience, cheerfulness, and courage which officers and men
have displayed throughout, in battle, on the march, and in camp.
For long periods, without regular rations or supplies of any kind,
they have marched through mud and over rocks, sometimes barefooted,
without a murmur. Without a moment's rest after a march of over
four hundred miles, without sleep for three successive nights, we
crossed the Tennessee, fought our part of the battle of
Chattanooga, pursued the enemy out of Tennessee, and then turned
more than a hundred and twenty miles north and compelled Longstreet
to raise the siege of Knoxville, which gave so much anxiety to the
whole country. It is hard to realize the importance of these events
without recalling the memory of the general feeling which pervaded
all minds at Chattanooga prior to our arrival. I cannot speak of
the Fifteenth Army Corps without a seeming vanity; but as I am no
longer its commander, I assert that there is no better body of
soldiers in America than it. I wish all to feel a just pride in its
real honors.



To General Howard and his command, to General Jeff. C. Davis and
his, I am more than usually indebted for the intelligence of
commanders and fidelity of commands. The brigade of Colonel
Bushbeck, belonging to the Eleventh Corps, which was the first to
come out of Chattanooga to my flank, fought at the Tunnel Hill, in
connection with General Ewing's division, and displayed a courage
almost amounting to rashness. Following the enemy almost to the
tunnel-gorge, it lost many valuable lives, prominent among them
Lieutenant-Colonel Taft, spoken of as a most gallant soldier.



In General Howard throughout I found a polished and Christian
gentleman, exhibiting the highest and most chivalric traits of the
soldier. General Davis handled his division with artistic skill,
more especially at the moment we encountered the enemy's
rear-guard, near Graysville, at nightfall. I must award to this
division the credit of the best order during our movement through
East Tennessee, when long marches and the necessity of foraging to
the right and left gave some reason for disordered ranks:



Inasmuch as exception may be taken to my explanation of the
temporary confusion, during the battle of Chattanooga, of the two
brigades of General Matthias and Colonel Raum, I will here state
that I saw the whole; and attach no blame to any one. Accidents
will happen in battle, as elsewhere; and at the point where they so
manfully went to relieve the pressure on other parts of our
assaulting line, they exposed themselves unconsciously to an enemy
vastly superior in force, and favored by the shape of the ground.
Had that enemy come out on equal terms, those brigades would have
shown their mettle, which has been tried more than once before and
stood the test of fire. They reformed their ranks, and were ready
to support General Ewing's division in a very few minutes; and the
circumstance would have hardly called for notice on my part, had
not others reported what was seen from Chattanooga, a distance of
nearly five miles, from where could only be seen the troops in the
open field in which this affair occurred.



I now subjoin the best report of casualties I am able to compile
from the records thus far received:



Killed; Wounded; and Missing............... 1949



No report from General Davis's division, but loss is small.



Among the killed were some of our most valuable officers: Colonels
Putnam, Ninety-third Illinois; O'Meara, Ninetieth Illinois; and
Torrence, Thirtieth Iowa; Lieutenant-Colonel-Taft, of the Eleventh
Corps; and Major Bushnell, Thirteenth Illinois.



Among the wounded are Brigadier-Generals Giles A. Smith, Corse, and
Matthias; Colonel Raum; Colonel Waugelin, Twelfth Missouri;
Lieutenant-Colonel Partridge, Thirteenth Illinois; Major P. I.
Welsh, Fifty-sixth Illinois; and Major Nathan McAlla, Tenth
Iowa.



Among the missing is Lieutenant-Colonel Archer, Seventeenth
Iowa.



My report is already so long, that I must forbear mentioning acts
of individual merit. These will be recorded in the reports of
division commanders, which I will cheerfully indorse; but I must
say that it is but justice that colonels of regiments, who have so
long and so well commanded brigades, as in the following cases,
should be commissioned to the grade which they have filled with so
much usefulness and credit to the public service, viz.: Colonel J.
R. Cockerell, Seventieth, Ohio; Colonel J. M. Loomis, Twenty-sixth
Illinois; Colonel C. C. Walcutt, Forty-sixth Ohio; Colonel J. A.
Williamson, Fourth Iowa; Colonel G. B. Raum, Fifty-sixth Illinois;
Colonel J. I. Alexander, Fifty-ninth Indiana.



My personal staff, as usual, have served their country with
fidelity, and credit to themselves, throughout these events, and
have received my personal thanks.



Inclosed you will please find a map of that part of the
battle-field of Chattanooga fought over by the troops under my
command, surveyed and drawn by Captain Jenney, engineer on my
staff. I have the honor to be, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.





[General Order No. 68.]



WAR DEPARTMENT ADJUTANT-GENERAL'S OFFICE WASHINGTON, February 21,
1884



Joint resolution tendering the thanks of Congress to Major-General
W. T. Sherman and others.



Be it resolved by the Senate and House of Representatives of the
United States of America in Congress assembled, That the thanks of
Congress and of the people of the United States are due, and that
the same are hereby tendered, to Major-General W. T. Sherman,
commander of the Department and Army of the Tennessee, and the
officers and soldiers who served under him, for their gallant and
arduous services in marching to the relief of the Army of the
Cumberland, and for their gallantry and heroism in the battle of
Chattanooga, which contributed in a great degree to the success of
our arms in that glorious victory.



Approved February 19, 1864. By order of the Secretary of War:



E. D. TOWNSEND, Assistant Adjutant-General.










19 декабря я находился в Бриджпорте и отдал все необходимые распоряжения по распределению четырех дивизий 15-го корпуса вдоль железной дороги от Стивенсона до Декейтера, а также части 16-го корпуса под командованием генерала Доджа — вдоль железной дороги от Декейтера до Нэшвилла, дабы произвести необходимый ремонт и быть готовыми к кампании следующего года; а 21-го числа я отправился в Нэшвилл для совещания с генералом Грантом и завершения приготовлений к зиме. В то время генерал Грант находился под впечатлением, что следующая кампания пройдет вверх по долине Восточного Теннесси в направлении Виргинии; и поскольку она, судя по всему, должна была стать последней и важнейшей кампанией войны, возникла необходимость высвободить как можно больше старых войск, несших службу вдоль реки Миссисипи. Такова была истинная цель и назначение Меридианской кампании, а также предпринятой зимой экспедиции Бэнкса вверх по Ред-Ривер к Шривпорту.
















ГЛАВА XV.




МЕРИДИАНСКАЯ КАМПАНИЯ.



ЯНВАРЬ И ФЕВРАЛЬ 1864 ГОДА.
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Зима 1863–1864 годов началась очень холодной и суровой; после битвы при Чаттануге 25 ноября 1863 года и снятия осады Ноксвилла 5 декабря стало очевидно, что военные действия на том направлении должны в известной мере прекратиться или ограничиться силами Бернсайда за пределами Ноксвилла. 21 декабря генерал Грант перенес свою штаб-квартиру в Нэшвилл, штат Теннесси, оставив генерала Джорджа Х. Томаса в Чаттануге командующим Департаментом Камберленд и армией в окрестностях этого пункта; я же находился в Бриджпорте с приказом распределить свои войска вдоль железной дороги от Стивенсона до Декейтера в Алабаме, и от Декейтера по направлению к Нэшвиллу.

Генерал Г. М. Додж, командовавший отрядом 16-го корпуса численностью около восьми тысяч человек, не участвовал с нами в битве при Чаттануге, а оставался в Пуласки (штат Теннесси) и его окрестностях, занимаясь ремонтом той железной дороги в качестве вспомогательной линии к основной магистрали, шедшей из Нэшвилла в Стивенсон и Чаттанугу. Генерал Джон А. Логан унаследовал командование 15-м корпусом по прямому назначению Президента Соединенных Штатов и сменил генерала Фрэнка П. Блэра, временно командовавшего этим корпусом во время операций под Чаттанугой и Ноксвиллом.

В то время я командовал Департаментом Теннесси, который в общих чертах охватывал территорию на восточном берегу реки Миссисипи от Натчеза до реки Огайо, а оттуда вдоль реки Теннесси вплоть до Декейтера и Белльфонта в Алабаме. Генерал Макферсон находился в Викссберге, а генерал Хёрлбат — в Мемфисе, и от них я получал регулярные донесения о положении дел в той части моего командования. Мятежники все еще удерживали значительные силы пехоты и кавалерии в штате Миссисипи, угрожая реке, судоходство по которой стало для нас столь деликатным и важным делом. Будучи уверен, что смогу пресечь это одним-двумя быстрыми маневрами вглубь страны и тем самым высвободить значительную массу людей, задействованных в качестве местных гарнизонов, я отправился в Нэшвилл и изложил дело генералу Гранту, который дал согласие на то, чтобы я спустился вниз по реке Миссисипи, где находилась основная часть моего командного состава, и нанес удар к востоку от реки, в то время как генерал Бэнкс из Нового Орлеана аналогичным образом нанесет удар на запад; тем самым предотвращая любые дальнейшие нападения на суда, курсирующие по главной реке, и расширяя брешь в Южной Конфедерации.

Отдав все необходимые распоряжения относительно размещения на зимние месяцы той части моего командного состава, что находилась в Южном и Среднем Теннесси, я отправился в Цинциннати и Ланкастер (штат Огайо), чтобы провести Рождество с семьей; а на обратном пути взял Минни с собой в женский монастырь в Рединге близ Цинциннати, где и оставил ее, после чего сел на поезд до Каира (штат Иллинойс), куда прибыл 3 января в крайне холодный и морозный день. Быстро нарастал лед, и существовала большая опасность того, что река Миссисипи закроется для судоходства. Адмирал Портер, находившийся в Каире, предоставил в мое распоряжение небольшой канонерский лодку («Джульет»), на которой я поднялся до Падьюки для инспекции этого пункта, гарнизон которого состоял из небольшого отряда под командованием полковника С. Г. Хикса из 40-го Иллинойсского полка, воевавшего со мной и получившего тяжелое ранение при Шайло. Вернувшись в Каир, мы тронулись вниз по реке Миссисипи, которая была забита плавучим льдом. С величайшим трудом мы пробирались сквозь него, часами плывя посреди огромных льдин, которые терлись о нашу лодку и скрежетали так, что порой мы подвергались опасности затонуть. Но около 10 января мы добрались до Мемфиса, где я встретился с генералом Хёрлбатом и объяснил ему свой замысел: собрать из его гарнизонов и гарнизонов Макферсона около двадцати тысяч человек, с которыми в феврале выступить из Викссберга до Меридиана, разрушить Мобил-Охайскую железную дорогу, а также дорогу, ведущую из Викссберга в Селму (штат Алабама). Я поручил ему выбрать две хорошие дивизии и быть готовым выступить с ними. В Мемфисе я обнаружил бригадного генерала В. Суя Смита с кавалерийским отрядом численностью около двух с половиной тысяч человек, который тот по приказанию генерала Гранта перебросил из Среднего Теннесси для содействия нашим общим целям, а также для наказания генерала мятежников Форреста, проявлявшего наибольшую активность в изнурении наших гарнизонов в Западном Теннесси и Миссисипи. Пробыв пару дней в Мемфисе, мы продолжили путь на канонерской лодке «Сильвер Клауд» до Викссберга, где я застал генерала Макферсона и, дав ему аналогичные распоряжения, поручил разослать шпионов для выяснения и своевременного получения сведений о силах и дислокации противника. Зима стояла столь суровая, что река у Викссберга была полна плавучего льда, но на «Сильвер Клауд» мы мужественно преодолевали его и к 20-му числу вернулись в Мемфис. Главной составной частью предприятия было уничтожение вражеской кавалерии под командованием генерала Форреста, представлявшей постоянную угрозу нашим железнодорожным коммуникациям в Среднем Теннесси, и я возложил эту задачу на бригадного генерала В. Суя Смита. В подчинении генерала Хёрлбата находилось около семи с половиной тысяч кавалеристов, рассредоточенных от Коламбуса (Кентукки) до Коринта (Миссисипи), и мы предполагали составить общую кавалерийскую силу численностью примерно в семь тысяч «боеготовых» всадников из них и тех двух с половиной тысяч, что генерал Смит привел с собой из Среднего Теннесси. С этими силами генералу Смиту было приказано выступить из Мемфиса прямо на Меридиан (штат Миссисипи) со сроком начала выступления к 1 февраля. Я лично объяснил ему характер Форреста как человека и особенности его отряда; предупредил, что на своем пути он непременно столкнется с Форрестом, который всегда атакует с яростью, к чему тот должен быть готов, и что после отражения первой атаки он обязан в свою очередь перейти в самое решительное наступление, сокрушить его и полностью уничтожить все его силы. Я знал, что у Форреста не может быть более четырех тысяч кавалеристов, а мое собственное движение отвлечет каждого оставшегося человека из состава армии мятежников, не находящегося непосредственно при нем, так что он (генерал Смит) мог смело действовать исходя из изложенной мной предпосылки.

Завершив все эти приготовления в Мемфисе, будучи уверен, что кавалерийский отряд будет готов к выступлению к 1 февраля, и проводив генерала Хёрлбата с его двумя дивизиями, погрузившимися на пароходы до Викссберга, я также вновь поднялся на борт судна до того же пункта назначения 27 января.

1 февраля мы собрались в пункте сбора в Викссберге, где я обнаружил лазутчика, который был отправлен за две недели до того, побывал в Меридиане и привез точные сведения о положении дел во внутренних районах Миссисипи. Генерал-лейтенант (епископ) Полк осуществлял общее командование со штаб-квартирой в Меридиане и имел две пехотные дивизии, одна из которых (генерала Лоринга) была размещена в Кантоне (Миссисипи), а другая (генерала Френча) — в Брэндоне. У него также имелись две кавалерийские дивизии — Армстронга, состоявшая из трех бригад (Росса, Старка и Вирта Адамса), которые были рассредоточены от окрестностей Язу-Сити до Джексона и южнее; и Форреста, которая была сосредоточена в направлении Мемфиса со штаб-квартирой в Комо. Генерал Полк, казалось, не имел ни малейшего подозрения относительно наших намерения нарушить его покой.

Соответственно, утром 3 февраля мы выступили двумя колоннами, каждая в составе двух дивизий, в сопровождении легкого кавалерийского авангарда под командованием полковника Э. Ф. Уинслоу. Генерал Макферсон командовал правой колонной, а генерал Хёрлбат — левой. Первая переправилась через Большой Биг-Блек у железнодорожного моста, а вторая — в семи милях выше по течению, у Мессингерса. Мы были налегке в отношении повозок и двигались без развертывания прямо на Меридиан, до которого было сто пятьдесят миль. Мы столкнулись с кавалерией мятежников за Большим Биг-Блеком и 6-го числа с ходу отбросили ее в Джексон и далее за его пределы. На следующий день мы достигли Брэндона, а 9-го — Мортона, где заметили признаки сосредоточения пехоты, но противник не принял боя и отступил перед нами. Кавалерия мятежников кишела вокруг нас, поэтому мы держали колонны сомкнутыми и давали им мало шансов или вовсе не давали возможностей для налетов. Вплоть до Мортона мы шли по двум дорогам, но там были вынуждены сойтись на одну. Ближе к вечеру 12-го числа колонна Хёрлбата прошла через Декейтер с приказом стать лагерем в четырех милях за ним у ручья. Голова колонны Макферсона отставала примерно на четыре мил, и я лично выделил один из полков Хёрлбата для охраны перекрестка дорог в Декейтере до тех пор, пока в поле зрения не покажется голова колонны Макферсона. Намереваясь провести ночь в Декейтер, я направился в двойной бревенчатый дом и договорился с хозяйкой насчет ужина. Мы оседлали коней, привязали их к изгороди во дворе и, уставши, я прилег на кровать и заснул. Вскоре я услышал крики и галдеж, а затем пистолетные выстрелы вблизи дома. Мой адъютант, майор Оденрид, разбудил меня и сказал, что мы атакованы вражеской кавалерией, которая находится повсюду вокруг нас. Я вскочил и поинтересовался, где же тот пехотный полк, который я лично расставил на перекрестке. Он ответил, что несколько мгновений назад тот прошел мимо дома, следуя по дороге, по которой ушел генерал Хёрлбат, и я велел ему бежать, догнать полк и вернуть его. Тем временем я вышел на задний двор и увидел мчащиеся галопом фургоны и мечущихся в облаке пыли всадников, палящих из пистолетов — их выстрелы долетали до дома, в котором мы находились. Ссобрав оказавшихся поблизости ординарцев и писарей, я готовился забраться в кукурузный лабаз в задней части двора, чтобы держать там оборону, как увидел бегущего обратно Оденрида с тем самым полком, разворачивающимся в боевой порядок по ходу движения. Этот полк быстро очистил территорию и отбросил кавалерию мятежников на юг, откуда та пришла.

Выяснилось, что полковник этого пехотного полка, чье имя я не припоминаю, заметив поднимающих облако пыли офицеров штаба Макферсона (среди них — генерального инспектора Стронга), скакавших по дороге галопом; приняв их за голову колонны Макферсона и желая успеть в лагерь до наступления темноты, он отозвал свое охранение и двинулся по дороге, оставив меня совершенно беззащитным. Несколько отставших фургонов под конвоем нью-джерсийского полка проезжали в этот момент и составляли хвост обоза Хёрлбата. Кавалерия мятежников, видя, что дорога свободна от войск, а эти фургоны проезжают мимо, ударила им во фланг, перестреляла мулов у трех или четырех повозок, разорвала колонну и завязала общую стычку. Конвой защищал свои фургоны как мог, и это отвлекло противника; в противном случае я бы наверняка попал в плен. Вскоре подоспела голова колонны Макферсона, встала лагерем, и мы провели ночь в Декейтере.

На следующий день мы продолжили движение и 14-го числа вошли в Меридиан; противник отступал перед нами в направлении Демополиса (штат Алабама). Мы немедленно принялись за уничтожение арсенала, огромных складов и железной дороги во всех направлениях. Мы пробыли в Меридиане пять дней, ежечасно ожидая вестей от генерала Суя Смита, но не получили от него абсолютно никаких известий. Крупные силы пехоты все это время безостановочно трудились над разрушением Мобил-Охайской железной дороги к югу и северу; а также Джексон-Селмской железной дороги к востоку и западу. Я был полон решимости повредить эти дороги так, чтобы их нельзя было использовать в военных целях до конца войны. У меня никогда и в мыслях не было идти на Мобил, но я намеренно пустил этот слух среди местного населения, чтобы ввести противника в заблуждение и отвлечь его внимание. Многие до сих пор настаивают на том, что раз мы не пошли на Мобил в этот раз, то я потерпел неудачу; но из следующего письма генералу Бэнксу от 31 января, написанного из Викссберга перед выступлением на Меридиан, со всей очевидностью следует, что я заявлял о своем намерении поддерживать иллюзию наземного нападения на Мобил, в то время как пообещал ему вернуться в Викссберг к 1 марта для содействия его задуманному нападению на Шривпорт:









HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE VICKSBURG, January 31,
1864



Major-General N. P. BANKS, commanding Department of the Gulf, New
Orleans.



GENERAL: I received yesterday, at the hands of Captain Durham,
aide-de-camp, your letter of the 25th inst., and hasten to reply.
Captain Durham has gone to the mouth of White River, en route for
Little Rock, and the other officers who accompanied him have gone
up to Cairo, as I understand, to charter twenty-five steamboats for
the Red River trip. The Mississippi River, though low for the
season, is free of ice and in good boating order; but I understand
that Red River is still low. I had a man in from Alexandria
yesterday, who reported the falls or rapids at that place
impassable save by the smallest boats. My inland expedition is now
moving, and I will be off for Jackson and Meridian to-morrow. The
only fear I have is in the weather. All the other combinations are
good. I want to keep up the delusion of an attack on Mobile and the
Alabama River, and therefore would be obliged if you would keep up
an irritating foraging or other expedition in that direction.



My orders from General Grant will not, as yet, justify me in
embarking for Red River, though I am very anxious to move in that
direction. The moment I learned that you were preparing for it, I
sent a communication to Admiral Porter, and dispatched to General
Grant at Chattanooga, asking if he wanted me and Steele to
cooperate with you against Shreveport; and I will have his answer
in time, for you cannot do any thing till Red River has twelve feet
of water on the rapids at Alexandria. That will be from March to
June. I have lived on Red River, and know somewhat of the phases of
that stream. The expedition on Shreveport should be made rapidly,
with simultaneous movements from Little Rock on Shreveport, from
Opelousas on Alexandria, and a combined force of gunboats and
transports directly up Red River. Admiral Porter will be able to
have a splendid fleet by March 1st. I think Steele could move with
ten thousand infantry and five thousand cavalry. I could take about
ten thousand, and you could, I suppose, have the same. Your
movement from Opelousas, simultaneous with mine up the river, would
compel Dick Taylor to leave Fort De Russy (near Marksville), and
the whole combined force could appear at Shreveport about a day
appointed beforehand.



I doubt if the enemy will risk a siege at Shreveport, although I am
informed they are fortifying the place, and placing many heavy guns
in position. It would be better for us that they should stand
there, as we might make large and important captures. But I do not
believe the enemy will fight a force of thirty thousand men, acting
in concert with gunboats.



I will be most happy to take part in the proposed expedition, and
hope, before you have made your final dispositions, that I will
have the necessary permission. Half the Army of the Tennessee is
near the Tennessee River, beyond Huntsville, Alabama, awaiting the
completion of the railroad, and, by present orders, I will be
compelled to hasten there to command it in person, unless meantime
General Grant modifies the plan. I have now in this department only
the force left to hold the river and the posts, and I am seriously
embarrassed by the promises made the veteran volunteers for
furlough. I think, by March 1st, I can put afloat for Shreveport
ten thousand men, provided I succeed in my present movement in
cleaning out the State of Mississippi, and in breaking up the
railroads about Meridian.



I am, with great respect, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General, commanding.










Целью Меридианской экспедиции было нанести удар по внутренним дорогам, парализовав силы мятежников настолько, чтобы мы могли снять с обороны реки Миссисипи силы, эквивалентные корпусу в двадцать тысяч человек, для использования в следующей Джорджианской кампании; и это действительно было сделано. Одновременно я хотел уничтожить генерала Форреста, который с иррегулярными кавалерийскими силами постоянно угрожал Мемфису и реке выше по течению, а также нашим путям снабжения в Среднем Теннесси. В этом мы потерпели полную неудачу, поскольку генерал В. Суй Смит не выполнил свои четкие и конкретные приказы, содержавшиеся в моем письме с инструкциями ему от 27 января из Мемфиса и в моих одновременных личных разъяснениях. Вместо того чтобы выступить в назначенный приказом день — 1 февраля, он покинул Мемфис лишь 11-го числа, ожидая бригаду Уоринга, застрявшую во льдах близ Коламбуса (Кентукки); а когда все же выступил, позволил генералу Форресту опередить себя и разбить превосходящими силами близ Вест-Пойнт, ниже Окалоны, на Мобил-Охайской железной дороге.

Мы ждали в Меридиане до 20-го числа вестей от генерала Смита, но не дождавшись абсолютно ничего и полностью разрушив железные дороги в самом узле и вокруг него, я приказал генералу Макферсону не спеша двигаться назад к Кантону. С кавалерией Уинслоу и пехотой Хёрлбата я повернул на север к Мэриону, а оттуда к пункту под названием «Юнион», откуда отправил кавалерию дальше на север к Филадельфии и Луисвиллю на разведку — дабы нащупать генерала Смита, после чего повернул все пехотные колонны в сторону Кантона (Миссисипи). 26-го числа мы все прибыли в Кантон, но не слышали ни слова о генерале Смите, и лишь некоторое время спустя (уже в Викссберге) я узнал всю правду о маневре генерала Смита и его провале. Разумеется, я не одобрял и не мог одобрять его поведение и знаю, что он до сих пор тяготится этим порицанием. Я возлагал столь большие надежды на его часть проекта, что был разочарован и официально доложил об этом генералу Гранту. Генерал Смит так и не вернул моего доверия как военный, хотя я по-прежнему считаю его весьма искусным джентльменом и толковым инженером. После окончания войны он обращался ко мне с просьбой снять с него это порицание, но я не мог этого сделать, поскольку это исказило бы историю.

Собрав все свои войска в Кантоне и его окрестностях, 27 февраля я оставил их под командованием старшего по званию генерал-майора Хёрлбата с приказом оставаться на месте примерно до 3 марта, а затем неспешно вернуться в Викссберг; сам же под конвоем кавалерии Уинслоу прискакал в Викссберг в последний день февраля. Там я обнаружил письма от генерала Гранта из Нэшвилла и генерала Бэнкса из Нового Орлеана, касающиеся его (генерала Бэнкса) планируемого наступления вверх по Ред-Ривер. Первый уполномочил меня оказать ограниченную по времени помощь генералу Бэнксу; однако генерал Грант настаивал на том, чтобы я как можно скорее лично вернулся к своему командному составу в окрестностях Хантсвилла (штат Алабама) для подготовки к весенней кампании.

Примерно в это время мы столкнулись с большим затруднением из-за общего приказа военного ведомства, обещающего тридцатидневный отпуск всем солдатам, которые «станут ветеранами», то есть поступят на повторную службу до конца войны. Это была разумная и мудрая мера, поскольку она, несомненно, обеспечивала сохранение услуг очень значительной части людей, которые почти завершили трехлетний срок службы и являлись, таким образом, ветеранами по духу и привычке. Но отпускать в увольнение столь многих наших людей в тот самый момент было равносильно распуску армии прямо посреди сражения.

Желая достичь полного взаимопонимания с генералом Бэнксом, я сел на пароход «Диана» и спустился в Новый Орлеан повидаться с ним. Среди множества писем, обнаруженных мной в Викссберге по возвращении из Меридиана, было письмо от капитана Д. Ф. Бойда из Луизианы, написанное из тюрьмы в Натчезе, в котором он сообщал, что является военнопленным в наших руках, захваченным в Луизиане нашими разведчиками, и просил моего дружеского содействия. Бойд был профессором древних языков в Луизианском учебном семинарии в период моего руководства в 1859–1860 годах; он являлся образованным ученым с умеренными политическими взглядами, но, будучи уроженцем Виргинии, в силу событий 1861 года, разрушивших колледжи и все остальное на Юге, был затянут, как и все прочие подобного толка, в водоворот мятежа. Натчез в то время находился в зоне моего командования и удерживался сильной дивизией под командованием бригадного генерала Дж. В. Дэвидсона. На «Диане» мы сделали остановку в Натчезе, и я бегло проинспектировал город. Я велел позвать Бойда — он был здоров, но изрядно испачкан — и тот умолял меня вытащить его из тюрьмы и добиться его обмена. Я оформил расписку за него, взял его с собой в Новый Орлеан, предложил ему деньги, от которых он отказался, позволил ему свободно передвигаться по городу и получил от генерала Бэнкса обещание осуществить его обмен, что впоследствии и было сделано. Бойд ныне является моим законным преемником в Луизиане, а именно — президентом Луизианского университета, каково нынешнее название того, что прежде было учебным семинарием. После окончания войны Бойд вернулся в Александрию, реорганизовал старое заведение, которое я посетил в 1866 году, но здание было уничтожено пожаром в результате несчастного случая или поджога примерно в 1868 году, после чего учебное заведение перевели в Батон-Руж, где оно находится и поныне под новым названием Луизианского университета.

Мы прибыли в Новый Орлеан 2 марта. Я застал генерала Бэнкса с женой и дочерью живущими в хорошем доме, и он подробно разъяснил мне положение и численность своих войск, а также свои планы действий на предстоящую кампанию. Я обедал с ним и, будучи неотесанным — только что из лесов — посетил тем вечером весьма приятный вечер в доме леди, чье имя я не могу вспомнить, но которая ныне является женой капитана Арнольда из 5-го артиллерийского полка США. На этом вечере также присутствовали мистер и миссис Фрэнк Хау. Я нашел Новый Орлеан сильно изменившимся со времен моего знакомства с ним в 1853 и 1860–1861 годах. Он был заполнен офицерами и солдатами. Среди первых были генералы Т. В. Шерман, потерявший ногу под Порт-Хадсоном, и Чарльз П. Стоун, столь хорошо знакомый мне по Калифорнии и состоящий ныне на египетской службе в должности начальника штаба. Основная часть армии генерала Бэнкса располагалась в районе Опелусас под командованием генерала Франклина, готовая к маршу на Александрию. Генерал Бэнкс казался полностью готовым, однако намеревался отложить свое выступление на несколько дней для содействия инаугурации гражданского правительства Луизианы во главе с губернатором Ханом. На Лафайет-сквер я видел возведенные подмостки для фейерверка и скамьи для зрителей. Генерал Бэнкс убеждал меня задержаться после 4 марта для участия в церемониях, которые, как он пояснил, должны были включать исполнение «Увертюры 1812 года» («Анечной увертюры» — прим. ред.) всеми оркестрами его армии, причем во время исполнения должны были звонить церковные колокола и производиться пушечные выстрелы с помощью электричества. Я счел все подобные церемонии неуместными в то время, когда, как мне казалось, каждый час и каждая минута принадлежали войне. Тем не менее, маневр генерала Бэнкса предполагал отправку мной десятитысячного отряда на судах вверх по Ред-Ривер из Викссберга с тем, чтобы соединение произошло в Александрии к 17 марта. Следовательно, у меня не было времени ожидать грандиозного празднества 4 марта, и я отбыл из Нового Орлеана на «Диане» вечером 3 марта.

На следующий день, 4 марта, я написал генералу Бэнксу письмо, в котором крайне подробно изложил ему, насколько далеко я считаю себя уполномоченным заходить согласно приказам генерала Гранта. В то время генерал Грант командовал Военным дивизионом Миссисипи, охватывавшим мой собственный Департамент Теннесси и департамент генерала Стила в Арканзасе, но не департамент генерала Бэнкса в Луизиане. Генерал Бэнкс действовал на основе собственных полномочий либо в соответствии с инструкциями генерала Халлека в Вашингтоне, и наша помощь ему задумывалась как заем в десять тысяч человек сроком на тридцать дней. Инструкции от 6 марта генералу А. Дж. Смиту, командовавшему этим отрядом, были полными и недвусмысленными в отношении этого пункта. «Диане» прибыла в Викссберг 6-го числа, где я обнаружил, что экспедиционная армия вернулась из Кантона. Одна дивизия численностью в пять тысяч человек была сформирована из состава сил Хёрлбата и передана под начало бригадного генерала Т. Килби Смита; аналогичная дивизия была составлена из войск Макферсона и Хёрлбата и передана под начало бригадного генерала Джозефа А. Моуэра; а общим командованием ведал бригадный генерал А. Дж. Смит. Генерал Хёрлбат с остальной частью своего отряда вернулся в Мемфис, а генерал Макферсон остался в Викссберге. Отряд генерала А. Дж. Смита был своевременно посажен на суда и направился к Ред-Ривер, которую он поднялся вверх по течению под конвоем флотилии адмирала Портера. Дивизия генерала Моуэра была высажена близ устья Атчафалаи, совершила марш по суше и захватила форт к югу от Александрии, известный как Форт-Де-Русси, после чего вся флотилия продвинулась вверх до Александрии, достигнув ее в назначенный день — 17 марта, где стала ожидать прибытия генерала Бэнкса, который, впрочем, явился лишь несколько дней спустя. Эти две дивизии приняли участие во всей злополучной экспедиции генерала Бэнкса на Ред-Ривер и задержались там, а впоследствии на Миссисипи, столь надолго, что не разделили со своими товарищами успехи и славу Атлантской кампании, для которой я их предназначал; и поистине они присоединились к нашей армии лишь вовремя, чтобы помочь генералу Джорджу Х. Томасу разбить генерала Худа под Нэшвиллом 15 и 16 декабря 1864 года.

Письмо-инструкция от генерала Гранта, доставленное мне генералом Баттерфилдом, который последовал за мной в Новый Орлеан, предписывало мне после согласования с генералом Бэнксом деталей его экспедиции на Ред-Ривер принять все необходимые меры по предоставлению отпусков военнослужащим, имеющим на то право, и спешно вернуться к армии в Хантсвилл (штат Алабама). Соответственно, я отдал необходимые распоряжения генералу Макферсону в Викссберге и продолжил путь вверх по реке в направлении Мемфиса. По дороге мы встретили капитана Бадо из штата генерала Гранта, везшего следующее письмо от 4 марта, на которое я ответил 10-го числа и отправил ответ с генералом Баттерфилдом, сопровождавшим меня на обратном пути из Нового Орлеана. Копии обоих писем были также направлены генералу Макферсону в Викссберг:









[Private.]



NASHVILLE, TENNESSEE, March 4, 1864



DEAR SHERMAN: The bill reviving the grade of lieutenant-general in
the army has become a law, and my name has been sent to the Senate
for the place.



I now receive orders to report at Washington immediately, in
person, which indicates either a confirmation or a likelihood of
confirmation. I start in the morning to comply with the order, but
I shall say very distinctly on my arrival there that I shall accept
no appointment which will require me to make that city my
headquarters. This, however, is not what I started out to write
about.



While I have been eminently successful in this war, in at least
gaining the confidence of the public, no one feels more than I how
much of this success is due to the energy, skill, and the
harmonious putting forth of that energy and skill, of those whom it
has been my good fortune to have occupying subordinate positions
under me.



There are many officers to whom these remarks are applicable to a
greater or less degree, proportionate to their ability as soldiers;
but what I want is to express my thanks to you and McPherson, as
the men to whom, above all others, I feel indebted for whatever I
have had of success. How far your advice and suggestions have been
of assistance, you know. How far your execution of whatever has
been given you to do entitles you to the reward I am receiving, you
cannot know as well as I do. I feel all the gratitude this letter
would express, giving it the most flattering construction.



The word you I use in the plural, intending it for McPherson also.
I should write to him, and will some day, but, starting in the
morning, I do not know that I will find time just now. Your
friend,



U. S. GRANT, Major-General.







[PRIVATE AND CONFIDENTIAL]



NEAR MEMPHIS, March 10, 1864



General GRANT.



DEAR GENERAL: I have your more than kind and characteristic letter
of the 4th, and will send a copy of it to General McPherson at
once.



You do yourself injustice and us too much honor in assigning to us
so large a share of the merits which have led to your high
advancement. I know you approve the friendship I have ever
professed to you, and will permit me to continue as heretofore to
manifest it on all proper occasions.



You are now Washington's legitimate successor, and occupy a
position of almost dangerous elevation; but if you can continue as
heretofore to be yourself, simple, honest, and unpretending, you
will enjoy through life the respect and love of friends, and the
homage of millions of human beings who will award to you a large
share for securing to them and their descendants a government of
law and stability.



I repeat, you do General McPherson and myself too much honor. At
Belmont you manifested your traits, neither of us being near; at
Donelson also you illustrated your whole character. I was not near,
and General McPherson in too subordinate a capacity to influence
you.



Until you had won Donelson, I confess I was almost cowed by the
terrible array of anarchical elements that presented themselves at
every point; but that victory admitted the ray of light which I
have followed ever since.



I believe you are as brave, patriotic, and just, as the great
prototype Washington; as unselfish, kind-hearted, and honest, as a
man should be; but the chief characteristic in your nature is the
simple faith in success you have always manifested, which I can
liken to nothing else than the faith a Christian has in his
Saviour.



This faith gave you victory at Shiloh and Vicksburg. Also, when you
have completed your best preparations, you go into battle without
hesitation, as at Chattanooga—no doubts, no reserve; and I
tell you that it was this that made us act with confidence. I knew
wherever I was that you thought of me, and if I got in a tight
place you would come—if alive.



My only points of doubt were as to your knowledge of grand
strategy, and of books of science and history; but I confess your
common-sense seems to have supplied all this.



Now as to the future. Do not stay in Washington. Halleck is better
qualified than you are to stand the buffets of intrigue and policy.
Come out West; take to yourself the whole Mississippi Valley; let
us make it dead-sure, and I tell you the Atlantic slope and Pacific
shores will follow its destiny as sure as the limbs of a tree live
or die with the main trunk! We have done much; still much remains
to be done. Time and time's influences are all with us; we could
almost afford to sit still and let these influences work. Even in
the seceded States your word now would go further than a
President's proclamation, or an act of Congress.



For God's sake and for your country's sake, come out of Washington!
I foretold to General Halleck, before he left Corinth, the
inevitable result to him, and I now exhort you to come out West.
Here lies the seat of the coming empire; and from the West, when
our task is done, we will make short work of Charleston and
Richmond, and the impoverished coast of the Atlantic. Your sincere
friend,



W. T. SHERMAN










Мы прибыли в Мемфис 13-го числа, где я пробыл несколько дней, но 14 марта получил от генерала Гранта депешу с требованием лично спешить в Нэшвилл к 17-му числу, если это возможно. Урегулировав все текущие дела, я сел на пароход до Каира, оттуда на поезде доехал до Луисвилла и Нэшвилла, прибыв в последний пункт 17 марта 1864 года.

Я застал там генерала Гранта. Он побывал в Вашингтоне и обратно, получив приказ вернуться на Восток для командования всеми армиями Соединенных Штатов и лично Армией Потомака. Я должен был сменить его на посту командующего Военным дивизионом Миссисипи, включавшим Департаменты Огайо, Камберленд, Теннесси и Арканзас. Генерал Грант, разумеется, был весьма занят сворачиванием всех дел, передачей мне своего командования и подготовкой к тому, что, как было очевидно, должно было стать великим и завершающим сражением нашей гражданской войны. Миссис Грант и некоторые из их детей находились при нем и занимали большой дом в Нэшвилле, использовавшийся одновременно под офис, жилье и все прочее.

18 марта я издал приказ о принятии командования Военным округом Миссисипи и сидел в своем кабинете, когда вошел генерал и сказал, что ему собираются вручить шпагу, пригласив меня присутствовать на церемонии. Я прошел в помещение, которое служило столовой; на столе лежала шкатулка из розового дерева, в которой находились шпага, кушак, шпоры и т. д., а вокруг стола собрались миссис Грант, Нелли и один или двое из мальчиков. Меня представили крупному, тучному джентльмену — мэру, и еще одному горожанину, которые приехали из Галены, чтобы вручить эту шпагу своему земляку. Думаю, там присутствовали Роулинс, Бауэрс, Бадо и один или несколько офицеров личного штаба генерала Гранта. Мэр встал и самым торжественным образом зачитал генералу Гранту подготовленную речь; генерал стоял, как обычно, очень неловко. Мэр закончил свою речь, вручив ему резолюции городского совета, оформленные на пергаменте, с широкой лентой и приложенной большой печатью. После того как мэр так хорошо выполнил свою миссию, генерал Грант сказал: «Господин мэр, поскольку я знал, что эта церемония должна состояться, а я не привык выступать с речами, я написал ответ». Затем он начал шарить по карманам: сначала в нагрудном кармане кителя, потом в брюках, жилете и т. д., и после довольно долгой заминки вытащил скомканный кусок обычной желтой патронной бумаги, который и вручил мэру. Вся его манера держаться была крайне неловкой, но при этом совершенно характерной и резко контрастировала с изящным пергаментом и речью мэра. Однако по сути его ответ был превосходным — кратким, лаконичным, и, если бы он был произнесен вслух, он вполне соответствовал бы случаю.

Я не мог удержаться от смеха при виде сцены, столь характерной для человека, который тогда занимал видное положение в стране и к которому все обратились как к единственному, способному вести нацию в войне, ставшей мучительно критической. Приложив копии нескольких упомянутых писем, которые кажутся необходимыми для иллюстрации предмета обсуждения, я завершаю эту главу:









HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE

STEAMER DIANA (UNDER WEIGH), March 4, 1864



Major-General N. P. BANKS, commanding Department of the Gulf, New
Orleans.



GENERAL: I had the honor to receive your letter of the 2d instant
yesterday at New Orleans, but was unable to answer, except
verbally, and I now reduce it to writing.



I will arrive at Vicksburg the 6th instant, and I expect to meet
there my command from Canton, out of which I will select two
divisions of about ten thousand men, embark them under a good
commander, and order him:



1st. To rendezvous at the mouth of Red River, and, in concert with
Admiral Porter (if he agree), to strike Harrisonburg a hard
blow.



2d. To return to Red River and ascend it, aiming to reach
Alexandria on the 17th of March, to report to you.



3d. That, as this command is designed to operate by water, it will
not be encumbered with much land transportation, say two wagons to
a regiment, but with an ample supply of stores, including mortars
and heavy rifled guns, to be used against fortified places.



4th. That I have calculated, and so reported to General Grant, that
this detachment of his forces in no event is to go beyond
Shreveport, and that you will spare them the moment you can, trying
to get them back to the Mississippi River in thirty days from the
time they actually enter Red River.



The year is wearing away fast, and I would like to carry to General
Grant at Huntsville, Alabama, every man of his military division,
as early in April as possible, for I am sure we ought to move from
the base of the Tennessee River to the south before the season is
too far advanced, say as early as April 15th next.



I feel certain of your complete success, provided you make the
concentration in time, to assure which I will see in person to the
embarkation and dispatch of my quota, and I will write to General
Steele, conveying to him my personal and professional opinion that
the present opportunity is the most perfect one that will ever
offer itself to him to clean out his enemies in Arkansas.



Wishing you all honor and success, I am, with respect, your friend
and servant,



W. T. SHERMAN, Major-General.







HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE

VICKSBURG, March 6, 1864



Brigadier-General A. J. SMITH, commanding Expedition up Red River,
Vicksburg, Mississippi.



GENERAL: By an order this day issued, you are to command a strong,
well-appointed detachment of the Army of the Tennessee, sent to
reinforce a movement up Red River, but more especially against the
fortified position at Shreveport.



You will embark your command as soon as possible, little encumbered
with wagons or wheeled vehicles, but well supplied with fuel,
provisions, and ammunition. Take with you the twelve mortars, with
their ammunition, and all the thirty-pound Parrotts the
ordnance-officer will supply. Proceed to the mouth of Red River and
confer with Admiral Porter. Consult with him, and in all the
expedition rely on him implicitly, as he is the approved friend of
the Army of the Tennessee, and has been associated with us from the
beginning. I have undertaken with General Banks that you will be at
Alexandria, Louisiana, on or before the 17th day of March; and you
will, if time allows, cooperate with the navy in destroying
Harrisonburg, up Black River; but as I passed Red River yesterday I
saw Admiral Porter, and he told me he had already sent an
expedition to Harrisonburg, so that I suppose that part of the plan
will be accomplished before you reach Red River; but, in any event,
be careful to reach Alexandria about the 17th of March.



General Banks will start by land from Franklin, in the Teche
country, either the 6th or 7th, and will march via Opelousas to
Alexandria. You will meet him there, report to him, and act under
his orders. My understanding with him is that his forces will move
by land, via Natchitoches, to Shreveport, while the gunboat-fleet
is to ascend the river with your transports in company. Red River
is very low for the season, and I doubt if any of the boats can
pass the falls or rapids at Alexandria. What General Banks proposes
to do in that event I do not know; but my own judgment is that
Shreveport ought not to be attacked until the gunboats can reach
it. Not that a force marching by land cannot do it alone, but it
would be bad economy in war to invest the place with an army so far
from heavy guns, mortars, ammunition, and provisions, which can
alone reach Shreveport by water. Still, I do not know about General
Banks's plans in that event; and whatever they may be, your duty
will be to conform, in the most hearty manner.



My understanding with General Banks is that he will not need the
cooperation of your force beyond thirty days from the date you
reach Red River. As soon as he has taken Shreveport, or as soon as
he can spare you, return to Vicksburg with all dispatch, gather up
your detachments, wagons, tents, transportation, and all property
pertaining to so much of the command as belongs to the Sixteenth
Army Corps, and conduct it to Memphis, where orders will await you.
My present belief is your division, entire, will be needed with the
Army of the Tennessee, about Huntsville or Bridgeport. Still, I
will leave orders with General, Hurlbut, at Memphis, for you on
your return.



I believe if water will enable the gunboats to cross the rapids at
Alexandria, you will be able to make a quick, strong, and effective
blow at our enemy in the West, thus widening the belt of our
territory, and making the breach between the Confederate Government
and its outlying trans-Mississippi Department more perfect.



It is understood that General Steele makes a simultaneous move from
Little Rock, on Shreveport or Natchitoches, with a force of about
ten thousand men. Banks will have seventeen thousand, and you ten
thousand. If these can act concentrically and simultaneously, you
will make short work of it, and then General Banks will have enough
force to hold as much of the Red River country as he deems wise,
leaving you to bring to General Grant's main army the seven
thousand five hundred men of the Sixteenth Corps now with you.
Having faith in your sound judgment and experience, I confide this
important and delicate command to you, with certainty that you will
harmonize perfectly with Admiral Porter and General Banks, with
whom you are to act, and thereby insure success.



I am, with respect, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE

MEMPHIS, March 14, 1864



Major General McPHERSON, commanding, etc, Vicksburg,
Mississippi



DEAR GENERAL: I wrote you at length on the 11th, by a special
bearer of dispatches, and now make special orders to cover the
movements therein indicated. It was my purpose to await your
answer, but I am summoned by General Grant to be in Nashville on
the 17th, and it will keep me moving night and day to get there by
that date. I must rely on you, for you understand that we must
reenforce the great army at the centre (Chattanooga) as much as
possible, at the same time not risking the safety of any point on
the Mississippi which is fortified and armed with heavy guns. I
want you to push matters as rapidly as possible, and to do all you
can to put two handsome divisions of your own corps at Cairo, ready
to embark up the Tennessee River by the 20th or 30th of April at
the very furthest. I wish it could be done quicker; but the promise
of those thirty-days furloughs in the States of enlistment, though
politic, is very unmilitary. It deprives us of our ability to
calculate as to time; but do the best you can. Hurlbut can do
nothing till A. J. Smith returns from Red River. I will then order
him to occupy Grenada temporarily, and to try and get those
locomotives that we need here. I may also order him with cavalry
and infantry to march toward Tuscaloosa, at the same time that we
move from the Tennessee River about Chattanooga.



I don't know as yet the grand strategy of the next campaign, but on
arrival at Nashville I will soon catch the main points, and will
advise you of them..



Steal a furlough and run to Baltimore incog.; but get back in time
to take part in the next grand move.



Write me fully and frequently of your progress. I have ordered the
quartermaster to send down as many boats as he can get, to
facilitate your movements. Mules, wagons, etc., can come up
afterward by transient boats. I am truly your friend,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







[Special Field Order No. 28.]



HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE MEMPHIS, March 14,
1864



1. Major-General McPherson will organize two good divisions of his
corps (Seventeenth) of about five thousand men, each embracing in
part the reenlisted veterans of his corps whose furloughs will
expire in April, which he will command in person, and will
rendezvous at Cairo, Illinois, and report by telegraph and letter
to the general commanding at department headquarters, wherever they
may be. These divisions will be provided with new arms and
accoutrements, and land transportation (wagons and mules) out of
the supplies now at Vicksburg, which will be conveyed to Cairo by
or before April 15th.



4. During the absence of General McPherson from the district of
Vicksburg, Major-General Hurlbut will exercise command over all the
troops in the Department of the Tennessee from Cairo to Natchez,
inclusive, and will receive special instructions from department
headquarters.



By order of Major-General W. T. Sherman:



L. M. DAYTON, Aide-de-Camp.



























ПРИЛОЖЕНИЕ К ТОМУ I.




ЧИКАСО-БАЙУ.















Report of Brigadier-General G. W. Morgan.



HEADQUARTERS THIRD DIVISION, RIGHT WING, THIRTEENTH ARMY CORPS,
STEAMER EMPRESS, January 8, 1868.



Major J. H. HAMMOND, Chief of Staff:



SIR: On the 1st instant, while pressed by many arduous duties, I
was requested to report to the commanding general the operations of
my division during the affair of the 27th, the action of the 28th,
and the battle of the 29th ult.



I had not received the report of subordinate commanders, nor had I
time to review the report I have the honor to submit.



Herewith I have the honor to forward these reports, connected with
which I will submit a few remarks.



Brigadier-General Blair speaks of having discovered, while on his
retreat from the enemy's works, a broad and easy road running from
the left of my position to the enemy's lines. The road is neither
broad nor easy, and was advanced over by De Courcey when leading
his brigade to the charge. The road General Blair speaks of is the
one running from Lake's Landing and intersecting with the Vicksburg
road on the Chickasaw Bluffs. Its existence was known to me on the
28th ult., but it was left open intentionally by the enemy, and was
commanded by a direct and cross fire from batteries and rifle-pits.
The withdrawal of his brigade from the assault by Colonel De
Courcey was justified by the failure of the corps of A. J. Smith,
and the command of Colonel Lindsey, to advance simultaneously to
the assault. Both had the same difficulties to
encounter—impassable bayous. The enemy's line of battle was
concave, and De Courcey advanced against his centre—hence he
sustained a concentric fire, and the withdrawal of Steele from the
front of the enemy's right on the 28th ult. enabled the enemy on
the following day to concentrate his right upon his centre.



I regret to find, from the report of Brigadier-General Thayer, some
one regiment skulked; this I did not observe, nor is it mentioned
by General Blair, though his were the troops which occupied that
portion of the field. As far as my observation extended, the troops
bore themselves nobly; but the Sixteenth Ohio Infantry was peerless
on the field, as it had ever been in camp or on the march.
Lieutenant-Colonel Kershner, commanding, was wounded and taken
prisoner. He is an officer of rare merit, and deserves to command a
brigade. Lieutenant-Colonel Dieter, commanding the Fifty-eighth
Ohio, was killed within the enemy's works; and Lieutenant-Colonel
Monroe, Twenty-second Kentucky, was struck down at the head of his
regiment.



I again express my profound acknowledgments to Brigadier-Generals
Blair and Thayer, and Colonels De Conrcey, Lindsey, and Sheldon,
brigade commanders. Also to Major M. C. Garber, assistant
quartermaster; Captain S. S. Lyon, acting topographical engineer;
Lieutenant Burdick, acting ordnance officer; Lieutenant Hutchins,
acting chief of staff; Lieutenants H. G. Fisher and Smith, of
Signal Corps; Lieutenant E. D. Saunders, my acting assistant
adjutant-general; and Lieutenants English and Montgomery, acting
aides-de-camp, for the efficient services rendered me.



Nor can I close this report without speaking in terms of high
praise of the meritorious and gallant services of Captains Foster
and Lamphier. Their batteries silenced several of the enemy's
works, and throughout the operations rendered good service. My
sincere acknowledgments are also due to Captain Griffith,
commanding First Iowa Battery, and Captain Hoffman, commanding
Fourth Ohio Battery.



I am, sir, very respectfully, your obedient servant,



GEORGE W. MORGAN, Brigadier-General Volunteers.







CINCINNATI, February 8, 1876.



MY DEAR GENERAL: Regarding the attack at Chickasaw Bayou, my record
shows the position of Steele on the left; Morgan to his right;
Morgan L. Smith to his right, and A. J. Smith on the extreme right;
the latter not expected to accomplish much more than a diversion,
the result to come from the three other divisions, Morgan having
the best opportunity. Saturday night they were in position; you
were at Lake's plantation, right and rear of Morgan.



The attack for lodgment on the hills was ordered for Sunday
morning, December 28th. I was sent to A. J. Smith before daylight,
and returned to you soon after. You were with Morgan. You had fully
explained to him the importance of his success, and that he should
be present with the attacking column, which was to be a part of his
division, supported by the remainder, and by Blair's brigade of
Steele's division cooperating. The attack was to be simultaneous,
by the four divisions, on a signal.



Morgan's answer to you was that, when the signal was given, he
would lead his attack, and with his life he would be on the bluffs
in fifteen minutes. He seemed of positive knowledge, and as sure of
success. You then retired to a central point, to be in easy
communication with Steele and Morgan L. Smith. The attack was made,
and developed, in the case of Steele, M. L. Smith, and A. J. Smith,
that to cross the bayou was impossible, if opposed by any force,
and in each they were by a strong one. Morgan's attacking force
succeeded in getting across the causeway and marsh, but he did not
go with it, nor support it with more men, and a large number were
captured from Blair's brigade after gaining the enemy's last line
of works covering the bayou. At the time everybody blamed and
criticised Morgan with the failure. You felt from the advance of
his attack it must be successful, and, as it pushed forward, you
sent me to urge on M. L. Smith, as Morgan was over, and he, Smith,
must aid by persistent attack, and give Morgan as good a chance as
could be to make his lodgment....



I am, etc., L. M. DAYTON Late Colonel of the Staff, now of
Cincinnati, Ohio General W. T. SHERMAN, St. Louis, Missouri







[COPY.]



" . . . . The expedition was wonderfully well provided with
provisions, transportation, and munitions, and even axes, picks,
and shovels, so much in use later in the war, evidenced the
forethought that governed this force. The boats, from their open
lower deck construction, proved admirable for transports, but their
tinder-box construction made fire-traps of them, requiring
unremitting vigilance. These points were well understood, and the
readiness with which the troops adapted themselves to circumstances
was a constant source of wonder and congratulations.



"The fleet collected at Friar's Point for final orders, and there
the order of sailing was laid down with great minuteness, and
private instructions issued to commanders of divisions, all of whom
had personal interviews with the commanding general, and received
personal explanations on pretty much every point involved. Our
headquarters boat, the Forest Queen, was not very comfortable, nor
well provided, but General Sherman submitted cheerfully, on the
grounds of duty, and thought Conway a fine fellow. I was only able
to concede that he was a good steamboat captain....



"Our camp appointments were Spartan in the extreme, and in their
simplicity would have met the demands of any demagogue in the land.
The nights were cold and damp, and General Sherman uncomfortably
active in his preparations, so that the assistant adjutant-general
had no very luxurious post just then. We were surrounded with
sloughs. The ground was wet, and the water, although in winter, was
very unwholesome. Many of our men, to this day, have reminders of
the Yazoo in ague, fevers, and diseases of the bowels. Cavalry was
useless. One battalion of Illinois cavalry was strongly suspected
of camping in the timber, until time passed enough to justify the
suspicion of having been somewhere. Really the strength of
Vicksburg was in being out of reach of attack....



"My orders were to learn and report what was going on on the right,
particularly to try and form an idea of the enemy's force in front
of M. L. Smith's division, and at the sand-bar. Leaving my horse
close in the rear of the Sixth Missouri, when the fire became too
heavy for riding, I succeeded, by taking frequent cover, in
reaching unhurt the verge of the bayou among the drift-logs. There,
by concert of action with Lieutenant-Colonel Blood, of the Sixth
Missouri, his regiment, and the Thirteenth Regular Infantry, kept
up a heavy fire on everything that showed along the levee and
earthworks in front. The enemy were behind the embankment, not over
one hundred and fifty yards across the bayou. Several officers,
including Colonel Blood, Colonel Kilby Smith, and myself, managed,
by getting on the piles of drift, to see over the levee through the
cleared fields beyond, even to the foot of the bluff. The chips and
twigs flew around lively enough, but we staid up long enough to
make sure that the enemy had as many men behind the levee as could
get cover. We saw, also, a line of rifle-pits in the rear,
commanding the rear of the levee, and still beyond, winding along
the foot of the bluff, a road worn by long use deep into the
side-hill, and with the side next us strengthened with a good
earthwork, affording a covered line of communication in the rear.
The fire of our men was so well maintained that we were able to see
all these things, say a minute or more. Some of those who ventured
were wounded, but those mentioned and myself escaped unhurt. I
advised that men enough to hold the position, once across—say
three hundred—should make a rush (protected as our lookout
had been by a heavy fire) across the sand-bar, and get a footing
under the other bank of the bayou, as the nucleus of an attacking
force, if General Sherman decided to attack there, or to make a
strong diversion if the attack was made at the head of Chickasaw
Bayou, in front of Morgan. General A. J. Smith, commanding First
and Second Divisions, approved of this. While returning to General
Sherman, I passed along the Second and part of the Third Division.
On the left of the Second I found a new Illinois regiment, high up
in numbers, working its way into position. The colonel, a brave but
inexperienced officer, was trying to lead his men according to the
popular pictorial idea, viz., riding in advance waving his sword. I
was leading my horse, and taking advantage of such cover as I could
find on my course, but this man acted so bravely that I tried to
save him. He did not accept my expostulations with very good grace,
but was not rough about it. While I was begging him to dismount, he
waved his sword and advanced. In a second he was shot, through the
chest, and dropped from his horse, plucky to the last. He died, I
was told, within the hour. Many of the regiments were new and
inexperienced, but as a rule behaved well. The fire along the bayou
was severe, but not very fatal, on account of the cover. I was
constantly asked what news from Grant, for from the moment of our
arrival in the Yazoo we were in expectation of either hearing his
guns in the rear, or of having communication with him. This
encouraged the men greatly, but the long waiting was disappointing,
as the enemy was evidently in large force in the plenty of works,
and a very strong position. Careful estimates and available
information placed their force at fifteen to twenty thousand men. I
returned to headquarters about the middle of the afternoon, and
made my report to the general. We were busy till after midnight,
and again early in the morning of the 29th, in preparing orders for
the attack. These were unusually minute in detail. It seemed as
though no contingency was left unprovided for. Urgent orders and
cautions as to rations and ammunition were given. Drawings of the
line of attack, orders for supports, all and everything was
foreseen and given in writing, with personal explanations to
commanders of divisions, brigades, and even commanders of
regiments. Indeed, the commanding general, always careful as to
detail, left nothing to chance, and with experienced and ordinate
officers we would have succeeded, for the troops were good. The
general plan involved a feint on our left toward Haines's Bluff, by
the navy, under Admiral Porter, with whom we were in constant
communication, while between him and General Sherman perfect
harmony existed. On the right a demonstration by A. J. Smith was to
be made. The Second Division (Stuart's) was to cross the sand-bar,
and the Third (General Morgan's) was to cross on a small bridge
over the dough at the head of Chickasaw Bayou, and, supported by
Steele, was to push straight for the Bluff at the nearest spur
where there was a battery in position, and to effect a lodgment
there and in the earthworks. General Sherman gave his orders in
person to Morgan and Steele. I understood Morgan to promise that he
would lead his division in person, and he seemed to expect an easy
victory, and expressed himself freely to that effect. The aides
were sent out, until I was left alone with the general and a couple
of orderlies. He located himself in a position easy of access, and
the most convenient afforded to the point of attack. He directed me
to see what I could, and report if I met anything that he should
know. I galloped as fast as possible to the right, and found part
of the Sixth Missouri pushing over the sand-bar covered by the
Thirteenth Regulars with a heavy fire. We supposed, if once across,
they could get up the bank and turn the levee against the enemy,
and left with that impression. Being in heavy timber, I was not
quite sure of my way back to the general, his location being new,
and therefore pushed full gallop for Morgan's front, catching a
good many stray shots from the sharpshooters behind the levee, as I
was compelled to keep in sight of the bayou to hold direction.
Something over half-way along Morgan's division front, the
commander of a Kentucky regiment hailed me and said he must have
support, as he was threatened by a masked battery, and the enemy
was in force in his front, and might cross any moment. I answered,
rather shortly, 'How the devil do you know there is a masked
battery? If you can't get over, how can the rebels get at you?' He
insisted on the battery, and danger. I finally told him the bayou
was utterly impassable there, but, if he insisted the enemy could
cross, I would insist on an advance on our side at that point.
Hurrying on to make up lost time, I soon reached Morgan. He was
making encouraging speeches in a general way, but stopped to ask me
questions as to Steele's rank, date of commission, etc. I was very
much disturbed at this, fearing want of harmony, and rode on to
Steele, whom I found cursing Morgan so fiercely that I could not
exactly make out the source of the trouble, or reason why; but saw
want of concert clearly enough. I hastened back to General Sherman,
and endeavored to impress my ideas on him and my fears; but, while
he admitted the facts, he could not be made to believe that any
jealousy or personal quarrel could lead to a failure to support
each other, and a neglect of duty. The signal for attack had
already been given, and the artillery had opened, when I left him
again for Morgan's front. I found Morgan where I left him, and the
troops advancing. I had understood that he was to lead his
division, and asked about it, but, getting no satisfaction, pushed
for the front, crossing the slough at the little bridge at the head
of the bayou. I found the willows cut off eighteen inches or two
feet long, with sharp points above the mud, making it slow and
difficult to pass, save at the bridge. I overtook the rear of the
advance about two or three hundred feet up the gentle slope, and
was astonished to find how small a force was making the attack. I
was also surprised to find that they were Steele's men instead of
Morgan's. I also saw several regiments across the bayou, but not
advancing; they were near the levee. A heavy artillery and infantry
fire was going on all this time. While making my way along the
column, from which there were very few falling back, a shell burst
near me, and the concussion confused me at the time and left me
with a headache for several months. When I got my wits about me
again I found a good many coming back, but the main part of the
force was compact and keeping up the fight. I did not get closer to
the woods than about five hundred feet, and found that a large
number had penetrated into the enemy's works. When our men fell
back, very few ran, but came slowly and sullenly, far more angry
than frightened. I found General Frank Blair on foot, and with him
Colonel Sea, of Southwest Missouri, and learned that Colonel Thomas
Fletcher, afterward Governor of Missouri, was captured with many of
his men. They both insisted there on the spot, with those around
us, that if all the men ordered up had gone up, or even all that
crossed the bayou had moved forward, we could have readily
established ourselves in the enemy's works. I was firmly of the
same opinion at the time on the ground; and, an entrance effected,
we could have brought the whole force on dry ground, and had a base
of operations against Vicksburg—though probably, in view of
later events, we would have had to stand a siege from Pemberton's
army. After explanations with Blair, I rode to where the men were,
who had crossed the bayou, but had not advanced with the others. I
found them to be De Courcey's brigade; of Morgan's division, which
General Sherman supposed to be in advance. In fact, it was the
intended support that made the attack. A correspondence and
controversy followed between General Blair and Colonel De Courcey,
most of which I have, but nothing came of it. On reaching the
bayou, I found that Thayer's brigade, of Steele's division, had in
some way lost its direction and filed off to the right. Remembering
the masked battery, I suspected that had something to do with the
matter, and, on following it up, I learned that the Kentucky
colonel before mentioned had appealed for aid against the masked
battery and invisible force of rebels, and that a regiment had been
ordered to him. This regiment, filing off into the timber, had been
followed by Thayer's brigade, supposing it to be advancing to the
front, and thus left a single brigade to attack a superior force of
the enemy in an intrenched and naturally strong position. By the
time the mistake could be rectified, it was too late. Our loss was
from one hundred and fifty to two hundred killed, and about eleven
hundred prisoners and wounded. During the afternoon I went with a
flag of truce, with reference to burying the dead. I saw between
eighty and one hundred of our men dead, all stripped. There were
others closer into the enemy's works than I was allowed to go. On
going later to where the Sixth Missouri crossed, I found that they
were under the bank, and had dug in with their hands and bayonets,
or anything in reach, to protect themselves from a vertical fire
from the enemy overhead, who had a heavy force there. With great
difficulty they were withdrawn at night. Next day arrangements were
made to attempt a lodgment below Haines's Bluff: This was to be
done by Steele's command, while the rest of the force attacked
again where we had already tried. During the day locomotives
whistled, and a great noise and fuss went on in our front, and we
supposed that Grant was driving in Pemberton, and expected firing
any moment up the Yazoo or in the rear of Vicksburg. Not hearing
this, we concluded that Pemberton was throwing his forces into
Vicksburg. A heavy fog prevented Steele from making his movement.
Rain began to fall, and our location was not good to be in after a
heavy rain, or with the river rising. During the night (I think) of
January, 1, 1863, our troops were embarked, material and provisions
having been loaded during the day. A short time before daylight of
the 2d, I went by order of the general commanding, to our picket
lines and carefully examined the enemy's lines, wherever a
camp-fire indicated their presence. They were not very vigilant,
and I once got close enough to hear them talk, but could understand
nothing. Early in the morning I came in with the rear-guard, the
enemy advancing his pickets and main guards only, and making no
effort at all to press us. Once I couldn't resist the temptation to
fire into a squad that came bolder than the rest, and the two shots
were good ones. We received a volley in return that did come very
close among us, but hurt none of my party. Very soon after our
rear-guard was aboard, General Sherman learned from Admiral Porter
that McClernand had arrived at the mouth of the Yazoo. He went,
taking me and one other staff-officer, to see McClernand, and found
that, under an order from the President, he had taken command of
the Army of the Mississippi. He and his staff, of whom I only
remember two-Colonels Scates and Braham, assistant adjutant-general
and aide-de-camp—seemed to think they had a big thing, and,
so far as I could judge, they had just that. All hands thought the
country expected them to cut their way to the Gulf; and to us, who
had just come out of the swamp, the cutting didn't seem such an
easy job as to the new-comers. Making due allowance for the
elevation they seemed to feel in view of their job, everything
passed off pleasantly, and we learned that General Grant's
communications had been cut at Holly Springs by the capture of
Murphy and his force (at Holly Springs), and that he was either in
Memphis by that time or would soon be. So that, everything
considered, it was about as well that we did not get our forces on
the bluff's of Walnut Hill."



The above statement was sent to General Sherman in a letter dated
"Chicago, February 5,1876," and signed "John H. Hammond." Hammond
was General Sherman's assistant adjutant-general at the Chickasaw
Bayou.



J. E. TOURTELOTTE, Colonel and Aide-de-Camp.







On 29th December, 1862, at Chickasaw Bayou, I was in command of the
Thirty-first Missouri Volunteer Infantry, First Brigade, First
Division, Fifteenth Army Corps (Blair's brigade). Colonel Wyman, of
the Thirteenth Illinois Volunteer Infantry, having been killed, I
was the senior colonel of the brigade. General Blair rode up to
where my regiment lay, and said to me:



"We are to make a charge here; we will charge in two lines; your
regiment will be in the first line, and the Twenty-ninth
(Cavender's) will support you. Form here in the timber, and move
out across the bayou on a double-quick, and go right on to the top
of the heights in your front." He then told me to await a signal. I
then attempted to make a reconnaissance of the ground over which we
would have to charge, and rode out to the open ground in my front,
and saw that there was water and soft mud in the bayou, and was
fired upon by the sharp-shooters of the enemy, and turned and went
back into the woods where my command lay. Soon after that General
Blair came near me, and I told him there was water and mud in the
bayou, and I doubted if we could get across. He answered me that
General Morgan told him there was no water nor mud to hinder us. I
remarked that I had seen it myself, and General Morgan, or any one
else, could see it if he would risk being shot at pretty lively. I
then told General Blair that it was certain destruction to us if we
passed over the abatis upon the open ground where there had once
been a corn-field; that we could never reach the base of the hill.
He turned to me and said, "Can't you take your regiment up there?"
I told him, "Yes, I can take my regiment anywhere, because the men
do not know any better than to go," but remarked that old soldiers
could not be got to go up there. General Blair then said, "Tom, if
we succeed, this will be a grand thing; you will have the glory of
leading the assault." He then went on to say that General Morgan's
division would support us, and they were heroes of many battles,
and pointed to the Fifty-eighth Ohio, then forming in the rear of
the Thirteenth Illinois on my right, and said: "See these men? They
are a part of Morgan's division, and are heroes of many battles." I
laughingly said that they might be heroes, but the regiment did not
number as many as one of my companies. He again assured me we would
be supported by Morgan's division, and all I had to do was to keep
right on and "keep going till you get into Vicksburg." I took my
position in advance of my regiment and awaited the signal. When we
heard it, we raised a shout, and started at a double-quick, the
Thirteenth Illinois on my right. I saw no troops on my left. When
we emerged from the woods, the enemy opened upon us; crossing the
bayou under fire, and many of the men sinking in the mud and water,
our line was very much disordered, but we pretty well restored it
before reaching the abatis. Here we were greatly disordered, but
somewhat restored the line on reaching the plateau or corn-field.
The Twenty-ninth Missouri came on, gallantly supporting us. The
Thirteenth Illinois came out upon the corn-field, and the
Fifty-eighth Ohio followed close upon it. There was firing to my
left, and as I afterward learned was from the Fourth Iowa of
Thayer's brigade (and I believe of Steele's division). I was struck
and fell, and my regiment went back in great disorder. The fire was
terrific. I saw beyond the Thirteenth Illinois, to my right, a
disordered line, and learned afterward it was the Sixteenth Ohio.
When I was taken from the field by the enemy and taken into
Vicksburg, I found among the wounded and prisoners men and officers
of the Sixteenth and Fifty-eighth Ohio, and of the Twenty-ninth and
Thirty-first Missouri, and Thirteenth Illinois. After I was
exchanged and joined my command, General Blair laughingly remarked
to me that I had literally obeyed his order and gone "straight on
to Vicksburg." He lamented the cutting to pieces of our force on
that day. We talked the whole matter over at his headquarters
during the siege of Vicksburg. He said that if the charge had been
made along our whole line with the same vigor of attack made by his
brigade, and if we had been supported as Morgan promised to do, we
might have succeeded. I dissented from the opinion that we could
even then have succeeded. I asked him what excuse Morgan gave for
failing to support us, and he said that Colonel or General De
Courcey was in some manner to blame for that, but he said Morgan
was mistaken as to the nature of the ground and generally as to the
feasibility of the whole thing, and was responsible for the failure
to afford us the support he had promised; that he and General
Sherman and all of them were misled by the statements and opinions
of Morgan as to the situation in our front, and Morgan was, on his
part, deceived by the reports of his scouts about other matters as
well as the matter of the water in the bayou.



THOMAS C. FLETCHER



















АРКАНЗАС-ПОСТ.















Extracts from Admiral Porter's Journal.



Sherman and I had made arrangements to capture Arkansas Post.



On the 31st of December, while preparing to go out of the Yazoo, an
army officer called to see me, and said that he belonged to General
McClernand's staff, and that the general was at the mouth of the
Yazoo River, and desired to see me at once. I sent word to the
general that if he wished to see me he could have an opportunity by
calling on board my flag-ship.



A few moments after I had heard the news of McClernand'a arrival, I
saw Sherman pulling about in a boat, and hailed him, informing him
that McClernand was at the mouth of the Yazoo. Sherman then came on
board, and, in consequence of this unexpected news, determined to
postpone the movement out of the Yazoo River, and let McClernand
take that upon himself.



General McClernand took my hint and came on board the flag-ship,
but I soon discovered that any admiral, Grant, Sherman, or all the
generals in the army, were nobody in his estimation. Sherman had
been at McClernand's headquarters to see him and state the
condition of affairs, and he then suggested to the latter the plan
of going to Arkansas Post.



I had a number of fine maps hanging up in my cabin, and when
McClernand came on board he examined them all with the eye of a
connoisseur. He then stated to me as a new thing the plan he
proposed!!! of going to Arkansas Post and stirring up our troops,
which had been "demoralized by the late defeat" (Sherman was
present, looking daggers at him). I answered, "Yes, General Sherman
and myself have already arranged for going to Arkansas Post."
Sherman then made some remark about the disposition of the troops
in the coming expedition, when McClernand gave him rather a curt
answer. McClernand then remarked, "If you will let me have three
gunboats, I will go and take the place." Now General McClernand had
about as much idea of what a gunboat was, or could do, as the man
in the moon. He did not know, the difference between an ironclad
and a "tin-clad." He had heard that gunboats had taken Fort Henry,
and that was all he knew about them. I said to him: "I'll tell you
what I will do, General McClernand. If General Sherman goes in
command of the troops, I will go myself in command of a proper
force, and will insure the capture of the post." McClernand winced
under this, and Sherman quietly walked off into the after-cabin. He
beckoned me to come there, while McClernand was apparently deeply
engaged in studying out a chart, making believe he was interested,
in order to conceal his temper. Sherman said to me: "Admiral, how
could you make such a remark to McClernand? He hates me already,
and you have made him an enemy for life."



"I don't care," said I; "he shall not treat you rudely in my cabin,
and I was glad of the opportunity of letting him know my
sentiments." By this time, General McClernand having bottled up his
wrath, or cooled down, I went in to him and we discussed the
matter. He consented that Sherman should go in command of the
troops, and the interview ended pleasantly enough.



The above extracts from Admiral Porter's journal were sent by the
admiral to General Sherman, inclosed in a letter dated "Washington,
May 29, 1875," and signed "David D. Porter."



J. E. TOURTELOTTE.







After leaving the Yazoo, the Army of the Mississippi rendezvous was
at Milliken's Bend. During the night of January 4th or 5th, General
McClernand came on board the Forest Queen, and with General Sherman
went to the Black Hawk flag-boat. There an interview took place,
during which the expedition to Arkansas Post took shape. General
Sherman having asked leave to take the post, and Admiral Porter
having decided to go along, McClernand thought best to go with his
entire army, although the enemy were supposed to have only about
four or five thousand men, and the fort was little more than a
large earthwork commanding the river.



General Sherman's command was then entitled the Second Corps, Army
of the Mississippi, and was comprised of the First Division,
Blair's, Hovey's, and Thayer's brigades, commanded by Steele; and
the Second Division, commanded by David Stuart, with Colonels Giles
A. and Kilby Smith commanding brigades.



Our fleet was convoyed by three ironclads and several other
gunboats. The weather was bitterly cold for that latitude; we were
four days getting into the Arkansas River, which we entered by the
White River cut-off; and my recollection is, that our passing the
mouth of the main river deceived the enemy as to our destination.
The entrance through the cut-off was feasible by reason of high
water, and I think made our appearance a surprise to the force at
the post. We disembarked on the morning of the 10th of January.
Stuart's division first encountered the enemy behind an earthwork
about four miles from the fort, running across the solid ground
from the river to a swamp. General Sherman in person took Steele's
division, and followed a road leading to the rear of the earthwork
just mentioned. We had got fairly under way when the rebels fell
back to the fort, and McClernand, coming up, ordered us to fall
back, and march up the river. It seemed to me then, and afterward,
that it would have been better to have marched straight to the rear
of the fort, as we started to do. We soon overtook Stuart and
closed in, General Sherman on the right, Morgan's force on the
left, reaching to the river, where the gunboats were, while Sherman
reached from the road which connected the post with the back
country, toward where the earthworks reached the river above the
fort, and threatened their communications with Little Rock. The
night was cold and cloudy, with some snow. There were a good many
abandoned huts to our rear, but our forces in position lay on the
frozen ground, sheltered as best they could, among the bushes and
timber. We were so close that they could have reached us any time
during the night with light artillery. The gun-boats threw heavy
shells into the fort and behind the earthworks all night, keeping
the enemy awake and anxious. The heavy boom of the artillery was
followed by the squeak, squeak of Admiral Porter's little tug, as
he moved around making his arrangements for the morrow. The sounds
were ridiculous by comparison. General Sherman and staff lay on the
roots of an old oak-tree, that kept them partly clear of mud. The
cold was sharp, my right boot being frozen solid in a puddle in the
morning. About half-past two or three o'clock, General Sherman,
with another and myself, crept in as close as possible and
reconnoitred the position. The general managed to creep in much
closer than the rest of us—in fact, so close as to cause us
anxiety. The enemy worked hard all night on their abatis and
intrenchments, and in the morning we found a ditch and parapet
running clear across the point on which the post was situated. This
point was cut by a road from the back country, across which was a
heavy earthwork and a battery. This road was at the extremity of
our left. General McClernand kept his head-quarters on his boat,
the Tigress. He came up in the morning to a place in the woods in
our rear. One of his staff, a cavalry-officer, climbed a tree to
report movements; but from that point there was very little to be
seen. Between ten and eleven o'clock the fire opened from the
fleet, and we opened along the whole line from infantry and
field-guns. Our men soon worked in close enough to keep down the
fire of the enemy to a very marked degree.



After reporting to General Sherman, and while explaining the
position of the fleet, the smoke-stacks and flags appeared above
the fort. What firing was going on in our immediate front ceased. A
good many rebels were in plain sight, running away from the fort
and scattering. While we were still surprised, the cry was raised
that a white flag was hung out. I did not see it, but in a few
minutes saw others along the line, and just as the general started
for the fort I saw the flag not far from the white house, near the
parapet. Orders were given to cease firing. Captain Dayton was sent
to the fort where the first flag was raised. Some shots were fired
and some men hurt after this. The first rebel officer we
encountered was Colonel or General Garland, commanding brigade, who
was ordered to put his men in line and stack arms, which was done.
I was directed to pass along the line to the right, and cause the
prisoners to stack arms and form our men in line, just outside the
work. This I did till I reached Deshler's brigade, on our extreme
right, or nearly so, and who was opposed to the right of Steele's
force. Steele's men had rushed up to the very foot of the parapet,
and some were on it, though they did not fire. The commander of the
enemy (Deshler) refused to obey my orders to stack arms, and asked
a good many questions as to "how it happened;" said he was not
whipped, but held us in check, etc. I told him there were eight or
nine thousand men right there, that a shot from me, or a call,
would bring down on him, and that we had entire possession of the
place. After sending two officers from the nearest troops to
explain the condition to Steele, and to warn every officer they met
to pass the word for everybody to be on the sharp lookout, I
arranged with Deshler to keep quiet until I could bring his own
commander, or orders from him. Returning to General Sherman, I
found a party of young rebel officers, including Robert Johnston's
son (rebel Senate) and Captain Wolf, quartermaster, of New Orleans,
who declined to surrender except to gentlemen. Some German Missouri
soldiers didn't relish the distinction, and were about clubbing
them over the head, when I interfered and received their surrender.
Hurrying back to the general, I reported the dangerous condition of
things. He and General Churchill, commanding officer of the enemy,
started for Deshler's brigade; meeting Garland, a quarrel and some
recrimination followed between him and Churchill, as to where the
fault of the surrender belonged, which was rather promptly silenced
by General Sherman, who hurried to the scene of trouble. There,
after some ill-natured talk, Deshler ordered his men to lay down
their arms. I rode into the fort, and found the parapet badly torn
up by the fire from the fleet. On going to the embrasure where I
had seen the gun while on the river-bank talking to Captain Shirk,
the piece was found split back about eighteen inches, and the lower
half of the muzzle dropped out. A battered but unexploded shell
lying with the piece explained that it must have struck the gun in
the muzzle, almost squarely. On passing along the inside I saw from
the torn condition of the earthworks how tremendous our fire was,
and how the fire of the enemy was kept down. The fire of the navy
had partly torn down the side of the fort next the river. A good
many sailors were in the fort. General A. J. Smith, Admiral Porter,
and General Burbridge were there—all in high spirits, but in
some contention as to who got in first. Toward dark, or nearly so,
an Arkansas regiment came in as reenforcements, but surrendered
without any trouble. About the same time General Sherman received
orders to put General A. J. Smith in charge of the fort, and stay
outside with his men. As his troops were nearly all inside, and had
four-fifths of the prisoners in charge, these orders were not very
clear, and the general left for headquarters to find out what was
meant. I went on collecting arms, and as our men were scattering a
good deal and were greatly excited, I took the precaution to pass
along the line and march the prisoners far enough from the stacked
arms to be out of temptation. I was especially urged to this by
hearing several rebel officers speak of their guns being still
loaded. It was dark before all the prisoners were collected and
under guard, including the regiment that arrived after the fight. I
am confident that all the prisoners were under guard by General
Sherman's troops.



Everything being secure, the staff-officers, all of whom had been
busily engaged, scattered to compare notes and enjoy the victory. I
found my way onboard the Tigress, where every one was greatly
excited, and in high feather regarding our victory, the biggest
thing since Donelson. I also obtained some food and small comforts
for a few rebel officers, including young Johnston, Wolfe, and the
Colonel Deshler already mentioned. Then hunted up General Sherman,
whom I found sitting on a cracker-boa in the white house already
mentioned, near where the white flag first appeared. Garland was
with him, and slept with him that night, while the rest of us laid
around wherever we could. It was a gloomy, bloody house, and
suggestive of war. Garland was blamed by the other Confederate
officers for the white flag, and remained with us for safety. Next
day was very cold. We worked hard at the lists of
prisoners—nearly five thousand in number—all of whom
were sent to St. Louis, in charge of our inspector-general, Major
Sanger. Our loss was less than one hundred. The enemy, although
behind intrenchments, lost more than double what we did. Their
wounded were much worse hurt than ours, who were mostly hit around
the head and arms.



The losses were nearly all in General Sherman's wing of the army.
The loss in the fleet amounted to little, but their service was
very valuable, and deserved great credit, though they received
little. There was a good deal of sympathy between our part of the
forces and the fleet people, and I then thought, and still think,
if we had been on the left next the river, that in connection with
the tremendous fire from the navy, we could have carried the work
in an hour after we opened on it. Their missiles traversed the
whole fortification, clear through to the hospitals at the upper
end, and I stood five minutes in rifle-range of the fort next the
river—not hit, and but seldom shot at, and no one hit near
me.



On the 18th we embarked, in a snow-storm; collected at Napoleon,
which seemed to be washing away; and steamed to Milliken's Bend,
were we arrived on January 21st, and soon after went to Young's
plantation, near Vicksburg.



The above statement from General Hammond was received by General
Sherman, inclosed in a letter dated "Chicago, February 5, 1876" and
signed "John H. Hammond," who was adjutant-general to General
Sherman during the winter of 1862-'83.



J. E. TOURTELLOTTE







CINCINNATI, February 3, 1876



MY DEAR GENERAL: At Arkansas Post the troops debarked from steamer
January 9th, from one o'clock to dark, in the vicinity of Notrib's
farm, and on the 10th moved out to get position; Steele to the
right, crossing the low ground to the north, to get a higher
ground, avoid crowding the moving columns, and gain the left (our
right) and rear of the "post," and the river-bank above the post.
Stuart took the river-road the movement commencing at 11 o'clock
A.M.. After crossing the low ground covered with water, you were
called back with Steele, as Stuart had driven out the enemy's
rifle-trench pickets, this giving more and feasible room for
moving. Stuart was pushed forward, and by dark he and Steele were
well up to their expected positions. Before daylight on the 11th
you directed me to accompany you for a personal inspection of the
ground to your front, which we made on foot, going so far forward
that we could easily hear the enemy at work and moving about.
Discovering the open fields, you at once directed Steele to move to
the right and front, and pushed Stuart out so as to fully command
them and the field-work of the enemy extending from the fort, to
prevent farther strengthening, as it was evident these works were
the product of a recent thought. Stuart and Steele were prompt in
taking position, but Morgan's command (not under your control) did
not seem to work up, or keep in junction with you. At ten o'clock
you sent me to McClernand to ascertain why the delay of attack. He
attributed it to Admiral Porter, which was really unjust. The
attack began at 1 p.m., by Admiral Porter, and the sound of his
first gun had not died till your men were engaged—Wood's,
Barrett's, and the Parrott batteries and infantry. It was lively
for a time, and Stuart pushed clear up to the enemy's
rifle-trenches, and forced them to keep sheltered. Hammond was
mostly with Steele; Sanger sent to McClernand, and McCoy, myself,
and John Taylor were with you and Stuart. At about half-past three
I got your permission to go to Giles Smith's skirmish-line, and,
thinking I saw evidence of the enemy weakening, I hurried back to
you and reported my observations. I was so confident that a demand
for it would bring a surrender, that I asked permission to make it,
and, as you granted me, but refused to let another member of your
staff, at his request, go with me, I rode directly down the road
with only an orderly. Colonel Garland, commanding a brigade, was
the first officer I saw, to whom, for you, I made the demand. All
firing ceased at once, or in a few moments. I sent the orderly back
to you, and you rode forward. It was then four o'clock.



During the attack, nobody seemed to think McClernand had any clear
idea of what or how it was to be done. During the day he gave you
no directions, nor came where you were; he was well to the rear,
with his "man up a tree," who in the capacity of a lookout gave
McClernand information, from which he based such instructions as he
made to his subordinates. He was free to express himself as being a
man of "destiny," and his "star" was in the ascendance. I am,
etc.,



L. M. DAYTON, late Colonel of the Staff, now of Cincinnati,
Ohio.



General W. T. SHERMAN.



















МЕРИДИАНСКАЯ КАМПАНИЯ.















[Special Field Orders, No. 11.]



HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE

MEMPHIS, January 27, 1864



V. The expedition is one of celerity, and all things must tend to
that. Corps commanders and staff-officers will see that our
movements are not encumbered by wheeled vehicles improperly loaded.
Not a tent, from the commander-in-chief down, will be carried. The
sick will be left behind, and the surgeons can find houses and
sheds for all hospital purposes.



VI. All the cavalry in this department is placed under the orders
and command of Brigadier-General W. S. Smith, who will receive
special instructions.



By order of Major-General W. T. SHERMAN



L. M. DAYTON, Aide-de-Camp.



NOTE.-That same evening I started in a steamboat for
Vicksburg.

W. T. S.

St. Louis, 1885.











HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE TENNESSEE

MEMPHIS, January 27, 1864



Brigadier-General W. S. SMITH, commanding Cavalry, etc.,
present.



DEAR GENERAL: By an order issued this day I have placed all the
cavalry of this department subject to your command. I estimate you
can make a force of full seven thousand men, which I believe to be
superior and better in all respects than the combined cavalry which
the enemy has in all the State of Mississippi. I will in person
start for Vicksburg to-day, and with four divisions of infantry,
artillery, and cavalry move out for Jackson, Brandon, and Meridian,
aiming to reach the latter place by February 10th. General Banks
will feign on Pascagoula and General Logan on Rome. I want you with
your cavalry to move from Colliersville on Pontotoc and Okolona;
thence sweeping down near the Mobile & Ohio Railroad, disable
that road as much as possible, consume or destroy the resources of
the enemy along that road, break up the connection with Columbus,
Mississippi, and finally reach me at or near Meridian as near the
date I have mentioned as possible. This will call for great energy
of action on your part, but I believe you are equal to it, and you
have the best and most experienced troops in the service, and they
will do anything that is possible. General Grierson is with you,
and is familiar with the whole country. I will send up from
Haines's Bluff an expedition of gunboats and transports combined,
to feel up the Yazoo as far as the present water will permit. This
will disconcert the enemy. My movement on Jackson will also divide
the enemy, so that by no combination can he reach you with but a
part of his force. I wish you to attack any force of cavalry you
meet and follow them southward, but in no event be drawn into the
forks of the streams that make up the Yazoo nor over into Alabama.
Do not let the enemy draw you into minor affairs, but look solely
to the greater object to destroy his communication from Okolona to
Meridian, and thence eastward to Selma. From Okolona south you will
find abundance of forage collected along the railroad, and the
farmers have corn standing in the fields. Take liberally of all
these, as well as horses, mules, cattle, etc. As a rule, respect
dwellings and families as something too sacred to be disturbed by
soldiers, but mills, barns, sheds, stables, and such like things
use for the benefit or convenience of your command. If convenient,
send into Columbus, Mississippi, and destroy all machinery there,
and the bridge across the Tombigbee, which enables the enemy to
draw the resources of the east side of the valley, but this is not
of sufficient importance to delay your movement. Try and
communicate with me by scouts and spies from the time you reach
Pontotoc. Avoid any large force of infantry, leaving them to me. We
have talked over this matter so much that the above covers all
points not provided for in my published orders of to-day. I am,
etc.,



W. T. SHERMAN, Mayor-General, commanding.







MEMPHIS, TENNESSEE, January 27, 1864.



Brigadier-General J. P. HATCH, in charge of Cavalry Bureau, St.
Louis, Missouri.



SIR: Your favor of the 21st inst. is just received. Up to the
present time eight hundred and eighteen horses have arrived here
since Captain Hudson's visit to St. Louis. I wrote you upon his
return several days ago that it would not be necessary to divert
shipments to this point which could not reach us before February
1st. We shall certainly get off on our contemplated expedition
before that time. The number of horses estimated for in this
department by its chief quartermaster was two thousand, and this
number, including those already sent, will, I think, completely
mount all the dismounted cavalry of this department. Recruits for
cavalry regiments are arriving freely, and this will swell our
requisitions for a couple of months to come. I will as far as
possible procure horses from the regions of country traversed by
our cavalry.



Yours truly, W. SOOY SMITH, Brigadier-General,



Chief of Cavalry, Military Division of the Mississippi.











MEMPHIS, TENNESSEE, January 28, 1864



Brigadier-General GEORGE CROOK, commanding Second Cavalry Division,
Huntsville, Alabama.



I start in about three days with seven, thousand men to Meridian
via Pontotoc. Demonstrate on Decatur, to hold Roddy.



W. SOOY SMITH, Brigadier-General, Chief of Cavalry, Military
Division of the Mississippi.







MAYWOOD, ILLINOIS, July 9,1875

General W. T. SHERMAN, Commander-in-Chief, United States
Army.



SIR: Your letter of July 7th is just received.



Your entire statement in the "Memoirs" concerning my part in the
Meridian campaign is incorrect.



You overstate my strength, placing it at seven thousand effective,
when it was but six. The nominal strength of my command was seven
thousand.



You understate the strength of my enemy, putting Forrest's force at
four thousand. On our return to Nashville, you stated it, in
General Grant's presence, to have been but twenty-five hundred.
Before and during my movement I positively knew Forrest's strength
to be full six thousand, and he has since told me so himself.



Instead of delaying from the 1st to the 11th of February for "some
regiment that was ice-bound near Columbus, Kentucky," it was an
entire brigade, Colonel Waring's, without which your orders to me
were peremptory not to move. I asked you if I should wait its
arrival, and you answered: "Certainly; if you go without it, you
will be, too weak, and I want you strong enough to go where you
please."



The time set for our arrival at Meridian, the 10th of February, had
arrived before it was possible for me, under your orders, to move
from Memphis, and I would have been entirely justifiable if I had
not started at all. But I was at that time, and at all times during
the war, as earnest and anxious to carry out my orders, and do my
full duty as you or any other officer could be, and I set out to
make a march of two hundred and fifty miles into the Confederacy,
having to drive back a rebel force equal to my own. After the time
had arrived for the full completion of my movement, I drove this
force before me, and penetrated one hundred and sixty miles into
the Confederacy—did more hard fighting, and killed, wounded,
and captured more of the enemy than you did during the
campaign—did my work most thoroughly, as far as I could go
without encountering the rebel cavalry set loose by your return
from Meridian, and brought off my command, with all the captured
property and rescued negroes, with very small loss, considering
that inflicted on the enemy, and the long-continued and very severe
fighting. If I had disobeyed your orders, and started without
Waring's brigade, I would have been "too weak," would probably have
been defeated, and would have been subjected to just censure.
Having awaited its arrival, as I was positively and distinctly
ordered to do, it only remained for me to start upon its arrival,
and accomplish all that I could of the work allotted to me. To have
attempted to penetrate farther into the enemy's country, with the
cavalry of Polk's army coming up to reenforce Forrest, would have
insured the destruction of my entire command, situated as it was. I
cannot now go into all the particulars, though I assure you that
they make the proof of the correctness of my conduct as conclusive
as I could desire it to be. I was not headed off and defeated by an
inferior force near West Point. We had the fighting all our own way
near West Point, and at all other points except at Okalona, on our
return, when we had the worst of it for a little while, but finally
checked the enemy handsomely, and continued our return march,
fighting at the rear and on both flanks, repulsing all attacks and
moving in perfect order. And so my movement was not a failure,
except that I did not reach Meridian as intended, for the reason
stated, and for many more which it is not necessary for me to
detail here. On the other hand, it was a very decided success,
inflicting a terrible destruction of supplies of every kind, and a
heavy loss of men upon the enemy. You should have so reported it in
the beginning. You should so amend your report, and "Memoirs" now.
This, and no less than this, is due from one soldier to another. It
is due to the exalted position which you occupy, and, above all, it
is due to that truthfulness in history which you claim to revere.
If you desire it, I will endeavor to visit you, and in a friendly
manner "fight our battles o'er again," and endeavor to convince you
that you have always been mistaken as to the manner in which my
part in the "Meridian campaign" was performed. But I will never
rest until the wrong statements regarding it are fully and fairly
corrected. Yours truly,



WILLIAM SOOY SMITH







HEADQUARTERS ARMY OF THE UNITED STATES

St. Louis, Missouri, July 11, 1875.



General J. D. WEBSTER, Chicago, Illinois



DEAR GENERAL: General W. Sooy Smith feels aggrieved and wronged by
my account of his part in the Meridian campaign, in my "Memoirs,"
pages 394, 395, and properly appeals to me for correction. I have
offered to modify any words or form of expression that he may point
out, but he asks me to completely change the whole that concerns
him. This, of course, I will not do, as his part was material to
the whole, and cannot be omitted or materially altered without
changing the remainder, for his failure to reach Meridian by
February 10th was the reason for other movements distant from him.
I now offer him, what seems to me fair and liberal, that we submit
the points at issue to you as arbitrator. You are familiar with the
ground, the coincident history, and most, if not all, the
parties.



I propose to supply you with



1. Copy of my orders placing all the cavalry under General Smith's
orders (with returns).



2. My letter of instructions to him of January 27th.



3. My official report of the campaign, dated Vicksburg, March 7,
1864.



4. General W. Sooy Smith's report of his operations, dated
Nashville, Tennessee, March 4, 1864.



After reading these, I further propose that you address us
questions which we will answer in writing, when you are to make us
a concise, written decision, which I will have published in close
connection with the subject in controversy. If General Smith will
show you my letter to him of this date, and also deliver this with
his written assent, I will promptly furnish you the above
documents, and also procure from the official files a return of the
cavalry force available at and near Memphis on the date of my
orders, viz., January 27, 1864.



With great respect, your friend and servant,



W. T. SHERMAN, General.



NOTE:—General Smith never submitted his case to the
arbitration offered. The whole will be made clear by the
publication of the official records, which are already in print,
though not yet issued. His orders were in writing, and I have no
recollection of the "peremptory" verbal orders to which he refers,
and quotes as from me.



ST. Louis, Missouri, 1895. W. T. S.







MAYWOOD, ILLINOIS, July 14, 1875.



General W. T. SHERMAN, Commander-in-Chief, etc.



DEAR GENERAL: Your letter of the 11th of July reaches me just as I
am starting to spend the first vacation I have ever allowed myself
—in the Territories, with my wife and son.



It indicates a spirit of fairness from which we have better things
than an arbitration to hope for. Though, if we should reach such a
necessity, there is no one living to whom our differences might
more properly be referred than to General Webster. I make no
objection to your writing your "Memoirs," and, as long as they
refer to your own conduct, you are at liberty to write them as you
like; but, when they refer to mine, and deal unjustly with my
reputation, I, of right, object.



Neither do I wish to write my "Memoirs," unless compelled to do so
to vindicate my good name. There were certain commands which were
to make up mine. These, Waring's brigade included, were spoken of
by us in the long conversation to which you refer. This brigade we
knew was having a hard time of it in its movement from Columbus to
Memphis. I asked you if I should move without it if it did not
arrive, and you answered me as stated in my last letter to you.
Those who immediately surrounded me during the painful delay that
occurred will inform you how sorely I chafed under the restraint of
that peremptory order.



In the conversation that occurred between us at Nashville, while
all the orders, written and verbal, were still fresh in your
memory, you did not censure me for waiting for Waring, but for
allowing myself to be encumbered with fugitive negroes to such an
extent that my command was measurably unfit for active movement or
easy handling, and for turning back from West Point, instead of
pressing on toward Meridian. Invitations had been industriously
circulated, by printed circulars and otherwise, to the negroes to
come into our lines, and to seek our protection wherever they could
find it, and I considered ourselves pledged to receive and protect
them. Your censure for so doing, and your remarks on that subject
to me in Nashville, are still fresh in my memory, and of a
character which you would now doubtless gladly disavow.



But we must meet and talk the whole matter over, and I will be at
any trouble to see you when I return.



Meantime I will not let go the hope that I will convince you
absolutely of your error, for the facts are entirely on my side.
Yours truly,



WILLIAM SOOY SMITH





































МЕМУАРЫ ГЕНЕРАЛА УИЛЬЯМА Т. ШЕРМАНА.












ТОМ II.


















ГЛАВА XVI.




АТЛАНТСКАЯ КАМПАНИЯ — ОТ НЭШВИЛЛА И ЧАТТАНУГИ ДО БЕНЕБО.



МАРТ, АПРЕЛЬ И МАЙ 1864 ГОДА.







18 марта 1864 года в Нэшвилле, штат Теннесси, я сменил генерал-лейтенанта Гранта на посту командующего Военным округом Миссисипи, включавшим департаменты Огайо, Камберленд, Теннесси и Арканзас, которыми командовали соответственно генерал-майоры Скофилд, Томас, Макферсон и Стил. Генерал Грант собирался отправиться на Восток, чтобы принять командование всеми армиями Соединенных Штатов, но, в частности, чтобы лично руководить армиями Потомака и Джеймса, действовавшими против Ричмонда; я сопровождал его до Цинциннати, чтобы воспользоваться возможностью обсудить наедине многие мелкие детали, связанные с планируемыми изменениями и подготовкой к великим событиям, которые тогда назревали. Среди них было предполагаемое назначение на должности многих офицеров, имевших вес и влияние, которые в силу обстоятельств оказались в состоянии бездействия и недовольства. Среди них выделялись генералы Макклеллан, Бернсайд и Фримонт на Востоке, а также генералы Бьюэлл, Маккук, Негли и Криттенден на Западе. Я понимал, что генерал Грант считает мудрым и благоразумным предоставить всем этим офицерам соответствующие командования, которые позволили бы им вернуть утраченное влияние; и, поскольку в то время была необходима общая реорганизация всех армий, он поручил мне особо учитывать притязания генералов Бьюэлла, Маккука и Криттендена и постараться дать им командования, максимально соответствующие их рангу и датам присвоения званий; однако я не должен был предпринимать никаких действий, пока не получу от него дальнейших указаний по этому вопросу, так как он объяснил, что перед отдачей окончательных приказов ему придется проконсультироваться с военным министром. Генерал Бьюэлл и его офицеры прошли через долгое испытание следственной комиссией по поводу их действий во время кампании в Теннесси и Кентукки, которая привела к битве при Перривилле, или Чаплинс-Хиллс, 8 октября 1862 года, и они были по существу оправданы; а поскольку было очевидно, что нам предстоят тяжелые бои, мы стремились привлечь к сотрудничеству каждого человека и каждого офицера, обладающего навыками военного дела. Из них генералы Бьюэлл и Макклеллан занимали видное положение по рангу, а также благодаря своей славе, приобретенной в Мексике, равно как и в начале Гражданской войны.

Вернувшись в Нэшвилл, я приступил к организации и подготовке, что включало обеспечение общей безопасности обширного региона Юга, который уже был завоеван, особенно различных путей снабжения и связи с действующими армиями на фронте, а также формирование большой армии для продвижения в Джорджию одновременно с наступлением восточных армий на Ричмонд. Вскоре я получил от полковника Дж. Б. Фрая — ныне служащего в Генерал-адъютантском департаменте, а тогда находившегося в Вашингтоне и возглавлявшего управление генерал-профос-маршала — письмо с просьбой сделать что-нибудь для генерала Бьюэлла. Я ответил ему откровенно, рассказав о своей договоренности с генералом Грантом и о том, что я все еще ожидаю приказа Военного министерства о назначении генерала Бьюэлла в мое подчинение. Полковник Фрай, как особый друг генерала Бьюэлла, ответил, что очень хочет, чтобы я официально запросил услуги генерала Бьюэлла по имени, и поинтересовался, что я собираюсь ему предложить. На это я ответил, что после соглашения с генералом Грантом о том, что он уведомит меня из Вашингтона, я не могу с должной корректностью настаивать на этом вопросе, но если генерал Бьюэлл будет назначен ко мне официально, я готов поручить ему командование всеми войсками на реке Миссисипи от Каира до Натчеза, состоящими примерно из трех дивизий, или эквивалента армейского корпуса. Генерал Грант больше никогда не связывался со мной по этому поводу; и я сделал вывод, что мистер Стэнтон, который был известен своей мстительностью в предубеждениях, не согласится на использование этих высокопоставленных офицеров. Генерал Бьюэлл ближе к концу войны опубликовал резкое политическое письмо, направленное против генерала Гранта, в котором критиковал его общее руководство войной и заявлял, что и генералы Кэнби, и Шерман предлагали ему подчиненное командование, от которого он отказался, поскольку когда-то был старше нас по званию. Это не соответствовало действительности ни в отношении меня, ни, думаю, в отношении Кэнби, поскольку и генерал Кэнби, и я были старше его по выпуску из Вест-Пойнта и по службе в старой армии, а он (генерал Бьюэлл) был выше нас только по дате присвоения звания генерал-майора в течение короткого периода в 1862 году. Это газетное сообщение, хотя и было направлено против генерала Гранта, ударило по нему самому, так как положило конец его военной карьере. Генерал Криттенден впоследствии получил разрешение на службу, и я предложил ему дивизию, но он отказался от нее по той причине, как я понял, что в свое время командовал корпусом. Сейчас он находится на службе в Соединенных Штатах, командуя 17-м пехотным полком. Генерал Маккук получил командование под началом генерала Кэнби в Департаменте Залива, где хорошо себя проявил, и он также находится на регулярной службе в звании подполковника 10-го пехотного полка.

Я вернулся в Нэшвилл из Цинциннати около 25 марта и сразу же отправился в специальном вагоне, прицепленном к регулярному поезду, чтобы проинспектировать свои войска на фронте. Я прибыл в Пуласки, штат Теннесси, где встретился с генералом Дж. М. Доджем; затем в Хантсвилл, штат Алабама, где оставил часть своего личного штаба и документы департамента на время нашего отсутствия в Меридиане; там я встретил генерала Макферсона, который прибыл из Виксберга и принял командование Армией Теннесси. Генерал Макферсон сопровождал меня, и мы проследовали на поезде до Стивенсона, Бриджпорта и далее до Чаттануги, где провели день или два с генералом Джорджем Г. Томасом, а затем продолжили путь в Ноксвилл, где находился генерал Скофилд. Он вернулся с нами в Чаттанугу, сделав по пути остановку на несколько часов в Лаудоне, где располагался штаб 4-го корпуса (генерал-майор Гордон Грейнджер). Генерал Грейнджер, как обычно, был полон жалоб на то, как обходились с его корпусом с тех пор, как я оставил его с генералом Бернсайдом в Ноксвилле в ноябре прошлого года; и он лично заявил мне, что у него в кармане отпуск, которым он намерен воспользоваться в самое ближайшее время. Таким образом, к концу марта три командующих армиями и я собрались в Чаттануге. У нас не было ничего похожего на военный совет, но мы свободно и откровенно беседовали обо всех интересующих нас вопросах, которые находились в стадии реализации или назревали. Мы все знали, что, как только весна окончательно вступит в свои права, нам придется выступить прямо против нашего противника, генерала Джозефа Э. Джонстона, который тогда надежно укрепился в Далтоне, в тридцати милях от нас; и целью нашего совещания в то время было определить наши собственные ресурсы и распределить между каждой частью армии соответствующую долю работы. Мы обсудили все возможные непредвиденные обстоятельства, которые могли возникнуть, и я просто дал указание каждому командующему армией немедленно начать подготовку к тяжелой кампании, максимально справедливо распределяя припасы, поступавшие по железной дороге из Нэшвилла. Мы также договорились о некоторых второстепенных изменениях в организации трех отдельных армий, которым предстояло выйти в поле; среди них было объединение 11-го и 12-го корпусов (Говард и Слокам) в единый корпус под командованием генерала Джозефа Хукера. Генерал Говард должен был быть переведен в 4-й корпус вместо Гордона Грейнджера, который собирался воспользоваться своим отпуском; а генералу Слокаму было приказано отправиться вниз по реке Миссисипи, чтобы принять командование округом Виксберг. Эти изменения требовали согласия президента и были в свое время одобрены.

Великим вопросом кампании было снабжение. Нэшвилл, наш главный склад, сам частично находился на враждебной территории, и даже пути снабжения от Луисвилла до Нэшвилла по железной дороге и по реке Камберленд должны были охраняться. Чаттануга (наш отправной пункт) находилась в ста тридцати шести милях впереди Нэшвилла, и каждый фут пути, особенно многочисленные мосты, эстакады и водопропускные трубы, должны были усиленно охраняться от действий местного враждебного населения и кавалерии противника. Затем, конечно, по мере нашего продвижения в Джорджию, было очевидно, что нам придется ремонтировать железную дорогу, использовать ее и также охранять. Армия генерала Томаса была самой большой из трех, лучше всего обеспеченной и содержала лучший корпус инженеров, железнодорожных управляющих и ремонтных бригад, а также лучший отряд шпионов и профос-маршалов. Поэтому мы были вынуждены в значительной степени полагаться на него в этих наиболее полезных отраслях службы. Он так долго осуществлял абсолютное командование и контроль над железными дорогами в своем департаменте, что другие армии завидовали, полагая, что Армия Камберленда получает львиную долю припасов и других преимуществ железных дорог. Я обнаружил немало недовольства в Армии Теннесси по этому поводу и поэтому взял полный контроль над дорогами в свои руки, поставил всех командующих армиями в равные условия и предоставил каждому одинаковый контроль в том, что касалось приказов о транспортировке людей и грузов. Шпионы Томаса приносили ему частые и точные отчеты об армии Джозефа Э. Джонстона в Далтоне, оценивая ее численность от сорока до пятидесяти тысяч человек, и она пополнялась войсками из Миссисипи и ополчением Джорджии под командованием генерала Г. У. Смита. Генерал Джонстон, по-видимому, действовал исключительно от обороны, так что у нас было время и возможность принимать все меры обдуманно и в полном объеме. Я назначил 1 мая датой, когда все должно быть готово к великому наступлению, а затем вернулся в Нэшвилл; генерал Скофилд отправился обратно в Ноксвилл, Макферсон — в Хантсвилл, а Томас остался в Чаттануге.

2 апреля в Нэшвилле я написал генералу Гранту, находившемуся тогда в Вашингтоне, отчитавшись о результатах моего визита в различные армии и попросив его согласия на предложенные изменения, которое было незамедлительно получено по телеграфу. Затем я занялся вопросом транспортировки и снабжения. Я обнаружил, что пропускная способность железных дорог от Нэшвилла вперед до Декейтера и до Чаттануги настолько мала, особенно по количеству локомотивов и вагонов, что было ясно: они едва способны удовлетворять ежедневные потребности армий, зависящих от них, без возможности накопления излишков впрок. Вагоны ежедневно были забиты людьми, возвращавшимися из отпусков, скотом, лошадьми и т. д.; и из-за предыдущего опустошения страны между Чаттанугой и Ноксвиллом генерал Томас разрешил выдачу продовольствия страдающим жителям.

Мы не могли предпринять наступление в Джорджию без продовольствия, боеприпасов и т. д.; и элементарная осторожность диктовала, что мы должны иметь накопления на фронте на случай прерывания железнодорожного сообщения действиями врага или обычными авариями. Соответственно, 6 апреля я издал общий приказ, ограничивающий использование железнодорожных вагонов только транспортировкой необходимых продуктов питания, боеприпасов и припасов для самой армии, запрещающий дальнейшую выдачу продовольствия гражданским лицам и прекращающий все гражданские перевозки; требующий от командиров постов в радиусе тридцати миль от Нэшвилла вывозить свои собственные запасы на фургонах; требующий, чтобы все войска, направляющиеся на фронт, шли маршем, а весь мясной скот перегонялся своим ходом. Это было большим подспорьем, но, конечно, это вызвало бурю негодования. Некоторые из бедных людей, сторонников Союза в Восточном Теннесси, обратились к президенту Линкольну, чье доброе сердце незамедлительно откликнулось на их просьбу. Он телеграфировал мне, чтобы узнать, не могу ли я изменить или отменить свои приказы; но я ответил ему, что назревает великая кампания, от которой зависит судьба нации; что наши железные дороги имеют ограниченную пропускную способность и не могут обеспечить потребности и армии, и населения; что кто-то один должен уступить, а мы не можем, пока армия Джозефа Джонстона не будет побеждена и т. д. Мистер Линкольн, по-видимому, согласился, и я посоветовал людям добывать и перегонять скот из Кентукки, а также вывозить свои припасы по гужевой дороге из того же района через Камберленд-Гэп. Благодаря этим изменениям мы почти или совсем удвоили ежедневное накопление запасов на фронте, и все же даже этого оказалось недостаточно.

Соответственно, я созвал в Нэшвилле начальника транспорта полковника Андерсона, главного квартирмейстера генерала Дж. Л. Дональдсона и главного интенданта генерала Амоса Беквита для совещания. Я предположил, что численность армии, которая должна выступить из Чаттануги в Джорджию, составит сто тысяч человек, а количество животных, которых нужно кормить, как для кавалерии, так и для тяги, — тридцать пять тысяч; затем, учитывая случайные крушения поездов, которые были очень часты, и прерывание самой дороги партизанами и регулярными рейдами, мы подсчитали, что для обеспечения адекватного снабжения потребуется ежедневно доставлять в Чаттанугу сто тридцать вагонов по десять тонн каждый. Даже при таком расчете мы не могли позволить себе доставлять сено для лошадей и мулов, а также более пяти фунтов овса или кукурузы в день на каждое животное. Я был готов рискнуть вопросом фуража отчасти потому, что рассчитывал найти пшеничные и кукурузные поля, а также много травы по мере нашего продвижения в Джорджию в то время года. Проблема заключалась в том, чтобы доставлять в Чаттанугу и далее сто тридцать вагонов ежедневно, оставляя мясной скот для перегона своим ходом, а все войска, за исключением обычных конвойных команд, должны были следовать по обычным дорогам. Полковник Андерсон незамедлительно объяснил, что у него нет достаточного количества вагонов или локомотивов для выполнения этой работы. Тогда я проинструктировал и уполномочил его задерживать все поезда, прибывающие в Нэшвилл из Луисвилла, и не позволять ни одному возвращаться, пока он не обеспечит достаточное количество для выполнения требований нашей задачи. В то время у него было только около шестидесяти исправных локомотивов и около шестисот вагонов всех видов, и он заявил, что для обеспечения всех непредвиденных обстоятельств ему необходимо иметь не менее ста локомотивов и тысячи вагонов. Как только мистер Гатри, президент железной дороги Луисвилл — Нэшвилл, обнаружил, что мы задерживаем все его локомотивы и вагоны, он написал мне, решительно протестуя против этого, говоря, что с уменьшенным составом он не сможет доставлять необходимые припасы из Луисвилла в Нэшвилл. Я написал ему, откровенно рассказав, в каком положении мы находимся, вззвал к его патриотизму, чтобы он поддержал нас, и посоветовал ему таким же образом задерживать все поезда, прибывающие в Джефферсонвилл, Индиана. Он и генерал Роберт Аллен, тогдашний генерал-квартирмейстер в Луисвилле, организовали паром, чтобы переправлять поезда через реку Огайо из Джефферсонвилла, и вскоре у нас были вагоны и локомотивы почти с каждой дороги на Севере; месяцы спустя я с интересом наблюдал где-то далеко в Джорджии вагоны с маркировкой «Питтсбург и Форт-Уэйн», «Делавэр и Лакаванна», «Балтимор и Огайо» и, действительно, с названиями почти каждой железной дороги к северу от реки Огайо. Как эти железнодорожные компании когда-либо вернули свою собственность или урегулировали свои транспортные счета, я никогда не слышал, но именно этому факту, как и любому другому, я приписываю полный успех, который впоследствии сопутствовал нашим кампаниям; и я всегда чувствовал благодарность мистеру Гатри из Луисвилла, у которого хватило ума и патриотизма подчинить интересы своей железнодорожной компании делу своей страны.

Примерно в это время, а именно в начале апреля, я был сильно обеспокоен дерзким рейдом, совершенным мятежным генералом Форрестом между реками Миссисипи и Теннесси. Он достиг реки Огайо у Падьюки, но был успешно отбит полковником Хиксом. Затем он повернул к Мемфису, штурмовал и захватил Форт-Пиллоу, устроив резню части его гарнизона, состоявшего исключительно из негритянских войск. Сначала я не поверил истории о резне, потому что при подготовке к Меридианской кампании я приказал эвакуировать Форт-Пиллоу, но позже выяснилось, что генерал Хёрлбат сохранил небольшой гарнизон в Форт-Пиллоу, чтобы поощрять вербовку чернокожих в солдаты, что было излюбленной политической линией того времени. Резня в Форт-Пиллоу произошла 12 апреля 1864 года и стала предметом расследования Конгресса. Нет сомнений, что люди Форреста вели себя как варвары, расстреливая беспомощный негритянский гарнизон после того, как форт оказался в их руках; но мне сказали, что Форрест лично отрицает какое-либо активное участие в штурме и что он остановил стрельбу, как только смог. Я также принимаю как должное, что Форрест не руководил штурмом лично и, следовательно, находился в тылу, вне поля зрения, если не вне пределов слышимости в то время, и мне рассказывали сотни наших людей, которые в разное время были в плену у Форреста, что он обычно был очень добр к ним. У него под командованием была отчаянная компания, и в то самое время, нет сомнений, чувства южан были пугающе дикими именно по этому вопросу — превращения их бывших рабов в солдат, и Форрест мог разделять это чувство.

У меня также была другая серьезная причина для беспокойства в то время. Мне очень нужны были две дивизии войск, которые были одолжены генералу Бэнксу в марте месяце с четким пониманием того, что их отсутствие продлится только один месяц и что в течение апреля они должны выйти из Ред-Ривер и снова оказаться в сфере моего командования. Соответственно, я поручил одному из своих генералов-инспекторов, Джону М. Корсу, взять быстроходный пароход в Нэшвилле, проследовать через Каир, Мемфис и Виксберг к генералу Бэнксу вверх по Ред-Ривер и доставить следующее письмо от 3 апреля, а также другие, аналогичного содержания, генералам А. Дж. Смиту и Фреду Стилу, которые, как предполагалось, находились с ним:







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

NASHVILLE, TENNESSEE, April 3, 1864



Major-General N. P. BANKS, commanding Department of the Gulf, Red
River.



GENERAL: The thirty days for which I loaned you the command of
General A. J. Smith will expire on the 10th instant. I send with
this Brigadier-General J. M. Corse, to carry orders to General A.
J. Smith, and to give directions for a new movement, which is
preliminary to the general campaign. General Corse may see you and
explain in full, but, lest he should not find you in person, I will
simply state that Forrest, availing himself of the absence of our
furloughed men and of the detachment with you, has pushed up
between the Mississippi and Tennessee Rivers, even to the Ohio. He
attacked Paducah, but got the worst of it, and he still lingers
about the place. I hope that he will remain thereabouts till
General A. J. Smith can reach his destined point, but this I can
hardly expect; yet I want him to reach by the Yazoo a position near
Grenada, thence to operate against Forrest, after which to march
across to Decatur, Alabama. You will see that he has a big job, and
therefore should start at once. From all that I can learn, my
troops reached Alexandria, Louisiana, at the time agreed on, viz.,
March 17th, and I hear of them at Natchitoches, but cannot hear of
your troops being above Opelousas.



Steele is also moving. I leave Steele's entire force to cooperate
with you and the navy, but, as I before stated, I must have A. T.
Smith's troops now as soon as possible.



I beg you will expedite their return to Vicksburg, if they have not
already started, and I want them if possible to remain in the same
boats they have used up Red River, as it will save the time
otherwise consumed in transfer to other boats.



All is well in this quarter, and I hope by the time you turn
against Mobile our forces will again act toward the same end,
though from distant points. General Grant, now having lawful
control, will doubtless see that all minor objects are disregarded,
and that all the armies act on a common plan.



Hoping, when this reaches you, that you will be in possession of
Shreveport, I am, with great respect, etc.,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.










До нас доходили густые и быстрые слухи о поражении и катастрофе в том районе; и я опасался тогда, что впоследствии действительно произошло, что ни генерал Бэнкс, ни адмирал Портер не могли или не хотели выделить эти две дивизии. 23 апреля генерал Корс вернулся, принеся полные ответы на мои письма, и я увидел, что мы должны продолжать без них. Это была серьезная потеря для Армии Теннесси, которой также не хватало двух других дивизий, находившихся в отпуске для ветеранов и получивших приказ собраться в Каире перед отправкой в Клифтон на реке Теннесси.

На 10 апреля 1864 года штабы трех армий — Камберлендской, Теннессийской и Огайской — находились в Чаттануге, Хантсвилле и Ноксвилле, а таблицы на странице 16 и далее дают их точное состояние и численность.

Департамент Арканзас тогда находился в моем подчинении, но генерал Фред Стил, его командующий, находился в Литл-Роке, вдали от меня, действуя в сотрудничестве с генералом Бэнксом, и был полностью занят каждым солдатом своего командования; так что я никогда не рассчитывал на него ни в плане людей, ни в плане участия в кампании в Джорджии. Вскоре после этого, а именно 8 мая, этот департамент был передан в Военный округ «Залив» или «Юго-Запад» под командованием генерал-майора Э. Р. С. Кэнби, и генерал Стил служил с ним в последующем движении против Мобила.

В лице генералов Томаса, Макферсона и Скофилда у меня были три генерала с образованием и опытом, превосходно подготовленные для предстоящей нам работы. Каждый из них создал свою собственную историю, и мне нет нужды останавливаться здесь на их соответствующих достоинствах как людей или как командующих армиями, за исключением того, что каждый из них обладал особыми качествами ума и характера, которые в высшей степени подходили им для работы, задуманной в то время.

Согласно отчетам от 10 апреля 1864 года, видно, что в Армии Камберленда по спискам личного состава числилось —




	 
	Men



	Present and absent
	171,450



	Present for duty
	88,883



	 



	 
	The Army of the Tennessee



	Present and absent
	134,763



	Present for duty
	64,957



	 



	 
	The Army of the Ohio



	Present and absent
	46,052



	Present for duty
	26,242






Командующие департаментами и армиями должны были содержать сильные гарнизоны в своих соответствующих департаментах, а также охранять свои соответствующие линии снабжения. Поэтому я в своих мыслях стремился подготовить из этих трех армий к 1 мая 1864 года компактную армию для активных операций в Джорджии численностью примерно следующего состава:




	Army of the Cumberland      
	50,000



	Army of the Tennessee
	35,000



	Army of the Ohio
	15,000



	 
	 



	Total
	100,000






и, чтобы сделать эти войска максимально мобильными, я отдал самые строгие приказы в отношении фургонов и всех видов обременений и обозного имущества вообще. Каждый офицер и солдат должен был нести на своей лошади или при себе продовольствие и одежду на пять дней. Каждому полку разрешалось иметь только один фургон и одну санитарную повозку, а офицерам каждой роты — одну вьючную лошадь или мула.

Каждой дивизии и бригаде была предоставлена справедливая доля фургонов для обоза снабжения, и их грузы были ограничены перевозкой продовольствия, боеприпасов и одежды. Палатки были запрещены всем, кроме больных и раненых, и только одна палатка разрешалась каждому штабу для использования в качестве офиса. Эти приказы не соблюдались абсолютно, хотя я лично подавал пример и не имел палатки, как и никто из офицеров вокруг меня; но у нас были тенты от палаток без стоек и никакой палаточной мебели вообще. Обычно мы натягивали наши тенты на саженцы, или на заборы, или на импровизированные на месте столбы. Большинство генералов, кроме Томаса, строго следовали моему примеру; но у него был регулярный штабной лагерь. Я часто обращал его внимание на приказы по этому поводу, скорее в шутливой, чем в серьезной форме. Он мог вспылить на своих офицеров за то, что они имеют такие излишества, но, нуждаясь в палатке самому, будучи добродушным и медлительным в действиях, он никогда не выполнял мои приказы в полной мере. В дополнение к своему регулярному обозу у него был большой фургон, который можно было превратить в офис, и мы называли его «цирком Томаса». Несколько раз во время кампании я обнаруживал квартирмейстеров, спрятавшихся в каком-нибудь уютном уголке в тылу с палатками и походным снаряжением, которым завидовали проходящие мимо солдаты; и я часто разгонял их, а палатки раздавал бригадным хирургам. И все же мои приказы действительно сократили транспорт, так что я сомневаюсь, что какая-либо армия когда-либо выступала в бой с меньшим количеством обозного имущества и где регулярные и необходимые запасы продовольствия, боеприпасов и одежды выдавались по требованию так регулярно и так хорошо.

Мой личный штаб тогда состоял из капитана Дж. К. Маккоя, адъютанта; капитана Л. М. Дейтона, адъютанта; капитана Дж. К. Оденрида, адъютанта; бригадного генерала Дж. Д. Вебстера, начальника штаба; майора Р. М. Сойера, помощника генерал-адъютанта; капитана Монтгомери Рочестера, помощника генерал-адъютанта. Последние трое были оставлены в Нэшвилле для управления офисом и были уполномочены отдавать приказы от моего имени, связь с которыми обычно поддерживалась по телеграфу.

Впоследствии в мой штаб были включены, и они сопровождали меня в полевых условиях, бригадный генерал У. Ф. Бэрри, начальник артиллерии; полковник О. М. По, начальник инженеров; полковник Л. К. Истон, главный квартирмейстер; полковник Амос Беквит, главный интендант; капитан Томас Г. Бэйлор, начальник артиллерийско-технического снабжения; хирург Э. Д. Китто, медицинский директор; бригадный генерал Дж. М. Корс, генерал-инспектор; подполковник К. Юинг, генерал-инспектор; и подполковник Уиллард Уорнер, генерал-инспектор.

Эти офицеры составляли мой штаб в начале кампании, который оставался практически неизменным до конца войны, за очень немногими исключениями, а именно: хирург Джон Мур из армии Соединенных Штатов сменил хирурга Китто из добровольцев (около Атланты) на посту медицинского директора; майор Генри Хичкок присоединился в качестве судьи-адвоката, а капитан Г. Уорд Николс доложил о прибытии в качестве дополнительного адъютанта (после падения Атланты) в Гейлсвилле, как раз перед тем, как мы отправились в Саванну.

В течение всего апреля подготовка к активной войне шла с чрезвычайной энергией, и моя книга исходящих писем показывает активную переписку с генералами Грантом, Халлеком, Томасом, Макферсоном и Скофилдом по тысячам вопросов деталей и организации, большинство из которых включены в мои показания перед Комитетом по ведению войны, том I, Приложение.

Когда приблизилось время действий, а именно 1 мая 1864 года, фактические армии, подготовленные к выступлению в Джорджию, составили следующее количество, присутствующее для боя:




	 
	Men



	Army of the Cumberland, Major-General THOMAS
	 



	Infantry
	54,568



	Artillery
	2,377



	Cavalry
	3,828



	     Aggregate
	60,773



	Number of field-guns,
	130
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	Army of the Tennessee, Major-General McPHERSON



	 
	 



	Infantry
	22,437



	Artillery
	1,404



	Cavalry
	624



	     Aggregate
	24,465



	Guns,
	96
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	Army of the Ohio, Major-General SCHOFIELD



	 
	 



	Infantry
	11,183



	Artillery
	679



	Cavalry
	1,697



	     Aggregate
	13,559



	Guns,
	28



	 
	 



	 
	 



	Grand aggregate
	98,797 men and 254 guns
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Эти цифры не включают кавалерийские дивизии, которые были еще не полностью укомплектованы, а именно: генерала Стоунмана в Лексингтоне, Кентукки, и генерала Гаррарда в Колумбии, Теннесси, которые тогда быстро собирали лошадей и присоединились к нам на ранней стадии кампании. Генерал Стоунман, имея дивизию численностью около четырех тысяч человек и лошадей, был придан Армии Огайо Скофилда. Дивизия генерала Гаррарда, численностью около четырех тысяч пятисот человек и лошадей, была придана командованию генерала Томаса; и у него была еще одна нерегулярная дивизия кавалерии под командованием бригадного генерала Э. Маккука. Была также небольшая кавалерийская бригада, принадлежавшая Армии Камберленда, временно приданная Армии Теннесси, которой командовал бригадный генерал Джадсон Килпатрик. Эти кавалерийские части постоянно менялись по численности и составу и обычно использовались на крайних флангах или для какой-либо специальной отдельной службы, как будет рассказано далее. Армии Теннесси все еще не хватало двух дивизий, откомандированных с генералом Бэнксом вверх по Ред-Ривер, и двух других дивизий, находившихся в отпуске в Иллинойсе, Индиане и Огайо, но которые собирались в Каире под командованием генералов Леггетта и Крокера, чтобы сформировать часть 17-го корпуса, которым должен был командовать генерал-майор Фрэнк П. Блэр, тогда член Конгресса в Вашингтоне. 2 апреля я уведомил его письмом, что хочу, чтобы он присоединился и принял командование этими двумя дивизиями, которые должны были быть готовы к 1 мая. Генерал Блэр с этими двумя дивизиями, составлявшими 17-й армейский корпус, фактически догнал нас только тогда, когда мы достигли Акуорта и Биг-Шанти в Джорджии, около 9 июня 1864 года.

В своем письме от 4 апреля генералу Джону А. Роулинсу, начальнику штаба генерала Гранта в Вашингтоне, я подробно описал всю подготовку, которая велась для активной кампании, задуманной таким образом, и в нем оценил численность Скофилда в двенадцать тысяч, Томаса — в сорок пять тысяч, а Макферсона — в тридцать тысяч. Сначала я намеревался начать кампанию около 1 мая, направив Скофилда на Далтон из Кливленда, Томаса на ту же цель из Чаттануги, а Макферсона на Рим и Кингстон из Гантерс-Лэндинга. Мое намерение состояло лишь в том, чтобы угрожать Далтону с фронта и направить Макферсона на энергичные действия против железной дороги ниже Ресаки, далеко в тылу врага. Но из-за того, что его численность была меньше расчетной на четыре упомянутые выше дивизии и, таким образом, сократилась примерно до двадцати четырех тысяч человек, я не счел оправданным размещать его так далеко от поддержки основных сил армии и поэтому впоследствии изменил план кампании настолько, чтобы подтянуть эту армию к Чаттануге и направить ее оттуда через Шипс-Гэп против железной дороги в тылу Джонстона, у Ресаки или рядом с ней, находящейся всего в восемнадцати милях от Далтона и в полной связи с другими армиями по дорогам за хребтом Роки-Фейс, примерно такой же протяженности.

10 апреля я получил письмо генерала Гранта от 4 апреля из Вашингтона, которое легло в основу всех кампаний 1864 года, а впоследствии получил другое от 19 апреля, написанное из Калпеппера, Вирджиния, оба из которых сейчас находятся у меня, написанные его собственной рукой, и здесь приведены полностью. Эти письма содержат по существу все приказы, которые он когда-либо отдавал по этому конкретному вопросу, и они, как будет видно, возложили на меня детали как плана, так и исполнения кампании армиями, находящимися под моим непосредственным командованием. Эти армии должны были быть направлены против мятежной армии под командованием генерала Джозефа Э. Джонстона, тогда находившейся в обороне, сильно укрепленной в Далтоне, Джорджия; и я должен был следовать за ней тесно и настойчиво, чтобы ни в коем случае никакая часть не могла быть отделена для помощи генералу Ли в Вирджинии; генерал Грант обязался таким же образом держать Ли настолько занятым, чтобы он не мог ответить ни на какие призывы о помощи со стороны Джонстона. Ни Атланта, ни Огаста, ни Саванна не были целью, а «армия Джозефа Джонстона», куда бы она ни направилась.









[PRIVATE AND CONFIDENTIAL.]



HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES WASHINGTON D. C., April 4,
1864.



Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi.



GENERAL: It is my design, if the enemy keep quiet and allow me to
take the initiative in the spring campaign, to work all parts of
the army together, and somewhat toward a common centre. For your
information I now write you my programme, as at present determined
upon.



I have sent orders to Banks, by private messenger, to finish up his
present expedition against Shreveport with all dispatch; to turn
over the defense of Red River to General Steels and the navy, and
to return your troops to you, and his own to New Orleans; to
abandon all of Texas, except the Rio Grande, and to hold that with
not to exceed four thousand men; to reduce the number of troops on
the Mississippi to the lowest number necessary to hold it, and to
collect from his command not less than twenty-five thousand men. To
this I will add five thousand from Missouri. With this force he is
to commence operations against Mobile as soon as he can. It will be
impossible for him to commence too early.



Gillmore joins Butler with ten thousand men, and the two operate
against Richmond from the south aide of James River. This will give
Butler thirty-three thousand men to operate with, W. F. Smith
commanding the right wing of his forces, and Gillmore the left
wing. I will stay with the Army of the Potomac, increased by
Burnside's corps of not less than twenty-five thousand effective
men, and operate directly against Lee's army, wherever it may be
found.



Sigel collects all his available force in two columns, one, under
Ord and Averill, to start from Beverly, Virginia, and the other,
under Crook, to start from Charleston, on the Kanawha, to move
against the Virginia & Tennessee Railroad.



Crook will have all cavalry, and will endeavor to get in about
Saltville, and move east from there to join Ord. His force will be
all cavalry, while Ord will have from ten to twelve thousand men of
all arms.



You I propose to move against Johnston's army, to break it up, and
to get into the interior of the enemy's country as far as you can,
inflicting all the damage you can against their war
resources.



I do not propose to lay down for you a plan of campaign, but simply
to lay down the work it is desirable to have done, and leave you
free to execute it in your own way. Submit to me, however, as early
as you can, your plan of operations.



As stated, Banks is ordered to commence operations as soon as he
can. Gillmore is ordered to report at Fortress Monroe by the 18th
inst., or as soon thereafter as practicable. Sigel is concentrating
now. None will move from their places of rendezvous until I direct,
except Banks. I want to be ready to move by the 25th inst., if
possible; but all I can now direct is that you get ready as soon as
possible. I know you will have difficulties to encounter in getting
through the mountains to where supplies are abundant, but I believe
you will accomplish it.



From the expedition from the Department of West Virginia I do not
calculate on very great results; but it is the only way I can take
troops from there. With the long line of railroad Sigel has to
protect, he can spare no troops, except to move directly to his
front. In this way he must get through to inflict great damage on
the enemy, or the enemy must detach from one of his armies a large
force to prevent it. In other words, if Sigel can't skin himself,
he can hold a leg while some one else skins.



I am, general, very respectfully, your obedient servant, U. S.
GRANT, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI NASHVILLE,
TENNESSEE, April 10, 1864



Lieutenant-General U. S. GRANT, Commander-in-Chief, Washington,
D.



DEAR GENERAL: Your two letters of April 4th are now before me, and
afford me infinite satisfaction. That we are now all to act on a
common plan, converging on a common centre, looks like enlightened
war.



Like yourself, you take the biggest load, and from me you shall
have thorough and hearty cooperation. I will not let side issues
draw me off from your main plans in which I am to knock Jos.
Johnston, and to do as much damage to the resources of the enemy as
possible. I have heretofore written to General Rawlins and to
Colonel Comstock (of your staff) somewhat of the method in which I
propose to act. I have seen all my army, corps, and division
commanders, and have signified only to the former, viz., Schofield,
Thomas, and McPherson, our general plans, which I inferred from the
purport of our conversation here and at Cincinnati.



First, I am pushing stores to the front with all possible dispatch,
and am completing the army organization according to the orders
from Washington, which are ample and perfectly satisfactory.



It will take us all of April to get in our furloughed veterans, to
bring up A. J. Smith's command, and to collect provisions and
cattle on the line of the Tennessee. Each of the armies will guard,
by detachments of its own, its rear communications.



At the signal to be given by you, Schofield, leaving a select
garrison at Knoxville and London, with twelve thousand men will
drop down to the Hiawassee, and march against Johnston's right by
the old Federal road. Stoneman, now in Kentucky, organizing the
cavalry forces of the Army of the Ohio, will operate with Schofield
on his left front—it may be, pushing a select body of about
two thousand cavalry by Ducktown or Elijah toward Athens,
Georgia.



Thomas will aim to have forty-five thousand men of all arms, and
move straight against Johnston, wherever he may be, fighting him
cautiously, persistently, and to the best advantage. He will have
two divisions of cavalry, to take advantage of any offering.



McPherson will have nine divisions of the Army of the Tennessee, if
A. J. Smith gets here, in which case he will have full thirty
thousand of the best men in America. He will cross the Tennessee at
Decatur and Whitesburg, march toward Rome, and feel for Thomas. If
Johnston falls behind the Coosa, then McPherson will push for Rome;
and if Johnston falls behind the Chattahoochee, as I believe he
will, then McPherson will cross over and join Thomas.



McPherson has no cavalry, but I have taken one of Thomas's
divisions, viz., Garrard's, six thousand strong, which is now at
Colombia, mounting, equipping, and preparing. I design this
division to operate on McPherson's right, rear, or front, according
as the enemy appears. But the moment I detect Johnston falling
behind the Chattahoochee, I propose to cast off the effective part
of this cavalry division, after crossing the Coosa, straight for
Opelika, West Point, Columbus, or Wetumpka, to break up the road
between Montgomery and Georgia. If Garrard can do this work well,
he can return to the Union army; but should a superior force
interpose, then he will seek safety at Pensacola and join Banks,
or, after rest, will act against any force that he can find east of
Mobile, till such time as he can reach me.



Should Johnston fall behind the Chattahoochee, I will feign to the
right, but pass to the left and act against Atlanta or its eastern
communications, according to developed facts.



This is about as far ahead as I feel disposed, to look, but I will
ever bear in mind that Johnston is at all times to be kept so busy
that he cannot in any event send any part of his command against
you or Banks.



If Banks can at the same time carry Mobile and open up the Alabama
River, he will in a measure solve the most difficult part of my
problem, viz., "provisions." But in that I must venture. Georgia
has a million of inhabitants. If they can live, we should not
starve. If the enemy interrupt our communications, I will be
absolved from all obligations to subsist on our own resources, and
will feel perfectly justified in taking whatever and wherever we
can find. I will inspire my command, if successful, with the
feeling that beef and salt are all that is absolutely necessary to
life, and that parched corn once fed General Jackson's army on that
very ground. As ever, your friend and servant,



W. T. SHERMAN, Major-General.







HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES CULPEPPER COURT HOUSE,
VIRGINIA, April 19, 1864.



Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi.



GENERAL: Since my letter to you of April 4th I have seen no reason
to change any portion of the general plan of campaign, if the enemy
remain still and allow us to take the initiative. Rain has
continued so uninterruptedly until the last day or two that it will
be impossible to move, however, before the 27th, even if no more
should fall in the meantime. I think Saturday, the 30th, will
probably be the day for our general move.



Colonel Comstock, who will take this, can spend a day with you, and
fill up many little gaps of information not given in any of my
letters.



What I now want more particularly to say is, that if the two main
attacks, yours and the one from here, should promise great success,
the enemy may, in a fit of desperation, abandon one part of their
line of defense, and throw their whole strength upon the other,
believing a single defeat without any victory to sustain them
better than a defeat all along their line, and hoping too, at the
same time, that the army, meeting with no resistance, will rest
perfectly satisfied with their laurels, having penetrated to a
given point south, thereby enabling them to throw their force first
upon one and then on the other.



With the majority of military commanders they might do this.



But you have had too much experience in traveling light, and
subsisting upon the country, to be caught by any such ruse. I hope
my experience has not been thrown away. My directions, then, would
be, if the enemy in your front show signs of joining Lee, follow
him up to the full extent of your ability. I will prevent the
concentration of Lee upon your front, if it is in the power of this
army to do it.



The Army of the Potomac looks well, and, so far as I can judge,
officers and men feel well. Yours truly,



U. S. GRANT, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI NASHVILLE,
TENNESSEE, April 24, 1864



Lieutenant-General U. S. GRANT, Commander-in-Chief, Culpepper,
Virginia



GENERAL: I now have, at the hands of Colonel Comstock, of your
staff, the letter of April 19th, and am as far prepared to assume
the offensive as possible. I only ask as much time as you think
proper, to enable me to get up McPherson's two divisions from
Cairo. Their furloughs will expire about this time, and some of
them should now be in motion for Clifton, whence they will march to
Decatur, to join General Dodge.



McPherson is ordered to assemble the Fifteenth Corps near Larkin's,
and to get the Sixteenth and Seventeenth Corps (Dodge and Blair) at
Decatur at the earliest possible moment. From these two points he
will direct his forces on Lebanon, Summerville, and Lafayette,
where he will act against Johnston, if he accept battle at Dalton;
or move in the direction of Rome, if the enemy give up Dalton, and
fall behind the Oostenaula or Etowah. I see that there is some risk
in dividing our forces, but Thomas and Schofield will have strength
enough to cover all the valleys as far as Dalton; and, should
Johnston turn his whole force against McPherson, the latter will
have his bridge at Larkin's, and the route to Chattanooga via
Willa's Valley and the Chattanooga Creek, open for retreat; and if
Johnston attempt to leave Dalton, Thomas will have force enough to
push on through Dalton to Kingston, which will checkmate him. My
own opinion is that Johnston will be compelled to hang to his
railroad, the only possible avenue of supply to his army, estimated
at from forty-five to sixty thousand men.



At Lafayette all our armies will be together, and if Johnston
stands at Dalton we must attack him in position. Thomas feels
certain that he has no material increase of force, and that he has
not sent away Hardee, or any part of his army. Supplies are the
great question. I have materially increased the number of cars
daily. When I got here, the average was from sixty-five to eighty
per day. Yesterday the report was one hundred and ninety-three;
to-day, one hundred and thirty-four; and my estimate is that one
hundred and forty-five cars per day will give us a day's supply and
a day's accumulation.



McPherson is ordered to carry in wagons twenty day's rations, and
to rely on the depot at Ringgold for the renewal of his bread.
Beeves are now being driven on the hoof to the front; and the
commissary, Colonel Beckwith, seems fully alive to the importance
of the whole matter.



Our weakest point will be from the direction of Decatur, and I will
be forced to risk something from that quarter, depending on the
fact that the enemy has no force available with which to threaten
our communications from that direction.



Colonel Comstock will explain to you personally much that I cannot
commit to paper. I am, with great respect,



W. T. SHERMAN, Major-General.










28 апреля я перенес свой штаб в Чаттанугу и приготовился к выходу в поле лично. Генерал Грант сначала указал 30 апреля как день для одновременного наступления, но впоследствии изменил дату на 5 мая. Войска Макферсона были быстро подтянуты к Чаттануге, частично по железной дороге, частично маршем. Войска Томаса уже были на позициях (его авангард находился в Рингголде — восемнадцать миль), а Скофилд маршировал из Кливленда к Ред-Клей и Катуса-Спрингс. 4 мая Томас лично находился в Рингголде, его левый фланг — в Катусе, а правый — в Летс-Тэнъярд. Скофилд был в Ред-Клей, замыкая левый фланг Томаса; а Макферсон быстро двигался в Чаттанугу и далее к Гордонс-Милл.

5-го числа я выехал в Рингголд, и в тот самый день, назначенный генералом Грантом из его штаба в Вирджинии, великая кампания началась. Приведение всех мельчайших деталей потребует большего, чем предполагалось, и я постараюсь лишь проследить основные события, или, скорее, записать те, которые наиболее сильно давили на мой собственный разум в то время и которые теперь лучше всего запечатлелись в моей памяти.

Мой главный штаб и официальные документы оставались в Нэшвилле, а рядом со мной были только мой личный штаб и генералы-инспекторы, около полудюжины фургонов и одна рота стрелков из Огайо (под командованием лейтенанта Маккрори) в качестве штабной или лагерной охраны. У меня также была небольшая рота нерегулярной кавалерии Алабамы (под командованием лейтенанта Снеллинга), используемая в основном в качестве ординарцев и курьеров. Никакие палатки не разрешались, только тенты. Наше походное хозяйство было меньше по объему, чем у любого из командиров бригад; и это не из-за безразличия к обычным удобствам жизни, а потому, что я хотел подать пример и постепенно превратить все части этой армии в мобильную машину, готовую и способную выступить по минутному уведомлению и питаться скуднейшей пищей. Чтобы добиться абсолютного успеха, может потребоваться даже бросить все фургоны и питаться случайной пищей, которая, как было известно, имелась в стране. Я получил не только таблицы переписи населения Соединенных Штатов 1860 года, но и компиляцию, составленную контролером штата Джорджия для целей налогообложения, содержащую в значительных деталях «население и статистику» каждого округа Джорджии. Один из моих адъютантов (капитан Дейтон) исполнял обязанности помощника генерал-адъютанта с книгой приказов, книгой исходящих писем и писчей бумагой, которые заполняли небольшой сундук не больше обычного ящика для свечей. Единственными отчетами и сводками, которые требовались, были обычные трехмесячные отчеты об «эффективной численности». По мере их накопления они отправлялись обратно в Нэшвилл, а впоследствии были включены в архивы Военного округа Миссисипи, измененного в 1865 году в Военный округ Миссури, и я полагаю, что они сгорели во время чикагского пожара 1870 года. Тем не менее, дубликаты всех важных документов остаются в архивах Военного министерства.

6 мая было дано Скофилду и Макферсону, чтобы занять позиции, а 7-го генерал Томас двинулся с силами против Таннел-Хилл, прогнав лишь пикет противника, и я был приятно удивлен, обнаружив, что туннелю или железной дороге не было нанесено никакого ущерба. Из Таннел-Хилл я мог видеть ущелье, через которое железная дорога проходила через прямой и четко выраженный горный хребет, представляющий собой острые палисадные грани и известный как «Роки-Фейс». Само ущелье называлось «Баззард-Руст». Мы могли отчетливо видеть врага в этом ущелье и за ним, а ручей Милл-Крик, который образовывал ущелье, протекая к Далтону, был перегорожен, образуя своего рода нерегулярное озеро, заполняющее дорогу, тем самым преграждая ее, а батареи врага венчали скалы с обеих сторон. Позиция была очень сильной, и я знал, что такой генерал, как мой противник (Джозеф Джонстон), который находился там шесть месяцев, укрепил ее по максимуму. Поэтому у меня не было намерения атаковать позицию всерьез с фронта, но я рассчитывал на Макферсона, чтобы захватить и удержать железную дорогу в его тылу, что заставило бы Джонстона выделить значительные силы против него, или, скорее, как я ожидал, вообще эвакуировать свою позицию в Далтоне. Мои приказы генералам Томасу и Скофилду заключались лишь в том, чтобы сильно давить на всех точках с фронта, готовыми ворваться при первом же признаке «отступления» и, если возможно, застать нашего врага в замешательстве отступления.

Все движения 7-го и 8-го числа были выполнены в точности по приказу, и враг казался спокойным, действуя исключительно от обороны.
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Я имел постоянную связь со всеми частями армии, и 9-го числа голова колонны Макферсона вошла и прошла через Снейк-Крик, совершенно не защищенный, и совершила полную неожиданность для врага. У его дальнего выхода он встретил кавалерийскую бригаду, легко отброшенную, которая поспешно отступила на север к Далтону и, несомненно, принесла Джонстону первое серьезное известие о том, что крупные силы пехоты и артиллерии находятся в его тылу и в нескольких милях от его железной дороги. Я получил короткую записку от Макферсона в тот день (написанную в 2 часа дня, когда он был в полутора милях от железной дороги, выше и рядом с Ресакой), и мы все чувствовали ликование. Я возобновил приказы Томасу и Скофилду быть готовыми к немедленному преследованию того, что я ожидал увидеть как разбитую и дезорганизованную армию, вынужденную отступать по дорогам к востоку от Ресаки, которые, как было известно, были очень грубыми и непроходимыми.

В ту ночь я получил дальнейшее уведомление от Макферсона о том, что он нашел Ресаку слишком сильной для внезапного нападения; что в результате он отступил на три мили к устью Снейк-Крик-Гэп и там укрепился. На следующий день я написал ему следующие письма, копии которых находятся в моей книге исходящих писем; но его письма ко мне были лишь заметками карандашом, которые не сохранились.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,
TUNNEL HILL, GEORGIA, May 11, 1864



Major-General McPHERSON, commanding army of the Tennessee, Sugar
Valley, Georgia.



GENERAL: I received by courier (in the night) yours of 5 and 8.30
P. M. of yesterday.



You now have your twenty-three thousand men, and General Hooker is
in close support, so that you can hold all of Jos. Johnston's army
in check should he abandon Dalton. He cannot afford to abandon
Dalton, for he has fixed it up on purpose to receive us, and he
observes that we are close at hand, waiting for him to quit. He
cannot afford a detachment strong enough to fight you, as his army
will not admit of it.



Strengthen your position; fight any thing that comes; and threaten
the safety of the railroad all the time. But, to tell the truth, I
would rather the enemy would stay in Dalton two more days, when he
may find in his rear a larger party than he expects in an open
field. At all events, we can then choose our own ground, and he
will be forced to move out of his works. I do not intend to put a
column into Buzzard-Roost Gap at present.



See that you are in easy communication with me and with all
head-quarters. After to-day the supplies will be at Ringgold.
Yours, W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,
TUNNEL HILL, GEORGIA, May 11, 1864-Evening



Major-General McPHERSON, commanding army of the Tennessee, Sugar
Valley, Georgia



GENERAL: The indications are that Johnston is evacuating Dalton. In
that event, Howard's corps and the cavalry will pursue; all the
rest will follow your route. I will be down early in the
morning.



Try to strike him if possible about the forks of the road.



Hooker must be with you now, and you may send General Garrard by
Summerville to threaten Rome and that flank. I will cause all the
lines to be felt at once.



W. T. SHERMAN, major-general commanding.
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Макферсон встревожил Джонстона в его воображаемой безопасности, но не выполнил полную меру своей работы. У него в руках было двадцать три тысячи лучших людей армии, и он мог бы войти в Ресаку (тогда удерживаемую лишь небольшой бригадой), или он мог бы разместить все свои силы поперек железной дороги выше Ресаки и там легко выдержать атаку всей армии Джонстона, зная, что Томас и Скофилд у него на пятках. Если бы он это сделал, я уверен, что Джонстон не рискнул бы атаковать его на позиции, а отступил бы на восток через Спринг-Плейс, и мы захватили бы половину его армии и всю его артиллерию и фургоны в самом начале кампании.

Такая возможность не выпадает дважды в одной жизни, но в критический момент Макферсон, кажется, был немного осторожен. Тем не менее, он был полностью оправдан своими приказами, отступил и занял неприступную оборонительную позицию в Шугар-Вэлли, на стороне Ресаки у Снейк-Крик-Гэп. Как только я был проинформирован об этом, я решил провести всю армию через Снейк-Крик-Гэп и двинуться на Ресаку с основными силами армии.

Но в течение 10-го числа враг не проявлял признаков эвакуации Далтона, и я ждал прибытия кавалерии Гаррарда и Стоунмана, которая, как было известно, была близка, чтобы обеспечить полные преимущества победы, в которой я был уверен. 20-й корпус Хукера был немедленно переброшен на расстояние легкой поддержки от Макферсона; и 11-го числа, заметив признаки эвакуации Далтона, я отдал все приказы для общего движения, оставив 4-й корпус (Говард) и кавалерию Стоунмана в наблюдении перед Баззард-Руст-Гэп и направив все остальные силы армии маршем через Снейк-Крик-Гэп прямо на Ресаку. Дороги были только такими, какие могла предоставить местность, просто грубые фургонные пути, и они сходились к единственному узкому проходу через Снейк-Крик-Гэп; но в течение 12-го и 13-го числа основная часть армий Томаса и Скофилда была проведена и развернута против Ресаки: Макферсон на правом фланге, Томас в центре, а Скофилд на левом. Джонстон, как я и предполагал, оставил все свои хорошо подготовленные оборонительные сооружения в Далтоне и был обнаружен внутри Ресаки с основной частью своей армии, удерживая свои дивизии хорошо в руках, действуя исключительно от обороны и хорошо сражаясь во всех точках конфликта. Была обнаружена полная линия укреплений, прикрывающая это место, и она была сильно укомплектована во всех точках. 14-го числа мы сомкнули кольцо, охватив город с севера и запада, и в течение 15-го числа у нас был день непрерывных боев и стычек. В то же время я приказал навести два понтонных моста через реку Остенола у Лейс-Ферри, примерно в трех милях ниже города, с помощью которых мы могли угрожать Калхуну, станции на железной дороге в семи милях ниже Ресаки. В то же время, 14 мая, я отправил генерала Гаррарда с его кавалерийской дивизией вниз по Остеноле по Римской дороге с приказом переправиться, если возможно, и атаковать или угрожать железной дороге в любой точке ниже Калхуна и выше Кингстона.

В течение 15-го числа, не пытаясь штурмовать укрепленные сооружения, мы давили на всех точках, и звук пушек и ружейных выстрелов весь день поднимался до уровня битвы. К вечеру Макферсон двинул всю свою боевую линию вперед, пока не занял хребет, возвышающийся над городом, с которого его полевая артиллерия могла достать железнодорожный мост через Остенолу. Враг предпринял несколько попыток прогнать его, повторяя вылазки несколько раз и продлевая их до ночи; но в каждом случае он был отбит с кровавыми потерями.

Корпус Хукера также имел несколько тяжелых и красивых боев в тот день и ночь на левом фланге, где Далтонская дорога входила в укрепления, захватив четырехпушечную укрепленную батарею с ее людьми и пушками; и в целом все наши люди показали прекрасные боевые качества.

Корпус Говарда следовал за Джонстоном из Далтона и был в строю; кавалерийская дивизия Стоунмана также подошла и находилась на крайнем левом фланге, за Остенолой.

В ночь на 15 мая Джонстон переправил свою армию через мосты, поджег их, и мы вошли в Ресаку на рассвете. Наши потери к тому времени составили около шестисот убитых и три тысячи триста семьдесят пять раненых — в основном легкие ранения, которые не требовали отправки людей в тыл для лечения. То, что Джонстон заранее намеренно планировал сдать такие сильные позиции, как Далтон и Ресака, с целью заманить нас дальше на юг, просто абсурдно. Если бы он остался в Далтоне еще на час, это было бы его полное поражение, и он эвакуировал Ресаку только потому, что этого требовала его безопасность. Движение наших войск через Снейк-Крик-Гэп было для него полной неожиданностью. Моя армия была примерно вдвое больше его, но он имел все преимущества естественных позиций, искусственных фортов и дорог, а также концентрированных действий. Мы были вынуждены пробираться через леса, через горы, с большой армией, неизбежно более или менее рассредоточенной. Конечно, я был разочарован тем, что не нанес большего урона его армии на том конкретном этапе игры; но, как оказалось, эти быстрые успехи дали нам инициативу и обычный импульс армии-победительницы.

Джонстон отступил в ночь на 15 мая, и началось немедленное преследование. Дивизия пехоты (Джеффа К. Дэвиса) была немедленно отправлена вниз по долине к Риму для поддержки кавалерии Гаррарда, и всей армии было приказано преследовать: Макферсону — через Лейс-Ферри на правом фланге, Томасу — прямо по железной дороге, а Скофилду — по левому флангу, по старой дороге, которая пересекала Остенолу выше Экоты или Ньютауна.

Мы поспешно отремонтировали железнодорожный мост в Ресаке, который был частично сожжен, и построили временный плавучий мост из бревен и материалов, найденных на месте; так что Томас переправил свой авангардный корпус в течение 16-го числа и дошел до Калхуна, где вошел в связь с войсками Макферсона, которые переправились через Остенолу у Лейс-Ферри по нашим понтонным мостам, наведенным ранее. Поскольку мост в Ресаке был перегружен, 20-й корпус Хукера также был направлен для переправы через броды и паромы выше Ресаки, в районе Экоты.

17-го числа, ближе к вечеру, голова колонны Томаса, дивизия Ньютона, столкнулась с арьергардом армии Джонстона возле Адэйрсвилла. Я был недалеко от головы колонны в то время, пытаясь осмотреть позицию врага с возвышенности в открытом поле. Моя группа привлекла огонь батареи; снаряд пролетел сквозь группу штабных офицеров и разорвался чуть дальше, что быстро рассеяло нас. На следующее утро враг исчез, и наше преследование продолжилось до Кингстона, которого мы достигли в воскресенье до полудня, 19-го числа.

От Ресаки железная дорога идет почти строго на юг, но в Кингстоне она соединяется с другой железной дорогой из Рима и меняет направление строго на восток. В то время голова колонны Макферсона находилась примерно в четырех милях к западу от Кингстона, в сельской местности под названием «Вудлон»; Скофилд и Хукер находились на прямых дорогах, ведущих из Ньютауна в Кассвилл, по диагонали к маршруту, по которому следовал Томас. Голова колонны Томаса, которая следовала по проселочным дорогам вдоль железной дороги, находилась примерно в четырех милях к востоку от Кингстона, в сторону Кассвилла, когда около полудня я получил от него сообщение, что он обнаружил врага, выстроенного в боевую линию на обширной открытой местности, примерно на полпути между Кингстоном и Кассвиллом, и что обстановка указывает на готовность и подготовку к битве.

Поспешно отдав приказ Макферсону возобновить марш, ускорить продвижение по дорогам к югу от Кингстона, чтобы освободить для войск и обозов Томаса главную дорогу, и подойти на его правый фланг, я быстро поскакал вперед по холмам, покрытым крупным гравием, и примерно в шести милях от Кингстона обнаружил генерала Томаса с развернутыми войсками. Однако он доложил, что противник эшелонированными дивизиями, уверенно и в великолепном порядке отступил в Кассвилл. Я знал, что дороги, по которым приближались генералы Хукер и Скофилд, выведут их к семинарии близ Кассвилла и что крайне важно обеспечить точку слияния этих дорог с главной дорогой, по которой мы шли. Поэтому я приказал генералу Томасу как можно быстрее продвинуть свои развернутые линии вперед; а поскольку приближалась ночь, я приказал двум полевым батареям галопом подтянуться к лесному массиву, лежавшему между нами и городом Кассвиллом. Из-за этого леса мы не могли видеть сам город, но над верхушками деревьев виднелась высокая цепь холмов прямо за ним. На этих холмах были заметны свежепостроенные брустверы и движения людей, по которым я приказал артиллерии открыть огонь с дальньої дистанции. Упорное сопротивление, оказанное противником по всему нашему фронту протяженностью в пару миль, свидетельствовало о намерении дать бой у Кассвилла; и поскольку уже наступала ночь, мы с генералом Томасом находились вместе у стрелковых цепей неподалеку от семинарии на окраине города, где ружейные пули неприятеля довольно густо срезали листву деревьев вокруг нас. Кто-то из нас — то ли я, то ли Томас — заметил, что это не место для двух старших офицеров великой армии, и мы лично вернулись к батарее, где провели ночь на земле. За ночь я получил донесения от Макферсона, Хукера и Скофилда. Первый находился примерно в пяти милях к моему правому тылу, возле «селитровых пещер»; Скофилд — примерно в шести милях к северу, а Хукер — между нами, в пределах двух миль. Всем было приказано с рассветом сомкнуться у Кассвилла и атаковать противника везде, где бы он ни обнаружился. Перестрелка продолжалась всю ночь, но когда на следующее утро, 20 мая, рассвело, противника уже не было, и наша кавалерия была отправлена в погоню. Дозорные доложили, что он отошел за реку Этова. К тому моменту мы значительно опережали наши железнодорожные составы, от которых зависело наше снабжение; поэтому я решил сделать паузу на несколько дней, чтобы починить железную дорогу, которая пострадала незначительно, за исключением моста у Ресаки, а затем продолжить движение.









 [image: Atlanta 3.jpg (173K)]




 [image: Full Size]
















Почти все местные жители, казалось, бежали вместе с армией Джонстона; однако осталось несколько семей, и у одной из них я раздобыл копию приказа, изданного Джонстоном в Адаэрсвилле, в котором тот объявлял, что отступил настолько, насколько требовала стратегия, и что его армия должна быть готова к бою у Кассвилла. Южные газеты, многие из которых попали к нам в руки, также громко осуждали Джонстона за отступление перед нами без серьезного сражения, когда он сопротивлялся лишь силами передовых цепей и арьергарда. Но его сторонники провозглашали, что все это было частью стратегии; что он преднамеренно заманивает нас все дальше и дальше в ловушку, все дальше и дальше от нашей базы снабжения, и что в надлежащее время он не только остановится для боя, но и перейдет в дерзкое наступление. Разумеется, в моих интересах было вступить с ним в бой как можно скорее, пока наше численное превосходство было наибольшим; ведь он подбирал свои разрозненные отряды по мере отступления, в то время как я был вынужден выделять такие же и даже большие отряды на ремонт железных дорог по мере нашего продвижения и на их охрану. В Кассвилле я обнаружил множество свидетельств подготовки к грандиозному сражению, среди которых была длинная линия свежих окопов на холме за городом, тянущаяся почти на три миль к югу и охватывающая железнодорожный переезд. Я также убедился, что весь корпус Полка присоединился к Джонстону из Миссисипи и что под его началом находилось три полных корпуса, а именно: Хукаса, Полка и Харди, насчитывавшие около шестидесяти тысяч человек, и тогда я никак не мог понять, почему он отказался от боев, и не узнал истинной причины до окончания войны, да и то от самого генерала Джонстона.

Осенью 1865 года, командуя Военным дивизионом Миссури, я отправился из Сент-Луиса в Литл-Рок, штат Арканзас, а впоследствии — в Мемфис. Сел на пароход до Каира и обнаружил среди попутчиков генералов Джонстона и Франка Блэра. Мы, разумеется, поддерживали самые дружеские отношения и по дороге назад снова обсуждали наши сражения, играли в карты и расспрашивали друг друга об отдельных деталях нашего взаимного поведения в игре под названием «война». Я сказал Джонстону, что видел его приказ-обращение к своей армии, в котором он заявлял о намерении больше не отступать, а принять бой у Кассвилла. Он ответил, что таково и было его намерение; что он оставил корпус Харди в открытом поле, чтобы сдержать Томаса и выиграть время для построения сил на гряде прямо за Кассвиллом; и именно этот корпус генерал Томас видел развернутым и доложил о его красивом маневре при отступлении в столь лестных выражениях. Джонстон описал, как разместил корпус Хука на правом фланге, Полка — в центре, а Харди — на левом. Он рассказал, как объехал позицию, указал каждому командиру корпуса его место и отдал приказ насыпать брустверы за ночь; что с наступлением темноты он находился вместе с Харди на его крайнем левом фланге, когда войска Харди отходили на позиции, назначенные для намеченного на следующий день сражения; и что, дав Харди несколько общих инструкций, он со своим штабом поскакал обратно в Кассвилл. Въезжая в этот городок или селение, он встретил генералов Хука и Полка. Хук поинтересовался, ел ли он что-нибудь, и Джонстон ответил, что нет, что он и голоден, и устал, после чего Хук пригласил его разделить ужин, приготовленный для него в доме неподалеку. За ужином они обсудили шансы предстоящего сражения, причем Хук заговорил о том, что отведенная ему позиция будет продольно обстреливаться нашей (южане) артиллерией, с чем Джонстон не согласился, однако генерал Полк вставил реплику, что генерал Хук прав; что выпущенные нами с наступлением темноты пушечные ядра продольно простреливали всю их линию боевого порядка, и именно по этой причине он опасался, что они не смогут удержать людей. Генерал Джонстон удивился этому, поскольку был уверен, что генерал Хук принадлежит к числу тех, кто критиковал его стратегию, утверждая, будто вместо отступления ему следовало рискнуть и дать бой. Генерал Джонстон сказал, что рассердился, обвинил их в проведении тайных совещаний и в том, что они потерпели поражение еще до начала боя, и добавил, что не желает ввязываться в решающее сражение с армией, столь превосходящей его собственную численностью, имея двух из трех командиров корпусов, недовольных выделенной им местностью и позициями. Прямо там и тогда он принял решение отступить еще дальше на юг, чтобы преградить нам путь рекой Этова и грядой Аллатуна, и немедленно отдал приказ возобновить отход.

Таковым было мое воспоминание о сути этого разговора, о котором я в то время не сделал никаких записей; однако несколько лет спустя, примерно в 1868 году, на встрече Общества Армии Камберленда в Кливленде, штат Огайо, в небольшой речи после обеда я рассказал об этой беседе, и она попала в печать. Впоследствии, весной 1870 года, когда я находился в Новом Орлеане по пути в Техас, генерал Хук зашел навестить меня в отель «Сент-Чарльз», объяснил, что видел мою речь, перепечатанную в газетах, и изложил мне свою версию того же события, описав остановку в Кассвилле, общий приказ о бое на этой позиции и встречу за ужином с генералами Джонстоном и Полки, когда шансы завтрашнего сражения обсуждались свободно и всесторонне. Он заявил, что выступал против ведения боя исключительно от обороны, но просил генерала Джонстона разрешить ему со своим корпусом и частью корпуса Полка покинуть их линии и быстрым маршем атаковать и разгромить Скофилда, который, как было известно, отделялся от Томаса промежутком почти в пять миль. При этом Хук утверждал, что мог бы разгромить Скофилда и вернуться на свою позицию вовремя, чтобы отразить фронтальную атаку генерала Томаса. Он также заявил, что спорил тогда с Джонстоном в пользу «наступательно-оборонительной» тактики вместо «чистой обороны», предложенной генералом Джонстоном; и по его словам, именно тогда генерал Джонстон обиделся, и именно по этой причине он отдал приказ об отступлении в ту же ночь. Поскольку последующие события рассорили этих двух офицеров, вполне естественно, что теперь они расходятся в оценках этого пункта; но для нас было достаточно того, что мятежная армия действительно отступила в ту ночь, оставив нас хозяевами всей территории к северу от реки Этова.

Ради отдыха, чтобы дать время на ремонт железных дорог и пополнение запасов, мы задержались на несколько дней в том районе: Скофилд со стеномановской кавалерией удерживал позиции у Кассвилльского депо, Картерсвилла и моста через Этова; Томас удерживал позиции близ Кассвилла, а Макферсон — близ Кингстона. Офицером, которому поручили ремонт железных дорог, был полковник У. У. Райт, инженер-железнодорожник, который с отрядом примерно в две тысячи человек действовал настолько усердно и искусно, что мост у Ресаки был восстановлен за три дня, и вагоны, груженные припасами, прибыли в Кингстон 24-го числа. Телеграф также принес нам известия о кровопролитных и отчаянных боях в Глухоманье в Виргинии и о том, что генерал Грант ведет наступление против Ли с устрашающей энергией. Поэтому я решил не давать врагу передышки.

В прежние времена (в 1844 году), будучи лейтенантом Третьей артиллерии, я был направлен из Чарлстона, штат Южная Каролина, в Мариетту, штат Джорджия, чтобы помогать генеральному инспектору Черчиллю собирать свидетельские показания относительно определенных потерь лошадей и снаряжения добровольцами из Джорджии во время Семинольской войны; а завершив работу в Мариетте, мы перенесли наш штаб в Беллефонт, штат Алабама. Я проехал это расстояние верхом и хорошо запомнил топографию местности, особенно в районе Кенисо, Аллатуна и реки Этова. Тогда я на несколько дней останавливался у полковника Тамлина, чтобы осмотреть примечательные индейские курганы на реке Этова, обычно называемые «Хайтауэр». Поэтому я знал, что проход Аллатуна очень укреплен и его будет трудно взять штурмом, и решил даже не пытаться сделать это, а обойти позицию, перейдя из Кингстона в Мариетту через Даллас; соответственно, 20-го числа я отдал приказы готовиться к маршу, который должен был начаться 23-го. Армии Камберленда было приказано маршировать на Даллас через Юхарли и Стайлсборо; дивизии Дэвиса, находившейся тогда в Риме, — через Ван-Верт; Армии Оги — двигаться слева от Томаса через местечко под названием Брант-Хикори; а Армии Теннесси — следовать к позиции чуть южнее, чтобы оказаться на правом фланге всей армии при ее сосредоточении вокруг Далласа.

Замысел маневра предполагал отказ от железной дороги и опору в течение двадцати дней на содержимое наших повозок; а поскольку местность была крайне неизученной, в основном первозданной, густо поросшей лесом и с малым количеством дорог, наше продвижение неизбежно шло медленно. Мы переправились через Этова по нескольким мостам и вброд и использовали как можно больше дорог, поддерживая связь по проселочным дорогам или через курьеров сквозь леса. Я лично присоединился к генералу Томасу, который шел в центре и, следовательно, составлял главную колонну, или «направляющую колонну». Различные колонны следовали в основном по долине Юхарли, притока, впадающего в Этова с юга, и постепенно пересекли горную гряду, на некоторых участках которой некогда добывали золото, в силу чего там было полно троп и неиспользуемых дорог или путей для повозок. Кавалерийский дозор противника у Брант-Хикори был захвачен, и при нем оказался приказ генерала Джонстона, датированный Аллатуной, который показывал, что он разгадал мой замысел обойти его позицию. Соответственно, возникла необходимость соблюдать крайнюю осторожность, дабы какая-нибудь из второстепенных колонн не попала в засаду, однако, к счастью, противник был знаком с той местностью не намного лучше нас. По другую сторону гряды Аллатуна ручей Пампкин-Вайн, также являющийся притоком Этова, тек на север и запад; Даллас, на который мы нацелились, представлял собой небольшой городок на противоположной, восточной стороне этого ручья и являлся точкой схода множества дорог, шедших во всех направлениях. Его захват создавал угрозу для Мариетты и Атланты, но я еще не мог тогда рисковать и предпринимать наступление на них, пока не восстановил использование железной дороги хотя бы до ее выхода из горной цепи Аллатуна. Поэтому данный манегр главным образом предназначался для того, чтобы заставить Джонстона оставить Аллатуну.

25-го числа все колонны неуклонно двигались на Даллас: Макферсон и Дэвис — в стороне на правом фланге, близ Ван-Вэрта; Томас — по главной дороге в центре, с 20-м корпусом Хукера во главе, шедшим к Далласу; а Скофилд — уступом слева сзади. Для удобства марша три дивизии Хукера двигались по отдельным дорогам, ведшим к Далласу, когда во второй половине дня, приближаясь к мосту через ручей Пампкин-Вайн, он обнаружил, что тот удерживается кавалерийским отрядом. Кавалеристы были выбиты, но мост горел. Огонь потушили, и передовая дивизия Хукера (Гири) двинулась вслед за отступающей кавалерией по дороге, ведущей строго на восток к Мариетте, а не к Далласу. Примерно в четырех милях от моста эта передовая дивизия столкнулась с крупными силами пехоты, которые двигались от Аллатуны на Даллас, и завязался ожесточенный бой. Вскоре после этого я подоспел лично, и поскольку карта показывала, что мы находимся вблизи важного перекрестка под названием «Нью-Хоуп» — по стоявшей там методистской молельне с таким же названием, — я приказал генералу Хукеру по возможности овладеть им в ту же ночь. Он попросил о небольшой отсрочке, пока не подтянет две другие свои дивизии, а именно Баттерфилда и Уильямс, но прежде чем эти дивизии подоспели и развернулись, противник также нарастил силы. Лес был настолько густым, а сопротивление столь яростным, что Хукер не смог овладеть позицией, хотя бой был шумным и затянулся далеко за полночь. Этот пункт, «Нью-Хоуп», представлял собой случайное пересечение дороги, ведущей из Аллатуны в Даллас, с дорогой из Ван-Вэрта в Мариетту, находился в четырех милях к северо-востоку от Далласа и из-за происходивших там на следующей неделе кровопролитных боев был прозван солдатами «Адской дырой».

Ночь выдалась непроглядно темной, шел сильный дождь, а сближение наших колонн по направлению к Далласу создало большую путаницу. Я уверен, что подобная неразбериха царила и в противостоявшей нам армии, поскольку мы все перемешались. Я спал на голой земле, под открытым небом, рядом с бревном, спал мало, но решил с рассветом возобновить бой и по возможности закрепиться на дороге Даллас — Аллатуна; однако утро обнаружило перед нами сильную линию окопов с мощными силами пехоты и артиллерии. Бой возобновился, но успеха не принес. Макферсон достиг Далласа тем же утром, то есть 26-го числа, и развернул свои войска к юго-востоку и востоку от города, разместив дивизию Дэвиса из 14-го корпуса, которая присоединилась к нему по дороге из Рима, на своем левом фланге; однако между Дэвисом и Хукером по-прежнему оставался разрыв по меньшей мере в три мили. Тем временем генерал Скофилд также подтягивался к левому флангу Томаса.

Будучи уверен, что сам Джонстон находится у Нью-Хоупа со всей своей армией и что этот пункт расположен гораздо ближе к моей «цели» — железной дороге, — чем Даллас, я решил перебросить Макферсона из Далласа на правый фланг Хукера и отдал соответствующие приказания; но Макферсон также столкнулся с крупными силами, и когда утром 28-го числа он начал отход по приказу, его правый фланг подвергся яростной атаке. Завязался кровопролитный бой, в котором он отразил нападение, нанеся атакующим тяжелые потери, и лишь 1-го июня он смог отойти от Далласа и осуществить тесное соединение с Хукером перед Нью-Хоупом. Тем временем Томас и Скофилд завершали свои построения, постепенно охватывая правый фланг Джонстона и тем самым продвигая наш левый фланг все ближе и ближе к железной дороге, ближайшим пунктом которой был Акорт, находившийся примерно в восьми милях. Все это время продолжался непрерывный бой сильных передовых цепей, использовавших любые виды укрытий, причем обе стороны каждую ночь укрепляли позиции стрелковыми окопами с защитными бревнами, многие из которых со временем стали столь же грозными, как первоклассные оборонительные сооружения. Время от времени одна или другая сторона предпринимала вылазки наподобие вылазок, но обычно они отражались с большими человеческими потерями. Я лично посещал все участки наших линий почти ежедневно, постоянно находился в пределах досягаемости мушкетной пули, и хотя ружейная и артиллерийская стрельба гремела днем и ночью по всему фронту протяженностью от шести до десяти миль, я редко видел больше десятка неприятелей одновременно; да и те были лишь стрелками, перебегавшими от дерева к дереву, прятавшимися за бревнами на земле или время показывавшими головы из поспешно возведенных, но на редкость прочных стрелковых окопов. Во время моего визита к Макферсону 30 мая, когда я стоял с группой офицеров, среди которых были генералы Макферсон, Логан, Бэрри и полковник Тейлор, мой бывший начальник артиллерии, пуля Минье пролетела через рукав мундира Логана, поцарапав кожу, и прямо в грудь ударила полковнику Тейлору; к счастью, у него в кармане лежала знаменитая записная книжка, в которой он вел нечто вроде дневника и над которой мы часто подтрунивали; ее толщина и размер спасли ему жизнь, смягчив силу удара пули, так что, пробив блокнот, она лишь вошла в грудь до ребер, но сбила его с ног и вывела из строя до конца кампании. Он был крайне толковым и достойным офицером, а ныне живет в нищете в Чикаго, существуя отчасти собственным трудом, а отчасти за счет скудной пенсии, недавно назначенной ему.

1 июня генерал Макферсон сомкнул ряды на правом фланге, и, не пытаясь больше штурмовать сильную позицию противника у церкви Нью-Хоуп, я удерживал наш общий правый фланг в тесном соприкосновении с ней, постепенно, осторожно и неуклонно работая левым крылом, пока наши мощные пехотные линии не достигли и не захватили все колесные дороги между Нью-Хоупом, Аллатуной и Акортом. Тогда я направил дивизии генералов Гаррарда и Стоумана в Аллатону: первую — в обход через западный конец прохода, а вторую — по прямой дороге. Обе достигли пункта назначения без сопротивления, и немедленно были отданы приказы восстановить железную дорогу от Кингстона до Аллатуна, включая мост через реку Этова. Таким образом, истинная цель моего наступления на Даллас была достигнута, и 4 июня я готовился оставить церковь Нью-Хоуп и занять позицию на железной дороге перед Аллатуной, как вдруг — поскольку сам генерал Джонстон эвакуировал свою позицию — мы совершили перегруппировку без нового боя и вышли к железной дороге, заняв ее на участке от Аллатуна и Акорта вперед до Биг-Шанти, откуда открывался вид на знаменитую гору Кенисо.

Таким образом, практически за месяц май мы неуклонно вытеснили нашего противника с мощных позиций у Далтона, Ресаки, Кассвилла, Аллатуна и Далласа; продвинули наши линии в сильном, сомкнутом строю от Чаттануги до Биг-Шанти — почти на сто миль столь сложной местности, за которую цивилизованные армии еще никогда не вели боев; и теперь были готовы продолжать движение, жаждали боя и были уверены в успехе, как только железнодорожное сообщение будет полностью восстановлено для доставки необходимых припасов. Сейчас уже невозможно точно подсчитать наши потери в живой силе в каком-либо отдельном сражении, поскольку бои шли непрерывно, почти ежедневно, среди деревьев и кустарников, на местности, где редко удавалось видеть дальше чем на сто ярдов вперед.

Общие потери по различным корпусам за май месяц указываются в обычных ежемесячных ведомостях, направляемых в офис генерал-адъютанта, и являются, следовательно, официальными:

Casualties during the Month of May, 1864

(Major-General SHERMAN commanding).








	
	Killed and Missing.   
	Wounded.   
	Total.



	
	1,863
	7,436
	9,299






Генерал Джозеф Э. Джонстон в своей книге «Рассказ о моих военных операциях», только что вышедшей из печати (27 марта 1874 года), приводит эффективную численность своей армии в Далтоне и его окрестностях на 1 мая 1864 года (страница 302) следующим образом:




	Infantry
	37,652



	Artillery
	2,812



	Cavalry
	2,392



	 
	 



	      Total   
	42,856






В течение мая и до прибытия в Кассвилл он получил дополнительные подкрепления.




	Polk's corps of three divisions   
	12,000



	Martin's division of cavalry
	3,500



	Jackson's division of cavalry
	3,900






И у церкви Нью-Хоуп 26 мая




	Brigade of Quarles     
	2,200



	 
	 



	 
	 



	      Grand-total
	64,456






Его потери за май месяц приводятся им со ссылкой на доклад хирурга Форда.




	Killed   
	Wounded   
	Total



	721
	4,672
	5,393






Эти цифры включают лишь убитых и раненых, тогда как моя ведомость потерь охватывает и «пропавших без вести», которые обычно являются «пленниками». Из них за всю четырех с половиной месячную кампанию мы захватили ровно 12 983 человека, чьи имена, звания и полки официально докладывались генерал-комиссару по делам военнопленных. Если взять надлежащую долю за май месяц, а именно одну четверть, то получается 3245 человек, которых следует прибавить к указанным выше убитым и раненым. Это дает общие потери армии Джонстона от Далтона до Нью-Хоупа включительно в размере 8638 человек против наших 9299.

Поэтому генерал Джонстон сильно ошибается в своих подсчетах на странице 357, утверждая, будто наши потери по сравнению с его собственными составляли шесть или десять к одному.

Я всегда оценивал свои силы примерно вдвое превышающие его собственные и мог позволить себе нести потери два к одному без нарушения нашего относительного соотношения; но я также учитывал, что естественная неприступность местности, изобилие гор, рек и лесов служат для него надежной компенсацией нашего численного превосходства, а потому стремился действовать с разумной осторожностью, переходя в энергичное «наступление».

Ничьей при Нью-Хоуп-Черч и нашим занятием природной крепости Аллатуна завершился май месяц и первый этап кампании.













ГЛАВА XVII.

АТЛАНТСКАЯ КАМПАНИЯ — БОИ ОКОЛО ГОДЫ КЕНИСО.





ИЮНЬ 1864 ГОДА.
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1 июня наши три армии были полностью готовы к действиям на пересеченной и густо поросшей лесом местности перед окопавшимся у церкви Нью-Хоуп противником, примерно в пяти милях к северу от Далласа. Дивизия генерала Стоумана заняла Аллатуну на железной дороге, а дивизия генерала Гаррарда находилась у западного конца прохода, близ Стайлсборо. Полковник У. У. Райт из Инженерного корпуса был занят ремонтом железной дороги и восстановлением моста через реку Этова (или Хайтауэр), разрушенного противником при отступлении; а армии вели всеобщую и непрекращающуюся перестрелку по фронту протяженностью около шести миль: Макферсон — на правом фланге, Томас — в центре, а Скофилд — на левом. Постепенно прикрывая наш фронт бруствером и продлевая линию влево, мы подвели железную дорогу к Акорту и обошли правый фланг противника. К 4 июня мы добились таких успехов, что Джонстон ночью эвакуировал свои позиции, оставив нас хозяевами положения. Тогда я не спеша перебросил армию Макферсона на самый левый фланг — к Акорту и перед ним, — разместив армию Томаса примерно в двух милях на его правом фланге, а армию Скофилда — правее Томаса; все они были обращены лицом на восток. Около 1 июня начались проливные дожди, превратившие дороги в ужасное грязевое месиво; однако наши переходы были короткими, поскольку нам требовалось время на ремонт железной дороги, чтобы подвозить припасы до станции Аллатуна. 6-го числа я съездил назад в Аллатуну (в семи милях), нашел ее отвечающей всем ожиданиям и отдал приказ о ее фортификации и подготовке в качестве «вторичной базы».

Генерал Блэр прибыл в Акорт 8-го числа с двумя дивизиями 17-го корпуса — теми самыми, которые находились в отпуске для ветеранов, прибыли из Каира через Клифтон на реке Теннесси и следовали по нашему общему маршруту до Аллатуна, где он оставил гарнизон численностью около полутора тысяч человек. Его эффективная численность, согласно донесениям, составляла девять тысяч. Вместе с новыми полками и вернувшимися из отпусков бойцами, прибывшими в начале мая, это компенсировало наши потери от боев, болезней и выделения отрядов, так что общая численность трех армий по-прежнему составляла около ста тысяч боеспособных людей.

10 июня вся соединенная армия продвинулась вперед на шесть миль к «Биг-Шанти», железнодорожной станции, откуда открывался отличный вид на позиции противника, включавшие три выдающихся холма, известных как Кенисо, Пайн-Маунтин и Лост-Маунтин. На каждом из этих холмов неприятель оборудовал сигнальные станции и свежие линии брустверов. Невооруженным глазом можно было разглядеть крупные массы пехоты, и становилось очевидно, что Джонстон хорошо выбрал позицию и заблаговременно подготовился к бою; однако его линия растянулась по меньшей мере на десять миль — слишком протяженная, по моему мнению, чтобы ее могли успешно удерживать его силы, оценивавшиеся тогда в шестьдесят тысяч человек. Тем не менее, поскольку его позиция открывала ему прекрасный обзор нашего поля, нам приходилось действовать с должной осмотрительностью. Макферсон занимал левый фланг, следуя вдоль железной дороги, огибавшей северное подножие Кенисо; Томас — центр, с уклоном вправо, развернувшись ниже Кенисо и лицом к холму Пайн-Хилл; а Скофилд, несколько отведенный назад, находился на общем правом фланге, обращенном на юг, в сторону Лост-Маунтин.

11-го числа мост через Этова был достроен; железная дорога отремонтирована вплотную к нашей передовой линии, близко к подножию Кенисо, и к Биг-Шанти прибыл груженый железнодорожный состав. Паровоз отцепили и пустили вперед к водяному баку в зоне досягаемости орудий противника с Кенисо, откуда неприятель открыл по паровозу огонь. Однако машинист не испугался, доехал до бака, набрал воды и благополучно вернулся к своему составу, отвечая на пушечные выстрелы свистом своего паровоза под одобрительные крики и возгласы наших солдат.

Дожди продолжали лить, замедляя и затягивая наше развертывание, поскольку дорог не было и каждому подразделению приходилось прокладывать их самостоятельно для своего обоза со снабжением от депо в Биг-Шанти до лагерей. Тем временем каждая армия тщательно развертывалась перед противником, укрепляя каждый лагерь и готовясь к отражению вылазок. Кавалерия неприятеля также проявляла активность в нашем тылу, заставляя нас выделять конные отряды на всем протяжении вплоть до Ресаки и укреплять все пехотные посты до самого Нэшвилла. Кроме того, существовала огромная опасность, постоянно тревожившая меня, — что Форрест соберет крупные кавалерийские силы в Миссисипи, перейдет реку Теннесси и разрушит нашу железную дорогу южнее Нэшвилла. В предвидении именно этой опасности я направил генерала Стерджиса в Мемфис принять командование над всей кавалерией в том секторе, двинуться к Понтотоку, вступить в бой с Форрестом и разгромить его; однако 14 июня я узнал, что генерал Стерджис сам потерпел поражение 10 июня и был отброшен Форрестом обратно в Мемфис со значительным беспорядком. Я ожидал, что вскоре за этим последует общий рейд на все наши дороги в Теннесси. Генерал Г. Дж. Смит с двумя дивизиями 16-го и 17-го корпусов, находившимися с генералом Бэнксом на Ред-Ривер, вернулся из той злополучной экспедиции и был направлен к генералу Канби в Новый Орлеан, который проводил демонстрацию у Мобила. Но, услышав о поражении генерала Стерджиса, я приказал генералу Смиту выступить из Мемфиса и возобновить наступление, чтобы не подпустить Форреста к нашим дорогам. В конце концов он сделал это, разгромив Форреста при Тьюпело 13, 14 и 15 июля; и он так растревожил обстановку в Северной Миссисипи, что Форрест не смог уйти в Теннесси. На какое-то время это оставило мне лишь задачу прикрывать дороги от тех мелких кавалерийских отрядов, которые Джонстон мог выделить из состава своей действующей армии, и я намеревался держать их в таком напряжении собственными заботами, чтобы у них не было возможности выделять отряды. К 14-му числу дождь утих, и мы заняли непрерывную десятимильную укрепленную линию, повторяющую изломанную конфигурацию позиций противника. Тогда я провел рекогносцировку с целью прорвать их линию между Кенисо и Пайн-Маунтин. Поравнявшись с Пайн-Маунтин, я заметил неприятельскую батарею на ее вершине и сплошную линию свежих стрелковых окопов примерно на половине спуска горы. Наши стрелки в это время вели бой в лесу у подножия холма между линиями, и расстояние до батареи на вершине я оценил примерно в восемьсот ярдов. Возле нее на виду стояла группа неприятеля, явно наблюдавшая за нами в бинокли. Генерал Ховард, командовавший 4-м корпусом, находился неподалеку, и я обратил его внимание на эту группу, приказав заставить их укрыться. Он ответил, что его приказы от генерала Томаса предписывают беречь артиллерийские боеприпасы. Это было верно с точки зрения общей политики, но я объяснил ему, что мы должны поддерживать боевой дух дерзкого наступления, что он обязан использовать артиллерию и заставить противника занять робкую оборонительную позицию, после чего приказал близлежащей батарее дать три залпа. Я продолжал объезжать нашу линию и вскоре услышал три быстро последовавших друг за другом залпа. Следующей по порядку шла дивизия Гири, и я отдал ему аналогичные приказы. Генерал Полк, по моему мнению, был убит вторым залпом первой из упомянутых батарей.

В беседе с генералом Джонстоном после войны он пояснил, что в тот день он лично выехал из Мариетты на Пайн-Маунтин, удерживаемую дивизией Бейтса, в сопровождении генералов Харди и Полка. Когда они проводили разведку на Пайн-Маунтин, вокруг него столпилась целая группа солдат с близлежащей батареи. Он заметил приготовления нашей батареи к стрельбе и предостерег людей, велев им рассеяться. Те подчинились, и он сам тоже поспешил за бруствер, откуда ему открывался столь же хороший обзор нашей позиции; однако генерал Полк, отличавшийся важностью и тучностью, отходил назад медленно, не желая казаться излишне торопливым или осторожным в присутствии солдат, и был поражен в грудь разорвавшимся снарядом, который убил его на месте. Таково мое воспоминание об этом разговоре, и оно подтверждается самим Джонстоном в его «Рассказе» (страница 337), за исключением того, что расстояние до нашей батареи он оценил в шестьсот ярдов и утверждает, будто Полк был убит третьим выстрелом; я же знаю, что наши орудия стреляли залпами, и полагаю, что он был поражен снарядом второго залпа. Утверждали, будто это я произвел выстрел, убивший генерала Полка, и что я знал, будто он направлен против этого генерала. Фактически на таком расстоянии мы даже не могли определить, что эта группа вообще состоит из офицеров; я находился верхом в паре сотен ярдов оттуда до того, как мои приказы открыть огонь были выполнены, понятия не имел, что наш выстрел возымел действие, и продолжал свой объезд линии вплоть до крайнего фланга Скофилда, вернувшись поздно вечером в свой штаб в Биг-Шанти, где занял брошенный дом. На хлопковом поле позади этого дома находилась наша сигнальная станция — на крыше старого хлопкоочистительного сарая. Сигнальный офицер доложил, что, изучая сигналы противника, он подобрал ключ к шифру и теперь может их читать. Он объяснил мне, что около полудня перевел отправленный с Пайн-Маунтин в Мариетту сигнал: «Пришлите санитарную карету за телом генерала Полка», а позже в тот же день другой: «Почему вы не пришлете санитарную карету за генералом Полком?». Из этого мы сделали вывод, что генерал Полк убит, хотя не знали ни как, ни где; и это предположение подтвердилось позже в тот же день по донесениям захваченных пленных.

15-го числа мы продвинули наши общие линии, намереваясь атаковать в любом обнаруженном слабо уязвимом месте между Кенисо и Пайн-Маунтин; однако Пайн-Маунтин оказалась оставленной, и Джонстон несколько сократил свой фронт по прямой линии, соединяющей Кенисо с Лост-Маунтин. Томас и Скофилд благодаря этому выиграли около двух миль сложнейшей местности, а левый фланг Макферсона далеко охватил северную оконечность Кенисо. Мы захватили немало пленных, в том числе целый пехотный полк — 14-й Алабамский, насчитывавший триста двадцать человек.

16-го числа общее движение продолжилось, причем Лост-Маунтин была оставлена противником. Наш правый фланг естественным образом подался вперед, угрожая железной дороге к югу от Мариетты, но Джонстон еще больше сократил и укрепил свои линии, прикрыв Мариетту и все дороги к югу от нее.

17 и 18 июня снова шли проливные дожди, делавшие передвижение войск невозможным, но мы посвятили это время укреплению наших позиций, особенно левого и центрального участков, с тем чтобы постепенно высвобождать силы с левого фланга для усиления правого. При этом нам приходилось удерживать позиции на левом фланге с исключительной прочностью во избежание вылазки из Кенисо против нашего депо в Биг-Шанти. Кавалерийская дивизия Гаррарда была постоянно занята на нашем левом фланге, Макферсон постепенно расширял полосу вправо, позволяя Томасу делать то же самое еще дальше; однако позиция противника была столь мощной и повсюду прикрыта окопами, что штурмовать ее мы считали столь же опасным, как и постоянную крепость. Мы точно так же прикрывали наши боевые линии аналогичными сооружениями, и даже наши стрелки научились защищать свои тела простейшими и лучшими видами оборонительных сооружений, такими как бревна или жерди, сложенные в виде простого люнета и засыпанные с внешней стороны землей, отброшенной ночью.

И противник, и мы использовали одинаковый тип стрелковых окопов, варьировавшийся в зависимости от характера местности: деревья и кустарник вырубались на сто и более ярдов впереди, служа в качестве завалов или препятствий; брустверы имели высоту от четырех до шести футов, грунт брался из внешней канавы и из крытого хода внутри, а поверх этого бруствэра устанавливалось «защитное бревно» (head-log), состоящее из ствола дерева диаметром от двенадцати до двадцати дюймов в комле, уложенного вдоль внутреннего гребня бруствэра и опирающегося на выемки, прорубленные в других стволах, которые отходили назад, образуя наклонную плоскость на случай, если защитное бревно будет вбито внутрь пушечным ядром. Солдаты обеих армий стали чрезвычайно искусными в возведении этих сооружений, поскольку каждый боец осознавал их ценность и важность для себя, так что для их постройки не требовалось никаких приказов. Как только полк или бригада захватывали позицию на расстоянии легкой досягаемости для вылазки, они с энтузиазмом принимались за дело и за одну ночь возводили такой бруствер; однако я старался избавить солдат от этого тяжелого труда, разрешив каждому командиру дивизии сформировать из перешедших к нам освобожденных рабов саперный отряд численностью в двести человек, которых кормили за счет армейских запасов снабжения и которым я пообещал жалованье в десять долларов в месяц согласно действующему закону Конгресса. Эти саперные отряды стали очень полезны нам до конца войны, поскольку они могли работать по ночам, пока наши солдаты спали; от них самих при этом не требовалось участвовать в боях, и они могли спать днем. Наши враги использовали своих рабов для аналогичных целей, но обычно держали их вне зоны огня, используя для фортификации и укрепления своих тыловых позиций, которые должны были занимать во время последующего общего отхода. За эту кампанию сотни, если не тысячи миль подобных окопов были построены обеими армиями, и, как правило, та сторона, которая атаковывала, оставалась в проигрыше.

19 июня армия мятежников вновь отошла на флангах — до такой степени, что какое-то время я полагал, будто она отступила к реке Чаттахучи, находившейся в пятнадцати милях; но по мере нашего продвижения вперед мы быстро избавились от этого заблуждения, обнаружив, что противник еще более сосредоточился, прикрывая Мариетту и железную дорогу. Эти последовательные сокращения неприятельской линии ободряли нас и деморализовывали его, но несомненно оправдывались вескими причинами. 20 июня позиция Джонстона была необычайно сильной. Гора Кенисо служила его входящим углом (салиентом); оба фланга были отведены назад и прикрыты брустверами, а также ручьями Нундай и Ноуз. Его левый фланг являлся слабым местом, пока он действовал «от обороны», тогда как если бы он задумал сократить протяженность своей линии ради создания резерва для нанесения «наступательного» удара с правого фланга, он поступил бы мудро, и я был вынужден предполагать, что таковой и была его цель. Кроме того, мы находились столь далеко от Нэшвилла и Чаттануги, что естественно опасались за безопасность нашей железной дороги и депо, поэтому левый фланг (Макферсона) удерживался очень прочно.

Около этого времени поступили сообщения о том, что крупный кавалерийский отряд противника обошел наш левый фланг, явно с целью ударить именно по этой железной дороге где-то южнее Чаттануги. Поэтому я подкрепил кавалерию, расположенную на участке от Ресаки до Кассвилла, и вызвал вперед из Хантсвилла, штат Алабама, пехотную дивизию генерала Джона Э. Смита для надежной охраны Кингстона.

Пока мы были заняты делами у Кенисо, у генерала Гранта было по горло хлопот с Ли в Виргинии. Генерал Халлек являлся начальником штаба в Вашингтоне, и я общался с ним почти ежедневно. Из своей книги писем я вижу, что 21 июня я лаконично и правдиво сообщил ему о положении дел на тот день: «Идет уже девятнадцатый день дождя, и просвета в погоде не предвидится. Дороги непроходимы; поля и леса превращаются в сплошную трясину после того, как по ним пройдут несколько повозок. Тем не менее мы работаем постоянно. Левый фланг перешел ручей Нундай, а правый — ручей Ноуз. Противник по-прежнему удерживает Кенисо — конусообразную гору, за которой лежит Мариетта, — и отвел назад фланги, чтобы прикрыть этот город и проходящую позади железную дорогу. Я полностью готов к атаке, как только погода и дороги позволят войскам и артиллерии двигаться хоть с какой-то живостью».

Погода оказывает удивительное влияние на войска: в бою и на марше дождь благоприятен; но в лесах, где все скрыто туманом и неопределенностью, армии, удерживающей фронт в десять миль, кажется, почти невозможно действовать согласованно в сырую и штормовую погоду. Тем не менее я вел операции с предельным усердием, стремясь всегда сохранять наши укрепленные линии в абсолютном соприкосновении с противником, в то время как избыточными силами мы прощупывали с того или иного фланга его линию коммуникаций и отхода. 22 июня я объехал всю линию и лично приказал генералу Томасу продвинуть его крайний правый корпус (Хукера); а генералу Скофилду отдал письменную инструкцию держать всю его армию, а именно 23-й корпус, в качестве мощного правого фланга для тесной поддержки развернутой линии Хукера. В течение этого дня выглянуло солнце, подавая надежды на ясную погоду, и я вернулся на свой бивуак уже ближе к сумеркам, когда получил сигнальное донесение, датированное...







KULP HOUSE, 5.30 P.M.



General SHERMAN: We have repulsed two heavy attacks, and feel
confident, our only apprehension being from our extreme right
flank. Three entire corps are in front of us.



Major-General HOOKER.










Корпус Хукера (20-й) входил в состав армии Томаса; штаб-квартира Томаса находилась на две мили ближе к Хукеру, чем моя; и Хукер, будучи старым армейским офицером, знал, что обязан был доложить об этом факте Томасу, а не мне. Меня, кроме того, особенно встревожило утверждение в его докладе о том, что он встревожен за свой правый фланг, хотя Скофилду было специально приказано прикрывать его. Сначала я осведомился у своего адъютанта Дэйтона, уверен ли он, что генерал Скофилд получил свои приказы, и тот ответил, что на конверте, в котором они были отправлены, расписался сам генерал Скофилд. Следовательно, я знал, что генерал Скофилд должен находиться поблизости, в тесной поддержке правого фланга Хукера. Генерал Томас и ранее жаловался мне на склонность генерала Хукера «отклоняться в сторону», оставляя зияющие разрывы в своей линии ради того, чтобы действовать независимо и стяжать славу на собственный счет. Поэтому я решил не оставлять без внимания это нарушение дисциплины и приличий. Армия мятежников насчитывала всего три корпуса; в тот самый день я проехал шесть миль вдоль их позиций, обнаружив их везде сильно занятыми, а потому Хукер никак не мог столкнуться с «тремя целыми корпусами». И Макферсон, и Скофилд также жаловались мне на эту же склонность Хукера увеличивать разрыв между собственным корпусом и его собственной армией (Томаса), чтобы вступить в более тесный контакт с тем или иным крылом, заявляя, что по старшинству звания он превосходит и Макферсона, и Скофилда, и в случае боя намерен принять над ними командование в силу своего более раннего чина.

Они взывали ко мне о защите. В тот день я слышал канонаду и сильную стрельбу в районе «дома Кулпа», находившегося примерно в пяти милях к юго-востоку от того места, где я был, но в этом не было ничего необычного, поскольку в то же самое время стрельба шла по всей протяженности наших линий на добрых десять миль. Рано утром следующего дня (23-го) я поскакал к «дому Кулпа», стоявшему на дороге из Паудер-Спрингс в Мариетту, примерно в трех милях от последней. По дороге я проехал через дивизию генерала Баттерфилда из корпуса Хукера, которая, как я узнал, вообще не участвовала в бою накануне; затем проследовал мимо дивизий Гири и Уильямса, занимавших поле боя, где солдаты были заняты захоронением убитых. Я обнаружил корпус генерала Скофилда на дороге Паудер-Спрингс, причем его голова колонны поравнялась с правым флангом Хукера, составляя тем самым «мощный правый фланг», и встретился с генералами Скофилдом и Хукером вместе. Поскольку в тот момент шел дождь, мы зашли в небольшую церковь у дороги, и там я показал генералу Скофилду вчерашнее сигнальное донесение Хукера. Он очень рассердился, и между ними произошел довольно резкий обмен словами: Скофилд заявил, что его передовой отряд (дивизия Хасколла) во время боя фактически находился впереди линии Хукера; что атака или вылазка противника обрушилась на его войска раньше, чем на людей Хукера; что генерал Хукер знал об этом в тот момент; и он предложил поехать со мной и показать, что убитые солдаты его передовой дивизии (Хасколла) лежат дальше выдвинутыми вперед, чем любые люди Хукера. Генерал Хукер сделал вид, что не знал этого факта. Тогда я спросил его, почему он обратился ко мне за помощью, не задействовав все собственные войска, отметив, что только что видел дивизию Баттерфилда и узнал от него, что тот накануне вообще не участвовал в бою; я также заявил, что вылазка неприятеля должна была осуществляться силами одного корпуса (Худа), а не трех, и что она обрушилась на дивизии Гири и Уильямс, которые прекрасно отразили атаку. Когда мы отъезжали от этой церкви, генерал Хукер был рядом со мной, и я сказал ему, что подобное не должно повторяться; иными словами, я сделал ему выговор мягче, чем того требовал случай, и с этого момента он начал дуться. Генерал Хукер прибыл с Востока с большой славой «вояки», а при Чаттануге он прославился своим «боем над облаками», что, боюсь, вскружило ему голову. Он казался ревнивым к остальным командующим армиями, поскольку воображал себя превосходящим нас по возрасту, прежнему званию и опыту.

23 июня я телеграфировал генералу Халлеку следующую сводку, изложить которую лучше я сейчас не смогу:

Мы продолжаем продвигаться вперед на основе принципа наступления на укрепленные позиции. Вся страна представляет собой одну гигантскую крепость, и Джонстон, должно быть, располагает по меньшей мере пятьюдесятью милями связанных между собой траншей с завалами и готовыми батареями. Мы ежедневно отвоевываем пространство, ведя постоянные бои. 21 числа генерал Стэнли занял позицию близ южного конца Кенисо, откуда противник тщетно пытался его выбить; а в тот же день дивизия генерала Т. Д. Вуда захватила холм, который противник безуспешно атаковал трижды за ночь, оставив на земле более сотни убитых. Вчера крайний правый фланг (Хукер и Скофилд) продвинулся по дороге Паудер-Спрингс до точки в трех милях от Мариетты. Противник предпринял мощную попытку отбросить их, но потерпел сокрушительную неудачу, оставив на поле боя более двух сот убитых. Наши линии находятся в тесном соприкосновении, стрельба не прекращается, активно применяется артиллерия. По мере того как мы занимаем одну позицию, у противника оказывается готова другая, но я думаю, что скоро ему придется оставить Кенисо, который является ключом ко всей местности. Погода теперь улучшается, дороги быстро подсыхают. Наши потери невелики, и, несмотря на неоднократные прорывы дороги в нашем тылу, запасы припасов достаточны.

В течение 24 и 25 июня генерала Скофилд раздвинул свой правый фланг настолько далеко, насколько это было благоразумно, чтобы вынудить противника соответственно разрежить свои линии с намерением нанести два мощных удара в точках, где успех дал бы нам наибольшее преимущество. Я посоветовался с генералами Томасом, Макферсоном и Скофилдом, и мы все сошлись на том, что больше растягиваться с нашей стороны неблагоразумно, а потому не остается никакого другого выхода, кроме как атаковать «укрепленные линии» — то, чего до того момента тщательно избегали. Я рассуждал так: если мы сможем прорвать оборону где-нибудь вблизи мятежного центра и вклинить мощный головной отряд, то одной половиной нашей армии мы сможем сковать соответствующее крыло противника, а другой — обойти с фланга и сокрушить вторую половину. 27 июня было назначено днем для этой попытки, и чтобы осуществлять общее руководство и находиться в тесной связи со всеми частями армии, я велел расчистить площадку на вершине холма в тылу центра Томаса и проложить к ней телеграфные провода. Точки атаки были выбраны, и войска подготовлены при минимальном обнаружении себя. Около 9 часов утра назначенного дня войска перешли в наступление, и по всей нашей линии протяженностью в десять миль шла яростная артиллерийская и ружейная стрельба. На всех направлениях противник встретил нас с решительным мужеством и большими силами. Атакующая колонна Макферсона наступала по склону Малого Кенесо, но не смогла достичь вершины. Примерно в миле к правому флангу (чуть ниже Далласской дороги) атакующая колонна Томаса вышла к брустверу, где бригадный генерал Баркер был смертельно ранен, а бригадный генерал Дэниел Маккук (мой старый партнер по юридической практике) получил тяжелейшие ранения, от последствий которых впоследствии скончался. К 11:30 штурм фактически завершился и провалился. Мы не прорвали линию мятежников ни на одном из направлений, но наши атакующие колонны удержались на позициях в нескольких ярдах от вражеских траншей и закрепились там за бруствером. Макферсон потерял около пяти человек и нескольких ценных офицеров, а Томас — почти две тысячи человек. Это был самый тяжелый бой кампании на тот момент, и он прекрасно описан Джонстоном в его «Повествовании» (страницы 342, 343), где он признает свои потери убитыми и ранеными в размере

Всего ............. 808

Это, несомненно, правдивое и справедливое изложение; но, как водится, Джонстон преувеличивает наши потери, оценивая их в шесть тысяч, тогда как общие наши потери убитыми и ранеными составили около двух с половиной тысяч.

Пока в центре шла битва, Скофилд переправился через Оллис-Крик на правом фланге и занял позицию, угрожающую линии отступления Джонстона; а чтобы усилить эффект, я приказал кавалерии Стоунмена стремительно продвинуться еще дальше направо, к Свитуотере. Убедившись в кровавой цене атак на укрепленные линии, я сразу же задумал перебросить всю армию к железной дороге в пункт (Фултон) примерно в десяти милях ниже Мариетты или к самой реке Чаттахучи — маневр, аналогичный тому, который впоследствии с таким успехом применялся у Атланты. Были отданы все приказы о подвозе припасов в объеме, достаточном для наполнения наших повозок, с намерением разобрать железную дорогу в тылу вплоть до Аллатуны и оставить это место в качестве нашей базы, прикрываемой по мере возможности кавалерией Гаррарда. Генерал Томас, как обычно, покачал головой, посчитав рискованным оставлять железную дорогу, но нужно было что-то предпринимать, и я решился на этот маневр, о чем сообщил в депеше генералу Халлеку 1 июля:

Генерал Скофилд сейчас находится к югу от Оллис-Крик и у истоков Никаджека. Я спешно подвожу продовольствие и фураж и завтра вечером намерен перебросить Макферсона с левого фланга на крайний правый, в тыл генералу Томасу. Это приведет мой правый фланг в трех милях от реки Чаттахучи и примерно в пяти милях от железной дороги. Благодаря этому маневру я, полагаю, смогу заставить Джонстона отвести всю свою армию от Кенесо вниз для защиты своей железной дороги и Чаттахучи, после чего я (через левый фланг) выйду к железной дороге ниже Мариетты; но для этого мне придется оторваться от железной дороги, имея в повозках десятидневный запас провизии. Джонстон может выйти из своих укреплений для атаки Томаса, что мне и нужно, ибо генерал Томас хорошо окопался на линии, параллельной позициям противника к югу от Кенесо. Я считаю, что Аллатуна и линия Этовы достаточно прочны, чтобы я мог рискнуть на этот маневр. Данный маневр по сути представляет собой движение вниз по Сэндтаунской дороге прямо на Атланту.

Макферсон отвел свои войска с позиций в ночь на 2 июля, оставив спешенную кавалерию Гаррарда занимать его траншеи, и переместился в тыл Камберлендской армии, протянувшись вдоль Никаджека; однако Джонстон обнаружил этот маневр и незамедлительно оставил Мариетту и Кенесо. Яго и ожидал: едва забрезжил рассвет 3 июля, я поднялся к большому телескопу на треноге, который полковник По из Инженерных войск США установил на своем биваке близ нашего лагеря. Я навел трубу на Кенесо и увидел, как некоторые из наших пикетов осторожно подбираются к холму; вскоре они встали на самой вершине, и я отчетливо видел их движения, когда они бежали по гребню, только что оставленному неприятелем. Через минуту я разбудил свой штаб и отправил их с приказами во всех направлениях организовать преследование по всем возможным дорогам в надежде перехватить Джонстона в сумятице отступления, особенно на переправе через реку Чаттахучи.

Я должен завершить эту главу здесь, чтобы привести фактические потери за июнь, которые подсчитаны по официальным месячным отчетам. Эти потери с 1 июня по 3 июля были в основном понесены в районе Кенесо и Мариетты, и это поистине было непрерывное сражение, длившееся с 10 июня по 3 июля, когда армия мятежников отступила от Мариетты в сторону реки Чаттахучи. Наши потери составили:




	 
	Killed and Missing   
	Wounded   
	Total



	Loss in June Aggregate   
	1,790
	5,740
	7,530






Джонстон приводит свои данные о потерях по отчету своего хирурга Форда примерно за тот же период, а именно с 4 июня по 4 июля (страница 576):




	 
	Killed   
	Wounded   
	Total



	Total     
	468
	3,480
	3,948






В табличных данных графа «пропавшие без вести» включает пленных; и если считать две тысячи справедливой долей пленных, захваченных нами за июнь (двенадцать тысяч девятьсот восемьдесят три за всю кампанию), то общие потери армии мятежников составят пять тысяч девятьсот сорок восемь человек против наших семи тысяч пятисот тридцати — меньшая пропорция, чем соотношение сил наших двух армий, составляющее шесть к десяти, что подтверждает наше относительное превосходство, оправданное отчарной игрой войны.
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АТЛАНТСКАЯ КАМПАНИЯ — БИТВЫ ПОД АТЛАНТОЙ
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Как уже объяснялось, 3 июля, перебросив всю армию Макферсона с крайнего левого фланга у подножия Кенесо на правый, ниже Оллис-Крик, и растянув ее вниз по Никаджеку к Тернерс-Ферри на Чаттахучи, мы вынудили Джонстона выбирать: либо идти на прямой штурм укрепленной позиции Томаса, либо позволить нам закрепиться на его железной дороге ниже Мариетты или даже переправиться через Чаттахучи. Разумеется, он предпочел оставить Кенесо и Мариетту и отступить в укрепленный лагерь, заранее подготовленный по его приказу на северном и западном берегу Чаттахучи и прикрывающий железнодорожный переезд и его многочисленные понтонные мосты. Признаюсь, я не знал заранее о существовании этого мощного укрепления типа предмостного укрепления (тет-де-пон) и рассчитывал нанести ему сокрушительный удар в ожидаемой сумятице при форсировании им Чаттахучи, широкой и глубокой реки, оказавшейся тогда у него в тылу. Приказав всем частям армии энергично преследовать противника утром 3 июля, я въехал в Мариетту, которую только что покинул арьергард мятежников, и был ужасно разгневан осторожным преследованием со стороны кавалерии Гаррарда и даже авангардов наших пехотных колонн. Но Джонстон заранее расчистил и приумножил свои дороги, в то время как наши должны были пересекать их под прямым углом с направления Подре-Спрингс к Мариетте, что вызывало задержки и путаницу. К ночи авангард Томаса натолкнулся на сильный арьергард, укрепившийся в лагере Смирна в шести милях ниже Мариетты, и там на следующий день мы отпраздновали наше Четвертое июля шумным, но не отчаянным боем, цель которого заключалась главным образом в том, чтобы удержать там противника, пока генералы Макферсон и Скофилд не займут прочные позиции ниже по течению, у переправ через Чаттахучи.

Именно здесь генерал Нойс, бывший губернатор Огайо, потерял ногу. Я сам чуть не был убит во время рекогносцировки на втором этаже дома на нашей линии пикетов, в который несколько раз попало пушечное ядро и который был насквозь изрешечен ружейными пулями.

За ночь Джонстон отвел всю свою армию и обозы внутрь предмостного укрепления у Чаттахучи, которое оказалось одним из самых мощных полевых фортификационных сооружений, что я когда-либо видел. Мы вплотную приблизились к нему, и нас немедленно встретили тяжелым и жестоким огнем. Томас находился на главной дороге в непосредственном преследовании; правее его располагался Скофилд; а Макферсон — на крайнем правом фланге, доходя до реки Чаттахучи ниже Тернерс-Ферри. Кавалерия Стоунмена находилась еще правее, вдоль течения Чаттахучи вплоть до пункта напротив Сэндтауна; и в тот день я приказал кавалерийской дивизии Гаррарда подняться вверх по реке на восемнадцать миль, чтобы занять фабрики в Розуэлле, а также взять под контроль важный мост и брод в этом месте.

Примерно в трех милях от Чаттахучи главная дорога разветвлялась: правая ветвь в основном повторяла железную дорогу, а левая вела прямо на Атланту через Пейсис-Ферри и Бакхед. Мы обнаружили последнюю незанятой и неохраняемой, и Четвертый корпус (Говарда) вышел к реке у Пейсис-Ферри. Дорога справа была полностью прикрыта упомянутым ранее предмостным укреплением, сопротивление там оказалось очень сильным и на какое-то время ввело меня в заблуждение, поскольку я подталкивал Томаса с приказами яростно атаковать противника, полагая, что тот противостоит нам лишь для того, чтобы выиграть время на переправу своих обозов и войск через Чаттахучи; однако при личной рекогносцировке я увидел засеку и мощные редуты, что убедило меня в масштабах подготовки, проведенной Джонстоном в преддверии именно такого развития событий. Пока я находился с генералом Джеффом К. Дэвисом, из засеки вышел бедный негр, бледный от страха, и рассказал, что просидел весь день прячась под бревном под настоящим штормом из пуль, снарядов и ружейных пуль, пока короткое затишье не позволило ему вылезти и заявить о себе нашим стрелкам, которые, в свою очередь, отправили его туда, где находились мы. Этот негр объяснил, что он вместе с примерно тысячей рабов работал целый месяц или даже больше над этими самыми линиями, которые, по его словам, тянулись от реки примерно в миле выше железнодорожного моста до Тернерс-Ферри внизу — протяженностью от пяти до шести миль.

Таким образом, к 5 июля мы загнали нашего противника в укрытие в долине Чаттахучи и удерживали реку выше по течению на протяжении восемнадцати миль, вплоть до Розуэлла, и ниже на десять миль до устья Свитуотера. Более того, мы занимали возвышенность и могли наблюдать за его передвижениями сверху, в отличие от ситуации у Кенесо, где он смотрел на нас.

С холма прямо в тылу Вайнингс-Стейшн я видел дома в Атланте, находившиеся в девяти милях от нас, и всю лежащую между ними долину Чаттахучи; мог наблюдать приготовления к нашему приему на противоположном берегу, лагеря людей и крупные обозы крытых повозок; и само собой предполагал, что Джонстон переправил через реку основную часть своей армии, оставив на нашем берегу лишь один корпус для прикрытия своих мостов; однако на самом деле он переправил на тот берег только кавалерию и обозы. Между корпусом Говарда у Пейсис-Ферри и остальной армией Томаса, наступавшей на это предмостное укрепление, оставалось пространство, скрытое густым лесом, пересекая которое я едва не въехал в отряд вражеской кавалерии; а позже в тот же день полковник Франк Шерман из Чикаго, служивший тогда в штабе генерала Говарда, действительно въехал прямо в лагерь противника, полагая, что наши линии сплошные. Его доставили в Атланту, и какое-то время противник был уверен, что захватил главнокомандующего противоборствующей армии.

Я знал, что Джонстон не останется надолго на западном берегу Чаттахучи, ибо на этой местности я мог с еще большей выгодой применить нашу прежнюю тактику: закрепиться укреплениями перед его фронтом, а остальной частью армии переправиться через реку и угрожать либо его тылу, либо самой Атланте — городу, имевшему жизненно важное значение не только для существования его собственной армии, но и для всей Конфедерации. В своей депеше от 6 июля генералу Халлеку в Вашингтон я отмечал следующее:

Джонстон (при отступлении от Кенесо) оставил два разрыва на железной дороге — один выше Мариетты, а другой близ Вайнингс-Стейшн. Первый уже восстановлен, и армия Джонстона слышала гудки наших паровозов. Телеграф доведен до Вайнингс-Стейшн, полевой провод только что достиг моего бивака и будет готов передать это сообщение, как только оно будет написано и переведено в шифр.

Я намерен изучить переправы через Чаттахучи и, когда все будет готово, действовать быстро. Для начала я отведу войска и обозы подальше от реки, демонстрируя противнику лишь линию пикетов с несколькими полевыми батареями, расставленными наугад. Я уже перебросил Скофилда на точку в нашем левом тылу, откуда он может одним движением выйти к Чаттахучи выше железнодорожного моста, где имеется брод. В настоящее время вода мутная и прибыла от недавних дождей, но если нынешняя жаркая погода продержится, вода очень быстро спадет. У нас достаточно понтонов для четырех мостов, но поскольку нашу переправу будут встречать с боем, нам придется поманеврировать. Все регулярные места переправ прикрыты фортами, по-видимому, давнишней постройки; но мы переправимся в положенный срок и, вместо того чтобы атаковать Атланту в лоб или штурмовать ее форты, я намерен совершить обходной маневр с уничтожением всех ее железных дорог. Это деликатная операция, и ее необходимо проводить с осторожностью. Наша армия в хорошем состоянии и полна уверенности; однако стоит сильная жара, и немало людей упало от солнечных ударов. Местность возвышенная и здоровая, санитарное состояние армии хорошее.

В это время Стоунмен проявлял большую активность на нашем крайнем правом фланге, делая вид, будто ищет переправу ниже Тернерс-Ферри, за чем пристально следила вражеская кавалерия с противоположного берега. Макферсон на правом фланге проявлял не меньшую активность у Тернерс-Ферри и в ее окрестностях. Томас противостал укрепленному предмостному укреплению и упирался левым флангом в реку Чаттахучи у Пейсис-Ферри. Кавалерия Гаррарда находилась выше по течению у Розуэлла, а небольшая кавалерийская дивизия Маккука занимала промежуточное положение выше Соуп-Крик. Тем временем железнодорожно-строительная партия также усердно работала, восстанавливая железную дорогу вплоть до нашего лагеря в Вайнингс-Стейшн.

Разумеется, я ожидал всевозможное сопротивление при форсировании реки Чаттахучи и твердо решил имитировать удар на правом фланге, а реально переправляться слева. Мы уже обеспечили себе место для переправы в Розуэлле, но было целесообразно иметь еще одно, поближе; генерал Скофилд тщательно изучил реку, нашел удобное место сразу ниже устья Соуп-Крик, которое счел выгодным, и получил указание осуществить там скорую переправу и закрепиться с сильными укреплениями на противоположном, то есть восточном берегу. Но в качестве предварительной меры я приказал генералу Руссо в Нэшвилле собрать из разрозненных кавалерийских отрядов в Теннесси силы численностью в пару тысяч человек, назначить пункт сбора в Декейтере (штаб-квартира в Алабаме), оттуда совершить стремительный марш на Опелику, разрушить железнодорожное сообщение между Джорджией и Алабамой, а затем соединиться со мной под Атлантой; либо же, если заставят, проследовать на Пенсаколу или даже перебросить силы к каким-либо из наших постов в Миссисипи. Генерал Руссо попросил разрешения лично командовать этой экспедицией, на что я дал согласие, и 6 июля он доложил, что полностью готов в Декейтере, после чего я отдал ему приказ выступать. Он двинулся без промедления 9-го числа, переправился через Кусу ниже «Десяти островов» и Талапусу ниже «Хорсшу-Бенд», пройдя через Таладегу. Он вышел к железной дороге к западу от Опелики, разобрал ее на протяжении двадцати миль, затем повернул на север и прибыл в Мариетту 22 июля, откуда и доложил мне. Эта экспедиция носила характер рейда и должна была несколько встревожить противника; однако, как обычно, кавалерия работала спустя рукава, и разрушение ими железной дороги было вскоре устранено. Руссо, когда он лично явился ко мне под Атлантой 28 июля, сообщил, что его общие потери составили всего двенадцать убитыми и тридцать ранеными. Он привел четыре сотни захваченных мулов и триста лошадей, а также рассказал забавную историю. Он поведал, что как-то раз в глубоком тылу Алабамы, к югу от Таладеги, в жаркий пыльный день, когда синяя форма его солдат стала серой от пыли, он остановил свою колонну вдоль дороги, а сам со штабом направился к дому плантатора, который дружелюбно встретил его на переднем крыльце. Он попросил воды, которую подали, и пока они беседовали на крыльце, он заметил во дворовых постройках через дорогу изрядное количество хороших мулов. Он заметил плантатору: «Любезнейший, боюсь, мне придется забрать кое-кого из ваших мулов». Плантатор стал возражать, говоря, что уже щедро пожертвовал на правое дело: буквально на прошлой неделе он отдал генералу Родди десять мулов. Руссо ответил: «Ну, в этой войне вам следует быть по крайней мере нейтральным — то есть относиться к нам так же щедро, как и к Родди» (генералу кавалерии мятежников). «Что же, разве вы не на нашей стороне?» — «Нет, — сказал Руссо, — я генерал Руссо, и все эти люди, которых вы видите, — янки». — «Боже правый! Неужели! Это янки! Кто бы мог подумать, что они забредут сюда, в Алабаму?» Разумеется, Руссо забрал своих десятерых мулов.

9-го числа Скофилд весьма блестяще осуществил переправу у Соуп-Крик, захватив небольшой заслон, наблюдавший за переправой. К ночи он закрепился на возвышенности на том берегу, возведя мощные укрепления и построив два хороших понтонных моста, и был готов в случае необходимости отразить штурм всей конфедеративной армии. В тот же день кавалерия Гаррарда также переправилась у Розуэлла, отбросила кавалерийские пикеты и удерживала позиции до тех пор, пока ее не сменила дивизия Ньютона из корпуса Говарда, направленная туда временно, пока ее в свою очередь не сменил шестнадцатый корпус (Доджа) из Армии Теннесси, составлявший авангард всей этой армии.

Этой же ночью Джонстон оставил свои траншеи, переправился через Чаттахучи, сжег железнодорожный мост, а также свои понтонные и эстакадные мосты, оставив в нашем полном распоряжении северный (или западный) берег — помимо того, что мы уже закрепили за собой две хорошие переправы у Розуэлла и Соуп-Крик. Мне всегда казалось, что Джонстон упустил там свой шанс, ибо он держался сравнительно пассивно, пока мы устанавливали контроль над обоими берегами реки выше по течению.

13-го числа я приказал Макферсону с Пятнадцатым корпусом выдвинуться к Розуэллу, переправиться на тот берег, подготовить хорошие мосты и создать мощный тет-де-пон на противоположной стороне. Стоунмен был отправлен вниз к Кэмпбеллтону с приказами переправиться и угрожать железной дороге к югу от Атланты, если это удастся сделать без чрезмерного риска; а генерал Блэр с Семнадцатым корпусом должен был оставаться у Тернерс-Ферри, проявляя максимальную активность и поддерживая демонстрацию внизу, пока мы реально переправляемся выше. Томасу также было приказано подготовить мосты у Пауэрс-Ферри и Пейсис-Ферри. Переправившись через Чаттахучи выше железнодорожного моста, мы занимали более выгодную позицию для прикрытия нашей железной дороги и складов, чем ниже по течению, хотя маневр через реку ниже железной дороги, к югу от Атланты, мог бы оказаться более решительным. Но мы уже находились так далеко от тыловых баз и были бы вынуждены принимать бой всякий раз, когда его навяжут, имея Чаттахучи в своем тылу, что для меня стало жизненно необходимым принять все возможные меры предосторожности, допускаемые обстановкой, и поэтому я решил форсировать реку выше железнодорожного моста: Макферсон — на левом фланге, Скофилд — в центре и Томас — на правом. 13-го числа я доложил генералу Халлеку следующее:

Все идет хорошо. Теперь я накопил запасы в Аллатуне и Мариетте — оба пункта укреплены и имеют гарнизоны. В нашем распоряжении также имеются три места для переправы через Чаттахучи, и мы лишь ждем возвращения генерала Стоунмена из поездки вниз по реке, чтобы перебросить армию главными силами и двинуться на Атланту.

Стоунмен отсутствует уже два дня и получил приказ вернуться на четвертый или в крайнем случае пятый день.

С 10 по 15 число мы были всецело заняты укреплением различных пунктов для предполагаемого форсирования Чаттахучи, увеличением количества и пропускной способности мостов, перегруппировкой гарнизонов в нашем тылу и подвозом припасов. 15-го числа генерал Стоунмен вернулся в Подре-Спрингс и получил приказ сменить генерала Блэра у Тернерс-Ферри, а Блэр с Семнадцатым корпусом был вызван к Розуэллу на соединение с Макферсоном. 17-го числа мы начали общее наступление на Атланту: Томас форсировал Чаттахучи у Пауэрс-Ферри и Пейсис-Ферри по понтонным мостам; Скофилд выдвигался в направлении Кросс-Кейс, а Макферсон — к Стоун-Маунтин. Мы встретили лишь слабое сопротивление, в основном со стороны кавалерии. 18-го числа все армии начали движение общим правым крылом вперед: Томас — к Бакхеду, выстраивая боевую линию фронтом к Пич-Три-Крик; Скофилд находился на его левом фланге, а Макферсон — далеко в сторону железной дороги между Стоун-Маунтин и Декейтором, к которой он вышел в 2 часа дня того же дня, примерно в четырех милях от Стоун-Маунтин и в семи милях к востоку от Декейтора, где он повернул в сторону Атланты, разрушая по ходу движения железнодорожное полотно. Его передовой отряд достиг Декейтора около наступления ночи, где вошел в соприкосновение с частями Скофилда, которые также вышли к Декейтору. Около 10 часов утра того же дня (18 июля), когда все армии находились в движении, один из штабных офицеров генерала Томаса привел ко мне гражданского лица — одного из наших шпионов, который только что вышел из Атланты и принес газету того же или предыдущего дня с приказом Джонстона о сложении с себя командования силами Конфедерации в Атланте и приказом Худа о принятии командования. Я немедленно расспросил генерала Скофилда, бывшего его соучеником по Вест-Пойнту, общих качествах Худа и прочее, и узнал, что тот смел до безрассудства и чрезвычайно храбр; я сделал вывод, что смена командующих означает «бой». Известие об этой важной перемене было немедленно разослано во все части армии, и каждому командиру дивизии было предписано постоянно быть готовым к бою в любой форме. Это было именно то, чего мы хотели — сражаться на открытой местности на более или менее равных условиях вместо того, чтобы штурмовать подготовленные укрепления; но в то же время противник, имея за спиной Атланту, мог выбирать время и место для атаки и по своему усмотрению сосредоточить превосходящие силы на наших самых уязвимых участках. Следовательно, мы должны были постоянно находиться в готовности к вылазкам.
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19-го числа все три армии сходились к Атланте, встречая столь слабое сопротивление, что я действительно подумал, будто противник намерен оставить город. Макферсон двигался по обе стороны железной дороги возле Декейтора; Скофилд — по дороге, ведущей к Атланте мимо дома полчника Говарда и винокурни; а Томас переправлялся через «Пич-Три» в боевом порядке, наводя мосты практически для каждой развертывающейся дивизии. Между Томасом и Скофилдом образовался значительный разрыв, который я постарался устранить, подведя две дивизии Говарда ближе к Скофилду. 20-го числа я находился с генералом Скофилдом около центра и вскоре после полудня услышал сильную стрельбу перед правым флангом Томаса, которая продолжалась около часа, а затем стихла.

Вскоре я узнал, что противник предпринял яростную вылазку, удар которой пришелся по корпусу Хукера (Двадцатому), а отчасти — по дивизии Джонсона из Четырнадцатого и дивизии Ньютона из Четвертого корпусов. Войска переправились через Пич-Три-Крик, развернулись в боевые порядки, но в тот момент отдыхали в полуденный час, когда противник внезапно хлынул из своих траншей прямо на них; они смешались и во многих местах сошлись в рукопашной схватке. Генерал Томас случайно оказался в тылу дивизии Ньютона и сумел установить полевые батареи на выгодной позиции на северном берегу Пич-Три-Крик, откуда открыл яростный огонь по массе неприятеля, обходившей левый и обнаженный фланг Ньютона. После двух часов тяжелого и ближнего боя противник медленно отступил в свои траншеи, оставив на поле боя своих убитых и множество раненых. Потери Джонсона и Ньютона были невелики, так как они частично прикрыли свои фронты легким бруствером; но весь корпус Хукера сражался на открытой местности и потерял около полутора тысяч человек. Он доложил о четырехстах оставленных на поле убитых мятежниках и о том, что число раненых у противника должно достигать четырех тысяч; однако это были лишь предположения, поскольку большинство из них успело уйти за свои линии. Тем не менее мы успешно отразили дерзкую вылазку, прекрасно отбили ее и были настороже; это событие наглядно показало будущую тактику нашего врага. Эта вылазка была совершена с позиций линии Пич-Три, которую генерал Джонстон заранее тщательно подготовил для ведения боя с нами за пределами Атланты. Затем мы продвинули наши линии в сомкнутом строю вплотную к этим готовым укреплениям, охватив их своим левым флангом. С различных участков наших линий были отлично видны дома внутри Атланты, хотя между нами находились мощные брустверы с рвами, рогатками, чесноком и засеками, заготовленными задолго до того полковником Джереми Ф. Гилмером, в прошлом офицером Инженерных войск США. У Макферсона пятнадцатый корпус располагался по обе стороны Огастанской железной дороги, а семнадцатый был развернут на его левом фланге. Скофилд располагался сразу справа от него, далее следовали корпус Говарда, корпус Хукера и корпус Палмера на крайнем правом фланге. Каждый корпус был развернут с мощными резервами, а их обозы стояли лагерем в тылу. Обозы Макферсона находились в Декейтере под охраной бригады под командованием полчника Спрега из Шестьдесят третьего Огайсского полка. Шестнадцатый корпус (Доджа) был вытеснен со своей позиции на правом фланге линии Макферсона из-за сужения кольца окружения; и накануне во второй половине дня Семнадцатый корпус (Блэр) продвинул свои операции по ту сторону Огастанской железной дороги, чтобы овладеть высотой, известной как Леггеттс-Хилл, которую дивизии Леггетта и Форса захватили штурмом. Дивизия Джайлза А. Смита находилась на левом фланге Леггетта, развернувшись со слабым левым флангом «в воздухе», выражаясь военной терминологией. Накануне вечером генерал Грешем, всеобщий любимец, был тяжело ранен; там же полковник Том Рейнольдс, ныне проживающий в Мэдисоне, штат Висконсин, был ранен пулей навылет в ногу. Когда хирурги в его присутствии обсуждали целесообразность ампутации, он умолял поберечь ногу, так как она очень ценная, поскольку является «импортной ногой». Он был ирландцем по рождению, и эта шутка вовремя спасла ему ногу, ибо хирурги подумали: раз он способен шутить в такой момент, то можно положиться на его жизнеспособность, которая сохранит ему конечность.

За ночь я получил подробные донесения со всех участков нашей линии, большая часть которой была частично укреплена на случай вылазки, и, обнаружив, что Макферсон излишне растягивает свой левый фланг, ранним утром я написал ему записку с требованием не вытягиваться так сильно влево; ибо у нас не хватало войск для полного окружения города, и я намеревался полностью уничтожить все участки Огастанской железной дороги к востоку от Атланты, а затем снять войска с левого фланга и усилить правый. В этом письме я приказал Макферсону не расширяться далее влево, а задействовать корпус генерала Доджа (Шестнадцатый), оказавшийся вытесненным со своей позиции, для уничтожения каждого рельса и шпалы железной дороги от Декейтора до его передовой стрелковой линии, и я хотел, чтобы он (Макферсон) был готов сразу по возвращении генерала Гаррарда из Ковингтона (куда я его направил) выступить на крайний правый фланг Томаса, чтобы по возможности перерезать железную дорогу к югу от Атланты, а именно Мейконскую дорогу. Утром мы обнаружили, что мощная линия брустверов («линия Пич-Три») перед фронтом Скофилда и Томаса оставлена, и наши линии стремительно продвинулись вплотную к Атланте. Какое-то время я предполагал, что противник намерен эвакуироваться, и лично находился на коше во главе войск Скофилда, продвинувшихся перед домом Говарда на открытое пространство, откуда мы отчетливо видели всю вражескую линию брустверов, а также то, как их солдаты тащат из лежащей между нами долины мимо винокурни деревья и молодняк для засек. Наши стрелки обнаружили противника внизу в этой долине, и мы видели, что главная линия мятежников сильно укомплектована людьми, а орудия установлены на позициях с определенными интервалами. Скофилд выравнивал свои линии, и я слышал, как правее завязал бой Томас, когда к нам подъехали генерал Макферсон со штабом. Мы вернулись к дому Говарда, представлявшему собой двухэтажное каркасное здание с крыльцом, и сели на ступеньках, обсуждая шансы предстоящего боя и общие качества Худа. Макферсон также учился в Вест-Пойнте в одном классе с Худом, Скофилдом и Шериданом. Мы сошлись на мнении, что должны проявить исключительную осторожность и постоянно быть готовыми к вылазкам и ожесточенным боям, поскольку Худ, хотя и не считался большим ученым или обладателем выдающихся умственных способностей, несомненно, был храбрым, решительным и безрассудным человеком; а смена командующих в этот конкретный кризисный момент свидетельствовала о неудовольствии правительства Конфедерации осторожным и осмотрительным поведением генерала Джоз. Джонстона.

Макферсон пребывал в отличном расположении духа, вполне довольный успехами к данному моменту, и приехал нарочно, чтобы обсудить со мной отданный ему приказ использовать корпус Доджа для разрушения железной дороги. Он сообщил, что накануне вечером занял на Леггеттс-Хилл позицию, с которой мог заглянуть за вражеский бруствер и увидеть высокую дымовую трубу крупного литейного завода в Атланте; что еще до получения моего приказа он отвел две дивизии Доджа (находившиеся на марше) с главной дороги на диагональную, ведущую к его крайнему левому флангу, который тогда удерживала дивизия Джайлза А. Смита (Семнадцатый корпус), с целью укрепления этого фланга; и что он отправил туда немного шанцевого инструмента для возведения батарей, из которых намеревался разрушить этот литейный завод и нанести иной ущерб постройкам внутри Атланты. Он заявил, что может задействовать всех своих саперов и сделать ими за указанное время все то, что я планировал осуществить силами двух дивизий генерала Доджа. Разумеется, я сразу же согласился, и мы прошли немного по дороге, сели у подножия дерева, где у меня была карта, и на ней я указал ему позиции Томаса и его собственную. Затем я детально объяснил, что после того, как мы в достаточной мере разрушим Огастастанскую дорогу, я хочу перебросить всю его армию в обход через тыл на крайний правый фланг Томаса и рассчитываю таким образом выйти к другой железной дороге у Ист-Пойнта. Пока мы сидели там, мы слышали оживленную перестрелку неподалеку (внизу у винокурни), время от времени крутоядерные снаряды из двенадцати- или двадцатичетырехфунтовых орудий пролетали сквозь деревья в ответ на огонь артиллерии Скофилда, и мы слышали аналогичные звуки вдоль всей линии Томаса на нашем правом фланге и его собственной на левом; но вскоре стрельба показалась несколько более оживленной (особенно в районе дивизии Джайлза Г. Смита), а затем до нас донесся единичный выстрел со стороны Декейтора. Я спросил его, что это значит. Мы взяли мой карманный компас (который я всегда носил с собой) и, определив направление звука, пришли к выводу, что стрельба ведется слишком далеко в нашем левом тылу, чтобы это можно было объяснить известными фактами, и он поспешно позвал своего коня, штаб и ординарцев.

Макферсон был тогда в расцвете сил (около тридцати четырех лет), ростом более шести футов, очень красивый во всех отношениях человек, повсеместно любимый и обладавший множеством благородных качеств. На нем были сапоги поверх панталон, краги на руках, форма генерал-майора, а также портупея, но без шпалы. Он торопливо собрал свои бумаги (кроме одной, которая сейчас хранится у меня) в бумажник, положил его во нагрудный карман и вскочил на коня, бросив, что поспешит на свой левый фланг и пришлет мне весть о том, что означают эти звуки. С ним были его генерал-адъютант Кларк, генеральный инспектор Стронг и адъютанты капитаны Стил и Гил. Хотя ружейная стрельба на нашем левом фланге нарастала, меня беспокоил не столько этот шум, сколько звуки артиллерии со стороны Декейтора. Я немедленно приказал Скофилду отправить бригаду назад в Декейтор (примерно за пять миль) и расхаживал взад-вперед по крыльцу дома Говарда, прислушиваясь, когда один из штабных офицеров Макферсона на взмыленном коне подмчался к крыльцу и доложил, что генерал Макферсон либо убит, либо взят в плен. Он пояснил, что когда они покинули меня несколькими минутами ранее, они быстро поскакали через железную дорогу, причем звуки боя нарастали по мере того, как они приближались к позиции, занимаемой дивизией генерала Джайлза А. Смита, и что Макферсон сначала послал одного, а затем другого из своих штабных офицеров привести резервные бригады Пятнадцатого корпуса на обнаженный левый фланг; что он достиг головы корпуса Доджа (следовавшего походным порядком по диагональной дороге, как описано) и приказал ей спешить вперед к той же точке; после чего почти или совсем в одиночестве он последовал по этой дороге, пересекающей лесистую долину в тылу Семнадцатого корпуса, и скрылся в этом лесу, несомненно, в полной уверенности в своей безопасности. Там послышалась ружейная стрельба, и конь Макферсона вернулся — окровавленный, раненный и без седока. Я приказал штабному офицеру, принесшему это известие, немедленно вернуться, отыскать генерала Логана (старшего по званию офицера из присутствующих в Армии Теннесси), доложить ему те же факты и отдать указание отбросить эти предполагавшиеся небольшие силы, которые очевидно обошли Семнадцатый корпус через непроходимый лес в тылу нашего левого фланга. Вскоре я отправил одного из офицеров собственного штаба (кажется, Маккоя) к генералу Логану с аналогичными приказами, велев ему отогнуть левый фланг назад и вести бой (крепко держась за Леггеттс-Хилл) силами Армии Теннесси; а я лично займусь Декейтором и обеспечением безопасности его тыла и подкреплю его при необходимости. Я направил приказы генералу Томасу на нашем правом фланге, сообщая ему об этой мощной вылазке и о своем выводе, что линии перед его фронтом явно ослабли в результате этого, и что ему следует воспользоваться возможностью и по возможности закрепиться в Атланте.

Тем временем звуки боя на нашем крайнем левом фланге становились все более яростными, доходя до места, где стоял я — у дома Говарда. Примерно через час прибыла санитарная карета (в сопровождении полковников Кларка и Стронга, а также капитанов Стила и Гила), доставившая тело Макферсона. Я велел внести его внутрь дома Говарда и положить на дверь, сорванную с петель. Там находился армейский доктор Хьюитт, и я попросил его осмотреть рану. Он расстегнул мундир и рубашку, увидел, куда вошла пуля и где она вышла — точнее, застряла под кожей, — и доложил, что Макферсон должен был скончаться через несколько секунд после ранения; пуля прошла по косой линии вверх через все тело и прошла вблизи сердца. Он был одет точно так же, как когда покидал меня, в крагах и сапогах, но бумажник его исчез. При дальнейшем расспросе я выяснил, что его тело должно было находиться в руках противника в течение нескольких минут, за которые его обыскали и забрали бумажник, и я сильно переживал, как бы письмо, написанное ему тем утром, не попало в руки человека, способного прочесть его и понять его смысл. К счастью, тот участок в лесу, где был застрелен Макферсон, был отбит нашими войсками уже через несколько минут, а бумажник был обнаружен в вещмешке военнопленного, захваченного в тот момент, и вместе с содержимым был возвращен одному из офицеров штаба Макферсона.

Пока мы осматривали тело внутри дома, снаружи продолжался бой, и множество пуль попадало в здание, которое, как я опасался, могло загореться; поэтому я приказал капитанам Стилу и Гилу отвезти тело в Мариетту. Они прибыли туда в ту же ночь, и по моему распоряжению его личные штабные офицеры сопровождали тело до его родного дома в Клайде, штат Огайо, где оно было встречено с великими почестями и ныне предано земле на маленьком кладбище близ дома его матери, причем часть этого кладбища составляет семейный фруктовый сад, где он играл в детстве. Уже заложен фундамент для конного памятника, воздвигаемого ныне под эгидой Общества Армии Теннесси.

Донесения, поступавшие ко мне со всех участков поля боя, отчетливо раскрывали замысел моего противника, которому отчасти благоприятствовала местность. Железная дорога и гужевой тракт из Декейтора в Атланту проходят по водоразделу, с которого воды стекают по коротким крутым долинам в «Пич-Три» и Чаттахучи на западе и по другим долинам с более пологими склонами на восток (Окмалги). Горные кряжи и ровные участки в основном были расчищены и возделывались под посевы кукурузы или хлопка; но там, где долины были пересеченными, они оставались в первозданном виде — лесистыми и заросшими густым кустарником. Боевая линия Макферсона проходила поперек этой железной дороги по общему грядовому гребню; спереди перед ним находилась пологая, но расчищенная долина, отделявшая его от укреплений Атланты, а другая долина позади него была частично свободна от леса, однако левее и позади него местность была сильно заросшей лесом. Худ в ночь на 21 июля отвел свои войска с линии Пич-Три, занял укрепленную линию Атланты, обращенную на север и восток, силами корпуса Стюарта (бывшего корпуса Полка) и части сил Харди, а также дивизией ополчения Г. В. Смита. Собственный его корпус и часть сил Харди выступили на дорогу, ведущую от Макдоно к Декейтору, и повернули так, чтобы ударить во фланг и тыл висящего «в воздухе» левого фланга линии Макферсона. Одновременно он направил кавалерийскую дивизию Уилера против обозов, стоявших лагерем в Декейторе. К несчастью для нас, накануне в ночь на 20-го числа я отправил всю кавалерийскую дивизию Гаррарда с приказом двинуться в Ковингтон, расположенный в тридцати милях к востоку, сжечь два важных моста через Улкофахатчи и Йеллоу-Ривер, разобрать железную дорогу, причинить ей как можно больше ущерба к востоку от Стоун-Маунтин и отсутствовать в течение четырех дней; так что у Макферсона не оказалось под рукой кавалерии для прикрытия этого фланга.

Поэтому противник смог под прикрытием леса подойти совсем близко до того, как его обнаружили; действительно, его стрелковая цепь пробилась сквозь лесной массив и незаметно вышла в поле в тылу дивизии Джайлза А. Смита из Семнадцатого корпуса, захватила батарею кадровой артиллерии Мюррея, которая двигалась через эти леса совершенно без охраны, и овладела несколькими палаточными лазаретами. Правый фланг этой линии мятежников натолкнулся на войска Доджа, находившиеся на марше; однако, к счастью, этому корпусу (Шестнадцатому) нужно было лишь остановиться и развернуться фронтом налево, оказавшись в боевом порядке; и этот корпус не только сдержал противника, но и отбросил его обратно сквозь лес. Примерно в то же время эти же силы ударили по левому флангу генерала Джайлза А. Смита, смяли его, захватили четыре орудия на позициях вместе с расчетами, строившими ту самую батарею, которая была главной целью визита ко мне Макферсона, и едва не охватили весь левый фланг целиком. Солдаты, однако, были опытными и храбрами и некоторое время сражались, стоя спиной к Атланте. Они постепенно отходили, уплотняя собственные ряды и обретая силы благодаря соединению с дивизией Леггетта из Семнадцатого корпуса, отлично и прочно закрепившейся на высоте. Одна или две бригады Пятнадцатого корпуса по приказу Макферсона стремительно пересекли открытое поле в тылу со стороны железной дороги, заполнив разрыв от нового левого фланга Блэра до головы колонны Доджа (теперь обращенной фронтом к общему левому флангу) и образовав тем самым мощный левый фланг под прямым углом к первоначальной боевой линии. Противник дерзко и неоднократно атаковал весь этот фланг, но встретил столь же яростное сопротивление; и на этой земле с небольшим заплывом за полдень и до ночи бушевал кровавый бой. Частью плана действий Худа была вылазка из Атланты в тот же момент; но эта вылазка по какой-то причине не была одновременной, поскольку первая атака на наш крайний левый фланг была остановлена и отбита еще до того, как последовала вылазка со стороны Атланты. Тем временем полковник Спрег в Декейтере сумел запрячь упряжки и благополучно отвел свой обоз в тыл позиции Скофилда, сдерживая кавалерию Уилера до тех пор, пока не вывел все повозки за исключением трех или четырех. Я оставался возле дома Говарда, принимая донесения и отдавая приказы, призывая генералов Томаса и Скофилда воспользоваться отсутствием перед их фронтом столь значительных сил, которые явно были задействованы на нашем левом фланге, и по возможности закрепиться в самой Атланте; однако они доложили, что линии перед их фронтом на всех доступных направлениях сильны как от природы, так и фортификационно, и укомплектованы войсками в полном составе. Около 4 часов дня из Атланты последовала ожидаемая вылазка, направленная главным образом против Леггеттс-Хилл и вдоль Декейторской дороги. На Леггеттс-Хилл их встретили и с большими потерями отбросили назад. Вдоль железной дороги они добились большего успеха. Прорвав небольшой отряд с двумя орудиями, они вышли к нашей главной линии, проломили ее и овладели батареей Де Гресса из четырех двадцатифунтовых орудий «Парротт», перебив всех лошадей и повернув орудия против нас. Дивизия генерала Чарльза Р. Вуда из Пятнадцатого корпуса занимала крайний правый фланг Армии Теннесси между железной дорогой и домом Говарда, где она смыкалась с войсками Скофилда. Он лично доложил мне, что линию на его левом фланге смяли и отбросили назад, а его связь с генералом Логаном на Леггеттс-Хилл прервана. Я приказал ему развернуть бригады фронтом налево, наступать эшелонированным строем и ударить во фланг противника. Генерал Скофилд подтянул всю имеющуюся у него артиллерию в количестве двадцати орудий на позицию перед левым флангом дома Говарда, откуда мы могли обозревать поле боя, и открыл мощный огонь поверх голов людей генерала Вуда по противнику; и мы видели, как войска Вуда наступают и сталкиваются с неприятелем, закрепившимся на старой линии брустверов, которую ранее удерживали наши солдаты. Его правый фланг пересек этот бруствер, опрокинув его защитников ударом во фланг; в то же время дивизия, отброшенная вдоль железной дороги, была собрана самим генералом Логаном, который повел ее в бой за прежние позиции. Эти соединенные силы загнали противника обратно в Атланту, отбив двадцатифунтовые орудия «Парротт», одно из которых, однако, оказалось разорванным во время пребывания в руках неприятеля. Два шестифунтовых орудия, находившихся дальше впереди, тем не менее были потеряны, и противник утащил их за собой в Атланту. Бедный капитан де Гресс явился ко мне в слезах, оплакивая потерю своих любимых пушек; когда они были отбиты, у него осталось всего несколько человек и ни одной лошади. Он попросил приказ о переоснащении, но я ответил, что он должен клянчить и одалживать у других, пока не восстановит свою батарею, сокращенную теперь до трех орудий. Каким образом он это сделал, я не знаю, но вскоре он раздобыл и лошадей, и людей, и в конце концов еще одно орудие того же специального образца, и вел из них великолепный огонь вплоть до самого окончания войны. Эта батарея также находилась со мной со времен битвы при Шайло и вплоть до того момента.

Бой 22 июля обычно называют сражением при Атланте. Оно простиралось от дома Ховарда до позиции генерала Джайлза А. Смита примерно в миле за Огастинской железной дорогой, а затем обратно в сторону Декейтера; общая протяженность участка составляла ровно семь миль. Местность местами была открытой, местами — сплошь покрытой лесом. На следующий день я объехал весь этот район, и на нем лежали следы кровоточащего столкновения. За ночь противник отступил внутрь Атланты, а мы остались хозяевами положения снаружи. Я намеренно позволил Теннессинской армии вести этот бой почти без посторонней помощи, за исключением демонстративных маневров со стороны генералов Скофилда и Томаса против укрепленных линий на их непосредственных фронтах и выделения, как уже описывалось, одной из бригад Скофилда в Декейтер, поскольку знал, что атакующая сила может быть лишь частью армии Худа и что если бы кто-либо из двух других армий оказал содействие, Теннессинская армия стала бы ревновать. Благородно выполнили они свою работу в тот день, и страшной была бойня, учиненная нашему врагу, хотя и ценой тяжелых потерь для нас самих, как показывают следующие рапорты:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD NEAR ATLANTA, July 23,1864.



General HALLECK, Washington, D. C.



Yesterday morning the enemy fell back to the intrenchments proper
of the city of Atlanta, which are in a general circle, with a
radius of one and a half miles, and we closed in. While we were
forming our lines, and selecting positions for our batteries, the
enemy appeared suddenly out of the dense woods in heavy masses on
our extreme left, and struck the Seventeenth Corps (General Blair)
in flank, and was forcing it back, when the Sixteenth Corps
(General Dodge) came up and checked the movement, but the enemy's
cavalry got well to our rear, and into Decatur, and for some hours
our left flank was completely enveloped. The fight that resulted
was continuous until night, with heavy loss on both sides. The
enemy took one of our batteries (Murray's, of the Regular Army)
that was marching in its place in column in the road, unconscious
of danger. About 4 p.m. the enemy sallied against the division of
General Morgan L. Smith, of the Fifteenth Corps, which occupied an
abandoned line of rifle-trench near the railroad east of the city,
and forced it back some four hundred yards, leaving in his hands
for the time two batteries, but the ground and batteries were
immediately after recovered by the same troops reenforced. I cannot
well approximate our loss, which fell heavily on the Fifteenth and
Seventeenth Corps, but count it as three thousand; I know that,
being on the defensive, we have inflicted equally heavy loss on the
enemy.



General McPherson, when arranging his troops about 11.00 A.M., and
passing from one column to another, incautiously rode upon an
ambuscade without apprehension, at some distance ahead of his staff
and orderlies, and was shot dead.



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD NEAR
ATLANTA, July 26,1864.



Major-General HALLECK, Washington, D. C.



GENERAL: I find it difficult to make prompt report of results,
coupled with some data or information, without occasionally making
mistakes. McPherson's sudden death, and Logan succeeding to the
command as it were in the midst of battle, made some confusion on
our extreme left; but it soon recovered and made sad havoc with the
enemy, who had practised one of his favorite games of attacking our
left when in motion, and before it had time to cover its weak
flank. After riding over the ground and hearing the varying
statements of the actors, I directed General Logan to make an
official report of the actual result, and I herewith inclose
it.



Though the number of dead rebels seems excessive, I am disposed to
give full credit to the report that our loss, though only
thirty-five hundred and twenty-one killed, wounded, and missing,
the enemy's dead alone on the field nearly equaled that number,
viz., thirty-two hundred and twenty. Happening at that point of the
line when a flag of truce was sent in to ask permission for each
party to bury its dead, I gave General Logan authority to permit a
temporary truce on that flank alone, while our labors and fighting
proceeded at all others.



I also send you a copy of General Garrard's report of the breaking
of the railroad toward Augusta. I am now grouping my command to
attack the Macon road, and with that view will intrench a strong
line of circumvallation with flanks, so as to have as large an
infantry column as possible, with all the cavalry to swing round to
the south and east, to strike that road at or below East
Point.



I have the honor to be, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS DEPARTMENT AND ARMY OF THE TENNESSEE

BEFORE ATLANTA GEORGIA, July 24, 1864



Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi.



GENERAL: I have the honor to report the following general summary
of the result of the attack of the enemy on this army on the 22d
inst.



Total loss, killed, wounded, and missing, thirty-five hundred and
twenty-one, and ten pieces of artillery.



We have buried and delivered to the enemy, under a flag of truce
sent in by them, in front of the Third Division, Seventeenth Corps,
one thousand of their killed.



The number of their dead in front of the Fourth Division of the
same corps, including those on the ground not now occupied by our
troops, General Blair reports, will swell the number of their dead
on his front to two thousand.



The number of their dead buried in front of the Fifteenth Corps, up
to this hour, is three hundred and sixty, and the commanding
officer reports that at least as many more are yet unburied;
burying-parties being still at work.



The number of dead buried in front of the Sixteenth Corps is four
hundred and twenty-two. We have over one thousand of their wounded
in our hands, the larger number of the wounded being carried off
during the night, after the engagement, by them.



We captured eighteen stands of colors, and have them now. We also
captured five thousand stands of arms.



The attack was made on our lines seven times, and was seven times
repulsed. Hood's and Hardee's corps and Wheeler's cavalry engaged
us.



We have sent to the rear one thousand prisoners, including
thirty-three commissioned officers of high rank.



We still occupy the field, and the troops are in fine spirits. A
detailed and full report will be furnished as soon as
completed.



Recapitulation.



	Our total loss
	3,521



	 
	 



	Enemy's dead, thus far reported, buried,
	 



	and delivered to them
	3,220



	 
	 



	Total prisoners sent North
	1,017



	Total prisoners, wounded, in our hands
	1,000



	 
	 



	Estimated loss of the enemy, at least
	10,000








Very respectfully, your obedient servant,

Joan A. Logan, Major-General.










22 июля генерал Руссо прибыл в Мариетту, вернувшись из своего рейда по Алабанской дороге на Опелику, а на следующий день генерал Гаррард также вернулся из Ковингтона; оба добились заметного успеха. В первом отряде было около двух с половиной тысяч человек, во втором — около четырех тысяч, и оба доложили, что их лошади выбились из сил и устали, нуждаясь в подковке и отдыхе. Но примерно в это же время генерал Грант (в то время осаждавший Ричмонд) сообщил мне, что мятежное правительство встревожено критическим положением дел под Атлантой и что я должен быть готов к тому, что армия Худа получит значительное подкрепление. Поэтому я решил ускорить события и немедленно приступил к первоначальной цели — переброске всей Теннессинской армии на наш правый фланг, оставив Скофилда растянуться так, чтобы его левый фланг упирался в Огастинскую дорогу, к тому времени разобранную на протяжении тридцати миль к востоку; в качестве вспомогательной меры я приказал всей кавалерии быть готовой обойти Атланту с обоих флангов, разрушить Маконскую дорогу в каком-нибудь пункте ниже по ходу, чтобы отрезать все подвозки снабжения для армии мятежников внутри города и тем самым заставить ее либо эвакуироваться, либо выйти и сразиться с нами на равных условиях.

Но прежде всего возникла необходимость решить важный вопрос: кто должен сменить генерала Макферсона? Генерал Логан принял командование Теннессинской армией в силу своего старшинства и справился неплохо; однако я не считал его равным командованию тремя корпусами. Между ним и генералом Блэром существовало естественное соперничество. Оба были людьми большого мужества и таланта, но по своей природе и опыту являлись политиками, и, возможно, именно по этой причине кадровые офицеры, такие как генералы Скофилд, Томас и я сам, относились к ним с недоверием. Было крайне важно, чтобы между командующими армиями существовало полное взаимопонимание, и во время совещания с генералом Джорджем Х. Томасом в штаб-квартире генерала Томаса Дж. Вудса, командовавшего дивизией в Четвертом корпусе, он (Томас) горячо возражал против того, чтобы я рекомендовал официально назначить генерала Логана командующим Теннессинской армией на основании его случайного старшинства. Мы подробно обсудили достоинства и качества каждого офицера высокого ранга в армии и в конце концов остановились на генерал-майоре О. О. Ховарде как на лучшем из присутствовавших и доступных для этой цели офицеров; 24 июля я телеграфировал об этом своем предпочтении генералу Халлеку, и оно было незамедлительно утверждено Президентом. Освободившееся место генерала Ховарда во главе Четвертого корпуса занял генерал Стэнли, один из его дивизионных командиров, по рекомендации генерала Томаса. Все эти назначения выпали на выпускников Вест-Пойнта, и у Логана и Блэра, несомненно, были некоторые основания полагать, что мы намерены монополизировать высшие военные почести в пользу кадровых офицеров. Я хорошо помню свои собственные мысли и чувства в тот момент и уверен, что не питал предвзятости ни к какому сословию умышленно; я хотел добиться успеха в взятии Атланты и нуждался в командирах, которые были бы чистокровными, технически грамотными солдатами — людьми, которые выполняли бы приказы быстро, точно и в срок; ибо я знал, что нам придется выполнять самые тонкие маневры, требующие предельного мастерства, изящества и точности. Я верил, что генерал Ховард выполнит все это добросовестно и хорошо, и считаю, что результат оправдал мой выбор. Я рассматривал и генерала Логана, и генерала Блэра как «добровольцев», которые видели в личной славе и почестях вспомогательное и второстепенное дополнение к своим политическим амбициям, а не как профессиональных военных.

Как только стало известно, что генералом, выбранным для командования Теннессинской армией, назначен Ховард, генерал Хукер обратился к генералу Томасу с просьбой освободить его от командования Двадцатым корпусом, и генерал Томас переслал его прошение ко мне со своим одобрением и горячей рекомендацией. Я тут же телеграфировал генералу Халлеку, рекомендуя генерала Слокума (находившегося тогда в Виксбурге) в качестве его преемника, поскольку Слокум был смещен с командования своим корпусом в то время, когда Одиннадцатый и Двенадцатый корпуса были объединены в Двадцатый.

Генерал Хукер обиделся за то, что выбрали не его преемником Макферсона; но его кандидатура даже не рассматривалась; более того, я не был им доволен со времен его дела у Галп-Хауса и уже не раз был готов освободить его от командования корпусом из-за его неоднократных попыток вмешиваться в дела генералов Макферсона и Скофилда. Я знал Хукера с 1836 года и тесно общался с ним в Калифорнии, где мы вместе служили в штабе генерала Персифера Ф. Смита. Он прибыл к нам с Востока с высокой репутацией «бойца», которую он полностью оправдал при Чаттануге и у Пич-Три-Крик; в последнем сражении я похвалил его на поле боя за особую храбрость, а впоследствии и в официальных рапортах. И все же я почувствовал облегчение, когда он покинул нас. В то время мы находились в двухстах пятидесяти милях впереди нашей базы, завися от единственной железнодорожной линии в вопросах ежедневного продовольствия. Прямо перед нами находился смелый, решительный противник, прочно укрепившийся, с открытыми коммуникациями в тылу для подвоза припасов и подкреплений, и каждый солдат понимал, что впереди нас ждет немало тяжелых боев и что все почести придется зарабатывать честным путем.

До прибытия генерала Слокума (в конце августа) Двадцатым корпусом командовал генерал А. С. Уильямс, старший из присутствовавших командиров дивизий. Таким образом, к 25 июля армия располагалась следующим образом: Теннессинская армия (под командованием генерал-майора О. О. Ховарда) находилась на левом фланге, примерно на тех же позициях, которые она занимала во время боя 22-го числа, и была полностью готова к быстрому переходу в тылу на крайний правый фланг за Прокторс-Крик; Армия Огайо (генерал Скофилд) занимала следующее положение, причем ее левый фланг доходил до Огастинской железной дороги; далее, вплотную сообразуясь с укреплениями мятежников под Атлантой, располагалась Камберлендская армия генерала Томаса в следующем порядке: Четвертый корпус (Стэнли), Двадцатый корпус (Уильямса) и Четырнадцатый корпус (Палмера). Правая дивизия Палмера (Джефферсона К. Дэвиса) была сильно отведена назад вдоль Прокторс-Крик. Эта линия имела протяженность около пяти миль и была укреплена на случай вылазки, соразмерной по силе с нашими силами противника. Кавалерия была собрана в две мощные дивизии: дивизия Маккука (включая бригаду Харрисона, выведенную из Опелики генералом Руссо) насчитывала около трех с половиной тысяч боеспособных кавалеристов и располагалась в нашем правом тылу, у Тернерс-Ферри, где у нас имелся хороший понтонный мост; а в нашем левом тылу, в районе Декейтера и вокруг него, находились две кавалерийские дивизии — Стонмана (2500 человек) и Гаррарда (4000 человек), временно объединенные для данной задачи под командованием генерал-майора Джорджа Стонмана, кавалерийского офицера с безупречной репутацией. Мой план действий заключался в том, чтобы быстро и дерзко перебросить Теннессинскую армию направо против железной дороги к югу от Атланты и одновременно отправить всю кавалерию обходным маневром с правого и левого флангов для закрепления на Маконской дороге в районе Джонсборо.

Все приказы были отданы, а начало движения назначено на утро 27-го числа. 26-го числа я получил от генерала Стонмана записку с просьбой разрешить ему (после выполнения приказа о разрушении железной дороги в Джонсборо) отправиться дальше на Макон, чтобы вызволить наших военнопленных, которые, как было известно, содержались там, а затем прорваться к Андерсонвиллю, где находился крупный лагерь союзных пленных, в котором единовременно содержалось до двадцати трех тысяч наших людей, плохо кормимых и жестоко претерпевавших. Я написал ему ответ, в целом одобряющий его предложение, но внес в него поправку, потребовав, чтобы он отправил дивизию генерала Гаррарда обратно на ее позицию на нашем левом фланге после того, как он разрушит железную дорогу в Джонсборо. Все выступили вовремя и без задержек, а корпус генерала Доджа (Шестнадцатый, из состава Теннессинской армии) в тот же вечер занял позицию на противоположном берегу Прокторс-Крик; рано утром следующего дня (28-го) корпус Блэра (Семнадцатый) развернулся на его правом фланге, причем оба корпуса прикрыли свой фронт обычным бруствером; Пятнадцатый корпус (генерала Логана) подошел тем же утром справа от Блэра, заняв сильно отведенное назад положение, и приступил к сооружению обычного укрытия. Поскольку дивизия генерала Джеф. К. Дэвиса оказалась, так сказать, вне линии, накануне вечером я приказал ей маршем следовать в сторону Тернерс-Ферри, а затем выйти на отмеченную на наших картах дорогу, ведущую оттуда в сторону Ист-Пойнта, чтобы быть готовой вступить в бой с любым неприятелем, который вздумает атаковать наш общий правый фланг, точно так же, как это было сделано на левом фланге 22-го числа.

Лично я утром 28-го числа последовал за ходом движения и доскакал до крайнего правого фланга, откуда были слышны звуки небольшой перестрелки и редкие артиллерийские выстрелы. Когда мы приблизились к позициям Пятнадцатого корпуса, пушечное ядро пролетело над моим плечом и убило лошадь ехавшего позади ординарца; видя, что это орудие ведет фланкирующий огонь по дороге, по которой мы ехали, мы свернули с нее и спустились в долину, где оставили коней и поднялись пешком на холм, удерживаемый дивизией Моргана Л. Смита из состава Пятнадцатого корпуса. Возле какого-то дома я встретил генералов Ховарда и Логана, которые объяснили, что перед их фронтом находится укрепленная батарея с признаками сильной пехотной поддержки. Затем я поднялся пешком на гребень, где обнаружил генерала Моргана Л. Смита. Его люди были развернуты и заняты перекатыванием бревен и заборных колышков, сооружая поспешное укрытие. С этого гребня мы могли обозревать открытые поля возле молитвенного дома, известного как «церковь Эзра», неподалеку от богадельни. Мы видели свежую землю бруствера, прикрывающего несколько орудий (производивших редкие выстрелы), а также признаки активности по ту сторону. Генерал Смит как раз собирался отправить вперед полк со своего правого фланга, чтобы разведать позиции противника, когда я объяснил ему, а также генералам Логану и Ховарду, что они должны быть начеку из-за дивизии генерала Джеф. К. Дэвиса, которая приближалась со стороны Тернерс-Ферри.

По мере того как перестрелка разгоралась по фронту корпуса Блэра, а также вдоль Пятнадцатого корпуса (Логана), я убедился, что Худ замышляет атаку на этот правый фланг, чтобы по возможности помешать продвижению нашей линии в том направлении. Я вернулся к своему коню и поскакал назад, чтобы убедиться, что дивизия Дэвиса была направлена согласно приказу. Я нашел самого генерала Дэвиса, который был нездоров и еще ранним утром отправил свою дивизию под командованием старшего бригадного командира Моргана; но, поскольку я придавал этому маневру огромное значение, он сел на коня и ускакал, чтобы догнать и ускорить движение, дабы выйти в тыл левого фланга противника во время ожидаемого сражения.

К этому времени грохот пушек и ружейный огонь свидетельствовали о том, что разгорается жестокий бой, который начался всерьез в 11:30 утра и в основном завершился к 4 часам дня. Это была яростная атака противника на наш крайний правый фланг, хорошо укрепленный и частично прикрытый. Наиболее достоверный отчет об этом сражении представлен генералом Логаном, командовавшим Пятнадцатым корпусом, в его официальном рапорте адъютанту Теннессинской армии:









HEADQUARTERS FIFTEENTH ARMY CORPS

BEFORE ATLANTA, GEORGIA, July 29, 1864



Lieutenant-Colonel WILLIAM T. CLARK, Assistant Adjutant-General,
Army of the Tennessee, present.



COLONEL: I have the honor to report that, in pursuance of orders, I
moved my command into position on the right of the Seventeenth
Corps, which was the extreme right of the army in the field, during
the night of the 27th and morning of the 28th; and, while advancing
in line of battle to a more favorable position, we were met by the
rebel infantry of Hardee's and Lee's corps, who made a determined
and desperate attack on us at 11 A.M. of the 28th
(yesterday).



My lines were only protected by logs and rails, hastily thrown up
in front of them.



The first onset was received and checked, and the battle commenced
and lasted until about three o'clock in the evening. During that
time six successive charges were made, which were six times
gallantly repulsed, each time with fearful loss to the enemy.



Later in the evening my lines were several times assaulted
vigorously, but each time with like result. The worst of the
fighting occurred on General Harrow's and Morgan L. Smith's fronts,
which formed the centre and right of the corps. The troops could
not have displayed greater courage, nor greater determination not
to give ground; had they shown less, they would have been driven
from their position.



Brigadier-Generals C. R. Woods, Harrow, and Morgan L. Smith,
division commanders, are entitled to equal credit for gallant
conduct and skill in repelling the assault. My thanks are due to
Major-Generals Blair and Dodge for sending me reenforeements at a
time when they were much needed. My losses were fifty killed, four
hundred and forty-nine wounded, and seventy-three missing:
aggregate, five hundred and seventy-two.



The division of General Harrow captured five battle-flags. There
were about fifteen hundred or two thousand muskets left on the
ground. One hundred and six prisoners were captured, exclusive of
seventy-three wounded, who were sent to our hospital, and are being
cared for by our surgeons. Five hundred and sixty-five rebels have
up to this time been buried, and about two hundred are supposed to
be yet unburied. A large number of their wounded were undoubtedly
carried away in the night, as the enemy did not withdraw till near
daylight. The enemy's loss could not have been less than six or
seven thousand men. A more detailed report will hereafter be
made.



I am, very respectfully,

Your obedient servant,



JOHN A. LOGAN,

Major-General, commanding Fifteenth Army Corps.



General Howard, in transmitting this report, added:



I wish to express my high gratification with the conduct of the
troops engaged. I never saw better conduct in battle. General
Logan, though ill and much worn out, was indefatigable, and the
success of the day is as much attributable to him as to any one
man.










Это был, разумеется, первый бой, в котором генерал Ховард командовал Теннессинской армией, и он явно стремился сгладить разочарование генерала Логана и завоевать расположение его армии, для которой он был чужаком. Он совершенно справедливо предоставил генералу Логану возможность самостоятельно вести бой своего корпуса, но при этом сам не прятался от опасности; а после прекращения огня, во второй половине дня, он обошел позиции; солдаты, как мне докладывали, окружили его с самыми теплыми чувствами, и он сразу же заслужил их уважение и доверие. Этому факту я в то время придавал большое значение, так как он избавил меня от беспокойства за будущее поведение этой важнейшей армии.

Ни в один момент времени я не испытывал ни малейшего беспокойства по поводу исхода боя 28-го числа, но хотел извлечь из него более полные результаты, надеясь, что дивизия Дэвиса подойдет в самый момент разгрома и ударит во фланг неприятелю; однако леса были густыми, дороги — неясными, и, как это часто бывало, эта дивизия сбилась с пути и заняла позицию только к наступлению темноты. Точно так же я полагал, что Худ значительно ослабил свои главные линии внутри Атланты, и соответственно отправлял повторяющиеся приказы Скофилду и Томасу предпринять попытку прорвать их; но оба доложили, что обнаружили очень сильные и полностью укомплектованные брустверы.

Наши люди были необычайно воодушевлены результатами этого дня, ибо они осознали, что мы можем принудить Худа покинуть свои укрепленные позиции и атаковать нас в невыгодных для него условиях. В разговорах со мной солдаты Пятнадцатого корпуса, с которыми у меня сложились самые доверительные отношения, отзывались об операции 28-го числа как о проще пареной репы; что это, по сути, было обычное избиение противника; они указывали, где находились линии мятежников и как они сами хладнокровно вели огонь, расстреливая своих противников, чьи тела все еще лежали непогребенными и отчетливо обозначали их боевые линии, которые, должно быть, останавливались в пределах досягаемости ружейного огня наших людей, частично защищенных импровизированными заграждениями из бревен и заборных колышков. Все охотно отдавали должное мужеству и боевому духу неприятеля, который, несмотря на неоднократные отражения, возвращался с возрастающей решимостью раз шесть или даже больше.

На следующее утро Пятнадцатый корпус развернулся влево через поле вчерашнего боя, а дивизия Дэвиса еще дальше продлила линию, которая доходила почти до незабвенной «Сандтаунской дороги».

Затем, еще больше истончив линию Томаса, которая была хорошо укреплена, я перебросил другую дивизию корпуса Палмера (Бэрда) на правый фланг, чтобы еще больше укрепить его. Я нетерпеливо ждал вестей от кавалерийского рейда, выступившего уже четыре дня назад, и следил за его эффектом, готовый предпринять дерзкий бросок с целью овладеть Ист-Пойнтом. Дивизия генерала Гаррарда вернулась в Декейтер 31-го числа и доложила, что генерал Стонман разместил ее в Флэт-Рок, а сам (Стонман) поехал дальше. Таким образом, месяц июль завершился тем, что наша пехотная линия была сильно укреплена, но растянулась от Огастинской дороги на левом фланге до Сандтаунской дороги на правом — на расстояние ровно в десять измеренных миль.

Противник, хотя и заметно устрашенный результатами своих поражений 22-го и 28-го чисел, по-прежнему демонстрировал стойкость на всех участках, обладая укрепленными линиями, которые исключали прямой штурм. Наша железная дорога была восстановлена в тылу наших лагерей, причем полковник В. П. Райт восстановил мост через Чаттахучи всего за шесть дней; а наши гарнизоны и отряды в тылу настолько эффективно охраняли железную дорогу, что поезда из Нашвилла прибывали ежедневно, и наши насущные потребности были полностью удовлетворены.

Этот месяц, хотя и выдался чрезвычайно жарким, прошел в непрекращающихся столкновениях, без передышки, и в четырех отдельных случаях — а именно 4, 20, 22 и 28 июля — эти стычки переросли в настоящие сражения со списками потерь, исчисляемыми тысячами. Принимая правильность отчета хирурга мятежников Фоарда на странице 577 в «Описании» Джонстона, начиная с 4 июля и заканчивая 31 июля, мы имеем:

Aggregate loss of the enemy......... 10,841

Наши потери, составленные на основе официальных ведомостей за июль 1864 года, составляют:




	 
	Killed and Missing.   
	Wounded.   
	Total.



	 
	 
	 
	 



	Aggregate loss of July   
	3,804
	5,915
	9,719






В этой таблице графа «убитые и пропавшие без вести» включает пленных, попавших в руки противника (в основном потерянных в Семнадцатом корпусе 22 июля), и не включает потери в кавалерийских дивизиях Гаррарда и Маккука, которые, впрочем, за июль были невелики. Во всех остальных отношениях ведомость абсолютно верна. Тем не менее, я убежден, что хирург Фоард не располагал данными, достаточно точными для того, чтобы отразить потери в реальных боях тех солдат, которые никогда не виделись с госпиталем. На протяжении всей кампании мне представлялись каждые десять дней ведомости об «эффективной численности», из которых я тщательно исключал показатели, не имеющие существенного значения для моего руководства, так что я в любое время знал точную боевую силу каждого корпуса, дивизии и бригады всей армии, а также старался держать в памяти наши потери как на различных полях сражений, так и от болезней, и отлично помню, что всегда оценивал июльские события так: мы нанесли противнику более тяжелый урон, чем понесли сами, и приведенные выше цифры убедительно это доказывают. Прежде чем завершить эту главу, я должен упомянуть одно или два незначительных события того времени, которые могут представлять интерес.

24 июля я получил депешу от генерального инспектора Джеймса А. Харди, находившегося тогда на службе в Военном министерстве в Вашингтоне, о том, что генералы Остерхаус и Алван П. Хоуви были назначены генерал-майорами. Оба они начали кампанию с нами во главе дивизий, но ушли в тыл — первый по болезни, а второй из-за недовольства генералом Скофилдом и мной составом его дивизии в Двадцать третьем корпусе. К обоим относились как к первоклассным офицерам, снискавшим особую известность в Виксбургской кампании. Но до того момента, пока газеты ежедневно сообщали о повышениях на других фронтах, ни один видный офицер, служивший со мной, не продвинулся ни на шаг, и меня это задело. 25 июля я ответил Харди депешей, ставшей достоянием общественности, закончив ее следующими словами: «Если тыл — это почетное место, то нам лучше всем сменить фронт на Вашингтон». К моему изумлению, спустя несколько дней я получил от самого президента Линкона ответ, в котором он поймал меня с поличным. Я не сохранил копию той депеши и полагаю, что она сгорела во время чикагского пожара; но она была в стиле мистера Линкона, датирована 26 или 27 июля, содержала недвусмысленные выражения уважения к тем, кто упорно и бескорыстно сражался, предлагала нам полную долю почестей и наград войны и гласила, что в случаях с Хоуви и Остерхаусом он руководствовался главным образом рекомендациями генералов Гранта и Шермана. 27-го числа я ответил напрямую, в некоторой степени извиняясь за свое послание генералу Харди и заявляя, что не предполагал, будто подобные сообщения доходят до него лично, пояснив, что рекомендации генералов Гранта и Шермана по Хоуви и Остерхаусу давались тогда, когда события Виксбургской кампании были еще свежи в нашей памяти, и что моя депеша от 25 июля генералу Харди отражала главным образом настроения офицеров, находившихся тогда со мной под Атлантой. Результат всего этого, однако, оказался хорошим, поскольку в новой депеше от генерала Харди от 28-го числа меня попросили выдвинуть восемь полковников на присвоение звания бригадных генералов. Я тут же разослал командующим армиями циркулярное письмо с требованием назвать двух полковников от Армии Огайо и по три от каждой из остальных; в результате 29 июля я телеграфировал имена следующих офицеров: полковник Уильям Гросс, 36-й Индианский полк; полковник Чарльз С. Уолкатт, 46-й Огайо; полковник Джеймс В. Райли, 104-й Огайо; полковник Л. П. Брэдли, 51-й Иллинойс; полковник Дж. В. Спраг, 63-й Огайо; полковник Джозеф А. Купер, 6-й Восточно-Теннессинский; полковник Джон Т. Крокстон, 4-й Кентукки; полковник Уильям В. Белкнап, 15-й Айова. Они были незамедлительно назначены бригадными генералами и уже командовали бригадами или дивизиями; и я сомневаюсь, что за всю войну было сделано восемь более справедливых или более честно заработанных повышений.














ГЛАВА XIX.




ВЗЯТИЕ АТЛАНТЫ.



AUGUST AND SEPTEMBER, 1864







Месяц август начался жарко и духовно, но наша позиция под Атлантой была здоровой, с обилием дров, воды и продовольствия. Войска привыкли к медленному и неуклонному ходу осады; передовые стрелковые линии удерживались вблизи противника, были прикрыты стрелковыми окопами или бревнами и поддерживали непрекращающуюся трескотню ружейного огня. Основные рубежи располагались дальше в тылу, применительно к особенностям рельефа, причем мушкеты были заряжены и сложены в козлы для немедленного использования. Полевые батареи находились на избранных позициях, прикрытые красивыми брустверами, а их редкие выстрелы придавали оживление и динамику пейзажу. Содаты беспечно слонялись по траншеям или занимались сооружением хитроумных хижин из обильного лесного материала и казались такими уютными, устроенными и счастливыми, словно находились дома. Генерал Скофилд по-прежнему занимал крайний левый фланг, Томас — центр, а Ховард — правый фланг. Две дивизии Четырнадцатого корпуса (Бэрда и Джеф. К. Дэвиса) были выделены в правый тыл и находились в резерве.

Таким образом, я ожидал результатов кавалерийского маневра против железной дороги у Джонсборо и получил от генерала Гаррарда известие, что Стонман направился в Макон; в тот же день (1 августа) полковник Браунлоу из теннессинского кавалерийского полка прибыл в Мариетту от генерала Маккука и доложил, что вся дивизия Маккука была разбита, разгромлена и пленена у Ньюнана. Разумеется, это дикое сообщение встревожило меня, хотя я и подверг его сомнению, но принял все возможные меры для усиления наших караулов вдоль железной дороги в тылу, исходя из предположения, что кавалерийские силы, разгромившие Маккука, немедленно появятся на железной дороге в районе Мариетты. В то же время Гаррарду было приказано занять траншеи на нашем левом фланге, в то время как вся армия Скофилда двинулась на крайний правый фланг и продолжила линию в сторону Ист-Пойнта. Томасу также было приказано еще сильнее уплотнить свои линии, чтобы высвободить другую дивизию (Джонсона) Четырнадцатого корпуса (Палмера), которая была переброшена в крайний правый тыл и находилась в резерве, готовая совершить решительный бросок с этого фланга для закрепления на Маконской железной дороге в Ист-Пойнте или ниже его.

Эти передислокации были осуществлены в течение 2 и 3 августа, когда прибыл генерал Маккук и доложил о реальных результатах своей кавалерийской экспедиции. Он переправился через реку Чаттахучи ниже Кэмпбелтона по своему понтонному мосту; затем совершил быстрый марш к Маконской железной дороге у станции Ладжойс, где рассчитывал встретить генерала Стонмана; но, не получив о нем никаких вестей, принялся за дело, разодрал два миля путей, сжег два поезда и уничтожил пять миль телеграфного провода. Он также обнаружил обоз, принадлежавший армии мятежников в Атланте, сжег пятьсот повозок, перебил восемьсот мулов и захватил семьдесят два офицера и триста пятьдесят рядовых. Обнаружив, что его продвижение на восток, в сторону Макдоноу, преграждено превосходящими силами, он повернул обратно к Ньюнану, где оказался полностью окружен пехотой и кавалерией. Ему пришлось бросить пленных и пробиваться с боем, потеряв около шестисот человек убитыми и пленными, после чего он вернулся с оставшимися силами на свою позицию у Тернерс-Ферри. Это было плохо, но не столь ужасно, как докладывал полковник Браунлоу. Тем временем пошли слухи, что генерал Стонман находится в районе Макона, на восточном берегу Окмалги. 4 августа полковник Адамс прибыл в Мариетту со своей небольшой бригадой численностью девятьсот человек из состава кавалерии Стонмана, доложив, как обычно, о гибели всех остальных, и это частично подтвердилось сообщением, которое дошло до меня окольным путем через штаб-квартиру генерала Гранта перед Ричмондом. Несколько дней спустя прибыл и полковник Капрон с другой небольшой бригадой, совершенно деморализованной, и подтвердил сообщение о том, что генерал Стонман прикрывал отступление этих двух небольших бригад, сам оставшись с резервом в семьсот человек, с которым и сдался некому полковнику Айверсону. Таким образом, еще одна моя кавалерийская дивизия понесла тяжелый урон, и из уцелевших осколков мы наскоро реорганизовали три небольшие дивизии под командованием бригадных генералов Гаррарда, Маккука и Килпатрика.

Стонман не выполнил приказ вначале атаковать железную дорогу, прежде чем отправляться в Макон и Андерсонвилль, а вместо этого переправился через реку Окмалги высоко вверх по течению возле Ковингтона и двинулся вниз по этой реке по восточному берегу. Он достиг Клинтона и разослал отряды, которые вышли к железной дороге, ведущей из Макона в Саванну, у станции Грисуолд, где они обнаружили и уничтожили семнадцать локомотивов и более ста вагонов; затем поехали дальше и сожгли мост через Окони, после чего вновь соединили дивизию перед Маконом. Стонман обстрелял город с другого берега реки, но не смог переправиться по мосту и вернулся в Клинтон, где его отступление оказалось заблокировано, как он полагал, превосходящими силами. Там он растерялся и пожертвовал собой ради спасения своего отряда. Он отвлек внимание противника небольшим отрядом в семьсот человек, предоставив полковникам Адамсу и Капрону возможность со своими бригадами пробиться обратно ко мне в Атланту. Первая добралась до нас в полном составе, но вторая была атакована и рассеяна где-то севернее и возвращалась по частям. Стонман сдался в плен и оставался узником до тех пор, пока некоторое время спустя, в конце сентября, не был обменен у Раф-энд-Реди.

Теперь я убедился, что кавалерия не может или не хочет должным образом закрепиться на железной дороге южнее Атланты и что ничто не поможет, кроме как выйти к ней главными силами армии. Поэтому для достижения этой цели были предприняты самые настойчивые усилия, а руководство этой особой задачей было возложено на Скофилда, находившегося на правом фланге. Под его началом находился его собственный корпус (Двадцать третий), насчитывающий одиннадцать тысяч семьдесят пять пехотинцев и восемьсот восемьдесят пять артиллеристов, а также потрепанная кавалерийская дивизия Маккука численностью тысяча семьсот пятьдесят четыре человека и лошади. Для этой же цели я подчинил его приказу Четырнадцатый корпус (Палмера). Этот корпус насчитывал в то время семнадцать тысяч двести восемьдесят восемь пехотинцев и восемьсот двадцать шесть артиллеристов; однако генерал Палмер утверждал, что старше генерала Скофилда по дате своего патента генерал-майора, и отрицал право последнего командовать им. Генерал Палмер был способным человеком, но не отличался инициативностью. Его три дивизии были компактными и сильными, прекрасно управлялись, восхитительно действовали в обороне, но медленно передвигались или переходили в наступление. Его корпус (Четырнадцатый) перенес к тому моменту меньше тяжелых испытаний, чем любой другой корпус во всей армии, и я жаждал предоставить ему шанс. Я всегда рассчитывал на отчаянную борьбу за обладание Маконской дорогой, которая тогда была важнейшей оперативной целью кампании. По моему мнению, овладение ею привело бы к падению Атланты и дало бы нам плоды победы, хотя реальной желаемой целью оставалось уничтожение армии Худа. И все же Атланта была известна как «Ворота Юга», кишела литейными заводами, арсеналами и механическими мастерскими, и я знал, что ее взятие станет похоронным звоном для Южной Конфедерации.

4 августа я приказал генералу Скофилду предпринять решительную атаку на железную дорогу где-нибудь в районе Ист-Пойнта и приказал генералу Палмеру поступить в его распоряжение. Тот сразу же стал отрицать право генерала Скофилда командовать им; но, изучив даты их соответствующих патентов и выслушав их аргументы, я написал генералу Палмеру.







August 4th.-10.45 p.m.



From the statements made by yourself and General Schofield to-day,
my decision is, that he ranks you as a major-general, being of the
same date of present commission, by reason of his previous superior
rank as brigadier-general. The movements of to-morrow are so
important that the orders of the superior on that flank must be
regarded as military orders, and not in the nature of cooperation.
I did hope that there would be no necessity for my making this
decision; but it is better for all parties interested that no
question of rank should occur in actual battle. The Sandtown road,
and the railroad, if possible, must be gained to-morrow, if it
costs half your command. I regard the loss of time this afternoon
as equal to the loss of two thousand men.










Я также сообщил суть этого дела генерала Томасу, армии которого принадлежал корпус Палмера, и тот ответил 5-го числа:







I regret to hear that Palmer has taken the course he has, and I
know that he intends to offer his resignation as soon as he can
properly do so. I recommend that his application be
granted.










А 5-го числа я снова написал генералу Палмеру, приводя ему аргументы, советуя ему по-дружески не подавать в отставку в этот кризисный момент, дабы его мотивы не были истолкованы ложно, и потому что это могло навредить его дальнейшей гражданской карьере; но в то же время я считал своим долгом заявить ему, что операции на том фланге 4 и 5 числа были неудовлетворительными — не приписывая ему при этом недостатка энергии или мастерства, но настаивая на том, что «события не поспевали за моими желаниями». Генерал Скофилд доложил мне в ту ночь:







I am compelled to acknowledge that I have totally failed to make
any aggressive movement with the Fourteenth Corps. I have ordered
General Johnson's division to replace General Hascall's this
evening, and I propose to-morrow to take my own troops
(Twenty-third Corps) to the right, and try to recover what has been
lost by two days' delay. The force may likely be too small.



I sanctioned the movement, and ordered two of Palmers
divisions—Davis's and Baird's—to follow en echelon in
support of Schofield, and summoned General Palmer to meet me in
person: He came on the 6th to my headquarters, and insisted on his
resignation being accepted, for which formal act I referred him to
General Thomas. He then rode to General Thomas's camp, where he
made a written resignation of his office as commander of the
Fourteenth Corps, and was granted the usual leave of absence to go
to his home in Illinois, there to await further orders. General
Thomas recommended that the resignation be accepted; that Johnson,
the senior division commander of the corps, should be ordered back
to Nashville as chief of cavalry, and that Brigadier-General
Jefferson C. Davis, the next in order, should be promoted major
general, and assigned to command the corps. These changes had to be
referred to the President, in Washington, and were, in due time,
approved and executed; and thenceforward I had no reason to
complain of the slowness or inactivity of that splendid corps. It
had been originally formed by General George H. Thomas, had been
commanded by him in person, and had imbibed some what his personal
character, viz., steadiness, good order, and deliberation nothing
hasty or rash, but always safe, "slow, and sure." On August 7th I
telegraphed to General Halleck:



Have received to-day the dispatches of the Secretary of War and of
General Grant, which are very satisfactory. We keep hammering away
all the time, and there is no peace, inside or outside of Atlanta.
To-day General Schofield got round the line which was assaulted
yesterday by General Reilly's brigade, turned it and gained the
ground where the assault had been made, and got possession of all
our dead and wounded. He continued to press on that flank, and
brought on a noisy but not a bloody battle. He drove the enemy
behind his main breastworks, which cover the railroad from Atlanta
to East Point, and captured a good many of the skirmishers, who are
of his best troops—for the militia hug the breastworks close.
I do not deem it prudent to extend any more to the right, but will
push forward daily by parallels, and make the inside of Atlanta too
hot to be endured. I have sent back to Chattanooga for two
thirty-pound Parrotts, with which we can pick out almost any house
in town. I am too impatient for a siege, and don't know but this is
as good a place to fight it out on, as farther inland. One thing is
certain, whether we get inside of Atlanta or not, it will be a
used-up community when we are done with it.



In Schofield's extension on the 5th, General Reilly's brigade had
struck an outwork, which he promptly attacked, but, as usual, got
entangled in the trees and bushes which had been felled, and lost
about five hundred men, in killed and wounded; but, as above
reported, this outwork was found abandoned the next day, and we
could see from it that the rebels were extending their lines,
parallel with the railroad, about as fast as we could add to our
line of investment. On the 10th of August the Parrott
thirty-pounders were received and placed in Position; for a couple
of days we kept up a sharp fire from all our batteries converging
on Atlanta, and at every available point we advanced our
infantry-lines, thereby shortening and strengthening the
investment; but I was not willing to order a direct assault, unless
some accident or positive neglect on the part of our antagonist
should reveal an opening. However, it was manifest that no such
opening was intended by Hood, who felt secure behind his strong
defenses. He had repelled our cavalry attacks on his railroad, and
had damaged us seriously thereby, so I expected that he would
attempt the same game against our rear. Therefore I made
extraordinary exertions to recompose our cavalry divisions, which
were so essential, both for defense and offense. Kilpatrick was
given that on our right rear, in support of Schofield's exposed
flank; Garrard retained that on our general left; and McCook's
division was held somewhat in reserve, about Marietta and the
railroad. On the 10th, having occasion to telegraph to General
Grant, then in Washington, I used this language:



Since July 28th Hood has not attempted to meet us outside his
parapets. In order to possess and destroy effectually his
communications, I may have to leave a corps at the railroad-bridge,
well intrenched, and cut loose with the balance to make a circle of
desolation around Atlanta. I do not propose to assault the works,
which are too strong, nor to proceed by regular approaches. I have
lost a good many regiments, and will lose more, by the expiration
of service; and this is the only reason why I want reenforcements.
We have killed, crippled, and captured more of the enemy than we
have lost by his acts.



On the 12th of August I heard of the success of Admiral Farragut in
entering Mobile Bay, which was regarded as a most valuable
auxiliary to our operations at Atlanta; and learned that I had been
commissioned a major-general in the regular army, which was
unexpected, and not desired until successful in the capture of
Atlanta. These did not change the fact that we were held in check
by the stubborn defense of the place, and a conviction was forced
on my mind that our enemy would hold fast, even though every house
in the town should be battered down by our artillery. It was
evident that we most decoy him out to fight us on something like
equal terms, or else, with the whole army, raise the siege and
attack his communications. Accordingly, on the 13th of August, I
gave general orders for the Twentieth Corps to draw back to the
railroad-bridge at the Chattahoochee, to protect our trains,
hospitals, spare artillery, and the railroad-depot, while the rest
of the army should move bodily to some point on the Macon Railroad
below East Point.



Luckily, I learned just then that the enemy's cavalry, under
General Wheeler, had made a wide circuit around our left flank, and
had actually reached our railroad at Tilton Station, above Resaca,
captured a drove of one thousand of our beef-cattle, and was strong
enough to appear before Dalton, and demand of its commander,
Colonel Raum, the surrender of the place. General John E. Smith,
who was at Kingston, collected together a couple of thousand men,
and proceeded in cars to the relief of Dalton when Wheeler
retreated northward toward Cleveland. On the 16th another
detachment of the enemy's cavalry appeared in force about Allatoona
and the Etowah bridge, when I became fully convinced that Hood had
sent all of his cavalry to raid upon our railroads. For some days
our communication with Nashville was interrupted by the destruction
of the telegraph-lines, as well as railroad. I at once ordered
strong reconnoissances forward from our flanks on the left by
Garrard, and on the right by Kilpatrick. The former moved with so
much caution that I was displeased; but Kilpatrick, on the
contrary, displayed so much zeal and activity that I was attracted
to him at once. He reached Fairburn Station, on the West Point
road, and tore it up, returning safely to his position on our right
flank. I summoned him to me, and was so pleased with his spirit and
confidence, that I concluded to suspend the general movement of the
main army, and to send him with his small division of cavalry to
break up the Macon road about Jonesboro, in the hopes that it would
force Hood to evacuate Atlanta, and that I should thereby not only
secure possession of the city itself, but probably could catch Hood
in the confusion of retreat; and, further to increase the chances
of success.



I ordered General Thomas to detach two brigades of Garrard's
division of cavalry from the left to the right rear, to act as a
reserve in support of General Kilpatrick. Meantime, also, the
utmost activity was ordered along our whole front by the infantry
and artillery. Kilpatrick got off during the night of the 18th, and
returned to us on the 22d, having made the complete circuit of
Atlanta. He reported that he had destroyed three miles of the
railroad about Jonesboro, which he reckoned would take ten days to
repair; that he had encountered a division of infantry and a
brigade of cavalry (Ross's); that he had captured a battery and
destroyed three of its guns, bringing one in as a trophy, and he
also brought in three battle-flags and seventy prisoners. On the
23d, however, we saw trains coming into Atlanta from the south,
when I became more than ever convinced that cavalry could not or
would not work hard enough to disable a railroad properly, and
therefore resolved at once to proceed to the execution of my
original plan. Meantime, the damage done to our own railroad and
telegraph by Wheeler, about Resaca and Dalton, had been repaired,
and Wheeler himself was too far away to be of any service to his
own army, and where he could not do us much harm, viz., up about
the Hiawaesee. On the 24th I rode down to the Chattahoochee bridge,
to see in person that it could be properly defended by the single
corps proposed to be left there for that purpose, and found that
the rebel works, which had been built by Johnston to resist us,
could be easily utilized against themselves; and on returning to my
camp, at that same evening, I telegraphed to General Halleck as
follows:



Heavy fires in Atlanta all day, caused by our artillery. I will be
all ready, and will commence the movement around Atlanta by the
south, tomorrow night, and for some time you will hear little of
us. I will keep open a courier line back to the Chattahoochee
bridge, by way of Sandtown. The Twentieth Corps will hold the
railroad-bridge, and I will move with the balance of the army,
provisioned for twenty days.










Тем временем генерал Додж (командовавший Шестнадцатым корпусом) получил ранение в лоб и убыл в тыл, а его две дивизии были распределены между Пятнадцатым и Семнадцатым корпусами. Реальное движение началось ночью 25-го числа. Двадцатый корпус отошел назад и занял позицию у железнодорожного моста, а Четвертый корпус (Стэнли) переместился в свой правый тыл, соединившись с Четырнадцатым корпусом (Джеф. К. Дэвис) у Утой-Крик; в то же время кавалерия Гаррарда, укрыв коней с глаз долой, заняла опустевшие траншеи, так что неприятель вовсе не заметил перемены. На следующую ночь (26-го) Пятнадцатый и Семнадцатый корпуса, составлявшие Теннессинскую армию (Ховард), вышли из своих траншей, совершили широкий обход и вышли на крайний правый фланг Четвертого и Четырнадцатого корпусов Камберлендской армии (Томас) вдоль Утой-Крик, лицом на юг. Противник, казалось, что-то заподозрил в ту ночь, довольно часто применяя артиллерию; но я думаю, он полагал, что мы собираемся отступить вовсе. Случайный артиллерийский выстрел убил одного человека и ранил другого, а на следующее утро часть его пехоты вышла из Атланты и обнаружила наши покинутые лагеря. Позже рассказывали, что в Атланте царила великая радость по поводу того, «что янки ушли»; об этом факте было телеграфировано по всему Югу, и из Макона прибыло несколько пассажирских поездов (с дамами), чтобы принять участие в праздновании их великой победы.

28-го числа (совершив общий поворот налево вокруг Скофилда как оси) и Томас, и Ховард вышли к Уэст-Пойнтской железной дороге, простирающейся от Ист-Пойнта до станции Ред-Оук и Фэрберна, где мы провели следующий день (29-е), основательно ее разрушая. Полотно дороги приподнимали секциями длиной с полк, затем разъединяли рельс за рельсом; сооружали костры из шпал и заборных колышков, на которых разогревали рельсы, накручивали их на деревья или телеграфные столбы и оставляли остывать. Такие рельсы уже нельзя было использовать повторно; а чтобы быть еще более уверенными, мы заваливали многие глубокие выемки деревьями, кустарником и землей, перемешивая их со снарядами, устроенными так, чтобы они взрывались при попытке вытащить ветки. Взрыв хотя бы одного такого снаряда деморализовал бы группу негров и тем самым предотвратил бы даже саму попытку расчистить путь.

Между тем Скофилд с Двадцать третьим корпусом демонстрировал решительный фронт в сторону Ист-Пойнта, дерзая и приглашая противника совершить вылазку, чтобы атаковать его на позиции. Его первое движение состоялось 30-го числа к церкви Маунт-Гилеад, затем к Морроус-Миллс лицом на Раф-энд-Реди. Томас находился на его правом фланге, на расстоянии легкой поддержки, двигаясь проселками от Ред-Оука к Фейетвиллской дороге, протянувшейся от Кауча до Ренфрю; а Ховард нацелился на Джонсборо.

В тот день я был с генералом Томасом; день выдался жарким, но в остальном очень приятным. Мы остановились на короткий полуденный отдых возле небольшой церкви (отмеченной на наших картах как Шоул-Крикская церковь), которая стояла примерно в ста ярдах от дороги, в роще местных дубов. Пехотная колонна остановилась на дороге, сложила оружие, и солдаты рассредоточились — одни лежали в тени деревьев, другие тащили кукурузные стебли с большого кукурузного поля по другую сторону дороги, чтобы покормить наших лошадей, а третьи держали полные руки початков молочной спелости, которые тогда были в самом соку. Вскоре от заборных кольев запылали сотни костров, и солдаты были заняты запеканием початков. Мы с Томасом прохаживались взад и вперед по дороге, ведущей к церкви, обсуждая шансы маневра, которые он считал крайне рискованными, и наш путь пролегал мимо костра, у которого солдат пек свою кукурузу. Костер был сложен искусно; человек очищал початки от листьев, ставил их перед огнем, внимательно за ними наблюдал и поворачивал каждый початок понемногу, чтобы он хорошо пропекся. Он стоял на коленях, сосредоточенный на своем занятии, не обращая почти никакого внимания на величественные и серьезные рассуждения своих начальников. Мысли Томаса крутились вокруг того факта, что мы оторвались от нашей базы снабжения и что семьдесят тысяч человек зависели теперь в своем пропитании от случайных запасов в стране (уже истощенной реквизициями противника) и от содержимого наших повозок. Между Томасом и его людьми сложились самые теплые отношения, и он часто беседовал с ними самым непринужденным образом. На мгновение остановившись и наблюдая за действиями этого солдата, запекающего кукурузу, он произнес: «Что ты делаешь?» Солдат с улыбкой поднял глаза: «Да вот, генерале, пополняю запасы продовольствия». — «Правильно, молодец, только продукты не порті... то есть не транжирь зря». Когда мы продолжили прогулку, солдат заметил в каком-то задумчивом тоне, но достаточно громко, чтобы я расслышал: «Пошел, вон пошел старик, экономит, как всегда». «Экономит» на кукурузе, которая стоила лишь труда собрать ее и запечь!

Прогуливаясь, мы то и дело слышали орудийные выстрелы генерала Ховарда далеко справа спереди, но в сторону нашего левого фланга сохранялась зловещая тишина, и каждую секунду я ждал там звуков боя. В ту ночь мы достигли Ренфрю и получили донесения от левого фланга до правого (от генерала Скофилда в районе Морроус-Миллс до генерала Ховарда в пределах пары миль от Джонсборо). На следующее утро (31 августа) все двинулись прямо на железную дорогу. Скофилд достиг ее возле Раф-энд-Реди, а Томас — в двух точках между этим местом и Джонсборо. Ховард обнаружил укрепившегося противника (корпус Харди), прикрывавшего Джонсборо, и его люди немедленно принялись рыть привычные стрелковые окопы. Генералам Томасу и Скофилду были направлены приказы повернуть прямо на Джонсборо, разрушая железнодорожное полотно по мере продвижения. Около 3 часов дня противник предпринял вылазку из Джонсборо против Пятнадцатого корпуса, но был легко отброшен и возвращен в пределы своих линий. Все были заняты разрушением железной дороги, и лишь к вечеру 1 сентября Четвернадцатый корпус (Дэвис) вплотную подошел к северному фронту Джонсборо, соединившись правым флангом с Ховардом, а левым доходя до железной дороги, вдоль которой двигался генерал Стэнли, ведомый за собой Скофилдом. Генерал Дэвис развернул свои дивизии в боевую линию около 4 часов дня, стремительно бросился вперед через старые хлопковые поля у всех на виду и лихо преодолел бруствер мятежников, захватив всю бригаду Гована вместе с двумя полевыми батареями из десяти орудий. Находясь на месте, я остановил движение Дэвиса и приказал генералу Ховарду отправить две дивизии Семнадцатого корпуса (Блэр) в обход правого тыла, чтобы обойти Джонсборо и выйти к железной дороге с целью отрезать отступление в том направлении. Я также отправлял приказ за приказом ускорить продвижение Стэнли, чтобы охватить Джонсборо с востока в надежде захватить таким образом весь корпус Харди. Я отправил сначала капитана Оденрида (адъютанта), затем полковника По из инженерных войск и, наконец, самого генерала Томаса (и это единственный случай за всю кампанию, когда я помню, чтобы генерал Томас пустил коня галопом). Приближалась ночь, и местность по ту сторону железной дороги была покрыта густым лесом. Генерал Стэнли подошел слева от Дэвиса и разворачивался, хотя перед его фронтом едва ли могла находиться линия охранения. Если бы он двинулся прямо во фланг или совершил небольшой обход влево, он окружил бы весь участок, занимаемый корпусом Харди, и этот корпус не смог бы ускользнуть от нас; однако наступила ночь, и Харди все же ушел.

Тем временем генерал Слокум прибыл в свой корпус (Двадцатый), дислоцированный у моста через Чаттахучи, сменил генерала А. С. Уильямса на посту командующего, и ему были отправлены приказы время от времени производить вылазки в сторону Атланты, наблюдая за реакцией после того, как мы доберемся до железной дороги. В ту ночь я был настолько взволнован и нетерпелив, что не мог уснуть, и около полуночи со стороны Атланты донеслись звуки взрывающихся снарядов и другие звуки, похожие на ружейную пальбу. Я подошел к дому фермера неподалеку от моего бивака, позвал его послушать раскаты, доносившиеся со стороны Атланты (в двадцати милях к северу от нас), и спросил, давно ли он здесь живет. Он ответил, что да, и что эти звуки точь-в-точь похожи на звуки боя. Затем наступил период затишья, после чего примерно в 4 часа утра раздались другие подобные взрывы, но я все еще пребывал в сомнениях — занят ли противник подрывом собственных складов боеприпасов или же генерал Слокум предпринял разведку боем и завязал реальное сражение.

На следующее утро генерал Харди ушел, и мы все двинулись вперед по железной дороге на юг в тесном преследовании, пока не уперлись в его позиции в пункте чуть выше станции Ладжойс. Пока подтягивались войска и велась разведка нового расположения нашего противника, из тыла пришли слухи, что противник эвакуировал Атланту и что генерал Слокум находится в городе. Позже днем я получил записку, написанную собственной рукой Слокума, в которой говорилось, что ночью он слышал те самые звуки, о которых я упоминал; что около рассвета он быстрым маршем выдвинулся от моста и вошел в Атланту без сопротивления. Его письмо было датировано изнутри города, так что в этом факте не оставалось сомнений. Бивак генерала Томаса находился совсем недалеко от моего, и, прежде чем объявить армии в общих приказах, я отправил одного из своих штабных офицеров показать ему эту записку. Через несколько минут офицер вернулся, вскоре за ним последовал сам Томас, который вновь изучил записку, чтобы убедиться в ее подлинности. Новость показалась ему слишком хорошей, чтобы быть правдой. Он щелкнул пальцами, свистнул и чуть ли не пустился в пляс, а когда весть распространилась по армии, крики наших солдат, дикое ликование и радостный смех стали для нас полной наградой за труды, тяготы и лишения, перенесенные за предыдущие три месяца.

Тут же была организована курьерская линия, сообщения полетели взад и вперед из нашего лагеря в Ладжойсе в Атланту и к нашей телеграфной станции у моста через Чаттахучи. Разумеется, радостная весть помчалась на крыльях электричества во все концы Севера, где люди с терпением ждали известий о своих мужьях, сыновьях и братьях, затерянных далеко в «земле Дикси»; и поздравления полились обратно, преисполненные доброй воли и патриотизма. Эта победа пришлась как нельзя более кстати; сам мистер Линкольн впоследствии говорил мне, что даже он прежде испытывал сомнения, ибо лето быстро уходило; что генерал Грант, казалось, зашел в тупик под Ричмонд и Питерсбергом, а моя армия, казалось, уперлась в непроходимую преграду, когда вдруг и неожиданно пришло известие о том, что «Атланта наша и честно завоевана». На эту тему было произнесено немало прекрасных речей, но ни одна из них не сравнится по красноречию с речью Эдварда Эверетта в Бостоне. На Севере в то время шла борьба в ходе президентских выборов. Мистер Линкольн представлял национальное дело, а генерал Макклеллан принял номинацию от Демократической партии, платформа которой сводилась к тому, что война проиграна и что лучше позволить Югу свободно создать отдельное правительство, краеугольным камнем которого станет рабство. Успех нашего оружия в тот момент был поэтому политической необходимостью; и было крайне важно, чтобы до выборов в ноябре произошло нечто ошеломляющее в наших интересах. Блестящий успех в Атланте удовлетворил этому требованию и сделал переизбрание мистера Линкона неизбежным. Среди множества полученных поздравительных писем послания мистера Линкона и генерала Гранта кажутся наиболее важными:









EXECUTIVE MANSION

WASHINGTON, D.C. September 3, 1864.



The national thanks are rendered by the President to Major-General
W. T. Sherman and the gallant officers and soldiers of his command
before Atlanta, for the distinguished ability and perseverance
displayed in the campaign in Georgia, which, under Divine favor,
has resulted in the capture of Atlanta. The marches, battles,
sieges, and other military operations, that have signalized the
campaign, must render it famous in the annals of war, and have
entitled those who have participated therein to the applause and
thanks of the nation.



ABRAHAM LINCOLN

President of the United States







CITY POINT VIRGINIA, September 4, 1864-9 P.M.



Major-General SHERMAN: I have just received your dispatch
announcing the capture of Atlanta. In honor of your great victory,
I have ordered a salute to be fired with shotted guns from every
battery bearing upon the enemy. The salute will be fired within an
hour, amid great rejoicing.



U. S. GRANT, Lieutenant-General.










Эти депеши были доведены до сведения армии в общих приказах, и все мы почувствовали должное воодушевление и подъем от похвалы тех, кто был компетентен ее воздавать.

Армия все еще оставалась там, где нас застала весть об успехе, а именно в Ладжойсе; но, хорошенько все обдумав, я решил не предпринимать в тот момент дальнейшего преследования армии Худа, а медленно и расчетливо отступить назад, занять Атланту, насладиться кратким отдыхом и хорошенько обдумать следующий шаг, требуемый ходом событий. Приказы об этом движении были отданы 5 сентября, и каждой армии давалось три дня на то, чтобы достичь назначенного места, а именно: Камберлендской армии — в Атланте и ее окрестностях; Теннессинской армии — в Ист-Пойнте; а Армии Огайо — в Декейтере.

Лично я 6-го числа вернулся верхом в Джонсборо и осмотрел там мятежный госпиталь, забитый ранеными офицерами и солдатами, оставленными Харди при отступлении. На следующую ночь мы остановились в Раф-энд-Реди, а 8 сентября въехали в Атланту, которую к тому времени занимал Двадцатый корпус (генерал Слокум). На Кортхаус-сквер лагерем стояла бригада, включавшая 2-й и 3-й Массачусетские полки, в которых были одни из лучших оркестров в армии, и их музыка стала для всех нас источником бесконечного удовольствия во время нашего пребывания в этом городе. Я разместил свою штаб-квартиру в доме судьи Лайонса, который стоял напротив одного из углов Кортхаус-сквер, и немедленно приступил к осуществлению уже отданного распоряжения, о котором думал много и долго, а именно: выселить все гражданское население и отказать всем штатским лицам из тыла в ожидаемых прибылях от гражданской торговли. Сотни маркитантов и торговцев ожидали в Нэшвилле и Чаттахуче, жаждая пробраться в Атланту со своими товарами и пожитками, чтобы вести прибыльную торговлю с жителями. Я отдал категорический приказ, чтобы никому из этих торговцев, кроме трех (по одному на каждую отдельную армию), не разрешалось приближаться к Чаттахучу ближе Чаттануги; более того, я безапелляционно потребовал, чтобы все граждане и семьи, проживавшие в Атланте, убирались вон, предоставив каждому право выбора — отправиться на юг или на север, как подсказывали им их интересы или чувства. Я был полон решимости превратить Атланту в чисто военный гарнизон или склад без гражданского населения, способного повлиять на военные меры. Я видел Мемфис, Виксбург, Натчез и Нью-Орлеан — все они были отбиты у противника, и каждый тут же гарзонировался полной дивизией войск, если не больше; так что успех фактически подрывал наши полевые армии из-за выделения сил на охрану и защиту интересов враждебного населения.

Я уведомил об этом намерении еще 4 сентября генерала Халлека в письме, заканчивавшемся следующими словами:

Если обыватели поднимут вой по поводу моей варварской жестокости, я отвечу, что война есть война, а не погоня за популярностью. Если им нужен мир, они и их родственники должны остановить войну.

Я, разумеется, знал, что такая мера вызовет жесткую критику, но твердо решил осуществить ее с абсолютной уверенностью в ее справедливости и в том, что время подтвердит ее мудрость. Я знал, что народ Юга усмотрит в этой мере два важных вывода: во-первых, что мы настроены серьезно, а во-вторых, что если они искренне заявляют в своих расхожих и популярных криках «умереть в последней канаве», то такая возможность вскоре представится.

Вскоре после нашего прибытия в Атланту генерала Худа прислал под парламентским флагом предложение об общем обмене пленных, заявив, что уполномочен вашингтонскими властями осуществить такой обмен из огромного числа наших людей, томящихся в плену в Андерсонвилле, — тех самых, которых генерал Стоукман надеялся освободить во время своего рейда. Некоторые из этих пленных уже бежали и добрались до нас, описав плачевное состояние остальных, и, хотя я сочувствовал их лишениям и страданиям так же глубоко, как любой другой человек, все же поскольку почти все пленные, захваченные нами во время кампании, были отправлены по мере их взятия в обычные тыловые пункты на Севере, они находились уже вне моего контроля. Оставалось еще около двух тысяч человек, в основном захваченных в Джонсборо, которых отправили назад по железной дороге, но они еще не миновали Чаттанугу. Я приказал вернуть их и предложил генералу Худу обменять их на Стоунмана, Бьюэлла и военнослужащих моей собственной армии в необходимом эквиваленте; однако я не согласился на обмен его пленных в целом, поскольку знал, что их придется отправить в их собственные полки, вдали от моей армии, в то время как всех тех, кого мы могли бы передать ему, можно было бы сразу же задействовать в его действовавшей неподалеку армии. Между нами разгорелась довольно резкая переписка, которая была опубликована в то время в газетах, но ее невозможно отыскать ни в одной известной мне на сегодняшний день книге, и поэтому она приводится здесь в качестве иллюстрации упомянутых событий и настроений участников военной игры в тот конкретный кризисный момент, наряду с некоторыми другими подлинными письмами генералов Гранта и Халлека, которые до сих пор никогда не публиковались.









HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES CITY POINT, VIRGINIA,
September 12, 1864



Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi



GENERAL: I send Lieutenant-Colonel Horace Porter, of my staff, with
this. Colonel Porter will explain to you the exact condition of
affairs here, better than I can do in the limits of a letter.
Although I feel myself strong enough now for offensive operations,
I am holding on quietly, to get advantage of recruits and
convalescents, who are coming forward very rapidly. My lines are
necessarily very long, extending from Deep Bottom, north of the
James, across the peninsula formed by the Appomattox and the James,
and south of the Appomattox to the Weldon road. This line is very
strongly fortified, and can be held with comparatively few men;
but, from its great length, necessarily takes many in the
aggregate. I propose, when I do move, to extend my left so as to
control what is known as the Southside, or Lynchburg &
Petersburg road; then, if possible, to keep the Danville road out.
At the same time this move is made, I want to send a force of from
six to ten thousand men against Wilmington. The way I propose to do
this is to land the men north of Fort Fisher, and hold that point.
At the same time a large naval fleet will be assembled there, and
the iron-clads will run the batteries as they did at Mobile. This
will give us the same control of the harbor of Wilmington that we
now have of the harbor of Mobile. What you are to do with the
forces at your command, I do not exactly see. The difficulties of
supplying your army, except when they are constantly moving beyond
where you are, I plainly see. If it had not been for Price's
movement, Canby could have sent twelve thousand more men to Mobile.
From your command on the Mississippi, an equal number could have
been taken. With these forces, my idea would have been to divide
them, sending one-half to Mobile, and the other half to Savannah.
You could then move as proposed in your telegram, so as to threaten
Macon and Augusta equally. Whichever one should be abandoned by the
enemy, you could take and open up a new base of supplies. My object
now in sending a staff-officer to you is not so much to suggest
operations for you as to get your views, and to have plans matured
by the time every thing can be got ready. It would probably be the
5th of October before any of the plans here indicated will be
executed. If you have any promotions to recommend, send the names
forward, and I will approve them.



In conclusion, it is hardly necessary for me to say that I feel you
have accomplished the most gigantic undertaking given to any
general in this war, and with a skill and ability that will be
acknowledged in history as unsurpassed, if not unequaled. It gives
me as much pleasure to record this in your favor as it world in
favor of any living man, myself included. Truly yours,



U. S. GRANT, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,
ATLANTA, GEORGIA, September 20, 1864.



Lieutenant-General U. S. GRANT, Commander-in-Chief, City Point,
Virgina.



GENERAL: I have the honor to acknowledge, at the hands of
Lieutenant Colonel Porter, of your staff, your letter of September
12th, and accept with thanks the honorable and kindly mention of
the services of this army in the great cause in which we are all
engaged.



I send by Colonel Porter all official reports which are completed,
and will in a few days submit a list of names which are deemed
worthy of promotion.



I think we owe it to the President to save him the invidious task
of selection among the vast number of worthy applicants, and have
ordered my army commanders to prepare their lists with great care,
and to express their preferences, based upon claims of actual
capacity and services rendered.



These I will consolidate, and submit in such a form that, if
mistakes are made, they will at least be sanctioned by the best
contemporaneous evidence of merit, for I know that vacancies do not
exist equal in number to that of the officers who really deserve
promotion.



As to the future, I am pleased to know that your army is being
steadily reinforced by a good class of men, and I hope it will go
on until you have a force that is numerically double that of your
antagonist, so that with one part you can watch him, and with the
other push out boldly from your left flank, occupy the Southside
Railroad, compel him to attack you in position, or accept battle on
your own terms.



We ought to ask our country for the largest possible armies that
can be raised, as so important a thing as the self-existence of a
great nation should not be left to the fickle chances of war.



Now that Mobile is shut out to the commerce of our enemy, it calls
for no further effort on our part, unless the capture of the city
can be followed by the occupation of the Alabama River and the
railroad to Columbus, Georgia, when that place would be a
magnificent auxiliary to my further progress into Georgia; but,
until General Canby is much reinforced, and until he can more
thoroughly subdue the scattered armies west of the Mississippi, I
suppose that much cannot be attempted by him against the Alabama
River and Columbus, Georgia.



The utter destruction of Wilmington, North Carolina, is of
importance only in connection with the necessity of cutting off all
foreign trade to our enemy, and if Admiral Farragut can get across
the bar, and move quickly, I suppose he will succeed. From my
knowledge of the mouth of Cape Fear River, I anticipate more
difficulty in getting the heavy ships across the bar than in
reaching the town of Wilmington; but, of course, the soundings of
the channel are well known at Washington, as well as the draught of
his iron-clads, so that it must be demonstrated to be feasible, or
else it would not be attempted. If successful, I suppose that Fort
Caswell will be occupied, and the fleet at once sent to the
Savannah River. Then the reduction of that city is the next
question. It once in our possession, and the river open to us, I
would not hesitate to cross the State of Georgia with sixty
thousand men, hauling some stores, and depending on the country for
the balance. Where a million of people find subsistence, my army
won't starve; but, as you know, in a country like Georgia, with few
roads and innumerable streams, an inferior force can so delay an
army and harass it, that it would not be a formidable object; but
if the enemy knew that we had our boats in the Savannah River I
could rapidly move to Milledgeville, where there is abundance of
corn and meat, and could so threaten Macon and Augusta that the
enemy world doubtless give up Macon for Augusta; then I would move
so as to interpose between Augusta and Savannah, and force him to
give us Augusta, with the only powder-mills and factories remaining
in the South, or let us have the use of the Savannah River. Either
horn of the dilemma will be worth a battle. I would prefer his
holding Augusta (as the probabilities are); for then, with the
Savannah River in our possession, the taking of Augusta would be a
mere matter of time. This campaign can be made in the winter.



But the more I study the game, the more am I convinced that it
would be wrong for us to penetrate farther into Georgia without an
objective beyond. It would not be productive of much good. I can
start east and make a circuit south and back, doing vast damage to
the State, but resulting in no permanent good; and by mere
threatening to do so, I hold a rod over the Georgians, who are not
over-loyal to the South. I will therefore give it as my opinion
that your army and Canby's should be reinforced to the maximum;
that, after you get Wilmington, you should strike for Savannah and
its river; that General Canby should hold the Mississippi River,
and send a force to take Columbus, Georgia, either by way of the
Alabama or Appalachicola River; that I should keep Hood employed
and put my army in fine order for a march on Augusta, Columbia, and
Charleston; and start as soon as Wilmington is sealed to commerce,
and the city of Savannah is in our possession.



I think it will be found that the movements of Price and Shelby,
west of the Mississippi, are mere diversions. They cannot hope to
enter Missouri except as raiders; and the truth is, that General
Rosecrans should be ashamed to take my troops for such a purpose.
If you will secure Wilmington and the city of Savannah from your
centre, and let General Canby leave command over the Mississippi
River and country west of it, I will send a force to the Alabama
and Appalachicola, provided you give me one hundred thousand of the
drafted men to fill up my old regiments; and if you will fix a day
to be in Savannah, I will insure our possession of Macon and a
point on the river below Augusta. The possession of the Savannah
River is more than fatal to the possibility of Southern
independence. They may stand the fall of Richmond, but not of all
Georgia.



I will have a long talk with Colonel Porter, and tell him every
thing that may occur to me of interest to you.



In the mean time, know that I admire your dogged perseverance and
pluck more than ever. If you can whip Lee and I can march to the
Atlantic, I think Uncle Abe will give us a twenty days' leave of
absence to see the young folks.



Yours as ever,



W. T. SHERMAN, Major-General.







HEADQUARTERS OF THE ARMY,

WASHINGTON, September 16, 1864.



General W. T. SHERMAN, Atlanta, Georgia.



My DEAR GENERAL: Your very interesting letter of the 4th is just
received. Its perusal has given me the greatest pleasure. I have
not written before to congratulate you on the capture of Atlanta,
the objective point of your brilliant campaign, for the reason that
I have been suffering from my annual attack of "coryza," or
hay-cold. It affects my eyes so much that I can scarcely see to
write. As you suppose, I have watched your movements most
attentively and critically, and I do not hesitate to say that your
campaign has been the most brilliant of the war. Its results are
less striking and less complete than those of General Grant at
Vicksburg, but then you have had greater difficulties to encounter,
a longer line of communications to keep up, and a longer and more
continuous strain upon yourself and upon your army.



You must have been very considerably annoyed by the State negro
recruiting-agents. Your letter was a capital one, and did much
good. The law was a ridiculous one; it was opposed by the War
Department, but passed through the influence of Eastern
manufacturers, who hoped to escape the draft in that way. They were
making immense fortunes out of the war, and could well afford to
purchase negro recruits, and thus save their employees at
home.



I fully agree with you in regard to the policy of a stringent
draft; but, unfortunately, political influences are against us, and
I fear it will not amount to much. Mr. Seward's speech at Auburn,
again prophesying, for the twentieth time, that the rebellion would
be crushed in a few months, and saying that there would be no
draft, as we now had enough soldiers to end the war, etc., has done
much harm, in a military point of view. I have seen enough of
politics here to last me for life. You are right in avoiding them.
McClellan may possibly reach the White House, but he will lose the
respect of all honest, high-minded patriots, by his affiliation
with such traitors and Copperheads as B—-, V—-,
W—-, S—-, & Co. He would not stand upon the
traitorous Chicago platform, but he had not the manliness to oppose
it. A major-general in the United States Army, and yet not one word
to utter against rebels or the rebellion! I had much respect for
McClellan before he became a politician, but very little after
reading his letter accepting the nomination.



Hooker certainly made a mistake in leaving before the capture of
Atlanta. I understand that, when here, he said that you would fail;
your army was discouraged and dissatisfied, etc., etc. He is most
unmeasured in his abuse of me. I inclose you a specimen of what he
publishes in Northern papers, wherever he goes. They are dictated
by himself and written by W. B. and such worthies. The funny part
of the business is, that I had nothing whatever to do with his
being relieved on either occasion. Moreover, I have never said any
thing to the President or Secretary of War to injure him in the
slightest degree, and he knows that perfectly well. His animosity
arises from another source. He is aware that I know some things
about his character and conduct in California, and, fearing that I
may use that information against him, he seeks to ward off its
effect by making it appear that I am his personal enemy, am jealous
of him, etc. I know of no other reason for his hostility to me. He
is welcome to abuse me as much as he pleases; I don't think it will
do him much good, or me much harm. I know very little of General
Howard, but believe him to be a true, honorable man. Thomas is also
a noble old war-horse. It is true, as you say, that he is slow, but
he is always sure.



I have not seen General Grant since the fall of Atlanta, and do not
know what instructions he has sent you. I fear that Canby has not
the means to do much by way of Mobile. The military effects of
Banks's disaster are now showing themselves by the threatened
operations of Price & Co. toward Missouri, thus keeping in
check our armies west of the Mississippi.



With many thanks for your kind letter, and wishes for your future
success, yours truly,



H. W. HALLECK.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI ATLANTA, GEORGIA,
September 20, 1864.



Major General HALLECK, Chief of Staff, Washington D.C.



GENERAL: I have the honor herewith to submit copies of a
correspondence between General Hood, of the Confederate Army, the
Mayor of Atlanta, and myself, touching the removal of the
inhabitants of Atlanta.



In explanation of the tone which marks some of these letters, I
will only call your attention to the fact that, after I had
announced my determination, General Hood took upon himself to
question my motives. I could not tamely submit to such
impertinence; and I have also seen that, in violation of all
official usage, he has published in the Macon newspapers such parts
of the correspondence as suited his purpose. This could have had no
other object than to create a feeling on the part of the people;
but if he expects to resort to such artifices, I think I can meet
him there too.



It is sufficient for my Government to know that the removal of the
inhabitants has been made with liberality and fairness, that it has
been attended with no force, and that no women or children have
suffered, unless for want of provisions by their natural protectors
and friends.



My real reasons for this step were:



We want all the houses of Atlanta for military storage and
occupation.



We want to contract the lines of defense, so as to diminish the
garrison to the limit necessary to defend its narrow and vital
parts, instead of embracing, as the lines now do, the vast suburbs.
This contraction of the lines, with the necessary citadels and
redoubts, will make it necessary to destroy the very houses used by
families as residences.



Atlanta is a fortified town, was stubbornly defended, and fairly
captured. As captors, we have a right to it.



The residence here of a poor population would compel us, sooner or
later, to feed them or to see them starve under our eyes.



The residence here of the families of our enemies would be a
temptation and a means to keep up a correspondence dangerous and
hurtful to our cause; a civil population calls for provost-guards,
and absorbs the attention of officers in listening to everlasting
complaints and special grievances that are not military.



These are my reasons; and, if satisfactory to the Government of the
United States, it makes no difference whether it pleases General
Hood and his people or not. I am, with respect, your obedient
servant,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD, ATLANTA, GEORGIA, September 7, 1864.



General HOOD, commanding Confederate Army.



GENERAL: I have deemed it to the interest of the United States that
the citizens now residing in Atlanta should remove, those who
prefer it to go south, and the rest north. For the latter I can
provide food and transportation to points of their election in
Tennessee, Kentucky, or farther north. For the former I can provide
transportation by cars as far as Rough and Ready, and also wagons;
but, that their removal may be made with as little discomfort as
possible, it will be necessary for you to help the families from
Rough and Ready to the care at Lovejoy's. If you consent, I will
undertake to remove all the families in Atlanta who prefer to go
south to Rough and Ready, with all their movable effects, viz.,
clothing, trunks, reasonable furniture, bedding, etc., with their
servants, white and black, with the proviso that no force shall be
used toward the blacks, one way or the other. If they want to go
with their masters or mistresses, they may do so; otherwise they
will be sent away, unless they be men, when they may be employed by
our quartermaster. Atlanta is no place for families or
non-combatants, and I have no desire to send them north if you will
assist in conveying them south. If this proposition meets your
views, I will consent to a truce in the neighborhood of Rough and
Ready, stipulating that any wagons, horses, animals, or persons
sent there for the purposes herein stated, shall in no manner be
harmed or molested; you in your turn agreeing that any care,
wagons, or carriages, persons or animals sent to the same point,
shall not be interfered with. Each of us might send a guard of,
say, one hundred men, to maintain order, and limit the truce to,
say, two days after a certain time appointed.



I have authorized the mayor to choose two citizens to convey to you
this letter, with such documents as the mayor may forward in
explanation, and shall await your reply. I have the honor to be
your obedient servant.



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







Major General W. T. SHERMAN, commanding United States Forces in
Georgia



GENERAL: Your letter of yesterday's date, borne by James M. Ball
and James R. Crew, citizens of Atlanta, is received. You say
therein, "I deem it to be to the interest of the United States that
the citizens now residing in Atlanta should remove," etc. I do not
consider that I have any alternative in this matter. I therefore
accept your proposition to declare a truce of two days, or such
time as may be necessary to accomplish the purpose mentioned, and
shall render all assistance in my power to expedite the
transportation of citizens in this direction. I suggest that a
staff-officer be appointed by you to superintend the removal from
the city to Rough and Ready, while I appoint a like officer to
control their removal farther south; that a guard of one hundred
men be sent by either party as you propose, to maintain order at
that place, and that the removal begin on Monday next.



And now, sir, permit me to say that the unprecedented measure you
propose transcends, in studied and ingenious cruelty, all acts ever
before brought to my attention in the dark history of war.



In the name of God and humanity, I protest, believing that you will
find that you are expelling from their homes and firesides the
wives and children of a brave people. I am, general, very
respectfully, your obedient servant,



J. B. HOOD, General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,
ATLANTA, GEORGIA, September 10, 1864.



General J. B. HOOD, commanding Army of Tennessee, Confederate
Army.



GENERAL: I have the honor to acknowledge the receipt of your letter
of this date, at the hands of Messrs. Ball and Crew, consenting to
the arrangements I had proposed to facilitate the removal south of
the people of Atlanta, who prefer to go in that direction. I
inclose you a copy of my orders, which will, I am satisfied,
accomplish my purpose perfectly.



You style the measures proposed "unprecedented," and appeal to the
dark history of war for a parallel, as an act of "studied and
ingenious cruelty." It is not unprecedented; for General Johnston
himself very wisely and properly removed the families all the way
from Dalton down, and I see no reason why Atlanta should be
excepted. Nor is it necessary to appeal to the dark history of war,
when recent and modern examples are so handy. You yourself burned
dwelling-houses along your parapet, and I have seen to-day fifty
houses that you have rendered uninhabitable because they stood in
the way of your forts and men. You defended Atlanta on a line so
close to town that every cannon-shot and many musket-shots from our
line of investment, that overshot their mark, went into the
habitations of women and children. General Hardee did the same at
Jonesboro, and General Johnston did the same, last summer, at
Jackson, Mississippi. I have not accused you of heartless cruelty,
but merely instance these cases of very recent occurrence, and
could go on and enumerate hundreds of others, and challenge any
fair man to judge which of us has the heart of pity for the
families of a "brave people."



I say that it is kindness to these families of Atlanta to remove
them now, at once, from scenes that women and children should not
be exposed to, and the "brave people" should scorn to commit their
wives and children to the rude barbarians who thus, as you say,
violate the laws of war, as illustrated in the pages of its dark
history.



In the name of common-sense, I ask you not to appeal to a just God
in such a sacrilegious manner. You who, in the midst of peace and
prosperity, have plunged a nation into war—dark and cruel
war—who dared and badgered us to battle, insulted our flag,
seized our arsenals and forts that were left in the honorable
custody of peaceful ordnance-sergeants, seized and made "prisoners
of war" the very garrisons sent to protect your people against
negroes and Indians, long before any overt act was committed by the
(to you) hated Lincoln Government; tried to force Kentucky and
Missouri into rebellion, spite of themselves; falsified the vote of
Louisiana; turned loose your privateers to plunder unarmed ships;
expelled Union families by the thousands, burned their houses, and
declared, by an act of your Congress, the confiscation of all debts
due Northern men for goods had and received! Talk thus to the
marines, but not to me, who have seen these things, and who will
this day make as much sacrifice for the peace and honor of the
South as the best-born Southerner among you! If we must be enemies,
let us be men, and fight it out as we propose to do, and not deal
in arch hypocritical appeals to God and humanity. God will judge us
in due time, and he will pronounce whether it be more humane to
fight with a town full of women and the families of a brave people
at our back or to remove them in time to places of safety among
their own friends and people. I am, very respectfully, your
obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS ARMY OF THE TENNESSEE September 12, 1864



Major-General W. T, SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi.



GENERAL: I have the honor to acknowledge the receipt of your letter
of the 9th inst., with its inclosure in reference to the women,
children, and others, whom you have thought proper to expel from
their homes in the city of Atlanta. Had you seen proper to let the
matter rest there, I would gladly have allowed your letter to close
this correspondence, and, without your expressing it in words,
would have been willing to believe that, while "the interests of
the United States," in your opinion, compelled you to an act of
barbarous cruelty, you regretted the necessity, and we would have
dropped the subject; but you have chosen to indulge in statements
which I feel compelled to notice, at least so far as to signify my
dissent, and not allow silence in regard to them to be construed as
acquiescence.



I see nothing in your communication which induces me to modify the
language of condemnation with which I characterized your order. It
but strengthens me in the opinion that it stands "preeminent in the
dark history of war for studied and ingenious cruelty." Your
original order was stripped of all pretenses; you announced the
edict for the sole reason that it was "to the interest of the
United States." This alone you offered to us and the civilized
world as an all-sufficient reason for disregarding the laws of God
and man. You say that "General Johnston himself very wisely and
properly removed the families all the way from Dalton down." It is
due to that gallant soldier and gentleman to say that no act of his
distinguished career gives the least color to your unfounded
aspersions upon his conduct. He depopulated no villages, nor towns,
nor cities, either friendly or hostile. He offered and extended
friendly aid to his unfortunate fellow-citizens who desired to flee
from your fraternal embraces. You are equally unfortunate in your
attempt to find a justification for this act of cruelty, either in
the defense of Jonesboro, by General Hardee, or of Atlanta, by
myself. General Hardee defended his position in front of Jonesboro
at the expense of injury to the houses; an ordinary, proper, and
justifiable act of war. I defended Atlanta at the same risk and
cost. If there was any fault in either case, it was your own, in
not giving notice, especially in the case of Atlanta, of your
purpose to shell the town, which is usual in war among civilized
nations. No inhabitant was expelled from his home and fireside by
the orders of General Hardee or myself, and therefore your recent
order can find no support from the conduct of either of us. I feel
no other emotion other than pain in reading that portion of your
letter which attempts to justify your shelling Atlanta without
notice under pretense that I defended Atlanta upon a line so close
to town that every cannon-shot and many musket-balls from your line
of investment, that overshot their mark, went into the habitations
of women and children. I made no complaint of your firing into
Atlanta in any way you thought proper. I make none now, but there
are a hundred thousand witnesses that you fired into the
habitations of women and children for weeks, firing far above and
miles beyond my line of defense. I have too good an opinion,
founded both upon observation and experience, of the skill of your
artillerists, to credit the insinuation that they for several weeks
unintentionally fired too high for my modest field-works, and
slaughtered women and children by accident and want of skill.



The residue of your letter is rather discussion. It opens a wide
field for the discussion of questions which I do not feel are
committed to me. I am only a general of one of the armies of the
Confederate States, charged with military operations in the field,
under the direction of my superior officers, and I am not called
upon to discuss with you the causes of the present war, or the
political questions which led to or resulted from it. These grave
and important questions have been committed to far abler hands than
mine, and I shall only refer to them so far as to repel any unjust
conclusion which might be drawn from my silence. You charge my
country with "daring and badgering you to battle." The truth is, we
sent commissioners to you, respectfully offering a peaceful
separation, before the first gun was fired on either aide. You say
we insulted your flag. The truth is, we fired upon it, and those
who fought under it, when you came to our doors upon the mission of
subjugation. You say we seized upon your forts and arsenals, and
made prisoners of the garrisons sent to protect us against negroes
and Indians. The truth is, we, by force of arms, drove out insolent
intruders and took possession of our own forts and arsenals, to
resist your claims to dominion over masters, slaves, and Indians,
all of whom are to this day, with a unanimity unexampled in the
history of the world, warring against your attempts to become their
masters. You say that we tried to force Missouri and Kentucky into
rebellion in spite of themselves. The truth is, my Government, from
the beginning of this struggle to this hour, has again and again
offered, before the whole world, to leave it to the unbiased will
of these States, and all others, to determine for themselves
whether they will cast their destiny with your Government or ours;
and your Government has resisted this fundamental principle of free
institutions with the bayonet, and labors daily, by force and
fraud, to fasten its hateful tyranny upon the unfortunate freemen
of these States. You say we falsified the vote of Louisiana. The
truth is, Louisiana not only separated herself from your Government
by nearly a unanimous vote of her people, but has vindicated the
act upon every battle-field from Gettysburg to the Sabine, and has
exhibited an heroic devotion to her decision which challenges the
admiration and respect of every man capable of feeling sympathy for
the oppressed or admiration for heroic valor. You say that we
turned loose pirates to plunder your unarmed ships. The truth is,
when you robbed us of our part of the navy, we built and bought a
few vessels, hoisted the flag of our country, and swept the seas,
in defiance of your navy, around the whole circumference of the
globe. You say we have expelled Union families by thousands. The
truth is, not a single family has been expelled from the
Confederate States, that I am aware of; but, on the contrary, the
moderation of our Government toward traitors has been a fruitful
theme of denunciation by its enemies and well-meaning friends of
our cause. You say my Government, by acts of Congress, has
confiscated "all debts due Northern men for goods sold and
delivered." The truth is, our Congress gave due and ample time to
your merchants and traders to depart from our shores with their
ships, goods, and effects, and only sequestrated the property of
our enemies in retaliation for their acts—declaring us
traitors, and confiscating our property wherever their power
extended, either in their country or our own. Such are your
accusations, and such are the facts known of all men to be
true.



You order into exile the whole population of a city; drive men,
women and children from their homes at the point of the bayonet,
under the plea that it is to the interest of your Government, and
on the claim that it is "an act of kindness to these families of
Atlanta." Butler only banished from New Orleans the registered
enemies of his Government, and acknowledged that he did it as a
punishment. You issue a sweeping edict, covering all the
inhabitants of a city, and add insult to the injury heaped upon the
defenseless by assuming that you have done them a kindness. This
you follow by the assertion that you will "make as much sacrifice
for the peace and honor of the South as the best-born Southerner."
And, because I characterize what you call as kindness as being real
cruelty, you presume to sit in judgment between me and my God; and
you decide that my earnest prayer to the Almighty Father to save
our women and children from what you call kindness, is a
"sacrilegious, hypocritical appeal."



You came into our country with your army, avowedly for the purpose
of subjugating free white men, women, and children, and not only
intend to rule over them, but you make negroes your allies, and
desire to place over us an inferior race, which we have raised from
barbarism to its present position, which is the highest ever
attained by that race, in any country, in all time. I must,
therefore, decline to accept your statements in reference to your
kindness toward the people of Atlanta, and your willingness to
sacrifice every thing for the peace and honor of the South, and
refuse to be governed by your decision in regard to matters between
myself, my country, and my God.



You say, "Let us fight it out like men." To this my reply
is—for myself, and I believe for all the free men, ay, and
women and children, in my country—we will fight you to the
death! Better die a thousand deaths than submit to live under you
or your Government and your negro allies!



Having answered the points forced upon me by your letter of the 9th
of September, I close this correspondence with you; and,
notwithstanding your comments upon my appeal to God in the cause of
humanity, I again humbly and reverently invoke his almighty aid in
defense of justice and right. Respectfully, your obedient
servant,



J. B. HOOD, General.







ATLANTA, GEORGIA, September 11, 1864

Major-General W. T. SHERMAN.



Sir: We the undersigned, Mayor and two of the Council for the city
of Atlanta, for the time being the only legal organ of the people
of the said city, to express their wants and wishes, ask leave most
earnestly but respectfully to petition you to reconsider the order
requiring them to leave Atlanta.



At first view, it struck us that the measure world involve
extraordinary hardship and loss, but since we have seen the
practical execution of it so far as it has progressed, and the
individual condition of the people, and heard their statements as
to the inconveniences, loss, and suffering attending it, we are
satisfied that the amount of it will involve in the aggregate
consequences appalling and heart-rending.



Many poor women are in advanced state of pregnancy, others now
having young children, and whose husbands for the greater part are
either in the army, prisoners, or dead. Some say: "I have such a
one sick at my house; who will wait on them when I am gone?" Others
say: "What are we to do? We have no house to go to, and no means to
buy, build, or rent any; no parents, relatives, or friends, to go
to." Another says: "I will try and take this or that article of
property, but such and such things I must leave behind, though I
need them much." We reply to them: "General Sherman will carry your
property to Rough and Ready, and General Hood will take it thence
on." And they will reply to that: "But I want to leave the railroad
at such a place, and cannot get conveyance from there on."



We only refer to a few facts, to try to illustrate in part how this
measure will operate in practice. As you advanced, the people north
of this fell back; and before your arrival here, a large portion of
the people had retired south, so that the country south of this is
already crowded, and without houses enough to accommodate the
people, and we are informed that many are now staying in churches
and other out-buildings.



This being so, how is it possible for the people still here (mostly
women and children) to find any shelter? And how can they live
through the winter in the woods—no shelter or subsistence, in
the midst of strangers who know them not, and without the power to
assist them much, if they were willing to do so?



This is but a feeble picture of the consequences of this measure.
You know the woe, the horrors, and the suffering, cannot be
described by words; imagination can only conceive of it, and we ask
you to take these things into consideration.



We know your mind and time are constantly occupied with the duties
of your command, which almost deters us from asking your attention
to this matter, but thought it might be that you had not considered
this subject in all of its awful consequences, and that on more
reflection you, we hope, would not make this people an exception to
all mankind, for we know of no such instance ever having
occurred—surely never in the United States—and what has
this helpless people done, that they should be driven from their
homes, to wander strangers and outcasts, and exiles, and to subsist
on charity?



We do not know as yet the number of people still here; of those who
are here, we are satisfied a respectable number, if allowed to
remain at home, could subsist for several months without
assistance, and a respectable number for a much longer time, and
who might not need assistance at any time.



In conclusion, we most earnestly and solemnly petition you to
reconsider this order, or modify it, and suffer this unfortunate
people to remain at home, and enjoy what little means they
have.

Respectfully submitted

JAMES M. CALHOUN, Mayor.

E. E. RAWSON, Councilman.

S. C. Warns, Councilman.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,
ATLANTA, GEORGIA, September 12, 1864.



JAMES M. CALHOUN, Mayor, E. E. RAWSON and S. C. Wares, representing
City Council of Atlanta.



GENTLEMEN: I have your letter of the 11th, in the nature of a
petition to revoke my orders removing all the inhabitants from
Atlanta. I have read it carefully, and give full credit to your
statements of the distress that will be occasioned, and yet shall
not revoke my orders, because they were not designed to meet the
humanities of the case, but to prepare for the future struggles in
which millions of good people outside of Atlanta have a deep
interest. We must have peace, not only at Atlanta, but in all
America. To secure this, we must stop the war that now desolates
our once happy and favored country. To stop war, we must defeat the
rebel armies which are arrayed against the laws and Constitution
that all must respect and obey. To defeat those armies, we must
prepare the way to reach them in their recesses, provided with the
arms and instruments which enable us to accomplish our purpose.
Now, I know the vindictive nature of our enemy, that we may have
many years of military operations from this quarter; and,
therefore, deem it wise and prudent to prepare in time. The use of
Atlanta for warlike purposes is inconsistent with its character as
a home for families. There will be no manufactures, commerce, or
agriculture here, for the maintenance of families, and sooner or
later want will compel the inhabitants to go. Why not go now, when
all the arrangements are completed for the transfer,—instead
of waiting till the plunging shot of contending armies will renew
the scenes of the past months. Of course, I do not apprehend any
such thing at this moment, but you do not suppose this army will be
here until the war is over. I cannot discuss this subject with you
fairly, because I cannot impart to you what we propose to do, but I
assert that our military plans make it necessary for the
inhabitants to go away, and I can only renew my offer of services
to make their exodus in any direction as easy and comfortable as
possible.



You cannot qualify war in harsher terms than I will. War is
cruelty, and you cannot refine it; and those who brought war into
our country deserve all the curses and maledictions a people can
pour out. I know I had no hand in making this war, and I know I
will make more sacrifices to-day than any of you to secure peace.
But you cannot have peace and a division of our country. If the
United States submits to a division now, it will not stop, but will
go on until we reap the fate of Mexico, which is eternal war. The
United States does and must assert its authority, wherever it once
had power; for, if it relaxes one bit to pressure, it is gone, and
I believe that such is the national feeling. This feeling assumes
various shapes, but always comes back to that of Union. Once admit
the Union, once more acknowledge the authority of the national
Government, and, instead of devoting your houses and streets and
roads to the dread uses of war, I and this army become at once your
protectors and supporters, shielding you from danger, let it come
from what quarter it may. I know that a few individuals cannot
resist a torrent of error and passion, such as swept the South into
rebellion, but you can point out, so that we may know those who
desire a government, and those who insist on war and its
desolation.



You might as well appeal against the thunder-storm as against these
terrible hardships of war. They are inevitable, and the only way
the people of Atlanta can hope once more to live in peace and quiet
at home, is to stop the war, which can only be done by admitting
that it began in error and is perpetuated in pride.



We don't want your negroes, or your horses, or your houses, or your
lands, or any thing you have, but we do want and will have a just
obedience to the laws of the United States. That we will have, and,
if it involves the destruction of your improvements, we cannot help
it.



You have heretofore read public sentiment in your newspapers, that
live by falsehood and excitement; and the quicker you seek for
truth in other quarters, the better. I repeat then that, by the
original compact of Government, the United States had certain
rights in Georgia, which have never been relinquished and never
will be; that the South began war by seizing forts, arsenals,
mints, custom-houses, etc., etc., long before Mr. Lincoln was
installed, and before the South had one jot or tittle of
provocation. I myself have seen in Missouri, Kentucky, Tennessee,
and Mississippi, hundreds and thousands of women and children
fleeing from your armies and desperadoes, hungry and with bleeding
feet. In Memphis, Vicksburg, and Mississippi, we fed thousands upon
thousands of the families of rebel soldiers left on our hands, and
whom we could not see starve. Now that war comes home to you; you
feel very different. You deprecate its horrors, but did not feel
them when you sent car-loads of soldiers and ammunition, and
moulded shells and shot, to carry war into Kentucky and Tennessee,
to desolate the homes of hundreds and thousands of good people who
only asked to live in peace at their old homes, and under the
Government of their inheritance. But these comparisons are idle. I
want peace, and believe it can only be reached through union and
war, and I will ever conduct war with a view to perfect and early
success.



But, my dear sirs, when peace does come, you may call on me for any
thing. Then will I share with you the last cracker, and watch with
you to shield your homes and families against danger from every
quarter.



Now you must go, and take with you the old and feeble, feed and
nurse them, and build for them, in more quiet places, proper
habitations to shield them against the weather until the mad
passions of men cool down, and allow the Union and peace once more
to settle over your old homes at Atlanta. Yours in haste,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD, ATLANTA, GEORGIA, September 14, 1864.



General J. B. HOOD, commanding Army of the Tennessee, Confederate
Army.



GENERAL: Yours of September 12th is received, and has been
carefully perused. I agree with you that this discussion by two
soldiers is out of place, and profitless; but you must admit that
you began the controversy by characterizing an official act of mine
in unfair and improper terms. I reiterate my former answer, and to
the only new matter contained in your rejoinder add: We have no
"negro allies" in this army; not a single negro soldier left
Chattanooga with this army, or is with it now. There are a few
guarding Chattanooga, which General Steedman sent at one time to
drive Wheeler out of Dalton.



I was not bound by the laws of war to give notice of the shelling
of Atlanta, a "fortified town, with magazines, arsenals,
founderies, and public stores;" you were bound to take notice. See
the books.



This is the conclusion of our correspondence, which I did not
begin, and terminate with satisfaction. I am, with respect, your
obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS OF THE ARMY

WASHINGTON, September 28, 1864,



Major-General SHERMAN, Atlanta, Georgia.



GENERAL: Your communications of the 20th in regard to the removal
of families from Atlanta, and the exchange of prisoners, and also
the official report of your campaign, are just received. I have not
had time as yet to examine your report. The course which you have
pursued in removing rebel families from Atlanta, and in the
exchange of prisoners, is fully approved by the War Department. Not
only are you justified by the laws and usages of war in removing
these people, but I think it was your duty to your own army to do
so. Moreover, I am fully of opinion that the nature of your
position, the character of the war, the conduct of the enemy (and
especially of non-combatants and women of the territory which we
have heretofore conquered and occupied), will justify you in
gathering up all the forage and provisions which your army may
require, both for a siege of Atlanta and for your supply in your
march farther into the enemy's country. Let the disloyal families
of the country, thus stripped, go to their husbands, fathers, and
natural protectors, in the rebel ranks; we have tried three years
of conciliation and kindness without any reciprocation; on the
contrary, those thus treated have acted as spies and guerrillas in
our rear and within our lines. The safety of our armies, and a
proper regard for the lives of our soldiers, require that we apply
to our inexorable foes the severe rules of war. We certainly are
not required to treat the so-called non-combatant rebels better
than they themselves treat each other. Even herein Virginia, within
fifty miles of Washington, they strip their own families of
provisions, leaving them, as our army advances, to be fed by us, or
to starve within our lines. We have fed this class of people long
enough. Let them go with their husbands and fathers in the rebel
ranks; and if they won't go, we must send them to their friends and
natural protectors. I would destroy every mill and factory within
reach which I did not want for my own use. This the rebels have
done, not only in Maryland and Pennsylvania, but also in Virginia
and other rebel States, when compelled to fall back before our
armies. In many sections of the country they have not left a mill
to grind grain for their own suffering families, lest we might use
them to supply our armies. We most do the same.



I have endeavored to impress these views upon our commanders for
the last two years. You are almost the only one who has properly
applied them. I do not approve of General Hunter's course in
burning private homes or uselessly destroying private property.
That is barbarous. But I approve of taking or destroying whatever
may serve as supplies to us or to the enemy's army.



Very respectfully, your obedient servant,



H. W. HALLECK, Major-General, Chief of Staff










Для осуществления обмена пленными, облегчения исхода жителей Атланты и поддержания беспрепятственной связи с Югом мы учредили нейтральный лагерь на железнодорожной станции к югу от Атланты, известной как «Рафф-энд-Риди», и в этот пункт я направил подполковника Уилларда Уорнера из состава моего штаба с охраной из ста человек, а генерал Худ прислал полковника Клера из своего штаба с аналогичной охраной; эти офицеры и солдаты прекрасно сработались и по завершении своей работы расстались добрыми друзьями. Тем временем я также произвел реконсципирование всех мятежных рубежей вокруг Атланты; они были хорошо укреплены, но явно слишком протяженны, чтобы их мог удерживать один корпус или дивизия войск, поэтому я поручил полковнику По, инженеру США из моего штаба, наметить внутреннюю, более короткую линию обороны, пригодную для удержания меньшим гарнизоном.

К середине сентября все эти вопросы находились в стадии реализации, отчеты о прошедшей кампании были составлены и отправлены в Вашингтон, а наши мысли начали обращаться к будущему. Адмирал Фаррагут смело и успешно прошел форты у входа в мобинский залив, что привело к взятию форта Морган, благодаря чему генералу Канби удалось начать регулярные операции против города Мобил с целью открыть реку Алабаму для судоходства. Сначала я думал согласовать с ним совместные действия либо через Монтгомери, штат Алабама, либо через Апалачиколу; однако столь протяженную линию, которую предполагалось использовать в качестве базы для дальнейших операций на восток, сочти нецелесообразной, и я решил дождаться инициативы противника, предполагая, что из-за поднятого на Юге шума по поводу тяжелой потери для них города Атланты он будет вынужден прибегнуть к какой-нибудь отчаянной кампании.

Генерал Томас занимал дом на Мариетта-стрит с верандой на высоких колоннах. Однажды вечером мы сидели там, беседуя о разных разностях, когда генерал Томас попросил разрешения отправить свои обозы обратно в Чаттанугу из соображений удобства и экономии фуража. Я спросил его, неужели он рассчитывает, что нам позволят долго отдыхать в Атланте, на что он ответил, что, по его мнению, позволят, или что во всяком случае для нас было бы неблагоразумно продвигаться вглубь Джорджии дальше из-за нашей и без того протяженной линии снабжения, а именно в триста миль от Нашвилла. Это было правдой; но мы находились именно там, и мы не могли позволить себе оставаться в обороне, просто удерживая Атланту и борясь за безопасность ее железной дороги. Я настоял на том, чтобы он оставил все обозы у себя и держал все свои дивизии готовыми к выступлению по первому сигналу. Вся армия, офицеры и солдаты, казалось, несколько расслабились и погрузились в состояние праздности. Генералу Шофилду было позволено отправиться в Ноксвилл, чтобы разобраться с делами в своем Департаменте Огайо; а генералы Блэр и Логан уехали домой, чтобы заняться политикой. Многие полки имели право на демобилизацию в связи с истечением срока службы и требовали ее; таким образом, победа и успех принесли с собой и множество причин для дезорганизации.

Мятежный генерал Уиллер все еще находился в Среднем Теннесси, угрожая нашим железным дорогам, и доходили слухи, что Форрест движется из Миссисипи на этот же театр военных действий с заявленной целью разрушить наши железные дороги и заставить нас отступить с завоеванных позиций. Чтобы подготовиться к этой или любой другой чрезвычайной ситуации, я приказал дивизии Ньютона из Четвертого корпуса вернуться в Чаттанугу, а дивизии Корса из Семнадцатого корпуса — в Рим, а также поручил генералу Руссо в Нашвилле, Грейнджеру в Декейтере и Стидману в Чаттануге принять самые активные меры для защиты и обеспечения безопасности наших дорог.

Худ по-прежнему оставался в районе станции Лавджой и до 15 сентября не подавал никаких признаков своих дальнейших планов; поэтому данной датой я завершаю кампанию в Атланте, приводя следующий обзор наших относительных потерь за августи сентябрь, а также сводку потерь за всю кампанию, начавшуюся 6 мая и завершившуюся 15 сентября 1864 года. Потери за август и сентябрь сложены вместе, чтобы учесть и те из них, что пришлись на район Джонсборо:




	 
	Killed and Missing   
	Wounded   
	Total



	Grand Aggregate   
	1,408
	3,731
	5,139






Потери Худа, согласно отчету за тот же период на странице 577 «Повествования» Джонстона:




	 
	Killed   
	Wounded   
	Total



	 
	482
	3,223
	3,705






К чему следует добавить:




	Prisoners captured by us:   
	3,738



	 
	 



	Giving his total loss
	7,440






При подсчете общих потерь каждой армии за всю кампанию с мая по сентябрь включительно мы получаем для союзной армии следующие данные (согласно прилагаемой таблице):




	Killed
	4,423



	Wounded
	22,822



	Missing
	4,442



	 
	 



	Aggregate Loss   
	31,627






В южной армии, согласно отчетам хирурга Форда (стр. 576, 577 «Повествования» Джонстона):




	Total killed
	3,044



	Total killed and wounded   
	21,996



	Prisoners captured by us
	12,983



	 
	 



	Aggregate loss to the Southern Army   
	34,979






Приведенные выше цифры являются официальными и соответствуют действительности с минимальной погрешностью. Я не вижу поводов для неточностей, за исключением кавалерии, которая была сильно рассредоточена, и чьи отчеты гораздо менее надежны, чем отчеты пехоты и артиллерии; но поскольку таблицы хирурга Форда не охватывают кавалерийские дивизии Уиллера, Джексона и Мартина, я делаю вывод, что в отношении потерь кавалерии силы равны.

Я не сомневаюсь, что южные офицеры льстили себе надеждой, будто они вывели из строя и покалечили наших солдат в соотношении два к одному или даже шесть к одному, как утверждал Джонстон; но они просто заблуждались, и в подтверждение этого я прилагаю здесь официальные табличные данные, составленные на основе архивов военного министерства.

Я также распорядился составить на основе официальных записей из канцелярии генерал-адъютанта тщательную сводную таблицу, отражающую «эффективную численность» находившейся под моим командованием армии за каждый из месяцев — май, июнь, июль, август и сентябрь 1864 года, где учтен каждый военнослужащий (пехота, артиллерия и кавалерия), находившийся при исполнении служебных обязанностей. Итоговые данные наглядно показывают истинное положение дел. Мы начали кампанию, имея 98 797 (девяносто восемь тысяч семьсот девяносто семь) человек. Две дивизии Блэра присоединились к нам в начале июня, доведя численность до 112 819 (ста двенадцати тысяч восьмисот девятнадцати) человек, каковое число постепенно сократилось до 106 070 (ста шести тысяч семидесяти), 91 675 (девяноста одной тысячи шестисот семидесяти пяти) и 81 758 (восьмидесяти одной тысячи семисот пятидесяти восьми) человек к концу кампании. Это постепенное сокращение происходило не только из-за гибели и ранений, но также из-за истечения сроков службы или отправки отрядов в тыловые пункты.














ГЛАВА XX.




АТЛАНТА И ПОСЛЕДСТВИЯ — ПРЕСЛЕДОВАНИЕ ХУДА.



СЕНТЯБРЬ И ОКТЯБРЬ 1864 ГОДА.







К середине сентября обстановка в Атланте полностью нормализовалась, так что мы чувствовали себя там совершенно как дома. Телеграф и железные дороги были восстановлены, и у нас установилась бесперебойная связь с тылом. Поезда прибывали регулярно и оперативно, доставляя нам обильные припасы. Генерал Уиллер был выбит из Среднего Теннесси и ушел на юг, переправившись через Теннесси у Бейнбриджа; казалось, наступает период передышки.

Однажды в наши позиции в Декейтере прибыли двое гражданских лиц, господа Хилл и Фостер, и были направлены в мой штаб. Они представились бывшими членами Конгресса и близкими друзьями моего брата Джона Шермана; мистер Хилл сообщил, что его сын погиб в рядах мятежной армии, когда та отступала перед нами где-то в районе Кассвилла, и они хотели бы забрать его тело, узнав от сослуживца, где оно захоронено. Я дал им разрешение проехать по железной дороге в тыл, снабдив запиской для командира части, генерала Джона Эскота Смита в Картерсвилле, с требованием предоставить им для этой цели эскорт и санитарную машину. Я пригласил их пообедать с офицерами нашего штаба, и разговор естественным образом зашел в allgemeine русло политики, а также опустошения и разрушений, принесенных войной. Они видели часть той местности, через которую прошла армия, и могли легко экстраполировать масштабы ее разорения на остальную часть штата, если бы необходимость заставила нас двигаться вперед.

Мистер Хилл проживал в Мэдисоне, на главной дороге в Огасту, и, казалось, полностью осознавал опасность; он говорил, что дальнейшее сопротивление со стороны Юга было безумием, и выражал надежду, что губернатор Джорджии Браун объявит об этом официально и отведет свой народ от участия в мятеже в соответствии с так называемой политикой «самостоятельных действий штата». Я сказал ему: если он увидит губернатора Брауна, пусть во всех подробностях опишет ему то, что сам повидал, и передаст: если тот останется бездеятельным, я буду вынужден идти вперед, опустошая штат вдоль и поперек; что никаких достаточных сил, чтобы остановить нас, не существует и т. д.; но если он издаст прокламацию об отзыве своих ополченцев из армий Конфедерации, я пощажу штат и при прохождении через него ограничу передвижение войск главными дорогами, а кроме того, заплачу за весь овес и продовольствие, которые нам понадобятся. Я также сказал мистеру Хиллу, что он может от моего имени пригласить губернатора Брауна посетить Атланту; я гарантирую ему охранную грамоту, а если он захочет произнести речь, то я ручаюсь, что аудитория будет столь же многочисленной и почтенной, перед какой ему когда-либо доводилось выступать. Я полагаю, что мистер Хилл, вернувшись к себе домой в Мэдисон, отправился в Милледжвилл, столицу штата, и передал это послание губернатору Брауну. Я также отправил аналогичные послания через судью Райта из Рима, штат Джорджия, и мистера Кинга из Мариетты. 15 сентября я направил генералу Халлеку следующую телеграмму:

Мой отчет готов и будет отправлен, как только я получу еще несколько подчиненных донесений. Я жду курьера от генерала Гранта. Все в порядке; войска находятся в хороших, здоровых лагерях, припасы поступают отлично. Губернатор Браун распустил свое ополчение, чтобы собрать урожай кукурузы и сорго в штате. У меня есть основания полагать, что он и Стивенс хотят нанести мне визит, и я направил им сердечное приглашение. Я обменяю две тысячи пленных с Худом, но не более.

Действия губернатора Брауна в тот момент исчерпывающе объясняются следующим письмом, которое впоследствии было предано гласности, а тогда было известно нам лишь отчасти по слухам:









EXECUTIVE DEPARTMENT MILLEDGEVILLE, GEORGIA, September 10,
1864



General J. B. HOOD, commanding army of Tennessee.



GENERAL: As the militia of the State were called out for the
defense of Atlanta during the campaign against it, which has
terminated by the fall of the city into the hands of the enemy, and
as many of these left their homes without preparation (expecting to
be gone but a few weeks), who have remained in service over three
months (most of the time in the trenches), justice requires that
they be permitted, while the enemy are preparing for the winter
campaign, to return to their homes, and look for a time after
important interests, and prepare themselves for such service as may
be required when another campaign commences against other important
points in the State. I therefore hereby withdraw said organization
from your command . . . .



JOSEPH C. BROWN










Это ополчение составляло дивизию под командованием генерал-майора Густавуса В. Смита и было распущено по домам для сбора кукурузы и сорго, которые тогда как раз созрели и были готовы к уборке.

17-го числа я получил по телеграфу от президента Линкольна следующее послание:









WASHINGTON, D.C., September 17, 1864



Major-General SHERMAN:



I feel great interest in the subjects of your dispatch, mentioning
corn and sorghum, and the contemplated visit to you.



A. LINCOLN, President of the United States.










Я ответил незамедлительно:





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD, ATLANTA, GEORGIA, September 17, 1864.



President LINCOLN, Washington., D. C.:



I will keep the department fully advised of all developments
connected with the subject in which you feel interested.



Mr. Wright, former member of Congress from Rome, Georgia, and Mr.
King, of Marietta, are now going between Governor Brown and myself.
I have said to them that some of the people of Georgia are engaged
in rebellion, began in error and perpetuated in pride, but that
Georgia can now save herself from the devastations of war preparing
for her, only by withdrawing her quota out of the Confederate Army,
and aiding me to expel Hood from the borders of the State; in which
event, instead of desolating the land as we progress, I will keep
our men to the high-roads and commons, and pay for the corn and
meat we need and take.



I am fully conscious of the delicate nature of such assertions, but
it would be a magnificent stroke of policy if we could, without
surrendering principle or a foot of ground, arouse the latent
enmity of Georgia against Davis.



The people do not hesitate to say that Mr. Stephens was and is a
Union man at heart; and they say that Davis will not trust him or
let him have a share in his Government.



W. T. SHERMAN, Major-General.










У меня не вызывает ни малейших сомнений то обстоятельство, что губернатор Браун в то время всерьез рассматривал это предложение; однако он едва ли чувствовал себя готовым к действиям и попросту предоставил ополчению отпуск, а также созвал чрезвычайную сессию легислатуры в Милледжвилле для обсуждения критического положения дел в штате.

20 сентября от генерала Гранта из Сити-Пойнта прибыл полковник Хорас Портер, доставивший мне письмо от 12 сентября с просьбой изложить мои общие соображения относительно дальнейших шагов. Он пробыл в Атланте несколько дней и по возвращении увез в Вашингтон мои полные отчеты о прошедшей кампании и мое письмо от 20 сентября генералу Гранту в ответ на его послание от 12-го числа.

Примерно в это время мы заметили признаки активности со стороны противника. 21-го числа Худ перебросил свою армию от дороги Мейсона у Лавджоя к дороге Уэст-Пойнт у станции Пальметто, а его кавалерия появилась на западном берегу Чаттахучи по направлению к Поудер-Спрингс; таким образом, он словно отступил в сторону, широко распахнув перед нами двери для вторжения в Центральную Джорджию. Однако я сделал вывод, что его истинной целью является переход в наступление против наших железных дорог, и 24-го числа крупные силы кавалерии из Миссисипи под командованием генерала Форреста появились в Афине, штат Алабама, и захватили ее гарнизон.

Дивизия генерала Ньютона (из Четвертого корпуса) и дивизия Корса (из Семнадцатого) были отправлены обратно по железной дороге: первая — в Чаттанугу, а вторая — в Рим. 25-го числа я направил телеграмму генералу Халлеку:

Худ, судя по всему, движется к границе Алабамы, оставляя открытой дорогу на Мейкон, а также на Огасту; однако его кавалерия проявляет активность на всех наших путях. По имеющимся данным, некая сила, численность которой оценивается до восьми тысяч человек, захватила Афину в Алабаме, а также посланный ей на помощь полк численностью в триста пятьдесят человек. Я отправил дивизию Ньютона по железной дороге в Чаттанугу и отправлю еще одну дивизию в Рим. Будь я уверен, что Саванна вскоре окажется в наших руках, у меня возникло бы искушение двинуться маршем на Милледжвилл и Огасту; но сперва я должен обезопасить то, что имею. Джефф. Дэвис находится в Мейконе.

На следующий день я отправил дополнительную телеграмму о том, что Джефф. Дэвис находился с Худом на станции Пальметто. Один из наших шпионов находился там в то время и, вернувшись следующей ночью, доложил мне содержание его речи перед солдатами. Это было повторение тех речей, которые он произносил в Колумбии (Южная Каролина) и Мейконе (Джорджия) по дороге сюда и которые я видел в газетах. Дэвис казался совершенно выбитым из колеи падением Атланты и потерял всякий здравый смысл и рассудок. Он заклеймил генерала Джозефа Джонстона и губернатора Брауна не иначе как предателями; возложил на них лично ответственность за многочисленные беды, постигшие их дело, и сообщил солдатам, что теперь ситуация кардинально изменится; что генерал Форрест уже действует на наших дорогах в Среднем Теннесси; и что армия Худа вскоре окажется там же. Он утверждал, что янки придется отступать или голодать, причем это отступление окажется еще более катастрофичным, чем отступление Наполеона из Москвы. Он пообещал своим солдатам из Теннесси и Кентукки, что их ноги вскоре снова ступят на «родную землю» и т. д. и т. п. Он не скрывал этих хвастливых заявлений и тем самым предоставил нам полный ключ к разгадке своих дальнейших замыслов. Предупрежден — значит вооружен, и я полагаю, что мы воспользовались этим моментом по полной программе.

26-го числа я получил следующую депешу.









CITY POINT, VIRGINIA,September 26,1864-10 A.M.



Major-General SHERMAN, Atlanta It will be better to drive Forrest
out of Middle Tennessee as a first step, and do any thing else you
may feel your force sufficient for. When a movement is made on any
part of the sea-coast, I will advise you. If Hood goes to the
Alabama line, will it not be impossible for him to subsist his
army? U. S. GRANT, Lieutenant-General.










Ответ:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,
ATLANTA, GEORGIA, September 26, 1864.



GENERAL: I have your dispatch of to-day. I have already sent one
division (Newton's) to Chattanooga, and another (Corse's) to
Rome.



Our armies are much reduced, and if I send back any more, I will
not be able to threaten Georgia much. There are men enough to the
rear to whip Forrest, but they are necessarily scattered to defend
the roads.



Can you expedite the sending to Nashville of the recruits that are
in Indiana and Ohio? They could occupy the forts.



Hood is now on the West Point road, twenty-four miles south of
this, and draws his supplies by that road. Jefferson Davis is there
to-day, and superhuman efforts will be made to break my road.



Forrest is now lieutenant-general, and commands all the enemy's
cavalry.



W. T. SHERMAN, Major-General.










Генерал Грант сначала посчитал, что я заблуждаюсь, полагая, будто Джефф. Дэвис находился в Мейконе и Пальметто, но 27-го числа я получил печатный экземпляр его речи, произнесенной в Мейконе 22-го числа, которая была настолько показательна, что я приказал отправить ее целиком телеграфом до Луивилла, а оттуда переслать почтой в Вашингтон; в тот же день я получил следующую депешу:









WASHINGTON, D. C., September 27, 1864-9 A.M.

Major-General SHERMAN, Atlanta: You say Jeff Davis is on a visit to
General Hood. I judge that Brown and Stephens are the objects of
his visit.

A. LINCOLN, President of the United States.



To which I replied:



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD, ATLANTA, GEORGIA, September 28, 1864.



President LINCOLN, Washington, D. C.:



I have positive knowledge that Mr. Davis made a speech at Macon, on
the 22d, which I mailed to General Halleck yesterday. It was bitter
against General Jos. Johnston and Governor Brown. The militia are
on furlough. Brown is at Milledgeville, trying to get a Legislature
to meet next month, but he is afraid to act unless in concert with
other Governors, Judge Wright, of Rome, has been here, and Messrs.
Hill and Nelson, former members of Congress, are here now, and will
go to meet Wright at Rome, and then go back to Madison and
Milledgeville.



Great efforts are being made to reenforce Hood's army, and to break
up my railroads, and I should have at once a good reserve force at
Nashville. It would have a bad effect, if I were forced to send
back any considerable part of my army to guard roads, so as to
weaken me to an extent that I could not act offensively if the
occasion calls for it.



W. T. SHERMAN, Major-General.










Все это время мы с Худом вели вышеупомянутую переписку, касающуюся обмена пленными, эвакуации жителей Атланты и освобождения наших военнопленных в Андерсонвилле. Несмотря на всю суровость заключения, некоторым из этих людей удалось бежать из Андерсонвилля и добраться до меня в Атланте. Они описали свое плачевное состояние: более двадцати пяти тысяч узников содержались в частоколе, рассчитанном всего на десять тысяч; им было запрещено собирать дрова для строительства хижин; они были лишены достаточного и здорового питания, а небольшой ручей, протекавший через их тюремный загон, был отравлен и загрязнен отбросами с расположенных выше по течению кухонь и бойен. 22 сентября я написал генералу Худу, описав положение наших людей в Андерсонвилле и намеренно воздерживаясь от того, чтобы возлагать на него или его соратников вину за обращение с этими людьми, но попросив его разрешения получить от наших щедрых друзей на Севере необходимые им предметы одежды и обихода, а именно: нательное белье, мыло, гребни, ножницы — все то, что было необходимо для поддержания здоровья, — и отправить эти припасы с обозом и офицером для их выдачи. Генерал Худ 24 сентября незамедлительно дал свое согласие, и я телеграфировал своему другу мистеру Джеймсу Е. Йетману, вице-президенту Санитарной комиссии в Сент-Луисе, с просьбой прислать нам все нательное белье и мыло, какими он располагает, указав в заявке две тысячи гребней с частыми зубьями и четыреста пар ножниц для стрижки волос. Эти предметы красноречиво свидетельствуют о бедствии, которое больше всего досаждало нашим узникам в Андерсонвилле.

Мистер Йетман незамедлительно откликнулся на мою просьбу и отправил припасы почтой, но до Андерсонвилля они вовремя не добрались, так как вскоре после этого пленные были переведены в другое место; впрочем, эти припасы в конце концов нагнали их в Джексонвилле, штат Флорида, прямо перед окончанием войны.

28-го числа я получил от генерала Гранта две депеши.









CITY POINT, VIRGINIA; September 27, 1864-8.30 A.M. Major-General
SHERMAN: It is evident, from the tone of the Richmond press and
from other sources of information, that the enemy intend making a
desperate effort to drive you from where you are. I have directed
all new troops from the West, and from the East too, if necessary,
in case none are ready in the West, to be sent to you. If General
Burbridge is not too far on his way to Abingdon, I think he had
better be recalled and his surplus troops sent into Tennessee. U.
S. GRANT, Lieutenant-General.



CITY POINT, VIRGINIA; September 27, 1864-10.30 A.M. Major-General
SHERMAN: I have directed all recruits and new troops from all the
Western States to be sent to Nashville, to receive their further
orders from you. I was mistaken about Jeff. Davis being in Richmond
on Thursday last. He was then on his way to Macon. U. S. GRANT,
Lieutenant-General.










Тот факт, что Форрест уже объявился в Среднем Теннесси, а Худ явно смещался в том же направлении, убедил меня, что общее наступление на наши коммуникации началось. Поэтому я решил отправить генерала Томаса обратно в Чаттанугу с еще одной дивизией (Моргана из Четвертого корпуса), чтобы встретить угрозу в Теннесси. Генерал Томас выехал наверх 29-го числа, и дивизия Моргана последовала за ним в тот же день, также по железной дороге. И я направил телеграмму генералу Халлеку:

Я принимаю как должное, что Форрест перережет нашу дорогу, но рассчитываю, что мы сможем помешать ему закрепиться всерьез. Его кавалерия преодолевает сотню миль там, где наша — всего десять. Я отправил две дивизии наверх в Чаттанугу и одну в Рим, а генерал Томас выступил сегодня, чтобы выбить Форреста из Теннесси. Наши дороги должны охраняться с тыла, и я рад, что генерал Грант приказал направить резервы в Нашвилл. В дальнейшем я предпочитаю предпринять движение на Милледжвилл, Миллен и Саванну. Худ сейчас располагается в двадцати четырех милях к югу, на реке Чаттахучи, при этом его правый фланг примыкает к дороге на Уэст-Пойнт. Он демонтирует рельсы на дороге в Мейкон. Я могу разгромить его пехоту, но его кавалерия внушает опасения.

Получить достоверные сведения о передвижениях Худа со станции Пальметто было крайне сложно. Мне не удавалось забросить шпионов в его лагеря, однако к 1 октября я убедился, что основные силы его пехоты находятся на реке Чаттахучи и переправились через нее в районе Кэмпбелтона, а его кавалерия находится на западном берегу, у Поудер-Спрингс. В тот же день я направил телеграмму генералу Гранту:

Худ очевидно переправился через Чаттахучи ниже Суитуотера. Если он попытается выйти к нашей дороге по эту сторону Этовы, я атакую его; но если он направится к дороге Сельма — Талладега, почему бы не оставить Теннесси силам, которыми располагает Томас, и резервам, которые вскоре прибудут в Нашвилл, а мне — уничтожить Атланту и двинуться маршем через Джорджию на Саванну или Чарлстон, разрушая дороги и нанося невосполнимый урон? Мы не можем оставаться в обороне.

Упомянутая здесь дорога Сельма — Талладега представляла собой недостроенную железную дорогу от Сельмы в Алабаме через Талладегу до Блю-Маунтин — конечного пункта в шестидесяти пяти милях к юго-западу от Рима и примерно в пятнадцати милях к юго-востоку от Гадсдена, откуда мятежная армия могла снабжаться со стороны Монтгомери и Мобила и откуда Худ мог легко угрожать Среднему Теннесси. Сначала у меня было впечатление, что Худ направится именно туда; но к 3 октября появились признаки того, что он собирается ударить по нашей железной дороге ближе к нам, а именно в районе Кингстона или Мариетты.

Были немедленно отданы приказы Двадцатому корпусу (Слокама) удерживать Атланту и мосты через Чаттахучи, а остальные корпуса двинулись маршем на Мариетту.

После взятия Атланты в армии произошло много изменений. Генерал Шофилд отбыл в тыл, оставив генерала Дж. Д. Кокса командовать Армией Огайо (Двадцать третьим корпусом). Генерал Томас также был отправлен в Чаттанугу с дивизией Ньютона из Четвертого корпуса и дивизией Моргана из Четвертого (ошибка в источнике: Fourteenth — Четырнадцатого) корпуса, при этом генерал Д. С. Стэнли, старший из генерал-майоров двух корпусов его Армии Камберленда, остался и был доступен для этого маневра, а именно Четвертого и Четырнадцатого корпусов, которыми командовали он сам и генерал-майор Джефф. К. Дэвис; кроме того, после ранения генерала Доджа его корпус (Шестнадцатый) был расформирован, а две его дивизии были переданы в состав Пятнадцатого и Семнадцатого корпусов, образовавших Армию Теннесси под командованием генерал-майора О. О. Ховарда. Генералы Логан и Блер уехали домой для участия в политической кампании, оставив свои корпуса — Пятнадцатый и Семнадцатый — под командованием генерал-майоров Остерхауса и Т. Э. Г. Рэнсома.

Эти пять корпусов были значительно ослаблены из-за выделения отрядов и демобилизации, так что для борьбы с Худом я располагал лишь примерно шестьюдесятью тысячами пехотинцев и артиллеристов при двух небольших кавалерийских дивизиях (Килпатрика и Гаррарда). Генерал Эллиотт являлся начальником кавалерии Армии Камберленда и был старшим по званию офицером этого рода войск, находившимся в моем распоряжении при исполнении служебных обязанностей.

Мы имели сильные железнодорожные гарнизоны в Мариетте и Келесо, Аллатуне, у моста через Этову, в Кингстоне, Риме, Ресаке, Далтоне, Ринггольде и Чаттануге. Все важные мосты также защищались хорошими блокгаузами, прекрасно построенными и способными выдержать сильную оборону против кавалерии или пехоты; практически на всех регулярных железнодорожных станциях у нас имелись меньшие по численности укрепленные отряды. Я мало опасался того, что кавалерия противника нанесет нашим дорогам серьезный ущерб, поскольку они редко производили разрушения, которые нельзя было бы устранить за несколько дней; однако было абсолютно необходимо удерживать пехоту генерала Худа вдали от наших главных путей сообщения и снабжения. Под началом Форреста в Среднем Теннесси находилось около восьми тысяч кавалеристов, а армия Худа оценивалась в тридцать пять — сорок тысяч человек пехоты и артиллерии, включая кавалерию Уиллера, насчитывавшую тогда около трех тысяч бойцов.

Мы переправились через реку Чаттахучи 3 и 4 октября, сосредоточились на старом поле боя у лагеря Смирна, а на следующий день прибыли в Мариетту и Келесо. Телеграфные провода выше Мариетты были перерезаны, и, узнав, что с Келесо были замечены крупные массы пехоты, артиллерии и кавалерии (движущиеся на север), я сделал вывод, что их конечной целью является Аллатуна; 4 октября я передал сигналом со станции Майнингс-Сташн на Келесо, а с Келесо на Аллатуну поверх позиций противника приказ генералу Корсу в Риме спешно вернуться на помощь гарнизону Аллатуны. Аллатуна удерживалась небольшой бригадой под командованием подполковника Туртельотта, моего нынешнего адъютанта. У него имелось два небольших редута по обе стороны железной дороги с видом на селение Аллатуна и склады, где хранилось более миллиона рационов хлеба.

Прибыв к горе Келесо около 8 часов утра 5 октября (день выдался прекрасным), я насладился великолепным видом на раскинувшуюся к северу и западу панораму. К юго-западу, в районе Далласа, был виден дым лагерных костров, указывавший на присутствие крупных сил противника, а вся линия железной дороги от Биг-Шанти вплоть до Аллатуны (полных пятнадцать миль) была отмечена кострами горящего железнодорожного полотна. Мы отчетливо видели дым сражения вокруг Аллатуны и слышали слабые раскаты пушечной канонады.

С Келесо я приказал Двадцать третьему корпусу (генерал Кокс) двигаться строго на запад по дороге на Бернт-Хикори и по ходу движения сжигать дома или кучи хвороста, чтобы обозначить авангард колонны, надеясь вклиниться этим корпусом между главными силами Худа у Далласа и отрядом, атаковавшим в тот момент Аллатуну. Остальная часть армии была направлена прямо на Аллатуну в северо-западном направлении на расстоянии восемнадцати миль. Сигнальщик на Келесо доложил, что с рассвета ему не удавалось добиться ответа на его вызовы Аллатуне; однако, пока я находился рядом с ним, он заметил в амбразуру слабо мелькнувший условный флаг и после долгих усилий разобрал буквы — «C.», «R.», «S.», «E.», «H.», «E.», «R.» — и перевел послание: «Корс здесь». Это принесло огромное облегчение, поскольку дало мне первую уверенность в том, что генерал Корс получил свои приказания и что пункт должным образом гарнизонирован.

Я с мучительным напряжением следил за признаками разгоравшегося там боя и испытывал страшное нетерпение из-за медленного продвижения вспомогательной колонны, авангард которой отмечался дымами, поднимаемыми согласно приказам, но около 14:00 я с удовлетворением заметил, что дым сражения над Аллатуной редеет и к 16:00 прекратился вовсе. Сначала я приписывал этот результат успеху марша генерала Кокса, но позже во второй половине дня сигнальный флаг возвестил долгожданную весть о том, что нападение было успешно отбито, хотя генерал Корс ранен. На следующий день мой адъютант полковник Дейтон получил эту характерную депешу:









ALLATOONA, GEORGIA, October 6, 1884-2 P.M.

Captain L. M. DAYTON, Aide-de-Camp:

I am short a cheek-bone and an ear, but am able to whip all
h—l yet! My losses are very heavy. A force moving from
Stilesboro' to Kingston gives me some anxiety. Tell me where
Sherman is.

JOHN M. CORSE, Brigadier-General.










Поскольку противник отступил на юго-запад и мог вскоре объявиться в Риме, я ответил генералу Корсу приказом как можно скорее вернуться со своими войсками в Рим.

Донесение генерала Корса об этом бое при Аллатуне отличается исключительной полнотой и наглядностью. Оно датировано 27 октября 1864 года в Риме и гласит, что 4-го числа он получил по сигналу приказ спешить на помощь Аллатуне, после чего телеграфировал в Кингстон с просьбой подать состав, и для него был отправлен поезд из тридцати пустых вагонов, но около десятка из них сошли с рельсов, вызвав задержку. К 19:00 у него в Риме имелся поезд из двадцати вагонов, в который он погрузил бригаду полковника Роветта и часть 12-го Иллинойского пехотного полка; поезд отправился в 20:00, прибыл в Аллатуну (находящуюся в тридцати пяти милях) в 1 час ночи 5-го числа и отправил состав обратно за новыми людьми, однако дорога была в плохом состоянии, и подкрепления вовремя не подоспели. Он застал гарнизон полковника Туртельотта численностью в восемьсот девяносто человек; его собственное подкрепление составило тысячу пятьдесят четыре человека: итого для обороны — тысяча девятьсот сорок четыре человека. Передовые посты уже вели бой, и с наступлением рассвета он отвел людей из селения на гряду, на которой были возведены редуты.

Противник был представлен дивизией Френча в составе трех бригад, чья численность, по разным оценкам, составляла от четырех до пяти тысяч человек. К 8 часам утра эти силы постепенно окружили пункт, после чего генерал Френч прислал под парламентским флагом следующую записку:









AROUND ALLATOONA, October 5, 1884.



Commanding Officer, United States Forces, Allatoona:



I have placed the forces under my command in such positions that
you are surrounded, and to avoid a needless effusion of blood I
call on you to surrender your forces at once, and
unconditionally.



Five minutes will be allowed you to decide. Should you accede to
this, you will be treated in the most honorable manner as prisoners
of war.



I have the honor to be, very respectfully yours,



S. G. FRENCH,

Major-General commanding forces Confederate States.










Генерал Корс ответил немедленно:









HEADQUARTERS FOURTH DIVISION, FIFTEENTH CORPS

ALLATOONA, GEORGIA, October 5, 1864.



Major-General S. G. FRENCH, Confederate States, etc:



Your communication demanding surrender of my command I acknowledge
receipt of, and respectfully reply that we are prepared for the
"needless effusion of blood" whenever it is agreeable to you.



I am, very respectfully, your obedient servant,



JOHN M. CORSE, Brigadier-General commanding forces United
States.










Разумеется, атака началась незамедлительно — с фронта, флангов и тыла. Имелось два небольших редута с невысокими брустверами и рвами, по одному с каждой стороны глубокой железнодорожной выемки. Эти редуты были размечены полковником По из Инженерного корпуса США во время нашего наступления на Келесо в июне предшествующего года. Каждый редут возвышался над складами у железной дороги и мог оказывать друг другу огневую поддержку во фланги наступающим силам противника. Наши войска поначалу пытались удерживать позиции вне редутов, но вскоре были отброшены внутрь, после чего противник предпринимал неоднократные штурмы, но неизменно был отбит. Около 11 часов утра полковник Редфилд из 39-го Айовского полка был убит, а полковник Роуэтт получил ранение, но не прекращал сражаться и воодушевлять своих людей. Полковник Туртельотт был ранен пулей навылет в бедра, но продолжал командовать. Генерал Корс в 13:00 получил пулевое ранение в лицо — пуля задела ухо и оглушила его, однако он продолжал ободрять подчиненных и отдавать приказы. Противник (около 13:30) предпринял последнюю отчаянную попытку захватить один из редутов, но понес тяжелейшие потери от артиллерийского и ружейного огня из другого, после чего начал отходить, оставив на поле боя убитых и раненых.

Прежде чем окончательно отступить, генерал Френч перенес массированный артиллерийский огонь на блокгауз у ручья Аллатуна примерно в двух милях от станции, поджег его и захватил гарнизон в составе четырех офицеров и восьмидесяти пяти рядовых. К 16:00 он отступал полным ходом на юг по дороге на Даллас и успел проскочить до того, как к ней подошел авангард колонны генерала Кокса; тем не менее, это соединение подобрало на той дороге несколько повозок и отставших. Генерал Корс доложил о двухстах тридцати одном убитом мятежнике, четырехстах одиннадцати пленных, трех захваченных полковых знаменах и восьмистах мушкетах.

Среди пленных оказался некий бригадный генерал Янг, который полагал, что общие потери Френча достигают двух тысяч человек. Полковник Туртельотт говорит, что в течение нескольких дней после возвращения генерала Корса в Риме его солдаты находили и хоронили еще по меньшей мере сотню убитых мятежников, которые, несомненно, были ранены и скончались в лесу близ Аллатуны. Я знаю, что, когда я сам прибыл в Аллатуну 9-го числа, я видел немало тел погибших, собранных для погребения.

Общие потери Корса по официальным данным составили:




	Killed.   
	Wounded.   
	Missing.   
	Total.



	 
	 
	 
	 



	142
	353
	212
	707






Я счел эту оборону Аллатуны столь блестящей и важной, что посвятил ей специальный приказ, а именно № 86 от 7 октября 1864 года:









The general commanding avails himself of the opportunity, in the
handsome defense made of Allatoona, to illustrate the most
important principle in war, that fortified posts should be defended
to the last, regardless of the relative numbers of the party
attacking and attacked . . . . The thanks of this army are due and
are hereby accorded to General Corse, Colonel Tourtellotte, Colonel
Rowett, officers, and men, for their determined and gallant defense
of Allatoona, and it is made an example to illustrate the
importance of preparing in time, and meeting the danger, when
present, boldly, manfully, and well.



Commanders and garrisons of the posts along our railroad are hereby
instructed that they must hold their posts to the last minute, sure
that the time gained is valuable and necessary to their comrades at
the front.



By order of Major-General W. T. Sherman,

L. M. DAYTON, Aide-A-Camp.










Мятежники нанесли тяжелый удар по нашей железной дороге, сожгли каждую шпагу (ошибка в источнике: шпалу), согнули рельсы на протяжении восьми миль от Биг-Шанти до места выше Экворта, так что для ремонта требовалось тридцать пять тысяч новых шпал и шесть миль рельсов. Десять тысяч человек были распределены вдоль поврежденного участка для замены шпал и подготовки земляного полотна, в то время как регулярная ремонтная партия под руководством полковника В. В. Райта прибыла из Чаттануги с рельсами, костылями и т. д., и примерно через семь дней дорога была полностью восстановлена. Именно благодаря таким проявлениям исключительной энергии мы деморализовали наших противников, ибо мятежные солдаты чувствовали бесплодность своих усилий совершать поспешные марши широкими кругами днем и ночью ради сожжения моста и разрушения мили-другой путей, зная при этом, что мы способны восстановить их с такой быстротой. Они воображали, что у нас безлимитные запасы людей и денег и что мы постоянно держим наготове вдоль дороги дубликаты всех сколько-нибудь важных мостов и водопропускных труб.

Ходит забавная история об одном из тех, кто находился на горе Келесо во время нашего наступления в предыдущие июнь или июль. Группа мятежников расположилась в тени дерева жарким днем, обозревая наши лагеря вокруг Биг-Шанти. Один солдат заметил своим товарищам:

— Ну вот, янкам теперь придется собирать манатки и убираться подальше, потому что я слышал, как сам генерал Джонсон говорил, будто генерал Уиллер взорвал тоннель возле Далтона и янкам придется отступить, поскольку они больше не смогут получать продовольствие.

— Черт побери! — сказал слушатель. — Разве ты не знаешь, что старый Шерман возит с собой запасной тоннель?

После окончания войны генерал Джонсон спросил меня, кто был главным инженером нашей железной дороги. Когда я ответил ему, что это был полковник В. В. Райт, гражданский специалист, он сильно удивился и заявил, что наши подвиги по строительству мостов и ремонту дорог вызывали у него восхищение; в качестве примера он привел случай в июне у Келесо, когда офицер из кавалерии Уиллера лично доложил ему, что прибыл от генерала Уиллера, который учинил крупный разгром нашей дороги в районе станции Тритон, на восстановление которого, по его словам, уйдет по меньшей мере две недели; и пока они беседовали, по дороге показался поезд, прошедший через тот самый разрушенный участок и достигший меня в Биг-Шанти одновременно с тем, как тот прыткий всадник добрался до него (генерала Джонсона) в Мариетте.

Я сомневаюсь, что история войн может предоставить больше примеров мастерства и храбрости, чем те, что сопровождали оборону железной дороги от Нашвилла до Атланты в течение 1864 года.

Лично я прибыл в Аллатуну 9 октября, все еще пребывая в неведении относительно ближайших намерений Худа. Наша кавалерия мало что могла противопоставить его пехоте в пересеченной и лесистой местности вокруг Далласа, которая маскировала перемещения противника; однако генерал Корс в Риме, располагая 1-м Алабамским кавалерийским полком Спенсера и конным полком Иллинойской пехоты, мог провести разведку местности к югу от Рима в районе Сидертауна и Вилья-Рики и доложил, что противник сосредоточил в обоих местах значительные силы. 9-го числа я отправил телеграмму генералу Томасу в Нашвилл следующего содержания:

Я прибыл сюда, чтобы привести в порядок нашу дорогу. Двадцатый корпус остается в Атланте. Худ вышел к дороге и разрушил ее между Биг-Шанти и Эквортом. Он атаковал Аллатуну, но был отбит. У нас вдоволь хлеба и мяса, но фуража не хватает. Я хочу уничтожить всю дорогу ниже Чаттануги, включая Атланту, и прорываться к морскому побережью. Мы не в состоянии защищать эту длинную линию дороги.

И в тот же день я направил телеграмму генералу Гранту в Сити-Пойнт:









It will be a physical impossibility to protect the roads, now that
Hood, Forrest, Wheeler, and the whole batch of devils, are turned
loose without home or habitation. I think Hood's movements indicate
a diversion to the end of the Selma & Talladega road, at Blue
Mountain, about sixty miles southwest of Rome, from which he will
threaten Kingston, Bridgeport, and Decatur, Alabama. I propose that
we break up the railroad from Ohattanooga forward, and that we
strike out with our wagons for Milledgeville, Millen, and Savannah.
Until we can repopulate Georgia, it is useless for us to occupy it;
but the utter destruction of its roads, houses, and people, will
cripple their military resources. By attempting to hold the roads,
we will lose a thousand men each month, and will gain no result. I
can make this march, and make Georgia howl! We have on hand over
eight thousand head of cattle and three million rations of bread,
but no corn. We can find plenty of forage in the interior of the
State.



Meantime the rebel General Forrest had made a bold circuit in
Middle Tennessee, avoiding all fortified points, and breaking up
the railroad at several places; but, as usual, he did his work so
hastily and carelessly that our engineers soon repaired the
damage—then, retreating before General Rousseau, he left the
State of Tennessee, crossing the river near Florence, Alabama, and
got off unharmed.



On the 10th of October the enemy appeared south of the Etowah River
at Rome, when I ordered all the armies to march to Kingston, rode
myself to Cartersville with the Twenty-third Corps (General Cox),
and telegraphed from there to General Thomas at Nashville:



It looks to me as though Hood was bound for Tuscumbia. He is now
crossing the Coosa River below Rome, looking west. Let me know if
you can hold him with your forces now in Tennessee and the expected
reenforcements, as, in that event, you know what I propose to
do.



I will be at Kingston to-morrow. I think Rome is strong enough to
resist any attack, and the rivers are all high. If he turns up by
Summerville, I will get in behind him.










И в тот же день генералу Гранту в Сити-Пойнт:









Hood is now crossing the Coosa, twelve miles below Rome, bound
west. If he passes over to the Mobile & Ohio Railroad, had I
not better execute the plan of my letter sent you by Colonel
Porter, and leave General Thomas, with the troops now in Tennessee,
to defend the State? He will have an ample force when the
reenforcements ordered reach Nashville.



I found General John E. Smith at Cartersville, and on the 11th rode
on to Kingston, where I had telegraphic communications in all
directions.



From General Corse, at Rome, I learned that Hood's army had
disappeared, but in what direction he was still in doubt; and I was
so strongly convinced of the wisdom of my proposition to change the
whole tactics of the campaign, to leave Hood to General Thomas, and
to march across Georgia for Savannah or Charleston, that I again
telegraphed to General Grant:



We cannot now remain on the defensive. With twenty-five thousand
infantry and the bold cavalry he has, Hood can constantly break my
road. I would infinitely prefer to make a wreck of the road and of
the country from Chattanooga to Atlanta, including the latter city;
send back all my wounded and unserviceable men, and with my
effective army move through Georgia, smashing things to the sea.
Hood may turn into Tennessee and Kentucky, but I believe he will be
forced to follow me. Instead of being on the defensive, I will be
on the offensive. Instead of my guessing at what he means to do, he
will have to guess at my plans. The difference in war would be
fully twenty-five per pent. I can make Savannah, Charleston, or the
month of the Chattahoochee (Appalachicola). Answer quick, as I know
we will not have the telegraph long.










В то время я не получил ответа на это послание, а на следующий день отправился в Рим, откуда пришли вести о том, что Худ объявился у Ресаки и потребовал капитуляции этого пункта, гарнизоном которого командовал полковник Уивер, усиленный бревет-бригадным генералом Раумом. Генерал Худ явно совершил стремительный марш вверх по долине Чаттуги через Саммервилл, Лафайет, проход Шипс-Гэп и проход Снейк-Крик-Гэп, имея при себе всю свою армию за исключением небольшого отряда, оставленного в тылу для наблюдения за Римом. Я приказал дополнительно усилить Ресаку переброской войск по железной дороге из Кингстона и приказал генералу Коксу провести дерзкую рекогносцировку вниз по долине Кусы, в ходе которой в Риме захватили и доставили кавалеристов и пару полевых орудий вместе с лошадьми и личным составом. Сначала я думал перехватить всю свою армию в долине Чаттуги, чтобы не дать Худу ускользнуть на юг, но с первого взгляда понял, что он не намерен принимать бой, и в таком случае, нанеся дорогам весь возможный ущерб, он, скорее всего, отступит на восток через Спринг-Плейс, чего мне совсем не хотелось; а услышав от генерала Раума, что он по-прежнему удерживает Ресаку, и что туда с кавалерийскими подкреплениями также пробился генерал Эдвард Маккук, я развернул головы всех колонн на Ресаку — а именно колонну генерала Кокса из Рима, генерала Стэнли из Макгвайра и генерала Ховарда из Кингстона. Все мы прибыли к Ресаке в течение той ночи, а на следующее утро (13-го числа) узнали, что вся армия Худа прошла вверх по долине по направлению к Далтону, разрушая железную дорогу и причиняя весь возможный ущерб.

12-го числа он потребовал сдачи Ресаки следующим письмом:









HEADQUARTERS ARMY OF TENNESSEE IN THE FIELD, October 12,1861.



To the officer commanding the United States Forces at Resaca,
Georgia.



SIR: I demand the immediate and unconditional surrender of the post
and garrison under your command, and, should this be acceded to,
all white officers and soldiers will be parolled in a few days. If
the place is carried by assault, no prisoners will be taken. Most
respectfully, your obedient servant,



J. B. HOOD, General.










На это находившийся тогда в командовании полковник Уивер ответил:









HEADQUARTERS SECOND BRIGADE, THIRD DIVISION, FIFTEENTH CORPS

RESACA, GEORGIA, October 12, 1884.



To General J. B. HOOD



Your communication of this date just received. In reply, I have to
state that I am somewhat surprised at the concluding paragraph, to
the effect that, if the place is carried by assault, no prisoners
will be taken. In my opinion I can hold this post. If you want it,
come and take it.



I am, general, very respectfully, your most obedient servant,



CLARK R. WEAVER, Commanding Officer.










Эта бригада была очень мала, и поскольку инвеститура Худа простиралась лишь от Оостенаулы ниже города до Конесоги выше, он оставил открытым подход с юга, что позволило генералу Рауму и кавалерии генералов Маккука и Уоткинса подойти с подкреплением из Кингстона. По правде говоря, Худ, наученный горьким опытом своих потерь при Аллатуне, вообще не предпринял штурма, ограничившись вышеупомянутой угрозой и несколькими стычками, сосредоточив основные усилия на разрушении железной дороги, которое он довел до самого Мельничного Холма (Таннелл-Хилл), почти на двадцать миль, захватив по пути полк чернокожих войск в Далтоне (44-й цветной пехотный полк США Джонсона). 14-го числа я направил генерала Ховарда через проход Снейк-Крик-Гэп, а генерала Стэнли отправил в обход через Тилтон с приказом перевалить через гору на запад, чтобы по возможности захватить силы, оставленные противником в проходе Снейк-Крик-Гэп. Мы обнаружили, что этот проход сильно завален поваленными деревьями, но пробились через него к ночи, и на следующий день главная армия была в Вилланове. Утром 16-го числа передовая дивизия колонны генерала Ховарда под командованием генерала Чарльза Р. Вудса захватила проход Шипс-Гэп, взяв в плен часть военнослужащих 24-го Южнокаролинского полка, оставленных там для сдерживания нашего продвижения.

Полученные там наилучшие сведения указывали на то, что армия Худа находилась в Лафайете, вблизи которого я надеялся настигнуть его и принудить к бою; однако к тому моменту, когда мы переправили через гору в проходе Шипс-Гэп достаточное количество войск, Худ уже ускользнул вниз по долине Чаттуги, и все, что нам оставалось, — это преследовать его как можно плотнее. Из прохода Шипс-Гэп я отправил курьеров в Чаттанугу и получил в ответ известие о том, что там находится генерал Шофилд, пытающийся установить со мной связь, но Худ разрушил телеграф, чем и помешал быстрому обмену сообщениями. Генерал Шофилд присоединился ко мне только тогда, когда армия спустилась к Гейлсвиллу, примерно 21 октября.

Именно в проходе Шипс-Гэп курьер доставил мне шифровку от генерала Халлека, в которой давалось понять, что власти в Вашингтоне не возражают против осуществления мной марша через Джорджию к морю. В расшифрованной телеграмме в качестве пункта, где флот будет ожидать моего прибытия, был назван «пролив Хорс-и-бар» (Horse-i-bar Sound). После долгих раздумий я истолковал это название как «пролив Оссабау» (Ossabaw Sound) к югу от Саванны, что оказалось верно.









On the 16th I telegraphed to General Thomas, at Nashville:



Send me Morgan's and Newton's old divisions. Reestablish the road,
and I will follow Hood wherever he may go. I think he will move to
Blue Mountain. We can maintain our men and animals on the
country.










Ответ генерала Томаса гласил:









NASHVILLE, October 17, 1864—10.30 A.M.



Major-General SHERMAN:



Your dispatch from Ship's Gap, 5 p.m. of the 16th, just received.
Schofield, whom I placed in command of the two divisions (Wagner's
and Morgan's), was to move up Lookout Valley this A.M., to
intercept Hood, should he be marching for Bridgeport. I will order
him to join you with the two divisions, and will reconstruct the
road as soon as possible. Will also reorganize the guards for posts
and block-houses .... Mower and Wilson have arrived, and are on
their way to join you. I hope you will adopt Grant's idea of
turning Wilson loose, rather than undertake the plan of a march
with the whole force through Georgia to the sea, inasmuch as
General Grant cannot cooperate with you as at first arranged.



GEORGE H. THOMAS, Major-General.










Таким образом, очевидно, что на тот момент ни генерал Грант, ни генерал Томас решительно не поддерживали мой предполагаемый план кампании. В тот же день я написал генералу Шофилду в Чаттанугу:









Hood is not at Dear Head Cove. We occupy Ship's Gap and Lafayette.
Hood is moving south via Summerville, Alpine, and Gadsden. If he
enters Tennessee, it will be to the west of Huntsville, but I think
he has given up all such idea. I want the road repaired to Atlanta;
the sick and wounded men sent north of the Tennessee; my army
recomposed; and I will then make the interior of Georgia feel the
weight of war. It is folly for us to be moving our armies on the
reports of scouts and citizens. We must maintain the offensive.
Your first move on Trenton and Valley Head was right —the
move to defend Caperton's Ferry is wrong. Notify General Thomas of
these my views. We must follow Hood till he is beyond the reach of
mischief, and then resume the offensive.










Переписка между мной и вашингтонскими властями, а также с различными командующими армиями, полностью приведенная в отчете Комитета по ведению войны, исчерпывающе освещает все эти моменты.

Ударив по нашей дороге у Далтона, Худ был вынужден либо двигаться дальше на Чаттанугу и Бриджпорт, либо обходить через Декейтер и полностью отказаться от попытки заставить нас выпустить Атланту из рук путем нападения на наши коммуникации. Мне было ясно, что он не собирается вступать с нами в открытое сражение, а легкость и подвижность его армии убеждали меня в том, что в погоне по пятам догнать его попросту невозможно. Поэтому мы спокойно последовали за ним вниз по долине Чаттуги к окрестностям Гадсдена, но остановили главные армии близ реки Кусы, у устья Чаттуги, добывая кукурузу и мясо с ферм той сравнительно богатой долины и ее окрестностей.

Генерал Слокам в Атланте также отправлял на восток под сильным конвоем крупные обозы с повозками и доставлял оттуда кукурузу, бекон и всевозможные припасы, так что усилия Худа перерезать наше снабжение обернулись против его собственного народа. Пока железные дороги функционировали исправно, наши припасы поступали в полном объеме и регулярно с Севера; но когда противник разрушил наши железные дороги, мы получили полное право экспроприировать у местных жителей все, что у них было. Я отлично помню мольбы весьма респектабельного фермера, возражавшего против того, чтобы наши солдаты угоняли его прекрасное стадо овец. Я объяснил ему, что генерал Худ разрушил нашу железную дорогу; что мы — большая и голодная армия, которой требуется много еды; что дядя Сэм очень заинтересован в нашем крепком здоровье и скоро починит эти дороги, но пока мы должны есть; мы предпочитаем говядину из Иллинойса, но баранина тоже сойдет. Бедняга! Я не думаю, что он проникся мудростью или остроумием моего объяснения. Вскоре после прибытия в Лафайет мы организовали линию снабжения от Чаттануги до Ринггольда по железной дороге, а оттуда гужевым транспортом до наших лагерей в окрестностях Гейлсвилла. Тем временем Худ также достиг окрестностей Гадсдена и черпал припасы с железной дороги у Блю-Маунтин.

19 октября я направил телеграмму генералу Халлеку в Вашингтон:









Hood has retreated rapidly by all the roads leading south. Our
advance columns are now at Alpine and Melville Post-Office. I shall
pursue him as far as Gaylesville. The enemy will not venture toward
Tennessee except around by Decatur. I propose to send the Fourth
Corps back to General Thomas, and leave him, with that corps, the
garrisons, and new troops, to defend the line of the Tennessee
River; and with the rest I will push into the heart of Georgia and
come out at Savannah, destroying all the railroads of the State.
The break in our railroad at Big Shanty is almost repaired, and
that about Dalton should be done in ten days. We find abundance of
forage in the country.










В тот же день я направил телеграмму главному квартирмейстеру генералу Л. К. Истону, который отсутствовал в связи с поездкой в Миссури, но уже вернулся в Чаттанугу:









Go in person to superintend the repairs of the railroad, and make
all orders in my name that will expedite its completion. I want it
finished, to bring back from Atlanta to Chattanooga the sick and
wounded men and surplus stores. On the 1st of November I want
nothing in front of Chattanooga except what we can use as food and
clothing and haul in our wagons. There is plenty of corn in the
country, and we only want forage for the posts. I allow ten days
for all this to be done, by which time I expect to be at or near
Atlanta.










Я также направил телеграмму главному интенданту в Атланте генералу Амосу Беквиту, который исполнял обязанности главного квартирмейстера во время отсутствия генерала Истона:





Hood will escape me. I want to prepare for my big raid.
On the 1st of November I want nothing in Atlanta but what is
necessary for war. Send all trash to the rear at once, and have on
hand thirty days' food and but little forage. I propose to abandon
Atlanta, and the railroad back to Chattanooga, to sally forth to
ruin Georgia and bring up on the seashore. Make all dispositions
accordingly. I will go down the Coosa until I am sure that Hood has
gone to Blue Mountain.










21 октября я прибыл в Гейлсвилл, разбил бивак на открытом поле за деревней и оставался там до 28-го числа. За это время прибыл генерал Шофилд с двумя дивизиями генералов Вагнера (бывшая Ньютона) и Моргана, которые были возвращены в состав своих корпусов (Четвертого и Четырнадцатого), а генерал Шофилд возобновил командование своей Армией Огайо, находившейся тогда на реке Куса близ Сидар-Блаффа. Также прибыл генерал Джозеф А. Моуэр, назначенный командиром дивизии в Семнадцатом корпусе; прибыл и генерал Дж. Х. Уилсон, направленный из Виргинии генералом Грантом с целью принять командование всей моей кавалерией. Сначала я планировал организовать эту кавалерию в корпус из трех небольших дивизий под командованием генерала Уилсона; однако лошади были сильно изнурены, и по настоянию Уилсона я решил оставить лишь одну дивизию численностью в четыре с половиной тысячи человек с отобранными конями под командованием генерала Килпатрика, а генерала Уилсона отправить обратно со всеми остальными в Нашвилл для реорганизации и действий под началом генерала Томаса при обороне Теннесси. Соответствующие приказы были отданы 24 октября.

Генерал Грант, назначая генерала Уилсона командующим моей кавалерией, предсказывал, что благодаря своей личной энергии тот повысит эффективность этого рода войск «на пятьдесят процентов», и советовал отправить его на юг для выполнения всего того, что я предполагал совершить силами главной армии; однако у меня было не столь сильное доверие к кавалерии, как у него, и я предпочел придерживаться своего первоначального намерения идти самому с боеспособными силами.

Около этого времени я узнал, что генерал Борегар прибыл в армию Худа в Гадсдене; что, не принимая на себя прямого командования этой армией, он получил от правительства Конфедерации полномочия руководить всеми ее перемещениями и привлекать к себе на помощь все силы Юга. Его приказы при вступлении в командование дышали паникой и отчаянием, они датированы:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE WEST

October 17, 1864



In assuming command, at this critical juncture, of the Military
Division of the West, I appeal to my countrymen, of all classes and
sections, for their generous support. In assigning me to this
responsible position, the President of the Confederate States has
extended to me the assurance of his earnest support. The Executives
of your States meet me with similar expressions of their devotion
to our cause. The noble army in the field, composed of brave men
and gallant officers, are strangers to me, but I know they will do
all that patriots can achieve.....



The army of Sherman still defiantly holds Atlanta. He can and must
be driven from it. It is only for the good people of Georgia and
surrounding states to speak the word, and the work is done, we have
abundant provisions. There are men enough in the country, liable to
and able for service, to accomplish the result.....



My countrymen, respond to this call as you have done in days that
are past, and, with the blessing of a kind and overruling
Providence, the enemy shall be driven from your soil. The security
of your wives and daughters from the insults and outrages of a
brutal foe shall be established soon, and be followed by a
permanent and honorable peace. The claims of home and country, wife
and children, uniting with the demands of honor and patriotism,
summon us to the field. We cannot, dare not, will not fail to
respond. Full of hope and confidence, I come to join you in your
struggles, sharing your privations, and, with your brave and true
men, to strike the blow that shall bring success to our arms,
triumph to our cause, and peace to our country! . . .



G. T. BEAUREGARD, General.










Несмотря на этот несколько хвастливый приказ или призыв, генерал Борегар на самом деле не сопровождал генерала Худа в его бедственном походе на Нашвилл, а занял позицию в Коринте, штат Миссисипи, чтобы контролировать перемещение его припасов и наблюдать за мной.

В Гейлсвилле преследование Худа армией под моим непосредственным командованием можно считать прекратившимся. Во время этого преследования П. Д. Остерхаус, будучи старшим из присутствующих генерал-майоров, командовал Пятнадцатым корпусом в отсутствие генерала Джона А. Логана; а Семнадцатым корпусом командовал бригадный генерал Т. Э. Г. Рэнсом, старший из присутствующих офицеров, в отсутствие генерала Фрэнка П. Блэра.

Генерал Рэнсом был молодым, крайне доблестным и подающим большие надежды офицером, сыном полковника Рэнсома, погибшего при Чапультепеке во время мексиканской войны. Он служил в Армии Теннесси в 1862 и 1863 годах под Виксбургом, где был тяжело ранен. Во время нашего выступления из Атланты он чувствовал себя нездоровым, но настаивал на том, чтобы отправиться вместе со своим соединением. На марше его симптомы усилились, и когда мы стояли лагерем близ Гейлсвилла, я навестил его в сопровождении хирурга Джона Мурса из армии Соединенных Штатов, который сказал, что это случай брюшного тифа, который, вероятнее всего, окажется смертельным. Несколько дней спустя, а именно 28-го числа, его везли на носилках в сторону Рима; и когда я ехал верхом из Гейлсвилла в Рим, я проезжал мимо него в пути, остановился и заговорил с ним, но тогда еще не предполагал, что он так близок к концу. На следующий день, однако, его эскорт прибыл в Рим, доставив его тело. Ответственный офицер сообщил, что вскоре после моего проезда его состояние ухудшилось настолько, что они остановились у фермерского дома на обочине дороги, где он и скончался тем же вечером. Его тело было немедленно отправлено в Чикаго для захоронения, и Общество Армии Теннесси распорядилось воздвигнуть памятник в его память.

26 октября я узнал, что вся армия Худа появилась в районе Декейтера, штат Алабама, и сразу же приказал провести сильную рекогносцировку вниз по Кусе почти до Гадсдена, которая выявила истинное положение дел: враг ушел, за исключением небольшого кавалерийского отряда под командованием генерала Уиллера, оставленного следить за нами. Тогда я окончательно определился со своим дальнейшим планом действий, который заключался в том, чтобы оставить Худа на попечение генерала Томаса, в то время как сам я должен был полностью претворить в жизнь давно задуманный проект марша к морскому побережью, а оттуда развернуть действия в направлении Ричмонда. Но для меня и для нашего дела было крайне важно, чтобы генерал Томас располагал достаточными силами, способными справиться с любой непредвиденной ситуацией.

В то время у него было в Нашвилле около восьми или десяти тысяч новых войск, а также примерно столько же гражданских служащих квартирмейстерского управления, которые не подходили для полевых условий, но были бы весьма полезны для гарнизонной службы в прекрасных фортах, уже окружавших Нашвилл. В Чаттануге у него была дивизия генерала Спидмана численностью около пяти тысяч человек, не считая гарнизонов для Чаттануги, Бриджпорта и Стивенсона; в Мерфрисборо у него также имелась дивизия генерала Руссо полным составом в пять тысяч человек, не считая необходимых гарнизонов для охраны железной дороги. В Декейтере и Хантсвилле, штат Алабама, находилась пехотная дивизия генерала Р. С. Грейнджера, насчитывавшая около четырех тысяч человек; а около Флоренс, штат Алабама, наблюдая за переправами через Теннесси, располагались кавалерийская дивизия генерала Эдварда Хэтча численностью четыре тысячи человек, бригада генерала Крокстона численностью две с половиной тысячи и бригада полковника Капрона численностью двенадцать сотен человек; кроме того, генерал Дж. Х. Уилсон собрал в Нашвилле около десяти тысяч спешенных кавалеристов, для которых он стремительно собирал необходимых лошадей для перевооружения. Все вместе они составляли около сорока пяти тысяч человек. Генерал А. Дж. Смит в то время находился в Миссури с двумя дивизиями Шестнадцатого корпуса, которые были переброшены в тот район на помощь генералу Роузкрансу для изгнания мятежного генерала Прайса из Миссури. Эта цель была достигнута, и эти войска численностью от восьми до десяти тысяч человек получили приказ следовать в Нашвилл. К ним я сначала предложил добавить лишь Четвертый корпус (генерал Стэнли) численностью пятнадцать тысяч человек; и этому корпусу было приказано маршем из Гейлсвилла следовать в Чаттанугу, а оттуда поступать в распоряжение генерала Томаса; но впоследствии, 30 октября в Риме, штат Джорджия, узнав от генерала Томаса, что новые войска, обещанные генералом Грантом, прибывают очень медленно, я решил дополнительно усилить его Двадцать третьим корпусом генерала Скофилда численностью двенадцать тысяч человек, который соответственно выступил на Ресаку и оттуда сел на поезд до Чаттануги. Тогда я знал, что генерал Томас будет располагать достаточными силами, чтобы встретить генерала Худа в любом открытом поле, не говоря уже о гарнизонах для обеспечения безопасности железной дороги в его тылу и вплоть до Чаттануги. К тому же я был более чем уверен, что у него будет достаточно времени для подготовки, поскольку в тот самый день генерал Р. С. Грейнджер прислал мне телеграмму из Декейтера, штат Алабама:

Я забыл упомянуть о другой причине, по которой Худ отправится в Тасьюмбию [Тьюскибию] перед пересечением реки Теннесси. Он явно остался без припасов. Все его люди ворчали; первое, о чем просили пленные — это поесть. Худ ничего не сможет достать, если переправится по эту сторону Роджерсвилла.

Я знал, что местность вокруг Декейтера и Тьюскибии в штате Алабама бедна продовольствием, и сделал вывод, что генералу Худу придется доставлять запасы — не только продовольствия, но и имущества, обмундирования и боеприпасов — из Мобила, Монтгомери и Сельмы в Алабаме по окружной железной дороге через меридианский и кориннтский участки в Миссисипи, которые мы столь эффективно вывели из строя прошлой зимой.

Генерал Худ не стал предпринимать серьезной атаки на Декейтер, но кружил вокруг него с 26 по 30 октября, после чего отошел и направился к пункту на южном берегу реки Теннесси напротив Флоренс, где был вынужден оставаться почти месяц, чтобы собрать необходимые припасы для планируемого им вторжения в Теннесси и Кентукки.

Четвертый корпус (Стэнли) уже достиг Чаттануги и был переброшен по железной дороге в Пуласки, штат Теннесси; а генерал Томас приказал генералу Скофилду с Двадцать третьим корпусом выдвинуться в Колумбию, штат Теннесси, пункт, расположенный между Худом (находившимся тогда на реке Теннесси напротив Флоренс) и Форрестом, находившимся напротив Джонсонвилла.

31 октября кавалерийский генерал Крокстон донес, что противник переправился через реку Теннесси в четырех милях выше Флоренс и что он пытался остановить его, но безуспешно. Тем не менее я был убежден, что армия Худа находится не в том состоянии, чтобы идти на Нашвилл, и что можно было вполне рассчитывать на значительную дальнейшую задержку. Я также с большим доверием полагался на тот факт, что река Теннесси ниже Масл-Шолс строго патрулировалась канонерскими лодками и что участок реки выше Масл-Шолс — от Декейтера вплоть до нашей железной дороги у Бриджпорта — также охранялся канонерками, так что для переправы Худу пришлось бы выбрать место, недоступное для этих канонерских лодок. Он действительно выбрал такое место у старых железнодорожных опор в четырех милях выше Флоренс, штат Алабама, что находится ниже Масл-Шолс и выше Колберт-Шолс.

31 октября Форрест появился на реке Теннесси напротив Джонсонвилла (откуда к Нашвиллу вела новая железная дорога) и своей кавалерией и полевыми орудиями фактически вывел из строя и захватил две канонерские лодки вместе с пятью нашими транспортами — военный подвиг, который, признаюсь, вызвал мое восхищение.

Нет никаких сомнений в том, что октябрь завершился для нас весьма тревожно; но каким-то образом во мне жила уверенность, что через несколько дней ситуация изменится.

1 ноября я направил подробную телеграмму генералу Гранту в Сити-Пойнт, который, должно быть, был встревожен дикими слухами, охватившими всю страну, и 2 ноября получил (в Риме) следующую депешу:









CITY POINT, November 1, 1864—6 P.M.



Major-General SHERMAN:



Do you not think it advisable, now that Hood has gone so far north,
to entirely ruin him before starting on your proposed campaign?
With Hood's army destroyed, you can go where you please with
impunity. I believed and still believe, if you had started south
while Hood was in the neighborhood of you, he would have been
forced to go after you. Now that he is far away he might look upon
the chase as useless, and he will go in one direction while you are
pushing in the other. If you can see a chance of destroying Hood's
army, attend to that first, and make your other move
secondary.



U. S. GRANT, Lieutenant-General.










Мой ответ датирован:









ROME, GEORGIA, November 2, 1864.

Lieutenant-General U. S. GRANT, City Point, Virginia:



Your dispatch is received. If I could hope to overhaul Hood, I
would turn against him with my whole force; then he would retreat
to the south west, drawing me as a decoy away from Georgia, which
is his chief object. If he ventures north of the Tennessee River, I
may turn in that direction, and endeavor to get below him on his
line of retreat; but thus far he has not gone above the Tennessee
River. General Thomas will have a force strong enough to prevent
his reaching any country in which we have an interest; and he has
orders, if Hood turns to follow me, to push for Selma, Alabama. No
single army can catch Hood, and I am convinced the best results
will follow from our defeating Jeff. Davis's cherished plea of
making me leave Georgia by manoeuvring. Thus far I have confined my
efforts to thwart this plan, and have reduced baggage so that I can
pick up and start in any direction; but I regard the pursuit of
Hood as useless. Still, if he attempts to invade Middle Tennessee,
I will hold Decatur, and be prepared to move in that direction;
but, unless I let go of Atlanta, my force will not be equal to
his.



W. T. SHERMAN, Major-General.










К этому моменту благодаря грамотным и энергичным действиям полковника У. У. Райта и труду полутора тысяч человек разрыв железнодорожного пути протяженностью в пятнадцать миль около Далтона был устранен настолько, что стало возможным движение вагонов, и я перенес свою штаб-квартиру в Кингстон как в более центральное место; и оттуда в тот же день (2 ноября) вновь отправил телеграмму генералу Гранту:









KINGSTON, GEORGIA, November 2, 1884.

Lieutenant-General U. S. GRANT, City Point, Virginia: If I turn
back, the whole effect of my campaign will be lost. By my movements
I have thrown Beauregard (Hood) well to the west, and Thomas will
have ample time and sufficient troops to hold him until the
reenforcements from Missouri reach him. We have now ample supplies
at Chattanooga and Atlanta, and can stand a month's interruption to
our communications. I do not believe the Confederate army can reach
our railroad-lines except by cavalry-raids, and Wilson will have
cavalry enough to checkmate them. I am clearly of opinion that the
best results will follow my contemplated movement through
Georgia.

W. T. SHERMAN, Major-General.










В тот же день в ответ на депешу из Рима я получил следующее:









CITY POINT, VIRGINIA, November 2,1864—11.30 A.M.



Major-General SHERMAN:



Your dispatch of 9 A.M. yesterday is just received. I dispatched
you the same date, advising that Hood's army, now that it had
worked so far north, ought to be looked upon now as the "object."
With the force, however, that you have left with General Thomas, he
must be able to take care of Hood and destroy him.



I do not see that you can withdraw from where you are to follow
Hood, without giving up all we have gained in territory. I say,
then, go on as you propose.



U. S. GRANT, Lieutenant-General,










Это был первый случай, когда генерал Грант отдал приказ о «марше к морю», и хотя многие из его горячих друзей и почитателей настаивают на том, что он был автором и создателем этого марша, а я лишь исполнил его планы, сам генерал Грант, по моему мнению, никогда так не думал и не говорил. Истина полностью отражена в оригинальном письме президента Линкольна, которое я получил в Саванне, штат Джорджия, и которое держу перед глазами прямо сейчас, причем каждое слово в нем написано его собственной знакомой рукой. Оно датировано —









WASHINGTON, December 26, 1864.



When you were about leaving Atlanta for the Atlantic coast, I was
anxious, if not fearful; but, feeling that you were the better
judge, and remembering "nothing risked, nothing gained," I did not
interfere. Now, the undertaking being a success, the honor is all
yours; for I believe none of us went further than to acquiesce;
and, taking the work of General Thomas into account, as it should
be taken, it is indeed a great success. Not only does it afford the
obvious and immediate military advantages, but, in showing to the
world that your army could be divided, putting the stronger part to
an important new service, and yet leaving enough to vanquish the
old opposing force of the whole, Hood's army, it brings those who
sat in darkness to see a great light. But what next? I suppose it
will be safer if I leave General Grant and yourself to
decide.



A. LINCOLN










Разумеется, это суждение, вынесенное задним числом, было чрезвычайно лестным и являлось всем, на что я рассчитывал — признанием истины и ее важности. Благонамеренные друзья часто спрашивали меня, когда мысль об этом марше впервые посетила меня. Я знал, что армия, проникшая в Джорджию так далеко, как Атланта, не может повернуть назад. Она должна была идти вперед, но когда, как и куда — зависело от множества соображений. Как только Худ переместился из Ладжойса в Пальметто, я увидел этот маневр «внутренним взором»; а после речи Джеффа Дэвиса в Пальметто 26 сентября моя уверенность стала еще крепче, однако оставались сомнения относительно времени и способа. Когда генерал Худ впервые ударил по нашей железной дороге выше Мариетты, мы были не готовы, и я был вынужден наблюдать за его дальнейшими передвижениями, пока он не «рикошетом» ушел к западу от Декейтера. Тогда я окончательно убедился в этом и уже не испытывал ни малейшего сомнения. Единственным возможным вопросом оставались сила Томаса и его способность противостоять Худу в открытом поле. Я не предполагал, что генерал Худ, хоть и был опрометчив, отважится нападать на укрепленные пункты, такие как Аллатуна, Ресака, Декейтер и Нашвилл; но он сделал это, и тем самым сыграл нам на руку самым идеальным образом.

2 ноября я находился в Кингстоне, штат Джорджия, и мои четыре корпуса — Пятнадцатый, Семнадцатый, Четырнадцатый и Двадцатый — с одной кавалерийской дивизией были вытянуты цепочкой от Рима до Атланты. Наши железные дороги и телеграф были восстановлены, и я методично готовился к маршу на Саванну, отстоящую от Атланты на триста миль. Все больные и раненые были отправлены обратно по железной дороге в Чаттанугу; все наши обозы с повозками были тщательно осмотрены и загружены, чтобы быть готовыми выступить по первому требованию, а какого-либо серьезного противника перед нами не было.

Генерал Худ все еще оставался во Флоренс, штат Алабама, занимая оба берега реки Теннесси и будучи занят сбором обуви и обмундирования для своих солдат, а также необходимых боеприпасов и припасов для вторжения в Теннесси, большая часть которых должна была поступать из Мобила, Сельмы и Монтгомери в Алабаме по все еще разрушенным железным дорогам. Борегар находился в Коринте, ускоряя эти необходимые приготовления.

Генерал Томас находился в Нашвилле со спешенной кавалерией Уилсона и массой новых войск и квартирмейстерских служащих, чего было вполне достаточно для обороны этого пункта. Четвертый и Двадцать третий корпуса под командованием генералов Стэнли и Скофилда были размещены в Пуласки, штат Теннесси, а кавалерия Хэтча, Крокстона и Капрона находилась в районе Флоренс, наблюдая за Худом. Две дивизии Шестнадцатого корпуса А. Дж. Смита все еще оставались в Миссури, но сообщалось, что они готовы к посадке на суда в Лексингтоне для отправки на реку Камберленд и в Нашвилл. Разумеется, генерал Томас понимал, что основной удар, скорее всего, придется на него, и вполне естественно тревожился. Он по-прежнему держал дивизию Грейнджера в Декейтере, дивизию Руссо в Мерфрисборо и дивизию Спидмана в Чаттануге, располагая сильными железнодорожными стражами во всех ключевых промежуточных пунктах, будучи уверенным, что благодаря именно этой железной дороге он сможет сосредоточить силы быстрее, чем Худ сможет дойти маршем из Флоренс.

Тем временем генерал Ф. П. Блэр вернулся в свой корпус (Семнадцатый), и мы принимали в Кингстоне пополнение и вернувшихся из отпусков солдат, распределяя их по соответствующим ротам. Прибыли казначеи для расчета с нашими людьми перед их отправкой на новое поприще деятельности, а также прибыли уполномоченные от различных штатов для проведения голосования среди наших солдат на президентских выборах, будораживших в то время страну.

6 ноября в Кингстоне я написал и отправил телеграмму генералу Гранту, в которой подвел итог всей ситуации, изложил ему свой полный план действий, заявил, что готов выступить, как только завершатся выборы, и назначил 10 ноября днем начала похода. 8 ноября я получил следующую депешу:









CITY POINT, VIRGINIA, November 7, 1864-10.30 P.M.



Major-General SHERMAN:



Your dispatch of this evening received. I see no present reason for
changing your plan. Should any arise, you will see it, or if I do I
will inform you. I think everything here is favorable now. Great
good fortune attend you! I believe you will be eminently
successful, and, at worst, can only make a march less fruitful of
results than hoped for.



U. S. GRANT, Lieutenant-General.










Между тем мимо с бешеной скоростью проносились поезда, увозившие в тыл огромное количество припасов, скопившихся в Атланте и на других станциях вдоль железной дороги; а генерал Спидман прибыл в Кингстон, чтобы взять на себя руководство окончательной эвакуацией и выводом различных гарнизонов, расположенных ниже Чаттануги.

10 ноября можно считать началом реального движения. Всем войскам, предназначенным для кампании, было приказано выступить маршем на Атланту, а генералу Корсу перед эвакуацией его позиции в Риме было поручено сжечь все мельницы, фабрики и т. д. и т. п., которые могли бы пригодиться противнику, если бы он вздумал преследовать нас или возобновить военный контроль над этой территорией. Это было исполнено в ночь на 10-е число, и на следующий день Корс прибыл в Кингстон. 11 ноября мы с генералом Томасом обменялись подробными депешами. Он услышал о прибытии двух дивизий генерала А. Дж. Смита в Падьюку, которые непременно достигли бы Нашвилла гораздо раньше, чем генерал Худ мог бы добраться туда из Флоренс, так что он был полностью доволен своей долей армии.

12-го числа в сопровождении полного штаба я выступил из Кингстона на Атланту; около полудня того дня мы добрались до Картерсвилла и присели отдохнуть на край крыльчатки крыльца, когда оператор телеграфа, мистер Ван Валкенбург или Эдди, снял провод с шестов себе на колени, где держал небольшой карманный прибор. Вызвав «Чаттанугу», он принял следующее сообщение от генерала Томаса, датированное:









NASHVILLE, November 12, 1884—8.80 A.M.



Major-General SHERMAN:



Your dispatch of twelve o'clock last night is received. I have no
fears that Beauregard can do us any harm now, and, if he attempts
to follow you, I will follow him as far as possible. If he does not
follow you, I will then thoroughly organize my troops, and believe
I shall have men enough to ruin him unless he gets out of the way
very rapidly.



The country of Middle Alabama, I learn, is teeming with supplies
this year, which will be greatly to our advantage. I have no
additional news to report from the direction of Florence. I am now
convinced that the greater part of Beauregard's army is near
Florence and Tuscumbia, and that you will have at least a clear
road before you for several days, and that your success will fully
equal your expectations.



George H. THOMAS, Major-General.










Я ответил кратко: «Депеша получена — все в порядке». Примерно в этот же момент кто-то из наших солдат поджег мост, что привело к обрыву телеграфного провода, и всякая связь с тылом с тех пор прекратилась.

Когда мы ехали дальше к Атланте тем вечером, я помню мчавшиеся в тыл с яростной скоростью железнодорожные поезда; машинисты и немногие люди у поездов махали нам на прощание в знак сердечной привязанности. Это поистине было странное зрелище — две враждебные армии марксистским шагом двигались в противоположных направлениях, причем каждая была твердо уверена, что добивается окончательного и решающего результата в великой войне; и во мне сильно крепло чувство, что наше движение представляет собой прямой удар по мятежной армии и мятежной столице в Ричмонде, хотя между нами лежала целая тысяча миль враждебной территории, и что, к худшему или к лучшему, это положит конец войне.














ГЛАВА XXI.




МАРШ К МОРЮ ОТ АТЛАНТЫ ДО САВАННЫ.



НОЯБРЬ И ДЕКАБРЬ 1864 ГОДА.
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12 ноября железнодорожная и телеграфная связь с тылом была прервана, и армия оказалась оторванной от всех друзей, полагаясь исключительно на собственные ресурсы и припасы. Нельзя было терять ни минуты; всем отрядам было приказано ускоренным маршем двигаться на Атланту, разрушая по пути железную дорогу и вообще нанося местности такой ущерб, который делал бы ее непригодной для противника. К 14-му числу все войска прибыли в Атланту или ее окрестности и в соответствии с приказами были сведены в два крыла — правое и левое, которыми командовали соответственно генерал-майоры О. О. Ховард и Х. В. Слокам, оба относительно молодые, но образованные и опытные офицеры, вполне способные справиться со своим командованием.

Правое крыло состояло из Пятнадцатого корпуса под командованием генерал-майора П. Д. Остерхауса и Семнадцатого корпуса под командованием генерал-майора Фрэнка П. Блэра.

Левое крыло состояло из Четырнадцатого корпуса под командованием генерал-майора Джефферсона К. Дэвиса и Двадцатого корпуса под командованием бригадного генерала А. С. Уильямса.

Пятнадцатый корпус имел четыре дивизии под командованием бригадных генералов Чарльза Р. Вудса, У. Б. Хейзена, Джона Э. Смита и Джона М. Корса.

Семнадцатый корпус имел три дивизии под командованием генерал-майора Дж. А. Моуэра и бригадных генералов М. Д. Леггетта и Джайлза А. Смита.

Четырнадцатый корпус имел три дивизии под командованием бригадных генералов У. П. Карлина, Джеймса Д. Моргана и А. Бэрда.

Двадцатый корпус также имел три дивизии под командованием бригадных генералов Н. Дж. Джексона, Джона В. Гири и У. Т. Уорда.

Кавалерийская дивизия держалась отдельно и подчинялась непосредственно моим приказам. Ею командовал бригадный генерал Джадсон Килпатрик, и она состояла из двух бригад под командованием полковников Эли Х. Мюррея из Кентукки и Смита Д. Аткинса из Иллинойса.

Численность армии, согласно официальным отчетам, приводится в следующих таблицах и составляет в общей сложности пятьдесят пять тысяч триста двадцать девять пехотинцев, пять тысяч шестьдесят трех кавалеристов и одну тысячу восемьсот двенадцать артиллеристов — всего шестьдесят две тысячи двести четыре офицера и нижних чина.

Были предприняты самые необычайные усилия для очищения этой армии от некомбатантов и больных, поскольку мы прекрасно знали, что безопасного места не будет нигде, кроме как в самой армии; наши фургоны были доверху нагружены боеприпасами, продовольствием и фуражом, и мы никак не могли позволить себе везти в санитарных повозках даже больных, так что всех попавших в этот список можно было считать здоровыми, опытными солдатами, хорошо вооруженными, прекрасно экипированными и обеспеченными — насколько это позволяло человеческое предвидение — всем необходимым для жизни, силы и энергичных действий.

Два общих приказа, изданных для этого марша, кажутся мне даже в настоящее время настолько ясными, выразительными и хорошо продуманными, что ни одно описание того исторического события не будет полным без них, и я привожу их целиком, несмотря на кажущееся повторение; и хотя они требовали огромных жертв и труда от офицеров и солдат, я настаиваю на том, что эти приказания выполнялись столь же безупречно, как и любые подобные приказы когда-либо выполнялись армией, действующей целиком на вражеской территории и рассредоточенной, как это неизбежно было с нами, в течение последующего периода почти в шесть месяцев.









[Special Field Orders, No. 119.]



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD, KINGSTON, GEORGIA, November 8, 1864



The general commanding deems it proper at this time to inform the
officers and men of the Fourteenth, Fifteenth, Seventeenth, and
Twentieth Corps, that he has organized them into an army for a
special purpose, well known to the War Department and to General
Grant. It is sufficient for you to know that it involves a
departure from our present base, and a long and difficult march to
a new one. All the chances of war have been considered and provided
for, as far as human sagacity can. All he asks of you is to
maintain that discipline, patience, and courage, which have
characterized you in the past; and he hopes, through you, to strike
a blow at our enemy that will have a material effect in producing
what we all so much desire, his complete overthrow. Of all things,
the most important is, that the men, during marches and in camp,
keep their places and do not scatter about as stragglers or
foragers, to be picked up by a hostile people in detail. It is also
of the utmost importance that our wagons should not be loaded with
any thing but provisions and ammunition. All surplus servants,
noncombatants, and refugees, should now go to the rear, and none
should be encouraged to encumber us on the march. At some future
time we will be able to provide for the poor whites and blacks who
seek to escape the bondage under which they are now suffering. With
these few simple cautions, he hopes to lead you to achievements
equal in importance to those of the past.



By order of Major-General W. T. Sherman, L. M. DAYTON,
Aide-de-Camp.







[Special Field Orders, No. 120.]



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD, KINGSTON, GEORGIA, November 9, 1864



1. For the purpose of military operations, this army is divided
into two wings viz.:



The right wing, Major-General O. O. Howard commanding, composed of
the Fifteenth and Seventeenth Corps; the left wing, Major-General
H. W. Slocum commanding, composed of the Fourteenth and Twentieth
Corps.



2. The habitual order of march will be, wherever practicable, by
four roads, as nearly parallel as possible, and converging at
points hereafter to be indicated in orders. The cavalry,
Brigadier-General Kilpatrick commanding, will receive special
orders from the commander-in-chief.



3. There will be no general train of supplies, but each corps will
have its ammunition-train and provision-train, distributed
habitually as follows: Behind each regiment should follow one wagon
and one ambulance; behind each brigade should follow a due
proportion of ammunition-wagons, provision-wagons, and ambulances.
In case of danger, each corps commander should change this order of
march, by having his advance and rear brigades unencumbered by
wheels. The separate columns will start habitually at 7 A.M., and
make about fifteen miles per day, unless otherwise fixed in
orders.



4. The army will forage liberally on the country during the march.
To this end, each brigade commander will organize a good and
sufficient foraging party, under the command of one or more
discreet officers, who will gather, near the route traveled, corn
or forage of any kind, meat of any kind, vegetables, corn-meal, or
whatever is needed by the command, aiming at all times to keep in
the wagons at least ten days' provisions for his command, and three
days' forage. Soldiers must not enter the dwellings of the
inhabitants, or commit any trespass; but, during a halt or camp,
they may be permitted to gather turnips, potatoes, and other
vegetables, and to drive in stock in sight of their camp. To
regular foraging-parties must be intrusted the gathering of
provisions and forage, at any distance from the road
traveled.



6. To corps commanders alone is intrusted the power to destroy
mills, houses, cotton-gins, etc.; and for them this general
principle is laid down:



In districts and neighborhoods where the army is unmolested, no
destruction of each property should be permitted; but should
guerrillas or bushwhackers molest our march, or should the
inhabitants burn bridges, obstruct roads, or otherwise manifest
local hostility, then army commanders should order and enforce a
devastation more or less relentless, according to the measure of
such hostility.



6. As for horses, mules, wagons, etc., belonging to the
inhabitants, the cavalry and artillery may appropriate freely and
without limit; discriminating, however, between the rich, who are
usually hostile, and the poor and industrious, usually neutral or
friendly. Foraging-parties may also take mules or horses, to
replace the jaded animals of their trains, or to serve as
pack-mules for the regiments or brigades. In all foraging, of
whatever kind, the parties engaged will refrain from abusive or
threatening language, and may, where the officer in command thinks
proper, give written certificates of the facts, but no receipts;
and they will endeavor to leave with each family a reasonable
portion for their maintenance,



7. Negroes who are able-bodied and can be of service to the several
columns may be taken along; but each army commander will bear in
mind that the question of supplies is a very important one, and
that his first duty is to see to those who bear arms.



8. The organization, at once, of a good pioneer battalion for each
army corps, composed if possible of negroes, should be attended to.
This battalion should follow the advance-guard, repair roads and
double them if possible, so that the columns will not be delayed
after reaching bad places. Also, army commanders should practise
the habit of giving the artillery and wagons the road, marching
their troops on one side, and instruct their troops to assist
wagons at steep hills or bad crossings of streams.



9. Captain O. M. Poe, chief-engineer, will assign to each wing of
the army a pontoon-train, fully equipped and organized; and the
commanders thereof will see to their being properly protected at
all times.



By order of Major-General W. T. Sherman,



L. M. DAYTON, Aide-de-Camp.










Наибольшее возможное внимание уделялось артиллерийским и обозным повозкам. Количество орудий было сокращено до шестидесяти пяти, то есть примерно по одному орудию на каждую тысячу человек, причем они обычно сводились в батареи по четыре орудия в каждой.

Каждое орудие, зарядный ящик и передвижная кузница тянулись четырьмя упряжками лошадей. Всего у нас было около двух с половиной тысяч повозок с упряжками из шести мулов каждая и шестьсот санитарных повозок с двумя лошадями в каждой. Нагрузка была сделана сравнительно легкой, около двадцати пяти фунтов [ошиб. в ориг., имеется в виду 2500 фунтов] нетто; каждая повозка перевозила вдобавок фураж, необходимый для ее собственной упряжки. Каждый солдат носил на себе сорок патронов, а в повозках находилось достаточно патронов, чтобы составить около двухсот штук на человека, и точно так же по двести патронов различного назначения перевозилось для каждого орудия.

Обозы были разделены поровну между четырьмя корпусами, так что на каждый приходилось примерно по восемьсот повозок, и на марше они обычно занимали пять или более миль дороги. Каждый командир корпуса управлял своим собственным обозом; как правило, артиллерия и повозки шли по дороге, в то время как пехота, за исключением авангарда и арьергарда, двигалась по тропам, проложенным силами самих войск вдоль обозов, если только им не приходилось пользоваться общим мостом или гатью.

Я прибыл в Атланту во второй половине дня 14-го числа и обнаружил, что все приготовления завершены: главный интендант полковник Беквит доложил о наличии у войск одного миллиона двухсот тысяч рационов, что составляло примерно двадцатидневный запас, а также о том, что у него под рукой имеется хороший запас быков для убоя, которых предполагалось гнать с собой живьем. Запас фуража был ограничен — овса и кукурузы имелось лишь на пять дней, но я знал, что в течение этого времени мы достигнем местности, изобилующей кукурузой, которая была собрана и сложена в амбары, словно специально для наших нужд, ополчением губернатора Брауна.

Полковник По из Инженерного корпуса США, состоявший в моем штабе, был занят выполнением своей особой задачи по разрушению. У него работал крупный отряд, который сровнял с землей большой склад, круглое депо и мастерские Джорджийской железной дороги и предал разрушения элементы огню. Одна из этих ремонтных мастерских использовалась мятежниками в качестве арсенала, и в ней хранились штабеля ядер и снарядов, некоторые из которых оказались заряженными, и та ночь была отвратительна от взрывов снарядов, осколки которых падали неприятно близко к дому судьи Лайона, где я расположился на постройку штаба. Огонь перекинулся и на квартал складов возле депо, и сердце города горело всю ночь, однако пламя не затронуло те районы Атланты, где находились здание суда или основная масса жилых домов.

Марш из Атланты начался утром 15 ноября: правое крыло и кавалерия двинулись по железной дороге на юго-восток в сторону Джонсборо, а генерал Слокам с Двадцатым корпусом повел людей на восток через Декейтер и Стоун-Маунтин в направлении Мэдисона. Это были расходящиеся линии, призванные угрожать Мейкону и Огасте одновременно, дабы не допустить сосредоточения сил противника в пункте нашего назначения, или «цели» — Милледжвилле, столице Джорджии, лежавшей примерно в ста милях к юго-востоку. Каждой колонне на достижение Милледжвилла отводилось семь дней. Я оставался в Атланте 15-го числа вместе с Четырнадцатым корпусом и арьергардом правого крыла, чтобы завершить погрузку обозов и уничтожение зданий Атланты, которые могли быть использованы в военных целях, а утром 16-го числа выступил со своим личным штабом, ротой алабамской кавалерии под командованием лейтенанта Снеллинга и пехотной ротой под командованием лейтенанта Маккрори, охранявшей наш небольшой обоз.

Мой штаб в то время состоял из майора Л. М. Дейтона, адъютанта и исполняющего обязанности генерального адъютанта, майора Дж. С. Маккоя и майора Дж. С. Оденрида, адъютантов. Майор Уорд Николс присоединился несколькими неделями ранее в Гейлсвилле, штат Алабама, и был прикомандирован в качестве исполняющего обязанности адъютанта. Тогда же в качестве судьи-адвоката присоединился майор Генри Хичкок. Полковник Чарльз Юинг был генеральным инспектором, а хирург Джон Мур — медицинским директором. Они составляли наш общий стол. У нас не было палаток, только тенты, с помощью которых мы каждую ночь устраивали биваки при содействии обильных сосновых ветвей, служивших прекрасным укрытием и постелью.

Полковник Л. С. Истона был главным квартирмейстером; полковник Амос Беквит — главным интендантом; полковник О. М. По — главным инженером; а полковник Т. Г. Бэйлор — начальником артиллерийского снабжения. Они неизменно ехали с нами днем, но на ночь разбивали отдельный лагерь и организовывали собственное питание.

Генерал Уильям Ф. Барри был начальником артиллерии в предыдущей кампании, но в Кингстоне его лицо настолько опухло от рожистого воспаления, что он был вынужден с сожалением покинуть нас и отправиться в тыл; а после выздоровления он не смог присоединиться к нам до тех пор, пока мы не достигли Саванны.

Около 7 часов утра 16 ноября мы выехали из Атланты по дороге на Декейтер, заполненной марширующими войсками и повозками Четырнадцатого корпуса; достигнув холма сразу за старыми укреплениями мятежников, мы естественно остановились, чтобы оглянуться на места наших прежних боев. Мы стояли на той самой земле, где разыгралось кровопролитное сражение 22 июля, и видели заросли кустарника, где пал Макферсон. Позади нас лежала тлеющая и лежащая в руинах Атланта, черный дым от которой поднимался высоко в небо и висел темным саваном над разрушенным городом. Вдали, на макдоновской дороге, виднелся хвост колонны Ховарда: стволы ружей блестели на солнце, а беловерхие повозки тянулись на юг; прямо перед нами шел Четырнадцатый корпус — уверенно и стремительно, с бодрым видом и размашистым шагом, который ни во что не ставил ту тысячу миль, что лежала между нами и Ричмондом. Какой-то оркестр случайно заиграл гимн «Душа Джона Брауна шагает по дороге»; солдаты подхватили мотив, и никогда ни до, ни после мне не доводилось слышать припев «Слава, слава, аллилуйя!» исполненным с большим воодушевлением или в лучшей гармонии времени и места.

Затем мы повернули головы коней на восток; Атланта быстро скрылась за завесой деревьев и стала достоянием прошлого. С ней связано множество мыслей об отчаянных сражениях, надеждах и страхах, которые теперь казались воспоминанием о сне; и с тех пор я больше никогда не видел этого места. День выдался чрезвычайно прекрасным: ясный солнечный свет, бодрящий воздух, и какое-то необычайное чувство приподнятости, казалось, пронизывало всех — предчувствие чего-то грядущего, смутного и неопределенного, но все же полного авантюризма и глубокого интереса. Даже простые солдаты прониклись этим вдохновением, и то тут, то там группы бойцов кричали мне, когда я пробирался мимо них: «Дядя Билли, думаю, Грант ждет нас в Ричмонде!». Действительно, всеобщее настроение сводилось к тому, что мы маршируем на Ричмонд и что там мы покончим с войной, но как и когда — их, казалось, не волновало; они также не измеряли расстояние, не подсчитывали человеческие жертвы и не ломали головы над тем, сколько крупных рек предстоит форсировать и как добывать продовольствие для людей и животных по пути следования. В офицерах и солдатах жило беспечное удальство, заставлявшее меня ощущать всю полноту ответственности, ибо успех был бы воспринят как нечто само собой разумеющееся, в то время как в случае неудачи этот «марш» сочли бы безумной авантюрой помешанного глупца. У меня не было цели идти прямо на Ричмонд через Огасту и Шарлотт, но я всегда планировал сначала выйти к морскому побережью у Саванны или Порт-Ройяла в Южной Каролине и даже держал в уме запасной вариант с Пенсаколой.

В первую ночь в пути мы разбили лагерь у обочины дороги недалеко от Литонии. Стоун-Маунтин, гранитная глыба, была отлично видна, четко вырисовываясь на фоне синего неба; весь горизонт алел от костров, разожженных из шпал, и группы солдат всю ночь перетаскивали раскаленные рельсы к ближайшим деревьям и обматывали их вокруг стволов. Полковник По заготовил инструменты для выдергивания рельсов и скручивания их в горячем виде; но лучшим и самым простым способом является тот, который я описал: нагреть середину железных рельсов на кострах из шпал, а затем обернуть их вокруг телеграфного столба или ствола какого-нибудь подходящего деревца. Я придавал огромное значение уничтожению железной дороги, уделял этому личное внимание и неоднократно отдавал распоряжения на этот счет другим.

На следующий день мы прошли через красивый город Ковингтон; солдаты сомкнули ряды, знаменосцы развернули флаги, а оркестры заиграли патриотические мелодии. Белое население высыпало из домов посмотреть на это зрелище, несмотря на глубокую ненависть к захватчикам, а негры просто обезумели от радости. Стоило им услышать мое имя, как они обступали моего коня, кричали и молились в своей особой манере, обладающей такой естественной силой красноречия, которая могла бы растопить камень. Я был свидетелем сотен, если не тысяч подобных сцен; и до сих пор вижу бедную девушку, которая в исступлении методистского «шаута» обнимает знамя одного из полков и подпрыгивает к «стопам Иисуса».

Я помню, как во время объезда по боковой улочке в Ковингтоне, чтобы избежать толпы, следовавшей за марширующей колонной, кто-то передал мне приглашение пообедать с сестрой Сэма Андерсона, бывшего моим сокурсником в Вест-Пойнте; но гонец догнал меня уже после того, как мы миновали главную часть города. Я попросил извинить меня и поехал дальше к месту, назначенному для лагеря, у переправы через реку Улкофахачи, примерно в четырех милях к востоку от города. Здесь мы разбили бивак, и я пешком направился к стоявшему неподалеку плантаторскому дому, у которого собралось множество негров, среди них — старый седой мужчина с такой прекрасной головой, какой я редко когда видывал. Я спросил его, понимает ли он, что происходит на войне и каковы ее успехи. Он ответил, что понимает; что он ждал «ангела Господня» с тех пор, как был ростом с колено, и хотя мы заявляли, что сражаемся за Союз, он полагал, что причиной тому было рабство и что наш успех станет его свободой. Я спросил его, понимают ли это все чернокожие рабы, и он ответил, что несомненно понимают. Затем я объяснил ему, что мы хотим, чтобы рабы оставались на своих местах и не обременяли нас лишними ртами, которые съели бы продовольствие, необходимое нашим сражающимся воинам; что наш успех — это их гарантированная свобода; что мы можем принять нескольких их молодых, крепких мужчин в качестве саперов; но что если они потянутся за нами толпами стариков и детей, немощных и беспомощных, это просто обременит нас и подорвет наши силы в великом деле. Думаю, майор Генри Хичкок был со мной в тот раз и записал наш разговор, и я верю, что этот старик разнес эту весть среди рабов, передававшуюся из уст в уста до самого конца нашего пути, и что отчасти это спасло нас от грозившей опасности непомерного раздувания нашей численности, из-за чего за нами последовал бы голод. Именно на этой плантации меня обогнал солдат с окороком на мушкете, флягой соргового сиропа подмышкой и большим куском медового сота в руке, который он уплетался за обе щеки; поймав мой взгляд, он небрежно бросил товарищу sotto voce: «Фурижируйте по стране вовсю», процитировав мои общие приказы. В этом случае, как и во многих других, наблюдавшихся мной лично, я сделал человеку выговор и объяснил, что фуражировка должна ограничиваться специально назначенными командами и что все добытое таким образом продовольствие должно сдаваться штатным интендантам для справедливого распределения среди солдат, не покидавших строя.

Из Ковингтона Четырнадцатый корпус (корпус Дэвиса), с которым я двигался, повернул направо на Милледжвилл через Шеди-Дейл. Генерал Слокам шел впереди у Мэдисона с Двадцатым корпусом, разрушив железную дорогу до этого пункта и отправив оттуда дивизию Гири дальше к Окони с приказом сжечь мосты через эту реку, после чего этот корпус повернул на юг через Итонтюн на Милледжвилл, являвшийся общей «целью» для первого этапа «марша». Мы обнаружили изобилие кукурузы, сиропа, муки, бекона и батата. Мы также захватили немало коров и волов, а также большое количество мулов. Во всем этом отношении местность была весьма богатой, так как вражеская армия никогда прежде ее не посещала; нынешний урожай выдался отличным и был только что собран и заложен в амбары на зиму. Как правило, мы ничего не уничтожали, но держали повозки полными и щедро кормили своих лошадей и мулов.

Сноровка и успех солдат в сборе фуража были одной из характерных черт этого марша. Каждый командир бригады имел полномочия выделять роту фуражиров — обычно около пятидесяти человек с одним или двумя младшими офицерами, отобранными за смелость и предприимчивость. Этот отряд отправлялся в путь до рассвета, имея представление о предполагаемом маршруте дневного перехода и лагере; они следовали пешком в пяти-шести милях от дороги, по которой двигалась их бригада, и обходили каждую плантацию и ферму в округе. Обычно они раздобывали фургон или семейную коляску, нагружали ее беконом, кукурузной мукой, индейками, цыплятами, утками и всем тем, что могло сойти за пищу или фураж, а затем возвращались на главную дорогу, как правило, опережая свой обоз. Когда тот подходил, они сдавали собранные в пути припасы бригадному интенданту. Часто мне доводилось проезжать мимо таких команд фуражиров на обочине дороги, ожидавших подхода своих повозок, и меня забавлял их странный сбор — мулы, лошади и даже скот, навьюченные старыми седлами и нагруженные окороками, беконом, мешками с кукурузной мукой и птицей самого разного рода и описания. Хотя эта фуражировка была сопряжена с огромным риском и тяжелым трудом, в ней чувствовалось какое-то очарование, привлекавшее солдат, и попасть в такой отряд считалось привилегией. Ежедневно они возвращались верхом на всевозможных животных, которых у них немедленно забирали и обращали на общие нужды; но на следующий день они снова отправлялись в путь пешком, лишь для того чтобы повторить вчерашний опыт. Несомненно, этими группами фуражиров, которых обычно называли «баммерами», совершалось немало актов грабежа, разбоя и насилия, ибо впоследствии до меня доходили слухи об украденных у женщин драгоценностях и присвоении вещей, которые никогда не доходили до интендантов; однако эти случаи носили исключительный и побочный характер. Мне никогда не доводилось слышать о каких-либо случаях убийств или изнасилований; а никакая армия не смогла бы протащить с собой достаточное количество продовольствия и фуража на трехсотмильный марш, так что фуражировка в том или ином виде была жизненно необходима. Местность была малонаселенной, без каких-либо магистратов или гражданских властей, к которым можно было бы обратиться с реквизициями, как это принято во всех войнах в Европе, поэтому такая система фуражировки была просто незаменима для нашего успеха. Благодаря ей наши люди были хорошо обеспечены всеми предметами первой необходимости для жизни и здоровья, в то время как повозки сохраняли достаточный запас на случай непредвиденных задержек, и наши животные были отлично накормлены. Более того, когда мы достигли Саванны, эксперты признали наши обозы лучшими по упитанности и внешнему виду из всех, что когда-либо видели при какой-либо армии.

По заведенному порядку каждый корпус двигался по какой-нибудь главной дороге, а фуражиры, расставленные по открытому флангу, выполняли все военные функции бокового охранения. Главные колонны собирали по дорогам немало фуража и продовольствия, главным образом мяса, кукурузы и батата, и обязанностью каждого дивизионного и бригадного квартирмейстера было наполнять свои повозки по мере того, как их содержимое выдавалось войскам. Обозы всегда имели преимущественное право проезда по дороге, но каждая повозка обязана была держаться вплотную к остальным, не оставляя разрывов в колонне. Если по какой-либо причине какая-то повозка или группа повозок отставали, они должны были ждать хвоста колонны. И этого всегда боялись, потому что каждый командир бригады хотел, чтобы его обоз прибыл в лагерь как можно скорее после того, как он сам со своими людьми доберется туда.

Мне доводилось видеть, сколь много мастерства и усердия проявляли эти квартирмейстеры на марше, пытаясь нагрузить свои повозки кукурузой и фуражом по дороге, не теряя при этом своего места в колонне. Прямо на ходу они перераспределяли грузы в повозках так, чтобы шесть или десять из них оказались пустыми. Затем, ускакав далеко вперед, они захватывали определенные стога фуража у дороги или кукурузные амбары, оставляли там людей для охраны, прорубали изгороди и устраивали дорогу назад на пару миль, возвращались к своим обозам, уводили пустые повозки из колонны и быстро вели их к фуражу, нагружали и возвращали на место в колонне, не теряя расстояния. В одном случае я помню, как видел с десяток повозок, нагруженных кукурузой из двух или трех полных амбаров почти без единой остановки. Эти амбары были срублены из бревен и крыты крышей. Охрана обоза с помощью рычага приподнимала всю стену амбара на фут или два; повозки подкатывали вплотную, и люди внутри амбаров, лежа на спинах, выколачивали ногами полную повозку кукурузы за то время, пока я все это описываю.

В хорошо организованной и дисциплинированной армии подобные вещи могли бы показаться нарушением порядка, но я убежден, что изобретательность этих молодых офицеров позволяла решать многие задачи гораздо лучше, чем я мог бы приказать, и таким образом марши совершались, а расстояния преодолевались самым восхитительным образом. Обычно мы выступали из лагеря с самым первым проблеском рассвета и прибывали на место вскоре после полудня. Переходы составляли от десяти до пятнадцати миль в день, хотя порой на крайних флангах приходилось делать до двадцати, однако скорость движения регулировалась повозками; и, учитывая состояние дорог, пятнадцать миль в день считались пределом.

Понтонные парки аналогичным образом распределялись в примерно равных пропорциях между четырьмя корпусами, предоставляя каждому участок длиной около девяти сотен футов. Понтоны были сборной конструкции с брезентовым покрытием из хлопчатобумажной ткани; каждая лодка с причитающимся ей количеством прогонов и настилочных досок составляла груз для одной повозки. Соединив вместе две такие секции, мы могли построить мост длиной в тысячу восемьсот футов, достаточный для любой реки, которую нам приходилось форсировать; однако обычно головная бригада возводила временный мост из обильной древесины еще до того, как подходил понтонный парк — за исключением случаев рек со значительным расходом воды, таких как Окмулги, Окони, Огичи, Саванна и др.

20 ноября я все еще находился при Четырнадцатом корпусе близ Итонтюн-Фектори в ожидании вестей от Двадцатого корпуса; 21-го мы расположились лагерем возле дома человека по фамилии Манн; на следующий день, около 4 часов вечера, генерал Дэвис остановил голову своей колонны на поросшем лесом хребте, возвышавшемся над обширным склоном возделанной местности примерно в десяти милях от Милледжвилла, и развертывал войска для ночлега, когда я подоспел. Дул сильный пронизывающий ветер, и я спросил его, почему он выбрал столь холодную и продуваемую позицию. Он объяснил, что прошел полную дневную норму пути и что здесь имеется в изобилии лес и вода. Он также пояснил, что его передовой отряд находится примерно в миле впереди; поэтому я поехал дальше, попросив его отправить свое тыловое подразделение по мере его подхода на некоторое время вперед в углубление или долину за холмом. Проехав немного дальше к опушке плантации, я свернул с главной дороги в заросли дикой сливы, защищавшие от порывов холодного ноябрьского ветра, спешился и велел штабу подыскать место для нашего лагеря.

Вторая половина дня выдалась необычайно сырой и холодной. Мой ординарец был под рукой со своими неизменными седельными сумками, в которых лежали сменное белье, мои карты, фляжка с виски и пучок сигар. Сделав глоток и закурив сигарку, я направился к стоявшему неподалеку ряду негритянских хижин, вошел в одну из них и обнаружил там пару солдат, гревшихся у дровяного очага. Я занял их место у огня в намерении подождать там, пока подойдут наши повозки и будет разбит лагерь на ночь. Я разговаривал со старой негритянкой, когда кто-то подошел и пояснил мне, что если я пройду дальше по дороге, то найду место получше. Поэтому я пошел пешком и обнаружил на главной дороге хороший двухэтажный бревенчатый дом, в одной из комнат которого полковник По, доктор Мур и другие уже развели огонь. Я отправил назад приказание привезти наши седла и коней к этому дому из «сливовых зарослей», а ординарца — направить туда же наши штабные повозки. Оглядывая комнату, я заметил небольшой ящик, похожий на ящик из-под свечей, с надписью «Хауэлл Кобб», а расспросив негра, обнаружил, что мы находимся на плантации генерала Хауэлла Кобба из Джорджии, одного из главных южных мятежников, бывшего в то время генералом в южной армии и занимавшего пост министра финансов США во времена президента Бьюкенена. Разумеется, мы конфисковали его имущество и обнаружили, что оно изобилует кукурузой, бобами, арахисом и сорговым сиропом. Вокруг дома расстилались обширные поля; я послал генералу Дэвису весточку, разъяснив, чья это плантация, и велел ничего не щадить. Тем же вечером огромные костры из заборных кольев согревали наших солдат, а обозники, рядовые и рабы унесли огромное количество кукурузы и продовольствия всех видов.

В надлежащее время штабные повозки подоспели, и мы ужинали. После ужина я сидел на стуле верхом, повернувшись спиной к хорошему огню и погрузившись в раздумья, когда заметил, что старый негр с сальной свечой в руке внимательно вглядывается мне в лицо. Я спросил: «Чего тебе надо, старик?» Он ответил: «Говорят, вы — масса Шерман». Я подтвердил это и поинтересовался, чего он хочет. Ему хотелось лишь посмотреть на меня, и он продолжал бормотать: «Этот ниггер не сможет уснуть этой ночью». Я спросил его, почему он так дрожит, и он ответил, что хочет убедиться, действительно ли мы «янки», поскольку ранее какие-то мятежные кавалеристы надевали светло-синие шинели, выдавая себя за войска янки, и многие негры были этим обмануты, включая его самого, который выразил им сочувствие и за это был нещадно избит. На этот раз он хотел удостовериться наверняка, прежде чем проявить себя; поэтому я велел ему выйти на крыльцо, откуда был виден весь горизонт, освещенный кострами, чтобы он мог сам судить, видел ли он когда-нибудь что-либо подобное прежде. Старик убедился, что наконец-то пришли те самые «янки», о которых он мечтал всю свою жизнь; и кто-то из штабных офицеров дал ему добрую порцию виски, развязавшую ему язык. Лейтенант Снеллинг, командовавший моим эскортом, был уроженцем Джорджии и узнал в этом старом негре любимого раба своего дяди, жившего примерно в шести милях отсюда; однако старый раб поначалу не признал своего молодого господина в нашей форме. Один из моих штабных офицеров спросил его, что стало с его молодым господином Джорджем. Он не знал, кроме того, что тот ушел на войну, и предполагал, что его, само собой, убили. Затем его внимание привлекло лицо Снеллинга, после чего он упал на колени и возблагодарил Бога за то, что нашел своего молодого господина живым и вместе с янки. Снеллинг расспросил обо всем своего дяде и семье, испросил моего разрешения навестить дядю, что я, разумеется, разрешил, и на следующее утро он описал мне свой визит. Дядя отнюдь не был рад обнаружить своего племянника в рядах армии, опустошавшей их землю, и Снеллинг вернулся, обменяв своего уставшего коня на более свежего из конюшен своего дяди, пояснив, что в противном случае этого коня наверняка забрал бы кто-нибудь из «баммеров».

На следующее утро, 23 ноября, мы въехали в Милледжвилл, столицу штата, куда Twentieth Corps прибыл раньше нас; и в течение этого дня левое крыло полностью соединилось в самом Милледжвилле и его окрестностях. От местных жителей мы узнали, что часть кавалерии Килпатрика опередила нас на пару дней, а всё правое крыло находилось в Гордоне и около него, в двенадцати милях отсюда, то есть в том месте, где ветка железной дороги соединяла Милледжвилл с дорогой из Мейкона в Саванну. Первый этап путешествия был, таким образом, завершен и увенчался безусловным успехом.

Генерал Ховард вскоре доложил в письме о действиях своего правого крыла, которое при выходе из Атланты в основном последовало по двум дорогам на Мейкон через Джонсборо и Макдоноу и достигло Окмалги у Плантёрс-Фектори; они переправились через реку с помощью понтонного парка 18 и 19 ноября. Оттуда с Seventeenth Corps (под командованием генерала Блэра) он (генерал Ховард) двинулся через Монтиселло в направлении Гордона, предварительно отправив кавалерию Килпатрика при поддержке Fifteenth Corps (под командованием Остерхауса) для проведения демонстрации у Мейкона. Килпатрик встретил вражескую кавалерию примерно в четырёх милях от Мейкона и стремительно отбросил ее назад к оборонительным укреплениям моста, удерживаемым пехотой. Килпатрик атаковал их, проник за бруствер, но удержать его не смог и отступил к своим пехотным подкреплениям близ Гризволд-Стейшн. Fifteenth Corps разрушил железнодорожное полотно к востоку от Гризволда, оставив дивизию Чарльза Р. Вуда в качестве арьергарда — одна из ее бригад закрепилась траншеями поперек дороги, а часть кавалерии Килпатрика расположилась на флангах. 22 ноября генерал Дж. В. Смит с дивизией войск вышел из Мейкона, атаковал эту бригаду (Валькатта) на ее позициях и был с честью отброшен назад в Мейкон. Эта бригада была частично вооружена магазинными винтовками Спенсера, и ее огонь был настолько плотным, что генерал Смит до сих пор настаивает, будто столкнулся с целой дивизией; однако он ошибается: его разбила одна бригада (Валькатта), и он больше не предпринимал попыток мешать нашим действиям с этого направления. Генерал Валькатт был ранен в ногу и всю оставшуюся дорогу до Саванны был вынужден ехать в экипаже.

Таким образом, к 23-му числу я находился в Милледжвилле с левым крылом и поддерживал полную связь с правым крылом в Гордоне. Жители Милледжвилла оставались по домам, за исключением губернатора (Брауна), должностных лиц штата и законодательного собрания, которые позорно бежали в величайшем беспорядке и суматохе; не заботясь о порядке своего отступления, они уходили немедленно — кто по железной дороге, кто в экипажах, а многие пешком. Некоторые из оставшихся горожан описывали это бегство «храброго и патриотичного» губернатора Брауна. Он занимал общественное здание, известное как «Губернаторский особняк», и спешно сорвал с него ковры, занавески и всевозможную мебель, которые были погружены в состав товарных вагонов, увезших это имущество — даже кочаны капусты и овощи из его кухни и погреба, — оставив позади мушкеты, боеприпасы и государственные архивы. По прибытии в Милледжвилл я занял тот же особняк и вскоре был завален призывами о защите. Генерал Слокам прибыл ранее с Twentieth Corps, расположился в Милледжвилл-Хотеле, выставил надежный караул военной полиции, и в городе поддерживался превосходный порядок. Губернатор и законодательное собрание направляли самые отчаянные призывы о помощи со всех сторон, и население штата было поднято en masse на сопротивление и уничтожение тех, кто посягнул на их дома и очаги. Даже заключенные и каторжники пенитенциарного учреждения были освобождены на условиях службы в качестве солдат, а кадеты были сняты с их военного училища для той же цели. Они составили небольшой батальон под командованием генерала Гарри Уэйна, бывшего офицера армий Соединенных Штатов и сына тогдашнего судьи Верховного суда Уэйна. Однако они поспешно отступили на восток за реку Окони, оставив нам целый мост, который мы незамедлительно взяли под охрану.

В Милледжвилле мы обнаружили газеты со всего Юга и узнали о растерянности, охватившей умы южан из-за нашей дерзости; многие утверждали, что мы на самом деле спасаемся бегством и ищем спасения у нашего флота на морском побережье. Все требовали напасть на нас «с фронта, флангов и тыла»; уничтожить продовольствие впереди по нашему пути, чтобы мы голодали; сжечь мосты, завалить дороги и не оказывать нам никакой пощады. Судя по тону тогдашней южной прессы, внешний мир должен был полагать нас погибшими и потерянными. Я привожу несколько таких призывов в качестве примеров, которые сегодня должны звучать странно для тех, кто их издавал:









Corinth, Mississippi, November 18, 1884.



To the People of Georgia:



Arise for the defense of your native soil! Rally around your
patriotic Governor and gallant soldiers! Obstruct and destroy all
the roads in Sherman's front, flank, and rear, and his army will
soon starve in your midst. Be confident. Be resolute. Trust in an
overruling Providence, and success will soon crown your efforts. I
hasten to join you in the defense of your homes and
firesides.



G. T. BEAUREGARD.







RICHMOND, November 18, 1884.



To the People of Georgia:



You have now the best opportunity ever yet presented to destroy the
enemy. Put every thing at the disposal of our generals; remove all
provisions from the path of the, invader, and put all obstructions
in his path.



Every citizen with his gun, and every negro with his spade and axe,
can do the work of a soldier. You can destroy the enemy by
retarding his march.



Georgians, be firm! Act promptly, and fear not!



B. H. Hill, Senator.



I most cordially approve the above.

James A. SEDDON, Secretary of War.







Richmond, November 19,1864.



To the People of Georgia:



We have had a special conference with President Davis and the
Secretary of War, and are able to assure you that they have done
and are still doing all that can be done to meet the emergency that
presses upon you. Let every man fly to arms! Remove your negroes,
horses, cattle, and provisions from Sherman's army, and burn what
you cannot carry. Burn all bridges, and block up the roads in his
route. Assail the invader in front, flank, and rear, by night and
by day. Let him have no rest.



JULIAN HARTRIDGE

MARK BLANDFORD,

J. H. ECHOLS

GEO. N. LESTER

JOHN T. SHUEMAKER

JAS. M. SMITH,



Members of Congress.










Разумеется, эти угрозы нас скорее забавляли, чем пугали, и мы легкомысленно относились к слабому сопротивлению нашему продвижению. Некоторые офицеры (из озорства) собрались в пустом зале Палаты представителей, выбрали спикера и объявили себя законодательным собранием штата Джорджия! Было выдвинуто предложение об отмене постановления о сецессии, которое бурно обсуждалось и завершилось его отменой честным голосованием! Я не присутствовал на этих забавах, но слышал о них в то время и наслаждался шуткой.

Между тем были отданы приказы о полном уничтожении арсенала и его содержимого, а также тех общественных зданий, которые могли быть легко приспособлены для военных целей. Частной собственности был нанесен минимальный урон или вовсе никакого, и генерал Слокам с моего одобрения пощадил несколько мельниц и многие тысячи кип хлопка, взяв заведомо никчемные обязательства в том, что этот хлопок не будет использован в интересах Конфедерации. Тем временем правое крыло продолжало движение вдоль железной дороги по направлению к Саванне, разрушая полотно и уничтожая металл. У Окони встретилось слабое сопротивление со стороны войск Гарри Уэйна, но вскоре был наведен понтонный мост, и это крыло переправилось на другой берег. Кавалерия Килпатрика была переброшена в Милледжвилл и переправилась через Окони по мосту близ города; 23-го числа я отдал общие приказания относительно следующего этапа марша до Миллена. По сути, они заключались в том, что правое крыло должно было следовать по Саваннской железной дороге дорогами к югу от нее; левое крыло должно было двигаться на Сандерсвилл через Дейвисборо и Луисвилл, в то время как кавалерии предписывалось совершить обходной маневр на север и стремительным маршем идти на Миллен, чтобы освободить содержавшихся там наших военнопленных. Расстояние составляло около ста миль.

Генерал Уиллер со своей дивизией мятежной кавалерии успел опередить нас между Милледжвиллом и Огастой, а генерал П. Дж. Харди был направлен генералом Борегаром из армии Худа для оказания непосредственного противодействия нашему продвижению с фронта. Однако он не привел с собой войск, а рассчитывал на свое влияние на жителей Джорджии (уроженцем которой он являлся), чтобы поднять народ и с его помощью уничтожить армию Шермана!

24-го числа мы возобновили марш, и я сопровождал Twentieth Corps, который пошел по прямой дороге на Сандерсвилл, куда мы прибыли одновременно с Fourteenth Corps 26-го числа. Бригада мятежной кавалерии была развернута перед городом, но была отброшена нашей стрелковой цепью внутрь города и сквозь него. Я лично видел, как мятежная кавалерия поджигала скирды фуража на полях у Сандерсвилла, и отдал приказ сжечь несколько стоявших поблизости пустующих жилых домов. При входе в город я заявил некоторым горожанам (которые непременно разнесли бы эту весть), что, если неприятель попытается выполнить свою угрозу сжечь продовольствие, кукурузу и фураж по нашему маршруту, я самым несомненным образом исполнит до буквы общие приказания опустошения, отданные в самом начале кампании. За этим исключением и одним-двумя незначительными случаями близ Саванны жители не уничтожали продовольствие, поскольку ясно понимали, что это станет для них гибелью.

В Сандерсвилле я остановил левое крыло до тех пор, пока не получил известие, что правое крыло сравнялось с нами на железной дороге. Вечером ко мне привели негро, который в тот день побывал на станции (Теннилл), примерно в шести милях к югу от города. Я спросил его, есть ли там янки, и он ответил: «Да». Он на свой лад описал то, что видел.

«Сначала приехали кавалеристы и сожгли депо; потом пришли пехотинцы, разобрали путь и сожгли его»; а перед самым его уходом они «подпалили колодец».

На следующее утро, то есть 27-го числа, я приехал на станцию и застал дивизию генерала Корса (из Fifteenth Corps) за уничтожением железной дороги; там же я увидел колодец, который мой информатор-негр видел «сожженным». Это была квадратная яма глубиной около двадцати пяти футов, обшитая досками, с деревянными ступеньками, ведущими на дно, где находился отличный медный насос для подъема воды в резервуар наверху. Солдаты разломали насос, сбросили вниз ступеньки и обшивку и подожгли скопление лесоматериалов на дне колодца, что подтверждало описание негра.

С этого пункта корпус Блэра, Seventeenth, взял на себя работу по разрушению железной дороги, а Fifteenth Corps двинулся по другой дороге, ведущей на восток, южнее железнодорожного полотна. Пока левое крыло маршировало к Луисвиллу к северу от железной дороги, генерал Килпатрик со своей кавалерийской дивизией стремительно продвинулся к Уэйнсборо по ветке железной дороги, ведущей из Миллена в Огасту. Там он обнаружил дивизию мятежной кавалерии Уиллера и вел с ней ожесточенные стычки; однако, узнав, что наши заключенные были вывезены из Миллена двумя днями ранее, он 29-го числа вернулся в Луисвилл, где застал левое крыло. Здесь он оставался пару дней, чтобы дать отдых лошадям, и, получив от меня приказ вступить в бой с Уиллером и дать ему столько сражений, сколько тот пожелает, он испросил у генерала Слокама содействия со стороны пехотной дивизии генерала Бэрда и 2 декабря двинулся обратно к Уэйнсборо, тогда как остальная часть левого крыла продолжала марш на Миллен. Возле Уэйнсборо Уиллер снова был встречен и отброшен через город и далее за Брир-Крик в направлении Огасты, поддерживая тем самым иллюзию, будто главная армия движется на Огасту. Боевые действия и маневры генерала Килпатрика у Уэйнсборо и Брир-Крик носили решительный характер и принесли хороший результат, избавив пехотную колонну и обозы от любых тревог во время их марша на Миллен. Прикрыв таким образом этот фланг, он повернул на юг и последовал за движением Fourteenth Corps к Бакхед-Чёрчу, к северу от Миллена и вблизи него.

3 декабря я вошел в Миллен с Seventeenth Corps (генерал Франк П. Блэр) и остановился там на один день, чтобы установить связь со всеми частями армии. Генерал Ховард находился к югу от реки Огичи с Fifteenth Corps напротив Скарборо. Генерал Слокам стоял у Бакхед-Чёрча в четырех милях к северу от Миллена с Twentieth Corps. Fourteenth Corps (генерал Дэвис) располагался на станции Лампкин на дороге на Огасту примерно в десяти милях к северу от Миллена, а кавалерийская дивизия находилась в зоне легкой поддержки этого крыла. Таким образом, вся армия занимала выгодную позицию и находилась в хорошем состоянии. Мы в значительной мере питались за счет местных ресурсов; наши обозы были полны фуража и продовольствия; однако по мере приближения к морскому побережью местность становилась все более песчаной и бесплодной, а продовольствие — все более скудным; тем не менее, понеся малые потери или вовсе без потерь, мы прошли две трети нашего пути, и я решил двигаться на Саванну. В Миллене я узнал, что генерал Брэгг находится в Огасте и что генералу Уэйду Хэмптону было приказано прибыть туда из Ричмонда для формирования крупных кавалерийских сил с целью противодействия нашему продвижению.

Генерал Харди находился впереди, между нами и Саванной, располагая дивизией Маклоу и другими иррегулярными частями, которые, как я был уверен, не могли превышать десяти тысяч человек. Я велел уничтожить прекрасное депо в Миллене и нанести другие разрушения, после чего возобновил марш непосредственно на Саванну по четырем основным дорогам. Seventeenth Corps (генерал Блэр) следовал в основном вдоль железной дороги, и вместе с ним 5 декабря я достиг Огичи-Чёрча примерно в пятидесяти милях от Саванны, где обнаружил свежие земляные укрепления, возведенные дивизией Маклоу; однако он, должно быть, понял, что оба его фланга обходятся, и благоразумно отступил к Саванне без боя. Затем все колонны неспешно продолжили марш на Саванну: кукуруза и фураж встречались все реже и реже, однако вдоль рек Саванна и Огичи начали попадаться рисовые поля, которые оказались прекрасной заменой как в качестве продовольствия, так и фуража. Погода стояла прекрасная, дороги были хорошими, и казалось, что все благоволит нам. Никогда я не припомню столь приятного чувства, как вид наших лагерей по ночам, освещенных кострами из душистых сосновых сучьев. Все обозы были в полном порядке, и казалось, что солдаты проходят свои пятнадцать миль в день без малейшего труда. Никакой неприятель нам не противосел, и мы лишь изредка слышали слабый отзвук выстрела где-то в нашем левом тылу, где, как мы знали, генерал Килпатрик вел стычки с кавалерией Уиллера, неотступно следовавшей за ним. Пехотные же колонны не встретили никакого сопротивления вовсе. Дивизия Маклоу отступала перед нами, и мы время от времени захватывали в плен нескольких его солдат, которые утверждали, что под Саванной мы столкнемся с сильным сопротивлением.

8-го числа, проезжая верхом, я заметил, что колонна свернула с главной дороги и марширует по полям. Неподалеку, в углу забора, стояла группа людей вокруг красивого молодого офицера, которому стопой оторвало ногу миной-ловушкой, заложенной на дороге. Он ждал хирурга, чтобы ампутировать ногу, и рассказал мне, что ехал со всеми остальными членами штаба своей бригады из Seventeenth Corps, когда наступившая его лошадью мина взорвалась, убив животное и буквально оторвав всю плоть на одной из его ног. Я увидел эту страшную рану и подробно расспросил об обстоятельствах дела. Сопротивления в том пункте не было, ничто не предвещало опасности, и мятежники заложили в дорогу восьмидюймовые снаряды с терками, взрывавшимися от нажатия ног. Это была не война, а убийство, и это меня очень разгневало. Я немедленно приказал привести из комендантского управления группу пленных мятежников, вооружить их киркомотыгами и лопатами и заставить плотным строем идти по дороге, чтобы они сами подорвали свои мины либо обнаружили и выкопали их. Они умоляли о пощаде, но я повторил приказ и едва мог сдержать смех при виде того, как осторожно они ступали по дороге, где, как предполагалось, на каждом шагу могли сдетонировать зарытые мины, однако никаких других мин они не обнаружили вплоть до самого форта Мак-Аллистер. В ту ночь мы достигли станции Пулер в восьми милях от Саванны, и в течение следующих двух дней, 9 и 10 декабря, различные корпуса вышли к оборонительным рубежам Саванны: Fourteenth Corps — на левом фланге, соприкасаясь с рекой; далее — Twentieth Corps; затем Seventeenth; и Fifteenth — на самом правом фланге, полностью окружив таким образом город. Желая лично провести реконцирировку местности, я проехал вперед по Луисвиллской дороге в густой лес из дубов, сосен и кипарисов, оставил лошадей и пешком вышел к железнодорожному полотну в том месте, где имелись запасной путь и выемка глубиной около четырех футов. С этой точки железная дорога шла прямо к Саванте, и примерно в восьмистах ярдах от нас находились мятежный бруствер и батарея. Я видел, как канониры готовятся к стрельбе, и предупредил находившихся рядом офицеров рассредоточиться, поскольку мы, скорее всего, привлечем к себе выстрел. Вскоре я увидел белый клубок дыма и, пристально следя за полетом, заметил ядро по мере его подъема; сочтя, что оно летит довольно прямо, я сделал шаг в сторону, но заметил совсем рядом со мной негра, пересекавшего железнодорожный путь в перпендикулярном направлении. Кто-то окликнул его, призывая беречься; но прежде чем бедняга осознал свою опасность, ядро (тридцатидвухфунтовое сплошное) ударило о землю и, взмыв при первом рикошете, задело негра под правую челюсть и буквально снесло ему голову, разбросав вокруг кровь и мозги. Стоявший неподалеку солдат набросил на тело шинель, и мы все решили убираться из этой железнодорожной выемки. Тем временем дивизия генерала Моуэра из Seventeenth Corps перешла канал справа от Луисвиллской дороги и обнаружила непрерывную линию бруствера; таким образом, у Саванны мы вновь столкнулись со старым знакомым бруствером с его глубокими рвами, каналами и протоками, полными воды; казалось, что новой осады не миновать. Соответственно, я разбил лагерь или бивуак близ Луисвиллской дороги примерно в пяти милях от Саванны и приступил к тесной осаде города, продвигая вперед рекогносцировки в каждом доступном пункте.

Как только выяснилось, что Саванна хорошо укреплена и имеет приличный гарнизон под командованием генерала Уильяма Дж. Харди, способного военачальника, я понял, что первым шагом должно стать установление связи с нашим флотом, который, как предполагалось, ждет нас с припасами и обмундированием в проливе Оссабау.

Несколькими ночами ранее генерал Ховард отправил одного из своих лучших разведчиков, капитана Данкана, с двумя людьми на каноэ, чтобы проплыть мимо форта Мак-Аллистер и передать флоту известие о нашем приближении. Кавалерия генерала Килпатрика также была переброшена на южный берег Огичи с приказом установить связь с флотом. Оставив генералу Слокаму указания продолжать осаду, я поручил генералу Ховарду отправить дивизию со всеми его инженерами к Грогс-Бридж в четырнадцати с половиной милях к юго-западу от Саванны для восстановления моста. Вечером 12-го числа я сам переправился туда и провел ночь в доме мистера Кинга, где застал генерала Ховарда с дивизией генерала Хейзена из Fifteenth Corps. Его инженеры усердно работали над мостом, закончив его в ту же ночь, и на рассвете дивизия Хейзена переправилась на другой берег. Я лично отдал генералу Хейзену приказ стремительным маршем двигаться вниз по правому берегу Огичи и без колебаний штурмом овладеть фортом Мак-Аллистер. Я знал, что он силен тяжелой артиллерией против нападения со стороны моря, но полагал его открытым и уязвимым с тыла. Я во всех деталях объяснил генералу Хейзену, что от его действий зависят безопасность всей армии и успех кампании. Килпатрик уже прощупал форт и прошел дальше вниз по побережью к Килкенни-Блафф или проливу Сент-Катринс, где в тот же день установил связь с судном из состава блокирующей эскадры; однако в тот момент я не знал об этом факте и полагался целиком на генерала Хейзена и его пехотную дивизию — вторую в Fifteenth Corps, ту самую старую дивизию, которой я командовал при Шайло и Виксберге и к которой испытывал особую гордость и доверие.

Проводив генерала Хейзена в путь в сопровождении генерала Ховарда, я в сопровождении штаба проехал по левому берегу Огичи десять миль до рисовой плантации некоего мистера Чивиса, где генерал Ховард учредил сигнальный пункт для наблюдения за нижним течением реки и выслеживания любого корабля эскадры блокады, появление которого негры, по их словам, ожидали, поскольку по ночам те запускали ракеты, а днем ежедневно отправляли пароход вверх по Огичи так близ к форту Мак-Аллистер, как это было безопасно.

Добравшись до рисорубки у Чивиса, я обнаружил там охрану и пару двадцатифунтовых орудий Паррота батареи Де Греса, которые время от времени вели стрельбу по форту Мак-Аллистер, отчетливо видомому через солончак на расстоянии около трех миль. Над фортом Мак-Аллистер развевался мятежный флаг, и он время от времени посылал тяжелое ядро обратно через солончак в наше расположение, но в остальном все вокруг выглядело столь же мирным и тихим, как в воскресный день.

Сигнальщик соорудил платформу на коньке крыши рисорубки. Оставив лошадей за скирдами рисовой соломы, мы все забрались на крышу пристройки к мельнице, откуда я мог держать связь с сигнальщиком наверху и одновременно оглядывать пролив Оссабау и реку Огичи у форта Мак-Аллистер. Около двух часов дня мы заметили признаки суеты в форте и обратили внимание на пару выстрелов вглубь суши и небольшую перестрелку в лесу поблизости.

Это предвещало приближение дивизии Хейзена, которую ждали с таким нетерпением, и вскоре после этого сигнальщик обнаружил примерно в трех милях выше форта сигнальный флаг, с помощью которого вступил в перекличку и выяснил, что тот принадлежит генералу Хейзену, готовившемуся к штурму форта и желавшему узнать, нахожусь ли я здесь. Получив заверения в этом факте и в том, что я рассчитываю на взятие форта до наступления ночи, я принял по сигналу уверения генерала Хейзена в том, что он завершает приготовления и вскоре предпримет попытку штурма. Солнце быстро клонилось к закату, и я испытывал страшное нетерпение. В ту самую минуту кто-то заметил слабое облачко дыма и предмет, словно скользивший вдоль линии горизонат над верхушками осоки в сторону моря, который мало-помалу увеличивался, пока его не признали за дымовую трубу поднимающегося вверх по реке парохода. «Это должно быть одно из судов нашей эскадры!» Вскоре флаг Соединенных Штатов стал отчетливо виден, и наше внимание разделилось между этим приближающимся пароходом и ожидаемым штурмом. Когда солнце стояло примерно на высоте одного часа, пришло новое сигнальное сообщение от генерала Хейзен о том, что он полностью готов, и я ответил, чтобы он шел вперед, так как снизу приближается дружественное судно. Вскоре мы различили на палубе этого судна группу офицеров, сигнализировавших флагом: «Кто вы такие!» Ответ полетел незамедлительно: «Генерал Шерман». Затем последовал вопрос: «Взят ли форт Мак-Аллистер?» — «Еще нет, но будет взят через минуту!» Почти в тот же самый миг мы увидели, как войска Хейзена выходят из темной полосы леса, окружавшей форт, с ровными, как на параде, линиями, с развевающимися знаменами, и продвигаются вперед быстрым, устойчивым шагом. Форт Мак-Аллистер в этот момент зажил бурной жизнью: его крупные орудия изрыгали густые клубы дыма, которые вскоре окутали наши штурмовые цепи. Одно знамя упало, но мгновенно поднялось вновь. Колонны продвигались вперед, смутно различимые в белом едком дыму; последовала пауза, прекращение огня; дым рассеялся, и брустверы окрасились в синий цвет нашими людьми, которые палили из мушкетов в воздух и кричали так громко, что мы действительно слышали их, или по крайней мере были в этом уверены. Форт Мак-Аллистер был взят, и добрая весть была немедленно передана сигнальщиком нашим друзьям из военного флота на приближающейся канонерке, поскольку лесополоса скрывала от них форт Мак-Аллистер и они совсем не видели самого боя, хотя и должны были слышать канонаду.

Во время штурма наша небольшая группа на мельнице Чивиса едва дышала; но стоило нам увидеть наши флаги на брувере, как я воскликнул словами бедного негра с плантации Кобба: «Этому ниггеру сегодня ночью спать не придется!»

Я решил связаться с нашим флотом в ту же ночь, которая выдалась прекрасной и лунной. У причала мельницы Чивиса находился небольшой ялик, использовавшийся нашими людьми для рыбалки или сбора устриц. Я оказался там в мгновение ока, призвал добровольцев в команду, и несколько молодых офицеров, среди которых были Николлс и Мерритт, заявили, что они хорошие гребцы, и вызвались отвезти лодку вниз к форту Мак-Аллистер. Генерал Ховард попросился со мной; таким образом, мы заняли места на корме лодки, и наша команда офицеров налегла на весла изо всех сил. Течение было очень сильным, и грести им было тяжело, ибо при расстоянии всего в три мили по прямой река петляла так сильно, что фактическое расстояние составляло добрых шесть миль. По пути вниз мы миновали остов парохода, потопленного несколько лет назад во время нападения военного флота на форт Мак-Аллистер.

Уже совсем стемнело, когда мы обнаружили на берегу солдата. Я окликнул его и спросил, знает ли он, где находится генерал Хейзен. Он ответил, что генеральный штаб располагается в доме управляющего плантацией (Мак-Аллистера) и что он может проводить меня туда. Мы соответственно высадились на берег, привязали лодку к топляку и последовали за проводником сквозь кустарник к каркасному дому, стоявшему в роще живых дубов неподалеку от ряда бараков для негров.

Генерал Хейзен находился там со своим штабом и как раз собирался ужинать; он пригласил нас присоединиться к ним, на что мы с готовностью согласились, поскольку были действительно очень голодны. Разумеется, я сердечно поздравил Хейзена с блестящим успехом и превознес его исполнение самым высоким образом, как оно того и заслуживало, а он более подробно объяснил мне точные результаты. Форт представлял собой замкнутое укрепление, сухопутный фронт которого состоял из бастиона и куртин с хорошим бруствером, рвом, фразой и рогатками, сделанными из крупных ветвей живых дубов. К счастью, мятежники оставили на земле более крупные и громоздкие стволы, которые послужли прекрасным укрытием для стрелковой цепи; солдаты подползли под прикрытие этих бревен и оттуда мешали канонирам точно заряжать и наводить орудия.

Штурм был предпринят тремя отрядами в линии: один действовал снизу, другой сверху форта, а третий — непосредственно с тыла вдоль капонира. Все они атаковали одновременно и были вынуждены преодолеть мощные завалы и линию мин-ловушек, которые на самом деле погубили больше нападавших, чем тяжелые орудия форта, чья стрельба в основном перелетала цель. Общие потери Хейзена убитыми и ранеными составили девяносто два человека. Каждый отряд достиг бруствера примерно в одно и то же время, и находившийся внутри гарнизон численностью около двухсот пятидесяти человек (примерно полсотни из них были убиты или ранены) оказался в его власти. Командир, майор Андерсон, в тот момент являлся пленником, и генерал Хейзен пригласил его поужинать с нами, что тот и сделал.

До этого момента генерал Хейзен не знал, что в реке ниже форта находится канонерская лодка, поскольку вид на нее загораживала лесистая коса, а я был полон решимости подняться на ее борт в ту же ночь, во что бы то ни стало и невзирая на любые риски, так как хотел узнать новости о происходящем во внешнем мире. Соответственно, после ужина мы все пешком направились к форту, находившемуся примерно в миле от дома, где мы были, вошли в форт Мак-Аллистер, удерживаемый полком войск Хейзена, и часовой предостерег нас соблюдать крайнюю осторожность, поскольку земля вокруг форта изобиловала минами. Действительно, пока мы там находились, мина взорвалась, разорвав на куски беднягу, разыскивавшего погибшего товарища. Внутри форта лежали убитые так, как они упали, и их едва можно было отличить от живых товарищей, крепко спавших бок о бок при бледном лунном свете. В реке у самого форта к колышку был привязан хороший велбот, но вода стояла высоко, и потребовалось некоторое время, чтобы подтянуть его к берегу; командир, чье имя я не могу припомнить, посадил в лодку хорошую команду своих людей, и мы вместе с генералом Ховардом сели в нее и погребли вниз по течению, невзирая на все предупреждения о минах.

Ночь выдалась необычайно светлой, и мы рассчитывали обнаружить канонерку примерно в миле или около того; однако, проплыв вниз по реке добрых три мили и не увидев канонерской лодки, я начал думать, что она повернула и ушла обратно в пролив; тем не менее мы продолжали путь, следуя изгибам реки, и примерно в шести милях ниже Мак-Аллистера увидели ее огонь и вскоре были окликнуты стоящим на якоре судом. Подойдя борт о борт, мы объявили, кто мы такие, и были встречены на палубе с огромным теплом и энтузиазмом дюжиной морских офицеров, среди которых был капитан Уильямсон из ВМС США. Судно оказалось тендером «Данделион» регулярной канонерской лодки «Флаг», стоявшей на якоре в устье Огичи. Было задано множество вопросов и получено столько же ответов; мы узнали, что капитан Данкан благополучно добрался до эскадры, передал радостную весть о нашем приближении и что нас ждали уже несколько дней. Они объяснили, что адмирал Дальгрен командовал Южно-Атлантической эскадрой, которая в то время занималась блокадой побережья от Чарлстона на юг, и находился на своем флагманском корабле «Харвест Мун», стоявшем в проливе Вассау; что генералу Дж. Г. Фостеру было поручено командование Южным департаментом со штаб-квартирой в Хилтон-Хеде; и что несколько судов с припасами для армии стоят на рейде Тайби и в проливе Порт-Ройял. От этих офицеров я также узнал, что генерал Грант все еще осаждает Питерсберг и Ричмонд и что дела в целом обстоят примерно так же, как тогда, когда мы покидали Атланту. Казалось, все мысли были обращены к нам в Джорджию, отрезанным от всякой связи с нашими друзьями; а мятежные газеты сообщали, что мы измотаны, разбиты, голодаем и бежим к побережью в поисках спасения. Тогда я попросил бумагу и чернила и написал несколько спешных записок генералу Фостеру, адмиралу Дальгрену, генералу Гранту и военному министру, в общих чертах обрисовав реальное положение дел, факт взятия форта Мак-Аллистер и мое пожелание о принятии мер для налаживания линии снабжения от судов в порту вверх по Огичи в тыл армии. В качестве примера я привожу одну из таких записок на имя военного министра, предназначавшуюся для публикации с целью успокоить тревогу наших друзей на Севере в целом:









ON BOARD DANDELION, OSSABAW SOUND, December 13, 1864--11.50
p.m.



To Hon. E. M. STANTON, Secretary of War, Washington, D. C.:



To-day, at 6 p. m., General Hazen's division of the Fifteenth Corps
carried Fort McAllister by assault, capturing its entire garrison
and stores. This opened to us Ossabaw Sound, and I pushed down to
this gunboat to communicate with the fleet. Before opening
communication we had completely destroyed all the railroads leading
into Savannah, and invested the city. The left of the army is on
the Savannah River three miles above the city, and the right on the
Ogeechee, at King's Bridge. The army is in splendid order, and
equal to any thing. The weather has been fine, and supplies were
abundant. Our march was most agreeable, and we were not at all
molested by guerrillas.



We reached Savannah three days ago, but, owing to Fort McAllister,
could not communicate; but, now that we have McAllister, we can go
ahead.



We have already captured two boats on the Savannah river and
prevented their gunboats from coming down.



I estimate the population of Savannah at twenty-five thousand, and
the garrison at fifteen thousand. General Hardee commands.



We have not lost a wagon on the trip; but have gathered a large
supply of negroes, mules, horses, etc., and our teams are in far
better condition than when we started.



My first duty will be to clear the army of surplus negroes, mules,
and horses. We have utterly destroyed over two hundred miles of
rails, and consumed stores and provisions that were essential to
Lee's and Hood's armies.



The quick work made with McAllister, the opening of communication
with our fleet, and our consequent independence as to supplies,
dissipate all their boasted threats to head us off and starve the
army.



I regard Savannah as already gained.

Yours truly,



W. T. SHERMAN, Major-General.










К этому времени ночь уже перевалила за половину, и начался сильный отлив; поэтому я попросил капитана Уильямсона отбуксировать нас вверх по Огичи так близко к форту Мак-Аллистер, насколько он рискнет из-за мин, которых морские офицеры смертельно боялись. «Данделион» прошел вверх миля на три-четыре, пока не стали видны огни форта Мак-Аллистер, после чего бросил якорь, и мы догребли до форта на собственной лодке. Затем мы с генералом Ховардом пешком дошли до дома Мак-Аллистера, где застали генерала Хейзена и его офицеров спящими на полу в одной из комнат. Улеглась на пол, я вскоре крепко заснул, но вскоре понял, что кто-то в комнате ищет меня среди спящих. Подав голос, я услышал в ответ, что офицер из штаба генерала Фостера только что прибыл с парохода, стоявшего на якоре ниже Мак-Аллистера; что генерал крайне тревожится и желает видеть меня по важному делу, но из-за хромоты от старого ранения времен мексиканской войны никак не может сам дойти до меня. Я смертельно устал от непрерывной работы накануне днем и ночью, но все же поднялся и снова пошел по песчаной дороге к Мак-Аллистеру, где нас ожидала лодка, которая доставила нас примерно в трех милях вниз по реке на пароход (кажется, «У. У. Койт»), на борту которого мы обнаружили генерала Фостера. Он только что прибыл из Порт-Ройяла в ожидании встретить адмирала Дальгрена в проливе Оссабау и, услышав о взятии форта Мак-Аллистер, прибыл, чтобы повидаться со мной. Он во всех подробностях описал положение дел в своем собственном подчинении в Южной Каролине. Он предпринял несколько серьезных попыток закрепиться на железной дороге, соединяющей Саванну с Чарлстоном близ Покоталиго, но ему не удалось выйти к самой железнодорожной линии, хотя у него имелась целая дивизия войск, укрепившихся в траншеях вблизи Брод-Ривер в пределах досягаемости корабельной артиллерии. Более того, он пояснил, что в Порт-Ройяле имеются в изобилии хлеб и продовольствие, а также обмундирование, предназначенные для нашего использования. У нас в обозах и лагере все еще было вдоволь мяса, но нам требовались хлеб, сахар и кофе, и было крайне важно незамедлительно открыть путь снабжения, для чего помощь военно-морского флота была абсолютно необходима. Соответственно, мы поплыли на пароходе вниз по реке Огичи в пролив Оссабау в надежде встретить адмирала Дальгрена, но его там не оказалось, и мы продолжили путь внутренним фарватером в пролив Вассау, где обнаружили «Харвест Мун» и адмирала Дальгрена. Лично я знаком с ним тогда не был, но он оказался столь необычайно любезен и учтив, что сразу же расположил меня к себе. Не было ничего, сказал он, чего бы он ни сделал для нашей помощи, чтобы наша кампания увенчалась абсолютным успехом. Он немедленно взялся отыскать суда с малой осадкой для доставки наших припасов из Порт-Ройяла к мельнице Чивиса или к Грогс-Бридж выше по течению, откуда их можно было бы перевозить на телегах в наши различные лагеря; он предложил вернуться со мной в форт Мак-Аллистер, чтобы руководить разминированием и освободить меня от всех хлопот этой сложнейшей работы. Тогда генерал Фостер решил следовать дальше в Порт-Ройял, чтобы отправить нам обратно шестьсот тысяч пайков и все имеющиеся нарезные орудия крупного калибра и боеприпасы, с которыми, по моему мнению, мы могли бы овладеть городом Саванна с уже занятых позиций. Затем адмирал Дальгрен вернулся со мной на «Харвест Мун» в форт Мак-Аллистер. На это ушел весь день 14 декабря; а к 15-му числу я снова добрался до мельницы Чивиса, где меня ждала моя лошадь, и поскакал в штаб-квартиру генерала Ховарда на дощатой дороге примерно в восьми милях в тылу Саванны. Я прибыл туда около полудня и немедленно отдал приказ перенести мои собственные лагеря с Луисвиллской дороги на дощатую дорогу как в более центральное и удобное место; разослал генералам Слокаму и Ховарду письменные уведомления обо всех предпринятых шагах и приказал им готовиться к приему осадных орудий, установке их на позиции для бомбардировки Саванны и подготовке к общему штурму. Местность в тылу Саванны очень низкая и испещрена бесчисленными солеными ручьями, болотами и рисовыми полями. К счастью, погода стояла хорошая и дороги были проезжими, но если бы начались зимние дожди, я знал, что мы окажемся в крайне затруднительном положении. Поэтому крупные команды солдат были немедленно брошены на сооружение причала и склада у Грогс-Бридж, а дороги, ведущие к ним, были заблаговременно покрыты настилом из бревен. Огичинский канал также был расчищен для использования; кроме того, были собраны лодки, подобные тем, что обычно использовались на речных плантациях, чтобы сплавлять припасы из нашей предполагаемой базы на Огичи в пункты, наиболее удобные для различных лагерей.

Крыло Слокама простиралось от реки Саванна до канала, а крыло Ховарда — от канала до самого правого фланга вдоль Малого Огичи. Противник занимал не только сам город с его протяженной линией внешних укреплений, но и множество фортов, построенных для защиты подступов со стороны моря — таких как Болье, Роздью, Вайт-Блафф, Бонавентура, Тандерболт, Кастенс-Блафф, форты Татналл, Боггс и т. д. Я знал, что у генерала Харди не может быть гарнизона, достаточного для всех этих целей, и потому стремился прорвать его линии до того, как он успеет получить подкрепления из Виргинии или Огасты. Генерал Слокам уже захватил пару пароходов, пытавшихся спуститься по реке Саванна из Огасты, разместил часть своих людей на островах Аргайл и Хатчинсон выше города и хотел перебросить целый корпус на южнокаролинский берег; однако, поскольку неприятель располагал в реке броненосными канонерками, я счел это неблагоразумным, так как тот же результат можно было лучше достичь с позиций генерала Фостера у Брод-Ривер.

Форт Мак-Аллистер был взят, как уже описывалось, поздно вечером 13 декабря, а к 16-му числу многие пароходы поднялись по реке вплоть до Кингс-Бридж; среди них был и тот, который генерал Грант отправил с накопившейся с момента нашего ухода из Атланты почтой для армии под началом полковника А. Х. Маркленда. Эта почта была восторженно встречена всеми офицерами и солдатами армии, которая была отрезана от друзей и всего мира в течение двух месяцев, и столь быстрое получение писем из дома возымело превосходный эффект, создав ощущение близости дома. На этом же судне прибыл лейтенант Дан с письмом от 3 декабря от генерала Гранта, а на следующий день прибыл полковник Бэбкок из Инженерного корпуса США с письмом от 6 декабря; оба письма написаны рукой самого генерала Гранта и приводятся полностью:









HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES

CITY POINT, VIRGINIA, December 3, 1864.



Major-General W. T. SHERMAN, commanding Armies near Savannah,
Georgia.



GENERAL: The little information gleaned from the Southern press
indicating no great obstacle to your progress, I have directed your
mails (which had been previously collected in Baltimore by Colonel
Markland, special-agent of the Post-Office Department) to be sent
as far as the blockading squadron off Savannah, to be forwarded to
you as soon as heard from on the coast.



Not liking to rejoice before the victory is assured, I abstain from
congratulating you and those under your command, until bottom has
been struck. I have never had a fear, however, for the
result.



Since you left Atlanta no very great progress has been made here.
The enemy has been closely watched, though, and prevented from
detaching against you. I think not one man has gone from here,
except some twelve or fifteen hundred dismounted cavalry. Bragg has
gone from Wilmington. I am trying to take advantage of his absence
to get possession of that place. Owing to some preparations Admiral
Porter and General Butler are making to blow up Fort Fisher (which,
while hoping for the best, I do not believe a particle in), there
is a delay in getting this expedition off. I hope they will be
ready to start by the 7th, and that Bragg will not have started
back by that time.



In this letter I do not intend to give you any thing like
directions for future action, but will state a general idea I have,
and will get your views after you have established yourself on the
sea-coast. With your veteran army I hope to get control of the only
two through routes from east to west possessed by the enemy before
the fall of Atlanta. The condition will be filled by holding
Savannah and Augusta, or by holding any other port to the east of
Savannah and Branchville. If Wilmington falls, a force from there
can cooperate with you.



Thomas has got back into the defenses of Nashville, with Hood close
upon him. Decatur has been abandoned, and so have all the roads,
except the main one leading to Chattanooga. Part of this falling
back was undoubtedly necessary, and all of it may have been. It did
not look so, however, to me. In my opinion, Thomas far outnumbers
Hood in infantry. In cavalry Hood has the advantage in morale and
numbers. I hope yet that Hood will be badly crippled, if not
destroyed. The general news you will learn from the papers better
than I can give it.



After all becomes quiet, and roads become so bad up here that there
is likely to be a week or two when nothing can be done, I will run
down the coast to see you. If you desire it, I will ask Mrs.
Sherman to go with me. Yours truly,



U. S. GRANT, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS OF THE ARMIES OF THE UNITED STATES.

CITY POINT, VIRGINIA, December 6, 1864.



Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi



GENERAL: On reflection since sending my letter by the hands of
Lieutenant Dunn, I have concluded that the most important operation
toward closing out the rebellion will be to close out Lee and his
army.



You have now destroyed the roads of the South so that it will
probably take them three months without interruption to reestablish
a through line from east to west. In that time I think the job here
will be effectually completed.



My idea now is that you establish a base on the sea-coast, fortify
and leave in it all your artillery and cavalry, and enough infantry
to protect them, and at the same time so threaten the interior that
the militia of the South will have to be kept at home. With the
balance of your command come here by water with all dispatch.
Select yourself the officer to leave in command, but you I want in
person. Unless you see objections to this plan which I cannot see,
use every vessel going to you for purposes of transportation.



Hood has Thomas close in Nashville. I have said all I can to force
him to attack, without giving the positive order until to-day.
To-day, however, I could stand it no longer, and gave the order
without any reserve. I think the battle will take place to-morrow.
The result will probably be known in New York before Colonel
Babcock (the bearer of this) will leave it. Colonel Babcock will
give you full information of all operations now in progress. Very
respectfully your obedient servant,



U. S. GRANT, Lieutenant-General.










Содержание этих писем вызвало у меня величайшее беспокойство, ибо я всей душой желал взятия Саванны, которое считал осуществимым и близким; отправка морем в Виргинию представляла собой столь кардинальный разворот по сравнению с тем, как, по моим представлениям, должен был развиваться ход событий, что я был крайне встревожен. Я само собой разумеющееся предполагал, что вскоре хлынет флот судов, готовых перебросить армию в Виргинию, и поскольку приказы генерала Гранта подразумевали оставление кавалерии, обозов и артиллерии позади, я счел форт Мак-Аллистер наиболее подходящим местом для этой цели и отправил своего главного инженера, полковника По, к этому форту для рекогносцировки местности и ее подготовки с целью создания укрепленного лагеря, достаточного для размещения огромного стада мулов и лошадей, которые таким образом оставались бы на попечении. И поскольку для сбора необходимого флота, который, по моим оценкам, составлял не менее сотни пароходов и парусных судов, могло потребоваться некоторое время, я решил форсировать операции в надежде захватить город Саванна до того, как удастся задействовать нужный флот. Все эти соображения изложены в моем прилагаемом ответном письме на имя генерала Гранта (датированном 16 декабря 1864 года), которое несколько полнее текста, напечатанного в отчете Комитета по ведению войны, поскольку в той копии я опустил фрагмент, касающийся генерала Томаса, который теперь больше незачем скрывать:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,

IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, December 16, 1864.



Lieutenant-General U. S. GRANT, Commander-in-Chief, City Point,
Virginia.



GENERAL: I received, day before yesterday, at the hands of
Lieutenant Dunn, your letter of December 8d, and last night, at the
hands of Colonel Babcock, that of December 6th. I had previously
made you a hasty scrawl from the tugboat Dandelion, in Ogeechee
River, advising you that the army had reached the sea-coast,
destroying all the railroads across the State of Georgia, investing
closely the city of Savannah, and had made connection with the
fleet.



Since writing that note, I have in person met and conferred with
General Foster and Admiral Dahlgren, and made all the arrangements
which were deemed essential for reducing the city of Savannah to
our possession. But, since the receipt of yours of the 6th, I have
initiated measures looking principally to coming to you with fifty
or Sixty thousand infantry, and incidentally to capture Savannah,
if time will allow.



At the time we carried Fort McAllister by assault so handsomely,
with its twenty-two guns and entire garrison, I was hardly aware of
its importance; but, since passing down the river with General
Foster and up with Admiral Dahlgren, I realize how admirably
adapted are Ossabaw Sound and Ogeechee River to supply an army
operating against Savannah. Seagoing vessels can easily come to
King's Bridge, a point on Ogeechee River, fourteen and a half miles
due west of Savannah, from which point we have roads leading to all
our camps. The country is low and sandy, and cut up with marshes,
which in wet weather will be very bad, but we have been so favored
with weather that they are all now comparatively good, and heavy
details are constantly employed in double-corduroying the marshes,
so that I have no fears even of bad weather. Fortunately, also, by
liberal and judicious foraging, we reached the sea-coast abundantly
supplied with forage and provisions, needing nothing on arrival
except bread. Of this we started from Atlanta, with from eight to
twenty days' supply per corps and some of the troops only had one
day's issue of bread during the trip of thirty days; yet they did
not want, for sweet-potatoes were very abundant, as well as
corn-meal, and our soldiers took to them naturally. We started with
about five thousand head of cattle, and arrived with over ten
thousand, of course consuming mostly turkeys, chickens, sheep,
hogs, and the cattle of the country. As to our mules and horses, we
left Atlanta with about twenty-five hundred wagons, many of which
were drawn by mules which had not recovered from the Chattanooga
starvation, all of which were replaced, the poor mules shot, and
our transportation is now in superb condition. I have no doubt the
State of Georgia has lost, by our operations, fifteen thousand
first-rate mules. As to horses, Kilpatrick collected all his
remounts, and it looks to me, in riding along our columns, as
though every officer had three or four led horses, and each
regiment seems to be followed by at least fifty negroes and
foot-sore soldiers, riding on horses and mules. The custom was for
each brigade to send out daily a foraging-party of about fifty men,
on foot, who invariably returned mounted, with several wagons
loaded with poultry, potatoes, etc., and as the army is composed of
about forty brigades, you can estimate approximately the number of
horses collected. Great numbers of these were shot by my order,
because of the disorganizing effect on our infantry of having too
many idlers mounted. General Euston is now engaged in collecting
statistics on this subject, but I know the Government will never
receive full accounts of our captures, although the result aimed at
was fully attained, viz., to deprive our enemy of them. All these
animals I will have sent to Port Royal, or collected behind Fort
McAllister, to be used by General Saxton in his farming operations,
or by the Quartermaster's Department, after they are systematically
accounted for. While General Easton is collecting transportation
for my troops to James River, I will throw to Port Royal Island all
our means of transportation I can, and collect the rest near Fort
McAllister, covered by the Ogeeehee River and intrenchments to be
erected, and for which Captain Poe, my chief-engineer, is now
reconnoitring the ground, but in the mean time will act as I have
begun, as though the city of Savannah were my objective: namely,
the troops will continue to invest Savannah closely, making attacks
and feints wherever we have fair ground to stand upon, and I will
place some thirty-pound Parrotts, which I have got from General
Foster, in position, near enough to reach the centre of the city,
and then will demand its surrender. If General Hardee is alarmed,
or fears starvation, he may surrender; otherwise I will bombard the
city, but not risk the lives of our men by assaults across the
narrow causeways, by which alone I can now reach it.



If I had time, Savannah, with all its dependent fortifications,
would surely fall into our possession, for we hold all its avenues
of supply.



The enemy has made two desperate efforts to get boats from above to
the city, in both of which he has been foiled-General Slocum (whose
left flank rests on the river) capturing and burning the first
boat, and in the second instance driving back two gunboats and
capturing the steamer Resolute, with seven naval officers and a
crew of twenty-five seamen. General Slocum occupies Argyle Island
and the upper end of Hutchinson Inland, and has a brigade on the
South Carolina shore opposite, and is very urgent to pass one of
his corps over to that shore. But, in view of the change of plan
made necessary by your order of the 6th, I will maintain things in
statu quo till I have got all my transportation to the rear and out
of the way, and until I have sea-transportation for the troops you
require at James River, which I will accompany and command in
person. Of course, I will leave Kilpatrick, with his cavalry (say
five thousand three hundred), and, it may be, a division of the
Fifteenth Corps; but, before determining on this, I must see
General Foster, and may arrange to shift his force (now over above
the Charleston Railroad, at the head of Broad River) to the
Ogeeohee, where, in cooperation with Kilpatrick's cavalry, he can
better threaten the State of Georgia than from the direction of
Port Royal. Besides, I would much prefer not to detach from my
regular corps any of its veteran divisions, and would even prefer
that other less valuable troops should be sent to reenforce Foster
from some other quarter. My four corps, full of experience and full
of ardor, coming to you en masse, equal to sixty thousand fighting
men, will be a reenforcement that Lee cannot disregard. Indeed,
with my present command, I had expected, after reducing Savannah,
instantly to march to Columbia, South Carolina; thence to Raleigh,
and thence to report to you. But this would consume, it may be, six
weeks' time after the fall of Savannah; whereas, by sea, I can
probably reach you with my men and arms before the middle of
January.



I myself am somewhat astonished at the attitude of things in
Tennessee. I purposely delayed at Kingston until General Thomas
assured me that he was all ready, and my last dispatch from him of
the 12th of November was full of confidence, in which he promised
me that he would ruin Hood if he dared to advance from Florence,
urging me to go ahead, and give myself no concern about Hood's army
in Tennessee.



Why he did not turn on him at Franklin, after checking and
discomfiting him, surpasses my understanding. Indeed, I do not
approve of his evacuating Decatur, but think he should have assumed
the offensive against Hood from Pulaski, in the direction of
Waynesburg. I know full well that General Thomas is slow in mind
and in action; but he is judicious and brave and the troops feel
great confidence in him. I still hope he will out-manoeuvre and
destroy Hood.



As to matters in the Southeast, I think Hardee, in Savannah, has
good artillerists, some five or six thousand good infantry, and, it
may be, a mongrel mass of eight to ten thousand militia. In all our
marching through Georgia, he has not forced us to use any thing but
a skirmish-line, though at several points he had erected
fortifications and tried to alarm us by bombastic threats. In
Savannah he has taken refuge in a line constructed behind swamps
and overflowed rice-fields, extending from a point on the Savannah
River about three miles above the city, around by a branch of the
Little Ogeechee, which stream is impassable from its salt-marshes
and boggy swamps, crossed only by narrow causeways or common
corduroy-roads.



There must be twenty-five thousand citizens, men, women, and
children, in Savannah, that must also be fed, and how he is to feed
them beyond a few days I cannot imagine. I know that his
requisitions for corn on the interior counties were not filled, and
we are in possession of the rice-fields and mills, which could
alone be of service to him in this neighborhood. He can draw
nothing from South Carolina, save from a small corner down in the
southeast, and that by a disused wagon-road. I could easily get
possession of this, but hardly deem it worth the risk of making a
detachment, which would be in danger by its isolation from the main
army. Our whole army is in fine condition as to health, and the
weather is splendid. For that reason alone I feel a personal
dislike to turning northward. I will keep Lieutenant Dunn here
until I know the result of my demand for the surrender of Savannah,
but, whether successful or not, shall not delay my execution of
your order of the 6th, which will depend alone upon the time it
will require to obtain transportation by sea.



I am, with respect, etc., your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General United States Army.










Завершив все необходимые приготовления, я проехал из своего штаба на дощатой дороге в штаб-квартиру генерала Слокама на Мейконской дороге и оттуда отправил (под парламентским флагом) в Саванну через генерал-инспектора полковника Юинга требование о сдаче города. Следующие письма описывают результат. Генерал Харди отказался капитулировать, и тогда я решил предпринять попытку прорвать его оборонительную линию в нескольких местах в надежде, что какая-нибудь из них увенчается успехом.













HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI, IN THE FIELD,
NEAR SAVANNAH, December 17, 1864.



General WILLIAM J. HARDEE, commanding Confederate Forces in
Savannah.



GENERAL: You have doubtless observed, from your station at Rosedew
that sea-going vessels now come through Ossabaw Sound and up the
Ogeechee to the rear of my army, giving me abundant supplies of all
kinds, and more especially heavy ordnance necessary for the
reduction of Savannah. I have already received guns that can cast
heavy and destructive shot as far as the heart of your city; also,
I have for some days held and controlled every avenue by which the
people and garrison of Savannah can be supplied, and I am therefore
justified in demanding the surrender of the city of Savannah, and
its dependent forts, and shall wait a reasonable time for your
answer, before opening with heavy ordnance. Should you entertain
the proposition, I am prepared to grant liberal terms to the
inhabitants and garrison; but should I be forced to resort to
assault, or the slower and surer process of starvation, I shall
then feel justified in resorting to the harshest measures, and
shall make little effort to restrain my army--burning to avenge the
national wrong which they attach to Savannah and other large cities
which have been so prominent in dragging our country into civil
war. I inclose you a copy of General Hood's demand for the
surrender of the town of Resaoa, to be used by you for what it is
worth. I have the honor to be your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General.







HEADQUARTERS DEPARTMENT SOUTH CAROLINA, GEORGIA AND FLORIDA

SAVANNAH, GEORGIA, December 17, 1864



Major-General W. T. SHERMAN, commanding Federal Forces near
Savannah, Georgia.



GENERAL: I have to acknowledge the receipt of a communication from
you of this date, in which you demand "the surrender of Savannah
and its dependent forts," on the ground that you "have received
guns that can cast heavy and destructive shot into the heart of the
city," and for the further reason that you "have, for some days,
held and controlled every avenue by which the people and garrison
can be supplied." You add that, should you be "forced to resort to
assault, or to the slower and surer process of starvation, you will
then feel justified in resorting to the harshest measures, and will
make little effort to restrain your army," etc., etc. The position
of your forces (a half-mile beyond the outer line for the
land-defense of Savannah) is, at the nearest point, at least four
miles from the heart of the city. That and the interior line are
both intact.



Your statement that you have, for some days, held and controlled
every avenue by which the people and garrison can be supplied, is
incorrect. I am in free and constant communication with my
department.



Your demand for the surrender of Savannah and its dependent forts
is refused.



With respect to the threats conveyed in the closing paragraphs of
your letter (of what may be expected in case your demand is not
complied with), I have to say that I have hitherto conducted the
military operations intrusted to my direction in strict accordance
with the rules of civilized warfare, and I should deeply regret the
adoption of any course by you that may force me to deviate from
them in future. I have the honor to be, very respectfully, your
obedient servant,



W. J. HARDEE, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,

IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, December 18, 1864 8 p.m.



Lieutenant-General U. S. GRANT, City Point, Virginia.



GENERAL: I wrote you at length (by Colonel Babcock) on the 16th
instant. As I therein explained my purpose, yesterday I made a
demand on General Hardee for the surrender of the city of Savannah,
and to-day received his answer--refusing; copies of both letters
are herewith inclosed. You will notice that I claim that my lines
are within easy cannon-range of the heart of Savannah; but General
Hardee asserts that we are four and a half miles distant. But I
myself have been to the intersection of the Charleston and Georgia
Central Railroads, and the three-mile post is but a few yards
beyond, within the line of our pickets. The enemy has no pickets
outside of his fortified line (which is a full quarter of a mile
within the three-mile post), and I have the evidence of Mr. R. R.
Cuyler, President of the Georgia Central Railroad (who was a
prisoner in our hands), that the mile-posts are measured from the
Exchange, which is but two squares back from the river. By
to-morrow morning I will have six thirty-pound Parrotts in
position, and General Hardee will learn whether I am right or not.
From the left of our line, which is on the Savannah River, the
spires can be plainly seen; but the country is so densely wooded
with pine and live-oak, and lies so flat, that we can see nothing
from any other portion of our lines. General Slocum feels confident
that he can make a successful assault at one or two points in front
of General Davis's (Fourteenth) corps. All of General Howard's
troops (the right wing) lie behind the Little Ogeechee, and I doubt
if it can be passed by troops in the face of an enemy. Still, we
can make strong feints, and if I can get a sufficient number of
boats, I shall make a cooperative demonstration up Vernon River or
Wassaw Sound. I should like very much indeed to take Savannah
before coming to you; but, as I wrote to you before, I will do
nothing rash or hasty, and will embark for the James River as soon
as General Easton (who is gone to Port Royal for that purpose)
reports to me that he has an approximate number of vessels for the
transportation of the contemplated force. I fear even this will
cost more delay than you anticipate, for already the movement of
our transports and the gunboats has required more time than I had
expected. We have had dense fogs; there are more mud-banks in the
Ogeechee than were reported, and there are no pilots whatever.
Admiral Dahlgren promised to have the channel buoyed and staked,
but it is not done yet. We find only six feet of water up to King's
Bridge at low tide, about ten feet up to the rice-mill, and sixteen
to Fort McAllister. All these points may be used by us, and we have
a good, strong bridge across Ogeechee at King's, by which our
wagons can go to Fort McAllister, to which point I am sending all
wagons not absolutely necessary for daily use, the negroes,
prisoners of war, sick, etc., en route for Port Royal. In relation
to Savannah, you will remark that General Hardee refers to his
still being in communication with his department. This language he
thought would deceive me; but I am confirmed in the belief that the
route to which he refers (the Union Plank-road on the South
Carolina shore) is inadequate to feed his army and the people of
Savannah, and General Foster assures me that he has his force on
that very road, near the head of Broad River, so that cars no
longer run between Charleston and Savannah. We hold this end of the
Charleston Railroad, and have destroyed it from the three-mile post
back to the bridge (about twelve miles). In anticipation of leaving
this country, I am continuing the destruction of their railroads,
and at this moment have two divisions and the cavalry at work
breaking up the Gulf Railroad from the Ogeechee to the Altamaha; so
that, even if I do not take Savannah, I will leave it in a bad way.
But I still hope that events will give me time to take Savannah,
even if I have to assault with some loss. I am satisfied that,
unless we take it, the gunboats never will, for they can make no
impression upon the batteries which guard every approach from the
sea. I have a faint belief that, when Colonel Babcock reaches you,
you will delay operations long enough to enable me to succeed here.
With Savannah in our possession, at some future time if not now, we
can punish South Carolina as she deserves, and as thousands of the
people in Georgia hoped we would do. I do sincerely believe that
the whole United States, North and South, would rejoice to have
this army turned loose on South Carolina, to devastate that State
in the manner we have done in Georgia, and it would have a direst
and immediate bearing on your campaign in Virginia.



I have the honor to be your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General United States Army.










Как только армия достигла Саванны и установила связь с флотом, я постарался выяснить, что произошло в Теннесси с момента нашего ухода. Мы получили свою почту и подшивки газет, в которых содержались подробные отчеты обо всех тамошних событиях примерно до 1 декабря. Как уже описывалось, генерал Худ располагал тремя полными пехотными корпусами — С. Д. Ли, А. П. Стюарта и Читема — во Флоренции, штат Алабама, а также кавалерийским корпусом Форреста общей численностью около сорока пяти тысяч человек. Генерал Томас находился в Нэшвилле, штат Теннесси, спокойно занимаясь реорганизацией своей армии из имевшихся в его распоряжении несколько расстроенных сил. Он выдвинул свои единственные два регулярных корпуса, Четвертый и Двадцать третий под общим командованием генерал-майора Дж. М. Скофилда, к Пуласки прямо напротив Флоренции, а три кавалерийские бригады (Хэтча, Крокстона и Капрона) под командованием генерал-майора Уилсона пристально следили за действиями Худа.

Эти силы насчитывали в общей сложности около тридцати тысяч человек и потому уступали противнику; генералу Скофилду было предписано в случае общего наступления противника с боями медленно отступать к Нэшвиллу до подхода подкреплений лично от генерала Томаса. Маневр Худа, вероятно, был ускорен из-за моего продвижения в Джорджию; 17-го числа его пехотные колонны выступили из Флоренции в направлении Уэйнсборо, обходя позицию Скофилда у Пуласки. Последний немедленно отправил свои обозы в тыл и 21-го числа отошел к Колумбии, штат Теннесси. Генерал Худ последовал за этим маневром, вступил в легкую перестрелку со Скофилдом у Колумбии, начал форсирование реки Дак ниже города, и корпус Читема вышел к окрестностям Спринг-Хилла, куда генерал Скофилд направил генерала Стэнли с двумя его дивизиями для прикрытия движения своих обозов. В ночь на 29 ноября генерал Скофилд прошел Спринг-Хилл со своими обозами и армией и занял позицию во Франклине на южном берегу реки Харпет. Теперь генерал Худ возлагает серьезную вину на генерала Читема за то, что тот не атаковал генерала Скофилда во фланг во время его движения у Спринг-Хилла, поскольку в момент прохождения нашей армии тот лагерем располагался всего в восьмистах ярдах от дороги. Генерал Скофилд прибыл во Франклин утром 30 ноября и развернул свою армию перед городом, где заранее были возведены полевые укрепления. В его распоряжении находились два корпуса Стэнли и Кокса (Четвертый и Двадцать третий) с кавалерией Уилсона на флангах, а свои обозы он отправил за Харпет.

Генерал Худ в тот же день вплотную подошел к нему и яростно атаковал его позицию, одно время прорвав линию и тяжело ранив генерала Стэнли; однако наши солдаты были ветеранами, хладнокровными и решительными, и сражались великолепно. Офицеры-мятежники лично вели своих людей в несколько упорных атак, продолжая сражение далеко за полночь, после чего отступили, разбитые и посрамленные.

Их потери оказались очень тяжелыми, особенно среди высшего офицерского состава; среди них были командиры дивизий генералы Клиберн и Адамс. Потери Худа в тот день, как выяснилось впоследствии (по отчету Томаса), составили: похоронено на поле боя — тысяча семьсот пятьдесят человек; оставлено в госпитале во Франклине — три тысячи восемьсот; захвачено в плен и удерживается — семьсот два человека: итого шесть тысяч двести пятьдесят два человека. Официально заявленные потери генерала Скофилда составили: убитыми — сто восемьдесят девять, ранеными — тысяча тридцать три, пленными или пропавшими без вести — тысяча сто четыре: итого две тысячи триста двадцать шесть человек. На следующий день генерал Скофилд без труда форсировал Харпет и отошел к укреплениям Нэшвилла.

Тем временем генерал Томас объединил служащих интендантской службы в корпус под командованием главного квартирмейстера генерала Дж. З. Дональдсона и разместил их в фортификационных сооружениях Нэшвилла под общим руководством генерал-майора З. Б. Тауэра, ныне состоящего в Инженерном корпусе США. Он также получил две ветеранские дивизии Sixteenth Corps под командованием генерала А. Дж. Смита, долго отсутствовавшие и долгожданные; кроме того, он подтянул из Чаттануги и Декейтера (Алабама) дивизии Стидмена и Р. С. Грейнджера. Эти силы вместе с армией генерала Скофилда и примерно десятью тысячами отличных кавалеристов под началом генерала Дж. Х. Уилсона составили сильную армию, способную не только защитить Нэшвилл, но и разгромить Худа в открытом поле. Тем не менее Томас оставался внутри Нэшвилла, сохраняя кажущуюся пассивность, пока генерал Худ не вплотную приблизился к нему и не укрепил свою позицию.

Кроме того, генерал Томас крепко держал за собой железную дорогу, ведущую из Нэшвилла в Чаттанугу, оставив сильные гарнизоны в ее ключевых пунктах, таких как Мерфрисборо, Дескерд, Стивенсон, Бриджпорт, Уайтсайдс и Чаттануга. В Мерфрисборо дивизия Руссо была усилена и доведена примерно до восьми тысяч человек.

В то время стояла холодная погода с мокрым снегом, земля была покрыта льдом и снегом, и обе стороны на какое-то время перешли к обороне. Таково было положение дел в Нэшвилле, пока мы в начале декабря 1864 года сжимали кольцо вокруг Саванны; и страна, и генерал Грант были встревожены кажущимся пассивным поведением генерала Томаса; а генерал Грант одно время находил обстановку столь опасной, что подумывал лично отправиться в Нэшвилл, но генерал Джон А. Логан, случайно оказавшись в Сити-Пойнте, был отправлен на смену генералу Томасу; к счастью для последнего, он вовремя перешел к активным действиям, одержал великолепную победу и тем самым избежал столь ужасной участи.

18 декабря в моем лагере у шоссе с деревянным настилом в восьми милях к тылу от Саванны я получил письмо генерала Харди с отказом капитулировать, после чего не оставалось ничего, кроме как идти на штурм. Местность была сложной, и, поскольку все предыдущие штурмы оказались столь кровопролитными, я решил предпринять еще одну попытку полностью окружить Саванну со всех сторон, чтобы еще сильнее усилить опасения Харди и в случае успеха захватить всю его армию. Мы уже полностью блокировали город с севера, запада и юга, но у противника на востоке оставалась возможность использовать старую дамбу или дощатую дорогу, ведущую в Южную Каролину, и я знал, что у Харди будет понтонный мост через реку. Изучая свои карты, я подумал, что дивизию Джона П. Хэтча из состава войск генерала Фостера можно было бы перебросить морем с ее тогдашней позиции на реке Брод до Блаффтона, откуда она могла бы выйти к этой дощатой дороге, укрепить ее и удерживать — разумеется, с определенным риском, поскольку Харди мог воспользоваться своим центральным положением, чтобы обрушиться на этот отряд всей своей армией. Мне не хотелось совершать в тот период войны ошибку наподобие «Баллс-Блафф», поэтому, взяв с собой одного-двух офицеров личного штаба, я ускакал обратно к мосту Грогса, оставив генералам Ховарду и Слокаму приказы принять всевозможные приготовления, но не наступать во время моего двух- или трехдневного отсутствия; там я сел на катер до пролива Уоссо, откуда адмирал Далгрен доставил меня на собственном катере («Харвист Мун») в Хилтон-Хед, где я изложил суть дела генералу Фостеру, и тот сразу согласился уделить этому личное внимание. Ночью 20-го числа мы отправились обратно; дул сильный ветер, и адмирал Далгрен приказал лоцману «Харвист Мун» зайти в Тайби и пробиваться в пролив Уоссо и реку Огичи через топи Ромни. Мы попали в отлив и застряли в грязи. Повозившись некоторое время, адмирал приказал спустить на воду свой барказ; на нем мы пробрались через этот сложный и мелководный пролив, и ближе к вечеру 21 декабря обнаружили движущийся нам навстречу буксир под названием «Ред Легс», принадлежавший интендантской службе, на борту которого находился штабной офицер с письмами от полковника Дейтона ко мне и адмиралу. В них сообщалось, что город Саванна был обнаружен эвакуированным утром 21 декабря и теперь находится в наших руках. Генерал Харди переправился через реку Саванна по понтонному мосту, уведя своих людей и легкую артиллерию, взорвав свои броненосцы и военно-морскую верфь, но оставив нам всю тяжелую артиллерию, склады, хлопок, железнодорожные вагоны, пароходы и огромное количество государственного и частного имущества. Адмирал Далгрен решил направиться к судну («Сонома») из состава своей блокадной эскадры, стоявшему на якоре возле Болье, а я пересел на «Ред Легс» и поспешил вверх по реке Огичи к мосту Грогса, откуда в ту же ночь доскакал до своего лагеря. Там я узнал, что рано утром 21 декабря стрелки обнаружили отсутствие противника и одновременно заняли его рубежи на всем их протяжении; однако левый фланг (Слокам), в особенности дивизия Гери из Двадцатого корпуса, утверждал, что добрался до самого сердца города первым.

Генералы Слокам и Ховард немедленно перенесли свои штабы в город, оставив основную часть войск в лагерях за его пределами. Утром 22 декабря я последовал за ними со своим штабом и проехал по Булл-стрит до таможни, с крыши которой открывался обширный вид на город, реку и бескрайние просторы топей и рисовых полей на стороне Южной Каролины. Военно-морская верфь и обломки броненосного тарана «Саванна» еще дымились, но всё остальное выглядело вполне мирно. Повернув назад, мы доехали до гостиницы «Пуласки», которую я знал по прошлым годам, и обнаружили, что ею управляет хромой вертовец, бывший некогда клерком в отеле «Сент-Луис» в Нью-Орлеане; я расспросил его о вместимости гостиницы для размещения штаба. Он очень хотел заполучить нас в качестве постояльцев, но я вскоре объяснил ему, что мы везем с собой полное кухонное имущество и не имеем привычки платить за пансион; что для наших нужд хватит одного крыла здания, в то время как в остальной его части я разрешу ему содержать отель для приема офицеров и джентльменов. Затем я отправил офицера подыскать конюшню, способную разместить наших лошадей, и пока мы ждали, к нам подошел английский джентльмен, мистер Чарльз Грин, и сказал, что у него есть отличный полностью обставленный дом, в котором он не нуждается, и предложил его под штаб. Более того, он пояснил, что накануне генералом Ховардом ему было сообщено, будто мне потребуется его дом под штаб. Сначала я почувствовал сильное нежелание занимать какой-либо частный жилой дом, опасаясь жалоб на повреждения и пропажу мебели, о чем и заявил мистеру Грину; но, прокатившись по городу и убедившись, сколь просторен и удобен этот дом, имеющий большой двор и конюшни, я принял его предложение и занимал этот дом всё время нашего пребывания в Саванне. Он оставил за собой лишь пару комнат над столовой, а всё остальное поступило в наше распоряжение, и это был поистине превосходный дом во всех отношениях.

Я был разочарован тем, что Харди ускользнул со своей армией, но в целом у нас были причины быть довольными осязаемыми плодами победы. Выяснилось, что река Саванна сильно загромождена торпедами и бревенчатыми сваями, протянутыми поперек фарватера ниже города; эти сваи были забиты булыжным камнем, которым некогда мостились улицы. Адмирал Далгрен проявлял крайнюю активность, неоднократно навещал меня в городе, в то время как его флот продолжал наблюдать за Чарлстоном и всеми путями прорыва блокады, кишевшими на побережье и по общему признанию принадлежавшими англичанам и управлявшимися ими, причем в качестве своего рода перевалочного пункта они использовали остров Нью-Провиденс (Нассау). Одно из таких небольших судов прорыва блокады зашло в Саванну уже после того, как мы полностью овладели городом, и шкипер не осознавал своей ошибки до тех пор, пока не сошел на берег, чтобы заглянуть на таможню. Разумеется, его судно досталось флоту в качестве приза. Были немедленно начаты масштабные работы по удалению торпед и препятствий на главном фарватере реки, и с того момента Саванна стала главной базой снабжения для войск, действовавших в том районе.

Тем временем 15 и 16 декабря перед Нэшвиллом разыгрались великие сражения, в которых генерал Томас столь достойно выполнил свое обещание сокрушить Худа; подробности этих боев во всех деталях изложены в его собственных официальных отчетах, опубликованных уже давно. Слухи об этих великих победах доходили до нас в Саванну урывками, но его официальный отчет прибыл 24 декабря вместе с письмом от генерала Гранта, в общих чертах описывавшим события вплоть до 18-го числа, и я немедленно написал через своего начальника штаба, генерала Вебстера, генералу Томасу, выразив ему высочайшую похвалу. Его блестящая победа под Нэшвиллом была необходима для завершения моей победы под Саванной в единое целое, и этот факт прекрасно понимал мистер Линкольн, который всесторонне признал его в своем личном письме от 26 декабря, приведенном выше полностью, а также заявил об этом в то время в моем Специальном полевом приказе № 6 от 8 января 1865 года, который приводится здесь:









(Special Field Order No. 6.)



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,

IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, GEORGIA, January 8, 1864.



The general commanding announces to the troops composing the
Military Division of the Mississippi that he has received from the
President of the United States, and from Lieutenant-General Grant,
letters conveying their high sense and appreciation of the campaign
just closed, resulting in the capture of Savannah and the defeat of
Hood's army in Tennessee.



In order that all may understand the importance of events, it is
proper to revert to the situation of affairs in September last. We
held Atlanta, a city of little value to us, but so important to the
enemy that Mr. Davis, the head of the rebellious faction in the
South, visited his army near Palmetto, and commanded it to regain
the place and also to ruin and destroy us, by a series of measures
which he thought would be effectual. That army, by a rapid march,
gained our railroad near Big Shanty, and afterward about Dalton. We
pursued it, but it moved so rapidly that we could not overtake it,
and General Hood led his army successfully far over toward
Mississippi, in hope to decoy us out of Georgia. But we were not
thus to be led away by him, and preferred to lead and control
events ourselves. Generals Thomas and Schofield, commanding the
departments to our rear, returned to their posts and prepared to
decoy General Hood into their meshes, while we came on to complete
the original journey. We quietly and deliberately destroyed
Atlanta, and all the railroads which the enemy had used to carry on
war against us, occupied his State capital, and then captured his
commercial capital, which had been so strongly fortified from the
sea as to defy approach from that quarter. Almost at the moment of
our victorious entry into Savannah came the welcome and expected
news that our comrades in Tennessee had also fulfilled nobly and
well their part, had decoyed General Hood to Nashville and then
turned on him, defeating his army thoroughly, capturing all his
artillery, great numbers of prisoners, and were still pursuing the
fragments down in Alabama. So complete success in military
operations, extending over half a continent, is an achievement that
entitles it to a place in the military history of the world. The
armies serving in Georgia and Tennessee, as well as the local
garrisons of Decatur, Bridgeport, Chattanooga, and Murfreesboro',
are alike entitled to the common honors, and each regiment may
inscribe on its colors, at pleasure, the word "Savannah" or
"Nashville." The general commanding embraces, in the same general
success, the operations of the cavalry under Generals Stoneman,
Burbridge, and Gillem, that penetrated into Southwest Virginia, and
paralyzed the efforts of the enemy to disturb the peace and safety
of East Tennessee. Instead of being put on the defensive, we have
at all points assumed the bold offensive, and have completely
thwarted the designs of the enemies of our country.



By order of Major-General W. T. Sherman,

L. M. DAYTON, Aide-de-Camp.










На этом завершился «Марш к морю», и я лишь добавлю несколько писем, выбранных из множества других, чтобы проиллюстрировать царившее тогда по всей стране общее чувство ликования. Я рассматривал марш от Атланты до Саванны лишь как «смену базы», как переброску сильной армии, не имевшей противника и завершившей свою на тот момент задачу, из внутренних районов в точку на морском побережье, откуда она могла бы добиться других важных результатов. Я считал этот марш средством для достижения цели, а не самостоятельным актом войны. Тем не менее тогда, как и теперь, марш к морю обычно расценивался как нечто из ряда вон выходящее, нечто аномальное, выбивающееся из обычного порядка вещей; в то время как на самом деле я просто совершил переход из Атланты в Саванну как один из шагов в направлении Ричмонда — движение, которое необходимо было встретить и разгромить, иначе война неизбежно подошла бы к концу.

Если бы мне пришлось выразить меру относительной важности марша к морю и похода из Саванны на север, я бы оценил первый единицей, а второй — десяткой, то есть максимумом.

Теперь я завершаю эту длинную главу приведением табличной ведомости потерь за время марша и количества захваченных пленных. Захваченное имущество исчислялось тысячами лошадей и мулов, а также огромными массами продовольственных припасов, которые в совокупности составляют весьма значительную величину, но могут быть оценены с достаточной точностью из расчета, что шестьдесят пять тысяч человек были обеспечены обильным продовольствием примерно на сорок дней, а тридцать пять тысяч животных кормились в течение такого же срока, благодаря чему прибыли в Саванну в прекрасной упитанности и кондиции. Я также прилагаю несколько наиболее важных писем, которыми обменялись генералы Грант, Халлек и я, иллюстрирующих наши взгляды на том этапе войны:

ВЕДОМОСТЬ ПОТЕРЬ И ЗАХВАЧЕННЫХ ПЛЕННЫХ ДЕЙСТВУЮЩЕЙ АРМИЕЙ В ХОДЕ КАМПАНИИ В ДЖОРДЖИИ.





	Killed  
	 
	Wounded  
	 
	Missing  
	 
	Captured 
	



	Officers  
	Men    
	Officers
	Men   
	Officers 
	Men    
	Officers  
	Men



	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 



	10
	93
	24
	404
	1
	277
	77
	1,261


















HEADQUARTERS OF THE ARMY

WASHINGTON, December 16, 1864



Major-General SHERMAN (via Hilton Head).



GENERAL: Lieutenant-General Grant informs me that, in his last
dispatch sent to you, he suggested the transfer of your infantry to
Richmond. He now wishes me to say that you will retain your entire
force, at least for the present, and, with such assistance as may
be given you by General Foster and Admiral Dahlgren, operate from
such base as you may establish on the coast. General Foster will
obey such instructions as may be given by you.



Should you have captured Savannah, it is thought that by
transferring the water-batteries to the land side that place may be
made a good depot and base of operations on Augusta, Branchville,
or Charleston. If Savannah should not be captured, or if captured
and not deemed suitable for this purpose, perhaps Beaufort would
serve as a depot. As the rebels have probably removed their most
valuable property from Augusta, perhaps Branchville would be the
most important point at which to strike in order to sever all
connection between Virginia and the Southwestern Railroad.



General Grant's wishes, however, are, that this whole matter of
your future actions should be entirely left to your
discretion.



We can send you from here a number of complete batteries of
field-artillery, with or without horses, as you may desire; also,
as soon as General Thomas can spare them, all the fragments,
convalescents, and furloughed men of your army. It is reported that
Thomas defeated Hood yesterday, near Nashville, but we have no
particulars nor official reports, telegraphic communication being
interrupted by a heavy storm.



Our last advises from you was General Howard's note, announcing his
approach to Savannah. Yours truly,



H. W. HALLECK, Major-General, Chief-of-Staff.







HEADQUARTERS OF THE ARMY

WASHINGTON, December 18, 1864.



Major-General W. T. SHERMAN, Savannah (via Hilton Head).



My DEAR GENERAL: Yours of the 13th, by Major Anderson, is just
received. I congratulate you on your splendid success, and shall
very soon expect to hear of the crowning work of your campaign--the
capture of Savannah. Your march will stand out prominently as the
great one of this great war. When Savannah falls, then for another
wide swath through the centre of the Confederacy. But I will not
anticipate. General Grant is expected here this morning, and will
probably write you his own views.



I do not learn from your letter, or from Major Anderson, that you
are in want of any thing which we have not provided at Hilton Head.
Thinking it probable that you might want more field-artillery, I
had prepared several batteries, but the great difficulty of
foraging horses on the sea-coast will prevent our sending any
unless you actually need them. The hay-crop this year is short, and
the Quartermaster's Department has great difficulty in procuring a
supply for our animals.



General Thomas has defeated Hood, near Nashville, and it is hoped
that he will completely, crush his army. Breckenridge, at last
accounts, was trying to form a junction near Murfreesboro', but, as
Thomas is between them, Breckenridge must either retreat or be
defeated.



General Rosecrans made very bad work of it in Missouri, allowing
Price with a small force to overrun the State and destroy millions
of property.



Orders have been issued for all officers and detachments having
three months or more to serve, to rejoin your army via Savannah.
Those having less than three months to serve, will be retained by
General Thomas.



Should you capture Charleston, I hope that by some accident the
place may be destroyed, and, if a little salt should be sown upon
its site, it may prevent the growth of future crops of
nullification and secession. Yours truly,



H. W. HALLECK, Major-General, Chief-of-Staff.







HEADQUARTERS OF THE ARMY

WASHINGTON, December 18, 1864.



To Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi.



My DEAR GENERAL: I have just received and read, I need not tell you
with how mush gratification, your letter to General Halleck. I
congratulate you and the brave officers and men under your command
on the successful termination of your most brilliant campaign. I
never had a doubt of the result. When apprehensions for your safety
were expressed by the President, I assured him with the army you
had, and you in command of it, there was no danger but you would
strike bottom on salt-water some place; that I would not feel the
same security--in fact, would not have intrusted the expedition to
any other living commander.



It has been very hard work to get Thomas to attack Hood. I gave him
the most peremptory order, and had started to go there myself,
before he got off. He has done magnificently, however, since he
started. Up to last night, five thousand prisoners and forty-nine
pieces of captured artillery, besides many wagons and innumerable
small-arms, had been received in Nashville. This is exclusive of
the enemy's loss at Franklin, which amounted to thirteen general
officers killed, wounded, and captured. The enemy probably lost
five thousand men at Franklin, and ten thousand in the last three
days' operations. Breckenridge is said to be making for
Murfreesboro'.



I think he is in a most excellent place. Stoneman has nearly wiped
out John Morgan's old command, and five days ago entered Bristol. I
did think the best thing to do was to bring the greater part of
your army here, and wipe out Lee. The turn affairs now seem to be
taking has shaken me in that opinion. I doubt whether you may not
accomplish more toward that result where you are than if brought
here, especially as I am informed, since my arrival in the city,
that it would take about two months to get you here with all the
other calls there are for ocean transportation.



I want to get your views about what ought to be done, and what can
be done. If you capture the garrison of Savannah, it certainly will
compel Lee to detach from Richmond, or give us nearly the whole
South. My own opinion is that Lee is averse to going out of
Virginia, and if the cause of the South is lost he wants Richmond
to be the last place surrendered. If he has such views, it may be
well to indulge him until we get every thing else in our
hands.



Congratulating you and the army again upon the splendid results of
your campaign, the like of which is not read of in past history, I
subscribe myself, more than ever, if possible, your friend,



U. S. GRANT, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS OF THE ARMY

CITY POINT, VIRGINIA, December 26, 1864.



Major-General W. T. SHERMAN, Savannah, Georgia.



GENERAL: Your very interesting letter of the 22d inst., brought by
Major Grey of General Foster's staff; is fast at hand. As the major
starts back at once, I can do no more at present than simply
acknowledge its receipt. The capture of Savannah, with all its
immense stores, must tell upon the people of the South. All well
here.

Yours truly,



U. S. GRANT, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

SAVANNAH, GEORGIA, December 24, 1864.



Lieutenant-General U. S. GRANT, City Point, Virginia.



GENERAL: Your letter of December 18th is just received. I feel very
much gratified at receiving the handsome commendation you pay my
army. I will, in general orders, convey to the officers and men the
substance of your note.



I am also pleased that you have modified your former orders, for I
feared that the transportation by sea would very much disturb the
unity and morale of my army, now so perfect.



The occupation of Savannah, which I have heretofore reported,
completes the first part of our game, and fulfills a great part of
your instructions; and we are now engaged in dismantling the rebel
forts which bear upon the sea-channels, and transferring the heavy
ordnance and ammunition to Fort Pulaski and Hilton Head, where they
can be more easily guarded than if left in the city.



The rebel inner lines are well adapted to our purpose, and with
slight modifications can be held by a comparatively small force;
and in about ten days I expect to be ready to sally forth again. I
feel no doubt whatever as to our future plans. I have thought them
over so long and well that they appear as clear as daylight. I left
Augusta untouched on purpose, because the enemy will be in doubt as
to my objective point, after we cross the Savannah River, whether
it be Augusta or Charleston, and will naturally divide his forces.
I will then move either on Branchville or Colombia, by any curved
line that gives us the best supplies, breaking up in our course as
much railroad as possible; then, ignoring Charleston and Augusta
both, I would occupy Columbia and Camden, pausing there long enough
to observe the effect. I would then strike for the Charleston &
Wilmington Railroad, somewhere between the Santee and Cape Fear
Rivers, and, if possible, communicate with the fleet under Admiral
Dahlgren (whom I find a most agreeable gentleman, accommodating
himself to our wishes and plans). Then I would favor an attack on
Wilmington, in the belief that Porter and Butler will fail in their
present undertaking. Charleston is now a mere desolated wreck, and
is hardly worth the time it would take to starve it out. Still, I
am aware that, historically and politically, much importance is
attached to the place, and it may be that, apart from its military
importance, both you and the Administration may prefer I should
give it more attention; and it would be well for you to give me
some general idea on that subject, for otherwise I would treat it
as I have expressed, as a point of little importance, after all its
railroads leading into the interior have been destroyed or occupied
by us. But, on the hypothesis of ignoring Charleston and taking
Wilmington, I would then favor a movement direct on Raleigh. The
game is then up with Lee, unless he comes out of Richmond, avoids
you and fights me; in which case I should reckon on your being on
his heels. Now that Hood is used up by Thomas, I feel disposed to
bring the matter to an issue as quick as possible. I feel confident
that I can break up the whole railroad system of South Carolina and
North Carolina, and be on the Roanoke, either at Raleigh or Weldon,
by the time spring fairly opens; and, if you feel confident that
you can whip Lee outside of his intrenchments, I feel equally
confident that I can handle him in the open country.



One reason why I would ignore Charleston is this: that I believe
Hardee will reduce the garrison to a small force, with plenty of
provisions; I know that the neck back of Charleston can be made
impregnable to assault, and we will hardly have time for siege
operations.



I will have to leave in Savannah a garrison, and, if Thomas can
spare them, I would like to have all detachments, convalescents,
etc., belonging to these four corps, sent forward at once. I do not
want to cripple Thomas, because I regard his operations as
all-important, and I have ordered him to pursue Hood down into
Alabama, trusting to the country for supplies.



I reviewed one of my corps to-day, and shall continue to review the
whole army. I do not like to boast, but believe this army has a
confidence in itself that makes it almost invincible. I wish you
could run down and see us; it would have a good effect, and show to
both armies that they are acting on a common plan. The weather is
now cool and pleasant, and the general health very good. Your true
friend,



W. T. SHERMAN Major-General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD, SAVANNAH, GEORGIA, December 24, 1864.



Major-General H. W. HALLECK, Chief-of-Staff; Washington, D.
C.



GENERAL: I had the pleasure of receiving your two letters of the
16th and 18th instant to-day, and feel more than usually flattered
by the high encomiums you have passed on our recent campaign, which
is now complete by the occupation of Savannah.



I am also very glad that General Grant has changed his mind about
embarking my troops for James River, leaving me free to make the
broad swath you describe through South and North Carolina; and
still more gratified at the news from Thomas, in Tennessee, because
it fulfills my plans, which contemplated his being able to dispose
of Hood, in case he ventured north of the Tennessee River. So, I
think, on the whole, I can chuckle over Jeff. Davis's
disappointment in not turning my Atlanta campaign into a "Moscow
disaster."



I have just finished a long letter to General Grant, and have
explained to him that we are engaged in shifting our base from the
Ogeeohee to the Savannah River, dismantling all the forts made by
the enemy to bear upon the salt-water channels, transferring the
heavy ordnance, etc., to Fort Pulaski and Hilton Head, and in
remodeling the enemy's interior lines to suit our future plans and
purposes. I have also laid down the programme for a campaign which
I can make this winter, and which will put me in the spring on the
Roanoke, in direct communication with General Grant on James River.
In general terms, my plan is to turn over to General Foster the
city of Savannah, to sally forth with my army resupplied, cross the
Savannah, feign on Charleston and Augusta, but strike between,
breaking en route the Charleston & Augusta Railroad, also a
large part of that from Branchville and Camden toward North
Carolina, and then rapidly to move for some point of the railroad
from Charleston to Wilmington, between the Santee and Cape Fear
Rivers; then, communicating with the fleet in the neighborhood of
Georgetown, I would turn upon Wilmington or Charleston, according
to the importance of either. I rather prefer Wilmington, as a live
place, over Charleston, which is dead and unimportant when its
railroad communications are broken. I take it for granted that the
present movement on Wilmington will fail. If I should determine to
take Charleston, I would turn across the country (which I have
hunted over many a time) from Santee to Mount Pleasant, throwing
one wing on the peninsula between the Ashley and Cooper. After
accomplishing one or other of these ends, I would make a bee-line
for Raleigh or Weldon, when Lee world be forced to come out of
Richmond, or acknowledge himself beaten. He would, I think, by the
use of the Danville Railroad, throw himself rapidly between me and
Grant, leaving Richmond in the hands of the latter. This would not
alarm me, for I have an army which I think can maneuver, and I
world force him to attack me at a disadvantage, always under the
supposition that Grant would be on his heels; and, if the worst
come to the worst, I can fight my way down to Albermarle Sound, or
Newbern.



I think the time has come now when we should attempt the boldest
moves, and my experience is, that they are easier of execution than
more timid ones, because the enemy is disconcerted by them--as, for
instance, my recent campaign.



I also doubt the wisdom of concentration beyond a certain extent,
for the roads of this country limit the amount of men that can be
brought to bear in any one battle, and I do not believe that any
one general can handle more than sixty thousand men in
battle.



I think our campaign of the last month, as well as every step I
take from this point northward, is as much a direct attack upon
Lee's army as though we were operating within the sound of his
artillery.



I am very anxious that Thomas should follow up his success to the
very utmost point. My orders to him before I left Kingston were,
after beating Hood, to follow him as far as Columbus, Mississippi,
or Selma, Alabama, both of which lie in districts of country which
are rich in corn and meat.



I attach more importance to these deep incisions into the enemy's
country, because this war differs from European wars in this
particular: we are not only fighting hostile armies, but a hostile
people, and must make old and young, rich and poor, feel the hard
hand of war, as well as their organized armies. I know that this
recent movement of mine through Georgia has had a wonderful effect
in this respect. Thousands who had been deceived by their lying
newspapers to believe that we were being whipped all the time now
realize the truth, and have no appetite for a repetition of the
same experience. To be sure, Jeff. Davis has his people under
pretty good discipline, but I think faith in him is much shaken in
Georgia, and before we have done with her South Carolina will not
be quite so tempestuous.



I will bear in mind your hint as to Charleston, and do not think
"salt" will be necessary. When I move, the Fifteenth Corps will be
on the right of the right wing, and their position will naturally
bring them into Charleston first; and, if you have watched the
history of that corps, you will have remarked that they generally
do their work pretty well. The truth is, the whole army is burning
with an insatiable desire to wreak vengeance upon South Carolina. I
almost tremble at her fate, but feel that she deserves all that
seems in store for her.



Many and many a person in Georgia asked me why we did not go to
South Carolina; and, when I answered that we were enroute for that
State, the invariable reply was, "Well, if you will make those
people feel the utmost severities of war, we will pardon you for
your desolation of Georgia."



I look upon Colombia as quite as bad as Charleston, and I doubt if
we shall spare the public buildings there as we did at
Milledgeville.



I have been so busy lately that I have not yet made my official
report, and I think I had better wait until I get my subordinate
reports before attempting it, as I am anxious to explain clearly
not only the reasons for every step, but the amount of execution
done, and this I cannot do until I get the subordinate reports; for
we marched the whole distance in four or more columns, and, of
course, I could only be present with one, and generally that one
engaged in destroying railroads. This work of destruction was
performed better than usual, because I had an engineer-regiment,
provided with claws to twist the bars after being heated. Such bars
can never be used again, and the only way in which a railroad line
can be reconstructed across Georgia is, to make a new road from
Fairburn Station (twenty-four miles southwest of Atlanta) to
Madison, a distance of one hundred miles; and, before that can be
done, I propose to be on the road from Augusta to Charleston, which
is a continuation of the same. I felt somewhat disappointed at
Hardee's escape, but really am not to blame. I moved as quickly as
possible to close up the "Union Causeway," but intervening
obstacles were such that, before I could get troops on the road,
Hardee had slipped out. Still, I know that the men that were in
Savannah will be lost in a measure to Jeff. Davis, for the Georgia
troops, under G. W. Smith, declared they would not fight in South
Carolina, and they have gone north, en route for Augusta, and I
have reason to believe the North Carolina troops have gone to
Wilmington; in other words, they are scattered. I have reason to
believe that Beauregard was present in Savannah at the time of its
evacuation, and think that he and Hardee are now in Charleston,
making preparations for what they suppose will be my next
step.



Please say to the President that I have received his kind message
(through Colonel Markland), and feel thankful for his high favor.
If I disappoint him in the future, it shall not be from want of
zeal or love to the cause.



From you I expect a full and frank criticism of my plans for the
future, which may enable me to correct errors before it is too
late. I do not wish to be rash, but want to give my rebel friends
no chance to accuse us of want of enterprise or courage.



Assuring you of my high personal respect, I remain, as ever, your
friend,



W. T. SHERMAN, Major-General.







[General Order No. 3.]



WAR DEPARTMENT, ADJUTANT GENERAL'S OFFICE

WASHINGTON, January 14, 1865.



The following resolution of the Senate and House of Representatives
is published to the army:



[PUBLIC RESOLUTION--No. 4.]



Joint resolution tendering the thanks of the people and of Congress
to Major-General William T. Sherman, and the officers and soldiers
of his command, for their gallant conduct in their late brilliant
movement through Georgia.



Be it resolved by the Senate and House of Representatives of the
United States of America in Congress assembled, That the thanks of
the people and of the Congress of the United States are due and are
hereby tendered to Major-General William T. Sherman, and through
him to the officers and men under his command, for their gallantry
and good conduct in their late campaign from Chattanooga to
Atlanta, and the triumphal march thence through Georgia to
Savannah, terminating in the capture and occupation of that city;
and that the President cause a copy of this joint resolution to be
engrossed and forwarded to Major-General Sherman.



Approved, January 10, 1865.



By order of the Secretary of War,

W. A. NICHOLS, Assistant Adjutant-General.
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САВАННА И ПОКОТАЛИГО.
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Город Саванна был старым населенным пунктом и обычно считался красивым. Его дома были кирпичными или каркасными, с большими дворами, украшенными кустарником и цветами; его улицы отличались идеальной регулярностью, пересекаясь под прямыми углами, а на многих перекрестках располагались небольшие обнесенные участки наподобие парков. Эти улицы и парки были обсажены самыми красивыми тенистыми деревьями, какие мне доводилось видеть, а именно — иволистными дубами, вечнозелеными растениями изысканной красоты; и они, безусловно, придавали Саванне репутацию красивого города в большей степени, чем дома, которые, хотя и были удобными, вряд ли произвели бы впечатление на Пятой авеню или бульваре Осман в Париже. Город был построен на песчаном плато высотой около сорока футов над уровнем моря, примыкавшем к реке, оставляя вдоль ее кромки место для улицы с магазинами и складами. Таможня, здание суда, почтамт и т. д. находились на плато выше. Позади Саванны располагался большой парк с фонтаном, а между ним и зданием суда возвышался красивый памятник, воздвигнутый в память о графе Пуласки, который пал в 1779 году при штурме города в то время, когда он удерживался англичанами во время Войны за независимость. За пределами Саванны было очень мало интересного для путешественника, за исключением кладбища Бонавентура и поездки вдоль Уилмингтонского пролива через Тандерболт, где можно было увидеть рощи величественных дубов, покрытых серым и похожим на погребальные венки мохом, которые поистине поражали своим великолепием, но казались мрачными после нескольких дней лагерной жизни под ними:

Меньше чем через час после того, как я обосновался в доме мистера Грина, мистер А. Г. Браун из Салема, штат Массачусетс, агент Казначейства Соединенных Штатов по Департаменту Юга, явился, чтобы заявить права на владение от имени министерства финансов всем захваченным хлопком, рисом, зданиями и т. д. Поскольку эти предметы были нужны нам самим и мы честно их заслужили, у меня не было желания уступать права на них, и я объяснил ему, что квартирмейстер и интендант сумеют распорядиться ими лучше, чем он; но я согласился после составления надлежащих описей передать ему всё, на что у нас не найдется особой нужды. К тому времени было известно, что на складах хранится по меньшей мере двадцать пять тысяч тюков хлопка, а в фортах — сто пятьдесят крупных тяжелых орудий береговой обороны; хотя впоследствии, при более тщательном подсчете, оказалось, что орудий береговой обороны или осадных было более двух с половиной сотен, а тюков хлопка — тридцать одна тысяча. Во время этой беседы мистер Браун, проницательный и толковый янки, сказал мне, что к отплытию готовится судно на Олд-Пойнт-Комфорт, и если у него будет хорошая погода у мыса Хаттерас, оно достигнет Фортресс-Монро к рождеству, и он предложил мне воспользоваться этим случаем, чтобы отправить желанный рождественский подарок президенту мистеру Линкольну, который исключительно ценил подобные шутки. Соответственно, я сел и написал на клочке бумаги послание для передачи, которое следовало оставить на телеграфной станции в Фортресс-Монро:









SAVANNAH GEORGIA, December 22, 1884. To His Excellency President
Lincoln, Washington, D. C.:



I beg to present you as a Christmas-gift the city of Savannah, with
one hundred and fifty heavy guns and plenty of ammunition, also
about twenty five thousand bales of cotton.



W. T. SHERMAN, Major-General.










Это сообщение действительно дошло до него в рождественский сочельник, широко публиковалось в газетах и сделало многие семьи необыкновенно счастливыми в этот праздничный день; именно в ответ на эту депешу мистер Линкольн написал мне уже упомянутое письмо от 28 декабря, начинающееся со слов «тысячу и тысячу раз спасибо» и т. д., которое он передал с генералом Джоном А. Логаном, оказавшимся в Вашингтоне и направлявшимся в Саванну для воссоединения со своим соединением.

23 декабря были отданы следующие общие приказы о дислокации войск в Саванне и ее окрестностях:









[Special Field Order No. 139.]



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,

IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, GEORGIA, December 23, 1864.



Savannah, being now in our possession, the river partially cleared
out, and measures having been taken to remove all obstructions,
will at once be made a grand depot for future operations:



1. The chief-quartermaster, General Euston, will, after giving the
necessary orders touching the transports in Ogeechee River and
Oasabaw Sound, come in person to Savannah, and take possession of
all public buildings, vacant storerooms, warehouses, etc., that may
be now or hereafter needed for any department of the army. No rents
will be paid by the Government of the United States during the war,
and all buildings must be distributed according to the accustomed
rates of the Quartermaster's Department, as though they were public
property.



2. The chief commissary of subsistence, Colonel A. Beckwith, will
transfer the grand depot of the army to the city of Savannah,
secure possession of the needful buildings and offices, and give
the necessary orders, to the end that the army may be supplied
abundantly and well.



3. The chief-engineer, Captain Poe, will at once direct which of
the enemy's forts are to be retained for our use, and which
dismantled and destroyed. The chief ordnance-officer, Captain
Baylor, will in like manner take possession of all property
pertaining to his department captured from the enemy, and cause the
same to be collected and conveyed to points of security; all the
heavy coast-guns will be dismounted and carried to Fort
Pulaski.



4. The troops, for the present, will be grouped about the city of
Savannah, looking to convenience of camps; General Slocum taking
from the Savannah River around to the seven-mile post on the Canal,
and General Howard thence to the sea; General Kilpatrick will hold
King's Bridge until Fort McAllister is dismantled, and the troops
withdrawn from the south side of the Ogeechee, when he will take
post about Anderson's plantation, on the plank-road, and picket all
the roads leading from the north and west.



5. General Howard will keep a small guard at Forts Rosedale,
Beaulieu, Wimberley, Thunderbolt, and Bonaventura, and he will
cause that shore and Skidaway Island to be examined very closely,
with a view to finding many and convenient points for the
embarkation of troops and wagons on seagoing vessels.



By order of Major-General W. T. Sherman,



L. M. DAYTON, Aide-de-Camp.







[Special Field Order No. 143.]



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,

IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, GEORGIA, December 26, 1864.



The city of Savannah and surrounding country will be held as a
military post, and adapted to future military uses, but, as it
contains a population of some twenty thousand people, who must be
provided for, and as other citizens may come, it is proper to lay
down certain general principles, that all within its military
jurisdiction may understand their relative duties and
obligations.



1. During war, the military is superior to civil authority, and,
where interests clash, the civil must give way; yet, where there is
no conflict, every encouragement should be given to well-disposed
and peaceful inhabitants to resume their usual pursuits. Families
should be disturbed as little as possible in their residences, and
tradesmen allowed the free use of their shops, tools, etc.;
churches, schools, and all places of amusement and recreation,
should be encouraged, and streets and roads made perfectly safe to
persons in their pursuits. Passes should not be exacted within the
line of outer pickets, but if any person shall abuse these
privileges by communicating with the enemy, or doing any act of
hostility to the Government of the United States, he or she will be
punished with the utmost rigor of the law. Commerce with the outer
world will be resumed to an extent commensurate with the wants of
the citizens, governed by the restrictions and rules of the
Treasury Department.



2. The chief quartermaster and commissary of the army may give
suitable employment to the people, white and black, or transport
them to such points as they may choose where employment can be had;
and may extend temporary relief in the way of provisions and vacant
houses to the worthy and needy, until such time as they can help
themselves. They will select first the buildings for the necessary
uses of the army; next, a sufficient number of stores, to be turned
over to the Treasury agent for trade-stores. All vacant
store-houses or dwellings, and all buildings belonging to absent
rebels, will be construed and used as belonging to the United
States, until such time as their titles can be settled by the
courts of the United States.



3. The Mayor and City Council of Savannah will continue to exercise
their functions, and will, in concert with the commanding officer
of the post and the chief-quartermaster, see that the
fire-companies are kept in organization, the streets cleaned and
lighted, and keep up a good understanding between the citizens and
soldiers. They will ascertain and report to the chief commissary of
subsistence, as soon as possible, the names and number of worthy
families that need assistance and support. The mayor will forth
with give public notice that the time has come when all must choose
their course, viz., remain within our lines, and conduct themselves
as good citizens, or depart in peace. He will ascertain the names
of all who choose to leave Savannah, and report their names and
residence to the chief-quartermaster, that measures may be taken to
transport them beyond our lines.



4. Not more than two newspapers will be published in Savannah;
their editors and proprietors will be held to the strictest
accountability, and will be punished severely, in person and
property, for any libelous publication, mischievous matter,
premature news, exaggerated statements, or any comments whatever
upon the acts of the constituted authorities; they will be held
accountable for such articles, even though copied from other
papers.



By order of Major-General W. T. Sherman,



L. M. DAYTON, Aide-de-Camp.










По оценкам, в Саваннах проживало около двадцати тысяч жителей, и все они в той или иной степени участвовали в войне и не имели особых оснований рассчитывать на наше расположение, однако я считал, что война стремительно подходит к концу, и перед нами вставал политический вопрос о том, что делать с жителями Юга, как белыми, так и черными, когда война действительно завершится. Я решил предоставить им выбор: остаться или присоединиться к своим друзьям в Чарлстоне или Огасте, о чем и объявил в общих приказах. Мэр, доктор Арнольд, был полностью «покорен», и, проконсультировавшись с ним, я уполномочил его созвать городской совет для общего руководства интересами жителей; но предупредил всех остающихся, что они должны строго подчиняться военному закону и интересам центрального правительства. Около двухсот человек, главным образом семьи военнослужащих армий Конфедерации, изъявили готовность разделить судьбу своих мужей и отцов, и они были отправлены на пароходе под парламентерским флагом в сопровождении моего адъютанта капитана Оденрида в Чарлстонскую бухту и там переданы офицеру конфедеративной армии. Однако подавляющее большинство жителей предпочло оставаться в Саванне, в целом вело себя прилично, и между ними и армией сразу же установились хорошие общественные отношения. Вскоре после нашего занятия Саванны дежурный или часовой у парадного входа доложил о прибытии дамы, которую провели в гостиную; ею оказалась жена генерала Г. В. Смита, с которым я был знаком примерно с 1850 года, когда Смит нес службу в Вест-Пойнте. Она была уроженкой Нью-Лондона, штат Коннектикут, и очень красивой женщиной. Она начала беседу с вручения мне письма от своего мужа, командовавшего тогда дивизией джорджийского ополчения в армии мятежников, которая только что покинула Саванну; письмо начиналось словами: «ДОРОГОЙ ШЕРМАН: Перипетии войны и т. д. вынуждают меня оставить жену в Саванне, и я прошу для нее вашей любезной защиты» и т. д. Я поинтересовался, где она живет и беспокоит ли ее кто-нибудь. Она ответила, что снимает комнату у дамы, чей муж точно так же ушел с армией Харди; что часть дома была занята для нужд генерал-майора Уорда из Кентукки; что ее хозяйка находится на сносях и нервничает из-за шума, который по ночам производят младшие штабные офицеры, и т. д. Я объяснил ей, что не могу уделять много личного внимания подобным вопросам, и направил ее к генералу Слокаму, чьи войска занимали город. Позже я навестил ее дом и лично убедился, что у нее нет поводов для жалоб. Вскоре после этого ко мне пришел мистер Харди, купец из Саванны, и передал письмо от своего брата-генерала примерно с тем же содержанием: в нем утверждалось, что его брат — гражданское лицо, никогда не брал в руки оружия, и содержалась просьба о защите его семьи, хлопка и т. д. Ему я дал общее заверение, что никакое зло не умышляется против кого-либо из жителей Саванны, кто будет вести себя тихо и мирно, однако я не могу дать ему никаких гарантий относительно его хлопка, поскольку не располагаю над ним абсолютной властью; а еще позже я получил записку от жены генерала А. П. Стюарта (командовавшего корпусом в армии Худа) с просьбой навестить ее. Я исполнил это и обнаружил, что она — уроженка Цинциннати, штат Огайо, нуждается в защите и естественным образом тревожится о судьбе своего мужа, который, как известно, находился с генералом Худом в Теннесси, отступая перед генералом Томасом. Я помню, что смог заверить ее в том, что по сей день он не был убит или взят в плен, и, кажется, посоветовал ей вместо того, чтобы пытаться преследовать мужа, отправиться в Цинциннати к своему дяде судье Стореру и переждать там исход событий.

Еще до моего прибытия в Саванну и во время нашего пребывания там офицеры мятежников и газеты изображали поведение людей нашей армии как нечто совершенно гнусное: будто мы не уважаем ни возраст, ни пол, сжигаем всё, что попадается на пути, — амбары, конюшни, хлопкоочистительные машины и даже жилые дома, — бесчестим женщин, убиваем мужчин и совершаем всевозможные бесчинства против жителей. Поэтому мне казалось странным, что генералы Харди и Смит вверяли свои семьи под нашу опеку и даже испрашивали нашей личной заботы и внимания. Эти офицеры прекрасно знали, что эти сообщения преувеличены в крайности, и тем не менее молчаливо одобряли подобные публикации, чтобы пробудить увядающую энергию жителей Юга.

Поскольку дивизия генерал-майора Джона В. Гери из Двадцатого корпуса первой вошла в Саванну, этот офицер был назначен командовать городом или выполнять обязанности своего рода губернатора. Он очень быстро навел хорошую полицию, поддержал потрясающий порядок, и я сомневаюсь, что Саванна как до, так и после имела лучшую администрацию, чем в период нашего пребывания. Смена караулов и парады, а также крупные смотры стали ежедневным местом паломничества дам, приходивших послушать музыку наших великолепных оркестров; открылись школы, а церкви по воскресеньям были битком набиты самыми благочестивыми и почтительными прихожанами; вновь открылись магазины, были устроены рынки продовольствия, мяса, дров и т. д., так что каждая семья вне зависимости от расы, цвета кожи или убеждений могла приобрести все предметы первой необходимости и даже роскоши, если у них были деньги. Разумеется, многие семьи были абсолютно лишены средств, и им выдавались припасы из наших собственных резервов. Я помню, как выдал доктору Арнольду, мэру города, ордер на содержимое большого складского помещения с рисом, который он доверил комитету джентльменов; они отправились на Север (в Бостон) и вскоре вернулись с одним или несколькими грузами муки, ветчины, сахара, кофе и т. д. для бесплатной раздачи, что покрыло самые насущные потребности до тех пор, пока возрождение торговли и бизнеса не позволило людям обеспечивать себя самостоятельно.

Одна дама, которую я знал в прежние годы как мисс Джозефину Гудвин, рассказала мне, что из бочки муки и некоторого количества сахара, полученных ею бесплатно от интендантской службы, она напекла пирожных и пирогов, от продажи которых выручила пятьдесят шесть долларов чистой прибыли.

Между тем полковник По провел рекогносцировку и разметил новые линии брустверов, которые позволили бы сравнительно небольшому гарнизону удерживать город, и к этой работе были привлечены крупные силы солдат; генералы Истоне и Беквит организовали полноценную базу снабжения; и хотя почти ежедневно прибывали суда с почтой и продовольствием, мы были еще не готовы к началу новой и рискованной кампании. Я еще не получал от генерала Гранта или генерала Халлека никаких изменений к приказам от 6 декабря 1864 года о моем отправлении с войсками морем в Виргинию; но 2 января 1865 года непосредственно из штаба генерала Гранта прибыл генерал Дж. Г. Барнард из Инженерного корпуса Соединенных Штатов, доставивший следующее письмо, написанное рукой самого генерала, которое вместе с моим ответом приводится здесь:









HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES

CITY POINT, VIRGINIA, December 27, 1864.



Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi.



GENERAL: Before writing you definite instructions for the next
campaign, I wanted to receive your answer to my letter written from
Washington. Your confidence in being able to march up and join this
army pleases me, and I believe it can be done. The effect of such a
campaign will be to disorganize the South, and prevent the
organization of new armies from their broken fragments. Hood is now
retreating, with his army broken and demoralized. His loss in men
has probably not been far from twenty thousand, besides deserters.
If time is given, the fragments may be collected together and many
of the deserters reassembled. If we can, we should act to prevent
this. Your spare army, as it were, moving as proposed, will do
it.



In addition to holding Savannah, it looks to me that an intrenched
camp ought to be held on the railroad between Savannah and
Charleston. Your movement toward Branchville will probably enable
Foster to reach this with his own force. This will give us a
position in the South from which we can threaten the interior
without marching over long, narrow causeways, easily defended, as
we have heretofore been compelled to do. Could not such a camp be
established about Pocotaligo or Coosawhatchie?



I have thought that, Hood being so completely wiped out for present
harm, I might bring A. J. Smith here, with fourteen to fifteen
thousand men. With this increase I could hold my lines, and move
out with a greater force than Lee has. It would compel Lee to
retain all his present force in the defenses of Richmond or abandon
them entirely. This latter contingency is probably the only danger
to the easy success of your expedition. In the event you should
meet Lee's army, you would be compelled to beat it or find the
sea-coast. Of course, I shall not let Lee's army escape if I can
help it, and will not let it go without following to the best of my
ability.



Without waiting further directions, than, you may make your
preparations to start on your northern expedition without delay.
Break up the railroads in South and North Carolina, and join the
armies operating against Richmond as soon as you can. I will leave
out all suggestions about the route you should take, knowing that
your information, gained daily in the course of events, will be
better than any that can be obtained now.



It may not be possible for you to march to the rear of Petersburg;
but, failing in this, you could strike either of the sea-coast
ports in North Carolina held by us. From there you could take
shipping. It would be decidedly preferable, however, if you could
march the whole distance.



From the best information I have, you will find no difficulty in
supplying your army until you cross the Roanoke. From there here is
but a few days' march, and supplies could be collected south of the
river to bring you through. I shall establish communication with
you there, by steamboat and gunboat. By this means your wants can
be partially supplied. I shall hope to hear from you soon, and to
hear your plan, and about the time of starting.



Please instruct Foster to hold on to all the property in Savannah,
and especially the cotton. Do not turn it over to citizens or
Treasury agents, without orders of the War Department.



Very respectfully, your obedient servant,



U. S. GRANT, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,

IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, GEORGIA, January 2, 1865.



Lieutenant-General U. S. GRANT, City Point.



GENERAL: I have received, by the hands of General Barnard, your
note of 26th and letter of 27th December.



I herewith inclose to you a copy of a projet which I have this
morning, in strict confidence, discussed with my immediate
commanders.



I shall need, however, larger supplies of stores, especially grain.
I will inclose to you, with this, letters from General Easton,
quartermaster, and Colonel Beckwith, commissary of subsistence,
setting forth what will be required, and trust you will forward
them to Washington with your sanction, so that the necessary steps
may be taken at once to enable me to carry out this plan on
time.



I wrote you very fully on the 24th, and have nothing to add. Every
thing here is quiet, and if I can get the necessary supplies in our
wagons, shall be ready to start at the time indicated in my projet
(January 15th). But, until those supplies are in hand, I can do
nothing; after they are, I shall be ready to move with great
rapidity.



I have heard of the affair at Cape Fear. It has turned out as you
will remember I expected.



I have furnished General Easton a copy of the dispatch from the
Secretary of War. He will retain possession of all cotton here, and
ship it as fast as vessels can be had to New York.



I shall immediately send the Seventeenth Corps over to Port Royal,
by boats, to be furnished by Admiral Dahlgren and General Foster
(without interfering with General Easton's vessels), to make a
lodgment on the railroad at Pocotaligo.



General Barnard will remain with me a few days, and I send this by
a staff-officer, who can return on one of the vessels of the
supply-fleet. I suppose that, now that General Butler has got
through with them, you can spare them to us.



My report of recent operations is nearly ready, and will be sent
you in a day or two, as soon as some farther subordinate reports
come in.



I am, with great respect, very truly, your friend,



W. T. SHERMAN, Major-General.







[Entirely confidential]



PROJET FOR JANUARY.



1. Right wing to move men and artillery by transports to head of
Broad River and Beaufort; reestablish Port Royal Ferry, and mass
the wing at or in the neighborhood of Pocotaligo.



Left wing and cavalry to work slowly across the causeway toward
Hardeeville, to open a road by which wagons can reach their corps
about Broad River; also, by a rapid movement of the left, to secure
Sister's Ferry, and Augusta road out to Robertsville.



In the mean time, all guns, shot, shell, cotton, etc., to be moved
to a safe place, easy to guard, and provisions and wagons got ready
for another swath, aiming to have our army in hand about the head
of Broad River, say Pocotaligo, Robertsville, and Coosawhatchie, by
the 15th January.



2. The whole army to move with loaded wagons by the roads leading
in the direction of Columbia, which afford the best chance of
forage and provisions. Howard to be at Pocotaligo by the 15th
January, and Slocum to be at Robertsville, and Kilpatrick at or
near Coosawhatchie about the same date. General Fosters troops to
occupy Savannah, and gunboats to protect the rivers as soon as
Howard gets Pocotaligo.



W. T. SHERMAN, Major-General.










Таким образом, 2 января я получил полномочия двинуться со всей своей армией на север сушей и сразу же решил закрепиться или создать исходный пункт на стороне Южной Каролины, выбрав Покоталиго и Хардиивилл в качестве пунктов сбора для двух крыльев; однако у меня оставались сомнения относительно пожеланий администрации — следует ли мне взять по пути Чарлстон или сосредоточить всё внимание на сопутствующих выгодах от разрушения железных дорог Южной и Северной Каролины и более значительной цели соединения моей армии с армией генерала Гранта под Ричмондом.

Генерал Барнард пробыл со мной несколько дней и тогда, как и сейчас, считался одним из ведущих инженеров эпохи, абсолютно компетентным давать мне советы по стратегии и задачам новой кампании. Он выражал искренний восторг по поводу высокого духа армии и уже предпринятых шагов, благодаря которым мы захватили Саванну, и лично осмотрел некоторые форты, такие как Тандерболт и Кастенс-Блафф, с помощью которых противник столь долго удерживал на привязи весь наш флот и отразил предыдущие попытки, предпринятые в апреле 1862 года армией генерала Гилмора, которая бомбардировала и захватила форт Пуласки, но не смогла дойти до города Саванна. Думаю, генерал Барнард ожидал, что я приглашу его сопровождать нас на север в его официальном качестве; однако полковник По из моего штаба справился настолько хорошо и был столь безупречно подготовлен, что я счел несправедливым заменять его старшим офицером его же корпуса. Поэтому я ничего не сказал об этом генералу Барнарду, и вскоре после этого он вернулся на свой пост к генералу Гранту в Сити-Пойнт, увезя с собой письма и исчерпывающие личные доклады о нашем положении и нуждах.

Мы крайне нуждались в мелководных пароходах для плавания по мелководьям побережья, так что у Сеемнадцатого корпуса ушла больше недели на переброску из Тандерболта в Бофорт, штат Южная Каролина. Адмирал Далгрен предоставил «Харвист Мун» и «Понтиак», а генерал Фостер выделил нам пару наемных пароходов; меня поистине забавил эффект, который это короткое морское путешествие произвело на наших людей, большинство из которых никогда прежде не видели океана. Разумеется, они стали прекрасными мишенями для морской болезни и впоследствии умоляли меня никогда больше не отправлять их на море, заявляя, что предпочли бы пройти тысячу миль по худшим дорогам Юга, чем провести хоть одну ночь на океане. К 10-му числу генерал Ховард собрал основную часть Семнадцатого корпуса (генерал Блэр) на острове Бофорт и начал марш на Покоталиго, располагавшийся в двадцати пяти милях вглубь суши. В субботу 14 января они переправились по понтонному мосту через пролив между островом и материком и двинулись к Гарденс-Корнерс, где завязалась небольшая перестрелка; на следующий день, в воскресенье, они продолжили путь на Покоталиго, обнаружив тамошний мощный форт брошенным, и закрепились на железной дороге, потеряв всего двух офицеров и восемь человек.

Примерно в то же время генерал Слокам переправил две дивизии Двадцатого корпуса через реку Саванна выше города, заняв Хардиивилл силами одной дивизии и Парисберг — другой. Таким образом, к середине января мы закрепились в Южной Каролине и были готовы возобновить поход на север; однако мы еще не успели накопить достаточно продовольствия и фуража для заполнения повозок, и возникли другие причины для задержки, о которых я упомяну в свое время.

В последний день декабря 1864 года капитан Бриз из ВМС США, флаг-офицер при адмирале Портере, прибыл в Саванну, принеся первые новости о неудаче генерала Батлера у форта Фишер и о том, что генерал вернулся на реку Джеймс со своими сухопутными силами, оставив флот адмирала Портера на якоре у мыса Фир в это бурное время года. Капитан Бриз привез мне письмо от адмирала от 29 декабря с просьбой направить ему из Саванны одну из моих старых дивизий, с помощью которой, по его словам, он быстро покончил бы с фортом Фишер; он утверждал, что уже бомбардировал его и заставил замолчать его орудия, а генерал Батлер потерпел неудачу потому, что испубовался нападать или даже отдать приказ об атаке после того (как настаивал Портер), как орудия форта Фишер были фактически подавлены флотом.

Я незамедлительно ответил ему 31 декабря, что намерен идти на север по суше и предпочел бы оставить гарнизоны мятежников на побережье, а не выбивать их и не собирать их перед своим фронтом по мере продвижения. Исходя из обстоятельств, как я их тогда понимал, я предполагал, что гарнизон форта Фишер сравнительно невелик, в то время как вся дивизия генерала Хока остается у города Уилмингтон; и если бы форт Фишер был захвачен, это развязало бы руки генералу Хоку для присоединения к более крупным силам, которые закономерно собрались бы для противодействия моему продвижению на север. Соответственно, я ответил адмиралу Портеру в этом духе, отказавшись одолжить ему одну из своих дивизий. Впоследствии, однако, выяснилось, что как только генерал Батлер прибыл в Сити-Пойнт, генерал Грант не пожелал мириться с ощущением неудачи и немедленно отправил назад те же войска, усиленные и возглавляемые генералом А. Х. Терри, который 15 января успешно штурмовал и захватил форт Фишер вместе со всем его гарнизоном. После окончания войны, примерно 20 мая, когда я давал показания перед Комитетом Конгресса по ведению войны, председатель комитета сенатор Б. Ф. Уэйд из Огайо рассказал мне, что генерала Батлера вызывали на заседание этого комитета в январе и он только что завершил свою демонстрацию, полностью доказавшую им невозможность взятия форта Фишер штурмом, как вдруг они услышали крики разносчика газет в холле, выкрикивавшего «экстренный выпуск!». Позвав его внутрь, они поинтересовались новостями, и тот ответил: «Форт Фишер уже взят!». Разумеется, все они рассмеялись, и пуще всех сам генерал Батлер.

11 января в Саванну прибыл таможенный катер, на борту которого находились Симеон Дрейпер, эсквайр, из Нью-Йорка, достопочтенный Э. М. Стэнтон, военный министр, генерал-квартирмейстер Мейгс, генерал-адъютант Таунсенд и свита гражданских лиц, прибывших с Севера для упорядочения гражданских дел в Саванне....

Мистер Стэнтон поручил мне передать мистеру Дрейперу таможню, почтамт и другие общественные здания, необходимые этим гражданским лицам для исполнения их обязанностей, а также распорядиться о передаче под их стражу захваченного хлопка. Это было выполнено путем —









[Special Field Orders, No. 10.]



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,

IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, GEORGIA, January 12, 1865.



1. Brevet Brigadier-General Euston, chief-quartermaster, will turn
over to Simeon Draper, Esq., agent of the United States Treasury
Department, all cotton now in the city of Savannah, prize of war,
taking his receipt for the same in gross, and returning for it to
the quartermaster-general. He will also afford Mr. Draper all the
facilities in his power in the way of transportation, labor, etc.,
to enable him to handle the cotton with expedition.



2. General Euston will also turn over to Mr. Draper the
custom-house, and such other buildings in the city of Savannah as
he may need in the execution of his office.



By order of General W. T. Sherman,



L. M. DAYTON, Aide-de-Camp.










До этого момента весь хлопок тщательно охранялся, причем генералу Истону было отдано распоряжение отправлять его на возвращающихся судах в Нью-Йорк для рассмотрения в ближайшем призовом суде с приложением накладных и всех доказательств прав собственности. Метки, номера и прочие знаки на тюках аккуратно сохранялись, чтобы суд мог проследить историю каждого тюка. Но мистер Стэнтон, несомненно бывший толковым юристом, изменил всё это и приказал уничтожить все метки, дабы никакой человек — ни друг, ни враг — не смог отыскать свой собственный хлопок. Тогда мне это показалось странным, а теперь кажется еще более странным, ибо меня уверяют, что по этому конкретному хлопку были предъявлены и доказаны реальные и фиктивные претензии на количество, втрое превышающее реально захваченное, и что из Казначейства были выплачены компенсации, превышающие фактически захваченный объем, а именно тридцать одну тысячу тюков.

Мистер Стэнтон пробыл в Саванне несколько дней и проявлял большой интерес к делам и вещам вообще. Я ходил с ним по городу, в частности по бивакам различных полков, занимавших пустующие площади, и он был особенно восхищен изобретательностью солдат при строительстве временных хижин. Четыре «собачьи палатки» (tentes d'abri), соединенные пуговицами, служили крышей, а стены были сделаны из дранки или грубых досок, привезенных из разрушенных домов или заборов. Я помню его заметное восхищение хижиной солдата, который сделал свою дверь из красивого зеркала в гостиной: стекло отсутствовало, а его позолоченная рама служила ему дверью.

Он много беседовал со мной о неграх, бывших рабах, и я рассказал ему о многих интересных случаях, иллюстрировавших их наивный характер и веру в наше оружие и продвижение. Он особо расспрашивал о генерале Джеффе К. Дэвисе, который, по его словам, был демократом и враждебно относился к неграм. Я заверил его, что генерал Дэвис — отличный солдат и я не верю, что он питает какую-либо враждебность к неграм; что в нашей армии не было чернокожих солдат, и, как правило, мы предпочитали белых солдат, но мы использовали значительное их число в качестве слуг, погонщиков и саперов, и они оказывали превосходные услуги. Затем он показал мне газетную заметку о том, как генерал Дэвис убрал свой понтонный мост через реку Эбенезер, оставив спавших на другом берегу чернокожих мужчин, женщин и детей на растерзание кавалерии Уиллера. Я слышал о подобных слухах и посоветовал мистеру Стэнтону, прежде чем поддаваться предрассудкам, позволить мне вызвать генерала Дэвиса, что он и сделал, и генерал Дэвис объяснил всё к его полнейшему удовлетворению. Правда заключалась в том, что по мере нашего приближения к побережью толпы освобожденных людей, старых и малых, следовали за колоннами, стремясь добраться до безопасного места. Так получилось, что маршрут генерала Дэвиса на Саванну пролегал по так называемой «Речной дороге», и ему приходилось постоянно использовать свой понтонный парк — голова его колонны достигала какой-нибудь глубокой непроходимой речушки раньше, чем арьергард полностью переправлялся через другую. Ему временами приходилось использовать понтоны и днем, и ночью. В упомянутом случае мост у Эбенезер-Крик был разобран в то время, когда часть маркитантов и последователей лагеря еще спала на дальнем берегу, и они были подобраны кавалерией Уиллера. Некоторые из них в испуге утонули, пытаясь переплыть реку вплавь, а другие, возможно, были жестоко убиты людьми Уиллера, но это было лишь предположение. Во всяком случае, то же самое могло случиться с генералом Ховардом или любым другим из самых гуманных командиров, которыми была полна армия. Генерал Джефф К. Дэвис был истинным солдатом и, несомненно, не любил, когда его повозки и колонны были отягощены этими бедняками-неграми, к которым мы все испытывали сочувствие, но сочувствие иного рода, чем у мистера Стэнтона, который руководствовался не чистой гуманностью, а политикой. Негритянский вопрос начал вырисовываться среди политических неожиданностей того дня, и многие предвидели, что рабы не только добьются свободы, но и получат право голоса. Тогда я даже не помышлял о таком исходе, но знал, что само рабство умерло навсегда, и не предполагал, что бывшие рабы будут внезапно, без всякой подготовки, превращены в избирателей, равных всем остальным в политическом и социальном отношении. Мистер Стэнтон выразил желание встретиться с неграми, чтобы побеседовать с ними, и попросил меня организовать для него встречу. Соответственно, я разослал приглашения наиболее разумным неграм, главным образом баптистским и методистским проповедникам, прибыть в мои комнаты для встречи с военным министром. Двадцать человек откликнулись и были приняты в моей комнате на верхнем этаже дома мистера Грина, где мистер Стэнтон и генерал-адъютант Таунсенд записывали беседу в форме вопросов и ответов. Каждый из двадцати назвал свое имя и краткую историю, а затем они выбрали своим представителем Гаррисона Фрейзера:

Первый вопрос. Изложите ваше понимание законов Конгресса и прокламации президента Линкольн относительно цветного населения в мятежных Штатах?

Ответ. Насколько я понимаю прокламацию президента Линкольна к мятежным Штатам, она заключается в том, что если они сложат оружие и подчинятся законам Соединенных Штатов до 1 января 1863 года, то всё будет хорошо; если же они этого не сделают, то все рабы в южных Штатах станут свободными отныне и навсегда. Вот как я это понимаю.

Второй вопрос. Изложите, как вы понимаете рабство и ту свободу, которая должна была быть дарована президентской прокламацией?

Ответ. Рабство — это получение чужого труда с помощью непреодолимой силы, а не по его согласию. Свобода, как я ее понимаю, обещанная прокламацией, заключается в том, чтобы вывести нас из-под ярма кабалы и поставить в такие условия, где мы сможем пожинать плоды собственного труда, заботиться о себе и помогать правительству в поддержании нашей свободы.

Четвертый вопрос. Изложите, каким образом вы предпочли бы жить — будучи рассеяны среди белых или в виде отдельных колоний?

Ответ. Я предпочел бы жить обособленно, ибо на Юге существует предрассудок против нас, на преодоление которого уйдут годы; но я не знаю, могу ли я отвечать за своих братьев.

(Все, кроме мистера Линча, миссионера с Севера, согласились с Фрейзером, но он считал, что им следует жить вместе с белыми.)

Восьмой вопрос. Если бы лидеры мятежников вооружили рабов, каков был бы результат?

Ответ. Я думаю, они будут сражаться до тех пор, пока находятся перед «штыками», и дезертируют, как только смогут удрать, по моему мнению.

Десятый вопрос. Понимаете ли вы порядок призыва цветных лиц в мятежных Штатах государственными агентами в соответствии с актом Конгресса; если да, то каково ваше понимание?

Ответ. Мое понимание таково, что цветные лица, призываемые государственными агентами, призываются в качестве заместителей, идут в зачет штату и не увеличивают численность армии, поскольку каждый чернокожий человек, призванный государственным агентом, оставляет белого человека дома; а также государственными агентами выплачиваются или обещаются более крупные подъемные, чем те, что дают Соединенные Штаты. Великой целью должно быть скорейшее преодоление этого мятежа самым коротким путем; и в призыве через государственных агентов чего-то не хватает, ибо он не укрепляет армию, а забирает одного человека взамен каждого призванного чернокожего.

Одиннадцатый вопрос. Изложите, каков, по вашему мнению, лучший способ призыва цветных мужчин в качестве солдат?

Ответ. Я думаю, ср, что всякие насильственные действия следует прекратить. Священники поговорят с ними, и молодые люди пойдут в армию. По моему мнению, было бы гораздо лучше, если бы государственные агенты сидели дома, а призыв осуществлялся в пользу Соединенных Штатов под руководством генерала Шермана.

До этого момента я присутствовал, а когда мистер Стэнтон намекнул, что хочет задать несколько вопросов, затрагивающих меня, я удалился, после чего он задал двенадцатый и последний вопрос.

Двенадцатый вопрос. Изложите, каковы настроения цветного населения по отношению к генералу Шерману и в какой мере они расценивают его взгляды и действия как дружественные по отношению к их правам и интересам или иначе.

Ответ. Мы рассматривали генерала Шермана до его прибытия как человека, по воле Провидения особо предназначенного для выполнения этой работы, и все мы единодушно испытывали к нему невыразимую благодарность, видя в нем человека, которого следует почитать за верное исполнение своего долга. Некоторые из нас нанесли ему визит сразу же по его прибытии, и он вряд ли встретил министра с большим гостеприимством, чем нас. Его поведение и манера держаться по отношению к нам характеризовали его как друга и джентльмена. Мы доверяем генералу Шерману и считаем, что касающееся нас не может находиться в лучших руках. Таково наше мнение теперь, основываясь на нашем коротком знакомстве и общении.

Поистине странным фактом было то, что великий военный министр устраивал допрос неграм относительно характера генерала, который командовал ста тысячами человек в бою, захватывал города, успешно провел шестьдесят пять тысяч человек через четыреста миль враждебной территории и только что привел десятки тысяч освобожденных людей в безопасное место; но поскольку я не отяготил свою армию новыми сотнями тысяч бедных негров, другими я истолковывался как враждебный черной расе. Я получил от генерала Халлека из Вашингтона письмо, предупреждавшее меня, что возле президента есть некие влиятельные лица, терзающие его подозрениями в моей преданности ему и его негритянской политике; но я всегда буду верить, что мистер Линкольн, хотя и был штатским человеком, знал лучше и ценил мои побуждения и характер. Хотя это письмо генерала Халлека всегда рассматривалось мной как конфиденциальное, я теперь полностью привожу его здесь:









HEADQUARTERS OF THE ARMY

WASHINGTON, D.C., December 30, 1864.



Major-General W. T. SHERMAN, Savannah.



MY DEAR GENERAL: I take the liberty of calling your attention, in
this private and friendly way, to a matter which may possibly
hereafter be of more importance to you than either of us may now
anticipate.



While almost every one is praising your great march through
Georgia, and the capture of Savannah, there is a certain class
having now great influence with the President, and very probably
anticipating still more on a change of cabinet, who are decidedly
disposed to make a point against you. I mean in regard to
"inevitable Sambo." They say that you have manifested an almost
criminal dislike to the negro, and that you are not willing to
carry out the wishes of the Government in regard to him, but
repulse him with contempt! They say you might have brought with you
to Savannah more than fifty thousand, thus stripping Georgia of
that number of laborers, and opening a road by which as many more
could have escaped from their masters; but that, instead of this,
you drove them from your ranks, prevented their following you by
cutting the bridges in your rear, and thus caused the massacre of
large numbers by Wheeler's cavalry.



To those who know you as I do, such accusation will pass as the
idle winds, for we presume that you discouraged the negroes from
following you because you had not the means of supporting them, and
feared they might seriously embarrass your march. But there are
others, and among them some in high authority, who think or pretend
to think otherwise, and they are decidedly disposed to make a point
against you.



I do not write this to induce you to conciliate this class of men
by doing any thing which you do not deem right and proper, and for
the interest of the Government and the country; but simply to call
your attention to certain things which are viewed here somewhat
differently than from your stand-point. I will explain as briefly
as possible:



Some here think that, in view of the scarcity of labor in the
South, and the probability that a part, at least, of the
able-bodied slaves will be called into the military service of the
rebels, it is of the greatest importance to open outlets by which
these slaves can escape into our lines, and they say that the route
you have passed over should be made the route of escape, and
Savannah the great place of refuge. These, I know, are the views of
some of the leading men in the Administration, and they now express
dissatisfaction that you did not carry them out in your great
raid.



Now that you are in possession of Savannah, and there can be no
further fears about supplies, would it not be possible for you to
reopen these avenues of escape for the negroes, without interfering
with your military operations? Could not such escaped slaves find
at least a partial supply of food in the rice-fields about
Savannah, and cotton plantations on the coast?



I merely throw out these suggestions. I know that such a course
would be approved by the Government, and I believe that a
manifestation on your part of a desire to bring the slaves within
our lines will do much to silence your opponents. You will
appreciate my motives in writing this private letter. Yours
truly,



H. W. HALLECK.










Нет сомнений в том, что мистер Стэнтон по прибытии в Саванну разделял эти мысли, но к счастью сами негры убедили его в том, что он заблуждается и что они понимают свои собственные интересы гораздо лучше, чем те люди в Вашингтоне, которые пытались заработать политический капитал на этом негритянском вопросе. Мысль о том, что подобным людям позволялось околачиваться возле мистера Линкольна, отравляя его жизнь подозрениями в отношении офицеров, трудившихся с единственной целью привести войну к победному концу и тем самым освободить всех рабов, служит прекрасной иллюстрацией влияний, отравляющих политическую столицу.

Моей целью тогда было разбить мятежников, смирить их гордыню, преследовать их до самых потаенных уголков и заставить их бояться и страшиться нас. «Страх Господень — начало мудрости». Я не хотел, чтобы они попрекали нас тем, что однажды сделал генерал Хрод в Атланте, когда нам пришлось призывать их рабов на помощь в их усмирении. Но что касается доброты к этой расе, поощрения их к терпению и выдержке, добывания для них пищи и одежды и предоставления им земли для труда, я утверждаю, что ни одна армия никогда не делала для этой расы больше, чем та, которой командовал я в Саванне. Когда мы прибыли в Саванну, нас осаждали алчные государственные агенты из Хилтон-Хеда, которые заманивали и уводили наших слуг и саперный корпус, сформированный нами и оказавший столь превосходные услуги. В одном случае мой собственный адъютант, полковник Оденрид, обнаружил по меньшей мере сотню бедных негров, запертых в доме и загоне в ожидании ночи, чтобы их тайком переправили в Хилтон-Хед. Они взывали к нему о защите, утверждая, будто им говорили, что они должны быть солдатами, что «масса Линкольн» хочет их видеть и т. д. Я никогда не отказывал рабам в полной возможности добровольной вербовки, но я запрещал применять силу, ибо знал, что государственными агентами движет не столько любовь к стране или цветной расе, сколько выгода от крупных подъемных, выплачивавшихся тогда. Выражаясь словами мистера Фрейзера, вербовка каждого чернокожего «не укрепляла армию, а забирала из рядов одного белого человека».

Во время пребывания мистера Стэнтона в Саванне мы очень подробно обсудили этот негритянский вопрос; он попросил меня составить проект приказа на эту тему в соответствии с моими собственными взглядами, который отвечал бы насущным потребностям момента, и я сделал это. Мы тщательно проработали этот приказ № 15 от 16 января 1865 года. Министр внес некоторые словесные изменения, после чего он был одобрен им во всех деталях, я опубликовал его, и он немедленно вступил в силу. Он всесторонне предусматривал призыв цветных войск и предоставлял освобожденным людям определенные права владения землей, которые впоследствии стали предметом судебных разбирательств и решений. Разумеется, военные власти в те дни, когда бушевала война, имели полное право предоставлять во владение любые пустующие земли, на которые они могли распространить военную защиту, но мы не брались выдавать титулы безусловного права собственности (fee-simple); и всё, что задумывалось этими специальными полевыми приказами, сводилось к созданию временных условий для освобожденных людей и их семей на оставшийся период войны или до тех пор, пока Конгресс не предпримет шаги в этом отношении. Всё, что я сейчас намерен утверждать — это то, что военный министр мистер Стэнтон видел эти приказы вчерне и одобрял каждый их абзац до того, как они были обнародованы:









[Special Field Orders, No. 15.]



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,

IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, GEORGIA, January 16, 1865.



1. The islands from Charleston south, the abandoned rice-fields
along the rivers for thirty miles back from the sea, and the
country bordering the St. John's River, Florida, are reserved and
set apart for the settlement of the negroes now made free by the
acts of war and the proclamation of the President of the United
States.



2. At Beaufort, Hilton Head, Savannah, Fernandina, St. Augustine,
and Jacksonville, the blacks may remain in their chosen or
accustomed vocations; but on the islands, and in the settlements
hereafter to be established, no white person whatever, unless
military officers and soldiers detailed for duty, will be permitted
to reside; and the sole and exclusive management of affairs will be
left to the freed people themselves, subject only to the United
States military authority, and the acts of Congress. By the laws of
war, and orders of the President of the United States, the negro is
free, and must be dealt with as such. He cannot be subjected to
conscription, or forced military service, save by the written
orders of the highest military authority of the department, under
such regulations as the President or Congress may prescribe.
Domestic servants, blacksmiths, carpenters, and other mechanics,
will be free to select their own work and residence, but the young
and able-bodied negroes must be encouraged to enlist as soldiery in
the service of the United States, to contribute their share toward
maintaining their own freedom, and securing their rights as
citizens of the United States.



Negroes so enlisted will be organized into companies, battalions,
and regiments, under the orders of the United States military
authorities, and will be paid, fed, and clothed; according to law.
The bounties paid on enlistment may, with the consent of the
recruit, go to assist his family and settlement in procuring
agricultural implements, seed, tools, boots, clothing, and other
articles necessary for their livelihood.



3. Whenever three respectable negroes, heads of families, shall
desire to settle on land, and shall have selected for that purpose
an island or a locality clearly defined within the limits above
designated, the Inspector of Settlements and Plantations will
himself, or, by such subordinate officer as he may appoint, give
them a license to settle such island or district, and afford them
such assistance as he can to enable them to establish a peaceable
agricultural settlement. The three parties named will subdivide the
land, under the supervision of the inspector, among themselves, and
such others as may choose to settle near them, so that each family
shall have a plot of not more than forty acres of tillable ground,
and, when it borders on some water-channel, with not more than
eight hundred feet water-front, in the possession of which land the
military authorities will afford them protection until such time as
they can protect themselves, or until Congress shall regulate their
title. The quartermaster may, on the requisition of the Inspector
of Settlements and Plantations, place at the disposal of the
inspector one or more of the captured steamers to ply between the
settlements and one or more of the commercial points heretofore
named, in order to afford the settlers the opportunity to supply
their necessary wants, and to sell the products of their land and
labor.



4. Whenever a negro has enlisted in the military service of the
United States, he may locate his family in any one of the
settlements at pleasure, and acquire a homestead, and all other
rights and privileges of a settler, as though present in person. In
like manner, negroes may settle their families and engage on board
the gunboats, or in fishing, or in the navigation of the inland
waters, without losing any claim to land or other advantages
derived from this system. But no one, unless an actual settler as
above defined, or unless absent on Government service, will be
entitled to claim any right to land or property in any settlement
by virtue of these orders.



5. In order to carry out this system of settlement, a general
officer will be detailed as Inspector of Settlements and
Plantations, whose duty it shall be to visit the settlements, to
regulate their police and general arrangement, and who will furnish
personally to each head of a family, subject to the approval of the
President of the United States, a possessory title in writing,
giving as near as possible the description of boundaries; and who
shall adjust all claims or conflicts that may arise under the same,
subject to the like approval, treating such titles altogether as
possessory. The same general officer will also be charged with the
enlistment and organization of the negro recruits, and protecting
their interests while absent from their settlements; and will be
governed by the rules and regulations prescribed by the War
Department for such purposes.



6. Brigadier-General R. Saxton is hereby appointed Inspector of
Settlements and Plantations, and will at once enter on the
performance of his duties. No change is intended or desired in the
settlement now on Beaufort Island, nor will any rights to property
heretofore acquired be affected thereby.



By order of Major-General W. T. Sherman, L. M. DAYTON, Assistant
Adjutant-General.










Я много общался с министром в неформальной обстановке во время его визита в Саванну. Он держал свою резиденцию на таможенном катере вместе с Симеоном Дрейпером, эсквайром, катер этот стоял у причала на реке, но он очень часто приходил в мои покои в доме мистера Грина. Несмотря на кажущуюся крепость и силу, он сильно жаловался на внутренние боли, которые, по его словам, угрожали его жизни и скоро заставят его оставить государственный пост. Он уверял, что прибыл из Вашингтона специально для отдыха и восстановления сил, и откровенно рассуждал о дрязгах и ревности в национальной столице; о бесконечных спорах губернаторов штатов из-за их квот и, в особенности, о финансовых проблемах, угрожавших самому существованию правительства. Он говорил, что цены на всё возросли по сравнению с обесценившейся валютой до такой степени, что возникла угроза национального банкротства, и призывал меня как солдата и патриота ускорить дела, чтобы скорее положить конец войне.

Он убыл в Порт-Ройал примерно 15 января и пообещал без промедления отправиться на Север, чтобы побыстрее прислать мне запрошенные припасы, которые были необходимы для продолжения следующего этапа кампании. Я сам сильно рвался в путь, ибо жизнь в городе стала скучной и пресной, и все мы стремились снова оказаться в сосновых лесах, вдали от докучливых расспросов мятежных женщин, просивших о защите, и гражданских лиц с Севера, приезжавших в Саванну за хлопком и всякого рода барышами.

18 января генералу Слокаму было приказано передать город Саванна генералу Дж. Г. Фостеру, командовавшему Департаментом Юга, который намеревался сохранить свой штаб в Хилтон-Хеде, а Саванну занять дивизией генерала Гровера из Девятнадцатого корпуса, только что прибывшей с реки Джеймс; и на следующий день, а именно 19 января, я отдал первые общие приказы о передислокации.

Они в основном заключались в том, чтобы сосредоточить правое крыло армии в Покоталиго, уже удерживавшемся Семнадцатым корпусом, а левое крыло и кавалерию — в Робертсвилле или в его окрестностях в Южной Каролине. Армия оставалась в основном такой же, как во время марша из Атланты, за исключением нескольких изменений среди командиров бригад и дивизий, прибытия людей, вернувшихся из отпусков, и убыли других по истечении срока их службы. Мой личный штаб остался прежним, за тем исключением, что генерал В. Ф. Бэрри вновь присоединился к нам в Саванне, полностью оправившись от приступа рожистого воспаления, и оставался с нами до конца войны. Генералы Истоне и Беквит оставались в Саванне во главе своих соответствующих баз с приказами следовать за нами морем и встретиться с нами с припасами, когда мы достигнем побережья в Уилмингтоне или Нью-Берне в Северной Каролине.

Разумеется, я с некоторым показным видом распространял слухи — особенно среди мятежников, — будто мы направляемся в Чарлстон или Огасту; однако задолго до этого я твердо решил не тратить время ни на то, ни на другое, разве только для того, чтобы сыграть на их страхах и тем самым заставить противника удержать для своей защиты силы, которые в противном случае сосредоточились бы перед нашим фронтом и сделали бы форсирование некоторых крупных рек на нашем пути более трудным и кровавым.

Сделав все необходимое, 21 января со всем своим штабом, офицерами, писарями, ординарцами и т. д., а также с фургонами и лошадями я поднялся на борт парохода, направляющегося в Бофор, штат Южная Каролина, и зашел по пути в Хилтон-Хед, чтобы повидаться с генералом Фостером. Погода стояла дождливая и скверная, но 23-го числа мы благополучно прибыли в Бофор и обнаружили там часть войск генерала Блэра. Цвет его корпуса (Семнадцатого) находился, однако, на железнодорожной линии у Покоталиго, неподалеку от верховий Брод-Ривер, куда их снабжение доставлялось из Хилтон-Хеда на пароходах. Дивизия генерала Хэтча (из состава армии генерала Фостера) все еще стояла в Кусохатчи или Туллафинни, где Чарлстон-Саваннская железная дорога пересекает реку с тем же названием. Вся местность между Бофором и Покоталиго представляла собой низменную аллювиальную равнину, изрезанную бесчисленными солеными протоками и пресноводными ручьями, которые легко могли быть защищены небольшими силами; и почему противник позволил нам так легко закрепиться в Покоталиго, я не понимал, если только это не было следствием страха или невежества. Мне тогда казалось, что та страшная энергия, которую они проявляли на более ранних этапах войны, начинает уступать более медленной, но зато более верной трудоспособности и дисциплине наших северян. Для меня было очевидно, что солдаты и жители Юга питают излишний страх перед нашими западными людьми и, подобно детям, сочинили такие страшные истории о нашей доблести в Джорджии, что сами испугались собственных выдумок. И все же это была сила, и я намеревался ее использовать. Каким-то образом у наших солдат укоренилась мысль, что Южная Каролина — это источник всех наших бед; ее жители первыми открыли огонь по форту Самтер и очень спешили втянуть страну в гражданскую войну, а потому именно на них должен обрушиться бич войны в его худшей форме. Находясь в Джорджии, мы также получали насмешливые послания о том, что, когда мы доберемся до Южной Каролины, мы встретим народ менее пассивный, который будет сражаться с нами до горького конца, бросая нам вызов и требуя явиться, и так далее; поэтому я видел и чувствовал, что мы больше не сможем сдерживать наших людей так, как делали это в Джорджии.

Лично у меня в Чарлстоне было много друзей, которым я с радостью оказал бы защиту и покровительство, но они находились вне зоны моего личного влияния, а сдерживать армию я не хотел, чтобы не снизить ее боеспособность и энергию; кроме того, у меня были все основания ожидать смелого и мощного сопротивления на берегах многочисленных широких и глубоких рек, лежавших на нашем пути.

Южный департамент генерала Фостера был расширен за счет побережья Северной Каролины, так что те немногие войска, которые несли там службу под командованием генерала Инниса Н. Палмера в Ньюберне, перешли под мое командование. Генерал А. Х. Терри удерживал форт Фишер, и дошли слухи, что он взял город Уилмингтон, но это оказалось преждевременным. Под его началом было около восьми тысяч человек. Генерал Скофилд, как было известно, также следовал из Нэшвилла в Северную Каролину со всем Двадцать третьим корпусом, так что у меня были все основания быть уверенным, что по мере нашего продвижения на север я получу подкрепления до того, как они мне понадобятся.

Генерал В. Дж. Харди командовал силами конфедератов в Чарлстоне, используя реку Салкихатчи в качестве своей оборонительной линии. Было также известно, что генерал Борегар прибыл со стороны Теннесси и принял общее командование над всеми войсками, призванными противостоять нашему продвижению.

Сильные зимние дожди начались в начале января, сделав дороги непроходимыми, а река Саванна разлилась настолько широко, что затопила множество своих протоков и покрыла водой огромные пространства рисовых полей на восточном берегу. Этот паводок задержал наше отправление на две недели, поскольку он унес наш понтонный мост у Саванны и чуть не потопил дивизию Джона Э. Смита из Пятнадцатого корпуса вместе с несколькими тяжелыми обозами с фургонами, которые направлялись из Саванны в Покоталиго по старой дамбе.

Генерал Слокам уже переправил две свои дивизии через реку, когда для переправы остальной части его крыла и кавалерии Килпатрика была выбрана переправа Систерс-Ферри примерно в сорока милях выше Саванны. Войска двинулись в том направлении еще до того, как я покинул Саванну, а капитан С. Б. Люс из военно-морских сил США явился ко мне с канонерской лодкой («Понтиак») и парой транспортных судов, которые я попросил его использовать для прикрытия Систерс-Ферри во время переправы крыла Слокама и для максимального содействия переправе войск. Во всех пунктах царила предельная активность, но было очевидно, что выступить раньше 1 февраля мы не сможем; поэтому я решил лично отправиться в Покоталиго и действовать там так, будто мы направляемся в Чарлстон. 24 января я выехал из Бофора с частью своего штаба, оставив остальных следовать без спешки, проехал через остров к понтонному мосту, перекинутому через пролив между ним и материком, а оттуда через Гарденс-Корнерс направился к плантации неподалеку от Покоталиго, занятой генералом Блэром. Там мы нашли дом с величественной аллеей вечнозеленых дубов, ветви которых были срублены войсками на дрова, и запустение царило в одном из тех великолепных имений Южной Каролины, где владельцы некогда поддерживали гостеприимство, отличавшее старый режим этого гордого штата. Я спал на полу дома, но ночь была до того прохладной, что я несколько раз вставал к огню, а когда он прогорал, разжигал его заново с помощью старых каминных часов и обломков кровати, стоявших в углу комнаты — это был единственный акт вандализма, который я совершил лично за всю войну.

На следующее утро я доехал до Покоталиго, после чего провел реконсципирование всей нашей линии вплоть до Кусохатчи. Форт Покоталиго располагался на низменной аллювиальной почве, и вблизи него начинались песчаные сосновые земли, переходившие в твердый грунт, уходивший вглубь материка, что и послужило главной причиной его захвата на самом первом этапе кампании. Дивизия Хэтча была направлена в этот пункт из Кусохатчи, а все правое крыло Ховарда было подведено ближе, готовое выступить к 1 февраля. Я также провел разведку участка реки Салкихатчи, где ее пересекала Чарлстонская железная дорога, обнаружил, что мост защищен вражеской батареей на противоположном берегу, и заметил вокруг нее несколько человек; однако сама река была абсолютно непроходима, так как весь низинный берег был затоплен ее паводковыми водами на ширину целой мили. Тем не менее дивизии Форса и Мауэра из Семнадцатого корпуса проявляли активность, по-видимому, с намерением переправиться в направлении Чарлстона и тем самым поддержать заблуждение относительно того, что этот город является нашей непосредственной «целью». Тем временем я получал от генерала Слокама донесения о страшных трудностях, с которыми он столкнулся у Систерс-Ферри, где река Саванна, по сообщениям, достигала почти трех миль в ширину, и одно время казалось почти невозможным перекинуть через нее мост на хрупких понтонах. Примерно в это же время (25 января) погода прояснилась, став ясной и холодной, и я сделал вывод, что уровень воды в реке скоро спадет и позволит Слокаму форсировать ее до 1 февраля. Одна из дивизий Пятнадцатого корпуса (Корса) также оказалась отрезанной из-за потери понтонного моста у Саванны, так что под началом генерала Слокама находились не только его собственные два корпуса, но и дивизия Корса и кавалерия Килпатрика, без которых начинать кампанию для меня было бы неблагоразумно. Поэтому мы спокойно стояли лагерем у Покоталиго, собирая припасы и делая последние приготовления до 1 февраля, когда я узнал, что кавалерия и две дивизии Двадцатого корпуса благополучно переправились через реку, и тогда отдал необходимые приказания о марше на север.

Прежде чем завершить эту главу, я приведу несколько подлинных писем, которые имеют непосредственное отношение к теме и помогают ее проиллюстрировать:









HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES

WASHINGTON, D. C. January 21, 1866.



Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi.



GENERAL: Your letters brought by General Barnard were received at
City Point, and read with interest. Not having them with me,
however, I cannot say that in this I will be able to satisfy you on
all points of recommendation. As I arrived here at 1 p.m., and must
leave at 6 p.m., having in the mean time spent over three hours
with the secretary and General Halleck, I must be brief. Before
your last request to have Thomas make a campaign into the heart of
Alabama, I had ordered Schofield to Annapolis, Maryland, with his
corps. The advance (six thousand) will reach the seaboard by the
23d, the remainder following as rapidly as railroad transportation
can be procured from Cincinnati. The corps numbers over twenty-one
thousand men.



Thomas is still left with a sufficient force, surplus to go to
Selma under an energetic leader. He has been telegraphed to, to
know whether he could go, and, if so, by which of several routes he
would select. No reply is yet received. Canby has been ordered to
set offensively from the seacoast to the interior, toward
Montgomery and Selma. Thomas's forces will move from the north at
an early day, or some of his troops will be sent to Canby. Without
further reenforcement Canby will have a moving column of twenty
thousand men.



Fort Fisher, you are aware, has been captured. We have a force
there of eight thousand effective. At Newbern about half the
number. It is rumored, through deserters, that Wilmington also has
fallen. I am inclined to believe the rumor, because on the 17th we
knew the enemy were blowing up their works about Fort Caswell, and
that on the 18th Terry moved on Wilmington.



If Wilmington is captured, Schofield will go there. If not, he will
be sent to Newbern. In either event, all the surplus forces at the
two points will move to the interior, toward Goldsboro', in
cooperation with your movements. From either point, railroad
communications can be run out, there being here abundance of
rolling-stock suited to the gauge of those roads.



There have been about sixteen thousand men sent from Lee's army
south. Of these, you will have fourteen thousand against you, if
Wilmington is not held by the enemy, casualties at Fort Fisher
having overtaken about two thousand.



All other troops are subject to your orders as you come in
communication with them. They will be so instructed. From about
Richmond I will watch Lee closely, and if he detaches many men, or
attempts to evacuate, will pitch in. In the meantime, should you be
brought to a halt anywhere, I can send two corps of thirty thousand
effective men to your support, from the troops about
Richmond.



To resume: Canby is ordered to operate to the interior from the
Gulf. A. J. Smith may go from the north, but I think it doubtful. A
force of twenty-eight or thirty thousand will cooperate with you
from Newbern or Wilmington, or both. You can call for
reenforcements.



This will be handed you by Captain Hudson, of my staff, who will
return with any message you may have for me. If there is any thing
I can do for you in the way of having supplies on shipboard, at any
point on the seacoast, ready for you, let me know it.



Yours truly,



U. S. GRANT, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,

IN THE FIELD, POCOTALIGO, SOUTH CAROLINA, January 29, 1885.



Lieutenant-General U. S. GRANT, City Point, Virginia.



DEAR GENERAL: Captain Hudson has this moment arrived with your
letter of January 21st, which I have read with interest.



The capture of Fort Fisher has a most important bearing on my
campaign, and I rejoice in it for many reasons, because of its
intrinsic importance, and because it gives me another point of
security on the seaboard. I hope General Terry will follow it up by
the capture of Wilmington, although I do not look for it, from
Admiral Porter's dispatch to me. I rejoice that Terry was not a
West-Pointer, that he belonged to your army, and that he had the
same troops with which Butler feared to make the attempt.



Admiral Dahlgren, whose fleet is reenforced by some more ironclads,
wants to make an assault a la Fisher on Fort Moultrie, but I
withhold my consent, for the reason that the capture of all
Sullivan's Island is not conclusive as to Charleston; the capture
of James Island would be, but all pronounce that impossible at this
time. Therefore, I am moving (as hitherto designed) for the
railroad west of Branchville, then will swing across to Orangeburg,
which will interpose my army between Charleston and the interior.
Contemporaneous with this, Foster will demonstrate up the Edisto,
and afterward make a lodgment at Bull's Bay, and occupy the common
road which leads from Mount Pleasant toward Georgetown. When I get
to Columbia, I think I shall move straight for Goldsboro', via
Fayetteville. By this circuit I cut all roads, and devastate the
land; and the forces along the coast, commanded by Foster, will
follow my movement, taking any thing the enemy lets go, or so
occupy his attention that he cannot detach all his forces against
me. I feel sure of getting Wilmington, and may be Charleston, and
being at Goldsboro', with its railroads finished back to Morehead
City and Wilmington, I can easily take Raleigh, when it seems that
Lee must come out. If Schofield comes to Beaufort, he should be
pushed out to Kinston, on the Neuse, and may be Goldsboro' (or,
rather, a point on the Wilmington road, south of Goldsboro'). It is
not necessary to storm Goldsboro', because it is in a distant
region, of no importance in itself, and, if its garrison is forced
to draw supplies from its north, it, will be eating up the same
stores on which Lee depends for his command.



I have no doubt Hood will bring his army to Augusta. Canby and
Thomas should penetrate Alabama as far as possible, to keep
employed at least a part of Hood's army; or, what would accomplish
the same thing, Thomas might reoccupy the railroad from Chattanooga
forward to the Etowah, viz., Rome, Kingston, and Allatoona, thereby
threatening Georgia. I know that the Georgia troops are
disaffected. At Savannah I met delegates from several counties of
the southwest, who manifested a decidedly hostile spirit to the
Confederate cause. I nursed the feeling as far as possible, and
instructed Grower to keep it up.



My left wing must now be at Sister's Ferry, crossing the Savannah
River to the east bank. Slocum has orders to be at Robertsville
to-morrow, prepared to move on Barnwell. Howard is here, all ready
to start for the Augusta Railroad at Midway.



We find the enemy on the east aide of the Salkiehatchie, and
cavalry in our front; but all give ground on our approach, and seem
to be merely watching us. If we start on Tuesday, in one week we
shall be near Orangeburg, having broken up the Augusta road from
the Edisto westward twenty or twenty-five miles. I will be sure
that every rail is twisted. Should we encounter too much opposition
near Orangeburg, then I will for a time neglect that branch, and
rapidly move on Columbia, and fill up the triangle formed by the
Congaree and Wateree (tributaries of the Santee), breaking up that
great centre of the Carolina roads. Up to that point I feel full
confidence, but from there may have to manoeuvre some, and will be
guided by the questions of weather and supplies.



You remember we had fine weather last February for our Meridian
trip, and my memory of the weather at Charleston is, that February
is usually a fine month. Before the March storms come we should be
within striking distance of the coast. The months of April and May
will be the best for operations from Goldsboro' to Raleigh and the
Roanoke. You may rest assured that I will keep my troops well in
hand, and, if I get worsted, will aim to make the enemy pay so
dearly that you will have less to do. I know that this trip is
necessary; it must be made sooner or later; I am on time, and in
the right position for it. My army is large enough for the purpose,
and I ask no reinforcement, but simply wish the utmost activity to
be kept up at all other points, so that concentration against me
may not be universal.



I suspect that Jeff. Davis will move heaven and earth to catch me,
for success to this column is fatal to his dream of empire.
Richmond is not more vital to his cause than Columbia and the heart
of South Carolina.



If Thomas will not move on Selma, order him to occupy Rome,
Kingston, and Allatoona, and again threaten Georgia in the
direction of Athena.



I think the "poor white trash" of the South are falling out of
their ranks by sickness, desertion, and every available means; but
there is a large class of vindictive Southerners who will fight to
the last. The squabbles in Richmond, the howls in Charleston, and
the disintegration elsewhere, are all good omens for us; we must
not relax one iota, but, on the contrary, pile up our efforts: I
world, ere this, have been off, but we had terrific rains, which
caught us in motion, and nearly drowned some of the troops in the
rice-fields of the Savannah, swept away our causeway (which had
been carefully corduroyed), and made the swamps hereabout mere
lakes of slimy mud. The weather is now good, and I have the army on
terra firma. Supplies, too, came for a long time by daily driblets
instead of in bulk; this is now all remedied, and I hope to start
on Tuesday.



I will issue instructions to General Foster, based on the
reenforcements of North Carolina; but if Schofield comes, you had
better relieve Foster, who cannot take the field, and needs an
operation on his leg. Let Schofield take command, with his
headquarters at Beaufort, North Carolina, and with orders to secure
Goldsboro' (with its railroad communication back to Beaufort and
Wilmington). If Lee lets us get that position, he is gone up.



I will start with my Atlanta army (sixty thousand), supplied as
before, depending on the country for all food in excess of thirty
days. I will have less cattle on the hoof, but I hear of hogs,
cows, and calves, in Barnwell and the Colombia districts. Even here
we have found some forage. Of course, the enemy will carry off and
destroy some forage, but I will burn the houses where the people
burn their forage, and they will get tired of it.



I must risk Hood, and trust to you to hold Lee or be on his heels
if he comes south. I observe that the enemy has some respect for my
name, for they gave up Pocotaligo without a fight when they heard
that the attacking force belonged to my army. I will try and keep
up that feeling, which is a real power. With respect, your
friend,



W. T. SHERMAN, Major-general commanding.



P. S.--I leave my chief-quartermaster and commissary behind to
follow coastwise.

W. T. S.







[Dispatch No. 6.]



FLAG-STEAMER PHILADELPHIA

SAVANNAH RIVER, January 4, 1865.



HON. GIDEON WELLS, Secretary of the Navy.



SIR: I have already apprised the Department that the army of
General Sherman occupied the city of Savannah on the 21st of
December.



The rebel army, hardly respectable in numbers or condition, escaped
by crossing the river and taking the Union Causeway toward the
railroad.



I have walked about the city several times, and can affirm that its
tranquillity is undisturbed. The Union soldiers who are stationed
within its limits are as orderly as if they were in New York or
Boston.... One effect of the march of General Sherman through
Georgia has been to satisfy the people that their credulity has
been imposed upon by the lying assertions of the rebel Government,
affirming the inability of the United States Government to
withstand the armies of rebeldom. They have seen the old flag of
the United States carried by its victorious legions through their
State, almost unopposed, and placed in their principal city without
a blow.



Since the occupation of the city General Sherman has been occupied
in making arrangements for its security after he leaves it for the
march that he meditates. My attention has been directed to such
measures of cooperation as the number and quality of my force
permit.



On the 2d I arrived here from Charleston, whither, as I stated in
my dispatch of the 29th of December, I had gone in consequence of
information from the senior officer there that the rebels
contemplated issuing from the harbor, and his request for my
presence. Having placed a force there of seven monitors, sufficient
to meet each an emergency, and not perceiving any sign of the
expected raid, I returned to Savannah, to keep in communication
with General Sherman and be ready to render any assistance that
might be desired. General Sherman has fully informed me of his
plans, and, so far as my means permit, they shall not lack
assistance by water.



On the 3d the transfer of the right wing to Beaufort was began, and
the only suitable vessel I had at hand (the Harvest Moon) was sent
to Thunderbolt to receive the first embarkation. This took place
about 3 p.m., and was witnessed by General Sherman and General
Bernard (United States Engineers) and myself. The Pontiac is
ordered around to assist, and the army transports also followed the
first move by the Harvest Moon.



I could not help remarking the unbroken silence that prevailed in
the large array of troops; not a voice was to be heard, as they
gathered in masses on the bluff to look at the vessels. The notes
of a solitary bugle alone came from their midst.



General Barnard made a brief visit to one of the rebel works
(Cansten's Bluff) that dominated this water-course--the best
approach of the kind to Savannah.



I am collecting data that will fully exhibit to the Department the
powerful character of the defenses of the city and its approaches.
General Sherman will not retain the extended limits they embrace.
but will contract the line very much.



General Foster still holds the position near the Tullifinny. With
his concurrence I have detached the fleet brigade, and the men
belonging to it have returned to their vessels. The excellent
service performed by this detachment has fully realized my wishes,
and exemplified the efficiency of the organization--infantry and
light artillery handled as skirmishers. The howitzers were always
landed as quickly as the men, and were brought into action before
the light pieces of the land-service could be got ashore.



I regret very much that the reduced complements of the vessels
prevent me from maintaining the force in constant organization.
With three hundred more marines and five hundred seamen I could
frequently operate to great advantage, at the present time, when
the attention of the rebels is so engrossed by General
Sherman.



It is said that they have a force at Hardeeville, the pickets of
which were retained on the Union Causeway until a few days since,
when some of our troops crossed the river and pushed them back.
Concurrently with this, I caused the Sonoma to anchor so as to
sweep the ground in the direction of the causeway.



The transfer of the right-wing (thirty thousand men) to Beaufort
will so imperil the rebel force at Hardeeville that it will be cut
off or dispersed, if not moved in season.



Meanwhile I will send the Dai-Ching to St. Helena, to meet any want
that may arise in that quarter, while the Mingo and Pontiac will be
ready to act from Broad River.



The general route of the army will be northward; but the exact
direction must be decided more or less by circumstances which it
may not be possible to foresee....



My cooperation will be confined to assistance in attacking
Charleston, or in establishing communication at Georgetown, in case
the army pushes on without attacking Charleston, and time alone
will show which of these will eventuate.



The weather of the winter first, and the condition of the ground in
spring, would permit little advantage to be derived from the
presence of the army at Richmond until the middle of May. So that
General Sherman has no reason to move in haste, but can choose such
objects as he prefers, and take as much time as their attainment
may demand. The Department will learn the objects in view of
General Sherman more precisely from a letter addressed by him to
General Halleck, which he read to me a few days since.



I have the honor to be, very respectfully, your obedient
servant,



J. A. DAHLGREN,

Rear-Admiral, commanding South-Atlantic Blockading-Squadron.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,

IN THE FIELD, POCOTALIGO, SOUTH CAROLINA, January 29, 1885.



Major-General J. G. FOSTER, commanding Department of the
South.



GENERAL: I have just received dispatches from General Grant,
stating that Schofield's corps (the Twenty-third), twenty-one
thousand strong, is ordered east from Tennessee, and will be sent
to Beaufort, North Carolina. That is well; I want that force to
secure a point on the railroad about Goldsboro', and then to build
the railroad out to that point. If Goldsboro' be too strong to
carry by a rapid movement, then a point near the Neuse, south of
Goldsboro', will answer, but the bridge and position about Kinston,
should be held and fortified strong. The movement should be masked
by the troops already at Newbern. Please notify General Palmer that
these troops are coming, and to be prepared to receive them.
Major-General Schofield will command in person, and is admirably
adapted for the work. If it is possible, I want him to secure
Goldsboro', with the railroad back to Morehead City and Wilmington.
As soon as General Schofield reaches Fort Macon, have him to meet
some one of your staff, to explain in full the details of the
situation of affairs with me; and you can give him the chief
command of all troops at Cape Fear and in North Carolina. If he
finds the enemy has all turned south against me, he need not
follow, but turn his attention against Raleigh; if he can secure
Goldsboro' and Wilmington, it will be as much as I expect before I
have passed the Santee. Send him all detachments of men that have
come to join my army. They can be so organized and officered as to
be efficient, for they are nearly all old soldiers who have been
detached or on furlough. Until I pass the Santee, you can better
use these detachments at Bull's Bay, Georgetown, etc.



I will instruct General McCallum, of the Railroad Department, to
take his men up to Beaufort, North Carolina, and employ them on the
road out. I do not know that he can use them on any road here. I
did instruct him, while awaiting information from North Carolina,
to have them build a good trestle-bridge across Port Royal ferry;
but I now suppose the pontoon-bridge will do. If you move the
pontoons, be sure to make a good road out to Garden's Corners, and
mark it with sign-boards--obstructing the old road, so that, should
I send back any detachments, they would not be misled.



I prefer that Hatch's force should not be materially weakened until
I am near Columbia, when you may be governed by the situation of
affairs about Charleston. If you can break the railroad between
this and Charleston, then this force could be reduced.



I am, with respect, etc.,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,

IN THE FIELD, POCOTALIGO, SOUTH CAROLINA, January 18, 1865.



Hon. EDWIN M. STANTON, Secretary of War, Washington, D. C.



SIR: When you left Savannah a few days ago, you forgot the map
which General Geary had prepared for you, showing the route by
which his division entered the city of Savannah, being the first
troops to occupy that city. I now send it to you.



I avail myself of the opportunity also to inclose you copies of all
my official orders touching trade and intercourse with the people
of Georgia, as well as for the establishment of the negro
settlements.



Delegations of the people of Georgia continue to come in, and I am
satisfied that, by judicious handling and by a little respect shown
to their prejudices, we can create a schism in Jeff. Davis's
dominions. All that I have conversed with realize the truth that
slavery as an institution is defunct, and the only questions that
remain are what disposition shall be made of the negroes
themselves. I confess myself unable to offer a complete solution
for these questions, and prefer to leave it to the slower
operations of time. We have given the initiative, and can afford to
await the working of the experiment.



As to trade-matters, I also think it is to our interest to keep the
Southern people somewhat dependent on the articles of commerce to
which they have hitherto been accustomed. General Grover is now
here, and will, I think, be able to handle this matter judiciously,
and may gradually relax, and invite cotton to come in in large
quantities. But at first we should manifest no undue anxiety on
that score; for the rebels would at once make use of it as a power
against us. We should assume, a tone of perfect contempt for cotton
and every thing else in comparison with the great object of the
war--the restoration of the Union, with all its rights and power.
It the rebels burn cotton as a war measure, they simply play into
our hands by taking away the only product of value they have to
exchange in foreign ports for war-ships and munitions. By such a
course, also, they alienate the feelings of a large class of small
farmers who look to their little parcels of cotton to exchange for
food and clothing for their families. I hope the Government will
not manifest too much anxiety to obtain cotton in large quantities,
and especially that the President will not indorse the contracts
for the purchase of large quantities of cotton. Several contracts,
involving from six to ten thousand bales, indorsed by Mr. Lincoln,
have been shown me, but were not in such a form as to amount to an
order to compel me to facilitate their execution.



As to Treasury agents, and agents to take charge of confiscated and
abandoned property, whose salaries depend on their fees, I can only
say that, as a general rule, they are mischievous and disturbing
elements to a military government, and it is almost impossible for
us to study the law and regulations so as to understand fully their
powers and duties. I rather think the Quartermaster's Department of
the army could better fulfill all their duties and accomplish all
that is aimed at by the law. Yet on this subject I will leave
Generals Foster and Grover to do the best they can.



I am, with great respect, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,

IN THE FIELD, POCOTALIGO, SOUTH CAROLINA, January 2, 1865.



Hon. EDWIN M. STANTON, Secretary of War, Washington, D. C.



SIR: I have just received from Lieutenant-General Grant a copy of
that part of your telegram to him of December 26th relating to
cotton, a copy of which has been immediately furnished to General
Easton, chief-quartermaster, who will be strictly governed by
it.



I had already been approached by all the consuls and half the
people of Savannah on this cotton question, and my invariable
answer was that all the cotton in Savannah was prize of war,
belonged to the United States, and nobody should recover a bale of
it with my consent; that, as cotton had been one of the chief
causes of this war, it should help to pay its expenses; that all
cotton became tainted with treason from the hour the first act of
hostility was committed against the United States some time in
December, 1860; and that no bill of sale subsequent to that date
could convey title.



My orders were that an officer of the Quartermaster's Department,
United States Army, might furnish the holder, agent, or attorney, a
mere certificate of the fact of seizure, with description of the
bales' marks, etc., the cotton then to be turned over to the agent
of the Treasury Department, to be shipped to New York for sale.
But, since the receipt of your dispatch, I have ordered General
Easton to make the shipment himself to the quartermaster at New
York, where you can dispose of it at pleasure. I do not think the
Treasury Department ought to bother itself with the prizes or
captures of war.



Mr. Barclay, former consul at New York, representing Mr. Molyneux,
former consul here, but absent a long time, called on me with
reference to cotton claimed by English subjects. He seemed amazed
when I told him I should pay no respect to consular certificates,
that in no event would I treat an English subject with more favor
than one of our own deluded citizens, and that for my part I was
unwilling to fight for cotton for the benefit of Englishmen openly
engaged in smuggling arms and instruments of war to kill us; that,
on the contrary, it would afford me great satisfaction to conduct
my army to Nassau, and wipe out that nest of pirates. I explained
to him, however, that I was not a diplomatic agent of the General
Government of the United States, but that my opinion, so frankly
expressed, was that of a soldier, which it would be well for him to
heed. It appeared, also, that he owned a plantation on the line of
investment of Savannah, which, of course, was pillaged, and for
which he expected me to give some certificate entitling him to
indemnification, which I declined emphatically.



I have adopted in Savannah rules concerning property--severe but
just--founded upon the laws of nations and the practice of
civilized governments, and am clearly of opinion that we should
claim all the belligerent rights over conquered countries, that the
people may realize the truth that war is no child's play.



I embrace in this a copy of a letter, dated December 31, 1864, in
answer to one from Solomon Cohen (a rich lawyer) to General Blair,
his personal friend, as follows:







Major-General F. P. BLAIR, commanding Seventeenth Army Corps.



GENERAL: Your note, inclosing Mr. Cohen's of this date, is
received, and I answer frankly through you his inquiries.



1. No one can practise law as an attorney in the United States
without acknowledging the supremacy of our Government. If I am not
in error, an attorney is as much an officer of the court as the
clerk, and it would be a novel thing in a government to have a
court to administer law which denied the supremacy of the
government itself.



2. No one will be allowed the privileges of a merchant, or, rather,
to trade is a privilege which no one should seek of the Government
without in like manner acknowledging its supremacy.



3. If Mr. Cohen remains in Savannah as a denizen, his property,
real and personal, will not be disturbed unless its temporary use
be necessary for the military authorities of the city. The title to
property will not be disturbed in any event, until adjudicated by
the courts of the United States.



4. If Mr. Cohen leaves Savannah under my Special Order No. 148, it
is a public acknowledgment that he "adheres to the enemies of the
United States," and all his property becomes forfeited to the
United States. But, as a matter of favor, he will be allowed to
carry with him clothing and furniture for the use of himself, his
family, and servants, and will be trans ported within the enemy's
lines, but not by way of Port Royal.



These rules will apply to all parties, and from them no exception
will be made.



I have the honor to be, general, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General.







This letter was in answer to specific inquiries; it is clear, and
covers all the points, and, should I leave before my orders are
executed, I will endeavor to impress upon my successor, General
Foster, their wisdom and propriety.



I hope the course I have taken in these matters will meet your
approbation, and that the President will not refund to parties
claiming cotton or other property, without the strongest evidence
of loyalty and friendship on the part of the claimant, or unless
some other positive end is to be gained.



I am, with great respect, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.



























ГЛАВА XXIII.




КАМПАНИЯ В КАРОЛИНАХ.



ФЕВРАЛЬ И МАРТ 1865 ГОДА.







1 февраля, как уже объяснялось ранее, армия, предназначенная для активной кампании из Саванны на север, состояла из двух крыльев под командованием генерал-майоров Ховарда и Слокама соответственно и в целом была той же самой, что совершила марш от Атланты до Саванна. В силе оставались те же общие приказы, и эту кампанию можно по праву рассматривать как продолжение предыдущей.

Правое крыло, за вычетом дивизии Корса из Пятнадцатого корпуса, было сосредоточено в Покоталиго, штат Южная Каролина, или вблизи него, с фургонами, наполненными продовольствием, боеприпасами и фуражом, полностью готовое к выступлению и ожидающее лишь левого крыла, которое было задержано паводком на реке Саванне. Оно имело следующий состав:

Пятнадцатый корпус, генерал-майор ДЖОН А. ЛОГАН.

Первая дивизия, бригадный генерал Чарльз Р. Вудс; Вторая дивизия, генерал-майор У. Б. Хейзен; Третья дивизия, бригадный генерал Джон Э. Смит; Четвертая дивизия, бригадный генерал Джон М. Корс. Артиллерийская бригада, восемнадцать орудий, подполковник У. Х. Росс, 1-й Мичиганский артиллерийский полк.

Семнадцатый корпус, генерал-майор ФРЭНК П. БЛЭР-МЛАДШИЙ.

Первая дивизия, генерал-майор Джозеф А. Мауэр; Вторая дивизия, бригадный генерал М. Ф. Форс; Четвертая дивизия, бригадный генерал Джайлз А. Смит. Артиллерийская бригада, четырнадцать орудий, майор А. К. Уотерхаус, 1-й Иллинойсский артиллерийский полк.

Левое крыло с дивизией Корса и кавалерией Килпатрика находилось в районе Систерс-Ферри и около нее, в сорока милях выше города Саванна, занимаясь переправой через реку, которая в то время сильно разлилась. Оно имело следующий состав:

Четырнадцатый корпус, генерал-майор ДЖЕФФ. К. ДЭВИС.

Первая дивизия, бригадный генерал У. П. Карлин; Вторая дивизия, бригадный генерал Джон Д. Морган; Третья дивизия, бригадный генерал А. Бэрд. Артиллерийская бригада, шестнадцать орудий, майор Чарльз Хоутолинг, 1-й Иллинойсский артиллерийский полк.

Двадцатый корпус, бригадный генерал А. С. УИЛЬЯМС.

Первая дивизия, бригадный генерал Н. И. Джексон; Вторая дивизия, бригадный генерал Дж. В. Гири; Третья дивизия, бригадный генерал У. Т. Уорд. Артиллерийская бригада, шестнадцать орудий, майор Дж. А. Рейнольдс, 1-й Нью-Йоркский артиллерийский полк.

Кавалерийская дивизия, бригадный генерал ДЖАДСОН КИЛПАТРИК.

Первая бригада, полковник Т. Дж. Джордан, 9-й Пенсильванский кавалерийский полк; Вторая бригада, полковник С. Д. Аткинс, 92-й Иллинойсский добровольческий полк; Третья бригада, полковник Джордж Е. Спенсер, 1-й Алабамский кавалерийский полк. Одна батарея из четырех орудий.

Фактическая численность армии, согласно приводимым ниже официальным табличным данным, составляла на тот момент шестьдесят тысяч семьдесят девять человек и шестьдесят восемь орудий. Обозы состояли примерно из двух с половиной тысяч фургонов, в каждый из которых было запряжено по шесть мулов, и примерно шестисот санитарных повозок с двумя лошадьми в каждой. Содержимое фургонов включало достаточный запас боеприпасов для крупного сражения; фураж примерно на семь дней и продовольствие на двадцать дней, преимущественно хлеб, сахар, кофе и соль, причем в отношении свежего мяса мы в значительной степени рассчитывали на быков, которых гнали за войсками, а также на скот, свиней и птицу, которые нам предстояло добывать вдоль нашей линии марша.

СВОДКА — КАМПАНИЯ В КАРОЛИНАХ.




	February 1.   
	March 1.   
	April 1.   
	April 10



	60,079
	57,676
	81,150
	88,948






Противник занимал города Чарлстон и Огаста, располагая гарнизонами, способными оказать достойное, если не успешное сопротивление, но совершенно не готовыми противостоять нашим ветеранским колоннам в открытом поле. Для противодействия нашему продвижению на север или его задержки генералу Уиллеру была оставлена его кавалерийская дивизия (сократившаяся до размеров бригады в результате тяжелых и упорных боев со времен начала кампании в Атланте), а генерал Уэйд Хэмптон был направлен из Виргинской армии в свой родной штат Южная Каролина с великой помпой и чрезвычайными полномочиями по набору людей, средств и лошадей, чтобы «остановить продвижение захватчика» и «наказать нас за нашу дерзкую попытку вторгнуться в славный штат Южная Каролина!». Считалось, что в тот момент под его началом в Колумбии и ее окрестностях находились две небольшие кавалерийские дивизии под командованием его самого и генерала Батлера.

Разумеется, я испытывал своего рода презрение к этим рассредоточенным и незначительным силам, зная, что они едва ли смогут задержать нас хоть на час; единственным серьезным вопросом, возникавшим у меня, было то, станет ли генерала Ли сидеть в Ричмонде (осажденном генералом Грантом) и позволять нам почти беспрепятственно проходить через штаты Южная и Северная Каролина, отрезая и уничтожая именно те запасы, от которых зависело снабжение его армии в Виргинии, или же он предпримет попытку вырваться от генерала Гранта и попытается перехватить нас где-нибудь во внутренних районах между Колумбией и Роли? Я прекрасно понимал в то время, что разбитые остатки армии Хууда (бежавшие из Теннесси) спешно перебрасываются через Джорджию мимо Огасты для соединения с силами на моем фронте; оценивая их максимум в двадцать пять тысяч человек, а силы Харди, Уиллера и Хэмптона — в пятнадцать тысяч, мы получали сорок тысяч, что при грамотном и энергичном руководстве составляло грозную силу и могло сделать форсирование таких рек, как Санти и Кейп-Фир, сложнейшей задачей. Поэтому я принял все возможные меры предосторожности и договорился с адмиралом Дальгреном и генералом Фостером следить за нашим продвижением вглубь страны всеми возможными средствами и подготовить для нас опорные пункты безопасности вдоль побережья: в Буллс-Бей, Джорджтауне и в устье реки Кейп-Фир. Тем не менее было крайне желательно за один марш-бросок достичь Голдсборо в штате Северная Каролина (находившегося в четырехстах двадцати пяти милях от нас) — пункта, чрезвычайно удобного для дальнейших операций благодаря двум железным дорогам, которые сходятся там, идя с морского побережья от Уилмингтона и Ньюберна. Перед отбытием из Саванны я направил в Ньюберн полковника инженерных войск В. В. Райта с приказом взять под контроль эти железные дороги, собрать подвижной состав и восстановить движение по путям на максимально возможное расстояние в течение шести недель — срока, который считался необходимым для преодоления нами этого расстояния.

Вопрос снабжения по-прежнему оставался жизненно важным, и я рассудил, что мы можем смело рассчитывать на местность в отношении значительного количества фуража и продовольствия, а если дело дойдет до худшего, мы сможем несколько месяцев продержаться на мулах и лошадях из наших обозов. Тем не менее время имело не меньшее значение, и как только до меня дошло известие, что генерал Слокам закончил свой понтонный мост у Систерс-Ферри и что кавалерия Килпатрика переправилась через реку, я отдал общий приказ о выступлении и поручил всем колоннам держать курс на Южно-Каролинскую железную дорогу к западу от Бренчвилла, в районе Блеквилла и Мидуэя.

Правое крыло двинулось вверх по Салкихатчи: Семнадцатый корпус шел на правом фланге с приказом по достижении Риверс-Бридж переправиться на другой берег, а Пятнадцатый корпус — через Хикори-Хилл к Бофорс-Бридж. Килпатрику было приказано наступать через Барнвелл; дивизия Корса и Двадцатый корпус должны были выбрать такие дороги, которые вывели бы их на связь с Пятнадцатым корпусом в районе Бофорс-Бридж. Все эти колонны выступили точно по графику 1 февраля. Мы встретили кавалерию Уиллера, которая заградила дорогу поваленными деревьями, но наши солдаты оттащили их в сторону, так что это препятствие едва ли задержало нас хоть на час. Сам я сопровождал Пятнадцатый корпус (генерал Логан) через Макферсонвилл и Хикори-Хилл и отправлял туда и обратно курьеров к генералу Слокаму с инструкциями спешить изо всех сил, чтобы осуществить соединение всей армии на Южно-Каролинской железной дороге в районе Блеквилла.

Ночь на 2 февраля я провел на почтовой станции Хикори-Хилл, а ночь со 2-го на 3-е — на почтовой станции Дак-Бранч, в тридцати одной миле от Покоталиго. 3-го числа Семнадцатый корпус вышел к Риверс-Бридж, а Пятнадцатый приблизился к Бофорс-Бридж. Салкихатчи все еще выходила из берегов и представляла собой грозное препятствие. Противник появился на противоположном берегу в некоторой силе, уничтожив все мосты, соединявшие множество глубоких рукавов разлившейся реки, и единственным доступным путем казались узкие дамбы, служившие обычными дорогами. У Риверс-Бридж генералы Мауэр и Джайлз А. Смит провели головы своих колонн через это болото вброд по плечи, переправились на сосновые земли, атаковали оборонявшую переправу бригаду мятежников и обратили ее в полное бегство. Именно в этом бою генерал Ваджер Суэйн лишился ноги, и его пришлось отправить обратно в Покоталиго. Тем не менее человеческие потери оказались весьма незначительными по сравнению с достигнутыми результатами, поскольку противник немедленно оставил всю линию Салкихатчи, и Пятнадцатый корпус переправился у Бофорс-Бридж без сопротивления.

5 февраля я находился у Бофорс-Бридж; к тому времени генерал А. С. Уильямс подошел с пятью бригадами Двадцатого корпуса; я также получил известие о том, что генерал Килпатрик находится наравне с нами в Барнвелле, после чего отдал приказ о марше прямо к железной дороге у Мидуэя. Я по-прежнему оставался при Пятнадцатом корпусе, который 6 февраля находился в пяти милях от Бамберга. Само собой разумеется, я ожидал упорного сопротивления на этой железной дороге, поскольку ее потеря разорвала бы все сообщения между Чарлстоном и Огастой.

Ранним утром 7-го числа посреди ливня мы достигли железной дороги, выйдя к ней в нескольких местах практически без сопротивления. Генерал Ховард рассказал мне по этому поводу забавную историю, которую стоит повторить: он шел с Семнадцатым корпусом прямо на Мидуэй и примерно в пяти милях от него начал развертывать передовую дивизию, чтобы быть готовым к бою. Сидя на коне у обочины дороги во время развертывания, он увидел человека, который во весь опор скакал по дороге, а когда тот приблизился, узнал в нем одного из своих «фуражиров», сидевших на белой лошади с веревочной уздечкой и одеялом вместо седла. Подъехав ближе, тот закричал: «Поторопитесь, генерал; железная дорога наша!» Таким образом, пока мы, генералы, не спеша готовились к серьезному сражению, кучка наших фуражиров в поисках добычи опередила всех и фактически захватила Южно-Каролинскую железную дорогу — артерию жизненной важности для правительства мятежников.

Как только мы вышли к железной дороге, специальные команды принялись за работу: выдергивать рельсы, сжигать шпалы и скручивать полосы металла. Это была важнейшая железная дорога, и я планировал полностью уничтожить ее на протяжении пяти миль — отчасти чтобы исключить любую возможность ее восстановления, а отчасти чтобы использовать время, необходимое для подхода генерала Слокама.

Окружающая местность была весьма бедной, однако местные жители в основном оставались по домам. По правде говоря, они не знали, куда идти. Кавалерия противника отступала перед нами, но сообщалось, что его пехота находится в некоторой силе в Бренчвилле на противоположном берегу Эдисто; однако при появлении всего лишь горстки наших солдат они сожгли собственные мосты — именно то, чего я и хотел, поскольку они нам были не нужны, а им — наоборот.

Мы все оставались растянутыми вдоль этой железной дороги до 9 февраля: Семнадцатый корпус — на правом фланге, за ним Пятнадцатый, Двадцатый и кавалерия — у Блеквилла. Генерал Слокам прибыл в Блеквилл в тот же день с дивизией Гири из Двадцатого корпуса и доложил, что Четырнадцатый корпус (генерала Джефф. К. Дэвиса) следует за ними через Барнвелл. 10-го числа я приехал в Блеквилл, где провел совещание с генералами Слокамом и Килпатриком, убедился, что вся армия будет готова в течение суток, и соответственно отдал приказания о следующем движении на север к Колумбии, причем правое крыло должно было зайти по пути в Оранджберг. Килпатрику было приказано продемонстрировать сильное наступление в сторону Эйкена, чтобы поддержать заблуждение о том, что мы можем повернуть на Огасту; при этом его уведомили, что следующей целью является Колумбия и что он должен прикрывать левый фланг от Уиллера, который кружил неподалеку. Я хотел достичь Колумбии до того, как туда успеет добраться хоть какая-то часть армии Хууда. Поступали сообщения, что некоторые из них уже достигли Огасты под командованием генерала Дика Тейлора.

Вдоволь разрушив железную дорогу и завершив соединение всей армии, 11-го числа мы возобновили общий марш: каждый корпус форсировал Южный Эдисто по отдельным мостам с приказом остановиться на дороге, ведущей из Оранджберга в Огасту, до тех пор, пока не появится уверенность, что Семнадцатый корпус овладел Оранджбергом. Этот населенный пункт имел значение лишь потому, что его занятие прервало бы сообщение между Чарлстоном и Колумбией. Все головы колонн вышли на эту дорогу, известную как Эджфилдское шоссе, в течение 12-го числа, и Семнадцатый корпус повернул вправо, на Оранджберг. Когда я достиг головы колонны напротив Оранджберга, я обнаружил остановившуюся дивизию Джайлза А. Смита с приведенной в готовность батареей, которая обменивалась выстрелами с отрядом на противоположном берегу Эдисто. Он доложил, что мост разрушен, а река глубока и непроходима. Тогда я приказал генералу Блэру отправить сильную дивизию ниже города, примерно в четырех-пяти милях, чтобы осуществить переправу там. Он навел понтонный мост, но низинный берег на другой стороне оказался затоплен, и солдатам пришлось брести по нему вброд, местами по пояс в воде. Я находился в тот момент с этой дивизией пешком, пытаясь отыскать путь через затопленную низину; но как только голова колонны достигла песчаных холмов, я понял, что противник долго не задержится в Оранджберге, и сразу же вернулся к своему коню на западном берегу, после чего быстро поскакал туда, где оставил Джайлза А. Смита. Я застал его у захваченного разрушенного моста напротив города, который он восстанавливал, и оказался в числе первых, кто переправился на другой берег и вошел в город. К моменту входа передовых отрядов Форса или Джайлза А. Смита в город и еще до него в нескольких местах уже полыхали пожары, и я убежден, что некоторые горожане говорили мне, будто еврейский купец поджег собственный хлопок и лавку, откуда огонь и распространился. Впрочем, его быстро потушили, и Семнадцатый корпус (генерал Блэр) занимал город в течение той ночи. Я помню, как посетил большой госпиталь на холме возле железнодорожной станции, где размещались дети-сироты, эвакуированные из приюта в Чарлстоне. Мы обеспечили их охрану и, кажется, выдали продовольствие. Железная дорога и депо были разрушены по приказу, и, без сомнения, было сожжено немало хлопка, поскольку мы все рассматривали хлопок как вражеское имущество, подлежащее уничтожению. Генералу Блэру было приказано разрушить эту железную дорогу до пункта пересечения с рекой Санти, а затем повернуть на Колумбию. Утром 13-го числа я вновь присоединился к Пятнадцатому корпусу, который перешел Северный Эдисто по Слиллингс-Бридж и двинулся прямо на Колумбию, огибая верховья болота Кав-Кав. Всем колоннам были разосланы приказы повернуть на Колумбию, где, как предполагалось, противник сосредоточил все силы, которые только смог снять из Чарлстона, Огасты и даже из Виргинии. В ту ночь я находился при Пятнадцатом корпусе в двадцати одной миле от Колумбии, где мой адъютант полковник Оденрид встретил на дороге офицера-мятежника, который, приняв его за сослуживца, откровенно ответил на все вопросы и выдал правду о том, что в Колумбии нет никого, кроме кавалерии Хэмптона. Дело в том, что генерал Харди в Чарлстоне был уверен, будто мы преследуем Чарлстон; мятежные войска в Огасте полагали, что «наша цель» — они сами; так что они бросили бедную Колумбию на попечение кавалерии Хэмптона, которая была дезориентирована поступавшими слухами, и в результате как Борегар, так и Уэйд Хэмптон, находившиеся в Колумбии, похоже, потеряли голову.

14-го числа авангард Пятнадцатого корпуса, дивизия Чарльза Р. Вудса, приблизился к Литл-Конгари — широкой и глубокой реке, притоку главного Конгари, в шести-восьми милях к югу от Колумбии. На противоположном берегу этой реки находился недавно построенный форт, а на нашей стороне расстилалось обширное пространство старых хлопковых полей, которые были затоплены и покрыты глубоким слоем иля. Генерал Вудс развернул передовую бригаду, которая вела разведку боем, однако доложил, что мост разрушен, а на другом берегу сосредоточились значительные силы противника. Я приказал генералу Ховарду или Логану отправить бригаду в обход налево, чтобы проверить, нельзя ли форсировать эту реку выше по течению, но в то же время знал, что маршрут генерала Слокама выведет его к Колумбии в тылу этой реки и что его приближение заставит противника оставить ее. Поэтому не было необходимости подвергать риску множество жизней. Бригада тем не менее нашла способ переправиться через Литл-Конгари и тем самым открыла переправу по главной дороге, так что стрелки генерала Вудса сразу же перешли на тот берег, а саперы принялись за починку моста, на что ушло менее часа, после чего я переправился вместе со всем штабом. Я обнаружил новый форт недостроенным и пустым, но с его бруствера был виден простор старых полей, ограниченных с севера и запада холмами с полосой леса. Неподалеку от нас слева, примерно в полумиле, находилась плантация, и на опушке леса выстроился отряд вражеской кавалерии численностью примерно с полк, который двинулся вперед и атаковал нескольких наших фуражиров, грабивших плантацию; мой адъютант полковник Оденрид, выехавший вперед, вернулся слегка ушибленным и поцарапанным, поскольку, заметив эту кавалерийскую атаку, он повернул назад к нам, и под ним упала лошадь при попытке перепрыгнуть канаву. Стрелковая цепь генерала Вудса встретила эту кавалерийскую атаку и отбросила ее обратно в лес и далее. Мы оставались на этой позиции в ночь на 15-е число, и я разбил лагерь на ближайшем сухом месте позади Литл-Конгари, где на следующее утро были составлены письменные приказы относительно управления войсками во время оккупации Колумбии. Они датированы 16 февраля 1865 года и гласят:

Генерал Ховард переправится через Салуду и Брод-Ривер как можно ближе к их устьям, займет Колумбию, уничтожит общественные здания, железнодорожное имущество, производственные и механические мастерские, но пощадит библиотеки, приюты и частные дома. Затем он двинется на Уинсборо, попутно полностью разрушив этот участок железной дороги. Он также прикажет сжечь все мосты, эстакады, водонапорные башни и депо на железной дороге вплоть до Ватеви, сломать стрелки и произвести любые другие разрушения, на выполнение которых он найдет время, совместимое с надлежащей быстротой передвижения.

Эти указания были включены в общий приказ № 26, который определял маршруты марша для различных колонн вплоть до Фейетвилла в Северной Каролине, и служат неоспоримым доказательством того, что я рассматривал Колумбию лишь как один из пунктов на нашем общем маршруте марша, а не как важное завоевание.

В течение 16 февраля Пятнадцатый корпус вышел к пункту напротив Колумбии, продвинулся к Салудской фабрике в трех милях выше по течению, форсировал эту реку, и авангард достиг Брод-Ривер как раз вовремя, чтобы застать ее мост пылающим: кавалерия Батлера только что переправилась по нему в Колумбию. Голова колонны Слокама также вышла к пункту напротив Колумбии тем же утром, но основные силы его армии оставались позади, в Лексингтоне. Я прибыл туда рано утром 16-го числа, встретился с генералом Слокамом и разъяснил ему суть общего приказа № 26, который предусматривал переправу его армии через Брод-Ривер у Алстона в пятнадцати милях выше Колумбии. Спустившись к речному берегу, я увидел обломки большого моста, сожженного противником: его многочисленные каменные быки все еще стояли, но пролетное строение исчезло. На противоположном берегу реки Конгари перед глазами во всей красе лежал город Колумбия. Я видел недостроенное здание легислатуры штата — красивое гранитное сооружение — и руины железнодорожного депо, из которых все еще шел дым. Время от времени на улицах мелькали одиночные горожане или кавалеристы, а довольно много негрoв были явно заняты переноской мешков с зерном или мукой, сложенных штабелями возле сгоревшего депо.

У капитана Де Греса была снята с передков секция его двадцатифунтовых орудий «Парретт», ведшая огонь по городу. Я спросил его, зачем он стреляет; он ответил, что иногда видит вражеских кавалеристов на перекрестках улиц и предполагает, что на противоположном берегу скрывается крупные силы пехоты, затаившиеся на случай нашей попытки форсировать реку напрямую в направлении города. Я велел ему больше не вести огонь по городу, но разрешил взорвать несколько снарядов возле депо, чтобы разогнать негров, растаскивавших мешки с кукурузой и мукой, которые были нам нужны, а также сделать три выстрела по пустому зданию легислатуры. Я стоял рядом и наблюдал за этими выстрелами, после чего всякая стрельба прекратилась. Хотя этот обстрел Колумбии стал предметом многочисленных обвинений и расследований, мне до сих пор не известно ни об одном человеке, погибшем в Колумбии от нашего артиллерийского огня. С другой стороны, накануне вечером, когда дивизия Вудса располагалась лагерем на открытых полях у Литл-Конгари, ее всю ночь обстреливала батарея мятежников с другого берега реки. Тогда это меня сильно разозлило, поскольку это было бессмысленным вредительством, так как генералы Борегар и Хэмптон не могли не понимать, что они не в силах помешать нашему входу в Колумбию. Я всегда утверждал, что имел полное право ответить на этот ненужный акт войны, но не сделал этого, хотя всегда давал ему заслуженную оценку.

Ночь на 16-е число я провел лагерем возле старого лагеря военнопленных напротив Колумбии, известного нашим военнопленным как «Лагерь Сорго», где сохранились глинобитные лачуги и ямы в земле, которые наши пленные сооружали для укрытия от зимнего холода и летнего зноя. Пятнадцатый корпус находился тогда впереди, доходя до Брод-Ривер примерно в четырех милях выше Колумбии; Семнадцатый корпус располагался позади, на берегу реки напротив Колумбии; а левое крыло и кавалерия повернули на север в сторону Алстона.

На следующее утро, то есть 17 февраля, я подъехал к голове колонны генерала Ховарда и обнаружил, что за ночь он переправил бригаду Стоуна из дивизии Вудса Пятнадцатого корпуса на плотах из понтонов и эта бригада теперь развернута на противоположном берегу для прикрытия почти завершенного строительства понтонного моста.

Я сидел с генералом Ховардом на бревне, наблюдая, как солдаты наводят этот мост, и около 9 или 10 часов утра от полковника Стоуна с другого берега прибыл посланец с известием, что мэр Колумбии вышел из города для его сдачи, и запросом дальнейших инструкций. Я лишь заметил генералу Ховарду, что у того есть свои приказы, пусть полковник Стоун продолжает движение в город, а мы последуем за ним, как только мост будет готов. С этим же связным я получил записку, написанную карандашом от матушки-настоятельницы женского монастыря или училища в Колумбии, в которой та утверждала, что в бытность мою дочь Минни ученицей монастыря в Браун-Каунти, штат Огайо, она была там учительницей, и поэтому просила об особой защите. Насколько я помню, я передал эту записку моему шурину полковнику Юингу, бывшему тогда генеральным инспектором в моем штабе, с поручением навестить эту даму и заверить ее, что мы вообще не планируем никакого разрушения частной собственности в Колумбии.

Как только мост был готов, я провел по нему своего коня, за которым последовал весь мой штаб. Генерал Ховард сопровождал меня со своим штабом, далее шел генерал Логан, за ним генерал Ч. Р. Вудс и весь Пятнадцатый корпус. Поднявшись на холм, мы вскоре вышли на широкую дорогу, ведущую в Колумбию между старыми полями кукурузы и хлопка, и, въехав в город, обнаружили, что на улицах, казалось, находится все его население, белое и черное. Дуял сильный и порывистый северный ветер, клочья хлопка летали в воздухе и застревали в ветвях деревьев, напоминая нам северную метель. Возле рыночной площади мы обнаружили остановившуюся бригаду Стоуна с составленными в козлы ружьями; значительная часть его людей вместе с несколькими горожанами возилась со старой пожарной машинкой, пытаясь потушить огонь в длинной куче горящих хлопковых кип, которые, как мне сказали, были подожжены кавалерией мятежников при отступлении из города тем утром. Знаю, что, чтобы объехать этот ряд горящих кип хлопка, мне пришлось вести коня по тротуару. На рыночной площади собралась большая толпа белых и черных, среди которых находился мэр города доктор Гудвин — весьма почтенный пожилой джентльмен, чрезвычайно озабоченный защитой интересов горожан. Он был пешком, а я верхом, и, вероятно, я сказал ему тогда, чтобы он не беспокоился, что мы не собираемся оставаться надолго и не имеем никаких намерений причинять вред мирным жителям или частной собственности. Около этого времени я заметил нескольких людей, пытавшихся протиснуться сквозь толпу, чтобы поговорить со мной, и крикнул чернокожим освободить им дорогу; когда они добрались до меня, то объяснили, что они — офицеры нашей армии, побывавшие в плену, бежавшие из лагеря и от охраны мятежников и, конечно же, вне себя от радости при виде нашей безопасности. Я сказал им, что, как только обстановка уляжется, они должны явиться к генералу Ховарду, который позаботится об их безопасности и позволит им путешествовать с нами. Один из них протянул мне бумагу, попросив прочитать ее на досуге; я положил ее во внутренний карман и поехал дальше. Генерал Ховард все еще был со мной, и, проехав по улице, которая вела вправо к Чарлстонскому депо, мы обнаружили его и большой склад сгоревшими дотла, но на платформе и на земле рядом лежали кучи мешков с хлопком, наполненных кукурузой и кукурузной мукой, которые обгорели лишь частично.

Отряд бригады Стоуна охранял это добро, отделяя целое от испорченного. Мы проехали вдоль железнодорожного пути ярдов триста-четыреста до большого литейного завода, когда какой-то человек подъехал к нам и сообщил, что кавалерия мятежников совсем рядом, предупредив, что нас могут подстрелить. Соответственно, мы повернули назад к рыночной площади и по дороге обратили внимание, что некоторые солдаты явно пьяны, на что я указал генералу Ховарду. Он покинул меня и поскакал к авангарду генерала Вудса, который проходил через город строем. По прибытии на рыночную площадь я снова встретился с доктором Гудвином и поинтересовался, где он планирует меня разместить; тот ответил, что выбрал дом Блантона Данкана, эсквайра, уроженца Луисвилла, штат Кентукки, жившего там в то время, который занимался подрядом на выпуск денег Конфедерации и бежал с кавалерией Хэмптона. Мы проехали кварталов шесть-восемь назад от нового здания легислатуры и нашли отличный современный дом со всеми удобствами, конюшнями и большим двором, сделали его своей штаб-квартирой и занимали его все время нашего пребывания. Я считал генерала Ховарда комендантом города и направлял к нему многочисленных просителей о выделении караулов и охраны. Прежде чем прибыли наши штабные фургоны, я прогулялся по улицам Колумбии, обнаружил выставленных на главных перекрестках часовых и в целом царящий порядок, однако больше не возвращался на главную улицу, поскольку она была заполнена толпой горожан, наблюдавших за марширующими солдатами.

Во второй половине того же дня, 17 февраля, весь Пятнадцатый корпус прошел через город и вышел на Кэмденскую и Уинсборскую дороги. Семнадцатый корпус вообще не заходил в город, а переправился прямо на Уинсборскую дорогу от понтонного моста через Брод-Ривер, который находился примерно в четырех милях выше города.

После того как мы, так сказать, обосновались в доме Блантона Данкана — скажем, около 2 часов дня, — я, по обыкновению, перетряхнул карманы, чтобы внимательнее изучить различные записки и памятки, полученные за день, и обнаружил бумагу, которую, как уже описывалось, вручил мне один из наших бежавших пленных. Это оказалась песня «Марш Шермана к морю», сочиненная адъютантом С. Х. М. Байерсом из 5-го Айовского пехотного полка во время его заключения в приюте в Колумбии; она была прекрасно переписана товарищем по несчастью и передана мне лично. Песня показалась мне настолько хорошей, что я тут же послал за Байерсом, зачислил его в свой штаб, обеспечил конем и снаряжением и взял с собой до Фейетвилла в Северной Каролине, откуда его отправили в Вашингтон в качестве курьера с депешами. Сейчас он служит консулом Соединенных Штатов в Цюрихе, Швейцария, где мне впоследствии доводилось бывать у него в гостях. Я помещаю эту песню здесь для удобства обращения и сохранения. По словам Байерса, в Колумбии среди пленных существовал прекрасный ансамбль, который с успехом исполнял ее перед аудиторией, часто состоявшей из дам-конфедераток:







МАРШ ШЕРМАНА К МОРЮ.

Сочинена адъютантом Байерсом из 5-го Айовского пехотного полка. Положена на музыку и исполнялась узниками Колумбийской тюрьмы.




I



Our camp-fires shone bright on the mountain

That frowned on the river below,

As we stood by our guns in the morning,

And eagerly watched for the foe;

When a rider came out of the darkness

That hung over mountain and tree,

And shouted, "Boys, up and be ready!

For Sherman will march to the sea!"





CHORUS:



Then sang we a song of our chieftain,

That echoed over river and lea;

And the stars of our banner shone brighter

When Sherman marched down to the sea!





II



Then cheer upon cheer for bold Sherman

Went up from each valley and glen,

And the bugles reechoed the music

That came from the lips of the men;

For we knew that the stars in our banner

More bright in their splendor would be,

And that blessings from Northland world greet us,

When Sherman marched down to the sea!

Then sang we a song, etc.





III



Then forward, boys! forward to battle!

We marched on our wearisome way,

We stormed the wild hills of Resacar

God bless those who fell on that day!

Then Kenesaw frowned in its glory,

Frowned down on the flag of the free;

But the East and the West bore our standard,

And Sherman marched on to the sea!

Then sang we a song, etc.





IV



Still onward we pressed, till our banners

Swept out from Atlanta's grim walls,

And the blood of the patriot dampened

The soil where the traitor-flag falls;

But we paused not to weep for the fallen,

Who slept by each river and tree,

Yet we twined them a wreath of the laurel,

As Sherman marched down to the sea!

Then sang we a song, etc.





V



Oh, proud was our army that morning,

That stood where the pine darkly towers,

When Sherman said, "Boys, you are weary,

But to-day fair Savannah is ours!"

Then sang we the song of our chieftain,

That echoed over river and lea,

And the stars in our banner shone brighter

When Sherman camped down by the sea!












Ближе к вечеру 17 февраля мэр, доктор Гудвин, зашел в мою штаб-квартиру в доме Данкана и заметил, что в Колумбии живет дама, которая называет себя моей давней знакомой. Когда он назвал ее имя, я не смог припомнить его, но расспросил о ее девичьей или семейной фамилии. Он ответил: Пояс. Так получилось, что во времена моей службы в чине лейтенанта в форте Молтри с 1842 по 1846 год я очень часто навещал семью с такой фамилией на восточном рукаве реки Купер, примерно в сорока милях от форта Молтри, и охотился с их сыном, мистером Джеймсом Поясом, прекрасным молодым человеком и отменным спортсменом. Семья состояла из его отца, матери и нескольких сестер и отличалась исключительным гостеприимством. Одна из сестер очень любила акварельную живопись, к которой был неравнодушен и я, и однажды я подарил ей книгу по акварели. Разумеется, я был рад возобновить знакомство и предложил доктору Гудвину пешком отправиться к ней домой, что мы и сделали. Дом стоял за Шарлоттским депо на большом участке, был деревянным, с высоким крыльцом, на которое вела наружная лестница. Войдя во двор, я заметил уток и кур и общую атмосферу мира и уюта, которую было поистине приятно лицезреть в ту пору всеобщего запустения; упомянутая дама встретила нас наверху лестницы и пригласила в безупречно чистую и хорошо обставленную гостиную. Расспросив о ее отце, матери, сестрах и особенно о моем особом друге брате Джеймсе, я не удержался от слов о том, как приятно видеть, что наши солдаты обошлись с ее домом и усадьбой не так сурово, как это у них обычно заведено. «Я обязана этим вам, генерал», — ответила она. «Вовсе нет. Я и не знал, что вы здесь, до сегодняшнего утра». Она повторила, что обязана именно мне полнейшей сохранностью своего дома и имущества, и добавила: «Вы же помните, когда вы были у нас на реке Купер в 1845 году, вы подарили мне книгу», после чего протянула мне ту самую книгу, на форзаце которой было написано: «Мисс Пояс с наилучшими пожеланиями от У. Т. Шермана, первого лейтенанта 3-го артиллерийского полка». Затем она объяснила, что, по мере приближения нашей армии к Колумбии, она сомневалась, является ли тот ужасный Шерман, который опустошает край, У. Т. Шерманом или Т. В. Шерманом, поскольку оба они были известны как генералы северной армии; но в предположении, что он — ее старый знакомый, когда кавалерия Уэйда Хэмптона покидала город с криками, что идут янки, она вооружилась этой книгой и стала ждать развязки. Вскоре крики вокруг рыночного здания возвестили о прибытии янки; следом по улицам побежали люди; кучка солдат перемахнула через забор и принялась гоняться за курами и утками, пытаясь ворваться в ее дом. Она заметила крупного человека с окладистой бородой, который пользовался некоторым авторитетом, и обратилась к нему во имя «его генерала». «Что вы знаете о дяде Билли?» — спросил он. «Ну, — ответила она, — когда он был молодым человеком, он бывал нашим другом в Чарлстоне, и вот книга, которую он мне подарил». Офицер или солдат взял книгу, посмотрел на надпись и, повернувшись к товарищам, сказал: «Парни, это так; это почерк дяди Билли, я его часто видел раньше». Он тут же приказал отряду прекратить грабеж и оставил у дома часового для ее охраны до прибытия регулярного комендантского патруля. Тогда я спросил ее, был ли столь же любезен с ней назначенный патрульный или часовой. Она заверила меня, что это очень милый молодой человек; он рассказал ей все о своей семье в Иордании и в самый этот момент находился в другой комнате, приглядывая за ее ребенком. Надо сказать, эта дама обладала здравым смыслом и тактом и таким образом отвадила отряд, который еще через пять минут разграбил бы ее имущество до нитки, забрав все съедобное и пригодное для носки. Я провел у нее долгое время за беседой и перед отъездом из Колумбии выделил ей из запасов нашего собственного армейского пайка полбочонка риса и около ста фунтов ветчины.

Точно так же тем же вечером я обнаружил еще одну знакомую в миссис Саймонс — жену брата достопочтенного Джеймса Саймонс из Чарлстона, урожденной мисс Ррэгг. Когда той ночью Колумбия пылала в огне и ее дом подвергся опасности, я велел перевезти ее семью и имущество в мою собственную штаб-квартиру, отдал им свою комнату и постель, а уезжая на следующий день из Колумбии, снабдил ее полубочонком ветчины и полубочонком риса. Я упоминаю эти конкретные факты, чтобы показать, что лично я не испытывал никакой злобы или желания уничтожить этот город или его жителей, как принято считать на Юге.

Пройдя пешком по большей части пригородов Колумбии во второй половине дня и устав, я прилег отдохнуть на кровать в доме Блэнтона Данкана. Вскоре после наступления темноты я заметил, что на стенах отражается яркий свет; позвав кого-нибудь из членов своего штаба (кажется, майора Николса), чтобы узнать причину, я услышал в ответ, что где-то в районе рыночной площади, по-видимому, горит дом. Все еще дул сильный ветер, и, опасаясь последствий, я велел ему лично отправиться туда и проверить, исполняет ли свой долг превостский караван. Он вскоре вернулся и доложил, что квартал зданий прямо напротив горевшего с утра хлопка охвачен огнем и пламя распространяется; однако он обнаружил на месте генерала Вудса с большим отрядом людей, которые пытались потушить огонь или по крайней мере помешать его дальнейшему распространению. Пожар продолжался разгораться, и все небо окрасилось в зловещий багровый цвет. Я отправлял одного за другим гонцов к генералам Ховарду, Логану и Вудсу и получал от них неоднократные заверения, что делается все возможное, но сильный ветер разносит пламя так, что совладать с ним уже невозможно. Эти генералы пробыли на месте всю ночь, а дивизия Хазена была введена в город на помощь уже находившейся там дивизии Вудса. Около одиннадцати часов вечера я сам отправился в нижнюю часть города в сопровождении полковника Дейтона; мы дошли до дома мистера Саймонса, откуда были видны высоко поднимавшиеся в воздух языки пламени и слышен гул пожара. Я посоветовал дамам перебраться в мою штаб-квартиру, велел запрячь наши собственные штабные фургоны и перевезти туда их вещи как в более безопасное место. Весь воздух был полон искр и летящих комьев хлопка, дранки и т. д., некоторые из которых уносило на четыре-пять кварталов вперед, где они становились причиной новых пожаров. Люди в целом держались организованно и, безусловно, упорно трудились, чтобы окопать зону пожара и не допустить его распространения; однако, пока дул сильный ветер, это было просто выше человеческих сил. К счастью, около трех-четырех часов утра ветер утих, и огонь постепенно удалось взять под контроль; но он выжег самое сердце города, включая несколько церквей, старое здание легислатуры и приют той самой сестры милосердия, которая обращалась ко мне с просьбой о личной защите. Отель «Никерсон», в котором квартировали несколько офицеров моего штаба, сгорел дотла, однако дома, занятые мной и генералами Ховардом и Логаном, уцелели полностью. Многие жители полагали, что этот пожар был тщательно спланирован и осуществлен намеренно. Это неправда. Пожар носил случайный характер и, по моему мнению, начался с хлопка, который люди генерала Хэмптона подожгли при отступлении из города (независимо от того, было ли это сделано по его приказу), причем в начале дня наши солдаты этот огонь частично потушили; однако с наступлением ночи сильный ветер снова раздул его в полный пламень, погнав на деревянные дома, которые вспыхнули как порох и вскоре распространились так, что мы уже не могли их контролировать.

Впоследствии этот вопрос всесторонне и в судебном порядке разбирался в рамках дел о хлопке смешанной комиссией по американским и британским претензиям в соответствии с Вашингтонским договором. Эта комиссия не вынесла решения в пользу британских истцов, тем самым подтвердив тот факт, что уничтожение имущества в Колумбии той ночью не было результатом действий федерального правительства Соединенных Штатов, то есть моей армии. В своем официальном отчете об этом пожаре я прямо возложил ответственность за него на генерала Уэйда Хэмптона и признаю, что сделал это намеренно, чтобы подорвать к нему доверие со стороны его земляков, поскольку он, по моему мнению, отличался хвастовством и претендовал на роль главного защитника Южной Каролины.
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Утреннее солнце 18 февраля взошло ярким и чистым над разрушенным городом. Около половины его лежало в руинах и тлеющих кучах. Многие жители остались без крова и собирались группами в пригородах либо на открытых площадях и лужайках вокруг своих скудных пожитков. Генерал Ховард во взаимодействии с мэром сделал все возможное, чтобы предоставить им другое жилье; по моему распоряжению он передал сестрам милосердия Методистский колледж, а мэру — пятьсот голов скота для прокормления населения; кроме того, я передал мэру (доктору Гудвину) сто мушкетов для вооружения охраны, которая должна была поддерживать порядок после нашего ухода из этих мест. 18 и 19 числа мы оставались в Колумбии: войска генерала Ховарда занимались разборкой и уничтожением железной дороги по направлению к Уотери, в то время как усиленный отряд под непосредственным руководством полковника О. М. По из Инженерного корпуса США уничтожил городской арсенал, в котором оказалось в изобилии ядер, снарядов и боеприпасов. Под наблюдением начальника артиллерии полковника Бэйлора их свезли в фургонах к реке Салуда и сбросили в глубокую воду, что привело к серьезному несчастному случаю: при ударе о другой снаряд у кромки воды взорвался ударный снаряд. Огонь перекинулся по рассыпанной пороховой дорожке обратно к еще не разгруженным фургонам и взорвал их, убив шестнадцать человек и уничтожив несколько повозок с упряжками мулов. Мы также уничтожили несколько ценных литейных заводов и фабрику по производству конфедеративных денег. Штемпели были вывезены заранее, но осталось около шестидесяти ручных прессов. Там же было обнаружено огромное количество денежных знаков на разных стадиях изготовления, которыми наши солдаты самым расточительным образом расплачивались и играли в азартные игры.

Совершенно разрушив Колумбию, правое крыло 20-го числа начало марш на север, к Уинсборо, куда мы прибыли 21-го и встретили генерала Слокама с левым крылом, пришедшим через Олстон. Оттуда правое крыло было повернуто на восток — к Черо и Фейетвиллу в Северной Каролине, с задачей переправиться через реку Катавба у паромной переправы Пи. Кавалерии было приказано следовать на север вдоль железной дороги до Честера, а затем повернуть на восток к Роки-Маунту, назначенному пункту переправы левого крыла. Сам я прибыл в Роки-Маунт 22-го числа с Двадцатым корпусом, который навел понтонный мост и переправился на следующий день, 23-го. Килпатрик прибыл на следующий день в разгар проливного дождя, и ему было приказано немедленно переправиться через Катавбу ночью и двигаться вверх по течению к Ланкастеру, чтобы создать видимость нашего движения на Шарлотт, куда, как доходили до меня слухи, Борегард направил все свои отряды, включая корпус из старой армии Худа, который шел параллельно с нами, но не сумел соединиться с силами, противостоявшими нам напрямую. Разумеется, я не собирался идти на Шарлотт, так как правое крыло уже стремительно двигалось к Фейетвиллу в Северной Каролине. Дождь был настолько сильным и непрекращающимся, что река Катавба быстро вышла из берегов, и вскоре после того, как я перешел по понтонному мосту у Роки-Маунта, его сорвало потоком, оставив генерала Дэвиса с Четырнадцатым корпусом на западном берегу. Дороги были отвратительными, поэтому я задержал Двадцатый корпус у Хенгинг-Рока на несколько дней, чтобы дать время переправиться Четырнадцатому.

Генералу Дэвису пришлось столкнуться с невероятными трудностями при восстановлении моста: емун даже пришлось использовать в качестве якорных цепей подседельные цепи от повозок, из-за чего мы задержались в тех местах почти на неделю. Во время стоянки лагерем у Хенгинг-Рока ко мне привели двух пленных: один был капелланом, а другой — мальчиком, сыном Ричарда Бэкота из Чарлстона, которого я знал еще кадетом по Вест-Пойнту. Они только что прибыли из Чарлстона, откуда их заблаговременно отправил генерал Харди, поскольку тот, по их словам, осуществлял эвакуацию города. Слухи о том же доходили до меня и через негров; кроме того, сообщалось, что Уилмингтон в Северной Каролине уже занят войсками янки, так что у меня были все основания считать, что наш марш приносит все возможные плоды. Чарлстон действительно был эвакуирован генералом Харди 18 февраля, и в тот же день в него вошла бригада войск генерала Фостера под командованием генерала Шиммельпфеннига. Харди воспользовался единственной оставшейся у него железной дорогой через Флоренс до Черо; он отправил туда большую часть своих боеприпасов и припасов и сам успел добраться туда с боеспособной частью гарнизона, чтобы ускользнуть за реку Пиди до нашего прибытия. Уилмингтон был захвачен генералом Терри 22 февраля; однако об этом важном событии мы узнали лишь из смутных слухов, доходивших до нас из мятежных источников.

Генерал Джефф К. Дэвис переправился через Катавбу 27-го числа, и общий марш на Черо возобновился. Килпатрик оставался в районе Ланкастера, ведя перестрелки с кавалерией Уилера и Хэмптона и поддерживая иллюзию того, что мы намерены двинуться на Шарлотт и Солсбери, но с приказом следить за продвижением Четырнадцатого корпуса и действовать с ним заодно на его левом тылу. 1 марта я находился у моста Финли через ручей Линч; дороги были настолько разбитыми, что нам приходилось выстилать бревенчатый настил почти на каждом шагу пути; тем не менее я поддерживал связь со всеми частями армии, которые не встречали серьезного сопротивления со стороны противника. 2 марта мы вошли в селение Честерфилд, ведя перестрелки с кавалерией Батлера, которая быстро отступала. Там я получил донесение от генерала Ховарда, который сообщал, что он со Семнадцатым корпусом уже находится в Черо, а Пятнадцатый корпус — совсем близко.

Генерал Харди отступил на восток за реку Пиди, предварительно сожгли мост. Поэтому я приказал левому крылу маршировать на Снидсборо, примерно в десяти милях выше по течению Черо, чтобы переправиться через Пиди там, в то время как сам я намеревался переправиться на другой берег и соединиться с правым крылом в Черо. Рано утром 3 марта я выехал из Честерфилда вместе с Двадцатым корпусом, запрудившим всю дорогу, форсировал ручей Томпсон и на вершине возвышенности за ним обнаружил уходящую вправо дорогу, которая совпадала с указанной на моей карте дорогой на Черо. Заметив стоявшего у дороги негра, который смотрел на проходящие мимо войска, я спросил его, что это за дорога. «Она ведет в Черо, хозяин!» — «Хорошая ли это дорога и далеко ли?» — «Очень хорошая, миль восемь или десять». — «Есть там партизаны?»

«О нет, хозяин, они ушли еще два дня назад; вы бы могли в карты играть на фалдах их мундиров, так они спешили!» Я ехал на своем ликсингтонском коне, очень красивом и норовистом, поэтому я подал знак штабу следовать за мной, так как собирался ехать без конвоя. Я повернул коня на эту дорогу, и остальные штабные офицеры последовали за мной. Генерал Бэрри расспросил про дорогу дальше и поинтересовался у того же негра, что он тут делает. Тот ответил: «Говорят, скоро здесь будет масса Шерман!» — «Да ведь это же генерал Шерман, с которым ты только что разговаривал», — сказал генерал Бэрри. Бедный негр, едва ли не в мольбах воздев руки, воскликнул: «Великий Боже! Только посмотрите на его коня!» Он подбежал и около мили бежал рысью рядом со мной, выложив всю известную ему информацию, но конь, похоже, восхитил его куда больше, чем всадник.

Мы добрались до Черо пару часов спустя под накрапывающим дождем, и пока мы ждали подхода наших фургонов, я остановился у генерала Блэра в большом доме, принадлежавшем контрабандисту, чья семья оставалась на месте. Генерал Ховард занимал другой дом дальше вглубь города. Он уже приказал навести понтонный мост через Пиди — крупную, глубокую и судоходную в тех местах реку, — и дивизия Моуэра уже переправилась на другой берег, ведя перестрелки с противником примерно в двух милях от города. Выяснилось, что Черо забит припасами, которые были свезены из Чарлстона перед его эвакуацией и которые не смогли вывезти. Опрос пленных и местных жителей убедил меня, что при генерале Харди находился лишь один чарлстонский гарнизон, что противник не разгадал наших маневров и что, следовательно, их силы по-прежнему рассредоточены дугой от Шарлотт до Флоренс, оставшейся теперь у нас в тылу. Обеспечив переправу через Пиди, я больше не испытывал никаких опасений за будущее, поскольку между нами и рекой Кейп-Фир не оставалось серьезных преград, и я был уверен, что к тому времени она уже находится в руках наших друзей. Погода стояла дождливая, так что мы все сидели по домам; около полудня генерал Бэрри пригласил нас перекусить с ним. Мы спустились в цокольный этаж столовой, где был накрыт прекрасный обед со стандартными блюдами из семейного меню; во время трапезы мне предложили вина, стоявшего на столе в старинных бутылках. Оно оказалось настолько хорошим, что я поинтересовался, откуда оно взялось. Генерал Блэр лишь спросил: «Вам нравится?», но я настоял на том, чтобы узнать, где он его раздобыл; в ответ он лишь осведомился, нравится ли оно мне и не хочу ли я еще. Позже он прислал мне на бивуак ящик с дюжиной бутылок лучшей мадеры, которую я когда-либо пробовал; как я узнал впоследствии, он захватил в Черо вино некоторых старых аристократических семейств Чарлстона, которые отправили его туда на хранение. Позже мне рассказывали, что Блэр обнаружил около восьми повозок с этим вином, которые распределил среди армии в весьма справедливых пропорциях.

Закончив обед, при выходе из столовой генерал Бэрри спросил меня, не нужны ли мне седельные вьюки или коврик для палатки, и, проведя меня в холл под лестницу, указал на стопку ковров, которые также были привезены из Чарлстона на хранение. Когда наши штабные фургоны прибыли и наш бивуак был разбит на близлежащем поле, я отправил своего деньщика (Уолтера) к генералу Блэру, и тот вернулся, едва удерживая на себе целую гору ковров, из которых офицеры и конвой сделали отличные палаточные коврики, попоны и одеяла. В Черо хранилось колоссальное количество имущества, которое было либо использовано, либо уничтожено; среди него — двадцать четыре орудия, две тысячи мушкетов и тридцать шесть сотен бочонков пороха. По неосторожности солдата огромная куча этого пороха взорвалась, сильно потрясла город и убила и покалечила нескольких наших людей.

Мы оставались в Черо или его окрестностях до 6 марта, к какому моменту большая часть армии переправилась через реку Пиди и была готова возобновить марш на Фейетвилл. В доме, где останавливался генерал Харди, я нашел свежий номер газеты «Нью-Йорк трибюн» (New York Tribune) за дату, более чем на месяц опережавшую все те, что попадались мне раньше. В нем содержалась масса очень интересных для нас новостей и одна короткая заметка, которую я счел крайне вредоносной. Полагаю, это была передовица о том, что редактор наконец-то рад сообщить читателям: о генерале Шермане в следующий раз станет известно где-то из районе Голдсборо, поскольку его суда со снабжением из Саванны, как известно, собираются в пункте сбора в Морхед-Сити. Теперь-то я понимал, что генерал Харди прочитал эту же газету и сможет сделать совершенно правильные выводы. До этого момента я старался имитировать движение на наше левое крыло так искусно, что мы полностью ввели противников в заблуждение; однако теперь это было уже невозможно, и я пришел к выводу, что мы должны быть готовы к сосредоточению перед нашим фронтом всех сил, подчиненных приказам генерала Джозефа Джонстона, поскольку из той же газеты я узнал, что он был восстановлен в должности командующего конфедеративными силами в Южной и Северной Каролине.

6 марта я переправился через Пиди, и вся армия двинулась на Фейетвилл: Семнадцатый корпус шел несколько правее, чтобы дать простор остальным; Пятнадцатый корпус двигался по прямой дороге; Четырнадцатый корпус также шел по прямой дороге из Снидсборо, где он форсировал Пиди; а Двадцатый корпус, который заходил в Черо ради удобства использования понтонного моста, отклонился влево, чтобы войти в Фейетвилл сразу за Четырнадцатым корпусом, которому было поручено вести авангард. Килпатрик держал свою кавалерию еще дальше в левом тылу на дорогах из Ланкастера через Уэйдсборо и Нью-Джилиад, прикрывая наши обозы от кавалерии Хэмптона и Уилера, которая сначала отступила на север. Я следовал вместе с Пятнадцатым корпусом и 8 марта достиг Лорел-Хилла в Северной Каролине. Убедившись, что наши войска должны находиться в Уилмингтоне, я решил отправить туда вестового; я вызвал капрала Пайка — того самого человека, которого я спас в Колумбии при вышеописанных обстоятельствах и который ехал вместе с нашим конвоем, — и поручил ему под видом переодевания пробраться к реке Кейп-Фир, раздобыть лодку и спуститься вниз до Уилмингтона, чтобы доставить письмо и сообщить о нашем приближении. Я также попросил генерала Ховарда предоставить еще одного добровольца, и он привел мне очень сообразительного молодого сержанта, который ныне является офицером регулярной армии. Каждый из них отправился в путь ночью отдельными маршрутами, неся следующее послание, переведенное на тот же шифр, который мы использовали в телеграфных сообщениях:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD, LAUREL HILL, Wednesday, March 8, 1865.



Commanding Officer, Wilmington, North Carolina:



We are marching for Fayetteville, will be there Saturday, Sunday,
and Monday, and will then march for Goldsboro'.



If possible, send a boat up Cape Fear River, and have word conveyed
to General Schofield that I expect to meet him about Goldsboro'. We
are all well and have done finely. The rains make our roads
difficult, and may delay us about Fayetteville, in which case I
would like to have some bread, sugar, and coffee. We have abundance
of all else. I expect to reach Goldsboro' by the 20th
instant.



W. T. SHERMAN, Major-General.










9-го числа я находился при Пятнадцатом корпусе и к вечеру добрался до небольшой лесной церкви под названием Бетель, где мы укрылись от свирепой бури. Дождь лил всю ночь, превратив дороги в непролазную грязь. Все солдаты трудились над устройством бревенчатых настилов, используя заборные колья и расколотый молодняк, и так приходилось настилать каждый фут пути, чтобы артиллерия и фургоны могли пройти. 10-го числа мы добились небольшого продвижения; 11-го я прибыл в Фейетвилл и обнаружил, что генерал Харди, преследуемый кавалерией Уэйда Хэмптона, едва успел ускользнуть за реку Кейп-Фир, сожгли мост, который я надеялся спасти. По прибытии в Фейетвилл я застал генерала Слокама, уже занявшего город с Четырнадцатым корпусом, а вся остальная армия находилась поблизости. За день или два до этого генерал Килпатрик на нашем левом тылу разделил свои силы на две части, заняв дороги позади Двадцатого корпуса и вклинившись между нашими колоннами пехоты и кавалерией Уэйда Хэмптона. Последняя, несомненно стремясь соединиться с генералом Харди в Фейетвилле, прорвала эту линию, захватила дом, в котором находились генерал Килпатрик и командир бригады генерал Спенсер, и на какое-то время овладела лагерем и артиллерией бригады. Тем не менее генералу Килпатрику и большей части его людей с оружием в руках удалось скрыться на болоте, перегруппироваться и вернуться; они внезапно атаковали людей Хэмптона, рассеяли и обратили их в бегство, вернув большую часть своего лагеря и артиллерии; однако Хэмптон увел с собой личных лошадей Килпатрика и пару сотен пленных, чем сильно хвастался, проходя через Фейетвилл.

Сообщалось также, что на следующее утро после того, как вся армия Харди переправилась по мосту через реку Кейп-Фир, Хэмптон с небольшим телохранителей оставался в городе, готовый отступить и сжечь мост, как только появятся наши силы. Он завтракал в гостинице, когда прозвучала тревога, после чего он и его эвакуировались в седла, но вскоре сообразили, что тревога поднята отнюдь не главными силами, а нашими фуражирами, которые, как обычно, действовали крайне дерзко и опрометчиво. Он повернул на них, рассеял их, убив некоторых и взяв остальных в плен; среди них оказался любимый разведчик генерала Ховарда капитан Данкан. Затем Хэмптон переправился через мост и сжег его.

Я расположился в старом арсенале Соединенных Штатов, который находился в прекрасном состоянии и был значительно расширен властями Конфедерации, никогда и не помышлявшими о том, что армия вторжения сможет добраться до него с запада; в Фейетвилле я также встретил вдову и дочь моего первого капитана (генерала Чилдза) из Третьего артиллерийского полка и узнал, что ее сын Фред был офицером артиллерийско-технической службы, заведовавшим арсеналом, и, разумеется, бежал с армией Харди.

11-го числа вся армия подступила к Фейетвиллу, и были предприняты немедленные шаги по наведению двух понтонных мостов: одного возле сгоревшего моста, а другого — примерно в четырех милях ниже по течению.

Воскресенье, 12 марта, выдалось днем субботнего покоя в Фейетвилле. Горожане в массе своей посещали церкви, поскольку народ там был весьма набожный, происходивший в значительной степени от старых шотландских ковенантеров, да и наши солдаты отдыхали после тягот и трудов шести недель марша, столь тяжелого, какого редко выпадало переносить солдатам. Немногим позже полудня вдали раздался пронзительный свисток парохода, который становился все ближе и ближе, и вскоре со стороны реки разнесся долгий и непрерывный крик радости, который покатился дальше и дальше, и все мы почувствовали, что это вестник из дома. Эффект оказался поистине электрическим, и никто не сможет понять этих чувств, если только сам, подобно нам, не был месяцами отрезан от любых связей с друзьями и не был вынужден выслушивать пророчества и карканье открытых врагов. Но спустя считанные минуты сквозь город к арсеналу на плато поднялась группа офицеров, среди которых выделялся крупный человек с румянцем во всю щеку, моряк по имени Эйнсворт, доставивший небольшую почтовую сумку от генерала Терри из Уилмингтона, откуда он вышел в 2 часа дня накануне. Наши курьеры благополучно добрались из Лорел-Хилла, и это был незамедлительный ответ.

Как и во время нашего прежнего марша из Атланты, за нашу безопасность переживали чрезвычайно остро, и генерал Терри поспешил восстановить связь. После непродолжительного совещания с капитаном Эйнсвортом относительно вместимости его судна и положения дел вдоль реки я велел ему быть готовым к обратной отправке в 6 часов вечера и приказал капитану Байерсу готовиться к доставке депеш в Вашингтон. Я также разрешил генералу Ховарду отправить назад с этой оказией некоторых беженцев, которые следовали с его армией весь путь из Колумбии, включая миссис Фестер и двух ее прекрасных дочерей.

Я незамедлительно подготовил письма госсекретарю Стэнтону, генералам Халлеку и Гранту, а также генералам Скофилду, Фостеру, Истону и Беквиту — все они были опубликованы, однако здесь я привожу в качестве образцов лишь послания военному министру и генералам Гранту и Терри:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI, IN THE FIELD,
FAYETTVILLE, NORTH CAROLINA, Sunday, March. 12, 1885.



Hon. E. M. STANTON, Secretary of War.



DEAR SIR: I know you will be pleased to hear that my army has
reached this point, and has opened communication with Wilmington. A
tug-boat came up this morning, and will start back at 6 P. M.



I have written a letter to General Grant, the substance of which he
will doubtless communicate, and it must suffice for me to tell you
what I know will give you pleasure--that I have done all that I
proposed, and the fruits seem to me ample for the time employed.
Charleston, Georgetown, and Wilmington, are incidents, while the
utter demolition of the railroad system of South Carolina, and the
utter destruction of the enemy's arsenals of Columbia, Cheraw, and
Fayetteville, are the principals of the movement. These points were
regarded as inaccessible to us, and now no place in the Confederacy
is safe against the army of the West. Let Lee hold on to Richmond,
and we will destroy his country; and then of what use is Richmond.
He must come out and fight us on open ground, and for that we must
ever be ready. Let him stick behind his parapets, and he will
perish.



I remember well what you asked me, and think I am on the right
road, though a long one. My army is as united and cheerful as ever,
and as full of confidence in itself and its leaders. It is utterly
impossible for me to enumerate what we have done, but I inclose a
slip just handed me, which is but partial. At Columbia and Cheraw
we destroyed nearly all the gunpowder and cartridges which the
Confederacy had in this part of the country. This arsenal is in
fine order, and has been much enlarged. I cannot leave a detachment
to hold it, therefore shall burn it, blow it up with gunpowder, and
then with rams knock down its walls. I take it for granted the
United States will never again trust North Carolina with an arsenal
to appropriate at her pleasure.



Hoping that good fortune may still attend my army. I remain your
servant,



W. T. SHERMAN, Major-General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI, IN THE
FIELD,

FAYETTVILLE, NORTH CAROLINA, Sunday, March. 12, 1885.



Lieutenant-General U. S. GRANT, commanding United States Army, City
Point, Virginia.



DEAR GENERAL: We reached this place yesterday at noon; Hardee, as
usual, retreating across the Cape Fear, burning his bridges; but
our pontoons will be up to-day, and, with as little delay as
possible, I will be after him toward Goldsboro'.



A tug has just come up from Wilmington, and before I get off from
here, I hope to get from Wilmington some shoes and stockings,
sugar, coffee, and flour. We are abundantly supplied with all else,
having in a measure lived off the country.



The army is in splendid health, condition, and spirits, though we
have had foul weather, and roads that would have stopped travel to
almost any other body of men I ever heard of.



Our march, was substantially what I designed--straight on Columbia,
feigning on Branchville and Augusta. We destroyed, in passing, the
railroad from the Edisto nearly up to Aiken; again, from Orangeburg
to the Congaree; again, from Colombia down to Kingsville on the
Wateree, and up toward Charlotte as far as the Chester line; thence
we turned east on Cheraw and Fayetteville. At Colombia we destroyed
immense arsenals and railroad establishments, among which wore
forty-three cannon. At Cheraw we found also machinery and material
of war sent from Charleston, among which were twenty-five guns and
thirty-six hundred barrels of powder; and here we find about twenty
guns and a magnificent United States' arsenal.



We cannot afford to leave detachments, and I shall therefore
destroy this valuable arsenal, so the enemy shall not have its use;
and the United States should never again confide such valuable
property to a people who have betrayed a trust.



I could leave here to-morrow, but want to clear my columns of the
vast crowd of refugees and negroes that encumber us. Some I will
send down the river in boats, and the rest to Wilmington by land,
under small escort, as soon as we are across Cape Fear River.



I hope you have not been uneasy about us, and that the fruits of
this march will be appreciated. It had to be made not only to
destroy the valuable depots by the way, but for its incidents in
the necessary fall of Charleston, Georgetown, and Wilmington. If I
can now add Goldsboro' without too much cost, I will be in a
position to aid you materially in the spring campaign.



Jos. Johnston may try to interpose between me here and Schofield
about Newbern; but I think he will not try that, but concentrate
his scattered armies at Raleigh, and I will go straight at him as
soon as I get our men reclothed and our wagons reloaded.



Keep everybody busy, and let Stoneman push toward Greensboro' or
Charlotte from Knoxville; even a feint in that quarter will be most
important.



The railroad from Charlotte to Danville is all that is left to the
enemy, and it will not do for me to go there, on account of the
red-clay hills which are impassable to wheels in wet weather.



I expect to make a junction with General Schofield in ten
days.



Yours truly,



W. T. SHERMAN, Major-General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI, IN THE
FIELD,

FAYETTVILLE, NORTH CAROLINA, Sunday, March. 12, 1885.



Major-General TERRY, commanding United States Forces, Wilmington,
North Carolina.



GENERAL: I have just received your message by the tug which left
Wilmington at 2 p.m. yesterday, which arrived here without trouble.
The scout who brought me your cipher-message started back last
night with my answers, which are superseded by the fact of your
opening the river.



General Howard just reports that he has secured one of the enemy's
steamboats below the city, General Slocum will try to secure two
others known to be above, and we will load them with refugees
(white and black) who have clung to our skirts, impeded our
movements, and consumed our food.



We have swept the country well from Savannah to here, and the men
and animals are in fine condition. Had it not been for the foul
weather, I would have caught Hardee at Cheraw or here; but at
Columbia, Cheraw, and here, we have captured immense stores, and
destroyed machinery, guns, ammunition, and property, of inestimable
value to our enemy. At all points he has fled from us, "standing
not on the order of his going."



The people of South Carolina, instead of feeding Lee's army, will
now call on Lee to feed them.



I want you to send me all the shoes, stockings, drawers, sugar,
coffee, and flour, you can spare; finish the loads with oats or
corn: Have the boats escorted, and let them run at night at any
risk. We must not give time for Jos. Johnston to concentrate at
Goldsboro'. We cannot prevent his concentrating at Raleigh, but he
shall have no rest. I want General Schofield to go on with his
railroad from Newbern as far as he can, and you should do the same
from Wilmington. If we can get the roads to and secure Goldsboro'
by April 10th, it will be soon enough; but every day now is worth a
million of dollars. I can whip Jos. Johnston provided he does not
catch one of my corps in flank, and I will see that the army
marches hence to Goldsboro' in compact form.



I must rid our army of from twenty to thirty thousand useless
mouths; as many to go down Cape Fear as possible, and the rest to
go in vehicles or on captured horses via Clinton to
Wilmington.



I thank you for the energetic action that has marked your course,
and shall be most happy to meet you. I am, truly your friend,



W. T. SHERMAN, Major-General.










В скорой последовательности я получил от генерала Терри и другие сообщения более ранней даты, а потому утратившие актуальность по сравнению с тем, что доставил буксир Davidson: их принесли два военно-морских офицера, пробиравшихся частью на каноэ, частью по суше; генерал Терри также направил на наши поиски Тринадцатую пенсильванскую кавалерию под командованием полковника Кервина, который отрядил майора Беркса с пятьюдесятью бойцами, и те добрались до нас в Фейетвилле; таким образом, к 12 марта я установил полную связь с генералом Терри и внешним миром. Тем не менее я стремился поскорее достичь Голдсборо, чтобы соединиться там с генералом Скофилдом и быть готовым к следующему и заключительному этапу войны. К тому времени я знал, что мой главный противник, генерал Джозеф Э. Джонстон, вернулся с частью своей старой армии; что его не удастся провести ложными маневрами и фальшивыми донесениями и что он неизбежно заставит меня проявить большую осторожность, чем я выказывал до сих пор. Тогда я переоценил его силы в тридцать семь тысяч пехотинцев, предположительно состоявших из корпуса С. Д. Ли (четыре тысячи), корпуса Читема (пять тысяч), корпуса Хоука (восемь тысяч), корпуса Харди (десять тысяч) и других отрядов (десять тысяч), а также кавалерии Хэмптона, Уилера и Батлера численностью около восьми тысяч человек. Из них непосредственно перед нашим фронтом находились лишь Харди и кавалерия, в то время как основные силы армии Джонстона, как предполагалось, собирались в районе Роли или около него. Я был полон решимости предоставить ему как можно меньше времени на организацию и потому переправился через реку Кейп-Фир со всей армией 13 и 14 марта, оставив одну дивизию в арьергарде до тех пор, пока арсенал не будет полностью уничтожен. Последний был методично и основательно сровнен с землей 14-го числа, когда его руины предали огню. Других серьезных разрушений в Фейетвилле не причинили.

14-го числа из Уилмингтона снова прибыл буксир Davidson с квартирмейстером генералом Доджем на борту, который доложил, что в Уилмингтоне невозможно раздобыть обмундирование; однако он привез немного столь желанного сахара и кофе, а также овс. За ним последовала пара канонерских лодок под командованием капитана Янга из ВМС США, которые прибыли в Фейетвилл уже после моего ухода и взяли на себя патрулирование реки, пока позволял уровень воды; генерал Додж также пообещал задействовать для аналогичных целей захваченные пароходы. Между тем я отправил приказы генералу Скофилду в Ньюберн и генералу Терри в Уилмингтон двигаться со своими боеспособными силами прямиком на Голдсборо, где я рассчитывал встретить их к 20 марта.

15 марта вся армия переправилась через реку Кейп-Фир и немедленно начала марш на Голдсборо: Семнадцатый корпус по-прежнему шел справа, следом за ним — Пятнадцатый, затем Четырнадцатый и Двадцатый на самом левом фланге; кавалерия действовала в тесном взаимодействии с левым флангом. Почти не сомневаясь в том, что этот фланг подвергнется нападению, я проинструктировал генерала Слокама отправить обозы его корпуса под сильным конвоем по внутренней дороге, держа четыре дивизии в готовности к немедленному бою. Генералу Ховарду было отдано аналогичное распоряжение: держать обозы правее и иметь четыре дивизии в полной боевой готовности примерно в шести милях впереди генерала Слокама для обеспечения легкой поддержки.

Тем временем я отправил сушей в Уилмингтон обоз с беженцами, следовавшими за армией весь путь из Колумбии в Южной Каролине, под конвоем из двухсот человек под командованием майора Джона А. Уинсона (116-й пехотный полк Иллинойса), благодаря чему мы освободились от лишнего груза и были готовы к немедленному бою на нашем левом и уязвимом фланге.

Лично я сопровождал генерала Слокама и к ночи 15 марта продвинулся на тринадцать миль по дороге на Роли. Этот фланг шел в основном дорогой вдоль реки Кейп-Фир на север, встретив довольно упорное сопротивление пехоты, артиллерии и кавалерии Харди, причем местность благоприятствовала нашему противнику: глубокая река Кейп-Фир прикрывала его справа, а река Норт-Ривер — слева, вынуждая нас атаковать его прямо в лоб. Я намеревался отбросить Харди далеко за Эверысборо, а затем повернуть направо через Бентонсвилл на Голдсборо. Денек выдался дождливым, и я укрылся в старой бондарной мастерской, куда мне привели военнопленного (отосланного с передовой цепи генералом Килпатриком). Им оказался полковник Альберт Ретт, бывший комендант форта Самтер. Это был высокий, стройный и красивый молодой человек, одетый по последней мятежной моде в высокие сапоги с великолепной отсрочкой, который крайне тяготился тем, что угодил к нам в плен. Генерал Фрэнк Блэр находился со мной в тот момент, и нас очень позабавило откровенное раздражение Ретта по поводу того, что его захватили без боя. Он сообщил, что командовал бригадой и что его бригада в тот день составляла арьергард Харди; что его люди состояли в основном из недавних гарнизонов батарей чарлстонской гавани и обладали минимальным опытом лесной войны; что он отступал перед нами вслед за отходившей назад армией Харди, причем во время этой операции он оказался в лесу с единственным адъютантом и был схвачен двумя бойцами из передовой цепи Килпатрика, преследовавшей его отступающих. Те велели ему сдаться и в куда более выразительных, чем вежливых выражениях приказали развернуться и ехать назад. Сначала он принял этих людей за кавалеристов Хэмптона и пригрозил пожаловаться на них генералу Хэмптону за неуважительные выражения; однако вскоре его заблуждение рассеялось, и его препроводили к Килпатрику, который отправил его под конвой генерала Слокама.

Дождь лил как из ведра, и с подходом наших повозок мы разбили там лагерь, пригласив Ретта и генерала Блэра отужинать с нами. Наша беседа получилась непринужденной и весьма интересной. В свое время, впрочем, Ретт был передан генералом Слокамом в его превостский караван с приказом обращаться с ним с подобающим уважением — ему даже выделили лошадь для езды верхом.

На следующий день (16-го числа) сопротивление оставалось упорным, и под Эверысборо Харди занял сильную позицию, перед которой генерал Слокам развернул дивизию Джексона (из Двадцатого корпуса) вместе с частью дивизии Уорда. Килпатрик находился на его правом фронте. Прибыв на место, я посоветовал одной из бригад совершить широкий обходной маневр слева и, если удастся, ударить по этому флангу противника. Маневр увенчался полчайшим успехом: первая линия неприятеля была сметена, и мы захватили большую часть бригады Ретта — двести семнадцать человек, включая батарею капитана Макбета из трех орудий, а также похоронили сто восемь убитых.

Развернутые цепи (Уорда и Джексона) продолжили наступление и вновь обнаружили окопавшегося Харди; однако на следующее утро его уже след простыл — он отступил на Смитфилд. В этом столкновении, вошедшем в историю как сражение при Эверысборо, мы потеряли убитыми двенадцать офицеров и шестьдесят пять солдат, а ранеными — четыреста семьдесят семь человек; потери серьезные, поскольку каждого раненого приходилось везти в санитарном фургоне. Раненых мятежников (шестьдесят восемь человек) перенесли в ближайший дом, наши хирурги провели все необходимые операции, после чего этих раненых оставили на попечение одного офицера и четырех пленных солдат противника со скудным запасом продовольствия — это было лучшее, что мы могли для них сделать. Я лично заглянул в этот дом, пока хирурги за работой ампутировали руки и ноги, валявшиеся во дворе и на крыльце; а на кровати в комнате лежал бледный, красивый юноша, которому только что отняли левую руку у самого плеча. Кто-то назвал мое имя, и он слабым голосом спросил, действительно ли я генерала Шерман. Затем он представился капитаном Макбетом, чью батарею только что захватили, и сказал, что помнит меня по тем временам, когда я бывал в доме его отца в Чарлстоне. Я расспросил его о семье и позволил написать записку матери, которую позже переслали ей из Голдсборо. С тех пор я встречал этого молодого человека в Сент-Луисе, где он служил клерком в страховой конторе.

В разгар сражения при Эверысборо, когда я сидел верхом, ко мне подошел пеший человек без обуви и мундира, с головой, перевязанной носовым платком. Он отрекомендовался тем самым капитаном Данканом, которого захватил Уэйд Хэмптон в Фейетвилле, но сумел бежать; на мой вопрос, как он дошел до такой жизни, он пояснил, что в плену люди Уэйда Хэмптона заставили его «снять мундир, шляпу и ботинки», которые присвоили себе. Он добавил, что Уэйд Хэмптон видел это и он лично взывал к нему о защите как офицер, но Хэмптон ответил ему руганью. Я отправил Данкана к генералу Килпатрику и позже услышал, что Килпатрик обратился к генералу Слокаму с просьбой выдать ему его пленника, полковника Ретта, которого заставил идти остаток пути до Голдсборо пешком в качестве возмездия. Ходила байка, будто Килпатрик заставил его снять те самые щегольские сапоги, но вернул их назад, поскольку ни у кого из его офицеров не нашлось столь изнеженных ног, чтобы их носить. Разумеется, лично мне об этом ничего не известно, и с той ночи у бондарной мастерской я Ретта больше не видел; предполагаю, что это именно тот редактор, который недавно дрался на дуэли в Нью-Orleane.

Из Эверысборо левое крыло повернуло на восток, в сторону Голдсборо, на острие шел Четырнадцатый корпус. Я оставался с этим крылом до ночи 18-го числа, когда мы находились в двадцати семи милях от Голдсборо и в пяти от Бентонсвилла; полагая, что всякая опасность миновала, я переправился к правому флангу, чтобы присоединиться к колонне Ховарда и оказаться ближе к генералам Скофилду и Терри, которые, как было известно, приближались к Голдсборо. Я настиг генерала Ховарда у церкви Фоллинг-Крик и обнаружил, что его колонна сильно растянулась из-за скверных дорог. Я слышал канонаду со стороны авангарда Слокама и думал, что она означает примерно ту же степень сопротивления войск Харди и кавалерии Хэмптона, с какими мы уже сталкивались; однако в течение дня меня нагнал гонец и уведомил, что близ Бентонсвилла генерал Слокам столкнулся со всей армией Джонстона. Я отправил назад приказания вести оборонительный бой ради выигрыша времени и пообещал подойти с подкреплениями со стороны Когс-Бриджа по дороге, к которой мы вышли возле церкви Фоллинг-Крик. Местность была крайне запутанной, а карты — из рук вон плохими.

Этим маневром я надеялся заставить генерала Джонстона удерживать армию лицом на запад, в то время как я ударю ему в тыл с востока. Пятнадцатый корпус за исключением одной дивизии (Хазена), все еще остававшейся далеко в тылу, был немедленно развернут в сторону Бентонсвилла; дивизии Хазена приказали следовать на фланг Слокама, а генералу Блэру со Семнадцатым корпусом также были отправлены указания двигаться в том же направлении. Между тем со стороны Бентонсвилла доносился грохот канонады.

Ночь на 19-е застала нас у церкви Фоллинг-Крик; однако ранним утром следующего дня Пятнадцатый корпус под началом дивизии генерала К. Р. Вудса подошел вплотную к Бентонсвиллу, где уперся в свежевозведенную линию брустверов, пересекавшую дорогу и тянувшуюся на север к Милл-Крик.

После развертывания боевых порядков я приказал генералу Ховарду действовать с должной осмотрительностью, используя лишь стрелковые цепи, пока он не соединится с генералом Слокамом на своем левом фланге. Эти передислокации заняли весь день, в течение которого подоспели и две дивизии Семнадцатого корпуса. К тому моменту армия генерала Джонстона занимала позицию в форме буквы V, причем ее угол упирался в дорогу, ведущую из Эверысборо в Голдсборо, а фланги упирались в Милл-Крик, охватывая своими линиями селение Бентонсвилл.

Левое крыло генерала Слокама было обращено к одной из этих линий, а правое крыло генерала Ховарда — к другой; и в условиях неопределенности относительно сил генерала Джонстона я не был склонен навязывать генеральное сражения, поскольку мы выступали из Саванны еще в конце января, а в наших обозах оставалось совсем немного продовольствия. В течение дня я также получал донесения от приближающихся к Голдсборо генерала Скофилда из Кинстона и генерала Терри из Фейсонс-Депо, причем оба рассчитывали достичь его к 21 марта. 20-го числа мы просто удерживали позиции и отправили обозы обратно в Кинстон за продовольствием, которое непременно потребовалось бы в случае вынужденного генерального сражения при Бентонсвилле. На следующий день (21-го) снова пошел дождь, и мы оставались на месте примерно до полудня, пока генерал Моуэр, всегда отличавшийся безрассудством, не прорвал неприятельскую линию на крайнем левом фланге и не устремился напролом к Бентонсвиллу и мосту через Милл-Крик. Я приказал ему вернуться для соединения со своим корпусом и, опасаясь, что противник сосредоточит против него все силы, велел завязать сильную перестрелку по всему фронту неприятеля.

Полагаю, я совершил тогда ошибку и должен был стремительно развить успех Моуэра силами всего правого крыла, что неизбежно привело бы к генеральному сражению, исход которого не мог не стать для нас победным в силу нашего колоссального численного превосходства; однако в тот момент по указанным причинам я предпочел соединиться с генералами Терри и Скофилдом до вступления в бой с армией Джонстона, истинная численность которой оставалась совершенно неизвестной. На следующий день его уже не было — он отступил на Смитфилд; и, поскольку все дороги были свободны, наша армия двинулась на Голдсборо. Самые ожесточенные бои при Бентонсвилле пришлись на первый день, то есть 19-е число, когда армия Джонстона обрушилась на авангард колонн Слокама, отбросив дивизию Карлина; но как только генерал Слокам подвел в линию остальные части Четырнадцатого корпуса, а затем и Двадцатый корпус на его левом фланге, он отразил все атаки и удержал позиции по приказу, ожидая возвращения правого крыла. Его потери, согласно донесениям, составили девять офицеров и 145 рядовых убитыми, 816 ранеными и 226 пропавшими без вести. Он доложил о погребении 167 убитых солдат противника и захвате 338 пленных.

Потери правого крыла составили два офицера и 35 рядовых убитыми, 12 офицеров и 289 рядовых ранеными, а также 70 пропавших без вести. Генерал Ховард доложил, что предал земле сто тел неприятельских солдат и захватил 1287 пленных.

Our total loss, therefore, at Bentonsville was: 1,604

Генерал Джонстон в своих «Мемуарах» (стр. 392) утверждает, что все его силы при Бентонсвилле, если не считать кавалерию Уилера и Батлера, насчитывали лишь 14 100 пехотинцев и артиллеристов; а на странице 393 он приводит следующие потери: 2343

В этих цифрах обнаруживаются вопиющие расхождения: например, генерал Слокам отчитывается о 338 захваченных пленных, а генерал Ховард — о 1287, что в сумме составляет 1625 человек против 653 по версии Джонстона — разница в 872 человека. Я всегда отдавал должное смелости генерала Джонстона при атаке нашего незащищенного фланга у Бентонсвилла, однако считаю, что он занижает свои силы, и сомневаюсь, что тогда он располагал точными ведомостями о своей разношерстной армии, собранной с миру по нитке от Хоука, Брэгга, Харди, Ли и т. д. После первой атаки на дивизию Карлина я сомневаюсь, что бои носили столь отчаянный характер, как описано у него на стр. 385 и далее. 20 и 21 числа я неотлучно находился при Пятнадцатом корпусе, расценивал те стычки как заурядную перестрелку и точно знаю, что мои приказы предписывали избегать генерального сражения до тех пор, пока мы не будем уверены в обладании Голдсборо и в открытии новой базы снабжения. Обладая сегодняшними знаниями о его малочисленности, я, конечно, совершил ошибку, не раздавив армию Джонстона 21 марта 1865 года. Но тогда я был готов отпустить его, и 22 марта выехал к Когс-Бриджу, где встретил генерала Терри с двумя дивизиями Десятого корпуса; а на следующий день мы въехали в Голдсборо, где я застал генерала Скофилда с Двадцать третьим корпусом, завершив тем самым полное соединение всех сил армии в этом пункте, как изначально и предполагалось. 23 и 24 числа вся армия сосредоточилась в Голдсборо; две дивизии генерала Терри расположились лагерем к югу у Фейсонс-Депо, а кавалерия генерала Килпатрика — неподалеку от него у станции Маунт-Олив, и все мы отдыхали там, пока я направлял особые усилия на пополнение запасов армии для следующего, заключительного этапа кампании. Полковник В. В. Райт проявил такое неутомимое рвение, что Ньюбернская железная дорога была восстановлена, и 25 марта в Голдсборо прибыл первый паровоз.

Так завершился один из самых долгих и важных маршей, когда-либо совершенных организованной армией в цивилизованной стране. Расстояние от Саванны до Голдсборо составляет 425 миль, а пройденный маршрут охватывал пять крупных судоходных рек, а именно: Эдисто, Брод, Катавба, Пиди и Кейп-Фир, на каждой из которых сравнительно небольшие, но умелые силы должны были сделать переправу предельно сложной, если не невозможной. Местность в целом пребывала в первозданном состоянии с бесчисленными болотами и простыми грунтовыми дорогами, почти каждый милю которых приходилось выстилать бревенчатыми гатями. На нашем пути мы захватили Колумбию, Черо и Фейетвилл — важные города и базы снабжения, принудили к эвакуации город и гавань Чарлстона, полностью разрушили все железные дороги Южной Каролины и уничтожили колоссальное количество продовольствия и фуража, жизненно необходимых противнику для содержания его собственных армий. Посреди зимы мы преодолели весь этот путь в 425 миль за пятьдесят дней со средней скоростью десять миль в сутки с учетом десяти дневок и прибыли к Голдсборо с армией в великолепном состоянии и с обозами, сохранившимися почти так же свежо, как при выступлении из Атланты.

Для меня было очевидно, что мы сможем возобновить марш и войти в зону боевых действий генерала Гранта уже в течение апреля и что в природе не существует сил, способных затормозить наше продвижение — разве что генералу Ли удастся ускользнуть от генерала Гранта под Петерсбергом, соединиться с генералом Джонстоном и в таком союзе преградить мне путь в одиночку; теперь же, после соединения с генералами Терри и Скофилдом, я не боялся даже такого развития событий. По прибытии в Голдсборо я узнал от генерала Скофилда все подробности его операций в районе Уилмингтона и Ньюберна, а также о боестолкновении Двадцать третьего корпуса с армией генерала Брэгга под Кинстоном. Кроме того, меня ожидал лейтенант Данн из штаба генерала Гранта с письмом генерала от 7 февраля, содержащим инструкции для генералов Скофилда и Томаса, а также с его письмом от 16 марта в ответ на мое послание от 12-го числа из Фейетвилла.

Все они приводятся здесь для разъяснения подлинных причин тогдашних военных событий, дополненные двумя или тремя моими собственными письмами для полноты картины.









HEADQUARTERS OF THE ARMIES OF THE UNITED STATES

CITY POINT, VIRGINIA, February 7, 1865







Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi.



GENERAL: Without much expectation of it reaching you in time to be
of any service, I have mailed to you copies of instructions to
Schofield and Thomas. I had informed Schofield by telegraph of the
departure of Mahone's division, south from the Petersburg front.
These troops marched down the Weldon road, and, as they apparently
went without baggage, it is doubtful whether they have not
returned. I was absent from here when they left. Just returned
yesterday morning from Cape Fear River. I went there to determine
where Schofield's corps had better go to operate against Wilmington
and Goldsboro'. The instructions with this will inform you of the
conclusion arrived at.



Schofield was with me, and the plan of the movement against
Wilmington fully determined before we started back; hence the
absence of more detailed instructions to him. He will land one
division at Smithville, and move rapidly up the south side of the
river, and secure the Wilmington & Charlotte Railroad, and with
his pontoon train cross over to the island south of the city, if he
can. With the aid of the gunboats, there is no doubt but this move
will drive the enemy from their position eight miles east of the
city, either back to their line or away altogether. There will be a
large force on the north bank of Cape Fear River, ready to follow
up and invest the garrison, if they should go inside.



The railroads of North Carolina are four feet eight and one-half
inches gauge. I have sent large parties of railroad-men there to
build them up, and have ordered stock to run them. We have
abundance of it idle from the non-use of the Virginia roads. I have
taken every precaution to have supplies ready for you wherever you
may turn up. I did this before when you left Atlanta, and regret
that they did not reach you promptly when you reached
salt-water....



Alexander Stephens, R. M. T. Hunter, and Judge Campbell, are now at
my headquarters, very desirous of going to Washington to see Mr.
Lincoln, informally, on the subject of peace. The peace feeling
within the rebel lines is gaining ground rapidly. This, however,
should not relax our energies in the least, but should stimulate us
to greater activity.



I have received your very kind letters, in which you say you would
decline, or are opposed to, promotion. No one world be more pleased
at your advancement than I, and if you should be placed in my
position, and I put subordinate, it would not change our personal
relations in the least. I would make the same exertions to support
you that you have ever done to support me, and would do all in my
power to make our cause win.



Yours truly,



U. S. GRANT, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS OF THE ARMIES OF THE UNITED STATES

CITY POINT, VIRGINIA, January 81, 1865.



Major-General G. H. THOMAS, commanding Army of the
Cumberland.



GENERAL: With this I send you a letter from General Sherman. At the
time of writing it, General Sherman was not informed of the
depletion of your command by my orders. It will, be impossible at
present for you to move south as he contemplated, with the force of
infantry indicated. General Slocum is advised before this of the
changes made, and that for the winter you will be on the defensive.
I think, however, an expedition from East Tennessee, under General
Stoneman might penetrate South Carolina, well down toward Columbia,
destroying the railroad and military resources of the country, thus
visiting a portion of the State which will not be reached by
Sherman's forces. He might also be able to return to East Tennessee
by way of Salisbury, North Carolina, thus releasing home our
prisoners of war in rebel hands.



Of the practicability of doing this, General Stoneman will have to
be the judge, making up his mind from information obtained while
executing the first part of his instructions. Sherman's movements
will attract the attention of all the force the enemy can collect,
thus facilitating the execution of this.



Three thousand cavalry would be a sufficient force to take. This
probably can be raised in the old Department of the Ohio, without
taking any now under General Wilson. It would require, though, the
reorganization of the two regiments of Kentucky Cavalry, which
Stoneman had in his very successful raid into Southwestern
Virginia.



It will be necessary, probably, for you to send, in addition to the
force now in East Tennessee, a small division of infantry, to
enable General Gillem to hold the upper end of Holston Valley, and
the mountain-passes in rear of Stevenson.



You may order such an expedition. To save time, I will send a copy
of this to General Stoneman, so that he can begin his preparations
without loss of time, and can commence his correspondence with you
as to these preparations.



As this expedition goes to destroy and not to fight battles, but to
avoid them when practicable, particularly against any thing like
equal forces, or where a great object is to be gained, it should go
as light as possible. Stoneman's experience, in raiding will teach
him in this matter better than he can be directed.



Let there be no delay in the preparations for this expedition, and
keep me advised of its progress. Very respectfully, your obedient
servant,



U. S. GRANT, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS OF THE ARMIES OF THE UNITED STATES

CITY POINT, VIRGINIA, January 81, 1865.



Major-General J. M. SCHOFIELD, commanding army of the Ohio.



GENERAL: I have requested by telegraph that, for present purposes,
North Carolina be erected into a department, and that you be placed
in command of it, subject to Major-General Sherman's orders. Of
course, you will receive orders from me direct until such time as
General Sherman gets within communicating distance of you. This
obviates the necessity of my publishing the order which I informed
you would meet you at Fortress Monroe. If the order referred to
should not be published from the Adjutant-General's office, you
will read these instructions as your authority to assume command of
all the troops in North Carolina, dating all official
communications, "Headquarters Army of the Ohio." Your headquarters
will be in the field, and with the portion of the army where you
feel yourself most needed. In the first move you will go to Cape
Fear River.



Your movements are intended as cooperative with Sherman's movement
through the States of South and North Carolina. The first point to
be obtained is to secure Wilmington. Goldsboro' will then be your
objective point, moving either from Wilmington or Newbern, or both,
as you may deem best. Should you not be able to reach Goldsboro',
you will advance on the line or lines of railway connecting that
place with the sea-coast, as near to it as you can, building the
road behind you. The enterprise under you has two objects: the
first is, to give General Sherman material aid, if needed, in his
march north; the second, to open a base of supplies for him on the
line of his march. As soon, therefore, as you can determine which
of the two points, Wilmington or Newbern, you can best use for
throwing supplies from to the interior, you will commence the
accumulation of twenty days rations and forage for sixty thousand
men and twenty thousand animals. You will get of these as many as
you can house and protect, to such point in the interior as you may
be able to occupy.



I believe General Innis N. Palmer has received some instructions
directly from General Sherman, on the subject of securing supplies
for his army. You can learn what steps he has taken, and be
governed in your requisitions accordingly. A supply of
ordnance-stores will also be necessary.



Make all your requisitions upon the chiefs of their respective
departments, in the field, with me at City Point. Communicate with
me by every opportunity, and, should you deem it necessary at any
time, send a special boat to Fortress Monroe, from which point you
can communicate by telegraph.



The supplies referred to in these instructions are exclusive of
those required by your own command.



The movements of the enemy may justify you, or even make it your
imperative duty, to cut loose from your base and strike for the
interior, to aid Sherman. In such case you will act on your own
judgment, without waiting for instructions. You will report,
however, what you propose doing. The details for carrying out these
instructions are necessarily left to you. I would urge, however, if
I did not know that you are already fully alive to the importance
of it, prompt action. Sherman may be looked for in the neighborhood
of Goldsboro' any time from the 22d to the 28th of February. This
limits your time very materially.



If rolling-stock is not secured in the capture of Wilmington, it
can be supplied from Washington: A large force of railroad-men has
already been sent to Beaufort, and other mechanics will go to Fort
Fisher in a day or two. On this point I have informed you by
telegraph.



Very respectfully, your obedient servant,



U. S. GRANT, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS OF THE ARMIES OF THE UNITED STATES

CITY POINT, VIRGINIA, March 16, 1865.



Major-General W. T. SHERMAN, commanding military Division of the
Mississippi.



GENERAL: Your interesting letter of the 12th inst. is just
received. I have never felt any uneasiness for your safety, but I
have felt great anxiety to know just how you were progressing. I
knew, or thought I did, that, with the magnificent army with you,
you would come out safely somewhere.



To secure certain success, I deemed the capture of Wilmington of
the greatest importance. Butler came near losing that prize to us.
But Terry and Schofield have since retrieved his blunders, and I do
not know but the first failure has been as valuable a success for
the country as the capture of Fort Fisher. Butler may not see it in
that light.



Ever since you started on the last campaign, and before, I have
been attempting to get something done in the West, both to
cooperate with you and to take advantage of the enemy's weakness
there--to accomplish results favorable to us. Knowing Thomas to be
slow beyond excuse, I depleted his army to reinforce Canby, so that
he might act from Mobile Bay on the interior. With all I have said,
he has not moved at last advices. Canby was sending a cavalry
force, of about seven thousand, from Vicksburg toward Selma. I
ordered Thomas to send Wilson from Eastport toward the same point,
and to get him off as soon after the 20th of February as possible.
He telegraphed me that he would be off by that date. He has not yet
started, or had not at last advices. I ordered him to send Stoneman
from East Tennessee into Northwest South Carolina, to be there
about the time you would reach Columbia. He would either have drawn
off the enemy's cavalry from you, or would have succeeded in
destroying railroads, supplies, and other material, which you could
not reach. At that time the Richmond papers were full of the
accounts of your movements, and gave daily accounts of movements in
West North Carolina. I supposed all the time it was Stoneman. You
may judge my surprise when I afterward learned that Stoneman was
still in Louisville, Kentucky, and that the troops in North
Carolina were Kirk's forces! In order that Stoneman might get off
without delay, I told Thomas that three thousand men would be
sufficient for him to take. In the mean time I had directed
Sheridan to get his cavalry ready, and, as soon as the snow in the
mountains melted sufficiently, to start for Staunton, and go on and
destroy the Virginia Central Railroad and canal. Time advanced,
until he set the 28th of February for starting. I informed Thomas,
and directed him to change the course of Stoneman toward Lynchburg,
to destroy the road in Virginia up as near to that place as
possible. Not hearing from Thomas, I telegraphed to him about the
12th, to know if Stoneman was yet off. He replied not, but that he
(Thomas) would start that day for Knoxville, to get him off as soon
as possible.



Sheridan has made his raid, and with splendid success, so far as
heard. I am looking for him at "White House" to-day. Since about
the 20th of last month the Richmond papers have been prohibited
from publishing accounts of army movements. We are left to our own
resources, therefore, for information. You will see from the papers
what Sheridan has done; if you do not, the officer who bears this
will tell you all.



Lee has depleted his army but very little recently, and I learn of
none going south. Some regiments may have been detached, but I
think no division or brigade. The determination seems to be to hold
Richmond as long as possible. I have a force sufficient to leave
enough to hold our lines (all that is necessary of them), and move
out with plenty to whip his whole army. But the roads are entirely
impassable. Until they improve, I shall content myself with
watching Lee, and be prepared to pitch into him if he attempts to
evacuate the place. I may bring Sheridan over--think I will--and
break up the Danville and Southside Railroads. These are the last
avenues left to the enemy.



Recruits have come in so rapidly at the West that Thomas has now
about as much force as he had when he attacked Hood. I have stopped
all who, under previous orders, would go to him, except those from
Illinois.



Fearing the possibility of the enemy falling back to Lynchburg, and
afterward attempting to go into East Tennessee or Kentucky, I have
ordered Thomas to move the Fourth Corps to Bull's Gap, and to
fortify there, and to hold out to the Virginia line, if he can. He
has accumulated a large amount of supplies in Knoxville, and has
been ordered not to destroy any of the railroad west of the
Virginia Hue. I told him to get ready for a campaign toward
Lynchburg, if it became necessary. He never can make one there or
elsewhere; but the steps taken will prepare for any one else to
take his troops and come east or go toward Rome, whichever may be
necessary. I do not believe either will.



When I hear that you and Schofield are together, with your back
upon the coast, I shall feel that you are entirely safe against any
thing the enemy can do. Lee may evacuate Richmond, but he cannot
get there with force enough to touch you. His army is now
demoralized and deserting very fast, both to us and to their homes.
A retrograde movement would cost him thousands of men, even if we
did not follow.



Five thousand men, belonging to the corps with you, are now on
their way to join you. If more reenforcements are necessary, I will
send them. My notion is, that you should get Raleigh as soon as
possible, and hold the railroad from there back. This may take more
force than you now have.



From that point all North Carolina roads can be made useless to the
enemy, without keeping up communications with the rear.



Hoping to hear soon of your junction with the forces from
Wilmington and Newborn, I remain, very respectfully, your obedient
servant,



U. S. GRANT, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE
FIELD,

COX'S BRIGADE, NEUSE RIVER, NORTH CAROLINA, March 22, 1865



Lieutenant-General U. S. GRANT, Commander-in-Chief, City Point,
Virginia.



GENERAL: I wrote you from Fayetteville, North Carolina, on Tuesday,
the 14th instant, that I was all ready to start for Goldsboro', to
which point I had also ordered General Schofield, from Newborn, and
General Terry, from Wilmington. I knew that General Jos. Johnston
was supreme in command against me, and that he would have time to
concentrate a respectable army to oppose the last stage of this
march. Accordingly, General Slocum was ordered to send his main
supply-train, under escort of two divisions, straight for
Bentonsville, while he, with his other four divisions,
disencumbered of all unnecessary wagons, should march toward
Raleigh, by way of threat, as far as Averysboro'. General Howard,
in like manner, sent his trains with the Seventeenth Corps, well to
the right, and, with the four divisions of the Fifteenth Corps,
took roads which would enable him to come promptly to the exposed
left flank. We started on the 16th, but again the rains set in, and
the roads, already bad enough, became horrible.



On Tuesday, the 16th, General Slocum found Hardee's army, from
Charleston, which had retreated before us from Cheraw, in position
across the narrow, swampy neck between Cape Fear and North Rivers,
where the road branches off to Goldsboro'. There a pretty severe
fight occurred, in which General Slocum's troops carried handsomely
the advanced line, held by a South Carolina brigade, commanded by a
Colonel Butler. Its Commander, Colonel Rhett, of Fort Sumter
notoriety, with one of his staff, had the night before been
captured, by Kilpatrick's scouts, from his very skirmish-line. The
next morning Hardee was found gone, and was pursued through and
beyond Averysboro'. General Slocum buried one hundred and eight
dead rebels, and captured and destroyed three guns. Some eighty
wounded rebels were left in our hands, and, after dressing their
wounds, we left them in a house, attended by a Confederate officer
and four privates, detailed out of our prisoners and paroled for
the purpose.



We resumed the march toward Goldsboro'. I was with the left wing
until I supposed all danger had passed; but, when General Slocum's
head of column was within four miles of Bentonsville, after
skirmishing as usual with cavalry, he became aware that there was
infantry in his front. He deployed a couple of brigades, which, on
advancing, sustained a partial repulse, but soon rallied, when he
formed a line of the two leading divisions (Morgan's and Carlin's)
of Jeff. C. Davis's corps. The enemy attacked these with violence,
but was repulsed. This was in the forenoon of Sunday, the 19th.
General Slocum brought forward the two divisions of the Twentieth
Corps, hastily disposed of them for defense, and General Kilpatrick
massed his cavalry on the left.



General Jos. Johnston had, the night before, marched his whole army
(Bragg, Cheatham, S. D. Lee, Hardee, and all the troops he had
drawn from every quarter), determined, as he told his men, to crash
one of our corps, and then defeat us in detail. He attacked General
Slocum in position from 3 P. M. on the 19th till dark; but was
everywhere repulsed, and lost heavily. At the time, I was with the
Fifteenth Corps, marching on a road more to the right; but, on
hearing of General Slocum's danger, directed that corps toward
Cox's Bridge, in the night brought Blair's corps over, and on the
20th marched rapidly on Johnston's flank and rear. We struck him
about noon, forced him to assume the defensive, and to fortify.
Yesterday we pushed him hard, and came very near crushing him, the
right division of the Seventeenth Corps (Mower's) having broken in
to within a hundred yards of where Johnston himself was, at the
bridge across Mill Creek. Last night he retreated, leaving us in
possession of the field, dead, and wounded. We have over two
thousand prisoners from this affair and the one at Averysboro', and
I am satisfied that Johnston's army was so roughly handled
yesterday that we could march right on to Raleigh; but we have now
been out six weeks, living precariously upon the collections of our
foragers, our men dirty, ragged, and saucy, and we must rest and
fix up a little. Our entire losses thus far (killed, wounded, and
prisoners) will be covered by twenty-five hundred, a great part of
which are, as usual, slight wounds. The enemy has lost more than
double as many, and we have in prisoners alone full two
thousand.



I limited the pursuit, this morning, to Mill Creek, and will
forthwith march the army to Goldsboro', there to rest, reclothe,
and get some rations.



Our combinations were such that General Schofield entered
Goldsboro' from Newborn; General Terry got Cox's Bridge, with
pontoons laid, and a brigade across Neuse River intrenched; and we
whipped Jos. Johnston--all on the same day.



After riding over the field of battle to-day, near Bentonsville,
and making the necessary orders, I have ridden down to this place
(Cox's Bridge) to see General Terry, and to-morrow shall ride into
Goldsboro.



I propose to collect there my army proper; shall post General Terry
about Faison's Depot, and General Schofield about Kinston, partly
to protect the road, but more to collect such food and forage as
the country affords, until the railroads are repaired leading into
Goldsboro'.



I fear these have not been pushed with the vigor I had expected;
but I will soon have them both going. I shall proceed at once to
organize three armies of twenty-five thousand men each, and will
try and be all ready to march to Raleigh or Weldon, as we may
determine, by or before April 10th.



I inclose you a copy of my orders of to-day. I would like to be
more specific, but have not the data. We have lost no general
officers nor any organization. General Slocum took three guns at
Averysboro', and lost three others at the first dash on him at
Bentonsville. We have all our wagons and trains in good
order.



Yours truly,



W. T. SHERMAN, Major-General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE
FIELD,

COX'S BRIGADE, GOLDSBORO', NORTH CAROLINA, March 23, 1865.



Lieutenant-General U. S. GRANT, commanding the Armies of the United
States, City Point, Virginia.



GENERAL: On reaching Goldsboro' this morning, I found Lieutenant
Dunn awaiting me with your letter of March 18th and dispatch of the
17th. I wrote you fully from Cox's Bridge yesterday, and since
reaching Goldsboro' have learned that my letter was sent punctually
to Newborn, whence it will be dispatched to you.



I am very glad to hear that General Sheridan did such good service
between Richmond and Lynchburg, and hope he will keep the ball
moving, I know that these raids and dashes disconcert our enemy and
discourage him much.



General Slocum's two corps (Fourteenth and Twentieth) are now
coming in. I will dispose of them north of Goldsboro', between the
Weldon road and Little River. General Howard to-day is marching
south of the Nenae, and to-morrow will come in and occupy ground
north of Goldsboro', extending from the Weldon Railroad to that
leading to Kinston.



I have ordered all the provisional divisions, made up of troops
belonging to the regular corps, to be broken up, and the men to
join their proper regiments and organizations; and have ordered
General Schofield to guard the railroads back to Newborn and
Wilmington, and to make up a movable column equal to twenty-five
thousand men, with which to take the field. His army will be the
centre, as on the Atlanta campaign. I do not think I want any more
troops (other than absentees and recruits) to fill up the present
regiments, and I can make up an army of eighty thousand men by
April 10th. I will post General Kilpatrick at Mount Olive Station
on the Wilmington road, and then allow the army some rest.



We have sent all our empty wagons, under escort, with the proper
staff-officers, to bring up from Kinston clothing and provisions.
As long as we move we can gather food and forage; but, the moment
we stop, trouble begins.



I feel sadly disappointed that our railroads are not done. I do not
like to say there has been any neglect until I make inquiries; but
it does seem to me the repairs should have been made ere this, and
the road properly stocked. I can only hear of one locomotive
(besides the four old ones) on the Newbern road, and two damaged
locomotives (found by General Terry) on the Wilmington road. I left
Generals Easton and Beckwith purposely to make arrangements in
anticipation of my arrival, and have heard from neither, though I
suppose them both to be at Morehead City.



At all events, we have now made a junction of all the armies, and
if we can maintain them, will, in a short time, be in a position to
march against Raleigh, Gaston, Weldon, or even Richmond, as you may
determine.



If I get the troops all well planed, and the supplies working well,
I may run up to see you for a day or two before diving again into
the bowels of the country.



I will make, in a very short time, accurate reports of our
operations for the past two months. Yours truly,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE
FIELD,

COX'S BRIGADE, GOLDSBORO', NORTH CAROLINA, March 24, 1865.



Lieutenant-General U. S. GRANT, City Point, Virginia.



GENERAL: I have kept Lieutenant Dunn over to-day that I might
report farther. All the army is now in, save the cavalry (which I
have posted at Mount Olive Station, south of the Nenae) and General
Terry's command (which--to-morrow will move from Cog's Ferry to
Faison's Depot, also on the Wilmington road). I send you a copy of
my orders of this morning, the operation of which will, I think,
soon complete our roads. The telegraph is now done to Morehead
City, and by it I learn that stores have been sent to Kinston in
boats, and that our wagons are loading with rations and clothing.
By using the Neuse as high up as Kinston, hauling from there
twenty-six miles, and by equipping the two roads to Morehead City
and Wilmington, I feel certain we can not only feed and equip the
army, but in a short time fill our wagons for another start. I feel
certain, from the character of the fighting, that we have got
Johnston's army afraid of us. He himself acts with timidity and
caution. His cavalry alone manifests spirit, but limits its
operations to our stragglers and foraging-parties. My marching
columns of infantry do not pay the cavalry any attention, but walk
right through it.



I think I see pretty clearly how, in one more move, we can
checkmate Lee, forcing him to unite Johnston with him in the
defense of Richmond, or to abandon the cause. I feel certain, if he
leaves Richmond, Virginia leaves the Confederacy. I will study my
maps a little more before giving my positive views. I want all
possible information of the Roanoke as to navigability, how far up,
and with what draught.



We find the country sandy, dry, with good roads, and more corn and
forage than I had expected. The families remain, but I will
gradually push them all out to Raleigh or Wilmington. We will need
every house in the town. Lieutenant Dunn can tell you of many
things of which I need not write. Yours truly,



W. T. SHERMAN, Major-General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE
FIELD,

COX'S BRIGADE, GOLDSBORO', NORTH CAROLINA, April 5,1865



Major-General George H. Thomas, commanding Department of the
Cumberland.



DEAR GENERAL: I can hardly help smiling when I contemplate my
command--it is decidedly mixed. I believe, but am not certain, that
you are in my jurisdiction, but I certainly cannot help you in the
way of orders or men; nor do I think you need either. General Cruft
has just arrived with his provisional division, which will at once
be broken up and the men sent to their proper regiments, as that of
Meagher was on my arrival here.



You may have some feeling about my asking that General Slocum
should have command of the two corps that properly belong to you,
viz., the Fourteenth and Twentieth, but you can recall that he was
but a corps commander, and could not legally make orders of
discharge, transfer, etc., which was imperatively necessary. I
therefore asked that General Slocum should be assigned to command
"an army in the field," called the Army of Georgia, composed of the
Fourteenth and Twentieth Corps. The order is not yet made by the
President, though I have recognized it because both, General Grant
and the President have sanctioned it, and promised to have the
order made.



My army is now here, pretty well clad and provided, divided into
three parts, of two corps each--much as our old Atlanta army
was.



I expect to move on in a few days, and propose (if Lee remains in
Richmond) to pass the Roanoke, and open communication with the
Chowan and Norfolk. This will bring me in direct communication with
General Grant.



This is an admirable point--country open, and the two railroads in
good order back to Wilmington and Beaufort. We have already brought
up stores enough to fill our wagons, and only await some few
articles, and the arrival of some men who are marching up from the
coast, to be off.



General Grant explained to me his orders to you, which, of course,
are all right. You can make reports direct to Washington or to
General Grant, but keep me advised occasionally of the general
state of affairs, that I may know what is happening. I must give my
undivided attention to matters here. You will hear from a thousand
sources pretty fair accounts of our next march. Yours truly,



W. T. SHERMAN, Major-General.







[LETTER FROM ADMIRAL DAHLGREN]



SOUTH ATLANTIC SQUADRON

FLAG-SHIP PHILADELPHIA, CHARLESTON, April 20, 1865



Major-General W. T. SHERMAN, commanding Armies of the Tennessee,
Georgia, and Mississippi.



Mr DEAR GENERAL: I was much gratified by a sight of your
handwriting, which has just reached me from Goldsboro'; it was very
suggestive of a past to me, when these regions were the scene of
your operations.



As you progressed through South Carolina, there was no
manifestation of weakness or of an intention to abandon Charleston,
until within a few hours of the fact. On the 11th of February I was
at Stono, and a spirited demonstration was made by General
Schimmel-pfennig and the vessels. He drove the rebels from their
rifle-pits in front of the lines, extending from Fort Pringle, and
pushed them vigorously. The next day I was at Bull's Bay, with a
dozen steamers, among them the finest of the squadron. General
Potter had twelve to fifteen hundred men, the object being to carry
out your views. We made as much fuss as possible, and with better
success than I anticipated, for it seems that the rebs conceived
Stono to be a feint, and the real object at Bull's Bay, supposing,
from the number of steamers and boats, that we had several thousand
men. Now came an aide from General Gillmore, at Port Royal, with
your cipher-dispatch from Midway, so I steamed down to Port Royal
to see him. Next day was spent in vain efforts to decipher-finally
it was accomplished. You thought that the state of the roads might
force you to turn upon Charleston; so I went there on the 15th, but
there was no sign yet of flinching. Then I went to Bull's Bay next
day (16th), and found that the troops were not yet ashore, owing to
the difficulties of shoal water. One of the gunboats had contrived
to get up to within shelling range, and both soldiers and sailors
were working hard. On the evening of the 18th I steamed down to
Stono to see how matters were going there. Passing Charleston, I
noticed two large fires, well inside--probably preparing to leave.
On the 17th, in Stono, rumors were flying about loose of
evacuation. In course of the morning, General Schimmelpfennig
telegraphed me, from Morris Island, that there were symptoms of
leaving; that he would again make a push at Stono, and asked for
monitors. General Schimmelpfennig came down in the afternoon, and
we met in the Folly Branch, near Secessionville. He was sore that
the rebs would be off that night, so he was to assault them in
front, while a monitor and gunboats stung their flanks both sides.
I also sent an aide to order my battery of five eleven-inch guns,
at Cumming's Point, to fire steadily all night on Sullivan's
Island, and two monitors to close up to the island for the same
object. Next morning (18th) the rascals were found to be off, and
we broke in from all directions, by land and water. The main bodies
had left at eight or nine in the evening, leaving detachments to
keep up a fire from the batteries. I steamed round quickly, and
soon got into the city, threading the streets with a large group of
naval captains who had joined me. All was silent as the grave. No
one to be seen but a few firemen.



No one can question the excellence of your judgment in taking the
track you did, and I never had any misgivings, but it was natural
to desire to go into the place with a strong hand, for, if any one
spot in the land was foremost in the trouble, it was
Charleston.



Your campaign was the final blow, grand in conception, complete in
execution; and now it is yours to secure the last army which
rebeldom possesses. I hear of your being in motion by the 9th, and
hope that the result may be all that you wish.



Tidings of the murder of the President have just come, and shocked
every mind. Can it be that such a resort finds root in any stratum
of American opinion? Evidently it has not been the act of one man,
nor of a madman. Who have prompted him?



I am grateful for your remembrance of my boy; the thought of him is
ever nearest to my heart. Generous, brave, and noble, as I ever
knew him to be, that he should close his young life so early, even
under the accepted conditions of a soldier's life, as a son of the
Union, would have been grief sufficient for me to bear; but that
his precious remains should have been so treated by the brutes into
whose hands they fell, adds even to the bitterness of death. I am
now awaiting the hour when I can pay my last duties to his
memory.



With my best and sincere wishes, my dear general, for your success
and happiness, I am, most truly, your friend,



J. A. DAHLGREN.







[General Order No. 50.]



WAR DEPARTMENT, ADJUTANT-GENERAL'S OFFICE

WASHINGTON, March 27, 1865



Ordered--1. That at the hour of noon, on the 14th day of April,
1885, Brevet Major-General Anderson will raise and plant upon the
ruins of Fort Sumter, in Charleston Harbor, the same United States
flag which floated over the battlements of that fort during the
rebel assault, and which was lowered and saluted by him and the
small force of his command when the works were evacuated on the
14th day of April, 1861.



2. That the flag, when raised, be saluted by one hundred guns from
Fort Sumter, and by a national salute from every fort and rebel
battery that fired upon Fort Sumter.



3. That suitable ceremonies be had upon the occasion, under the
direction of Major-General William T. Sherman, whose military
operations compelled the rebels to evacuate Charleston, or, in his
absence, under the charge of Major-General Q. A. Gilmore,
commanding the department. Among the ceremonies will be the
delivery of a public address by the Rev. Henry Ward Beecher.



4. That the naval forces at Charleston, and their commander on that
station, be invited to participate in the ceremonies of the
occasion.



By order of the President of the United States,



EDWIN M. STANTON, Secretary of War.







[General Order No. 41.]



HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE SOUTH

HILTON HEAD, SOUTH CAROLINA, April 10, 1865



Friday next, the 14th inst., will be the fourth anniversary of the
capture of Fort Sumter by the rebels. A befitting celebration on
that day, in honor of its reoccupation by the national forces, has
been ordered by the President, in pursuance of which Brevet
Major-General Robert Anderson, United States Army, will restore to
its original place on the fort the identical flag which, after an
honorable and gallant defense, he was compelled to lower to the
insurgents in South Carolina, in April, 1861.



The ceremonies for the occasion will commence with prayer, at
thirty minutes past eleven o'clock A.M.



At noon precisely, the flag will be raised and saluted with one
hundred guns from Fort Sumter, and with a national salute from Fort
Moultrie and Battery Bee on Sullivan's Island, Fort Putnam on
Morris Island, and Fort Johnson on James's Island; it being
eminently appropriate that the places which were so conspicuous in
the inauguration of the rebellion should take a part not less
prominent in this national rejoicing over the restoration of the
national authority.



After the salutes, the Rev. Henry Ward Beecher will deliver an
address.



The ceremonies will close with prayer and a benediction.



Colonel Stewart L. Woodford, chief of staff, under such verbal
instructions as he may receive, is hereby charged with the details
of the celebration, comprising all the arrangements that it may be
necessary to make for the accommodation of the orator of the day,
and the comfort and safety of the invited guests from the army and
navy, and from civil life.



By command of Major-General Q. A. Gillmore,

W. L. M. BURGER, Assistant Adjutant-General.







Copy of Major ANDERSON's Dispatch, announcing the Surrender of Fort
Sumter, April 14, 1861.



STEAMSHIP BALTIC, OFF SANDY HOOK

April 10, 1861, 10.30 A.M. via New York



Honorable S. Cameron, Secretary of War, Washington



Having defended Fort Sumter for thirty-four hours, until the
quarters were entirely burned, the main gates destroyed by fire,
the gorge-walls seriously injured, the magazine surrounded by
flames, and its door closed from the effect of heat, four barrels
and three cartridges of powder only being available, and no
provisions remaining but pork, I accepted terms of evacuation
offered by General Beauregard, being the same offered by him on the
11th inst., prior to the commencement of hostilities, and marched
out of the fort, Sunday afternoon, the 14th inst., with colors
flying and drums beating, bringing away company and private
property, and saluting my flag with fifty guns.



ROBERT ANDERSON, Major First Artillery, commanding.



























ГЛАВА XXIV.




КОНЕЦ ВОЙНЫ — ОТ ГОЛДСБОРО ДО РОЛИ И ВАШИНГТОНА.







APRIL AND MAY, 1865.
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Как уже описывалось, армии под командованием соответственно генералов Дж. М. Скофилда, А. Х. Терри и моя собственная соединились в Голдсборо в Северной Каролине и его окрестностях 22 и 23 марта 1865 года, однако потребовалось еще несколько дней, чтобы все войска и обозные повозки добрались до отведенных им лагерей. Лично я прибыл в Голдсборо 23-го числа и встретился с генералом Скофилдом, который во всех деталях описал свои операции в Северной Каролине к тому дню; кроме того, я застал адъютанта генерала Гранта лейтенанта Данна с его письмом от 16 марта, в котором давалось общее описание положения дел в районе Сити-Пойнт. На следующий день я получил еще одно, более подробное письмо от 22-го числа, которое привожу ниже.

Тем не менее я счел крайне важным лично встретиться с генералом и решил отправиться в Сити-Пойнт самолично, как только позволят ремонтные работы на железной дороге, производившиеся тогда под личным руководством полковника В. В. Райта:













HEADQUARTERS OF THE ARMIES OF THE UNITED STATES VCITY POINT,
VIRGINIA, March 22, 1865



Major-General SHERMAN, Commanding Military Division of the
Mississippi.



GENERAL: Although the Richmond papers do not communicate the fact,
yet I saw enough in them to satisfy me that you occupied Goldsboro'
on the 19th inst. I congratulate you and the army on what may be
regarded as the successful termination of the third campaign since
leaving the Tennessee River, less than one year ago.



Since Sheridan's very successful raid north of the James, the enemy
are left dependent on the Southside and Danville roads for all
their supplies. These I hope to cut next week. Sheridan is at White
House, "shoeing up" and resting his cavalry. I expect him to finish
by Friday night and to start the following morning, raid Long
Bridge, Newmarket, Bermuda Hundred, and the extreme left of the
army around Petersburg. He will make no halt with the armies
operating here, but will be joined by a division of cavalry, five
thousand five hundred strong, from the Army of the Potomac, and
will proceed directly to the Southside and Danville roads. His
instructions will be to strike the Southside road as near
Petersburg as he can, and destroy it so that it cannot be repaired
for three or four days, and push on to the Danville road, as near
to the Appomattox as he can get. Then I want him to destroy the
road toward Burkesville as far as he can; then push on to the
Southside road, west of Burkesville, and destroy it effectually.
From that point I shall probably leave it to his discretion either
to return to this army, crossing the Danville road south of
Burkesville, or go and join you, passing between Danville and
Greensboro'. When this movement commences I shall move out by my
left, with all the force I can, holding present intrenched lines. I
shall start with no distinct view, further than holding Lee's
forces from following Sheridan. But I shall be along myself, and
will take advantage of any thing that turns up. If Lee detaches, I
will attack; or if he comes out of his lines I will endeavor to
repulse him, and follow it up to the best advantage.



It is most difficult to understand what the rebels intend to do; so
far but few troops have been detached from Lee's army. Much
machinery has been removed, and material has been sent to
Lynchburg, showing a disposition to go there. Points, too, have
been fortified on the Danville road.



Lee's army is much demoralized, and great numbers are deserting.
Probably, from returned prisoners, and such conscripts as can be
picked up, his numbers may be kept up. I estimate his force now at
about sixty-five thousand men.



Wilson started on Monday, with twelve thousand cavalry, from
Eastport. Stoneman started on the same day, from East Tennessee,
toward Lynchburg. Thomas is moving the Fourth Corps to Bull's Gap.
Canby is moving with a formidable force on Mobile and the interior
of Alabama.



I ordered Gilmore, as soon as the fall of Charleston was known, to
hold all important posts on the sea-coast, and to send to
Wilmington all surplus forces. Thomas was also directed to forward
to Newbern all troops belonging to the corps with you. I understand
this will give you about five thousand men, besides those brought
east by Meagher.



I have been telegraphing General Meigs to hasten up locomotives and
cars for you. General McCallum, he informs me, is attending to it.
I fear they are not going forward as fast as I world like.



Let me know if you want more troops, or any thing else.



Very respectfully, your obedient servant,



U. S. GRANT, Lieutenant-General.










Железная дорога до Голдсборо была восстановлена к вечеру 25 марта, после чего, оставив генерала Скофилда во главе главного командования, я в компании инженера-строителя полковника Райта и пары штабных офицеров отправился на паровозе в Сити-Пойнт в Виргинии. Тот вечер мы провели в Ньюберне в обществе генерала Палмера и его очаровательной супруги, а рано утром на следующий день продолжили путь до Морхед-Сити, где генерал Истон предоставил в наше распоряжение небольшой захваченный пароход «Россия» (Russia) под командованием капитана Смита. Мы немедленно вышли в море и двинулись вдоль побережья вверх, прибыв утром 27-го числа к Фортресс-Монро, где я сошел на берег и телеграфировал своему брату, сенатору Шерману в Вашингтон, приглашая его приехать и вернуться со мной в Голдсборо. Мы продолжили подъем по реке Джеймс до Сити-Пойнта, куда прибыли во второй половине того же дня. Я обнаружил генерала Гранта с семьей и штабом занимающими живописный городок из хижин на берегу реки Джеймс с видом на гавань, заполненную судами всех классов — как военными, так и торговыми, — с причалами и складами обширных масштабов. Генерал принял меня сердечнейшим образом, и мы обстоятельно обсудили все дела. Пробыв у него около часа, он обмолвился, что президент Линкольн находится на борту парохода River Queen, стоящего у причалов, и предложил навестить его. Мы спустились к пристани, поднялись на борт и застали мистера Линкольна одного в кормовой каюте. Он прекрасно меня помнил и сразу же завязал крайне интересную беседу. Он живо интересовался множеством эпизодов нашего великого марша, доходивших до него по официальным каналам и из газет, и, казалось, получал огромное удовольствие от наиболее комичных деталей — о «мародерах» и их ухищрениях по добыванию продовольствия и фуража в ту пору, когда внешний мир считал нас умирающими с голоду; однако в то же время он выражал немалую тревогу, опасаясь, как бы во время моего отсутствия в Северной Каролине с армией не случилось какой-нибудь беды. Я объяснил ему, что эта армия уютно и комфортно устроилась в хороших лагерях в Голдсборо; что для подготовки к новому маршу потребуется несколько дней на сбор фуража и продовольствия; и что генерал Скофилд вполне способен командовать ею в мое отсутствие. Нанеся должный, продолжительный и приятный визит, мы распрощались и вернулись в резиденцию генерала Гранта, где миссис Грант приготовила чай. За столом миссис Грант поинтересовалась, не видели ли мы миссис Линкольн. «Нет, — ответил генерал, — я ее не звал», а я добавил, что даже не знал о ее присутствии на борту. Тогда миссис Грант воскликнула: «Ну и парочка же вы!» — добавив, что такое пренебрежение непростительно, на что генерал пообещал, что навестим ее снова на следующий день, чтобы загладить непреднамеренную оплошность.

Рано на следующий день, 28 марта, все главные офицеры армии и флота нанесли мне визит: генералы Мид, Орд, Ингаллс и др., а также адмирал Портер. В это время пароход «Ривер Куин» стоял на якоре посреди реки, напротив причала, и мы снова отправились навестить мистер и миссис Линкольн. Адмирал Портер сопровождал нас. Мы сели на небольшой буксир у причала, который доставил нас на борт, где нас вновь самым любезным образом принял Президент, проводивший нас в кормовую каюту. После взаимных приветствий генерала Гранта поинтересовался здоровьем миссис Линкольн; Президент зашел в ее каюту, вернулся и попросил нас извинить ее, так как она нездорова. Затем мы снова перешли к общей беседе, во время которой генерал Грант объяснил Президенту, что в самый этот момент генерал Шеридан переправляется через реку Джеймс с севера по понтонному мосту ниже Сити-Пойнта; что у него имеется крупное, прекрасно оснащенное кавалерийское соединение, с которым он намерен нанести удар по Сайдсайдской и Данвиллской железным дорогам, посредством которых единственный генерал Ли в Ричмонде снабжал свою армию; и что, по его мнению, события приближаются к развязке, причем единственное его опасение заключается в том, что генерал Ли прождет недостаточно долго. Я также пояснил, что моя армия в Голдсборо достаточно сильна, чтобы разгромить армии Ли и Джонстона вместе взятые, при условии, что генерал Грант сможет подойти через день или около того; что если Ли продержится в Ричмонде еще две недели, я смогу дойти до Берксвилла, после чего Ли придется либо голодать внутри своих линий, либо выйти из укреплений и сразиться с нами на равных условиях.

И генерал Грант, и я предполагали, что кому-то из нас придется дать еще одно кровопролитное сражение и что оно станет последним. Мистер Линкольн не раз восклицал, что пролито уже достаточно крови, и спрашивал нас, нельзя ли избежать еще одной битвы. Я хорошо помню, как сказал, что мы не можем управлять этим событием; что оно неизбежно зависит от нашего противника, и я предполагал, что и Джефф Дэвис, и генерал Ли будут вынуждены дать еще одно отчаянное и кровопролитное сражение. Я скорее предполагал, что оно выпадет на мою долю где-то близ Роли; а генерал Грант добавил, что если Ли прождет еще несколько дней, он расположит свою армию так, что если противник покинет Ричмонд и попытается соединиться с генералом Джоз. Джонстоном в Северной Каролине, он (генерал Грант) окажется у него по пятам. Мистер Линкольн не раз выражал беспокойство по поводу того, что я не нахожусь со своей армией в Голдсборо, на что я вновь заверил его, что генерал Скофилд вполне способен командовать в мое отсутствие; что я собираюсь отправиться обратно в тот же самый день и что адмирал Портер любезно предоставил в мое распоряжение пароход «Бэт», который, по его словам, был гораздо быстрее моего собственного судна «Россия». Во время этой беседы я спросил Президента, полностью ли он готов к концу войны. Что должно было произойти с мятежными армиями после их поражения? И как следует поступить с политическими лидерами, такими как Джефф Дэвис и др.? Следует ли нам позволить им бежать и т. д.? Он ответил, что он полностью готов; все, чего он от нас хотел, — это разгромить противостоящие армии и вернуть людей, составлявших армии Конфедерации, к их очагам, к работе на фермах и в мастерских. Что касается Джеффа Дэвиса, он едва ли мог свободно высказать свое мнение целиком, но дал понять, что тому следовало бы убраться во свояси, «бежать из страны», только ему нельзя было говорить об этом открыто. Как обычно, он проиллюстрировал свою мысль историей:

Один человек некогда дал обет абсолютного трезвения. Навещая друга, он получил приглашение пропустить по рюмочке, но отказался, сославшись на свой обет; тогда друг предложил лимонад, который был принят. Приготавливая лимонад, друг указал на бутылку бренди и заметил, что лимонад станет приятнее, если плеснуть туда немного бренди; на это гость ответил, что если тот сделает это «неведомо» для него, он «возражать не станет». Из каковой иллюстрации я сделал вывод, что мистер Линкольн желал побега Дэвиса — «неведомо» для него.

Я не делал никаких записей этой беседы в то время, но присутствовавший при ней адмирал Портер сделал их и в 1866 году предоставил мне ее отчет, который я привожу ниже, однако адмирал описывает первый визит от 27-го числа, тогда как моя память относит присутствие адмирала Портера на следующий день. Тем не менее он может быть прав, и он вполне мог находиться с нами днем ранее, поскольку я пишу это главным образом по памяти. Было две отдельные встречи: первая — поздно во второй половине дня 27 марта, а вторая — около полудня 28-го числа, обе в кормовой каюте парохода «Ривер Куин»; в обоих случаях мистер Линкольн был откровенен и полон сил в беседе, заверив меня, что мысленно он полностью готов к гражданской реорганизации дел на Юге, как только закончится война, и он определенно уполномочил меня заверить губернатора Вэнса и жителей Северной Каролине в том, что как только мятежные армии сложат оружие и возобновят мирные занятия, им будут немедленно гарантированы все права граждан общей страны; и что во избежание анархии существующие тогда правительства штатов с их гражданскими чиновниками будут признаны им в качестве де-факто правительств до тех пор, пока Конгресс не учредит другие.

Я знаю, что, покидая его, я был более чем когда-либо потрясен его мягким нравом, глубоким и искренним сочувствием к страданиям всего народа, порожденным войной и шествием вражеских армий по Югу; и что его искренним желанием, казалось, было скорейшее окончание войны без новых кровопролитий и опустошений, а также возвращение всех людей обеих сторон к их очагам. Выражаясь словами его второй инаугурационной речи, он казался исполненным «милосердия ко всем, злобы ни к кому» и, превыше всего, абсолютной веры в мужество, доблесть и честность армий на поле боя. Когда он отдыхал или прислушивался, его руки и ноги казались почти безжизненными, а лицо было изнуренным и осунувшимся; но стоило ему заговорить, как его лицо светлело, высокая фигура словно распрямлялась, и он являл собой олицетворение благодушия и товарищества. Последними словами, адресованными мне, которые я помню, было то, что он почувствует себя лучше, когда я вернусь в Голдсборо. Мы расстались у трапа «Ривер Куин» около полудня 28 марта, и я больше его никогда не видел. Из всех людей, которых я когда-либо встречал, он, казалось, обладал чертами величия в сочетании с добротой в наибольшей степени по сравнению с любым другим.









ADMIRAL PORTER'S ACCOUNT OF THE INTERVIEW WITH Mr. LINCOLN.



The day of General Sherman's arrival at City Point (I think the
27th of March, 1866), I accompanied him and General Grant on board
the President's flagship, the Queen, where the President received
us in the upper saloon, no one but ourselves being present.



The President was in an exceedingly pleasant mood, and delighted to
meet General Sherman, whom he cordially greeted.



It seems that this was the first time he had met Sherman, to
remember him, since the beginning of the war, and did not remember
when he had seen him before, until the general reminded him of the
circumstances of their first meeting.



This was rather singular on the part of Mr. Lincoln, who was, I
think, remarkable for remembering people, having that kingly
quality in an eminent degree. Indeed, such was the power of his
memory, that he seemed never to forget the most minute
circumstance.



The conversation soon turned on the events of Sherman's campaign
through the South, with every movement of which the President
seemed familiar.



He laughed over some of the stories Sherman told of his "bummers,"
and told others in return, which illustrated in a striking manner
the ideas he wanted to convey. For example, he would often express
his wishes by telling an apt story, which was quite a habit with
him, and one that I think he adopted to prevent his committing
himself seriously.



The interview between the two generals and the President lasted
about an hour and a half, and, as it was a remarkable one, I jotted
down what I remembered of the conversation, as I have made a
practice of doing during the rebellion, when any thing interesting
occurred.



I don't regret having done so, as circumstances afterward occurred
(Stanton's ill conduct toward Sherman) which tended to cast odium
on General Sherman for allowing such liberal terms to Jos.
Johnston.



Could the conversation that occurred on board the Queen, between
the President and General Sherman, have been known, Sherman would
not, and could not, have been censored. Mr. Lincoln, had he lived,
would have acquitted the general of any blame, for he was only
carrying out the President's wishes.



My opinion is, that Mr. Lincoln came down to City Point with the
most liberal views toward the rebels. He felt confident that we
would be successful, and was willing that the enemy should
capitulate on the most favorable terms.



I don't know what the President would have done had he been left to
himself, and had our army been unsuccessful, but he was than
wrought up to a high state of excitement. He wanted peace on almost
any terms, and there is no knowing what proposals he might have
been willing to listen to. His heart was tenderness throughout,
and, as long as the rebels laid down their arms, he did not care
how it was done. I do not know how far he was influenced by General
Grant, but I presume, from their long conferences, that they must
have understood each other perfectly, and that the terms given to
Lee after his surrender were authorized by Mr. Lincoln. I know that
the latter was delighted when he heard that they had been given,
and exclaimed, a dozen times, "Good!" "All right!" "Exactly the
thing!" and other similar expressions. Indeed, the President more
than once told me what he supposed the terms would be: if Lee and
Johnston surrendered, he considered the war ended, and that all the
other rebel forces world lay down their arms at once.



In this he proved to be right. Grant and Sherman were both of the
same opinion, and so was everyone else who knew anything about the
matter.



What signified the terms to them, so long as we obtained the actual
surrender of people who only wanted a good opportunity to give up
gracefully? The rebels had fought "to the last ditch," and all that
they had left them was the hope of being handed down in history as
having received honorable terms.



After hearing General Sherman's account of his own position, and
that of Johnston, at that time, the President expressed fears that
the rebel general would escape south again by the railroads, and
that General Sherman would have to chase him anew, over the same
ground; but the general pronounced this to be impracticable. He
remarked: "I have him where he cannot move without breaking up his
army, which, once disbanded, can never again be got together; and I
have destroyed the Southern railroads, so that they cannot be used
again for a long time." General Grant remarked, "What is to prevent
their laying the rails again?" "Why," said General Sherman, "my
bummers don't do things by halves. Every rail, after having been
placed over a hot fire, has been twisted as crooked as a
ram's-horn, and they never can be used again."



This was the only remark made by General Grant during the
interview, as he sat smoking a short distance from the President,
intent, no doubt, on his own plans, which were being brought to a
successful termination.



The conversation between the President and General Sherman, about
the terms of surrender to be allowed Jos. Johnston, continued.
Sherman energetically insisted that he could command his own terms,
and that Johnston would have to yield to his demands; but the
President was very decided about the matter, and insisted that the
surrender of Johnston's army most be obtained on any terms.



General Grant was evidently of the same way of thinking, for,
although he did not join in the conversation to any extent, yet he
made no objections, and I presume had made up his mind to allow the
best terms himself.



He was also anxious that Johnston should not be driven into
Richmond, to reenforce the rebels there, who, from behind their
strong intrenchments, would have given us incalculable
trouble.



Sherman, as a subordinate officer, yielded his views to those of
the President, and the terms of capitulation between himself and
Johnston were exactly in accordance with Mr. Lincoln's wishes. He
could not have done any thing which would have pleased the
President better.



Mr. Lincoln did, in fact, arrange the (so considered) liberal terms
offered General Jos. Johnston, and, whatever may have been General
Sherman's private views, I feel sure that he yielded to the wishes
of the President in every respect. It was Mr. Lincoln's policy that
was carried out, and, had he lived long enough, he would have been
but too glad to have acknowledged it. Had Mr. Lincoln lived,
Secretary Stanton would have issued no false telegraphic
dispatches, in the hope of killing off another general in the
regular army, one who by his success had placed himself in the way
of his own succession.



The disbanding of Jos. Johnston's army was so complete, that the
pens and ink used in the discussion of the matter were all
wasted.



It was asserted, by the rabid ones, that General Sherman had given
up all that we had been fighting for, had conceded every thing to
Jos. Johnston, and had, as the boys say, "knocked the fat into the
fire;" but sober reflection soon overruled these harsh expressions,
and, with those who knew General Sherman, and appreciated him, he
was still the great soldier, patriot, and gentleman. In future
times this matter will be looked at more calmly and
dispassionately. The bitter animosities that have been engendered
during the rebellion will have died out for want of food on which
to live, and the very course Grant, Sherman, and others pursued, in
granting liberal terms to the defeated rebels, will be applauded.
The fact is, they met an old beggar in the road, whose crutches had
broken from under him: they let him have only the broken crutches
to get home with!



I sent General Sherman back to Newbern, North Carolina, in the
steamer Bat.



While he was absent from his command he was losing no time, for he
was getting his army fully equipped with stores and clothing; and,
when he returned, he had a rested and regenerated army, ready to
swallow up Jos. Johnston and all his ragamuffins.



Johnston was cornered, could not move without leaving every thing
behind him, and could not go to Richmond without bringing on a
famine in that destitute city.



I was with Mr. Lincoln all the time he was at City Point, and until
he left for Washington. He was more than delighted with the
surrender of Lee, and with the terms Grant gave the rebel general;
and would have given Jos. Johnston twice as much, had the latter
asked for it, and could he have been certain that the rebel world
have surrendered without a fight. I again repeat that, had Mr.
Lincoln lived, he would have shouldered all the
responsibility.



One thing is certain: had Jos. Johnston escaped and got into
Richmond, and caused a larger list of killed and wounded than we
had, General Sherman would have been blamed. Then why not give him
the full credit of capturing on the best terms the enemy's last
important army and its best general, and putting an end to the
rebellion.



It was a finale worthy of Sherman's great march through the swamps
and deserts of the South, a march not excelled by any thing we read
of in modern military history.



D. D. PORTER, Vice-Admiral.



(Written by the admiral in 1866, at the United States Naval Academy
at Annapolis, Md., and mailed to General Sherman at St. Louis,
Mo.)










Как только представилась возможность, я договорился с генералом Грантом об определенных изменениях в структуре моей армии; кроме того, генерал взялся отправить в Северную Каролину несколько буксиров и барж для доставки припасов из Нью-Берна вплоть до Кинстона, откуда их можно было бы перевозить на фургонах в наши лагеря, тем самым разгрузив наши железные дороги в соответствующей степени. Я взял на себя обязательство быть готовым к маршу на север к 10 апреля, после чего поднялся на борт парохода «Бэт» капитана Барнса, направлявшегося в Северную Каролину. Мы спустились вниз по реке Джеймс и в Олд-Пойнт-Комфорте приняли на борт моего брата, сенатора Шермана, и мистера Эдвина Стентона, сына военного министра, после чего незамедлительно направились к месту назначения. По пути вниз по реке капитан Барнс выразил мне крайнюю признательность за то, что я взял его судно, поскольку это избавило его от мучительнейшей дилеммы. Он пояснил, что адмирал Портер прикомандировал его для сопровождения безоружного президентского парохода «Ривер Куин», в каковом качестве его особой обязанностью было присматривать за миссис Линкольн. Накануне моего прибытия в Сити-Пойнт состоялся грандиозный смотр части Армии Джеймса, которой тогда командовал генерал Орд. Президент выехал из Сити-Пойнта вместе с генералом Грантом верхом в сопровождении многочисленного штаба, включая капитана Барнса и миссис Орд; однако миссис Линкольн и миссис Грант следовали позади в экипаже.

Кавалькада прибыла к месту смотра милях в пяти или шести от Сити-Пойнта, обнаружила войска полностью готовыми, выстроившимися в линию, и после обычной презентации оружия Президент и его свита, за которыми следовали миссис Орд и капитан Барнс верхом на лошадях, объехали ряды и вернулись к трибуне для смотра, к которой тем временем на своем экипаже прибыли миссис Линкольн и миссис Грант, задержавшиеся из-за того, что кучер выбрал не ту дорогу. Миссис Линкольн, увидев миссис Орд и капитана Барнса, ехавших вместе со свитой, и решив, что миссис Орд выдает себя за нее, набросилась на капитана Барнса и устроила ему страшный нагоняй, а также позволила себе весьма резкие упреки в адрес миссис Орд.

Это делало положение Барнса крайне неприятным, так что он почувствовал огромное облегчение, когда его отправили со мной в Северную Каролину. «Бэт» шел очень быстро, и утром 29-го числа мы находились недалеко от мыса Хаттерас; капитан Барнс, заметив винтовое судно, выходившее из пролива Хаттерас, заставил его повернуть назад и провести нас в гавань. Мы благополучно вошли, поднялись по Памлико-Саунд в реку Ньюс, и на следующее утро — из-за какой-то неисправности в механизмах — встали на якорь примерно в семи милях ниже Нью-Берна, откуда поднялись наверх на барже капитана Барнса. Как только мы прибыли в Нью-Берн, я телеграфировал генералу Скофилду в Голдсборо о факте своего возвращения и о том, что договорился с генералом Грантом насчет изменений, необходимых при реорганизации армии, а также насчет судов, требующихся для доставки продовольствия и припасов, которые нам были нужны перед возобновлением нашего марша на север.

Эти изменения сводились к преобразованию левого крыла в отдельную армию под наименованием «Армия Джорджии» под командованием генерала Слокама, с двумя его корпусами под началом генерала Джеффа К. Дэвиса и генерала Джозефа А. Моуэра; Десятый и Двадцать третий корпуса уже составляли другую армию — «Армию Огайо» под командованием генерал-майора Скофилда, и его два корпуса находились под началом генералов Дж. Д. Кокса и А. Х. Терри. Эти изменения были необходимы, поскольку только командующие армиями могли назначать военно-полевые суды, предоставлять отставки и ведать многими другими вопросами дисциплины и администрации, которые были непреложными; однако моей главной целью было подготовить всю армию к тому, что представлялось весьма вероятным в те времена, — сражаться с армиями Ли и Джонстона вместе взятыми, если их соединение произойдет до того, как генерал Грант сможет преследовать Ли в Северной Каролине.

Генерал Джордж Х. Томас, остававшийся в Нэшвилле, был недоволен этими изменениями, поскольку два корпуса при генерале Слокаме, а именно Четырнадцатый и Двадцатый, до того момента формально оставались частью его «Армии Камберленда»; но он находился так далеко, что мне приходилось действовать наилучшим образом с теми войсками и генералами, которые фактически присутствовали. Я специально просил назначить генерала Моуэра командовать Двадцатым корпусом, поскольку считал его одним из самых смелых и лучших боевых генералов во всей армии. Его предшественник, генерал А. С. Уильямс, старший из присутствовавших командиров дивизий, успешно командовал корпусом от Атланты до Голдсборо, и замена его в тот самый момент могла показаться несправедливой; однако я был полон решимости подготовиться к отчаяннейшему и, как тогда ожидалось, последнему сражению, если оно выпадет на мою долю.

Я вернулся в Голдсборо из Нью-Берна по железной дороге вечером 30 марта и сразу же занялся реорганизацией и пополнением запасов, чтобы быть готовым выступить в поход к 10 апреля — дню, о котором было условлено с генералом Грантом.

Армия была разделена на обычные три части: правое и левое крылья и центр. Прилагаемые табличные данные покажут точный состав этих отдельных армий, которые к 10 апреля обладали следующей боеспособной численностью:




	Infantry
	80,968



	Artillery   
	2,448



	Cavalry
	5,587



	 
	 



	      Aggregate
	88,948



	 
	 



	Total number of guns  
	91






Железные дороги в нашем тылу также были отремонтированы, так что припасы поступали весьма быстро как из Морхед-Сити, так и из Уилмингтона. Местность была настолько равнинной, что один паровоз мог тянуть двадцать пять и тридцать вагонов в составе поезда, а не всего десять, как это было в Теннесси и Верхней Джорджии.

К 5 апреля был достигнут такой прогресс, что я издал следующий Особый полевой приказ № 48, предписывающий время и порядок следующего марша:









[Special Field Orders, No. 48.]



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,
GOLDSBORO', NORTH CAROLINA, April 5, 1865.



Confidential to Army Commanders, Corps Commanders, and Chiefs of
Staff Departments:



The next grand objective is to place this army (with its full
equipment) north of Roanoke River, facing west, with a base for
supplies at Norfolk, and at Winton or Murfreesboro' on the Chowan,
and in full communication with the Army of the Potomac, about
Petersburg; and also to do the enemy as much harm as possible en
route:



1. To accomplish this result the following general plan will be
followed, or modified only by written orders from these
headquarters, should events require a change:



(1.) On Monday, the 10th of April, all preparations are presumed to
be complete, and the outlying detachments will be called in, or
given directions to meet on the next march. All preparations will
also be complete to place the railroad-stock back of Kinston on the
one road, and below the Northeast Branch on the other.



(2.) On Tuesday, the 11th, the columns will draw out on their lines
of march, say, about seven miles, and close up.



(3.) On Wednesday the march will begin in earnest, and will be kept
up at the rate, say, of about twelve miles a day, or according to
the amount of resistance. All the columns will dress to the left
(which is the exposed flank), and commanders will study always to
find roads by which they can, if necessary, perform a general left
wheel, the wagons to be escorted to some place of security on the
direct route of march. Foraging and other details may continue as
heretofore, only more caution and prudence should be observed; and
foragers should not go in advance of the advance-guard, but look
more to our right rear for corn, bacon, and meal.



2. The left wing (Major-General Slocum commanding) will aim
straight for the railroad-bridge near Smithfield; thence along up
the Neuse River to the railroad-bridge over Neuse River, northeast
of Raleigh (Powell's); thence to Warrenton, the general point of
concentration.



The centre (Major-General Schofield commanding) will move to
Whitley's Mill, ready to support the left until it is past
Smithfield, when it will follow up (substantially) Little River to
about Rolesville, ready at all times to move to the support of the
left; after passing Tar River, to move to Warrenton.



The right wing (Major-General Howard commanding), preceded by the
cavalry, will move rapidly on Pikeville and Nahunta, then swing
across to Bulah to Folk's Bridge, ready to make junction with the
other armies in case the enemy offers battle this side of Neuse
River, about Smithfield; thence, in case of no serious opposition
on the left, will work up toward Earpsboro', Andrews, B--—,
and Warrenton.



The cavalry (General Kilpatrick commanding), leaving its
encumbrances with the right wing, will push as though straight for
Weldon, until the enemy is across Tar River, and that bridge
burned; then it will deflect toward Nashville and Warrenton,
keeping up communication with general headquarters.



3. As soon as the army starts, the chief-quartermaster and
commissary will prepare a resupply of stores at some point on
Pamlico or Albemarle Sounds, ready to be conveyed to Kinston or
Winton and Murfreesboro', according to developments. As soon as
they have satisfactory information that the army is north of the
Roanoke, they will forthwith establish a depot at Winton, with a
sub-depot at Murfreesboro'. Major-General Schofield will hold, as
heretofore, Wilmington (with the bridge across Northern Branch as
an outpost), Newborn (and Kinston as its outpost), and will be
prepared to hold Winton and Murfreesboro' as soon as the time
arrives for that move. The navy has instructions from Admiral
Porter to cooperate, and any commanding officer is authorized to
call on the navy for assistance and cooperation, always in writing,
setting forth the reasons, of which necessarily the naval commander
must be the judge.



4. The general-in-chief will be with the centre habitually, but may
in person shift to either flank where his presence may be needed,
leaving a staff-officer to receive reports. He requires,
absolutely, a report of each army or grand detachment each night,
whether any thing material has occurred or not, for often the
absence of an enemy is a very important fact in military
prognostication.



By order of Major-General W. T. Sherman,



L. M. DAYTON, Assistant Adjutant-General.










Но вся задача внезапно изменилась из-за известия о падении Ричмонда и Питерсберга, которое достигло нас в Голдсборо 6 апреля. Правительство Конфедерации вместе с армией Ли в спешке оставило Ричмонд, в великом беспорядке бежало в сторону Данвилла, и вся армия генерала Гранта шла по пятам в тесном преследовании. Разумеется, я предполагал, что генералу Ли удастся соединиться с генералом Джонстоном хотя бы с частью своей армии где-то перед моим фронтом. Я немедленно изменил предыдущие приказы и в назначенный день, а именно 10 апреля, приготовился двигаться прямо на Роли против армии генерала Джонстона, которая, как было известно, находилась в Смитфилде и насчитывала, по оценкам, около тридцати пяти тысяч человек. Кавалерия Уэйда Хэмптона находилась на его левом фланге впереди, а кавалерия Уиллера — на правом фланге впереди; они просто наблюдали за нами и ждали нашей инициативы. Тем временем подробности великих побед в Виргинии поступали все чаще и быстрее, и 8-го числа я получил от генерала Гранта следующее сообщение в виде шифрованной депеши:









HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES

WILSON'S STATION, April 5, 1865



Major-General SHERMAN, Goldsboro', North Carolina:



All indications now are that Lee will attempt to reach Danville
with the remnant of his force. Sheridan, who was up with him last
night, reports all that is left with him--horse, foot, and
dragoons--at twenty thousand, much demoralized. We hope to reduce
this number one-half. I will push on to Burkesville, and, if a
stand is made at Danville, will, in a very few days, go there. If
you can possibly do so, push on from where you are, and let us see
if we cannot finish the job with Lee's and Johnston's armies.
Whether it will be better for you to strike for Greensboro' or
nearer to Danville, you will be better able to judge when you
receive this. Rebel armies now are the only strategic points to
strike at.



U. S. GRANT, Lieutenant-General.






Я немедленно ответил, что мы выступим 10-го числа, готовые преследовать Джонстона везде, куда бы он ни направился. Точно в понедельник утром, 10 апреля, армия двинулась прямо на Смитфилд: правое крыло совершило обходной маневр вправо, а левое крыло при поддержке центра двинулось по двум прямым дорогам в сторону Роли, отстоявшего на пятьдесят миль. Войска генерала Терри и генерала Килпатрика выступили со своих позиций на южном или западном берегу реки Ньюс в том же общем направлении через Кокс-Бридж. 11-го числа мы достигли Смитфилда и обнаружили, что он оставлен армией Джонстона, которая в спешке отступила на Роли, сжигая за собой мосты. Восстановление их заняло остаток дня, и в течение той же ночи я получил известие от генерала Гранта из Аппоматтокса о том, что генерал Ли сдал ему всю свою армию, о чем я тотчас же объявил войскам в приказе:





[Special Field Orders, No. 54]



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD, SMITHFIELD, NORTH CAROLINA, April 12, 1865.



The general commanding announces to the army that he has official
notice from General Grant that General Lee surrendered to him his
entire army, on the 9th inst., at Appomattox Court-House,
Virginia.



Glory to God and our country, and all honor to our comrades in
arms, toward whom we are marching!



A little more labor, a little more toil on our part, the great race
is won, and our Government stands regenerated, after four long
years of war.



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.










Разумеется, это вызвало абсолютный фурор ликования, и мы все сочли войну оконченной, поскольку я прекрасно знал, что у генерала Джонстона нет армии, способной противостоять моей. Так что единственными оставшимися вопросами были: сдастся ли он в Роли? Или же он позволит своей армии рассеяться на партизанские отряды, чтобы «умереть в последней канаве» и навлечь на свою страну бесконечную и затяжную военную оккупацию со всеми вытекающими отсюда опустошениями? Я хорошо знал, что армию Джонстона невозможно поймать: местность была слишком открытой, и без фургонов люди могли ускользнуть от нас, рассеяться и вновь собраться в каком-нибудь условленном месте, из-за чего война могла затянуться на неопределенный срок.

Тогда я вспомнил неоднократно высказываемое мистером Линкольном желание о том, чтобы солдаты-мятежники были не просто разгромлены, но «вернулись к своим очагам и занялись своими мирными делами». Вечером 12-го числа я находился с авангардом колонны Слокама у Галли, а кавалерия генерала Килпатрика по-прежнему шла впереди, ведя бой с арьергардом Уэйда Хэмптона, получив приказ оттеснить его через Роли, в то время как я направлял пехотные колонны более южным курсом, чтобы по возможности предотвратить отступление на юг. 13-го числа спозаранку я вошел в Роли и приказал различным авангардам двигаться к Эшвиллу в направлении Солсбери или Шарлотта. Еще до того, как мы добрались до Роли, по дороге навстречу мне спустился паровоз, прорвавшийся сквозь кавалерию как Уэйда Хэмптона, так и Килпатрика, и привезший четырех джентльменов с письмом ко мне от губернатора Вэнса с просьбой о защите жителей Роли. Эти джентльмены, разумеется, были ужасно взволнованы опасностями, через которые им довелось пройти. Среди них были бывший сенатор Грэм, мистер Суэйн, президент Университета Чапел-Хилл, и некий военный врач армии Конфедерации Уоррен. Они прибыли под парламентским флагом, на что не имели права; тем не менее в интересах мира я отнесся к нему с уважением и позволил им вернуться в Роли на своем паровозе, чтобы заверить губернатора и жителей в том, что война в основном окончена и что я желаю, чтобы гражданские власти продолжали исполнять свои обязанности до тех пор, пока не выяснится воля Президента. По прибытии в Роли я застал тех же самых джентльменов, а также господ Бэджера, Брэгга, Холдена и других, однако губернатор Вэнс бежал, и уговорить его вернуться не удалось, поскольку он опасался ареста и тюремного заключения. Из газет Роли от 10-го числа я узнал, что генерал Стоунман со своей кавалерийской дивизией перевалил через горы из Восточного Теннесси, разрушил железную дорогу в Солсбери и, как тогда предполагалось, приближается к Гринсборо. Я также узнал, что кавалерийский корпус генерала Уилсона «громит все подряд» в районе Селмы и Монтгомери в Алабаме и стремительно движется на Колумбус и Мейкон в Джорджии; кроме того, у меня были основания ожидать, что генерал Шеридан спустится из Аппоматтокса, чтобы присоединиться к нам в Роли со своим великолепным кавалерийским корпусом. Мне требовалось больше кавалерии, чтобы пресечь отступление Джонстона, дабы я мог настичь его со своей пехотой, и поэтому у меня были веские причины для промедления. Я приказал достроить железную дорогу до Роли, чтобы действовать от нее как от базы, после чего предпринял:









[Special Field Orders, No. 55]



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE
FIELD,

RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 14, 1865.



The next movement will be on Ashboro', to turn the position of the
enemy at the "Company's Shops" in rear of Haw River Bridge, and at
Greensboro', and to cut off his only available line of retreat by
Salisbury and Charlotte:



1. General Kilpatrick will keep up a show of pursuit in the
direction of Hillsboro' and Graham, but be ready to cross Haw River
on General Howard's bridge, near Pittsboro', and thence will
operate toward Greensboro', on the right front of the right
wing.



2. The right wing, Major-General Howard commanding, will move out
on the Chapel Hill road, and send a light division up in the
direction of Chapel Hill University to act in connection with the
cavalry; but the main columns and trains will move via Hackney's
Cross-Roads, and Trader's Hill, Pittsboro', St. Lawrence, etc., to
be followed by the cavalry and light division, as soon as the
bridge is laid over Haw River.



8. The centre, Major-General Schofield commanding, will move via
Holly Springs, New Hill, Haywood, and Moffitt's Mills.



4. The left wing, Major-General Slocum commanding, will move
rapidly by the Aven's Ferry road, Carthage, Caledonia, and Cox's
Mills.



5. All the troops will draw well out on the roads designated during
today and to-morrow, and on the following day will move with all
possible rapidity for Ashboro'. No further destruction of
railroads, mills, cotton, and produce, will be made without the
specific orders of an army commander, and the inhabitants will be
dealt with kindly, looking to an early reconciliation. The troops
will be permitted, however, to gather forage and provisions as
heretofore; only more care should be taken not to strip the poorer
classes too closely.



By order of General W. T. Sherman,



L. M. DAYTON, Assistant Adjutant-General.










Обстоятельства складывались следующим образом, когда утром 14-го числа генерал Килпатрик сообщил со станции Дарем, находившейся в двадцати шести милях вверх по железной дороге в сторону Хиллсборо, что от противника прибыл парламентский флаг с пакетом от генерала Джонстона, адресованным мне. Считая само собой разумеющимся, что это прелюдия к капитуляции, я приказал доставить послание ко мне в Роли и 14-го числа получил от генерала Джонстона письмо от 13 апреля 1865 года следующего содержания:









The results of the recent campaign in Virginia have changed the
relative military condition of the belligerents. I am, therefore,
induced to address you in this form the inquiry whether, to stop
the further effusion of blood and devastation of property, you are
willing to make a temporary suspension of active operations, and to
communicate to Lieutenant-General Grant, commanding the armies of
the United States, the request that he will take like action in
regard to other armies, the object being to permit the civil
authorities to enter into the needful arrangements to terminate the
existing war.










На что я ответил следующим образом:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD, RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 14, 1865.



General J. E. JOHNSTON, commanding Confederate Army.



GENERAL: I have this moment received your communication of this
date. I am fully empowered to arrange with you any terms for the
suspension of farther hostilities between the armies commanded by
you and those commanded by myself, and will be willing to confer
with you to that end. I will limit the advance of my main column,
to-morrow, to Morrisville, and the cavalry to the university, and
expect that you will also maintain the present position of your
forces until each has notice of a failure to agree.



That a basis of action may be had, I undertake to abide by the same
terms and conditions as were made by Generals Grant and Lee at
Appomattox Court-House, on the 9th instant, relative to our two
armies; and, furthermore, to obtain from General Grant an order to
suspend the movements of any troops from the direction of Virginia.
General Stoneman is under my command, and my order will suspend any
devastation or destruction contemplated by him. I will add that I
really desire to save the people of North Carolina the damage they
would sustain by the march of this army through the central or
western parts of the State.



I am, with respect, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General.










Я отправил своего адъютанта, полковника Маккоя, на станцию Дарем с этим письмом, поручив ему получить ответ, сообщить его содержание мне телеграфом обратно в Роли и договориться о встрече. 16-го числа я получил от генерала Джонстона ответ с согласием встретиться со мной на следующий день в точке, расположенной посредине между нашим передовым отрядом у Дарема и его арьергардом у Хиллсборо. Я приказал подготовить вагон и паровоз, чтобы отвезти меня к Дарему в восемь часов утра 17 апреля 1865 года. Как только мы садились в вагон, дежурный телеграфист, чей кабинет располагался наверху в здании вокзала, подбежал ко мне и сказал, что в этот самый момент принимает важнейшую зашифрованную депешу из Морхед-Сити, с которой мне следует ознакомиться. Я задержал поезд почти на полчаса, пока он возвращался с переведенным и записанным сообщением. Оно было от мистера Стентона и извещало об убийстве мистера Линкольна, покушении на жизнь мистера Севрда и его сына, а также о подозрении, что аналогичная участь уготована генералу Гранту и всем главным должностным лицам правительства. Опасаясь последствий такого известия в этот критический момент времени, я спросил телеграфиста, видел ли его кто-нибудь еще, кроме него самого; он ответил: «Нет!» Тогда я велел ему ни словом, ни видом не выдавать содержание до моего возвращения, которое я намеревался совершить тем же днем. Затем поезд тронулся, и, когда мы проезжали станцию Моррис, генерал Логан, командовавший Пятнадцатым корпусом, вошел в мой вагон, и я сказал ему, что хочу поговорить с ним по возвращении, поскольку мне нужно сообщить ему нечто крайне важное. Он знал, что я еду на встречу с генералом Джонстоном, и добровольно высказал надежду, что мне удастся добиться его капитуляции, поскольку вся армия страшилась начавшегося долгого марша на Шарлотт (сто семьдесят пять миль), который, однако, был прерван получением письма генерала Джонстона от 13-го числа. Мы прибыли на станцию Дарем, преодолев двадцать шесть миль, около 10 часов утра; там генерал Килпатрик выстроил эскадрон кавалерии для встречи со мной. Мы прошли в дом, где располагался его штаб, а вскоре после этого сели на лошадей под уздцы, которых он приготовил для меня и моего штаба. Генерал Килпатрик отправил вперед человека с белым флагом, за которым следовал небольшой взвод; позади них ехали мы, а за нами — остальная часть эскорта. Мы проехали по дороге на Хиллсборо около пяти миль, когда наш знаменосец обнаружил другого, ехавшего ему навстречу. Они встретились, и нам передали весть, что генерал Джонстон близко, после чего мы поскакали вперед и встретили генерала Джонстона верхом, ехавшего бок о бок с генералом Уэйдом Хэмптоном. Мы пожали друг другу руки и представили наших сопровождающих. Я спроил, нет ли поблизости подходящего места, где мы могли бы побыть наедине, и генерал Джонстон ответил, что проезжал небольшой фермерский дом неподалеку отсюда, после чего мы поехали обратно к нему бок о бок, а наши офицеры штаба и эскорты следовали позади. Мы никогда раньше не встречались, хотя прослужили в регулярной армии вместе тринадцать лет; но так вышло, что наши пути прежде не пересекались. Он был старше меня лет на двенадцать или более, но мы знали друг о друге достаточно, чтобы сразу хорошо познакомиться. Вскоре мы добрались до дома некоего мистера Беннетта, спешились и оставили лошадей с коноводами на дороге. Наши офицеры пешком прошли во двор, а мы с генералом Джонстоном вошли в небольшой каркасный дом. Мы спросили фермера, можем ли мы воспользоваться его домóм на несколько минут, и он вместе с женой уединился в маленьком бревенчатом домике, стоявшем поблизости.

Как только мы остались одни, я показал ему депешу об убийстве мистера Линкольна и стал пристально за ним наблюдать. У него на лбу выступили крупные капли пота, и он даже не пытался скрыть своего потрясения. Он назвал этот поступок позором для эпохи и выразил надежду, что я не возлагаю вину на правительство Конфедерации. Я ответил ему, что не могу поверить, будто он, генерал Ли или офицеры армии Конфедерации могли быть причастны к актам убийства; однако я не стал бы утверждать то же самое в отношении Джеффа Дэвиса, Джорджа Сандерса и людей подобного толка. Мы поговорили о влиянии этого поступка на страну в целом и на армии, и он осознал, что это ставит мое положение в чрезвычайно деликатное положение. Я объяснил ему, что еще не открыл эту новость членам собственного штаба или армии, и что я страшусь того эффекта, который она произведет, когда станет известна в Роли. Мистер Линкольн был по-особенному дорог солдатам, и я опасался, как бы какая-нибудь глупая женщина или глупец в Роли не сказали или не сделали чего-то такого, что разъярило бы наших людей, и тогда этот город постигла бы участь куда худшая, чем участь Колумбии.

Затем я сказал Джонстону, что он должен быть убежден в невозможности противостоять моей армии, а раз Ли капитулировал, он может поступить так же честно и достойно. Он прямо и неоднократно признавал это, добавляя, что любое дальнейшее сопротивление было бы «убийством»; однако он полагал, что вместо капитуляции по частям мы могли бы согласовать условия, которые охватили бы все армии Конфедерации. Я спросил его, может ли он управлять другими армиями помимо собственной; он ответил, что пока нет, но намекнул, что сможет заручиться полномочиями от мистера Дэвиса. Тогда я сказал ему, что недавно виделся с генералом Грантом и Президентом Линкольном и что мне известны их взгляды; что у них и у населения Севера не наблюдается мстительных чувств по отношению к армиям Конфедерации, но таковые имеются в отношении Дэвиса и его политических приспешников; и что условия, которые генерал Грант предоставил армии генерала Ли, были несомненно самыми великодушными и либеральными. Всё это он признал, но неизменно возвращался к идее всеобщей капитуляции, охватывающей его собственную армию, армию Дика Тейлора в Луизиане и Техасе, а также армии Моури, Форреста и других в Алабаме и Джорджии. Рассказ генерала Джонстона о нашей встрече в его «Мемуарах» (стр. 402 и далее) вполне точен и верен, за исключением того, что я не помню упоминания им капитуляции Леобена, на которую он ссылается. Наша беседа носила самый общий и крайне сердечный характер, убедив меня в том, что она может иметь лишь один результат, и именно тот, которого мы все желали, а именно — закончить войну как можно скорее; и, стремясь вернуться в Роли до того, как новость об убийстве мистера Линкольна будет предана огласке, ввиду слов генерала Джонстона о том, что за ночь он рассчитывает получить полномочия действовать от имени всех существовавших армий Конфедерации, мы договорились встретиться снова на следующий день в полдень в том же месте и расстались: он — направившись в Хиллсборо, а я — в Роли.

Мы доехали обратно до станции Дарем в том же порядке, в каком прибыли, и уже там я показал депешу, извещавшую о смерти мистера Линкольна. Я предостерег офицеров следить за солдатами в оба, чтобы предотвратить с их стороны любые акты насильственной мести, предоставив это правительству в Вашингтоне; а на обратном пути в Роли в вагоне поезда я показал ту же самую депешу генералу Логану и нескольким офицерам Пятнадцатого корпуса, расквартированным на станции Моррисвилл и станции Джонс, и все они были глубоко потрясены ею; однако все они сошлись во мнении, что эта печальная весть не должна менять нашего общего порядка действий.

Как только я прибыл в Роли, я обнародовал для армии следующие приказы, объявляющие об убийстве Президента, и я сомневаюсь, что во всей стране нашлось бы больше искренне скорбящих по поводу его горькой участи, чем те, что находились тогда в Роли и ее окрестностях. Я внимательно наблюдал за производимым эффектом и был удовлетворен тем, что не произошло ни единого акта возмездия; хотя я видел и чувствовал, что одно-единственное слово с моей стороны превратило бы город в пепелище и выбросило всё его население без крова на произвол судьбы, если не хуже:
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HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,
RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 17, 1865.



The general commanding announces, with pain and sorrow, that on the
evening of the 14th instant, at the theatre in Washington city, his
Excellency the President of the United States, Mr. Lincoln, was
assassinated by one who uttered the State motto of Virginia. At the
same time, the Secretary of State, Mr. Seward, while suffering from
a broken arm, was also stabbed by another murderer in his own
house, but still survives, and his son was wounded, supposed
fatally. It is believed, by persons capable of judging, that other
high officers were designed to share the same fate. Thus it seems
that our enemy, despairing of meeting us in open, manly warfare,
begins to resort to the assassin's tools.



Your general does not wish you to infer that this is universal, for
he knows that the great mass of the Confederate army world scorn to
sanction each acts, but he believes it the legitimate consequence
of rebellion against rightful authority.



We have met every phase which this war has assumed, and must now be
prepared for it in its last and worst shape, that of assassins and
guerrillas; but woe onto the people who seek to expend their wild
passions in such a manner, for there is but one dread result!



By order of Major-General W. T. Sherman,



L. M. DAYTON, Assistant Adjutant-General.










Вечером 17-го и утром 18-го числа я повидался почти со всеми генералами армии (Скофилдом, Слокамом, Ховардом, Логаном, Блэром), и мы обсудили вопрос вчерашнего совещания в доме Беннетта; все без исключения посоветовали мне согласиться на какие-нибудь условия, поскольку каждый из них страшился долгого и изнурительного преследования распадающейся и бегущей армии — марша, который мог заставить нас снова пройти тысячу миль, только что преодоленных нами. Мы все знали, что если удастся прижать армию Джонстона к стене, мы уничтожим ее за час, но это было попросту невозможно на той местности, в которой мы оказались. Мы обсудили все вероятности, в том числе и то, должен ли я — если Джонстон будет настаивать — дать согласие на бегство из страны Джеффа Дэвиса и его беглого кабинета; при этом кто-то из моих генералов, Логан или Блэр, настаивал на том, что в случае подобной просьбы мы должны даже предоставить судно для доставки их в Нассау из Чарлстона.

На следующее утро я снова отправился на поезде к станции Дарем в сопровождении большей части своего личного штаба, а также генералов Блэра, Бэрри, Ховарда и др. Добравшись до штаба генерала Килпатрика в Дареме, мы снова сели на коней и с тем же эскортом, что и накануне, поскакали к дому Беннетта, прибыв туда точно в полдень. Генерал Джонстон еще не приехал, но вскоре явился курьер и доложил, что он в пути. Было, должно быть, около двух часов дня, когда он прибыл, как и в прошлый раз, вместе с генералом Уэйдом Хэмптоном. Он остановил свой эскорт вне зоны видимости, и мы снова ворвались в дом Беннетта, после чего я затворил дверь. Затем генерал Джонстон заверил меня, что обладает полномочиями над всеми армиями Конфедерации, так что они подчинятся его приказу о капитуляции на тех же условиях, что и его собственная, однако он утверждал, что для столь дешевого достижения этого желанного результата я должен предоставить его офицерам и солдатам некие гарантии их политических прав после сдачи в плен. Я пояснил ему, что прокламация об амнистии мистера Линкольна от 8 декабря 1863 года по-прежнему имеет силу и позволяет каждому солдату и офицеру Конфедерации ниже чина полковника получить абсолютное помилование путем простого сложения оружия и принесения обычной присяги на верность, и что генерал Грант при принятии капитуляции армии генерала Ли распространил тот же принцип на всех офицеров, включая генерала Ли; такое помилование, как я понимал, восстановило бы в их правах всех граждан. Но он настаивал на том, что офицеры и рядовые армии Конфедерации напрасно встревожены по этому поводу, превратив это в некое пугало. Затем он сказал, что неподалеку находится мистер Брекенридж, и он полагал бы полезным его присутствие. Я возразил, сославшись на то, что тот состоит в кабинете Дэвиса, а наши переговоры должны строго ограничиваться комбатантами. Тогда он заявил, что Брекенридж является генерал-майором армии Конфедерации и может отбросить свой статус военного министра. Я дал согласие, и он отправил назад одного из своих офицеров штаба, который вскоре вернулся вместе с Брекенриджем, и тот вошел в комнату. Мы с генералом Джонстоном заново обсудили всё с самого начала, и Брекенридж подтвердил сказанное им относительно беспокойства южных офицеров и солдат по поводу их политических прав в случае капитуляции. Пока мы совещались, прибыл вестник с пакетом бумаг, которые, по словам генерала Джонстона, исходили от мистера Ригана, генерального почтмейстера. Они с Брекенриджем просмотрели их, и после короткого обмена репликами в стороне он передал мне одну из бумаг. Она была написана рукой Ригана и начиналась с длинной преамбулы и условий, столь общих и многословных, что я заявил об их неприемлемости. Тогда, вспомнив беседу с митером Линкольном в Сити-Пойнте, я сел за стол и набросал условия, которые, как мне казалось, кратко выражали его взгляды и пожелания, пояснив, что готов представить эти условия новому Президенту — мистеру Джонсону — при условии, что обе армии останутся в статусе-кво до истечения объявленного в них перемирия. Я твердо верил, что генерал Джонстон будет свято соблюдать перемирие, что он и сделал; и что в выигрыше останутся мы, поскольку за те несколько дней, что уйдут на отправку бумаг в Вашингтон и получение ответа, я успею достроить железную дорогу до Роли и лучше подготовлюсь к долгой погоне.

Ни мистер Брекенридж, ни генерал Джонстон не написали в этом документе ни единого слова. Я написал его сам и объявил лучшим из того, что мог сделать, и они с готовностью согласились.

Пока изготавливались копии этого документа для подписания, офицеры наших штабов смешались во дворе дома Беннетта, и все они были представлены генералам Джонстону и Брекенриджу. Все без исключения радовались тому, что война окончена и что уже через несколько дней мы сможем повернуть лица к родному дому. Я помню, как сказал Брекенриджу, что ему лучше убраться подальше, поскольку настроения наших людей были абсолютно враждебны политическому элементу Юга и ему в особенности, поскольку он являлся вице-президентом Соединенных Штатов, который в этом качестве объявил мистера Линкольна из Иллинойса надлежащим и должным образом избранным Президентом Соединенных Штатов, и тем не менее впоследствии открыто восстал и взял в руки оружие против правительства. Он ответил мне, что уж он-то точно больше не доставит нам хлопот, и дал понять, что незамедлительно навсегда покинет страну. Возможно, я также посоветовал ему, чтобы мистер Дэвис тоже поскорее выехал за границу.

Бумаги были подписаны должным образом; около темноты мы распрощались, и моя группа вернулась в Роли. Рано на следующее утро, 19 апреля, я распорядился отправить в Морхед-Сити телеграмму с требованием подготовить пароход флотилии для доставки курьера в Вашингтон и направил вниз по железной дороге майора Генри Хичкока с нижеследующими письмами и соглашением с генералом Джонстоном, дав ему указание соблюдать крайнюю осторожность, чтобы ничего не просочилось к алчным газетным корреспондентам, но представить свои бумаги генералу Халлеку, генералу Гранту или военному министру и привезти мне обратно их приказы и инструкции.

В них прямо указывалось, что я не уполномочен заключать окончательные условия, затрагивающие гражданские или политические вопросы, но передаю их на рассмотрение в надлежащую инстанцию в Вашингтоне для принятия мер; а письма исчерпывающе поясняли, что сложившаяся военная ситуация делает промедление выгодным для нас. Меня мало волновало, будут ли они одобрены, изменены или отвергнуты целиком и полностью; мне были нужны лишь инструкции. Многие из моих генералов, среди которых, я почти уверен, были генералы Логан и Блэр, убеждали меня принять «условия» без всякой оглядки на Вашингтон, но я предпочел второй путь:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI, IN THE
FIELD,

RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 18, 1886.



General H. W. HALLECK, Chief of Staff, Washington, D. C.



GENERAL: I received your dispatch describing the man Clark,
detailed to assassinate me. He had better be in a hurry, or he will
be too late.



The news of Mr. Lincoln's death produced a most intense effect on
our troops. At first I feared it would lead to excesses; but now it
has softened down, and can easily be guided. None evinced more
feeling than General Johnston, who admitted that the act was
calculated to stain his cause with a dark hue; and he contended
that the loss was most serious to the South, who had begun to
realize that Mr. Lincoln was the best friend they had.



I cannot believe that even Mr. Davis was privy to the diabolical
plot, but think it the emanation of a set of young men of the
South, who are very devils. I want to throw upon the South the care
of this class of men, who will soon be as obnoxious to their
industrial classes as to us.



Had I pushed Johnston's army to an extremity, it would have
dispersed, and done infinite mischief. Johnston informed me that
General Stoneman had been at Salisbury, and was now at Statesville.
I have sent him orders to come to me.



General Johnston also informed me that General Wilson was at
Columbia, Georgia, and he wanted me to arrest his progress. I leave
that to you.



Indeed, if the President sanctions my agreement with Johnston, our
interest is to cease all destruction.



Please give all orders necessary according to the views the
Executive may take, and influence him, if possible, not to vary the
terms at all, for I have considered every thing, and believe that,
the Confederate armies once dispersed, we can adjust all else
fairly and well. I am, yours, etc.,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD, RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 18, 1865.



Lieutenant-General U. S. GRANT, or Major-General HALLECK,
Washington, D. C.



GENERAL: I inclose herewith a copy of an agreement made this day
between General Joseph E. Johnston and myself, which, if approved
by the President of the United States, will produce peace from the
Potomac to the Rio Grande. Mr. Breckenridge was present at our
conference, in the capacity of major-general, and satisfied me of
the ability of General Johnston to carry out to their full extent
the terms of this agreement; and if you will get the President to
simply indorse the copy, and commission me to carry out the terms,
I will follow them to the conclusion.



You will observe that it is an absolute submission of the enemy to
the lawful authority of the United States, and disperses his armies
absolutely; and the point to which I attach most importance is,
that the dispersion and disbandment of these armies is done in such
a manner as to prevent their breaking up into guerrilla bands. On
the other hand, we can retain just as much of an army as we please.
I agreed to the mode and manner of the surrender of arms set forth,
as it gives the States the means of repressing guerrillas, which we
could not expect them to do if we stripped them of all arms.



Both Generals Johnston and Breckenridge admitted that slavery was
dead, and I could not insist on embracing it in such a paper,
because it can be made with the States in detail. I know that all
the men of substance South sincerely want peace, and I do not
believe they will resort to war again during this century. I have
no doubt that they will in the future be perfectly subordinate to
the laws of the United States. The moment my action in this matter
is approved, I can spare five corps, and will ask for orders to
leave General Schofield here with the Tenth Corps, and to march
myself with the Fourteenth, Fifteenth, Seventeenth, Twentieth, and
Twenty-third Corps via Burkesville and Gordonsville to Frederick or
Hagerstown, Maryland, there to be paid and mustered out.



The question of finance is now the chief one, and every soldier and
officer not needed should be got home at work. I would like to be
able to begin the march north by May 1st.



I urge, on the part of the President, speedy action, as it is
important to get the Confederate armies to their homes as well as
our own.



I am, with great respect, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







Memorandum, or Basis of agreement, made this 18th day of April, A.
D. 1865, near Durham's Station, in the State of North Carolina, by
and between General Joseph E. JOHNSTON, commanding the Confederate
Army, and Major-General William T. SHERMAN, commanding the army of
the United States in North Carolina, both present:



1. The contending armies now in the field to maintain the statu quo
until notice is given by the commanding general of any one to its
opponent, and reasonable time--say, forty-eight
hours--allowed.



2. The Confederate armies now in existence to be disbanded and
conducted to their several State capitals, there to deposit their
arms and public property in the State Arsenal; and each officer and
man to execute and file an agreement to cease from acts of war, and
to abide the action of the State and Federal authority. The number
of arms and munitions of war to be reported to the Chief of
Ordnance at Washington City, subject to the future action of the
Congress of the United States, and, in the mean time, to be needed
solely to maintain peace and order within the borders of the States
respectively.



3. The recognition, by the Executive of the United States, of the
several State governments, on their officers and Legislatures
taking the oaths prescribed by the Constitution of the United
States, and, where conflicting State governments have resulted from
the war, the legitimacy of all shall be submitted to the Supreme
Court of the United States.



4. The reestablishment of all the Federal Courts in the several
States, with powers as defined by the Constitution of the United
States and of the States respectively.



5. The people and inhabitants of all the States to be guaranteed,
so far as the Executive can, their political rights and franchises,
as well as their rights of person sad property, as defined by the
Constitution of the United States and of the States
respectively.



6. The Executive authority of the Government of the United States
not to disturb any of the people by reason of the late war, so long
as they live in peace and quiet, abstain from acts of armed
hostility, and obey the laws in existence at the place of their
residence.



7. In general terms--the war to cease; a general amnesty, so far as
the Executive of the United States can command, on condition of the
disbandment of the Confederate armies, the distribution of the
arms, and the resumption of peaceful pursuits by the officers and
men hitherto composing said armies.



Not being fully empowered by our respective principals to fulfill
these terms, we individually and officially pledge ourselves to
promptly obtain the necessary authority, and to carry out the above
programme.



W. T. SHERMAN, Major-General, Commanding Army of the United States
in North Carolina.



J. E. JOHNSTON, General,

Commanding Confederate States Army in North Carolina.










Майор Хичкок отправился в путь утром 20-го числа, и я рассчитывал, что поездка в Вашингтон и обратно займет у него четыре-пять дней. За это время ремонт всех железных дорог и телеграфных линий велся с огромной энергией, и мы также завладели железной дорогой и телеграфом от Роли до Уелдона в направлении Норфолка. Тем временем войска оставались в статусе-кво, наша кавалерия занимала станцию Дарем и Чапел-Хилл. Головная часть колонны генерала Слокама находилась у переправы Эйвен на реке Кейп-Фир, а колонна генерала Ховарда растянулась вдоль железной дороги в сторону Хиллсборо; остальная часть армии располагалась в Роли и его окрестностях.

20-го числа я провел смотр Десятого корпуса и остался очень доволен видом дивизии чернокожих войск генерала Пейна, которую видел впервые в составе организованной армии; а 21-го числа я провел смотр Двадцать третьего корпуса, который побывал со мной в Атланте, но вернулся в Нэшвилл и составил важнейшую часть армии, сражавшейся у Франклина и с помощью которой генерал Томас разбил генерала Худа в Теннесси. Затем по приказу генерала Гранта он был стремительно переброшен по железной дороге в Балтимор и Вашингтон, а оттуда морем в Северную Каролину. Ничего интересного в Роли не происходило до вечера 23 апреля, когда майор Хичкок сообщил по телеграфу о своем возвращении в Морхед-Сити и о том, что ночью он прибудет по железной дороге. Он прибыл в 6 часов утра 24 апреля в сопровождении генерала Гранта и одного или двух офицеров его штаба, которые по соображениям безопасности не стали телеграфировать о своем нахождении в поезде. Разумеется, я был одновременно удивлен и рад видеть генерала, вскоре узнал, что мои условия с Джонстоном были отвергнуты, получил от него указание объявить сорокавосьмичасовое уведомление, требуемое условиями перемирия, а впоследствии приступить к атаке или преследованию. Я немедленно телеграфировал генералу Килпатрику в Дарем с тем, чтобы он подготовил конного курьера для доставки следующего послания, которое уже направлялось наверх по железной дороге, к позициям мятежников:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,
RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 24, 1865 6 A.M.



General JOHNSTON, commanding Confederate Army, Greensboro':



You will take notice that the truce or suspension of hostilities
agreed to between us will cease in forty-eight hours after this is
received at your lines, under the first of the articles of
agreement.



W. T. SHERMAN, Major-General.










В то же время я написал генералу Джонстону еще одну короткую записку той же даты:









I have replies from Washington to my communications of April 18th.
I am instructed to limit my operations to your immediate command,
and not to attempt civil negotiations. I therefore demand the
surrender of your army on the same terms as were given to General
Lee at Appomattox, April 9th instant, purely and
simply.










Разумеется, оба эти документа в тот момент были показаны генералу Гранту до их отправки, и он их одобрил.

Одновременно во все части армии были разосланы приказы быть готовыми к возобновлению преследования противника по истечении сорокавосьмичасового перемирия, а генералу Гилмору (в Хилтон-Хед) были отправлены аналогичные извещения с инструкциями любыми средствами переправить такое же послание генералу Уилсону в Мейкон.

Генерал Грант привез с собой из Вашингтона письменные ответы от военного министра и от себя самого на мои сообщения от 18-го числа, которыми я владею по сей день и привожу здесь в оригиналах. Они включают в себя копию депеши, составленной мистером Стентоном генералу Гранту, когда тот теснил Ли у Аппоматтокса; сия депеша, будь она отправлена мне одновременно (как и следовало поступить), избавила бы нас от целой горы хлопот. Я не понимал, что генерал Грант приехал отстранить меня от командования, он и сам не давал к тому поводов, и я не воспринял эти послания как суровый выговор, а незамедлительно исполнил их, как уже показано; в связи с этим я привожу свой ответ генералу Гранту в Роли до того, как получил какой-либо ответ от генерала Джонстона на требование о капитуляции его собственной армии, а также мой ответ на письмо мистера Стентона той же даты, и оба они написаны в предположении, что мне, возможно, придется внезапно выступить в погоню за Джонстоном и не представится иной возможности для объяснений.









WAR DEPARTMENT, WASHINGTON CITY, April 21, 1865.



Lieutenant-General GRANT.



GENERAL: The memorandum or basis agreed upon between General
Sherman and General Johnston having been submitted to the
President, they are disapproved. You will give notice of the
disapproval to General Sherman, and direct him to resume
hostilities at the earliest moment.



The instructions given to you by the late President, Abraham
Lincoln, on the 3d of March, by my telegraph of that date,
addressed to you, express substantially the views of President
Andrew Johnson, and will be observed by General Sherman. A copy is
herewith appended.



The President desires that you proceed immediately to the
headquarters of Major-General Sherman, and direct operations
against the enemy.



Yours truly,



EDWIN M. STANTON, Secretary of War.










The following telegram was received 2 p.m., City Point, March 4,
1865 (from Washington, 12 M., March 3, 1865)









[CIPHER]



OFFICE UNITED STATES MILITARY TELEGRAPH,

HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES



Lieutenant-General GRANT:



The President directs me to say to you that he wishes you to have
no conference with General Lee, unless it be for the capitulation
of Lee's army or on solely minor and purely military matters.



He instructs me to say that you are not to decide, discuss, or
confer upon any political question; such questions the President
holds in his own hands, and will submit them to no military
conferences or conventions.



Meantime you are to press to the utmost your military
advantages.



EDWIN M. STANTON, Secretary of War.







HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES

WASHINGTON, D.C. April 21, 1865.



Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi.



GENERAL: The basis of agreement entered into between yourself and
General J. E. Johnston, for the disbandment of the Southern army,
and the extension of the authority of the General Government over
all the territory belonging to it, sent for the approval of the
President, is received.



I read it carefully myself before submitting it to the President
and Secretary of War, and felt satisfied that it could not possibly
be approved. My reason for these views I will give you at another
time, in a more extended letter.



Your agreement touches upon questions of such vital importance
that, as soon as read, I addressed a note to the Secretary of War,
notifying him of their receipt, and the importance of immediate
action by the President; and suggested, in view of their
importance, that the entire Cabinet be called together, that all
might give an expression of their opinions upon the matter. The
result was a disapproval by the President of the basis laid down; a
disapproval of the negotiations altogether except for the surrender
of the army commanded by General Johnston, and directions to me to
notify you of this decision. I cannot do no better than by sending
you the inclosed copy of a dispatch (penned by the late President,
though signed by the Secretary of War) in answer to me, on sending
a letter received from General Lee, proposing to meet me for the
purpose of submitting the question of peace to a convention of
officers.



Please notify General Johnston, immediately on receipt of this, of
the termination of the truce, and resume hostilities against his
army at the earliest moment you can, acting in good faith.



Very respectfully your obedient servant,



U. S. GRANT, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD, RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 25, 1865.



Lieutenant-General U. S. GRANT, present.



GENERAL: I had the honor to receive your letter of April 21st, with
inclosures, yesterday, and was well pleased that you came along, as
you must have observed that I held the military control so as to
adapt it to any phase the case might assume.



It is but just I should record the fact that I made my terms with
General Johnston under the influence of the liberal terms you
extended to the army of General Lee at Appomattox Court-House on
the 9th, and the seeming policy of our Government, as evinced by
the call of the Virginia Legislature and Governor back to Richmond,
under yours and President Lincoln's very eyes.



It now appears this last act was done without any consultation with
you or any knowledge of Mr. Lincoln, but rather in opposition to a
previous policy well considered.



I have not the least desire to interfere in the civil policy of our
Government, but would shun it as something not to my liking; but
occasions do arise when a prompt seizure of results is forced on
military commanders not in immediate communication with the proper
authority. It is probable that the terms signed by General Johnston
and myself were not clear enough on the point, well understood
between us, that our negotiations did not apply to any parties
outside the officers and men of the Confederate armies, which could
easily have been remedied.



No surrender of any army not actually at the mercy of an antagonist
was ever made without "terms," and these always define the military
status of the surrendered. Thus you stipulated that the officers
and men of Lee's army should not be molested at their homes so long
as they obeyed the laws at the place of their residence.



I do not wish to discuss these points involved in our recognition
of the State governments in actual existence, but will merely state
my conclusions, to await the solution of the future.



Such action on our part in no manner recognizes for a moment the
so-called Confederate Government, or makes us liable for its debts
or acts.



The laws and acts done by the several States during the period of
rebellion are void, because done without the oath prescribed by our
Constitution of the United States, which is a "condition
precedent."



We have a right to, use any sort of machinery to produce military
results; and it is the commonest thing for military commanders to
use the civil governments in actual existence as a means to an end.
I do believe we could and can use the present State governments
lawfully, constitutionally, and as the very best possible means to
produce the object desired, viz., entire and complete submission to
the lawful authority of the United States.



As to punishment for past crimes, that is for the judiciary, and
can in no manner of way be disturbed by our acts; and, so far as I
can, I will use my influence that rebels shall suffer all the
personal punishment prescribed by law, as also the civil
liabilities arising from their past acts.



What we now want is the new form of law by which common men may
regain the positions of industry, so long disturbed by the
war.



I now apprehend that the rebel armies will disperse; and, instead
of dealing with six or seven States, we will have to deal with
numberless bands of desperadoes, headed by such men as Mosby,
Forrest, Red Jackson, and others, who know not and care not for
danger and its consequences.



I am, with great respect, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.







HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD, RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 25, 1865.



Hon. E. M. STANTON, Secretary of War, Washington.



DEAR SIR: I have been furnished a copy of your letter of April 21st
to General Grant, signifying your disapproval of the terms on which
General Johnston proposed to disarm and disperse the insurgents, on
condition of amnesty, etc. I admit my folly in embracing in a
military convention any civil matters; but, unfortunately, such is
the nature of our situation that they seem inextricably united, and
I understood from you at Savannah that the financial state of the
country demanded military success, and would warrant a little
bending to policy.



When I had my conference with General Johnston I had the public
examples before me of General Grant's terms to Lee's army, and
General Weitzel's invitation to the Virginia Legislature to
assemble at Richmond.



I still believe the General Government of the United States has
made a mistake; but that is none of my business--mine is a
different task; and I had flattered myself that, by four years of
patient, unremitting, and successful labor, I deserved no reminder
such as is contained in the last paragraph of your letter to
General Grant. You may assure the President that I heed his
suggestion. I am truly, etc.,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.










В тот же день, но позднее, я получил ответ от генерала Джонстона с согласием снова встретиться со мной у дома Беннетта на следующий день, 26 апреля, в полдень. Он даже не знал, что генерал Грант находится в Роли.

Генерал Грант посоветовал мне встретиться с ним и принять его капитуляцию на тех же условиях, что и у него с генералом Ли; и 26-го числа я снова поднялся по железной дороге к станции Дарем и поскакал к дому Беннетта, где мы вновь встретились, и генерал Джонстон без колебаний согласился на следующие окончательные условия, которые мы и подписали:









Terms of a Military Convention, entered into this 26th day of
April, 1865, at Bennett's House, near Durham's Station., North
Carolina, between General JOSEPH E. JOHNSTON, commanding the
Confederate Army, and Major-General W. T. SHERMAN, commanding the
United States Army in North Carolina:



1. All acts of war on the part of the troops under General
Johnston's command to cease from this date.



2. All arms and public property to be deposited at Greensboro', and
delivered to an ordnance-officer of the United States Army.



3. Rolls of all the officers and men to be made in duplicate; one
copy to be retained by the commander of the troops, and the other
to be given to an officer to be designated by General Sherman. Each
officer and man to give his individual obligation in writing not to
take up arms against the Government of the United States, until
properly released from this obligation.



4. The side-arms of officers, and their private horses and baggage,
to be retained by them.



5. This being done, all the officers and men will be permitted to
return to their homes, not to be disturbed by the United States
authorities, so long as they observe their obligation and the laws
in force where they may reside.



W. T. SHERMAN, Major-General, Commanding United States Forces in
North Carolina.



J. E. JOHNSTON, General, Commanding Confederate States Forces in
North Carolina.



Approved:



U. S. GRANT, Lieutenant-General.










В тот же вечер я вернулся в Роли, и по моей просьбе генерал Грант написал на этих условиях свое одобрение, после чего я счел дело окончательно решенным. Он взял подлинник копии, 27-го числа вернулся в Нью-Берн, а оттуда уехал обратно в Вашингтон.

Я незамедлительно отдал все приказы, необходимые для претворения в жизнь условий этой конвенции, возложив на генерала Скофилда детали выдачи патентов на отпуск под честное слово и составления именных списков военнопленных, описей имущества и т. д. армии генерала Джонстона в Гринсборо (Северная Каролина) и его окрестностях, а на генерала Уилсона — те же обязанности в Джорджии; однако до сих пор мне приходилось общаться с последним через источники мятежников, и генерал Уилсон неизбежно путался из-за противоречивых приказов и сведений. Я счел крайне важным установить для него более надежную базу информации и снабжения и в соответствии с этим решил лично отправиться в Саванну с этой целью. Но перед отправкой я получил номер «Нью-Йорк таймс» от 24 апреля, содержащий следующие из ряда вон выходящие сообщения:









[First Bulletin]



WAR DEPARTMENT WASHINGTON, April 22, 1885.



Yesterday evening a bearer of dispatches arrived from General
Sherman. An agreement for a suspension of hostilities, and a
memorandum of what is called a basis for peace, had been entered
into on the 18th inst. by General Sherman, with the rebel General
Johnston. Brigadier-General Breckenridge was present at the
conference.



A cabinet meeting was held at eight o'clock in the evening, at
which the action of General Sherman was disapproved by the
President, by the Secretary of War, by General Grant, and by every
member of the cabinet. General Sherman was ordered to resume
hostilities immediately, and was directed that the instructions
given by the late President, in the following telegram, which was
penned by Mr. Lincoln himself, at the Capitol, on the night of the
3d of March, were approved by President Andrew Johnson, and were
reiterated to govern the action of military commanders.



On the night of the 3d of March, while President Lincoln and his
cabinet were at the Capitol, a telegram from General Grant was
brought to the Secretary of War, informing him that General Lee had
requested an interview or conference, to make an arrangement for
terms of peace. The letter of General Lee was published in a letter
to Davis and to the rebel Congress. General Grant's telegram was
submitted to Mr. Lincoln, who, after pondering a few minutes, took
up his pen and wrote with his own hand the following reply, which
he submitted to the Secretary of State and Secretary of War. It was
then dated, addressed, and signed, by the Secretary of War, and
telegraphed to General Grant:



WASHINGTON, March 3, 1865-12 P.M.







Lieutenant-General GRANT:



The President directs me to say to you that he wishes you to have
no conference with General Lee, unless it be for the capitulation
of General Lee's army, or on some minor or purely military matter.
He instructs me to say that you are not to decide, discuss, or
confer upon any political questions. Such questions the President
holds in his own hands, and will submit them to no military
conferences or conventions.



Meantime you are to press to the utmost your military
advantages.



EDWIN M. STANTON, Secretary of War.







The orders of General Sherman to General Stoneman to withdraw from
Salisbury and join him will probably open the way for Davis to
escape to Mexico or Europe with his plunder, which is reported to
be very large, including not only the plunder of the Richmond
banks, but previous accumulations.



A dispatch received by this department from Richmond says: "It is
stated here, by respectable parties, that the amount of specie
taken south by Jeff. Davis and his partisans is very large,
including not only the plunder of the Richmond banks, but previous
accumulations. They hope, it is said, to make terms with General
Sherman, or some other commander, by which they will be permitted,
with their effects, including this gold plunder, to go to Mexico or
Europe. Johnston's negotiations look to this end."



After the cabinet meeting last night, General Grant started for
North Carolina, to direct operations against Johnston's army.



EDWIN M. STANTON, Secretary of War.










Далее следовали условия и десять причин мистера Стентона для их отклонения.

Официальная публикация этого бюллетеня была оскорблением в мой адрес, поскольку мистер Стентон не уведомил меня заблаговременно, как это входило в его обязанности, о намерении администрации ограничить наши переговоры сугубо военными вопросами; напротив, в Саванне он уполномочил меня контролировать все вопросы — как гражданские, так и военные.

Этим бюллетенем он давал понять, что мне якобы заблаговременно предоставили копию его депеши от 3 марта генералу Гранту, что не соответствовало действительности; и он подпитывал широко распространившееся впечатление, будто меня можно подкупить банкирским золотом, дабы позволить Дэвису бежать. Под влиянием этого я написал генералу Гранту следующее письмо от 28 апреля, которое было опубликовано в «Материалах Комитета по расследованию ведения войны».

Я расценил этот бюллетень мистера Стентона как личное и служебное оскорбление, на которое впоследствии ответил публичным протестом.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI

IN THE FIELD, RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 28,1865.



Lieutenant-General U. S. GRANT, General-in-Chief, Washington, D.
C.



GENERAL: Since you left me yesterday, I have seen the New York
Times of the 24th, containing a budget of military news,
authenticated by the signature of the Secretary of War, Hon. E. M.
Stanton, which is grouped in such a way as to give the public very
erroneous impressions. It embraces a copy of the basis of agreement
between myself and General Johnston, of April 18th, with comments,
which it will be time enough to discuss two or three years hence,
after the Government has experimented a little more in the
machinery by which power reaches the scattered people of the vast
country known as the "South."



In the mean time, however, I did think that my rank (if not past
services) entitled me at least to trust that the Secretary of War
would keep secret what was communicated for the use of none but the
cabinet, until further inquiry could be made, instead of giving
publicity to it along with documents which I never saw, and drawing
therefrom inferences wide of the truth. I never saw or had
furnished me a copy of President Lincoln's dispatch to you of the
3d of March, nor did Mr. Stanton or any human being ever convey to
me its substance, or any thing like it. On the contrary, I had seen
General Weitzel's invitation to the Virginia Legislature, made in
Mr. Lincoln's very presence, and failed to discover any other
official hint of a plan of reconstruction, or any ideas calculated
to allay the fears of the people of the South, after the
destruction of their armies and civil authorities would leave them
without any government whatever.



We should not drive a people into anarchy, and it is simply
impossible for our military power to reach all the masses of their
unhappy country.



I confess I did not desire to drive General Johnston's army into
bands of armed men, going about without purpose, and capable only
of infinite mischief. But you saw, on your arrival here, that I had
my army so disposed that his escape was only possible in a
disorganized shape; and as you did not choose to "direct military
operations in this quarter," I inferred that you were satisfied
with the military situation; at all events, the instant I learned
what was proper enough, the disapproval of the President, I acted
in such a manner as to compel the surrender of General Johnston's
whole army on the same terms which you had prescribed to General
Lee's army, when you had it surrounded and in your absolute
power.



Mr. Stanton, in stating that my orders to General Stoneman were
likely to result in the escape of "Mr. Davis to Mexico or Europe,"
is in deep error. General Stoneman was not at "Salisbury," but had
gone back to "Statesville." Davis was between us, and therefore
Stoneman was beyond him. By turning toward me he was approaching
Davis, and, had he joined me as ordered, I would have had a mounted
force greatly needed for Davis's capture, and for other purposes.
Even now I don't know that Mr. Stanton wants Davis caught, and as
my official papers, deemed sacred, are hastily published to the
world, it will be imprudent for me to state what has been done in
that regard.



As the editor of the Times has (it may be) logically and fairly
drawn from this singular document the conclusion that I am
insubordinate, I can only deny the intention.



I have never in my life questioned or disobeyed an order, though
many and many a time have I risked my life, health, and reputation,
in obeying orders, or even hints to execute plans and purposes, not
to my liking. It is not fair to withhold from me the plans and
policy of Government (if any there be), and expect me to guess at
them; for facts and events appear quite different from different
stand-points. For four years I have been in camp dealing with
soldiers, and I can assure you that the conclusion at which the
cabinet arrived with such singular unanimity differs from mine. I
conferred freely with the best officers in this army as to the
points involved in this controversy, and, strange to say, they were
singularly unanimous in the other conclusion. They will learn with
pain and amazement that I am deemed insubordinate, and wanting in
commonsense; that I, who for four years have labored day and night,
winter and summer, who have brought an army of seventy thousand men
in magnificent condition across a country hitherto deemed
impassable, and placed it just where it was wanted, on the day
appointed, have brought discredit on our Government! I do not wish
to boast of this, but I do say that it entitled me to the courtesy
of being consulted, before publishing to the world a proposition
rightfully submitted to higher authority for adjudication, and then
accompanied by statements which invited the dogs of the press to be
let loose upon me. It is true that non-combatants, men who sleep in
comfort and security while we watch on the distant lines, are
better able to judge than we poor soldiers, who rarely see a
newspaper, hardly hear from our families, or stop long enough to
draw our pay. I envy not the task of "reconstruction," and am
delighted that the Secretary of War has relieved me of it.



As you did not undertake to assume the management of the affairs of
this army, I infer that, on personal inspection, your mind arrived
at a different conclusion from that of the Secretary of War. I will
therefore go on to execute your orders to the conclusion, and, when
done, will with intense satisfaction leave to the civil authorities
the execution of the task of which they seem so jealous. But, as an
honest man and soldier, I invite them to go back to Nashville and
follow my path, for they will see some things and hear some things
that may disturb their philosophy.



With sincere respect,



W. T. SHERMAN, Major-General commanding.



P. S.--As Mr. Stanton's most singular paper has been published, I
demand that this also be made public, though I am in no manner
responsible to the press, but to the law, and my proper
superiors.

W. T. S., Major-General.










28-го числа я созвал всех командиров армий и корпусов в своей резиденции в особняке губернатора в Роли, где им всё разъяснил и окончательно утвердил все дальнейшие приказы. Генералы Скофилд, Терри и Килпатрик должны были остаться на службе в Департаменте Северной Каролины, которым уже командовал генерал Скофилд, а правое и левое крылья получили приказ под началом соответствующих командующих генералов выступить на север неспешным маршем в Ричмонд (Виргиния), дабы ожидать там моего возвращения с Юга.

29 апреля с частью личного штаба я направился по железной дороге в Уилмингтон (Северная Каролина), где меня ожидали генералы Хоули и Поттер и небольшой пароход «Россия» капитана Смита. Сделав короткую остановку в Уилмингтоне, мы поднялись на борт и направились вдоль побережья к Порт-Роялу и реке Саванна, куда прибыли 1 мая. Там нас встретил капитан Хоузес, только что прибывший от генерала Уилсона из Мейкона и привезший письма для меня и генерала Гранта, в которых генерал Уилсон давал краткую сводку своих операций на текущий момент. Он прошел от Истпорта (Миссисипи) пятьсот миль за тридцать дней, захватил шесть тысяч триста пленных, двадцать три знамени и сто пятьдесят шесть орудий, разгромив Форреста, рассеяв окрепшее ополчение и уничтожив каждую железную дорогу, металлургическое предприятие и фабрику в Северной Алабаме и Джорджии.

Он отзывался о своей кавалерии в высших тонах как о «кавалерии», утверждая, что ей нет равных, и считал свой корпус образцом для современной кавалерии по организации, вооружению и дисциплине. Прибыв в Мейкон, он насчитывал тринадцать тысяч пятьсот человек и лошадей. Разумеется, я был чрезвычайно рад его обоснованной уверенности и видел, что всё, что ему требовалось для эффективных действий, — это надежная база снабжения, дабы ему больше не приходилось зависеть в отношении одежды, боеприпасов, продовольствия и фуража от страны, которую теперь, после окончания войны, было нашим священным долгом защищать, а не грабить. Соответственно, я приказал нагрузить захваченный пароход «Джефф Дэвис» припасами и немедленно отправить его вверх по реке Саванна в Огасту с небольшим отрядом войск для занятия арсенала и установления связи с генералом Уилсоном в Мейконе; а на следующий день, 2 мая, за этим пароходом последовал другой с полным грузом одежды, сахара, кофе и хлеба, отправленный из Хилтон-Хеда командующим департаментом генералом Гилмором под более сильным конвоем под командованием генерала Молино. Оставив генералу Гилмору, который присутствовал лично и в чьем департаменте находился генерал Уилсон, поддержание запасов в Огасте и содействие по мере возможности внутренним операциям генерала Уилсона, я 2 мая отправился в обратный путь. Мы зашли в гавань Чарлстона, пройдя мимо руин старых фортов Молтри и Самтер без высадки на берег. Мы прибыли в город Чарлстон, который удерживался частью дивизии генерала Дж. П. Хэтча — той самой, которую мы оставили в Покоталиго. Мы прошли по старым знакомым улицам — Брод, Кинг, Митинг и т. д., — но всюду царили опустошение и разруха. Сердце города выгорело во время бомбардировки, а мятежный гарнизон во время окончательной эвакуации поджег железнодорожные депо; пожар распространился дальше и был потушен нашими войсками лишь после того, как они вошли в город.

Я расспрашивал о многих своих старых друзьях, но они умерли или уехали, и из всех них я увидел лишь часть семьи миссис Петтигру. Сомнений в том, что никакой другой город не был наказан столь ужасно, как Чарлстон, быть не может, но поскольку его жители годами будоражили войну и раздор и в конце концов развязали гражданскую войну нападением на малочисленный и преданный гарнизон майора Андерсона, направленный туда центральным правительством для их защиты, мировое суждение сойдется на том, что Чарлстон заслужил постигшую его участь. Возобновляя плавание, мы вошли в реку Кейп-Фир через ее устье у форта Касвелл и Смитвилла, вышли через новый пролив у форта Фишер и прибыли в Морхед-Сити 4 мая. Мы обнаружили там таможенное судно «Вайанда», на борту которого находились главный судья мистер Чейз и его дочь Нетти, ныне миссис Хойт. В тот момент главный судья отсутствовал с визитом в Нью-Берне, но вернулся на следующий день. Тем временем посредством телеграфа я вновь поддерживал связь с генералом Скофилдом в Роли. Он добился больших успехов в оформлении патентов на отпуск под честное слово офицеров и рядовых армии Джонстона в Гринсборо, но испытывал затруднения из-за полнейшей путаницы и анархии, возникших вследствие непонимания многих второстепенных вопросов, а также политических проблем, которые приходилось решать с ходу. Чтобы облегчить возвращение офицеров и солдат Конфедерации по домам, он был вынужден заключить с генералом Джонстоном следующие дополнительные условия, которые, разумеется, были ратифицированы и одобрены:











MILITARY CONVENTION OF APRIL 26, 1865.

SUPPLEMENTAL TERMS.



1. The field transportation to be loaned to the troops for their
march to their homes, and for subsequent use in their industrial
pursuits. Artillery-horses may be used in field-transportation, if
necessary.



2. Each brigade or separate body to retain a number of arms equal
to one-seventh of its effective strength, which, when the troops
reach the capitals of their states, will be disposed of as the
general commanding the department may direct.



3. Private horses, and other private property of both officers and
men, to be retained by them.



4. The commanding general of the Military Division of West
Mississippi, Major-General Canby, will be requested to give
transportation by water, from Mobile or New Orleans, to the troops
from Arkansas and Texas.



5. The obligations of officers and soldiers to be signed by their
immediate commanders.



6. Naval forces within the limits of General Johnston's command to
be included in the terms of this convention.







J. M. SCHOFIELD, Major-General,

Commanding United States Forces in North Carolina.





J. E. JOHNSTON, General,

Commanding Confederate States Forces in North
Carolina.













	The total number of prisoners of war parolled by
	 



	General Schofield, at Greensboro', North Carolina,
	 



	as afterward officially reported, amounted to
	38,817



	 
	 



	And the total number who surrendered in Georgia
	 



	and Florida, as reported by General J. H. Wilson,
	 



	was
	52,458



	 
	 



	Aggregate surrendered under the capitulation of
	 



	General J. E. Johnston
	89,270






Утром 5-го числа я также получил от генерала Скофилда следующую депешу:









RALEIGH, NORTH CAROLINA, May 5, 1866.



To Major-General W: T. SHERMAN, Morehead City:



When General Grant was here, as you doubtless recollect, he said
the lines (for trade and intercourse) had been extended to embrace
this and other States south. The order, it seems, has been modified
so as to include only Virginia and Tennessee. I think it would be
an act of wisdom to open this State to trade at once.



I hope the Government will make known its policy as to the organs
of State government without delay. Affairs must necessarily be in a
very unsettled state until that is done. The people are now in a
mood to accept almost anything which promises a definite
settlement. "What is to be done with the freedmen?" is the question
of all, and it is the all important question. It requires prompt
and wise notion to prevent the negroes from becoming a huge
elephant on our hands. If I am to govern this State, it is
important for me to know it at once. If another is to be sent here,
it cannot be done too soon, for he probably will undo the most that
I shall have done. I shall be glad to hear from you fully, when you
have time to write. I will send your message to General Wilson at
once.



J. M. SCHOFIELD, Major-General.










У меня абсолютно не было никаких инструкций ни из каких источников по пунктам запроса генерала Скофилда, и при сложившемся положении дел я даже не мог посоветовать ему что-либо, поскольку к тому времени уже располагал вторым бюллетенем мистера Стентона, опубликованным во всех северных газетах с комментариями, предполагающими, что я являюсь обычным предателем и врагом народа; а высокопоставленные чиновники даже отдали распоряжения моим собственным подчиненным не подчиняться моим законным приказам. Генерал Халлек, так долго пробывший в Вашингтоне в качестве начальника штаба, 21 апреля был направлен в Ричмонд командовать армиями Потомака и Джеймса вместо генерала Гранта, перенесшего свой штаб в национальную столицу, и поэтому он (генерал Халлек) обладал высшим командованием в Виргинии, тогда как мое командование Северной Каролиной никогда не отзывалось и не изменялось.









[Second Bulletin.]



WAR DEPARTMENT, WASHINGTON, April 27 9.30 A.M.



To Major-General DIX:



The department has received the following dispatch from
Major-General Halleck, commanding the Military Division of the
James. Generals Canby and Thomas were instructed some days ago that
Sherman's arrangements with Johnston were disapproved by the
President, and they were ordered to disregard it and push the enemy
in every direction.



E. M. STANTON, Secretary of War.



RICHMOND, VIRGINIA, April 26-9.30 p.m.



HON. E. M. STANTON, Secretary of War:



Generals Meade, Sheridan, and Wright, are acting under orders to
pay no regard to any truce or orders of General Sherman respecting
hostilities, on the ground that Sherman's agreement could bind his
command only, and no other.



They are directed to push forward, regardless of orders from any
one except from General Grant, and cut off Johnston's
retreat.



Beauregard has telegraphed to Danville that a new arrangement has
been made with Sherman, and that the advance of the Sixth Corps was
to be suspended until further orders.



I have telegraphed back to obey no orders of Sherman, but to push
forward as rapidly as possible.



The bankers here have information to-day that Jeff. Davis's specie
is moving south from Goldsboro', in wagons, as fast as
possible.



I suggest that orders be telegraphed, through General Thomas, that
Wilson obey no orders from Sherman, and notifying him and Canby,
and all commanders on the Mississippi, to take measures to
intercept the rebel chiefs and their plunder.



The specie taken with them is estimated here at from six to
thirteen million dollars.



H. W. HALLECK, Major-General commanding.










Впоследствии перед Комитетом по ведению войны в Вашингтоне 22 мая я дал подробные показания по всему этому делу и готов положиться на суд страны в отношении патриотизма и мудрости моего общественного поведения в данной связи. Меры генерала Халлека по захвату армии генерала Джонстона, которая на тот момент фактически сдалась мне у Гринсборо 26 апреля, просто вызвали во мне презрение к тому рассудку, которым он, как предполагалось, обладал. Утверждение о том, что обоз с наличными деньгами Джеффа Дэвиса в размере от шести до тридцати миллионов долларов якобы двигался на юг из Голдсборо в фургонах как можно быстрее, нашло множество доверчивых слушателей, хотя моя армия численностью восемьдесят тысяч человек находилась в Голдсборо с 22 марта по дату его депеши, 26 апреля; и для перевозки этой наличности — даже если бы она состояла сплошь из золота — потребовалось бы от пятнадцати до тридцати двух запряженных шестерками мулов упряжек. Полагаю, точная сумма сокровищ, бывших при Дэвисе, теперь известна до цента; часть их была выплачена его эскорту при его расформировании в Вашингтоне (Джорджия) и его окрестностях, а в момент захвата при нем имелся небольшой сверток с золотой и серебряной монетой на сумму не более десяти тысяч долларов, который сейчас хранится в сейфе Казначейства США в Вашингтоне и демонстрируется любопытствующим.

Тринадцать миллионов сокровищ, с помощью которых Джефф Дэвис должен был развратить наши армии и купить себе спасение, свелись к содержимому ручного саквояжа!

Сказать, что я был просто разгневан тоном и содержанием этих опубликованных бюллетеней Военного министерства, значит едва ли передать состояние моих чувств. Я был возмущен безмерно и решил дать отпор этому оскорблению, чего бы это ни стоило. Я отправился на пароход «Вайанда» и показал их г-ну Чейзу, с которым у меня состоялась долгая и откровенная беседа; во время нее он объяснил мне путаницу, вызванную в Вашингтоне убийством г-на Линкольна, внезапным приходом к власти г-на Джонсона, который тогда считался ожесточенным и мстительным по отношению к Югу, а также безумным натиском политиков всех мастей, пытавшихся навязать новому Президенту свои излюбленные планы. Он показал мне собственное письмо, вышедшее в печать, от 11 апреля, датированное Балтимором, и другое от 12 апреля, адресованное Президенту, в котором он убеждал его признать вольноотпущенников равными белым во всех отношениях. Он был первым человеком сколь-нибудь авторитетным или занимающим высокое положение, кто сообщил мне, что правительство Соединенных Штатов будет настаивать на предоставлении бывшим рабам Юга избирательного права, и в качестве причины назвал то обстоятельство, что рабы, благодарные за свою свободу, которой они были обязаны армиям и правительству Севера, своими голосами уравновесят неблагонадежный и мятежный элемент белого населения Юга. В то время на море бушевал сильный шторм, и наши два судна стояли в безопасности у причала в Морхед-Сити. Я много общался с г-ном Чейзом, и между нами состоялось несколько записок, оригиналы которых у меня хранятся до сих пор. Всегда утверждая, что Юг сам освободил всех своих рабoв посредством мятежа и что прокламация г-на Линкольна о свободе (от 22 сентября 1862 года) была обязательной для всех офицеров Генерального правительства, я сомневался в мудрости незамедлительного наделения их избирательным правом без какой-либо предварительной подготовки и ценза; и тогда осознал национальную потерю в связи со смертью в тот критический момент г-на Линкольна, который долго размышлял над затронутыми сложными вопросами, который, во всяком случае, был бы честен и откровенен и не утаил бы от командиров своей армии хотя бы намека, который послужил бы им ориентиром. Мне было очевидно, что характер его убийства поверг гражданские власти в Вашингтоне в панику, лишил их самообладания, и что тогда они еще не приняли окончательного решения относительно мер, абсолютно необходимых для предотвращения анархии на Юге.

Седьмого мая шторм утих, и мы вышли в море: г-н Чейз — на юг, в запланированную поездку вплоть до Нью-Орлеана, а я — к реке Джеймс. Восьмого числа я прибыл в форт Монро и оттуда телеграфировал о своем прибытии генералу Гранту, запрашивая приказаний. В форте Монро я обнаружил депешу от генерала Халлека, в которой тот выражал величайшее дружелюбие и приглашал меня принять его гостеприимство в Ричмонде. Я ответил шифрованной депешей, что видел его депешу г-ну Стэнтону от 26 апреля, вошедшую во второй бюллетень, которую я расцениваю как оскорбительную, отклонил его гостеприимство и добавил, что предпочитаю не встречаться во время моего проезда через Ричмонд. Оттуда я направился в Сити-Пойнт на судне «Россия» и далее в Манчестер, напротив Ричмонда, через Питерсберг по железной дороге. Я обнаружил, что оба крыла армии прибыли из Рали и расположились лагерем в самом Манчестере и его окрестностях; оттуда я снова телеграфировал генералу Гранту 9 мая за приказами, а также сообщил о своем прибытии генералу Халлеку письмом. Я узнал, что генерал Халлек отдал приказ о смотре корпуса генерала Дэвиса (Четырнадцатого) под его собственным командованием. Я это запретил. Вся армия знала об оскорблении, нанесенном мне военным секретарем и генералом Халлеком, и внимательно следила за мной, чтобы увидеть, смирюсь ли я покорно. Девятого числа я составил полный и подробный отчет обо всех этих событиях — от последнего донесения, сделанного в Голдсборо, и до сегодняшнего дня, — а на следующий день получил приказ продолжить марш на Александрию, вблизи Вашингтона.

Утром 11-го числа мы перешли по понтонному мосту в Ричмонде, прошли через этот город и вышли на дорогу к суду округа Хановер, причем левое крыло генерала Слокама шло в авангарде. Правое крыло (генерал Логан) последовало на следующий день, а именно 12-го. Тем временем генерал О. О. Юод был вызван в Вашингтон для руководства новым Бюро по делам беженцев, вольноотпущенников и брошенных земель, и с того момента и вплоть до окончательного расформирования армии правым крылом и Армией Теннесси командовал генерал Джон А. Логан. Левое крыло прошло через здание суда округа Хановер, а оттуда двинулось по дорогам, уходящим далеко влево через Чилесбург; Четырнадцатый корпус — через Нью-Меркет и Калпепер, Манассас и т. д.; Двадцатый корпус — через здание суда округа Спотсильвейни и Чанселлорсвилл. Правое крыло последовало по более прямой дороге через Фредериксберг. По пути на север я старался осмотреть как можно больше полей сражений Армии Потомака и потому переходил из одной колонны в другую, посещая по пути здание суда округа Хановер, Спотсильвейни, Фредериксберг, Дамфрис и т. д., и прибыл в Александрию днем 19 мая, разбив лагерь у дороги, примерно на полпути между Александрией и Длинным мостом. В тот же день и на следующий вся армия достигла Александрии и расположилась лагерем вокруг нее; Армия Потомака генерала Мида занимала лагеря выше по течению, напротив Вашингтона и Джорджтауна. На следующий день (по приглашению) я переправился в Вашингтон и встретил множество друзей — среди них генерала Гранта и Президента Джонсона. Последний занимал комнаты в доме на углу Пятнадцатой улицы и улицы H, принадлежавшем г-ну Хуперу. Он был чрезвычайно сердечен со мной и, зная, что я терзаюсь из-за порицаний со стороны Военного министерства, особенно двух военных бюллетеней г-на Стэнтона, добровольно заявил, что ничего не знал ни об одном из них до появления в газетах и что г-н Стэнтон не показывал их ни ему, ни кому-либо из его коллег по кабинету до их публикации. Почти все члены кабинета министров заверили меня впоследствии в том же самом, и поскольку г-н Стэнтон не делал никаких шагов к примирению и не предложил ни слова объяснений или извинений, я отклонил дружеские услуги генерала Гранта для примирения, но, напротив, решил ответить на то, что считал оскорблением, столь же публично, сколь оно было нанесено. Мой брат, сенатор Шерман, который был соседом г-на Стэнтона, всегда настаивал на том, что г-н Стэнтон был испуган готовившимся на него покушением и ожесточился вследствие этого. Во всяком случае, я обнаружил вокруг его дома крепкие воинские караулы, равно как и вокруг всех домов, занимаемых кабинетом министров и высшими должностными лицами правительства; и Вашингтон охватило ощущение ненадежности, для которого не было никаких оснований.

19-го числа я получил экземпляр специального приказа Военного министерства № 239 по управлению генерал-адъютанта от 18 мая, предписывавшего проведение грандиозного смотра Президентом и кабинетом министров всех армий, находившихся тогда близ Вашингтона: смотр армии генерала Мида должен был состояться во вторник, 23 мая, а мой — в среду, 24-го; и 20-го числа я отдал необходимые приказания по своей части. Тем временем я также договорился (с одобрения генерала Гранта) перевести после смотра свои армии с южного берега Потомака на северный — как из соображений удобства, так и потому, что наши люди обнаружили, что отведенные им участки использовались под лагеря столь долго, что стали грязными и непригодными.

По приглашению я находился на трибуне для почетных гостей и наблюдал за смотром Армии Потомака (23 мая), которой командовал лично генерал Мид. День выдался прекрасным, а зрелище было великолепным. Вашингтон был полон приезжих, которые заполняли улицы в праздничных нарядах, и каждый дом был украшен флагами. Армия маршировала дивизиями в плотной колонне вокруг Капитолия, по Пенсильвания-авеню мимо Президента и кабинета министров, занимавших большую трибуну, подготовленную для этого случая непосредственно перед Белым домом.

Я телеграфировал в Ланкастер миссис Шерман, которая прибыла в тот же день в сопровождении своего отца, достопочтенного Томаса Юинга, и моего сына Тома, которому тогда было восемь лет.

Днем и в ночь на 23-е число Пятнадцатый, Семнадцатый и Двадцатый корпуса перешли Длинный мост, расположились биваком на улицах вокруг Капитолия, а Четырнадцатый корпус подтянулся к мосту. Утро 24-го числа было чрезвычайно прекрасным, и земля находилась в великолепном состоянии для нашего смотра. Улицы были заполнены людьми, пришедшими посмотреть на зрелище и вооруженными букетами цветов для своих любимых полков или героев, и все благоприятствовало происходящему. Ровно в 9 часов утра грянула сигнальная пушка, после чего в сопровождении генерала Ховарда и всего моего штаба я медленно проехал по Пенсильвания-авеню; толпы мужчин, женщин и детей плотно выстилали тротуары и почти преграждали путь. Сразу за нами следовали генерал Логан и авангард Пятнадцатого корпуса. Когда я достиг здания Казначейства и оглянулся назад, зрелище было просто великолепным. Колонна была компактной, а сверкающие мушкеты казались сплошной стальной массой, движущейся с точностью маятника. Мы миновали здание Казначейства, перед которым и перед Белым домом собралось бесчисленное множество людей, для которых по обе стороны проспекта были подготовлены обширные трибуны. Когда я приблизился к кирпичному дому напротив нижнего угла площади Лафайет, кто-то попросил меня обратить внимание на г-на Сьюарда, которого, всё еще слабого и с повязками от ранений, перевезли туда, чтобы он мог лицезреть войска. Я направился в ту сторону и снял шляпу перед г-ном Сьюардом, сидевшим у окна верхнего этажа. Он ответил на приветствие, отдал честь, после чего мы продолжили уверенный путь мимо Президента, салютуя шпагами. Все на его трибуне встали и ответили на салют. Затем, свернув в воротные проходы президентской резиденции, мы оставили лошадей ординарцам и поднялись на трибуну, где я обнаружил миссис Шерман с ее отцом и сыном. Пройдя мимо них, я пожал руку Президенту, генералу Гранту и каждому члену кабинета министров. Когда я приблизился к г-ну Стэнтону, он протянул мне руку, но я публично отклонил ее, и этот факт был замечен повсеместно. Затем я занял свое место по левую руку от Президента и простоял шесть с половиной часов, пока армия проходила в порядке Пятнадцатого, Семнадцатого, Двадцатого и Четырнадцатого корпусов. Это была, по моему мнению, самая великолепная армия из всех существовавших — шестьдесят пять тысяч человек прекрасного телосложения, только что завершивших марш протяженностью почти в две тысячи миль по враждебной стране, отлично обученных и понимавших, что за ними пристально наблюдают тысячи соотечественников и иностранцев. Дивизия за дивизией проходили мимо, причем каждый командир армейского корпуса или дивизии поднимался на трибуну во время прохождения своего соединения, чтобы быть представленным Президенту, кабинету министров и зрителям. Уверенность и твердость шага, аккуратное равнение по проводникам, одинаковые интервалы между ротами, устремленные прямо вперед взгляды и изорванные, пробитые пулями знамена, обвитые цветами, — всё это привлекало всеобщее внимание. Многие достойные люди до того момента смотрели на нашу западную армию как на некое подобие толпы; но мир тогда воочию увидел и признал тот факт, что это была армия в подлинном смысле слова, хорошо организованная, прекрасно управляемая и дисциплинированная; и неудивительно, что она пронеслась по Югу словно торнадо. Шесть с половиной часов этот уверенный шаг Армии Запада оглашал Пенсильвания-авеню; ни единая душа из этой огромной толпы зрителей не покинула своего места; и когда хвост колонны прошел мимо, тысячи зрителей всё еще не расходились, выражая чувство уверенности в силе правительства, способного располагать такой армией.

Небольшие жанровые сценки оживили этот день и вызвали смех и одобрительные возгласы толпы. За каждой дивизией следовали шесть повозок скорой помощи в качестве представителей ее обоза. Некоторые командиры дивизий для разнообразия добавили коз, дойных коров и вьючных мулов, чьи поклажи состояли из бойцовых петухов, домашней птицы, окороков и т. д., а у некоторых с собой находились семьи вольноотпущенников, причем женщины вели за руки детей. Каждому соединению предшествовал его корпус черных пионеров, вооруженных киркомотыгами и заступами. Они маршировали плечом к плечу в двойных шеренгах, сохраняя безупречное равнение и шаг, и значительно усилили интерес к происходящему. В целом грандиозный смотр увенчался блестящим успехом и стал достойным завершением кампании и войны.

В заключение я приведу текст моего общего приказа о прощании с армией, которым завершилась моя связь с войной, хотя впоследствии, 4 июля 1865 года в Луисвилле (Кентукки), я навестил офицеров и нижних чинов и простился с ними более официально:









[SPECIAL FIELD ORDERS NO. 76]



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI, IN THE FIELD,
WASHINGTON, D.C. May 30, 1865



The general commanding announces to the Armies of the Tennessee and
Georgia that the time has come for us to part. Our work is done,
and armed enemies no longer defy us. Some of you will go to your
homes, and others will be retained in military service till further
orders.



And now that we are all about to separate, to mingle with the civil
world, it becomes a pleasing duty to recall to mind the situation
of national affairs when, but little more than a year ago, we were
gathered about the cliffs of Lookout Mountain, and all the future
was wrapped in doubt and uncertainty.



Three armies had come together from distant fields, with separate
histories, yet bound by one common cause--the union of our country,
and the perpetuation of the Government of our inheritance. There is
no need to recall to your memories Tunnel Hill, with Rocky-Face
Mountain and Buzzard-Roost Gap, and the ugly forts of Dalton
behind.



We were in earnest, and paused not for danger and difficulty, but
dashed through Snake-Creek Gap and fell on Resaca; then on to the
Etowah, to Dallas, Kenesaw; and the heats of summer found us on the
banks of the Chattahoochee, far from home, and dependent on a
single road for supplies. Again we were not to be held back by any
obstacle, and crossed over and fought four hard battles for the
possession of the citadel of Atlanta. That was the crisis of our
history. A doubt still clouded our future, but we solved the
problem, destroyed Atlanta, struck boldly across the State of
Georgia, severed all the main arteries of life to our enemy, and
Christmas found us at Savannah.



Waiting there only long enough to fill our wagons, we again began a
march which, for peril, labor, and results, will compare with any
ever made by an organized army. The floods of the Savannah, the
swamps of the Combahee and Edisto, the "high hills" and rocks of
the Santee, the flat quagmires of the Pedee and Cape Fear Rivers,
were all passed in midwinter, with its floods and rains, in the
face of an accumulating enemy; and, after the battles of
Averysboro' and Bentonsville, we once more came out of the
wilderness, to meet our friends at Goldsboro'. Even then we paused
only long enough to get new clothing, to reload our wagons, again
pushed on to Raleigh and beyond, until we met our enemy suing for
peace, instead of war, and offering to submit to the injured laws
of his and our country. As long as that enemy was defiant, nor
mountains nor rivers, nor swamps, nor hunger, nor cold, had checked
us; but when he, who had fought us hard and persistently, offered
submission, your general thought it wrong to pursue him farther,
and negotiations followed, which resulted, as you all know, in his
surrender.



How far the operations of this army contributed to the final
overthrow of the Confederacy and the peace which now dawns upon us,
must be judged by others, not by us; but that you have done all
that men could do has been admitted by those in authority, and we
have a right to join in the universal joy that fills our land
because the war is over, and our Government stands vindicated
before the world by the joint action of the volunteer armies and
navy of the United States.



To such as remain in the service, your general need only remind you
that success in the past was due to hard work and discipline, and
that the same work and discipline are equally important in the
future. To such as go home, he will only say that our favored
country is so grand, so extensive, so diversified in climate, soil,
and productions, that every man may find a home and occupation
suited to his taste; none should yield to the natural impatience
sure to result from our past life of excitement and adventure. You
will be invited to seek new adventures abroad; do not yield to the
temptation, for it will lead only to death and
disappointment.



Your general now bids you farewell, with the full belief that, as
in war you have been good soldiers, so in peace you will make good
citizens; and if, unfortunately, new war should arise in our
country, "Sherman's army" will be the first to buckle on its old
armor, and come forth to defend and maintain the Government of our
inheritance.



By order of Major-General W. T. Sherman,



L. M. DAYTON, Assistant Adjutant-General.










Список среднего количества миль, пройденных маршем различными армейскими корпусами сил Соединенных Штатов под командованием генерал-майора У. Т. ШЕРМАНА, Армия США, во время его кампаний: 1863–1864–1865 гг.
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ГЛАВА XXV.




ЗАКЛЮЧЕНИЕ. ВОЕННЫЕ УРОКИ ВОЙНЫ.







Изложив таким образом краткий итог событий, протекавших главным образом под моим личным наблюдением в период с 1846 по 1865 год, я считаю уместным высказать свое мнение о некоторых полезных военных уроках, которые из них можно извлечь.

То, что гражданская война в силу существования рабства предчувствовалась большинством ведущих государственных деятелей за полвека до ее начала, является общеизвестным фактом. Генерал Скотт говорил мне по моему прибытию в Нью-Йорк еще в 1850 году, что страна находится на пороге гражданской войны; а южные политики открыто заявляли, что считают своей целью принять в качестве casus belli избрание генерала Фримонта в 1856 году; но, к счастью или к несчастью, он был побежден г-ном Бьюкененом, что лишь отложило ее наступление на четыре года. Г-н Сьюард также публично заявлял, что ни одно правительство не может существовать наполовину рабским и наполовину свободным; тем не менее правительство не предприняло никаких военных приготовлений, а северяне в массе своей не обратили внимания, не приняли предостережений о ее приближении и не осознавали ее существования до тех пор, пока по форту Самтер не открыли огонь артиллерийские батареи, управляемые объявленными врагами с близлежащих островов и из города Чарлстон.

Генерал Брэгг, который безусловно был умным человеком и который в ранние годы тысячу раз высмеивал в моем присутствии угрозы жителей Южной Каролины отделиться от Федеративного Союза, заявил мне в Новом Орлеане в феврале 1861 года, что он убежден: настроения между рабовладельческими и свободными штатами стали настолько ожесточенными, что лучше расстаться миром; лучше расстаться любым способом; и поскольку разделение неизбежно, Югу следует начать немедленно, так как возможность успешного исхода с каждым годом уменьшается из-за быстрого и возрастающего неравенства между двумя регионами, проистекающего из того факта, что все европейские иммигранты едут в северные штаты и территории, а в южные — никто.

Население, состоявшее из рабов, в 1860 году составляло около четырех миллионов человек, а его денежная стоимость равнялась примерно двум с половиной миллиардам долларов. Теперь, оставляя в стороне моральную сторону вопроса, причина, ставившая под угрозу столь громадный финансовый интерес, была достаточным поводом для беспокойства и подготовки, и северные лидеры определенно должны были предвидеть опасность и подготовиться к ней. После избрания г-на Линкольна в 1860 году на Юге не скрывали заявлений о войне и подготовки к ней. В Луизиане, как я уже рассказывал, в январе 1861 года открыто вербовались люди, назначались офицеры и фактически началась война. Форты в устье Миссисипи были захвачены и заняты гарнизонами, которые спустили флаг Соединенных Штатов и подняли флаг штата. Арсенал Соединенных Штатов в Батон-Руже был захвачен новоорлеанским ополчением, его гарнизон позорно изгнан, а содержимое арсенала — распродано и распределено. Это были такие же акты войны, как и последующий обстрел форта Самтер, однако никакого официального внимания на них обращено не было; а когда спустя несколько месяцев я приехал на Севера, то не обнаружил ни единого признака подготовки. Отчасти именно по этой причине жители Юга убедились в том, что жители Севера малодушны и трусливы, и южные лидеры получили возможность вовлечь свой народ в войну, номинально — для защиты своей рабовладельческой собственности. Вплоть до часа обстрела форта Самтер в апреле 1861 года мне действительно кажется, что наши общественные деятели, наши политики заслуживают порицания за то, что не забили тревогу.

Затем, когда война фактически началась, это произошло посредством призыва семидесяти пяти тысяч «девяностодневных» людей — полагаю, ради того, чтобы оправдать пророчество г-на Сьюарда о том, что война продлится всего девяносто дней.

Первые шаги нашего политического руководства были чрезвычайно колеблющимися и слабыми, чему можно найти оправдание в том факте, что многие представители Юга оставались в Конгрессе, участвуя в общественных советах и влияя на законодательство. Но как только г-н Линкольн вступил в должность, у Конгресса и кабинета министров больше не оставалось причин для колебаний. Им следовало оценить масштаб дела, обеспечить средства и предоставить исполнительной власти возможность применить лекарство.

К моменту инаугурации г-на Линкольна, а именно 4 марта 1861 года, Регулярная армия по закону состояла из двух полков драгун, двух полков кавалерии, одного полка конных стрелков, четырех полков артиллерии и десяти полков пехоты, что допускало общую численность в тринадцать тысяч двадцать четыре офицера и нижних чина. В последующий день, 4 мая, Президент своими собственными приказами (впоследствии одобренными Конгрессом) добавил полк кавалерии, полк артиллерии и восемь полков пехоты, что вместе с прежней армией позволяло довести численность до тридцати девяти тысяч девятисот семидесяти трех человек; однако ни в один из периодов войны Регулярная армия не достигала численности в двадцать пять тысяч человек.

Новым пехотным полкам была придана организационная структура, отличавшаяся от всего, что до сих пор преобладало в нашей стране: она состояла из трех батальонов по восемь рот в каждом; но ни один из этих полков так и не достиг своего полного штатного расписания; и в огромной добровольческой армии, набранной во время войны, ни один пехотный полк не формировался по трехбатальонной системе — напротив, все они повсеместно представляли собой однобатальонные соединения из десяти рот; так что при реорганизации Регулярной армии по окончании войны Конгресс принял двенадцатиротный состав для кавалерийских и артиллерийских полков и десятиротный для пехоты, каковой стандарт и действует в настоящее время.

Поскольку Регулярная армия естественным образом послужит организационным стандартом для любого увеличения численности или создания новых добровольческих полков, становится важным изучить этот вопрос в свете прошлого опыта и выбрать ту форму, которая наилучшим образом подходит как для мирного, так и для военного времени.

Кавалерийский полк в настоящее время состоит из двенадцати рот, обычно разделенных на шесть эскадронов по две роты в каждом, либо, что еще лучше, подразделяющихся на три батальона по четыре роты в каждом. Это отличная структура, легко допускающая как деление, так и объединение в более крупные массы.

Одиночный батальон из четырех рот при штаб-офицере составит хорошее подразделение для гарнизонной службы, отдельной экспедиции или отряда; а во время войны три полка образовали бы хорошую бригаду, три бригады — дивизию, а три дивизии — сильный кавалерийский корпус, подобный тем, что формировались и сражались под началом генералов Шеридана и Уилсона в годы войны.

В артиллерийском роде войск мнения офицеров об истинной организации сильно расходятся. Отдельная рота образует батарею, и по заведенному порядку каждая батарея действует самостоятельно, хотя иногда несколько батарей объединяются или «сосредоточиваются в массу»; однако они всегда действуют во взаимодействии с кавалерией или пехотой.

Тем не менее полковая организация артиллерии всегда сохранялась в нашей стране ради классификации и продвижения по службе. Двенадцать рот составляют полк, и хотя, вероятно, ни один полковник никогда не командовал своим полком в полном составе из двенадцати батарей, в мирное время они занимают наши мощные береговые укрепления или выполняют функции пехоты; в таком случае полковая организация является одновременно необходимой и удобной.

Но пехота составляет основную массу всех армий, и истинная форма полка или войсковой единицы была предметом бесконечных дискуссий; и, как я уже заявлял, во время гражданской войны полк представлял собой одиночный батальон из десяти рот. В былые времена полк состоял из восьми батальонных рот и двух фланговых рот. Первая и десятая роты были вооружены штуцерами и именовались и использовались в качестве «стрелков»; но во время войны они никогда не задействовались исключительно для этой особой цели, и фактически между ними и остальными восемью ротами не было никаких различий.

Десятиротная организация неудобна на практике, и я убежден, что пехотный полк должен иметь точно такую же организацию, какая существует в кавалерии и артиллерии, а именно: двенадцать рот, чтобы быть способным делиться на три батальона по четыре роты в каждом.

Эти роты должны постоянно насчитывать около ста одного человека личного состава, что дает двенадцать сотен человек на полк, каковое число на практике установится на отметке примерно в тысячу человек.

Три таких полка составили бы бригаду, три бригады — дивизию, а три дивизии — корпус. Тогда, выделив пехотному корпусу кавалерийскую бригаду и шесть батарей полевой артиллерии, мы получили бы боеспособный армейский корпус (corps d'armee) численностью тридцать тысяч человек, организация которого была бы простой и максимально эффективной, а численность никогда не должна опускаться ниже двадцати пяти тысяч человек.

Корпус является истинной единицей для крупных кампаний и сражений, должен обладать полным и совершенным штабом и всем необходимым для самостоятельных действий, готовым в любой момент быть выделенным и отправленным для выполнения задач любого характера. Командующий генералом должен иметь звание генерал-лейтенанта и по своему опыту и образованию соответствовать любым военным вызовам. По заведенному у нас порядку он являлся генерал-майором, особо отобранным и назначенным на эту должность приказом Президента, что фактически составляло отдельное воинское звание.

Дивизия является единицей административного управления и представляет собой законное командование генерал-майора.

Бригада является следующим подразделением и командуется бригадным генералом.

Полк — это семья. Полковник как отец должен быть лично знаком с каждым офицером и солдатом и прививать чувство гордости и привязанности к себе, чтобы его офицеры и нижние чины естественным образом обращались к нему за личными советами и наставлениями. В условиях войны полк никогда не должен подразделяться, а должен всегда сохраняться в полном составе. В мирное время это невозможно.

Рота является истинной единицей дисциплины, а капитан — это и есть рота. Хороший капитан создает хорошую роту, и он должен обладать полномочиями как награждать, так и наказывать. Тот факт, что солдатам по природе своей хотелось бы иметь хорошего парня в качестве своего капитана, — лучшая причина того, почему назначать его должен полковник или какое-либо вышестоящее начальство, а не избирать сами нижние чины.

В Соединенных Штатах народ является «сувереном», вся власть изначально исходит от него, и поэтому выборы офицеров рядовыми являются общим правилом. Это неправильно, поскольку армия — не народная организация, а оживленная машина, инструмент в руках исполнительной власти для обеспечения соблюдения законов и поддержания чести и достоинства нации; и Президент как конституционный главнокомандующий армией и флотом должен осуществлять полномочия по назначению (при условии утверждения Сенатом) офицеров как «добровольческих», так и «регулярных» сил.

Ни одна армия не может быть боеспособной, если она не представляет собой единое целое для действий, причем власть должна исходить сверху, а не снизу: Президент обычно делегирует свою власть главнокомандующему, тот — следующему командиру и так далее вплоть до низшего реального командира войск, сколь бы малым ни был отряд. Независимо от того, как соединяются войска, после объединения высший по званию офицер несет ответственность и, следовательно, должен быть наделен самыми полными полномочиями исполнительной власти, подчиняясь только закону и существующим приказам. Чем проще принцип, тем выше вероятность решительных действий; и чем меньше командующий офицер ограничен рамками или прецедентами, тем выше вероятность того, что он наилучшим образом использует свое командование и добьется наилучших результатов.

Регулярная армия и Военная академия в Вест-Пойнте обеспечивали в прошлом и, несомненно, обеспечат в будущем достаточное количество хороших офицеров для грядущих войн; но если их численности окажется недостаточно, мы всегда можем с уверенностью положиться на множество образованных молодых людей с сильным характером по всей стране, чтобы восполнить их ряды. По окончании нашей четырехлетней гражданской войны некоторые из наших лучших корпусных и дивизионных генералов, а также штабных офицеров вышли из гражданской среды; но я не могу припомнить ни одного из наиболее успешных, кто не выразил бы сожаления о том, что в ранние годы не получил наставлений в элементарных принципах военного искусства, вместо того чтобы быть вынужденным приобретать эти знания в опасной и дорогостоящей школе реальной войны.

Но главная трудность заключалась — и вновь будет заключаться — в том, чтобы добыть достаточное количество хороших солдат. Мы испробовали почти каждую систему, известную современным нациям, и все они с большим или меньшим успехом: добровольную вербовку, призыв и покупку заместителей — и я думаю, что все опытные офицеры подтвердят мое утверждение: люди, добровольно завербованные в начале войны, были лучшими: лучше призывников и намного лучше купленных заместителей. Раз уж полк сформирован в каком-то штате и зачислен на службу Соединенных Штатов, офицеры и рядовые подпадают под те же законы дисциплины и управления, что и регулярные войска. Они ни в коем случае не являются «ополчением», а составляют часть Армии Соединенных Штатов, лишь сохраняя свое наименование по штату для удобства, и при этом могут в основном пополняться из окрестностей места своего первоначального формирования. Будучи сформированным, полк должен поддерживаться в полнокровном составе за счет новобранцев, а когда набирать новых новобранцев становится трудно, Конгрессу следует повышать жалование, вместо того чтобы соблазнять новичков преувеличенными денежными премиями. Я считаю, что было бы экономичнее поднять жалованье солдата до тридцати или даже пятидесяти долларов в месяц, чем сулить по триста и даже шестьсот долларов в виде подъемных. Ближе к концу войны мне часто доводилось слышать жалобы солдат на то, что «тыловые» люди получали лучшее жалованье, премии и продовольствие, чем они, подвергавшиеся всем опасностям и невзгодам сражений и маршей на передовой. Солдат должен чувствовать, что при любых обстоятельствах симпатия и предпочтение его правительства отдаются тому, кто воюет, а не тому, кто несет комендантскую или караульную службу в тылу, и, подобно большинству людей, он измеряет это размером жалования. Разумеется, солдата необходимо приучать к послушанию, и он должен «быть доволен своим жалованьем»; но всякий, кто командовал армией в полевых условиях, знает разницу между готовой на все, довольной массой людей и той, что затаила обиду. У армии есть душа — точно так же, как и у отдельного человека, — и ни один генерал не сможет выполнить главную задачу своей армии, если он не повелевает душой своих людей так же, как их телами и ногами.

Величайшей ошибкой, допущенной в нашей гражданской войне, был сам метод комплектования и продвижения по службе. Когда полк сокращался из-за неизбежного износа службы, вместо того чтобы пополнять его снизу, а вакансии среди офицеров замещать за счет лучших унтер-офицеров и солдат, завели практику формировать новые полки с новыми полковниками, капитанами и рядовыми, позволяя старым и опытным батальонам вырождаться в чисто скелетные организации. Насколько я помню, у добровольцев это дело было отдано исключительно на откуп штатам, и я помню, что Висконсин держал свои полки укомплектованными новобранцами, тогда как другие штаты обычно закрывали свои квоты за счет новых полков, в результате чего висконсинский полк мы оценивали как равный обычной бригаде. Я полагаю, что пятьсот новых бойцов, добавленных в старый и опытный полк, были ценнее тысячи человек в виде нового полка, поскольку первые благодаря общению с хорошими, опытными капитанами, лейтенантами и унтер-офицерами быстро становились ветеранами, в то время как последние обычно оставались боенеспособными на протяжении года. Немецкий метод комплектования просто безупречен, и нет веских причин, почему бы нам не последовать ему по существу.

На дороге при марше в походной колонне во фланге «хорошим порядком» считается наличие пяти тысяч человек на милю, так что полный корпус численностью тридцать тысяч человек растянется на шесть миль, однако при стандартных обозах и артиллерийских батареях велика вероятность того, что он растянется до десяти миль. При долгом и размеренном марше дивизии и бригады должны идти в авангарде по очереди, головная дивизия должна выходить на дорогу на самом рассвете и двигаться со скоростью около двух миль или максимум двух с половиной миль в час, чтобы прибыть в лагерь к полудню. Даже в этом случае тыловые дивизии и обозы доберутся до лагеря едва ли намного раньше наступления темноты. Теоретически марширующая колонна должна сохранять такой порядок, при котором простой остановкой и поворотом направо или налево она оказывается в боевом порядке; однако на практике это случается редко, и обычно развертывание производится «вперед» — путем вывода каждой бригады во фланге косо вправо или влево на ее предполагаемую позицию в боевой линии, где и развертывается. В таком боевом порядке бригада из трех тысяч пехотинцев занимала бы милю «фронта»; однако для сильной боевой линии на каждую милю следует выделять по пять тысяч человек с двумя батареями, иначе говоря, дивизия обычно составляла бы двойную линию со стрелками и резервом на миле «фронта».

«Снабжение продовольствием» армии имеет важнейшее значение и требует первоочередного внимания генерала, которому поручена кампания. Чтобы быть сильным, здоровым и способным на максимальное физическое напряжение, солдату требуется около трех фунтов провизии брутто в день, а лошади или мулу — около двадцати фунтов. Когда генерал впервые оценивает количество продовольствия и фуража, необходимого для армии в пятьдесят или сто тысяч человек, он склонен прийти в уныние, и тут незаменим хороший штаб, хотя генерал не может переложить на него всю полноту ответственности. Он должен уделять этому вопросу личное внимание, поскольку армия уповает на него одного и никогда не должна сомневаться в том, что ее выживание превосходит по важности все прочие соображения. Убедившись в этом и в том, что было сделано всё возможное, солдаты всегда готовы переносить самые тяжелые лишения. Вероятно, ни одна армия не имела столь разнообразного опыта в этом отношении, как та, которой командовал я в 1864–1865 годах.

Наша база снабжения находилась в Нэшвилле и обеспечивалась железными дорогами и рекой Камберленд, оттуда по железной дороге до Чаттануги — «вторичной базы», а далее — по одноколейной железной дороге. Запасы поступали ежедневно, но я стремился иметь в наличии полный двадцатидневный запас вперед. Эти припасы обычно находились в фургонах обоза, распределенных по корпусам, дивизиям и полкам, ведались опытными квартирмейстерами и интендантами и поступали в распоряжение командующих этими соединениями генералов. Их выдача производилась, как правило, по продовольственным аттестатам, но последние требовали тщательной проверки, поскольку полковники слишком часто подавали заявки на провиант для большего числа людей, чем они рапортовали для участия в бою. Разумеется, при армии всегда состоит немало нестроевых, но после тщательного изучения я ограничил их количество двадцатью пятью процентами от «эффективной численности», и эта норма оказалась щедрой. Обычный армейский фургон, запряженный шестеркой мулов, может перевозить три тысячи фунтов нетто, что эквивалентно суточному рациону полноценного полка, но, гоня следом крупный рогатый скот для забоя, интендант может смело считать содержимое одного фургона достаточным для двухдневного питания полка из тысячи человек; а поскольку корпус должен иметь в наличии готовый к отделению двадцатидневный запас продовольствия, он должен располагать тремястами таких фургонов в качестве продовольственного обоза; кроме того, для фуража, боеприпасов, обмундирования и прочих необходимых припасов потребовалось еще триста фургонов, то есть всего шестьсот фургонов на армейский корпус.

Они должны находиться в безусловном и непосредственном подчинении командира корпуса, который, впрочем, сочтет экономически целесообразным распределить их в надлежащей пропорции между своими дивизиями, бригадами и даже полками. Каждый полк обычно должен иметь по меньшей мере один фургон для удобства распределения припасов, а каждая рота — двух вьючных мулов, чтобы полк всегда был уверен в горячем обеде по прибытии в лагерь, не дожидаясь подхода более крупных обозов.

На долгих маршах артиллерия и обозы всегда должны иметь преимущество первоочередного проезда, а войска — прокладывать временные дороги в стороне, если только им не приходится пользоваться общим мостом; при этом все обозы должны иметь конвои для своей защиты и помощи на тяжелых участках. Для этого нет ничего лучше практического опыта, однако если командующие офицеры не уделяют этому вопросу личного внимания, они обнаружат, что их фургоны забиты палатками, личным багажом и даже оружием и вещевыми мешками конвоя. Каждый солдат — если он не болен и не ранен — должен нести свой мушкет и снаряжение, содержащее от сорока до шестидесяти патронов, палатку-плащ, одеяло или шинель, а также сменную пару брюк, носков и кальсон в виде перевязи, носимой от левого плеча к правому боку взамен ранца, а в своем продовольственном мешке он должен нести немного хлеба, вареного мяса, соли и кофе. Я не считаю, что солдата следует перегружать сверх меры, но, включая одежду, оружие и снаряжение, он может переносить около пятидесяти фунтов без ущерба для здоровья и подвижности. Простой расчет покажет, что при таком распределении корпус будет нести эквивалент пятисот фургонных грузов — колоссальная разгрузка для обозов.

Когда армия находится вблизи одной из наших многочисленных крупных судоходных рек или имеет в надежном пользовании железную дорогу, она обычно может снабжаться полным армейским пайком, который является лучшим из всех предоставляемых любой армией Америки или Европы; но когда она вынуждена действовать вдали от такой базы и зависит от собственного обоза фургонов, командующий офицер должен проявлять разумную осмотрительность при выборе припасов. По моему мнению, нет лучшей пищи для человека, чем говяжий скот живым весом, выдаваемый щедро, с солью, беконом и хлебом. Кофе также стал почти незаменимым, хотя для него нашлось множество заменителей, таких как зерна кукурузы — обжаренные, смолотые и сваренные подобно кофе; батат и семена растения окра, приготовленные тем же способом. Все они использовались жителями Юга, которые годами не могли раздобыть кофе, но я замечал, что женщины неизменно выпрашивали у нас настоящий кофе, который, судя по всему, утоляет естественную тоску или тягу, более мощную, чем можно объяснить теорией привычки. Поэтому я всегда советовал бы брать с собой пайки кофе и сахара — даже в ущерб хлебу, для которого существует множество заменителей. Из них индейская кукуруза является лучшей и наиболее обильной. Обжаренная на сковороде, она представляет собой отличную пищу, а будучи смолотой или истолченной и сваренной с мясом любого сорта, дает питательнейшее блюдо. Картофель — как ирландский, так и батат — служит прекрасной заменой хлебу, а в Саванна мы обнаружили, что рис также пригоден как для людей, так и для животных. Для первых его следует очистить от шелухи в деревянной ступе для хомингования, легко изготавливаемой из бревна, и просеять через грубый кукурузный мешок; лошадям же его следует скармливать прямо в соломе. Во время кампании под Атлантой наши штатные интенданты снабжали нас всевозможными патентованными смесями, такими как сушеные овощи и концентрированное молоко, мясное печенье и колбасы, но солдаты почему-то предпочитали более простые и привычные виды пищи и обычно называли их «оскверненными овощами и освященным молоком». Нас также щедро снабжали лимонным соком, квашеной капустой и соленьями в качестве противоядия от цинги, и я теперь вспоминаю крайнюю тревогу моего медицинского директора д-ра Китто по поводу цинги, которая, по его докладам, в какой-то момент распространялась и ставила армию под угрозу. Это произошло в критический момент под Кенесо, когда железная дорога работала на пределе возможностей, обеспечивая доставку необходимых боеприпасов, продовольствия и фуража, и никак не могла подвезти нам достаточного количества картофеля и капусты — обычных противоцинготных средств, — как вдруг провидению было угодно, чтобы поспела ежевика, оказавшаяся превосходным антидотом; и мне доводилось видеть, как стрелковая цепь без всяких приказаний завязывала вполне пристойный бой за обладание старыми полями, заросшими ежевикой. Вскоре после этого подоспела молодая кукуруза (в фазе молочной спелости), и о цинге я больше не слышал. Наша страна изобилует растениями, которые можно использовать для предотвращения цинги; помимо вышеупомянутых, это хурма, корень и почки сассафраса, дикая горчица, «агава», ботва репы, одуванчики, приготовленные как зелень, и отвар из обычной сосновой хвои.

В отношении более изысканных и дорогостоящих продуктов питания для больных мы полагались главным образом на агентов Санитарной комиссии. Я не хочу ставить под сомнение ценность этих организаций, снискавших столь громкие аплодисменты во время нашей гражданской войны, ибо никто не может подвергать сомнению мотивы этих благотворительных и щедрых людей; но, будучи честным, я обязан заявить, что Санитарная комиссия должна была ограничить свою деятельность тыловыми госпиталями и никогда не появляться на передовой. По своим настроениям они обычно носили местный характер, стремились обеспечить своих личных друзей и соседей лучшей едой, чем та, что поставлялась правительством, и следствием этого было то, что один полк из состава бригады получал картофель и фрукты, в коих отказывали другому полку, стоявшему поблизости: неизбежным результатом становилась ревность, а в армии все части должны быть равны; здесь не должно быть «лицеприятия, пристрастия или предпочтения». Правительство должно обеспечивать все основные потребности, а в тыловых госпиталях найдутся обильные возможности для проявления всяческого милосердия и щедрости. Во время войны я несколько раз навлекал на себя немилость агентов Санитарной комиссии, поскольку запрещал им появляться на передовой, если они не соглашались распределять свои запасы поровну между всеми, невзирая на то, какие именно лица их пожертвовали.

Больные, раненые и убитые военнослужащие являются предметом величайшей заботы и создают огромный объем работы для здоровых людей. Каждый полк в активной кампании должен иметь врача и двух помощников, находящихся всегда под рукой, а в каждой бригаде и дивизии должен состоять опытный хирург в качестве медицинского директора. Подавляющее большинство раненых и больных должно получать лечение у полкового врача на месте, под наблюдением полковника. В бригадный или дивизионный госпиталь следует отправлять как можно меньше людей, поскольку бойцы всегда получают лучший уход в своем собственном полку, нежели среди чужих людей, и, как правило, выздоровление там надежнее; но когда люди получают тяжелые ранения или заболевают надолго, чем раньше они отправятся глубоко в тыл, тем лучше для всех. Палатка или укрытие под деревом служат лучшим госпиталем, чем дом, чьи стены впитывают зловонные и ядовитые испарения, а затем возвращают их в атмосферу. У людей, привыкших к открытому воздуху и питающихся самой простой пищей, ранения кажутся менее болезненными и сопряжены с меньшей опасностью для жизни, чем у обычных солдат в казармах.

Ранения, которые в 1861 году отправили бы человека в госпиталь на месяцы, в 1865- массoво рассматривались как пустые царапины, скорее вызывающие шутки, нежели печаль. На новобранцев вид крови и смерти всегда производит тошнотворное впечатление, но вскоре люди привыкают к этому, и мне доводилось слышать, как они восклицали при виде погибшего товарища, уносимого в тыл: «Ну вот, Билл протянул ноги к маргариткам». Разумеется, во время перестрелки или боя вооруженные люди никогда не должны покидать свои ряды ради помощи павшему или раненому товарищу — об этом заранее должен позаботиться полковник, который обязан назначить музыкантов или ротных поваров санитарами, привязав им на руку белую повязку для обозначения их обязанностей. Раненый должен сам (если он в состоянии) направиться к находящемуся поблизости врагу или, если ему требуется помощь, получить ее от одного из санитаров, а не от товарища. Удивительно, как быстро солдаты привыкают к этим простым правилам. В крупных сражениях эти вопросы требуют более пристального внимания, и тогда становится обязанностью дивизионного генерала проследить за тем, чтобы для раненых были подготовлены надлежащие носилки и полевые госпитали, а для убитых выкопаны траншеи. Нельзя допускать реального пренебрежения к мертвым, поскольку это дурно влияет на живых; ведь каждый солдат ценит себя и товарища столь же высоко, как если бы он жил в хорошем доме у себя на родине.

Полковой капеллан (если таковой имеется) обычно сопровождает похороны из госпиталя, должен вести записи и сообщать подробности командиру роты и семье на родине. Разумеется, обычно невозможно пометить могилу именами, датами и т. д., и в результате количество «неизвестных» на наших национальных кладбищах составляет примерно половину от всех погибших.

Очень немногие из сражений, в которых я участвовал, велись так, как описывается в европейских учебниках, а именно — огромными массами, в идеальном порядке, с маневрированием корпусами, дивизиями и бригадами. Мы, как правило, действовали в лесистой местности, и хотя наши линии развертывались согласно тактике, солдаты чаще всего сражались в сильных стрелковых цепях, используя особенности рельефа и любое укрытие. Обычно мы выступали в роли нападающей стороны, и в лесистой и пересеченной местности «обороняющиеся» имели перед нами явное преимущество, ибо они всегда были готовы, имели укрытия и отлично знали местность непосредственно перед собой; тогда как мы, нападающие, были вынуждены пробираться на ощупь по незнакомой местности и обычно натыкались на расчищенное поле или подготовленные завалы, которые удерживали нас какое-то время под плотным и губительным огнем. Противостоящие линии в сомкнутом строю редко сходились в рукопашную, но когда линии все же смешивались — как при Пич-Три-Крик и Атланте, — солдаты сражались индивидуально в любом возможном стиле, чаще пуская в ход приклады мушкетов, нежели штыки, а в некоторых случаях бойцы сцеплялись подобно борцам и валились на землю вместе. Европейцы часто критиковали нашу войну за то, что мы не всегда извлекали полную выгоду из победы; истинная же причина заключалась в том, что леса обычно служили маскировкой, и мы зачастую не осознавали тот факт, что враг отступил, до тех пор пока он не оказывался уже за милями от нас и вновь не закреплялся в окопах, оставляя лишь стрелковую цепь для прикрытия маневра с целью последующего отхода на новую позицию.

Наша война велась с дульнозарезными ружьями. Ближе к её концу у меня была одна бригада (Уолкотта), вооруженная казнозарядными винтовками Спенсера; кавалерия в основном имела казнозарядные карабины Спенсера и Шарпа, причем оба типа оружия были хорошими.

Единственное изменение, которое казнозарядное оружие, вероятно, внесет в военное искусство и практику, будет заключаться в увеличении объема расходуемых и, следовательно, перевозимых с собой боеприпасов; в еще большем «разреживании» боевых порядков при атаке и в сведении сражений к коротким, быстрым и решительным столкновениям. Это ни в малейшей степени не затрагивает общую стратегию или необходимость идеальной организации, строевой подготовки и дисциплины. Роты и батальоны станут более рассредоточенными, а солдаты — менее доступными для непосредственного контроля со стороны своих офицеров, и поэтому более высокий уровень интеллекта и мужества каждого отдельного солдата станет элементом силы.

Когда полк развертывается в цепь стрелков и пересекает открытое поле или лес под сильным огнем, если каждый человек перебегает от дерева к дереву или от пня к пню и при этом сохраняет хорошее общее выравнивание, это придает большую уверенность самим людям, так как они постоянно смотрят направо и налево и наблюдают за своими товарищами; но когда некоторые отстают, слишком сильно или слишком долго задерживаются у удобного бревна, это часто останавливает цепь и сводит на нет всю задачу. Следовательно, чем больше мы совершенствуем огнестрельное оружие, тем острее будет потребность в хорошей организации, высокой дисциплине и сообразительности каждого отдельного солдата и офицера. Существует, конечно, такое понятие, как личное мужество, которое имеет ценность на войне, но привычка к опасности, боевой опыт и сопутствующие ему тяготы, а также личная привычка — не менее ценные качества, и именно с такими качествами нам обычно приходится иметь дело на войне. Все люди естественным образом страшатся боли и опасности и идут на риск лишь из каких-то высших побуждений или по привычке; так что истинное мужество я определил бы скорее как полное осознание масштаба опасности и внутреннюю готовность подвергнуть себя ей, нежели как ту невосприимчивость к опасности, о которой я слышал гораздо больше, чем видел сам. Самые храбрые люди обычно не осознают наличия у себя этого качества; поэтому, когда кто-то слишком открыто заявляет о нем словами или поведением, есть повод относиться к этому с недоверием. Я хотел бы дополнительно проиллюстрировать свою мысль, описав человека истинного мужества как того, кто полностью сохраняет все свои способности и чувства при реальном появлении серьезной опасности.

Современные войны существенно не изменили относительное значение или пропорции различных родов войск: пехоты, артиллерии, кавалерии и инженерных войск. Если что-то и изменилось, так это возросшее значение пехоты. Опасность попыток кавалерии атаковать пехоту, вооруженную казнозарядными винтовками, была наглядно продемонстрирована при Седане и очень часто — у нас. Настолько маловероятным это стало, что мы исключили пехотное каре из наших недавних уставов. Тем не менее кавалерия против кавалерии, а также как вспомогательное средство для пехоты всегда будет представлять ценность, в то время как все крупные войны, как и прежде, будут зависеть главным образом от пехоты. Артиллерия более ценна с новыми и неопытными войсками, чем с ветеранами. На ранних этапах войны полевые орудия часто составляли пропорцию в шесть орудий на тысячу человек; но ближе к концу войны одно орудие или самое большее два на тысячу человек считалось достаточным. Осады, подобные тем, что характеризовали войны прошлого века, происходят слишком медленно для нынешнего периода развития мира, и пруссаки недавно почти полностью их игнорировали, прорвавшись во Францию между крепостями и оставив превосходящие силы «в наблюдении» для слежки за гарнизоном и принятия его капитуляции, когда более крупные события войны впереди делали дальнейшее сопротивление бесполезным; но земляные форты и особенно полевые укрепления отныне будут играть важную роль на войне, поскольку они позволяют меньшим силам сдерживать превосходящие силы в течение некоторого времени, а время — важнейший элемент в любых войнах. Постулатом профессора Маэна было утверждение, что лопата на войне так же полезна, как и мушкет, и к этому я добавлю топор. Привычка окапываться определенно имеет свойство делать новые войска робкими. Когда линия боевых порядков однажды прикрыта хорошим бруствером, созданным инженерами или трудом самих людей, требуется определенное усилие, чтобы заставить их покинуть его перед лицом опасности; но когда противник окопался, становится абсолютно необходимым разрешить каждой бригаде и дивизии непосредственно противостоящих войск возвести соответствующий окоп для собственной защиты на случай внезапной вылазки. Мы неизменно делали это во всех наших недавних кампаниях, и это не имело дурных последствий, хотя иногда наши войска действовали немного медленно, покидая свои хорошо защищенные рубежи для атаки на противника на позиции или при отходе. Даже наши стрелки имели привычку скатывать бревна вместе или делать люнет из жердей с землей спереди, чтобы прикрыть свои тела; и хотя это выдавало их позицию, я не могу сказать, что это давало плохие результаты, так что, как правило, это вполне можно доверить самим людям: в «обороне» нет никаких сомнений в целесообразности укрепления; но в наступающей армии генералу следует внимательно следить за тем, чтобы его люди не упускали возможность отказаться от своих предварительных укреплений и действовать решительно в «наступлении» при любой выпавшей возможности.

Я много раз подкрадывался к стрелковой цепи, чтобы воспользоваться укрытием «маленького форта» пикетов для более внимательного наблюдения за каким-либо ожидаемым результатом; и всегда непринужденно беседовал с солдатами, и был поражен тем, как хорошо они понимали общую цель и как точно были осведомлены о положении дел за миры от их конкретного корпуса. Солдат очень быстро улавливает общую направленность и цель кампании и всегда чувствует, когда ими хорошо командуют или о них хорошо заботятся. Убедившись в этом факте и в том, что они добиваются прогресса, они с радостью переносят любые объемы труда и лишений.

В лагере, и особенно в присутствии активного противника, поддерживать дисциплину гораздо легче, чем в казармах в мирное время. Преступления и нарушения дисциплины происходят гораздо реже, а необходимость в военно-полевых судах — куда реже. Капитан обычно может наложить все необходимые наказания, и полковник должен делать это всегда. Суд штабных офицеров — лучшая форма для военного времени, а именно: один из штабных офицеров — подполковник или майор — может изучить дело и вынести свой вердикт, а полковник должен привести его в исполнение. Разумеется, существуют предусмотренные законом преступления, которые требуют общего военно-полевого суда, и они должны назначаться командиром дивизии или корпуса; однако присутствие одного из наших штатных гражданских судей-адвокатов в полевой армии было бы первоклассным бедствием, ибо технические суды всегда творят зло. Слишком большое количество военно-полевых судов в любом соединении свидетельствует о плохой дисциплине и неэффективности офицеров.

Для быстрой передачи приказов в армии, занимающей обширное пространство земли, магнитный телеграф подходит лучше всего, хотя обычно бумага и карандаш с хорошими конными ординарцами служат любой цели. Я мало верю в сигнальную службу с помощью флагов и факелов, хотя мы всегда пользовались ею; потому что почти неизменно, когда они были нужнее всего, обзор преграждался стоящими на пути деревьями либо туманами и дымкой. В моем опыте был один памятный случай, когда сигнальные флаги передали сообщение жизненной важности над головами армии Хууда, которая вклинилась между мной и Алгатоной и перерезала телеграфные провода, как описано в главе XIX; однако ценность магнитного телеграфа на войне невозможно преувеличить, что было продемонстрировано идеальным согласованием действий между армиями в Виргинии и Джорджии в течение 1864 года. Едва ли проходил хотя бы день, чтобы генералу Гранту не было точно известно положение дел у меня, находившегося более чем в полутора тысячах миль по линии проводов. Так и на поле боя тонкий изолированный провод можно протянуть по импровизированным колышкам или от дерева к дереву на шесть и более миль за пару часов, и я видел операторов столь искусных, что, разрезая провод, они могли принимать сообщение языком с удаленной станции. Разумеется, обычные коммерческие провода вдоль железных дорог образуют стандартные телеграфные линии для армии, и они легко восстанавливаются и продлеваются по мере продвижения армии, но у каждой армии и каждого крыла должна быть небольшая группа квалифицированных людей для прокладки полевого провода и его сбора по окончании. Это гораздо лучше сигнальных флагов и факелов. Наши коммерческие телеграфные линии всегда обеспечат для войны достаточное количество опытных операторов.

Значение железных дорог на войне также полностью признается, и даже в не меньшей, если не в большей степени, чем в мирное время. Атлантская кампания была бы просто невозможна без использования железных дорог от Луисвилла до Нашвилла — сто восемьдесят пять миль, от Нашвилла до Чаттануги — сто пятьдесят одна миля, и от Чаттануги до Атланты — сто тридцать семь миль. Каждая миля этого «однопутного пути» была столь уязвима, что один человек мог за минуту сломать или сдвинуть рельс, однако наши поезда обычно возили с собой инструменты и средства для ремонта такого повреждения. Тем не менее нам приходилось содержать сильные караулы и гарнизоны у каждого важного моста или эстакады — разрушение которых потребовало бы времени на восстановление. Для охраны моста обычно хватало одного или двух бревенчатых блокгаузов в два этажа, с артиллерийским орудием и небольшим пехотным караулом. Вокруг блокгауза было устроено небольшое заграждение из бруствера и рва, а крыша была сделана пуленепробиваемой благодаря насыпанной сверху земле. Добраться до этих пунктов обычно можно было лишь стремительным налетом вражеской кавалерии, и многие из этих блокгаузов успешно отражали серьезные атаки как кавалерии, так и артиллерии. Единственным блокгаузом, который был реально захвачен на основном направлении, оказался тот самый, что описан близ Алгатоны. Наши поезда от Нашвилла вперед ходили по военным правилам и двигались со скоростью около десяти миль в час составами по четыре поезда из десяти вагонов в каждом. Четыре такие группы поездов ежедневно составляли сто шестьдесят вагонов по десять тонн каждый, перевозя шестнадцать тонн, что превышало абсолютную необходимость армии и учитывало обычные и неизбежные аварии. Но, как я уже отмечал, та единственная ветка железной дороги длиной в четыреста семьдесят три сто миль снабжала армию численностью в сто тысяч человек и тридцать пять тысяч животных в течение ста девяноста шести дней, а именно с 1 мая по 12 ноября 1864 года. Доставлять регулярно такое количество продовольствия и фуража обычными фургонами потребовало бы тридцати шести тысяч восьмисот фургонов с шестью мулами в каждом, при условии, что каждый фургон перевозил бы по две миле на двадцать миль каждый день, что было просто невозможно на дорогах, существовавших тогда в том регионе страны. Поэтому я повторяю, что Атлантская кампания была невозможна без этих железных дорог; и лишь потому, что у нас были люди и средства для их содержания и защиты в дополнение к тому, что требовалось для разгрома противника. Обычно пассажирский вагон перевозит пятьдесят человек с их необходимым багажом. Товарные вагоны и даже платформы вполне подходят для этой цели, но в них всегда должны быть грубые дощатые сиденья. Для больных и раненых обычно использовались товарные вагоны, заполненные соломой или ветками. Лично я видел практическую работу железных дорог мало, так как возвращался назад лишь однажды, до Ресаки; но я получал ежедневные доклады от ответственного инженера, и офицеры, прибывавшие с тыла, часто объясняли мне всё происходящее, описывая разбитые поезда на всем пути от Нашвилла до Атланты. Я убежден, что риск для жизни инженеров и рабочих на той железной дороге полностью равнялся риску на линии стрелков, требовал столь же высокого мужества и был абсолютно сопоставим по важности. И все же я сомневаюсь, есть ли необходимость в мирное время организовывать корпус специально для работы на военных железных дорогах во время войны, поскольку в мирное время эти же люди приобретают весь необходимый опыт, обладают всей смелостью и храбростью солдат и нуждаются лишь в периодической защите и помощи со стороны необходимого поездного конвоя, который может состоять из отпускников, едущих туда и обратно, или из команд, выделяемых из местных тыловых гарнизонов.

Что касается переброски крупных армий по железной дороге с одного театра военных действий на другой через тыл — примерами тому служат переброска Одиннадцатого и Двенадцатого корпусов генерала Хукера численностью двадцать три тысячи человек с Востока в Чаттанугу на расстояние один тысяча сто девяносто две мили за семь дней осенью 1863 года и переброска Армии Огайо под командованием генерала Скофилда численностью пятнадцать тысяч человек из долины Теннесси в Вашингтон на расстояние одна тысяча четыреста миль за одиннадцать дней по пути в Северную Каролину в январе 1865 года, — то это лучшие примеры, о которых мне что-либо известно, и ссылка на них содержится в отчете военного министра господина Стэнтона от 22 ноября 1865 года.

Инженерные войска, приданные армии, обычно задействуются в руководстве строительством фортов или полевых укреплений более постоянного характера, чем линии, требующиеся войскам в движении, а также в ремонте дорог и наведении мостов. У меня было несколько полков такого рода, которые оказались чрезвычайно полезными, но, как правило, мы использовали пехоту или привлекали группы бывших рабов, которые работали на окопах ночью, пока солдаты спали, а те, в свою очередь, отдыхали днем. Обычно ремонт железной дороги и ее мостов поручался наемным рабочим, подобным английским землекопам, под руководством полковника У. У. Райта, железнодорожного инженера, состоявшего в то время на военной службе, и на его успешные труды неоднократно ссылались в официальных отчетах кампании.

Для форсирования рек каждый армейский корпус имел понтонный парк с отрядом саперов, и по прибытии к реке головная пехотная дивизия получала задачу по его наведению. Как правило, один понтонный парк мог обеспечить девятьсот футов моста, чего было достаточно; но когда реки оказывались очень широкими, два таких парка объединялись либо одиночный парк дополнялся балочным мостом или мостами на ряжевых опорах из леса, найденного на месте. Понтоны общего назначения представляли собой каркасные фермы на шарнирах, позволявших складывать их так, чтобы они образовывали кузов фургона. В этом же фургоне перевозились хлопчатобумажный брезентовый чехол, якорь с цепями и надлежащая доля прогонов, настилочных щитов и увязок. Все войска очень хорошо ознакомились с их устройством и применением, и нас редко задерживали из-за реки, какой бы широкой она ни была. Недавно я видел в Олдершоте (Англия) очень укомплектованный понтонный парк; лодки были обшиты деревом и войлоком и сделаны очень легкими; но я думаю, что они были более подвержены износу и повреждениям при грубом обращении, чем наши менее дорогие и более прочные лодки. В целом я бы предпочел каркасную ферму с брезентовым чехлом любому другому типу понтонов из всех, что мне доводилось видеть.

Что касается охранения, пикетов и секретов, я сомневаюсь, что во время нашей войны или в каких-либо современных войнах в Европе были сделаны какие-то открытия или улучшения. Эти меры предосторожности варьируются в зависимости от характера местности и положения каждой армии. При наступлении или отступлении в боевом порядке обычная цепь стрелков образует линию пикетов и может иметь «резервы», однако главным резервом обычно служит основная боевая линия; и в этой связи я отмечу, что недавнее нововведение, введенное в новые пехотные уставы генералом Аптоном, является превосходным, поскольку согласно ему каждый развернутый полк, бригада и дивизия выдвигают вперед в качестве «стрелков» по одному человеку из каждой четверки для прикрытия своего собственного фронта, и их можно в любой момент отозвать или подкрепить по сигналу горна.

Для фланговых и арьергардных застав следует выделять одну или несколько рот под командованием собственных офицеров, а не формировать охранение путем откомандирования людей из разных рот.

Для полковых или лагерных караулов детализацию личного состава следует производить согласно существующим армейским регламентам; и все караулы должны расставляться рано вечером, чтобы дать каждому часовому или дозорному возможность изучить свою местность до наступления полной темноты.

То же самое касается и штаба. Чем теснее он соприкасается с войсками, тем более полезным и ценным он становится. Практически полное отделение штаба от линейных частей, существующее ныне у нас и практиковавшееся прежде французами, оказалось пагубным, а те огромные свиты штабных офицеров, с которыми некоторые из наших ранних генералов начинали войну, выглядели просто нелепо. Я вообще не верю в начальника штаба, и любого генерала, командующего армией, корпусом или дивизией, у которого есть штабной офицер, заявляющий, что он знает больше своего начальника, остается только пожалеть. В каждом полку должны быть компетентный адъютант, квартирмейстер и интендант, а также два или три медицинских работника. У каждого командира бригады должен быть такой же штаб с добавлением пары молодых адъютантов, обычно выбираемых из субалтерн-офицеров бригады, которые должны быть хорошими наездниками и достаточно сообразительными, чтобы передавать и разъяснять приказы своего генерала.

Тот же штаб подойдет и для дивизии. Генерал, командующий отдельной армией и армейским корпусом, должен иметь такую же профессиональную поддержку, дополненную двумя или более хорошими инженерами, а его генерал-адъютант должен выполнять все функции, обычно приписываемые начальнику штаба, а именно: обладать способностью понимать масштаб операций и отдавать в устной и письменной форме все приказы и распоряжения, необходимые для реализации замыслов своего генерала, а также вести отчетность и хроники событий для информации вышестоящей инстанции и для истории. Громоздкий штаб подразумевает разделение ответственности, медлительность действий и нерешительность, тогда как небольшой штаб означает активность и концентрацию цели. Малочисленность штаба генерала Гранта на протяжении всей гражданской войны служит лучшим образцом для подражания в будущем. То же самое касается палаток, офицерской мебели и т. д. Настоящая война требует отказа от всего этого, и боеспособность и подвижность армии находятся в точном обратном отношении к ее обозу. Палатки следует исключить полностью, за исключением одной на полк под канцелярию и нескольких для дивизионного госпиталя. Офицеры должны довольствоваться тентом, сооружая шесты и укрытие из ветвей. Палатка шелтер-тент, переносимая самим солдатом, является более чем достаточной. Офицерам никогда не следует искать дома, а разделять условия своих подчиненных.

В недавнем послании (от 18 июля 1874 года) французскому Собранию маршал Мак-Магон, президент Французской Республики, представил законопроект вместе с отчетом, подготовленным советом французских генералов по «армейскому управлению», который полон информации и применим к нам в той же мере, что и к французам. Я цитирую его с самого начала: «Несчастья кампании 1870 года продемонстрировали неполноценность нашей системы... Существовали две отдельные организации с параллельными функциями — "генерал", больше занятый определением направления для своих войск, нежели заботой об их материальных нуждах, которые он рассматривал как особую прерогативу штаба, и "интендант" (штаб), часто действовавший наугад, бравший на свои плечи сокрушительный груз функций и обязанностей, изнурявший себя бесполезными усилиями и стремившийся обеспечить неадекватное обслуживание к разочарованию всех окружающих. Это разделение администрации и командования, это сосуществование двух воль, каждая из которых независима от другой, что парализовало обе и аннулировало дуализм, было осуждено». Совет постановил «искоренить» эту ошибку в новой военной системе. Далее в отчете подробно обсуждаются положения «нового закона», который описывается как радикальное изменение по сравнению со старым законом на ту же тему. Признавая за военным министром в Париже общее руководство и контроль над всем военным ведомством в первую очередь, особенно в отношении ежегодных смет или бюджета и крупных баз снабжения, он распределяет между командирами армейских корпусов в мирное время и между всеми командующими армиями в целом в военное время абсолютное командование деньгами, продовольствием и имуществом вместе с необходимыми штабными офицерами для их получения, выдачи и учета. Я цитирую далее: «Цель этого закона — предоставить командиру войск всю ту свободу действий, которой требует обстановка. Он имеет полномочия даже выходить за рамки регламентов в условиях чрезвычайных ситуаций и насущной необходимости. Экстраординарные меры, которые он может предпринять в этих случаях, могут потребовать их исполнения без промедления. У штабного офицера есть только одна обязанность перед подчинением, и она заключается в том, чтобы представить свои замечания генералу и запросить его письменные приказы».

С этой формальностью его ответственность прекращается, и ответственность за экстраординарный поступок ложится исключительно на генерала, отдавшего приказ. Офицеры и агенты, ведающие снабжением, подчиняются командующему войсками генералу, то есть они обязаны как в военное, так и в мирное время подчиняться с единственной вышеупомянутой оговоркой — предварительно высказать свои замечания и заручиться письменным приказом генерала.

У нас сегодня закон и правила таковы, что, какова бы ни была чрезвычайная ситуация, командующий генерал в Техасе, Нью-Мексико и на отдаленных рубежах не может получить со складов пистолетный патрон или любые артиллерийские запасы без предварительного получения приказа военного министра в Вашингтоне. Командующий генерал — хотя ему доверены жизни его солдат и безопасность границы, находящейся в состоянии хронической войны — не может прикасаться к артиллерийским припасам или имуществу и не имеет права ими распоряжаться, и таково требование закона! Каждый офицер старой армии помнит, как в 1861 году мы были связаны по рукам и ногам старыми синими армейскими правилами, которые нас опутывали, и чтобы сделать что-то решительное и необходимое, нам приходилось рвать все это в клочья — разрубать чиновничьи путы, как это называлось, что было опасно для армии, поскольку вело к презрению к закону и власти; но война обрушилась на нас, и непреодолимая нужда превосходит любые законы.

Этот французский отчет вполне заслуживает изучения офицерами нашей армии всех рангов и категорий, и я лишь вскользь упомяну еще одну его часть, где обсуждается вопрос военной переписки: должен ли штабной офицер вести переписку напрямую со своим начальником в Париже, представляя своему генералу копии, или же от него требуется вести переписку через своего генерала, чтобы последний мог оперативно пересылать сообщение с приложением собственных замечаний и мнений. Последнее объявлено советом единственным безопасным правилом, поскольку «генерал никогда не должен оставаться в неведении относительно всего происходящего, что касается его подчиненных».

В этой стране, как и во Франции, Конгресс контролирует важнейшие вопросы войны и мира, издает все законы по созданию и управлению армиями и голосует за выделение необходимых припасов, оставляя за Президентом исполнение и применение этих законов, в особенности более сложную задачу по ограничению расходов государственных средств рамками ежегодных ассигнований. Исполнительная власть далее подразделяется на семь крупных департаментов, и военному министру вверяется общее руководство военным ведомством, а его полномочия разделяются на десять четких и обособленных бюро.

Начальники этих бюро находятся в непосредственном подчинении у военного министра, который через них фактически командует армией «из своего кабинета», но не может делать этого «в полевых условиях» — что является абсурдом с точки зрения военного, если не гражданского права.

Подчиненные этих штабных управлений и департаментов отбираются и выбираются из самой армии или прибывают прямо из Вест-Пойнта и слишком часто возомнивших о себе как об элите, созданной из более благородной глины, чем рядовой солдат. Таким образом, они все больше отделяются от своих товарищей по линейной службе и со временем доходят до состояния того старого артиллерийского офицера, который считал, что армия была бы прекрасным местом для джентльмена, если бы не чертовы солдаты; или, что еще лучше, до умозаключения молодого лорда в «Генрихе IV», который говорил Гарри Перси (Хотспуру), что «если бы не эти мерзкие пушки, он и сам стал бы солдатом». Все это в корне неверно; абсолютно противоречит нашей демократической форме правления и всеобщему опыту; и теперь, когда французы, у которых мы скопировали эту систему, полностью ее «искоренили», я надеюсь, что наш Конгресс последует их примеру. Я признаю во всей полноте силу максимы о том, что гражданское право должно быть выше военного в мирное время; что армия должна во все времена находиться под прямым контролем Конгресса; и я утверждаю, что с момента образования нашего правительства и по сей день Регулярная Армия подавала высочайший пример повиновения закону и власти; но именно по той причине, что наша армия сравнительно так мала, я считаю, что она должна быть наилучшей из возможных, организованной и управляемой на истинных военных принципах, и что в мирное время мы должны сохранять «привычки и обычаи войны», чтобы, когда война все же придет, нам снова не пришлось терпеть позор, путаницу и беспорядок 1861 года.

Командующие дивизиями, департаментами и гарнизонами должны обладать самыми широкими полномочиями не только для командования своими войсками, но и всеми предназначенными для их использования припасами, а также необходимыми для управления ими штабными офицерами в пределах зоны их командования; и тогда с них можно было бы спрашивать по всей строжайшей ответственности. Президент и военный министр могут командовать армией через этих генералов ничуть не хуже, чем через подчиненных штабных офицеров. Разумеется, министр, как и сейчас, распределял бы средства в соответствии с законами об ассигнованиях и оставлял за собой абсолютный контроль и надзор над крупными арсеналами и базами снабжения. Ошибка кроется в самом законе или в его судебном толковании, и никакой свод армейских уставов не сможет разрешить эту задачу, пока Конгресс, подобно французскому Законодательному корпусу, полностью не уничтожит и не «искоренит» старый закон и систему, выросшую под его прикрытием.

Рассказывают, что последними словами Наполеона были: «Tête d'armée!» Несомненно, когда тень смерти затуманила его память, последней мыслью, прозвучавшей вслух, было воспоминание о каком-то событии, когда он руководил важной «головой колонны». Я полагаю, что каждый генерал, водивший армии в бой, может припомнить по собственному опыту остроту мысли в какой-то подобный момент, когда одним приказом он ставил точку в сложном боевом эпизоде; но ко мне возвращается иная мысль, достойная упоминания и способная поддержать тех, кто пойдет за нами в нашей профессии. Я никогда не видел тыла сражающейся армии без опасения, что на фронте произошло какое-то бедствие: видимый беспорядок, разбитые фургоны, покалеченные лошади, валяющиеся повсюду мертвые и раненые, снующие туда-сюда отряды в кажущемся беспорядке и всеобщее предчувствие чего-то ужасного, что должно произойти; однако все эти признаки уменьшались по мере моего приближения к фронту, и там контраст был полным — безупречный порядок, люди и лошади, полные уверенности, причем обычным делом было всеобщее веселье, смех и одобрительные возгласы. Хотя артиллерия могла вести огонь, трещали ружья, а вражеские снаряды падали близко, там царило всеобщее чувство силы и безопасности, составлявшее разительный контраст с кровавыми знаками, быстро скатывавшимися в тыл; поэтому ради комфорта и безопасности я определенно предпочту находиться на передовой, а не в тылу боевой линии. Точно так же и на марше голова колонны движется неуклонно, в то время как тыл попеременно то останавливается, то бросается вперед, чтобы сократить разрыв; и всякого рода слухи, особенно самые худшие, доплывают назад в тыл. Старые войска неизменно считают за особую привилегию находиться впереди — в «голове колонны» — поскольку опыт научил их, что это самое легкое и комфортное место, а опасность лишь добавляет остроты и стимула этому факту.

Самая тяжелая задача на войне — лежать в поддержке какой-либо позиции или батареи под огнем без права отвечать на него; или охранять оставленный в тылу обоз в пределах слышимости, но вне опасности; или заботиться о раненых и убитых какого-нибудь корпуса, который слишком занят впереди, чтобы заботиться о собственных людях.

Находиться во главе сильной колонны войск, выполняя задачу, требующую работы ума, — высшее наслаждение войны, суровое и страшное, но оставляющее в уме и памяти самый глубокий след; обнаружить слабое место в неприятельской линии; стремительно прорваться через него и тем самым привести к победе; или обнаружить какой-то ключевой пункт и упорно удерживать его; либо совершить какое-то иное отдельное действие, которое впоследствии признается истинной причиной успеха. Все это становится тем, что никогда не забывается. Другие великие трудности, испытываемые каждым генералом, заключаются в том, чтобы верно оценить тысячу и одно сообщение, поступающее к нему посреди боя; сохранить ясную и четкую цель в каждый момент времени и заставить все усилия сходиться к этой конечной точке.

Чтобы справляться с этим, он должен досконально знать численность и качество каждого подразделения собственной армии, а также армии противника, и находиться там, где он может лично все видеть и наблюдать своими глазами, судя собственным умом. Ни один человек не может должным образом командовать армией из тыла, он должен быть «на ее передовой»; и когда выделяется отряд, его командиру следует разъяснить поставленную цель и предоставить ему как можно больше свободы для ее выполнения собственным способом; а когда армия разделена на несколько частей, старший начальник всегда должен находиться при той из них, которую он считает наиболее важной. Некоторые люди полагают, что современными армиями можно управлять так, будто генерал сидит в кабинете и играет на своих различных колоннах, как на клавишах пианино; это страшное заблуждение. Руководящий разум должен находиться в самом авангарде армии — его должны видеть там, и воздействие его мысли и личной энергии должен ощущать каждый офицер и солдат, находящийся в строю, чтобы обеспечить наилучшие результаты. Любая попытка сделать войну легкой и безопасной приведет к унижению и катастрофе.

Наконец, с армией по возможности следует поддерживать почтовую связь, чтобы офицеры и солдаты могли получать и отправлять письма своим друзьям, поддерживая тем самым то влияние родного очага, которое оказывает бесконечную помощь дисциплине. Военные корреспонденты при армии, как правило, вредны. Они являются мирскими сплетниками, подбирают и пересказывают армейские слухи и постепенно прибиваются к штабу какого-нибудь генерала, которому проще сделать себе репутацию дома, чем в собственном корпусе или дивизии. У них также возникает соблазн предсказывать события и излагать факты, которые своевременно раскрывают противнику замысел, позволяя тому подготовиться. К тому же они всегда обязаны видеть факты сквозь призму партийных или политических пристрастий своих покровителей, втягивая тем временем армейских офицеров в злободневные политические споры, которые всегда пагубны и неправильны. И тем не менее общество в целом настолько жаждет новостей с войны, что сомнительно, сможет ли хоть один командующий армией исключить всех репортеров, не вызвав против себя бурю негодования, способную поставить под угрозу его собственную безопасность. Время и умеренность должны принести справедливое решение этой современной проблемы.














ГЛАВА XXVI.




ПОСЛЕ ВОЙНЫ







На предшествующих страницах я попытался описать те общественные события, в которых я был участником или зрителем до и во время гражданской войны 1861–1865 годов, и теперь мне остается лишь коснуться аналогичных вопросов общего характера, последовавших за гражданской войной. Спустя несколько дней после грандиозного смотра 24 мая 1865 года я попрощался с армией в Вашингтоне и вместе с семьей отправился в Чикаго на ярмарку, проводимую в интересах семей солдат, обнищавших из-за войны. Я оставался там около двух недель; 22 июня был в Саут-Бенде (штат Индиана), где учились двое моих детей, а 24-го числа прибыл в свое родное место — Ланкастер (штат Огайо). 4 июля я посетил в Луисвилле (штат Кентукки) Четырнадцатый, Пятнадцатый, Шестнадцатый и Семнадцатый армейские корпусы, которые прибыли из Вашингтона под командованием генерала Джона А. Логана для «демобилизации» или «получения дальнейших приказаний». Затем я ненадолго навестил генерала Джорджа Х. Томаса в Нэшвилле и вернулся в Ланкастер, где оставался с семьей до получения Генерального приказа № 118 от 27 июня 1865 года, который разделял всю территорию Соединенных Штатов на девятнадцать департаментов и пять военных округов, вторым из которых был военный округ «Миссисипи», впоследствии переименованный в «Миссури», под командованием генерал-майора У. Т. Шермана со штаб-квартирой в Сент-Луисе, охватывающий департаменты Огайо, Миссури и Арканзас.

Это территориальное командование включало в себя штаты к северу от реки Огайо, а также штаты и территории к северу от Техаса вплоть до Скалистых гор на западе, включая Монтану, Юту и Нью-Мексико, однако часть к востоку от Миссисипи вскоре была передана в другой округ. Командирами департаментов были генерал Э. О. К. Орд в Детройте, генерал Джон Поуп в Форт-Ливенворте и генерал Дж. Дж. Рейнольдс в Литтл-Роке, но их состав также вскоре претерпел изменения. Я немедленно принял командование и приказал перевести свой штаб и штаб-квартиру из Вашингтона в Сент-Луис (штат Миссури), прибыв туда лично 16 июля.

Мои мысли и чувства сразу же обратились к строительству великой Тихоокеанской железной дороги, которая была учреждена Конгрессом в разгар войны и в то время уже строилась. Я связался с лицами, участвовавшими в этой работе, навестил их лично и заверил, что окажу им всю возможную помощь и поддержку. Доктор Дюран, ведущий деятель компании «Юнион Пасифик», показался мне человеком страстной натуры, с огромными способностями и энергией, энтузиастом своего дела, полным решимости проложить дорогу от Омахи до Сан-Франциско. У него был способный штат помощников, занимавшихся сбором материалов, заключением контрактов на шпалы, земляными работами и т. д., и я присутствовал на праздновании завершения строительства первого участка протяженностью в шестнадцать с половиной миль от Омахи до Папилльона. Когда ораторы столь уверенно рассуждали о намерении проложить две тысячи миль железной дороги через равнины, горы и пустыню, лишенные леса, без населения, но зато подвергавшиеся набегам дерзких и кровожадных сиу и шайеннов, которые почти успешно бросали вызов нашей мощи на протяжении полувека, я был склонен воспринимать это шутливо, поскольку не мог не вспомнить наш калифорнийский опыт 1855–1856 годов, когда мы праздновали завершение строительства двадцати двух с половиной миль той же дороги к востоку от Сакраменто; по каковой причине Эдвард Бейкер потряс нас своим несравненным красноречием, рисуя те славные плоды, которые принесет соединение Западного побережья с Востоком железными узами. Тогда Бейкер с воображением поэта узрел видение великого будущего, но не ту пропасть, которой суждено было тем временем поглотить полмиллиона лучших и ярчайших молодых людей нашей страны, и не то, что он сам станет одной из первых жертв далеко на берегах Потомака (он погиб в бою при Боллс-Блафф 21 октября 1861 года).

«Канзас Пасифик» предназначалась для соединения с основной веткой примерно на 100-м меридиане, вблизи форта Кирни. Господин Шумейкер был ее генеральным суперинтендантом и строительным подрядчиком, и эта ветка в 1865 году была достроена примерно на сорок миль до точки близ Лоуренса в Канзасе. Возможно, у меня больше не получится обратиться к этим дорогам иначе как вскользь, поэтому я зафиксирую здесь, что трассировка этой ветки впоследствии была перенесена с реки Республикан с притоком Смоки-Хилл-Форк на реку Канзас и в настоящее время представляет собой главную линию на Денвер. Дороги «Юнион Пасифик» и «Сентрал Пасифик» с самого начала строились с мастерством, энергией и мужеством, которые всегда вызывали мое восхищение; они сошлись в Промонтори-Пойнт (штат Юта) 15 июля 1869 года и, по моему мнению, представляют собой одно из величайших и самых благотворных свершений человека на земле.

Строительство железной дороги «Юнион Пасифик» считалось настолько важным, что Президент по моему предложению учредил 5 марта 1866 года новый департамент Платт под командованием генерала П. Сент-Джорджа Кука, сменившегося генералом К. К. Огуром, со штаб-квартирой в Омахе, с приказами обеспечивать надежную защиту рабочих команд и оказывать всю возможную помощь в строительстве дороги; и впоследствии аналогичным образом был создан департамент Дакота под командованием генерала А. Х. Терри со штаб-квартирой в Сент-Поле для предоставления такой же защиты и поддержки Северной Тихоокеанской железной дороге. Эти департаменты со сменой командиров просуществовали до сегодняшнего дня и полностью выполнили задачи, для которых предназначались.

В течение 1865 и 1866 годов великие равнины оставались почти в первозданном виде, будучи пастбищами примерно для десяти миллионов бизонов, оленей, лосей и антилоп, и находились в полном распоряжении сиу, шайеннов, арапахо и киовов — смелой расы индейцев, которые прекрасно понимали, что прокладка двух параллельных железных дорог прямо через их земли окажется губительной для дичи, которой они питались, и, следовательно, роковой для них самих.

Войска были расставлены наилучшим образом для защиты партий, занятых строительством этих дорог, и я лично провел разведку далеко впереди, пересекая бизоньи регионы с юга на север и с востока на запад, часто с очень небольшим эскадроном, общаясь с индейцами везде, где это было безопасно, и благодаря этому приобрел личные знания о положении дел, которые позволили мне использовать войска с наибольшей выгодой. Я уверен, что без мужества и активности командиров департаментов с небольшими отрядами регулярных войск на равнинах в течение 1866–1869 годов Тихоокеанские железные дороги не могли бы быть построены; но раз будучи построены и полностью введенными в действие, они предрешили судьбу бизонов и индейцев раз и навсегда.

К концу гражданской войны в списках личного состава числилось один миллион пятьсот шестнадцать тысяч имен, из которых семьсот девяносто семь тысяч восемьсот семь человек присутствовали в строю, а двести две тысячи семьсот девять находились в отлучке; из этого числа двадцать две тысячи девятьсот двадцать девять были военнослужащими регулярных войск, а остальные — добровольцами, цветными войсками и ветеранами резерва. Регулярные силы состояли из шести кавалерийских полков, пяти артиллерийских и девятнадцати пехотных. Актом от 28 июля 1866 года мирный штат был установлен в составе одного генерала (Грант), одного генерал-лейтенанта (Шерман), пяти генерал-майоров (Халлек, Мид, Шеридан, Томас и Хэнкок), десяти бригадных генералов (Макдауэлл, Кук, Поуп, Хукер, Скофилд, Ховард, Терри, Орд, Кэнби и Руссо), десяти кавалерийских полков, пяти артиллерийских и сорока пяти пехотных, что допускало общую численность сил в пятьдесят четыре тысячи шестьсот сорок один человек.

Все прочие были демобилизованы, и таким образом были отправлены по домам почти миллион сильных, энергичных людей, впитавших несколько эксцентричные привычки солдата; они представляли собой все профессии и ремесла жизни и, вернувшись в родные места, обнаружили, что их прежние места заняты другими, их друзья и соседи изменились, да и они сами преобразились. Вполне естественно, что они искали новые дома на великом Западе, на новых территориях и в штатах вплоть до Тихоокеанского побережья, и сегодня мы осознаем, что энергичные люди, управляющие Канзасом, Небраской, Дакотой, Монтаной, Колорадо и т. д., были солдатами гражданской войны. Эти люди хлынули на равнины, и опасность индейской войны скорее стимулировала их, чем останавливала. Это стало еще одним мощным фактором, приведшим к результату, которым мы наслаждаемся сегодня — замене диких бизонов за столь короткое время более многочисленными стадами домашнего скота и замещении бесполезных индейцев трудолюбивыми владельцами продуктивных ферм и скотоводческих ранчо.

Пока на Западе происходили эти великие перемены, на Востоке вновь воцарилась политика и возродились все методы довоенных времен. Президент Джонсон разошелся во мнениях со своей партией относительно наилучшего способа восстановления южных штатов, разрушенных и обедневших в результате войны, а пресса принялась обсуждать вопрос следующего президента. Разумеется, все юнионисты естественным образом обратились к генералу Гранту, в результате чего личные друзья президента Джонсона и некоторые члены его кабинета стали испытывать к нему ревность. Господин Джонсон всегда казался очень патриотичным и дружелюбным, и я считал его честным и искренним в его заявленной цели неукоснительно следовать Конституции Соединенных Штатов при возвращении южных штатов на их нормальное место в Союзе; но между мной и генералом Грантом сохранялась такая же сердечная дружба, истоки которой восходили к личным отношениям 1839 года. Поэтому я решил держаться в стороне от этого конфликта. В сентябре 1866 года я находился в горах Нью-Мексико, когда до меня дошло известие, что меня требуют в Вашингтон. При мне было пару офицеров и полдюжины солдат в качестве конвоя, и я проследовал вниз по Арканзасу через земли киовов, команчей, шайеннов и арапахо — все они были более или менее враждебно настроены, — но благополучно добрался до Сент-Луиса и направился в Вашингтон, где доложил о прибытии генералу Гранту.

Он объяснил мне, что президент Джонсон хочет меня видеть. Он не знал причин и подробностей, но предполагал, что это как-то связано с приказом, полученным им (генералом Грантом) об эскортировании недавно назначенного министра, достопочтенного Лью Кэмпбелла из Огайо, ко двору Хуареса, избранного президента Мексики, каровая страна все еще находилась под контролем императора Максимилиана при поддержке корпуса французских войск под командованием генерала Базена. Генерал Грант отрицал право Президента отдавать ему приказы о выполнении дипломатической миссии без сопровождения войск; заявил, что обдумал этот вопрос, ослушается приказа и пойдет на любые последствия. Он высказал много чувств и сказал, что это заговор с целью избавиться от него. Затем я отправился к президенту Джонсону, который встретил меня с огромной сердечностью и сказал, что очень рад моему приезду; что генерал Грант собирается в Мексику по важному делу и он хочет видеть меня в Вашингтоне для командования армией в отсутствие генерала Гранта. Тогда я сообщил ему, что генерал Грант не поедет, и он выглядел изумленным; сказал, что всеобщее мнение таково, будто генерал Грант расценивает оккупацию территорий нашего соседа Мексики французскими войсками и установление там империи во главе с австрийским принцем как враждебный акт по отношению к республиканской Америке, и что администрация договорилась с французским правительством о выводе войск Базена, что оставит стране свободу для избранного президента Хуареса повторно занять город Мехико и т. д.; что господин Кэмпбелл аккредитован при Хуаресе, и тот факт, что его сопровождает столь выдающийся солдат, как генерал Грант, подчеркнет значение шага Соединенных Штатов. Я просто повторил, что генерал Грант не поедет и что он, господин Джонсон, не может позволить себе ссориться с ним в это время. Я далее аргументировал тем, что генерал Грант в данный момент занят тончайшей и сложнейшей задачей реорганизации армии по закону от 28 июля 1866 года; что если истинной целью является введение господина Кэмпбелла в официальный контакт с президентом Хуаресом, находящимся предположительно в Эль-Пасо или Монтерее, то либо генерал Хэнкок, чье командование охватывало Нью-Мексико, либо генерал Шеридан, чья зона ответственности включала Техас, могли бы прекрасно справиться с этой задачей; либо, если ни один из этих вариантов не покажется госсекретарю удовлетворительным, меня можно освободить от обязанностей проще, чем генерала Гранта. «Конечно, — ответил Президент, — если вы поедете, это подойдет идеально».

Инструкции госсекретаря У. Х. Сьюарда достопочтенному Льюису Д. Кэмпбеллу, министру в Мексике, от 25 октября 1866 года; письмо президента Джонсона военному министру Стэнтону от 26 октября 1866 года и письмо военного министра Эдвина М. Стэнтона генералу Гранту от 27 октября уже были подготовлены и отпечатаны, и оригиналы либо копии были мне предоставлены; однако 30 октября 1866 года состоялся обмен следующим письмом









EXECUTIVE MANSION



WASHINGTON, D. C., October 30,1866.



SIR: General Ulysses S. Grant having found it inconvenient to
assume the duties specified in my letter to you of the 26th inst.,
you will please relieve him, and assign them in all respects to
William T. Sherman, Lieutenant-General of the Army of the United
States. By way of guiding General Sherman in the performance of his
duties, you will furnish him with a copy of your special orders to
General Grant made in compliance with my letter of the 26th inst.,
together with a copy of the instructions of the Secretary of State
to Lewis D. Campbell, Esq., therein mentioned.



The lieutenant-general will proceed to the execution of his duties
without delay.



Very respectfully yours,



ANDREW JOHNSON

To the Hon. EDWIN M. STANTON, Secretary of War.










В военно-морском министерстве я узнал, что корабль Соединенных Штатов «Саскуэханна» под командованием капитана Алдена снаряжается в Нью-Йорке для нужд этой миссии и что у меня останется время вернуться в Сент-Луис для урегулирования вопросов длительного отсутствия, а также для связи с господином Кэмпбеллом, который все еще находился дома в Гамильтоне (штат Огайо). Путем переписки мы договорились встретиться в Нью-Йорке 8 ноября: его сопровождал секретарь дипломатической миссии господин Плам, а меня — мой адъютант полковник Оуденрид.

Мы отплыли 10 ноября и на следующий день вышли в открытое море, взяв курс на Гавану и Веракрус. Как только мы миновали Сенди-Хук, я объяснил капитану Олдену, что моя миссия завершена, поскольку я считал, что, заменив собой генерала Гранта, я предотвратил серьезную и излишнюю ссору между ним и администрацией. Мы прибыли в Гавану 18 ноября, без каких-либо происшествий, нарушавших монотонность обычного морского путешествия, если не считать того, что у мыса Хаттерас мы подобрали одну женщину и двадцать мужчин с шлюпок, только что покинувших шелкер, следовавший из Балтимора в Чарлстон и потерпевший крушение. Море было очень штормовым, но благодаря личным навыкам капитана Олдена и его руководству все до единого благополучно добрались до нашей палубы и были переданы нашему консулу в Гаване. В Гаване нас принимали очень радушно, особенно сеньор Альдама, который отвез нас по железной дороге к своим сахарным плантациям в Санта-Росс и обратно через Матансас.

Мы отправились оттуда 25 числа и 29 числа бросили якорь под защитой острова Исла-Верде близ Веракруса.

Все в Веракрусе указывало на намерение французов эвакуироваться, а также на то, что император Максимилиан опередит их: в порту находился австрийский фрегат «Дандоло» и австрийский барк, на которые, по донесению нашего консула г-на Лейна, было погружено до одиннадцатисот мест личного имущества для отправки в Мирамар, резиденцию Максимилиана. Лейтенант Кларен из французского флота, прибывший на «Сасквеханну» от французского коммодора Клуэ, без утайки сказал мне, что, если бы мы задержались еще на восемь дней, мы бы застали Максимилиана уже уехавшим. Сообщалось, что генералы Базен находился в городе Мехико с примерно двадцатью восемью тысячами французских войск; но вместо того, чтобы покидать Мексику тремя частями, а именно в ноябре 1866 года, марте 1867 года и ноябре 1867 года, как было описано в письме г-на Сьюарда г-ну Кэмпбеллу от 25 октября 1866 года, мне, как военному, казалось, что он проведет эвакуацию когда-нибудь до ноября 1867 года целиком, а не по частям. Лейтенант Кларен телеграфировал Базену в город Мехико о факте нашего прибытия, и тот прислал мне крайне любезное и настоятельное приглашение приехать в город; однако, поскольку мы были аккредитованы при правительстве Хуареса, устанавливать дружественные отношения с существующими властями было сочтено недипломатичным. Тем временем мы не могли услышать ни слова о Хуаресе и решили искать его вдоль побережья на север. Находясь в Версале (Франция) в июле 1872 года и узнав, что генералы Базен находится под арестом за сдачу своей армии и позиции в Меце в 1870 году, я захотел нанести ему визит, чтобы поблагодарить за его любезное приглашение в Веракрус в 1866 году. Я осведомился у президента Тьера, могу ли я приличия ради навестить маршала. Он ответил, что это, без сомнения, будет очень уместно, но ради формы предложил проконсультироваться с военным министром, генералом де Сиссе, что я и сделал, и тот незамедлительно дал свое согласие. Соответственно, я вместе со своим адъютантом, полковником Оденридом, навестил маршала Базена, который занимал небольшой двухэтажный каменный дом в Версале, на участке с высокой садовой стеной, у ворот или дверей которого находилась караульная будка с воинским караулом. Нас провели в хорошую комнату на втором этаже, где сидел маршал в полупарадной военной форме, с большой головой, полным лицом, короткой шеей и явно крепкого телосложения. Он не говорил по-английски, но идеально говорил по-испански. Нам удалось поддержать разговор, в ходе которого я попытался выразить свое понимание его вежливости в столь сердечном приглашении меня в город Мехико, а также свое сожаление в связи с тем, что особая миссия, которою я был занят, не позволила мне подчиниться этому призыву или даже дать разумное объяснение в то время. Он отозвался обо всей мексиканской эпопее как о «печальном деле», заметив, что империя неизбежно пала из-за исхода нашей гражданской войны и что бедняга Максимилиан был принесен в жертву собственному высокому чувству чести.

Находясь на борту «Сасквеханны» 1 декабря 1866 года, мы получили прокламацию, изданную императором Максимилианом в Орисабе, в которой, несмотря на близкий вывод французских войск, он заявлял о своем намерении остаться и «пролить последнюю каплю крови в защиту своей дорогой родины». Несомненно, многие из наиболее солидных людей Мексики, потеряв всякую веру в стабильность местного правительства, связали себя с тем, что они считали более стабильным правлением Максимилиана, и Максимилиан, человек чести, в последний момент решил, что не может их бросить; следствием этого стала его гибель.

Не получив никаких вестей о Хуаресе, мы поднялись вдоль побережья к острову Лобос и далее к Тампико, напротив которого обнаружили пароход Соединенных Штатов «Пол Джонс», который, имея меньшую осадку, чем «Сасквеханна», провел нас через бар в город, находившийся тогда в руках Либеральной партии, признававшей Хуареса своим конституционным президентом. Однако о самом Хуаресе и его местонахождении мы не смогли услышать ни слова, поэтому мы продолжили путь на север вдоль побережья и 7 декабря бросили якорь на рейде Бразос-Сантьяго. Сойдя на берег на небольших лодках, мы обнаружили железную дорогу под управлением генерала Дж. Р. Уэста, ныне одного из комиссаров города Вашингтон, который отправил нас в Браунсвилл (Техас). По дороге мы встретили генерала Шеридана, возвращавшегося из инспекционной поездки по границе на Рио-Гранде. В воскресенье, 9 декабря, мы все были в Матаморосе (Мексика), где встретили генерала Эскобедо, одного из верных лейтенантов Хуареса, который изложил нам общий план, согласованный для свержения империи и восстановления республиканского правительства Мексики. Он не просил у нас никакой помощи, кроме займа нескольких единиц оружия, боеприпасов, обмундирования и лагерного имущества. Было решено, что г-н Кэмпбелл, как только сможет забрать свой багаж с «Сасквеханны», вернется в Матаморос и оттуда отправится в Монтерей, чтобы быть принятым самим Хуаресом в качестве аккредитованного министра Соединенных Штатов в Мексиканской Республике. Между тем погода у побережья стояла штормовая, и на «Сасквеханне» лопнул канат, так что мы на несколько дней задержались в Бразосе; но в свое время г-н Кэмпбелл получил свой багаж, и мы вернулись на палубу «Сасквеханны», которая развела пары и взяла курс на Нью-Орлеан. Мы прибыли в Нью-Орлеан 20 декабря, откуда я подробно обо всем доложил генералу Гранту, а 21-го получил следующую депешу:









WASHINGTON, December 21,1866.

Lieutenant-General SHERMAN, New Orleans.



Your telegram of yesterday has been submitted to the President. You
are authorized to proceed to St. Louis at your convenience. Your
proceedings in the special and delicate duties assigned you are
cordially approved by the President and Cabinet and this
department. EDWIN M. STANTON.










И в тот же день я получил эту депешу









GALVESTON, December 21, 1866.

To General SHERMAN, or General SHERIDAN.



Will be in New Orleans to-morrow. Wish to see you both on arrival,
on matters of importance. LEWIS D. CAMPBELL, Minister to
Mexico.










Г-н Кэмпбелл прибыл 22-го числа, но не мог рассказать ничего сколько-нибудь важного, кроме того, что в целом был разочарован всей этой затеей и Хуареса так и не нашел. Я уверен, что вся эта кампания была затеяна с целью удалить генерала Гранта из Вашингтона под предлогом его известной враждебности к французской оккупации Мексики, поскольку он набирал популярность в качестве кандидата в президенты, и никто не понимал подоплеку и цель лучше, чем г-н Стантон. Сам он тогда не ладил с президентом Джонсоном и с несколькими своими коллегами по кабинету министров. К Рождеству я вернулся в Сент-Луис.

К этому времени конфликт между президентом Джонсоном и Конгрессом стал открытым и нескрываемым. 2 марта 1867 года Конгресс принял законопроект, известный как закон «О порядке замещения гражданских должностей» (преодолев вето президента), первый пункт которого, ныне составляющий статью 1767 Свода законов, гласит: «Каждое лицо, занимающее любую гражданскую должность, на которую оно было или может быть в дальнейшем назначено по совету и с согласия Сената и которое должным образом получило право действовать в ней, имеет право занимать такую должность в течение срока, на который оно было назначено, если оно не будет досрочно отстранено по совету и с согласия Сената либо путем назначения преемника на его место с аналогичными советом и согласием, если иное не предусмотрено настоящим документом».

Генерал Э. Д. Таунсенд в своих «Анекдотах гражданской войны» кратко и точно излагает предварительные обстоятельства, о которых я должен рассказать. Он пишет: «В понедельник утром, 5 августа 1867 года, президент Джонсон предложил г-ну Стантону уйти в отставку с поста военного министра. В соответствии с законом о порядке замещения гражданских должностей г-н Стантон ответил отказом. Неделю спустя президент отстранил его от должности и назначил генерала Гранта, генерала в звании главнокомандующего армией, для исполнения обязанностей. Это продолжалось до 13 января 1868 года, когда в соответствии с законом Сенат принял резолюцию, не поддерживающую действия президента. На следующее утро генерал Грант пришел ко мне в кабинет и передал ключ от комнаты министра, сказав: "Меня можно найти в моем кабинете в штабе армии. Вчера вечером мне вручили копию резолюции Сената". Затем я поднялся наверх и передал ключ от его комнаты г-ну Стантону».

Способ и манера возвращения г-ном Стантоном своей должности и сдачи ее генералом Грантом были в то время предметом ожесточенных споров. К несчастью, я оказался в это вовлечен и должен дать показания. Весь январь 1868 года я состоял членом комиссии, которой было поручено составить свод воинских артикулов и армейских уставов; ассоциированными членами этой комиссии являлись генерал-майор Шеридан и бригадный генерал К. К. Огюр. Нашим местом заседаний была комната старого военного министерства на втором этаже, рядом с угловой комнатой, занимаемой военным министром, с соединительной дверью. Пока мы работали, генерал Грант, а впоследствии и г-н Стантон часто заходили к нам, чтобы поболтать о текущих светских сплетнях.

В субботу, 11 января, генерал Грант сказал, что он более внимательно прочитал закон (о порядке замещения гражданских должностей) и что он отличается от того, что он предполагал; что в случае, если Сенат не даст согласия на отстранение военного министра Стантона, а он (Грант) останется на посту, он понесет ответственность в размере десяти тысяч долларов и пяти лет тюремного заключения. Мы все ожидали, что резолюция сенатора Ховарда из Мичигана, фактически возвращающая г-на Стантона в его должность, будет принята Сенатом, и, зная, что президент рассчитывает на то, что генерал Грант останется на посту, я поинтересовался, сообщил ли он о своем изменении намерений. Он ответил, что спешить некуда, поскольку он полагал, что г-н Стантон поступит по отношению к нему (Гранту) так же, как тот (Стантон) требовал от него в августе предыдущего года, а именно направит ему письмо с претензией на должность и предоставит пару дней на передачу дел. Тем не менее он сказал, что в тот же день отправится в Белый дом и уведомит президента о своих планируемых действиях.

В тот день после полудня я отправился в Белый дом, чтобы представить генерала Поупа, который находился с визитом в Вашингтоне, и мы застали президента и генерала Гранта вместе. Мы нанесли визит и удалились, оставив их вдвоем, и я всегда предполагал, что предметом этой беседы было ожидаемое решение Сената, которое фактически возвращало г-ну Стантону его гражданскую должность военного министра. Тем вечером я обедал у достопочтенного Реверди Джонсона, сенатора от Мэриленда, и предложил ему: чтобы избежать конфликта, лучше всего было бы, если бы президент выдвинул на пост военного министра какого-нибудь достойного человека, утверждение которого Сенатом подпадало бы под положения закона. Я назвал генерала Дж. Д. Кокса, тогдашнего губернатора Огайо, срок полномочий которого подходил к концу, и который, как я знал, был бы приемлем для генерала Гранта и армии в целом. Г-н Джонсон был весьма благоприятно впечатлен этим предложением и пообещал навестить президента на следующий день (в воскресенье), что он и сделал, однако президент Джонсон твердо решил смело идти навстречу конфликту. В тот же день после полудня я навестил генерала Гранта в его доме на I-стрит и рассказал ему о том, что сделал; он так сильно переживал по этому поводу, что следующее утро (в понедельник), 13-го числа, пришел в нашу комнату в военном министерстве и попросил меня лично отправиться в Белый дом, чтобы убедить президента выдвинуть кандидатуру генерала Кокса. Я так и сделал, увиделся с президентом и поинтересовался, виделся ли он накануне с г-ном Реверди Джонсоном по поводу генерала Кокса. Он ответил, что виделся и хорошо отзывается о генерале Коксе, но говорить дальше отказался.

Наступил вторник, 14 января 1868 года, а вместе с ним и г-н Стантон. Он возобновил владение своим прежним кабинетом; зашел в комнату, где мы работали вместе с генералом Шериданом и генералом Огюром, и очень тепло нас поприветствовал. Он сказал, что хотел бы поговорить со мной, когда я буду свободен, и в половине одиннадцатого утра я вошел в его кабинет и застал его вместе с генералом Грантом. Полагая, что у них есть какие-то особые деловые вопросы, я удалился с замечанием, что нахожусь рядом и могу зайти в любой момент. Днем я снова зашел в кабинет г-на Стантона, и у нас состоялся долгий и очень дружеский разговор; однако о «законе о порядке замещения должностей» не было сказано ни слова. Затем я перешел через Семнадцатую улицу к штаб-квартире армии, где обнаружил генерала Гранта, который выразил крайнее недовольство тем, как г-н Стантон вернул себе должность, рассказав, что тот прислал за ним утром гонца, как в прежние времена, с вестью, что «он хочет его видеть». Тогда мы договорились встретиться в его кабинете на следующее утро в половине десятого и вместе отправиться к президенту.

В то утро газета «Национальный интеллидженсер» опубликовала статью, обвинявшую генерала Гранта в недобросовестном отношении к президенту и в искажении фактов при даче личных объяснений кабинету министров, из-за чего генерал Грант сначала не хотел идти, но мы пошли. Президент принял нас быстро и любезно. Усевшись, генерал Грант сказал: «Господин президент, тот, кто предоставил факты для сегодняшней статьи в "Интеллидженсер", допустил несколько серьезных ошибок». Президент: «Генерал Грант, позвольте мне прервать вас прямо здесь. Я не видел сегодняшнего "Интеллидженсер" и не имею никакого представления о содержании какой-либо статьи в нем». Тогда генерал Грант продолжил: «Ну, там проводится мысль, что я не сдержал данного вам слова. Теперь же, господин президент, я помню: когда вы говорили со мной на эту тему прошлым летом, я действительно сказал, что, как и в случае с балтиморскими полицейскими комиссарами, я предполагал, что г-н Стантон не сможет вернуть себе должность иначе как через судебное разбирательство». Президент согласился с этим, сказав, что «помнит упоминание дела балтиморских комиссаров», на что генерал Грант возразил: «Я сказал, что если изменю свое мнение, то уведомлю вас и верну все к тому состоянию, в котором оно было до моего назначения исполняющим обязанности военного министра».

Затем мы перешли к общей дружеской беседе, причем обе стороны заявляли, что удовлетворены: президент утверждал, что всегда был настроен предельно дружелюбно по отношению к генералу Гранту, а последний настаивал на том, что занял эту должность не ради почестей или выгоды, а в общих интересах армии.

Когда мы уже уходили, прямо у дверей генерал Грант сказал: «Господин президент, вы должны издать какой-нибудь приказ о том, что мы, военные, не обязаны подчиняться распоряжениям г-на Стантона как военного министра», на что президент намекнул, что сделает это.

Никаких подобных «приказов» никогда не издавалось; было проведено множество совещаний, и из огромной массы писем отобраны следующие, чтобы показать царившие тогда настроения:









1321 K STREET, WASHINGTON,

January 28,1868, Saturday.



To the President:



I neglected this morning to say that I had agreed to go down to
Annapolis to spend Sunday with Admiral Porter. General Grant also
has to leave for Richmond on Monday morning at 6 A.M.



At a conversation with the General after our interview, wherein I
offered to go with him on Monday morning to Mr. Stanton, and to say
that it was our joint opinion be should resign, it was found
impossible by reason of his (General Grant) going to Richmond and
my going to Annapolis. The General proposed this course: He will
call on you to-morrow, and offer to go to Mr. Stanton to say, for
the good of the Army and of the country, he ought to resign. This
on Sunday. On Monday I will again call on you, and, if you think it
necessary, I will do the same, viz., go to Mr. Stanton and tell him
he should resign.



If he will not, then it will be time to contrive ulterior measures.
In the mean time it so happens that no necessity exists for
precipitating matters.



Yours truly,



W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.







DEAR GENERAL: On the point of starting, I have written the above,
and will send a fair copy of it to the President. Please retain
this, that in case of necessity I may have a copy. The President
clearly stated to me that he relied on us in this category.



Think of the propriety of your putting in writing what you have to
say tomorrow, even if you have to put it in the form of a letter to
hand him in person, retaining a copy. I'm afraid that acting as a
go-between for three persons, I may share the usual fate of
meddlers, at last get kinks from all. We ought not to be involved
in politics, but for the sake of the Army we are justified in
trying at least to cut this Gordian knot, which they do not appear
to have any practicable plan to do. In haste as usual,



W. T. SHERMAN.







HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES,

January 29, 1888.



DEAR SHERMAN: I called on the President and Mr. Stanton to-day, but
without any effect.



I soon found that to recommend resignation to Mr. Stanton would
have no effect, unless it was to incur further his displeasure;
and, therefore, did not directly suggest it to him. I explained to
him, however, the course I supposed he would pursue, and what I
expected to do in that case, namely, to notify the President of his
intentions, and thus leave him to violate the "Tenure-of-Office
Bill" if he chose, instead of having me do it.



I would advise that you say nothing to Mr. Stanton on the subject
unless he asks your advice. It will do no good, and may embarrass
you. I did not mention your name to him, at least not in connection
with his position, or what you thought upon it.



All that Mr. Johnson said was pacific and compromising. While I
think he wanted the constitutionality of the "Tenure Bill" tested,
I think now he would be glad either to get the vacancy of Secretary
of War, or have the office just where it was during suspension.
Yours truly,



U. S. GRANT.







WASHINGTON D. C., January 27, 1868.



To the President.



DEAR SIR: As I promised, I saw Mr. Ewing yesterday, and after a
long conversation asked him to put down his opinion in writing,
which he has done and which I now inclose.



I am now at work on these Army Regulations, and in the course of
preparation have laid down the Constitution and laws now in force,
clearer than I find them elsewhere; and beg leave herewith to
inclose you three pages of printed matter for your perusal. My
opinion is, if you will adopt these rules and make them an
executive order to General Grant, they will so clearly define the
duties of all concerned that no conflict can arise. I hope to get
through this task in the course of this week, and want very much to
go to St. Louis. For eleven years I have been tossed about so much
that I really do want to rest, study, and make the acquaintance of
my family. I do not think, since 1857, I have averaged thirty days
out of three hundred and sixty-five at home.



Next summer also, in fulfillment of our promise to the Sioux, I
must go to Fort Phil Kearney early in the spring, so that, unless I
can spend the next two months at home, I might as well break up my
house at St. Louis, and give up all prospect of taking care of my
family.



For these reasons especially I shall soon ask leave to go to St.
Louis, to resume my proper and legitimate command. With great
respect,



W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.







[Inclosure]



WASHINGTON, D. C., January 25, 1868.



MY DEAR GENERAL: I am quite clear in the opinion that it is not
expedient for the President to take any action now in the case of
Stanton. So far as he and his interests are concerned, things are
in the best possible condition. Stanton is in the Department, got
his secretary, but the secretary of the Senate, who have taken upon
themselves his sins, and who place him there under a large salary
to annoy and obstruct the operations of the Executive. This the
people well enough understand, and he is a stench in the nostrils
of their own party.



I thought the nomination of Cox at the proper juncture would have
been wise as a peace-offering, but perhaps it would have let off
the Senate too easily from the effect of their arbitrary act. Now
the dislodging of Stanton and filling the office even temporarily
without the consent of the Senate would raise a question as to the
legality of the President's acts, and he would belong to the
attacked instead of the attacking party. If the war between
Congress and the President is to go on, as I suppose it is, Stanton
should be ignored by the President, left to perform his clerical
duties which the law requires him to perform, and let the party
bear the odium which is already upon them for placing him where he
is. So much for the President.



As to yourself, I wish you as far as possible to keep clear of
political complications. I do not think the President will require
you to do an act of doubtful legality. Certainly he will not
without sanction of the opinion of his Attorney-General; and you
should have time, in a questionable case, to consult with me before
called upon to act. The office of Secretary of War is a civil
office, as completely so as that of Secretary of State; and you as
a military officer cannot, I think, be required to assume or
exercise it. This may, if necessary, be a subject for further
consideration. Such, however, will not, I think, be the case. The
appeal is to the people, and it is better for the President to
persist in the course he has for some time pursued--let the
aggressions all come from the other side; and I think there is no
doubt he will do so. Affectionately, T. EWING.



To--Lieutenant-General SHERMAN.







LIBRARY ROOM, WAR DEPARTMENT,

WASHINGTON, D. C., January 31, 1868.



To the President:



Since our interview of yesterday I have given the subject of our
conversation all my thoughts, and I beg you will pardon my reducing
the same to writing.



My personal preferences, as expressed, were to be allowed to return
to St. Louis to resume my present command, because my command was
important, large, suited to my rank and inclination, and because my
family was well provided for there in house, facilities, schools,
living, and agreeable society; while, on the other hand, Washington
was for many (to me) good reasons highly objectionable, especially
because it is the political capital of the country; and focus of
intrigue, gossip, and slander. Your personal preferences were, as
expressed, to make a new department East, adequate to my rank, with
headquarters at Washington, and assign me to its command, to remove
my family here, and to avail myself of its schools, etc.; to remove
Mr. Stanton from his office as Secretary of War, and have me to
discharge the duties.



To effect this removal two modes were indicated: to simply cause
him to quit the War-Office Building, and notify the Treasury
Department and the Army Staff Departments no longer to respect him
as Secretary of War; or to remove him and submit my name to the
Senate for confirmation.



Permit me to discuss these points a little, and I will premise by
saying that I have spoken to no one on the subject, and have not
even seen Mr. Ewing, Mr. Stanbery, or General Grant, since I was
with you.



It has been the rule and custom of our army, since the organization
of the government, that the second officer of the army should be at
the second (in importance) command, and remote from general
headquarters. To bring me to Washington world put three heads to an
army, yourself, General Grant, and myself, and we would be more
than human if we were not to differ. In my judgment it world ruin
the army, and would be fatal to one or two of us.



Generals Scott and Taylor proved themselves soldiers and patriots
in the field, but Washington was fatal to both. This city, and the
influences that centre here, defeated every army that had its
headquarters here from 1861 to 1864, and would have overwhelmed
General Grant at Spottsylvania and Petersburg, had he not been
fortified by a strong reputation, already hard-earned, and because
no one then living coveted the place; whereas, in the West, we made
progress from the start, because there was no political capital
near enough to poison our minds, and kindle into life that craving,
itching for fame which has killed more good men than bullets. I
have been with General Grant in the midst of death and slaughter
when the howls of people reached him after Shiloh; when messengers
were speeding to and from his army to Washington, bearing slanders,
to induce his removal before he took Vicksburg; in Chattanooga,
when the soldiers were stealing the corn of the starving mules to
satisfy their own hunger; at Nashville, when he was ordered to the
"forlorn hope" to command the Army of the Potomac, so often
defeated--and yet I never saw him more troubled than since he has
been in Washington, and been compelled to read himself a "sneak and
deceiver," based on reports of four of the Cabinet, and apparently
with your knowledge. If this political atmosphere can disturb the
equanimity of one so guarded and so prudent as he is, what will be
the result with me, so careless, so outspoken as I am? Therefore,
with my consent, Washington never.



As to the Secretary of War, his office is twofold. As a Cabinet
officer he should not be there without your hearty, cheerful
assent, and I believe that is the judgment and opinion of every
fair-minded man. As the holder of a civil office, having the
supervision of moneys appropriated by Congress and of contracts for
army supplies, I do think Congress, or the Senate by delegation
from Congress, has a lawful right to be consulted. At all events, I
would not risk a suit or contest on that phase of the question. The
law of Congress, of March 2, 1867, prescribing the manner in which
orders and instructions relating to "military movements" shall
reach the army, gives you as constitutional Commander-in-Chief the
very power you want to exercise, and enables you to prevent the
Secretary from making any such orders and instructions; and
consequently he cannot control the army, but is limited and
restricted to a duty that an Auditor of the Treasury could perform.
You certainly can afford to await the result. The Executive power
is not weakened, but rather strengthened. Surely he is not such an
obstruction as would warrant violence, or even s show of force,
which would produce the very reaction and clamor that he hopes for
to save him from the absurdity of holding an empty office "for the
safety of the country."



This is so much as I ought to say, and more too, but if it produces
the result I will be more than satisfied, viz., that I be simply
allowed to resume my proper post and duties in St. Louis. With
great respect, yours truly,



W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.







On the 1st of February, the board of which I was the president
submitted to the adjutant-general our draft of the "Articles of War
and Army Regulations," condensed to a small compass, the result of
our war experience. But they did not suit the powers that were, and
have ever since slept the sleep that knows no waking, to make room
for the ponderous document now in vogue, which will not stand the
strain of a week's campaign in real war.



I hurried back to St. Louis to escape the political storm I saw
brewing. The President repeatedly said to me that he wanted me in
Washington, and I as often answered that nothing could tempt me to
live in that center of intrigue and excitement; but soon came the
following:







HEADQUARTERS ARMY OF THE UNITED STATES,

WASHINGTON, February 10, 1868.



DEAR GENERAL: I have received at last the President's reply to my
last, letter. He attempts to substantiate his statements by his
Cabinet. In this view it is important that I should have a letter
from you, if you are willing to give it, of what I said to you
about the effect of the "Tenure-of-Office Bill," and my object in
going to see the President on Saturday before the installment of
Mr. Stanton. What occurred after the meeting of the Cabinet on the
Tuesday following is not a subject under controversy now;
therefore, if you choose to write down your recollection (and I
would like to have it) on Wednesday, when you and I called on the
President, and your conversation with him the last time you saw
him, make that a separate communication.



Your order to come East was received several days ago, but the
President withdrew it, I supposed to make some alteration, but it
has not been returned. Yours truly,



U. S. GRANT.







[TELEGRAM.]



WASHINGTON, D. C., February 18, 1868.



Lieutenant-General W. T. SHERMAN, St. Louis.



The order is issued ordering you to Atlantic Division.



U. S. GRANT, General.







[TELEGRAM]



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSOURI, St. Louis, February
14, 1868.



General U. S. GRANT, Washington, D. C.



Your dispatch is received informing me that the order for the
Atlantic Division has been issued, and that I am assigned to its
command. I was in hopes I had escaped the danger, and now were I
prepared I should resign on the spot, as it requires no foresight
to predict such must be the inevitable result in the end. I will
make one more desperate effort by mail, which please await.



W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.







[TELEGRAM.]



WASHINGTON, February 14, 1868.

Lieutenant-General W. T. SHERMAN, St. Louis.



I think it due to you that your letter of January 31st to the
President of the United States should be published, to correct
misapprehension in the public mind about your willingness to come
to Washington. It will not be published against your will.



(Sent in cipher.)







[TELEGRAM.]



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSOURI,

St. Louis, MISSOURI, February 14, 1868.



General U. S. GRANT, Washington, D. C.



Dispatch of to-day received. Please await a letter I address this
day through you to the President, which will in due time reach the
public, covering the very point you make.



I don't want to come to Washington at all.



W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.







[TELEGRAM.]



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSOURI,

St. Louis, MISSOURI, February 14, 1868.



Hon. John SHERMAN, United States Senate, Washington, D. C.



Oppose confirmation of myself as brevet general, on ground that it
is unprecedented, and that it is better not to extend the system of
brevets above major-general. If I can't avoid coming to Washington,
I may have to resign.



W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.







HEADQUARTERS OF THE ARMY,

WASHINGTON, D. C., February 12, 1868.



The following orders are published for the information and guidance
of all concerned:



U. S. GRANT, General.







EXECUTIVE MANSION,

WASHINGTON, D. C., February 12, 1868.



GENERAL: You will please issue an order creating a military
division to be styled the Military Division of the Atlantic, to be
composed of the Department of the Lakes, the Department of the
East, and the Department of Washington, to be commanded by
Lieutenant-General W. T. Sherman, with his headquarters at
Washington. Until further orders from the President, you will
assign no officer to the permanent command of the Military Division
of the Missouri.



Respectfully yours,



ANDREW JOHNSON.







GENERAL U. S. GRANT,

Commanding Armies of The United States, Washington, D. C.



Major-General P. H. Sheridan, the senior officer in the Military
Division of the Missouri, will temporarily perform the duties of
commander of the Military Division of the Missouri in addition to
his duties of department commander. By command of General
Grant:



E. D. TOWNSEND, Assistant Adjutant-General.










Этот приказ в случае его реализации сосредоточил бы в Вашингтоне:

1. Президента как конституционного главнокомандующего.

2. Военного министра как конгрессионального главнокомандующего.

3. Генерала армий Соединенных Штатов.

4. Генерал-лейтенанта армии.

5. Командующего Вашингтонским департаментом.

6. Коменданта Вашингтонского гарнизона.

В то время гарнизон Вашингтона состоял из пехотной бригады и артиллерийской батареи. Я никогда не сомневался в искренности желания г-на Джонсона проявить ко мне дружелюбие, но это было чистейшим фарсом или замышлялось как вредительство. Поэтому я обратился к нему с письмом, попросив оставить меня там, где я находился и где мог приносить пользу — реальную пользу, и получил от него самый удовлетворительный ответ.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSOURI,

St. Louis, MISSOURI, February 14, 1868.



General U. S. GRANT, Washington, D. C.



DEAR GENERAL: Last evening, just before leaving my office, I
received your note of the 10th, and had intended answering it
according to your request; but, after I got home, I got your
dispatch of yesterday, announcing that the order I dreaded so much
was issued. I never felt so troubled in my life. Were it an order
to go to Sitka, to the devil, to battle with rebels or Indians, I
think you would not hear a whimper from me, but it comes in such a
questionable form that, like Hamlet's ghost, it curdles my blood
and mars my judgment. My first thoughts were of resignation, and I
had almost made up my mind to ask Dodge for some place on the
Pacific road, or on one of the Iowa roads, and then again various
colleges ran through my memory, but hard times and an expensive
family have brought me back to staring the proposition square in
the face, and I have just written a letter to the President, which
I herewith transmit through you, on which I will hang a hope of
respite till you telegraph me its effect. The uncertainties ahead
are too great to warrant my incurring the expense of breaking up my
house and family here, and therefore in no event will I do this
till I can be assured of some permanence elsewhere. If it were at
all certain that you would accept the nomination of President in
May, I would try and kill the intervening time, and then judge of
the chances, but I do not want you to reveal your plans to me till
you choose to do so.



I have telegraphed to John Sherman to oppose the nomination which
the papers announce has been made of me for brevet general.



I have this minute received your cipher dispatch of to-day, which I
have just answered and sent down to the telegraph-office, and the
clerk is just engaged in copying my letter to the President to go
with this. If the President or his friends pretend that I seek to
go to Washington, it will be fully rebutted by letters I have
written to the President, to you, to John Sherman, to Mr. Ewing,
and to Mr. Stanbery. You remember that in our last talk you
suggested I should write again to the President. I thought of it,
and concluded my letter of January 31st, already delivered, was
full and emphatic. Still, I did write again to Mr. Stanbery, asking
him as a friend to interpose in my behalf. There are plenty of
people who know my wishes, and I would avoid, if possible, the
publication of a letter so confidential as that of January 31st, in
which I notice I allude to the President's purpose of removing Mr.
Stanton by force, a fact that ought not to be drawn out through me
if it be possible to avoid it. In the letter herewith I confine
myself to purely private matters, and will not object if it reaches
the public in any proper way. My opinion is, the President thinks
Mrs. Sherman would like to come to Washington by reason of her
father and brothers being there. This is true, for Mrs. Sherman has
an idea that St. Louis is unhealthy for our children, and because
most of the Catholics here are tainted with the old secesh feeling.
But I know better what is to our common interest, and prefer to
judge of the proprieties myself. What I do object to is the false
position I would occupy as between you and the President. Were
there an actual army at or near Washington, I could be withdrawn
from the most unpleasant attitude of a "go-between," but there is
no army there, nor any military duties which you with a host of
subordinates can not perform. Therefore I would be there with
naked, informal, and sinecure duties, and utterly out of place.
This you understand well enough, and the army too, but the
President and the politicians, who flatter themselves they are
saving the country, cannot and will not understand. My opinion is,
the country is doctored to death, and if President and Congress
would go to sleep like Rip Van Winkle, the country would go on
under natural influences, and recover far faster than under their
joint and several treatment. This doctrine would be accounted by
Congress, and by the President too, as high treason, and therefore
I don't care about saying so to either of them, but I know you can
hear anything, and give it just what thought or action it
merits.



Excuse this long letter, and telegraph me the result of my letter
to the President as early as you can. If he holds my letter so long
as to make it improper for me to await his answer, also telegraph
me.



The order, when received, will, I suppose, direct me as to whom and
how I am to turn over this command, which should, in my judgment,
not be broken up, as the three departments composing the division
should be under one head.



I expect my staff-officers to be making for me within the hour to
learn their fate, so advise me all you can as quick as
possible.



With great respect, yours truly,



W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.







To the President.



DEAR SIR: It is hard for me to conceive you would purposely do me
an unkindness unless under the pressure of a sense of public duty,
or because you do not believe me sincere. I was in hopes, since my
letter to you of the 31st of January, that you had concluded to
pass over that purpose of yours expressed more than once in
conversation--to organize a new command for me in the East, with
headquarters in Washington; but a telegram from General Grant of
yesterday says that "the order was issued ordering you" (me) "to
Atlantic Division"; and the newspapers of this morning contain the
same information, with the addition that I have been nominated as
brevet general. I have telegraphed my own brother in the Senate to
oppose my confirmation, on the ground that the two higher grades in
the army ought not to be complicated with brevets, and I trust you
will conceive my motives aright. If I could see my way clear to
maintain my family, I should not hesitate a moment to resign my
present commission, and seek some business wherein I would be free
from these unhappy complications that seem to be closing about me,
spite of my earnest efforts to avoid them; but necessity ties my
hands, and I must submit with the best grace I can till I make
other arrangements.



In Washington are already the headquarters of a department, and of
the army itself, and it is hard for me to see wherein I can render
military service there. Any staff-officer with the rank of major
could surely fill any gap left between these two military officers;
and, by being placed in Washington, I will be universally construed
as a rival to the General-in-Chief, a position damaging to me in
the highest degree. Our relations have always been most
confidential and friendly, and if, unhappily, any cloud of
differences should arise between us, my sense of personal dignity
and duty would leave me no alternative but resignation. For this I
am not yet prepared, but I shall proceed to arrange for it as
rapidly as possible, so that when the time does come (as it surely
will if this plan is carried into effect) I may act promptly.



Inasmuch as the order is now issued, I cannot expect a full
revocation of it, but I beg the privilege of taking post at New
York, or any point you may name within the new military division
other than Washington. This privilege is generally granted to all
military commanders, and I see no good reason why I too may not ask
for it, and this simple concession, involving no public interest,
will much soften the blow, which, right or wrong, I construe as one
of the hardest I have sustained in a life somewhat checkered with
adversity. With great respects yours truly,



W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.







WASHINGTON, D. C., 2 p.m., February 19, 1888.

Lieutenant-General W. T. SHERMAN, St. Louis, Missouri:



I have just received, with General Grant's indorsement of
reference, your letter to me of the fourteenth (14th) inst.



The order to which you refer was made in good faith, and with a
view to the best interests of the country and the service; as,
however, your assignment to a new military division seems so
objectionable, you will retain your present command.



ANDREW JOHNSON.










В тот же самый день, 19 февраля, он назначил генерал-адъютанта Лоренцо Томаса исполняющим обязанности военного министра, что в конечном итоге привело к предъявлению обвинений в порядке импичмента и суду над президентом Джонсоном в Сенате. Я был свидетелем на том процессе, но адвокаты, разумеется, не позволили мне выражать какие-либо мнения относительно мотивов или намерений президента, ограничив меня фактами, изложенными в статьях импичмента, о которых я, к счастью, ничего не знал. Окончательное решающее голосование показало менее двух третей голосов, и в результате президент был оправдан. Г-н Стантон подал в отставку. Генерал Скофилд, выдвинутый ранее, был утвержден в должности военного министра, положив тем самым конец тому, чего вообще никогда не должно было происходить.










МИРНАЯ КОМИССИЯ ПО ДЕЛАМ ИНДЕЙЦЕВ.











20 июля 1867 года президент Джонсон утвердил закон об установлении мира с некоторыми враждебными индейскими племенами, первый раздел которого гласит следующее: «Да будет постановлено и т. д., что президент Соединенных Штатов уполномочивается и настоящим наделяется правом назначить комиссию в составе трех (3) офицеров армии в звании не ниже бригадного генерала, которые совместно с Н. Г. Тейлором, комиссаром по делам индейцев, Джоном Б. Хендерсоном, председателем Комитета Сената по делам индейцев, С. Ф. Таппаном и Джоном Б. Санборном получают полномочия и власть созывать вождей и старейшин таких банд или племен индейцев, которые в настоящее время ведут войну против Соединенных Штатов или совершают набеги на их жителей, чтобы выяснить предполагаемые причины их враждебных действий и по своему усмотрению, под руководством президента, заключать с указанными бандами или племенами такие договорные условия, подлежащие утверждению Сенатом, которые могли бы устранить все справедливые поводы для жалоб с их стороны и в то же время обеспечить безопасность для личности и имущества вдоль строящихся в настоящее время железнодорожных линий к Тихому океану и других транспортных артерий, ведущих к западным Территориям, а также такие, которые с наибольшей вероятностью обеспечат приобщение индейцев к цивилизации, а для белых — мир и безопасность».

В качестве военных членов президент назвал генерал-лейтенанта Шермана, бригадных генералов А. Х. Терри и В. С. Харни. Впоследствии для обеспечения полного состава к комиссии был добавлен бригадный генерал К. К. Огюр, и его имя можно найти в большинстве договоров. Члены комиссии встретились в Сент-Луисе и избрали Н. Г. Тейлора, комиссара по делам индейцев, председателем; Дж. Б. Санборна — казначеем; и А. С. Х. Вайта, эсквайра из Вашингтона (округ Колумбия) — секретарем. 1867 год был слишком близок к завершению, чтобы успеть выполнить поставленную задачу в течение того сезона, и было решено зафрахтовать пароход («Сент-Джонс») для доставки комиссии вверх по реке Миссури; мы договорились встретиться в Омахе. На борту «Сент-Джонс» комиссия поднялась вверх по реке Миссури, проводя неформальные «беседы» с санти в их агентстве у Ниобрэры, с янктоннаями в форте Томпсон и с оглала, миннеконжу, сан-арк и др. в форте Салли. Оттуда были разосланы гонцы к сиу, населявшим земли к западу от реки Миссури, чтобы встретиться с нами на совет у развилки Платта той осенью, а также к банде Сидящего Быка (объявленным вне закона сиу) и к кроу на верхнем Йеллоустоне, чтобы встретиться с нами в мае 1868 года в форте Ларами. Мы поднялись вверх по реке до устья Шайенна и повернули обратно к Омахе, имея на этом пароходе достаточно времени для обсуждения и обдумывания стоявших перед нами задач.

Мы все сошлись во мнении, что индейцев-кочевников следует убрать из окрестностей двух крупных железных дорог, которые тогда стремительно строились, и поселить на одной из двух больших резерваций к югу от Канзаса и к северу от Небраски; что с ними следует заключить не договоры, а соглашения об их щедром обеспечении продовольствием, одеждой, школами и сельскохозяйственными орудиями сроком на десять лет, в течение которых, как мы полагали, эти индейцы должны были перейти на самообеспечение. На севере мы предлагали расселить различные бандформирования сиу вместе с теми, кого удастся склонить поселиться рядом с ними; а на юге, на уже созданной Индейской территории, мы предлагали поселить шайеннов, арапахо, кайова, команчей и всех тех, кого мы сможем убедить туда переехать.

К тому времени строительство линии Union Pacific дошло до Скалистых гор у Шайенна, а Kansas Pacific — примерно до форта Уоллес. Мы провели совет с оглала у развилки Платта и договорились встретиться со всеми ними следующей весной, в 1868 году. Весной 1868 года мы встретились на советах с кроу в форте Ларами, с сиу на Северном Платте, с шошонами (или змеями) в форте Холл, с навахо в форте Самнер на Пекосе, а также с шайеннами и арапахо в Медисин-Лодж. Для достижения этих результатов комиссия разделилась на комитеты: генерал Огюр отправился к шошонам, г-н Таппан и я — к навахо, а остальные — в Медисин-Лодж. В тот год мы заключили договоры или соглашения со всеми племенами, которые прежде следовали за бизонами в их ежегодных миграциях, что неизменно ввергало их в конфликты с белыми.

Мы с г-ном Таппаном сочли невозможным убедить навахо переселиться на Индейскую территорию и были вынуждены дать согласие на их возвращение в родные места, ограничив их небольшой резервацией к западу от Санта-Фе, вокруг старого форта Дефайенс; там они обитают и по сей день, владея многочисленными стадами овец и коз, а также некоторым количеством крупного рогатого скота и лошадей, и с тех пор остаются в мире.

Частью нашего общего плана было преобразование двух крупных резерваций в регулярные территориальные образования с губернатором, советом, судами и гражданскими чиновниками. Генерал Харни был временно назначен в северную резервацию сиу, а генерал Хейзен — в южную для кайова, команчей, шайеннов, арапахо и т. д., но покровительство Индейского бюро оказалось слишком сильным для нас, и эта часть нашей работы потерпела неудачу. Тем не менее Мирная комиссия по делам индейцев 1867–1868 годов расчистила путь для великих Тихоокеанских железных дорог, которые, к худу ли к добру, навсегда предрешили судьбу бизонов и индейцев. С тех пор и до недавнего времени с этими индейцами случались войны и столкновения, слишком многочисленные и сложные по своим деталям, чтобы я мог их распутывать и описывать; но это были предсмертные судороги своеобразной расы храбрецов, боровшихся против судьбы, причем каждый раз все менее и менее яростные, пока теперь дикая дичь не исчезла, а белые не стали слишком многочисленными и могущественными, так что индейский вопрос превратился в предмет сентиментальности и благотворительности, но никак не войны.

Мирная или «квакерская» политика, о которой столько говорилось, возникла примерно следующим образом. Актом Конгресса, утвержденным 3 марта 1869 года, сорок пять пехотных полков были сокращены до двадцати пяти, и были предусмотрены меры по «увольнению в запас» многих избыточных офицеров, а также по оставлению других с последующим перераспределением за счет обычных продвижений по службе и естественной убыли. 7 мая того же года на основании акта Конгресса, утвержденного 30 июня 1834 года, девять полевых офицеров и пятьдесят девять капитанов и субалтерн-офицеров были командированы в распоряжение комиссара по делам индейцев для службы в качестве индейских суперинтендантов и агентов. Таким образом, по старому закону избыточные армейские офицеры вытеснили привычных гражданских ставленников — бесспорно, перемену к лучшему, но крайне неприятную для членов Конгресса, которые рассматривали эти назначения как часть своего законного патронажа. Следствием этого стал закон от 15 июля 1870 года, лишавший воинского звания любого офицера, который принимал на себя или исполнял обязанности гражданского чиновника. Тогда мне рассказали, что некие политики навещали президента Гранта, сообщая ему, что этот закон главным образом призван помешать ему использовать армейских офицеров в качестве индейских агентов на «гражданских должностях», каковые он считал как разумными, так и мудрыми; армейские офицеры, как правило, были лучше подготовлены к общению с индейцами, чем рядовые политические ставленники. Тогда президент спокойно ответил: «Господа, вы сорвали мой план управления индейцами; но вы не добьетесь своего, ибо я разделю эти назначения между религиозными церквями, с которыми вы не посмеете спорить». В результате армейские офицеры были освобождены от своих «гражданских должностей», а индейские агентства были распределены между различными религиозными конфессиями примерно пропорционально их предполагаемой численности — часть квакерам, часть методистам, католикам, епископальцам, пресвитерианам и т. д., — и в таком виде это сохраняется по сей день: эти религиозные общины отбирают агентов, назначаемых министром внутренних дел. Квакеры, будучи названными первыми, дали название этой политике, и по сей день она называется «квакерской». Между тем железные дороги и поселения выносливых, смелых первопроходцев сделали фигуру индейских агентов малозначимой, и теперь уже неважно, кто является бенефициарами.

Как и предвиделось, генерал У. С. Грант был должным образом выдвинут кандидатом и 7 ноября 1868 года избран президентом Соединенных Штатов на четырехлетний срок, начинающийся 4 марта 1869 года.

15 и 16 декабря 1868 года четыре общества армий Камберленда, Теннесси, Огайо и Джорджии провели совместное воссоединение в Чикаго, на котором присутствовало более двух тысяч выживших офицеров и солдат той войны. Церемонии состоялись в ходе совместного заседания в великолепном оперном театре Кросби, которое вел генерал Джордж Х. Томас. Генерал У. У. Белкнеп выступал от имени Армии Теннесси, генерал Чарльз Крафт — от Армии Камберленда, генерал Дж. Д. Кокс — от Армии Огайо, а генерал Уильям Когсвелл — от Армии Джорджии. Банкет проходил в огромном здании Торговой палаты под моим председательством. Присутствовали избранный президент генерал Грант, военный министр генерал Дж. М. Скофилд, генерал Г. В. Слокам и практически каждый сколько-нибудь заметный генерал, за исключением генерала Шеридана, который в тот момент сражался с шайеннами в Южном Канзасе и на индейских землях.

В то время мы обсуждали армейские кадровые перестановки, которые неизбежно должны были произойти в марте следующего года, и существовало общее понимание того, что я сменю генерала Гранта на посту главнокомандующего, тогда как на роль моего преемника кандидатами выступали Мид, Томас и Шеридан. И здесь я замечу, что генерал Грант, впоследствии прославленный как «молчаливый человек», в ту пору любил поболтать, и никто не любил рассказывать анекдоты о нашем времени в Вест-Пойнте и ранней армейской жизни больше него. На встрече в Чикаго он сказал мне, что мне придется приехать в Вашингтон, что он хочет, чтобы я провел давно задуманное им преобразование генерального штаба, изложенное в его письме к г-ну Стантону от 29 января 1866 года, которое приводится далее, неоднократно публиковалось и было хорошо известно в военном мире; что при вступлении в должность президента 4 марта он оставит генерала Скофилда своим военным министром до тех пор, пока перемены не станут привычными; что современный обычай отдавать военные министром воинские приказы генерал-адъютанту и другим штабным офицерам в корне не верен и должен быть прекращен. Говоря о личных качествах генерала Гранта в тот период его жизни, я вспоминаю разговор в его экипаже, когда во время поездки по Пенсильвания-авеню он с юмором спросил меня: «Шерман, какому особому увлечению вы намерены предаваться?» Я поинтересовался, что он имеет в виду, и он пояснил, что у каждого человека есть своя слабость или причуда и что лучше выбрать ее самому, чем позволить газетам приписать менее приятную, а он со своей стороны выбрал «лошадь», так что когда кто-то пытается выудить у него информацию, он переводит разговор на свою «лошадь». Я ответил, что останусь верен «театру и балам», поскольку всегда любил видеть молодежь счастливой, и действительно приобрел репутацию «танцора», хотя после войны не замахивался на вальс или что-либо более сложное, чем обычный котильон.

24 февраля 1869 года меня вызвали в Вашингтон. Я прибыл туда 26-го числа, взяв с собой адъютантов — подполковников Дейтона и Оденрида.

4 марта генерал Грант вступил в должность президента Соединенных Штатов, а я был выдвинут и утвержден в звании генерала армии.

Генерал-майор П. Х. Шеридан тогда же был выдвинут и утвержден в звании генерал-лейтенанта с приказом командовать Военным дивизионом Миссури, что он и сделал, переведя штаб-квартиру из Сент-Луиса в Чикаго; а генерал Мид был назначен командующим Военным дивизионом Атлантики со штаб-квартирой в Филадельфии.

В тот момент генерал Мид находился в Атланте (Джорджия), командуя Третьим военным округом в рамках «Закона о реконструкции»; а генерал Томас, чьим местом службы был Нэшвилл, находился в Вашингтоне на заседании следственной комиссии, расследовавшей определенные обвинения против генерала А. Б. Дайера, начальника артиллерийского управления. Он занимал комнату на втором этаже здания на углу Эйч-стрит и Пятнадцатой улицы, где впоследствии разместился отель «Вормли». Я в то время останавливался у своего брата, сенатора Шермана, в его резиденции на К-стрит, 1321, и у меня вошло в привычку каждое утро по дороге в кабинет военного министерства заходить к Томасу, чтобы сообщить армейские новости и обсудить вопросы, представляющие взаимный интерес. Мы были тесно связаны с ним «и в горе, и в радости» три с лишним десятка лет, и я смею утверждать, что у меня было больше возможностей узнать его, чем у любого другого жившего тогда человека. Его слава «Скалы Чикамоги» была непререкаемой, и весь остальной мир считал его олицетворением силы, хладнокровия и невозмутимости. И тем не менее из всех моих знакомых Томас переживал и нервничал из-за того, что он истолковывал как пренебрежение или проявления фаворитизма, больше всех остальных.

В то время он сильно переживал из-за того, что считал несправедливостью в производстве в чин генерала Шеридана, и еще больше из-за того, что генерал Мид получил назначение на востоке, что вынуждало его самого оставаться в Нэшвилле или отправляться на Тихоокеанское побережье. Генерал Томас заявлял, что всю свою жизнь он служил на Юге или на отдаленном Западе и не получил своей справедливой доли восточных постов, тогда как генерал Мид всегда находился там. Я пытался уговорить его пойти со мной к президенту Гранту и откровенно обсудить этот вопрос, но он отказался, и мне пришлось выступать в роли дружественного посредника. Генерал Грант заверил меня в тот момент, что он не только восхищается генералом Томасом и уважает его, но и искренне любит его как человека, и уполномочил меня при распределении команд для высших офицеров делать все возможное и невозможное ради него, за исключением того, что он не мог отступить от своего прежнего решения в отношении генералов Шеридана и Мида.

До инаугурации генерала Гранта в армейском списке в качестве генерал-майоров числились Халлек, Мид, Шеридан, Томас и Хэнкок. Таким образом, присвоение генерал-майору Шеридану звания генерал-лейтенанта не «отодвигало» Томаса, но затронуло Мида и Халлека. Последний повышения не ожидал; генерал Мид — ожидал, но отчасти, хотя и не полностью, утешился назначением в Филадельфию, где жил его семейный очаг; а президент Грант заверил меня, что ему доподлинно известно, будто кандидатура генерала Шеридана была представлена к званию генерал-майора раньше кандидатуры генерала Мида, но тот уступил старшинство из уважения к его возрасту и более продолжительной службе, и что он выдвинул его в генерал-лейтенанты в силу его особой пригодности командовать Военным дивизионом Миссури, охватывавшим всех диких индейцев, которые в тот самый момент находились в состоянии вражды. Я предложил генералу Томасу на выбор любое другое командование в армии, и по собственному желанию он отправился в Сан-Франциско, штат Калифорния, где и скончался 28 марта 1870 года. По правде говоря, Конгрессу следовало законодательно предусмотреть трех генерал-лейтенантов для этих трех выдающихся военачальников и датировать их патенты „Геттисбергом“, „Винчестером“ и „Нэшвиллом“. Это был бы изящный шаг, который, возможно, продлил бы жизни двух пользующихся наибольшей популярностью офицеров, скончавшихся вскоре после этого с чувством того, что они столкнулись с неблагодарностью и пренебрежением.

Вскоре после инаугурации генерала Гранта в качестве президента и, как я полагал, во исполнение его замысла, обнародованного в Чикаго в декабре предыдущего года, были сделаны следующие шаги:









HEADQUARTERS OF THE ARMY,

WASHINGTON, March 8, 1869.



General Orders No. 11:



The following orders of the President of the United States are
published for the information and government of all
concerned:



WAR DEPARTMENT,

WASHINGTON CITY, March 5, 1869.



By direction of the President, General William T. Sherman will
assume command of the Army of the United States.



The chiefs of staff corps, departments, and bureaus will report to
and act under the immediate orders of the general commanding the
army.



Any official business which by law or regulation requires the
action of the President or Secretary of War will be submitted by
the General of the Army to the Secretary of War, and in general all
orders from the President or Secretary of War to any portion of the
army, line or staff, will be transmitted through the General of the
Army.



J. M. SCHOFIELD, Secretary of War.



By command of the General of the Army.



E. D. TOWNSEND, Assistant Adjutant-General.










В тот же день я издал свой общий приказ № 12, вступая в командование и назначая всех руководителей штабных департаментов и управлений членами моего штаба, добавив к моим трем тогдашним адъютантам, полковникам Маккою, Дэйтону и Оденриду, имена полковников Комстока, Хораса Портера и Дента, согласившись с президентом Грантом, что двое последних могут оставаться при нем до тех пор, пока они не понадобятся мне для личной службы или я не потребую их отставки.

Вскоре мне стало очевидно, что руководители нескольких штабных корпусов проявляют беспокойство при новом порядке вещей, поскольку за долгие годы привыкли считать себя не армейскими офицерами в техническом смысле, а частью Военного министерства — той гражданской ветви власти, которая связывает армию с президентом и Конгрессом.

Вскоре генерал Джон А. Роулинс, бывший начальник штаба генерала Гранта, был выдвинут и утвержден в должности военного министра, после чего незамедлительно последовал этот приказ:









HEADQUARTERS OF THE ARMY,



ADJUTANT-GENERAL'S OFFICE, WASHINGTON, March 27, 1869.



General Orders No. 28:



The following orders received for the War Department are published
for the government of all concerned:







WAR DEPARTMENT,



WASHINGTON CITY, March 26, 1869.



By direction of the President, the order of the Secretary of War,
dated War Department, March 5, 1869, and published in General
Orders No. 11, headquarters of the army, Adjutant-General's Office,
dated March 8, 1869, except so much as directs General W. T.
Sherman to assume command of the Army of the United States, is
hereby rescinded.



All official business which by law or regulations requires the
action of the President or Secretary of War will be submitted by
the chiefs of staff corps, departments, and bureaus to the
Secretary of War.



All orders and instructions relating to military operations issued
by the President or Secretary of War will be issued through the
General of the Army.



JOHN A. RAWLINS, Secretary of War.



By command of General SHERMAN:



E. D. TOWNSEND, Assistant Adjutant-General.










Таким образом, мы вернулись к прежнему методу существования с двух-, если не трехглавой машиной. Каждый руководитель управления ежедневно совещался с военным министром, а генерал должен был командовать без адъютанта, квартирмейстера, продовольственной службы или какого-либо штаба, кроме собственных адъютантов, часто узнавая из газет о военных событиях и приказах прежде, чем с ним успевали посоветоваться или поставить его в известность. Это было прямой противоположностью тому, чего, судя по всему, желал генерал Грант после четырех лет работы в Вашингтоне в качестве генерала-главнокомандующего, отличалось от того, что он объяснял мне в Чикаго, и совершенно не соответствовало тем требованиям, которые он предъявил военному министру Стэнтону в своем подробном письме от 29 января 1866 года. Я отправился к нему, чтобы выяснить причину: он сказал, что члены Конгресса сообщили ему, будто его действия, определенные его же приказом от 5 марта, расцениваются как нарушение законов, регламентирующих работу управлений Военного министерства; что он отменил собственные приказы, но не мои, и что он не сомневается, будто мы с генералом Роулинсом сможем провести разделительную линию к обоюдному удовлетворению. Генерал Роулинс был человеком весьма совестливым, но на момент назначения военным министром — тяжелобольным. Несколько раз он через генерал-адъютанта отдавал распоряжения отдельным военнослужащим армии, не уведомив меня, однако всякий раз, когда ему указывали на это, приносил извинения и неоднократно повторял мне, что по своему опыту работы в штабе генерала Гранта понимает, до чего оскорбительно отправлять приказы отдельным военнослужащим полка, бригады, дивизии или любого другого соединения без предварительной консультации с командиром или хотя бы извещения его. Эта привычка распространена в Вашингтоне больше, чем где бы то ни было на земле, разве что в Лондоне, где наблюдается примерно такое же положение дел. Члены Конгресса ежедневно обращаются к военному министру с просьбой об увольнении какого-нибудь солдата по заявлению матери, либо возникает необходимость опекать какого-то молодого офицера, выводя его из состава роты в прериях для прохождения службы поближе к дому. Военный министр, движимый порой личными мотивами или, что более вероятно, желая угодить члену Конгресса, подписывает приказ, о котором командующий генерал ничего не знает до тех пор, пока не прочтет о нем в газетах. К тому же какое-нибудь индийское племя, доведенное до отчаяния натиском белых соседей, поднимает мятеж. Генерал-главнокомандующий обязан подкреплять местные гарнизоны не только людьми, но и лошадьми, фургонами, боеприпасами и продовольствием. Вся необходимая информация хранится в штабных управлениях в Вашингтоне, однако генерал не имеет права запрашивать ее и обычно считает более целесообразным предварительно запрашивать информацию по телеграфу у командующих отдаленными дивизиями или департаментами, прежде чем отдавать официальные приказы. Генерал, реально командующий армией, должен иметь полноценный штаб, подчиненный его собственному командованию. В противном случае он не может нести ответственность за результаты.

Генерал Роулинс на глазах заметно и стремительно угасал и скончался в Вашингтоне 6 сентября 1869 года, а я был назначен исполнять обязанности по его должности до тех пор, пока не будет выбран преемник. Я осознавал, насколько проще и лучше было иметь обе должности совмещенными.

В то время армия имела одного конституционного главнокомандующего как сухопутными силами, так и военно-морским флотом, а также одного фактического командующего генералом, что приводило все составляющие к подлинной гармонии. Чтобы армия приносила пользу, она должна представлять собой единое целое, и из этого родилось изречение, приписываемое Наполеону, но несомненно произнесенное еще до времен Александра, гласящее, что армия с неэффективным командующим лучше армии с двумя способными главами. Однако наша политическая система и методы требовали наличия отдельного военного министра, и в октябре президент Грант попросил меня изучить список добровольных генералов с безупречной репутацией, служивших в гражданской войне, желательно с «Запада». Я сделал это и представил ему в письменном виде имена У. У. Белкнапа из штата Айова; Г. М. Доджа, главного инженера компании «Юнион Пасифик Ралрод»; и Люциуса Фэрчайлда из Мэдисона, штат Висконсин. Я также назвал генерала Джона В. Спрага, работавшего тогда на «Северную Тихоокеанскую железную дорогу» на территории Вашингтон. Генерал Грант лично знал их всех и сказал, что если бы генералу Доджу не приходилось быть связанным с «Юнион Пасифик Ралрод», с которой военный министр неизбежно должен вести крупные дела, он выбрал бы его; но в сложившихся обстоятельствах, помня прекрасную речь, произнесенную генералом Белкнапом на чикагской встрече ветеранов в декабре 1868 года, он уполномочил меня связаться с ним, чтобы выяснить, согласен ли он приехать в Вашингтон в качестве военного министра. Генерал Белкнап в то время был сборщиком внутренних доходов в Кеокуке, штат Айова. Я отправил ему телеграмму и получил быстрый и благоприятный ответ. Его кандидатура была направлена в Сенат, оперативно утверждена, и 25 октября 1869 года он приступил к своим обязанностям. К тому моменту генерал Белкнап несомненно обладал столь же безупречной репутацией, как и любой офицер-доброволец из числа тех, кого я знал лично. Он продолжил дела с того места, где они были оставлены, и постепенно втянулся в русло, которое привело к руководству самой армией, а также к юридическим и финансовым вопросам, надлежащим образом относящимся к ведению Военного министерства. Приказы о предоставлении офицерам отпусков, переводах, увольнении солдат в качестве одолжения и все те старые злоупотребления, которые отравляли жизнь генералу Скотту во времена военных министров Марси и Дэвиса, возобновились. Я обратил его внимание на эти факты, но без заметного результата. Мой кабинет находился под его кабинетом в старом здании Военного министерства, и однажды я отправил своего адъютанта, полковника Оденрида, к нему с поручением; вернувшись красный как рак и крайне взволнованный, тот попросил меня в качестве личной услуги никогда больше не посылать его к генералу Белкнапу. Я поинтересовался причиной, и он объяснил, что с ним обошлись с такой грубостью и бестактностью, какой он не видывал ни от одного офицера по отношению к солдату. Полковник Оденрид был одним из самых изысканных джентльменов в армии, славился своими манерами и поведением, и мне стоило немало труда внушить ему терпение, необходимое в данном случае, однако я пообещал впредь отправлять кого-нибудь другого или ходить самому. Дела шли от плохого к худшему, пока в 1870 году я не получил от мистера Хью Кэмпбелла из Сент-Луиса, моего личного друга и почтенного джентльмена, телеграмму с жалобой на то, что я якобы сместил с должности мистера Уорда, торгового агента при форте Ларами, оставив ему всего месяц на распродажу его крупных товарных запасов, чтобы освободить место для преемника.

Так получилось, что мы, члены Комиссии по делам индейского мира, были весьма обязаны этому самому торговцу Уорду за авансирование мукой, сахаром и кофе для обеспечения индейцев кроу, которые спустились со своей резервации на Йеллоустоне для встречи с нами в 1868 году, еще до получения наших собственных припасов. Какое-то время я не мог взять в толк суть жалобы мистера Кэмпбелла, поэтому я телеграфировал командующему департаментом генералу К. К. Огуру в Омаху, чтобы узнать, случалось ли подобное и каковы тому причины. Я получил незамедлительный ответ, что это в целом соответствует действительности и было предписано военным министром. Так вышло, что во время командования армией генералом Грантом Конгресс предоставил генералу армии право назначения «торговых агентов при фортах». Естественно, он перепоручил это подчиненным командующим дивизиями и департаментами, но юридическая власть оставалась за генералом армии. Я поднялся к военному министру, показал ему телеграфную переписку и указал на действующий закон в Своде законов. Генерал Белкнап явно растерялся и объяснил, что считал право назначения принадлежащим себе, что Уорд — старый мятежный демократ и так далее; тогда как Уорд на самом деле был сутлером форта Ларами, военного поста Соединенных Штатов, на протяжении всей гражданской войны. Я сказал ему, что отменю его приказы и оставлю этот вопрос там, где ему положено быть — на усмотрение местного административного совета и командиров частей. Уорд был единогласно переизбран и восстановлен в должности. Он оставался торговым агентом форта до тех пор, пока Конгресс не отменил закон и не вернул право назначения военному министру, после чего ему, конечно же, пришлось уйти. Но тем временем он успел уладить необходимые деловые вопросы, что уберегло его и его партнеров от тех потерь, которые оказались бы неизбежными в самом начале. Я не имел ни малейшего представления о тех сделках генерала Белкнапа с торговыми агентами в форте Силл и форте Линкольн, которые привели к его падению. Я никогда не пытался выяснить его мотивы для разрыва со мной, поскольку он знал, что я всегда поддерживал его, пока он находился под моим военным командованием и когда я помогал ему получить должность военного министра. Я часто говорил президенту Гранту о нарастающей тенденции его военного министра узурпировать все полномочия командующего генерала, что неминуемо приведет к моему уходу. Он столь же часто обещал свести нас вместе, чтобы согласовать справедливую разделительную линию между нашими ведомствами, но так этого и не сделал.

Полный решимости разрешить этот вопрос, я написал следующее письмо:









HEADQUARTERS ARMY OF THE UNITED STATES,

WASHINGTON, D. C., August 17, 1870.



General W. W. BELKNAP, Secretary of War.



GENERAL: I must urgently and respectfully invite your attention
when at leisure to a matter of deep interest to future commanding
generals of the army more than to myself, of the imperative
necessity of fixing and clearly defining the limits of the powers
and duties of the general of the army or of whomsoever may succeed
to the place of commander-in-chief.



The case is well stated by General Grant in his letter of January
29, 1866, to the Secretary of War, Mr. Stanton, hereto appended,
and though I find no official answer recorded, I remember that
General Grant told me that the Secretary of War had promptly
assured him in conversation that he fully approved of his views as
expressed in this letter.



At that time the subject was much discussed, and soon after
Congress enacted the bill reviving the grade of general, which bill
was approved July 25, 1866, and provided that the general, when
commissioned, may be authorized under the direction and during the
pleasure of the President to command the armies of the United
States; and a few days after, viz., July 28, 1866, was enacted the
law which defined the military peace establishment. The enacting
clause reads: "That the military peace establishment of the United
States shall hereafter consist of five regiments of artillery, ten
regiments of cavalry, forty-five regiments of infantry, the
professors and Corps of Cadets of the United States Military
Academy, and such other forces as shall be provided for by this
act, to be known as the army of the United States."



The act then recites in great detail all the parts of the army,
making no distinction between the line and staff, but clearly makes
each and every part an element of the whole.



Section 37 provides for a board to revise the army regulations and
report; and declares that the regulations then in force, viz.,
those of 1863, should remain until Congress "shall act on said
report;" and section 38 and last enacts that all laws and parts of
laws inconsistent with the provisions of this act be and the same
are hereby repealed.



Under the provisions of this law my predecessor, General Grant, did
not hesitate to command and make orders to all parts of the army,
the Military Academy, and staff, and it was under his advice that
the new regulations were compiled in 1868 that drew the line more
clearly between the high and responsible duties of the Secretary of
War and the general of the army. He assured me many a time before I
was called here to succeed him that he wanted me to perfect the
distinction, and it was by his express orders that on assuming the
command of the army I specifically placed the heads of the staff
corps here in Washington in the exact relation to the army which
they would bear to an army in the field.



I am aware that subsequently, in his orders of March 26th, he
modified his former orders of March 5th, but only as to the heads
of bureaus in Washington, who have, he told me, certain functions
of office imposed on them by special laws of Congress, which laws,
of course, override all orders and regulations, but I did not
either understand from him in person, or from General Rawlins, at
whose instance this order was made, that it was designed in any way
to modify, alter, or change his purposes that division and
department commanders, as well as the general of the army, should
exercise the same command of the staff as they did of the line of
the army.



I need not remind the Secretary that orders and reports are made to
and from the Military Academy which the general does not even see,
though the Military Academy is specifically named as a part of that
army which he is required to command. Leaves of absence are
granted, the stations of officers are changed, and other orders are
now made directly to the army, not through the general, but direct
through other officials and the adjutant-general.



So long as this is the case I surely do not command the army of the
United States, and am not responsible for it.



I am aware that the confusion results from the fact that the
thirty-seventh section of the act of July 28, 1866, clothes the
army regulations of 1863 with the sanction of law, but the next
section repeals all laws and parts of laws inconsistent with the
provisions of this act. The regulations of 1863 are but a
compilation of orders made prior to the war, when such men as Davis
and Floyd took pleasure in stripping General Scott of even the
semblance of power, and purposely reduced him to a cipher in the
command of the army.



Not one word can be found in those regulations speaking of the
duties of the lieutenant-general commanding the army, or defining a
single act of authority rightfully devolving on him. Not a single
mention is made of the rights and duties of a commander-in-chief of
the army. He is ignored, and purposely, too, as a part of the
programme resulting in the rebellion, that the army without a
legitimate head should pass into the anarchy which these men were
shaping for the whole country.



I invite your attention to the army regulations of 1847, when our
best soldiers lived, among whom was your own father, and see
paragraphs 48 and 49, page 8, and they are so important that I
quote them entire:



"48. The military establishment is placed under the orders of the
major-general commanding in chief in all that regards its
discipline and military control. Its fiscal arrangements properly
belong to the administrative departments of the staff and to the
Treasury Department under the direction of the Secretary of
War.



"49. The general of the army will watch over the economy of the
service in all that relates to the expenditure of money, supply of
arms, ordnance and ordnance stores, clothing, equipments,
camp-equipage, medical and hospital stores, barracks, quarters,
transportation, Military Academy, pay, and subsistence: in short,
everything which enters into the expenses of the military
establishment, whether personal or material. He will also see that
the estimates for the military service are based on proper data,
and made for the objects contemplated by law, and necessary to the
due support and useful employment of the army. In carrying into
effect these important duties, he will call to his counsel and
assistance the staff, and those officers proper, in his opinion, to
be employed in verifying and inspecting all the objects which may
require attention. The rules and regulations established for the
government of the army, and the laws relating to the military
establishment, are the guides to the commanding general in the
performance of his duties."



Why was this, or why was all mention of any field of duty for the
head of the army left out of the army regulations? Simply because
Jefferson Davis had a purpose, and absorbed to himself, as
Secretary of War, as General Grant well says, all the powers of
commander-in-chief. Floyd succeeded him, and the last regulations
of 1863 were but a new compilation of their orders, hastily
collected and published to supply a vast army with a new
edition.



I contend that all parts of these regulations inconsistent with the
law of July 28, 1866, are repealed.



I surely do not ask for any power myself, but I hope and trust, now
when we have a military President and a military Secretary of War,
that in the new regulations to be laid before Congress next session
the functions and duties of the commander-in-chief will be so
clearly marked out and defined that they may be understood by
himself and the army at large.



I am, with great respect, your obedient servant,



W. T. SHERMAN, General.



[Inclosure.]







WASHINGTON, January 29, 1866.



Hon. E. M. STANTON, Secretary of War:



From the period of the difficulties between Major-General (now
Lieutenant-General) Scott with Secretary Marcy, during the
administration of President Polk, the command of the army virtually
passed into the hands of the Secretary of War.



From that day to the breaking out of the rebellion the
general-in-chief never kept his headquarters in Washington, and
could not, consequently, with propriety resume his proper
functions. To administer the affairs of the army properly,
headquarters and the adjutant-general's office must be in the same
place.



During the war, while in the field, my functions as commander of
all the armies was never impaired, but were facilitated in all
essential matters by the Administration and by the War Department.
Now, however, that the war is over, and I have brought my
head-quarters to the city, I find my present position embarrassing
and, I think, out of place. I have been intending, or did intend,
to make the beginning of the New Year the time to bring this matter
before you, with the view of asking to have the old condition of
affairs restored, but from diffidence about mentioning the matter
have delayed. In a few words I will state what I conceive to be my
duties and my place, and ask respectfully to be restored to them
and it.



The entire adjutant-general's office should be under the entire
control of the general-in-chief of the army. No orders should go to
the army, or the adjutant-general, except through the
general-in-chief. Such as require the action of the President would
be laid before the Secretary of War, whose actions would be
regarded as those of the President. In short, in my opinion, the
general-in-chief stands between the President and the army in all
official matters, and the Secretary of War is between the army
(through the general-in-chief) and the President.



I can very well conceive that a rule so long disregarded could not,
or would not, be restored without the subject being presented, and
I now do so respectfully for your consideration.



U. S. GRANT, Lieutenant-General.










Генерал Белкнап никогда не отвечал на то письмо.

В августе 1870 года в Де-Мойне, штат Айова, состоялся лагерный сбор ветеранов, который я посетил по пути на Тихоокеанское побережье и где в Омахе получил это письмо:









LONG BRANCH, New Jersey, August 18,1870.



General W. T. SHERMAN.



DEAR GENERAL: Your letter of the 7th inst. did not reach Long
Branch until after I had left for St. Louis, and consequently is
just before me for the first time. I do not know what changes
recent laws, particularly the last army bill passed, make in the
relations between the general of the army and the Secretary of
War.



Not having this law or other statutes here, I cannot examine the
subject now, nor would I want to without consultation with the
Secretary of War. On our return to Washington I have no doubt but
that the relations between the Secretary and yourself can be made
pleasant, and the duties of each be so clearly defined as to leave
no doubt where the authority of one leaves off and the other
commences.



My own views, when commanding the army, were that orders to the
army should go through the general. No changes should be made,
however, either of the location of troops or officers, without the
knowledge of the Secretary of War.



In peace, the general commanded them without reporting to the
Secretary farther than he chose the specific orders he gave from
time to time, but subjected himself to orders from the Secretary,
the latter deriving his authority to give orders from the
President. As Congress has the right, however, to make rules and
regulations for the government of the army, rules made by them
whether they are as they should be or not, will have to govern. As
before stated, I have not examined the recent law.



Yours truly,



U. S. GRANT.










На что я ответил:









OMAHA, NEBRASKA, September 2,1870.



General U. S. GRANT, Washington, D. C.



DEAR GENERAL: I have received your most acceptable letter of August
18th, and assure you that I am perfectly willing to abide by any
decision you may make. We had a most enthusiastic meeting at Des
Moines, and General Bellknap gave us a fine, finished address. I
have concluded to go over to San Francisco to attend the annual
celebration of the Pioneers, to be held on the 9th instant; from
there I will make a short tour, aiming to get back to St. Louis by
the 1st of October, and so on to Washington without unnecessary
delay.



Conscious of the heavy burdens already on you, I should refrain
from adding one ounce to your load of care, but it seems to me now
is the time to fix clearly and plainly the field of duty for the
Secretary of War and the commanding general of the army, so that we
may escape the unpleasant controversy that gave so much scandal in
General Scott's time, and leave to our successors a clear
field.



No matter what the result, I promise to submit to whatever decision
you may make. I also feel certain that General Belknap thinks he is
simply executing the law as it now stands, but I am equally certain
that he does not interpret the law reviving the grade of general,
and that fixing the "peace establishment" of 1868, as I construe
them.



For instance, I am supposed to control the discipline of the
Military Academy as a part of the army, whereas General Belknap
ordered a court of inquiry in the case of the colored cadet, made
the detail, reviewed the proceedings, and made his order, without
my knowing a word of it, except through the newspapers; and more
recently, when I went to Chicago to attend to some division
business, I found the inspector-general (Hardie) under orders from
the Secretary of War to go to Montana on some claim business.



All I ask is that such orders should go through me. If all the
staff-officers are subject to receive orders direct from the
Secretary of War it will surely clash with the orders they may be
in the act of executing from me, or from their immediate
commanders.



I ask that General Belknap draw up some clear, well-defined rules
for my action, that he show them to me before publication, that I
make on them my remarks, and then that you make a final decision. I
promise faithfully to abide by it, or give up my commission.



Please show this to General Belknap, and I will be back early in
October. With great respect, your friend,



W. T. SHERMAN










Я действительно вернулся примерно 15 октября, повидался с президентом Грантом, который сказал, что в этом деле ничего не было сделано, но что он сведет генерала Белкнапа со мной и уладит этот вопрос. События шли своим чередом примерно до августа 1871 года, когда я обедал в отеле «Арлингтон» с адмиралом Олдером и генералом Белкнапом. Последний сообщил, что был произведен в контр-адмиралы и назначен командующим Европейской эскадрой, находившейся тогда во Вилла-Франке близ Ниццы, и что он отправляется в плавание на фрегате «Уобаш», пригласив меня составить ему компанию. Я никогда не был в Европе, и предложение было слишком заманчивым, чтобы от него отказываться. После некоторых предварительных согласований я согласился плыть вместе с ними, взяв с собой в качестве адъютантов полковника Оденрида и лейтенанта Фреда Гранта. Фрегат «Уобаш» проходил капитальный ремонт на военно-морской верфи в Бостоне и был готов к отплытию лишь в ноябре, когда прибыл в Нью-Йорк, где мы все и поднялись на борт в субботу, 11 ноября.

У меня сохранились очень подробные записи о всей поездке, и здесь нужно лишь упомянуть, что мы направились к острову Мадейра, а оттуда — в Кадис и Гибралтар. Здесь моя группа сошла на берег, а «Уобаш» продолжил путь во Вилла-Франку. Из Гибралтара мы совершили общее путешествие по Испании до Бордо, через юг Франции в Марсель, Тулон и так далее до Ниццы, откуда мы вновь поднялись на борт «Уобаша» и выгрузили на берег наш багаж.

Из Ниццы мы направились в Геную, Турин, через туннель Мон-Сен-Бернар в Милан, Венецию и так далее в Рим. Оттуда — в Наполи, Мессину и Сиракузы, где сели на пароход до Мальты. Из Мальты — в Египет и Константинополь, в Севастополь, Поти и Тифлис. В Константинополе и Севастополе к моей группе присоединились губернатор Кертин, его сын и мистер Макгахан.

У меня было намерение добраться до Каспийского моря, пересесть на лодки до Волги и подняться по этой реке настолько вверх, насколько позволяло судоходство, но великий князь Михаил, генерал-губернатор Кавказа, отговорил нас, и мы проехали шестьсот миль в экипажах до Таганрога на Азовском море, до коего пункта была доведена железнодорожная сеть России. Из Таганрога мы поездом отправились в Москву и Санкт-Петербург. Здесь мистер Кертин с семьей остался, поскольку он являлся нашим министром при том дворе; кроме того, Фред Грант покинул нас, чтобы навестить свою тетушку в Копенгагене. Затем мы с полковником Оденридом завершили турне по внутренней Европе, посетив Варшаву, Берлин, Вену, Швейцарию, Францию, Англию, Шотландию и Ирландию, а в субботу, 7 сентября 1872 года, сели на корабль на прекрасном пароходе «Балтик» и прибыли в Вашингтон, округ Колумбия, 22 сентября. Я воздерживаюсь от подробного описания этой поездки, поскольку это раздуло бы данную главу сверх моих намерений.

Вернувшись в свой кабинет, я обнаружил, что с момента моего отъезда положение дел не изменилось: военный министр выполнял все функции главнокомандующего, и я решил пустить события на самотек до их неизбежного финала. В 1873 году моя дочь Минни тоже совершила поездку в Европа, и я решил, что как только она вернется, я просто перееду обратно в Сент-Луис, чтобы исполнять свои обязанности там как смогу. Однако меня стесняло владение крупным участком недвижимости в Вашингтоне на Ай-стрит, близ угла Третьей улицы, который я в то время не мог ни продать, ни отдать. Он достался мне в подарок от друзей из Нью-Йорка и Бостона, которые выкупили его у генерала Гранта и передали мне за 65 000 долларов.

Дом был очень большим, дорогим в освещении, отоплении и содержании, а Конгресс урезал мое жалование на четыре-пять тысяч долларов в год, так что я постепенно беднел. Налоги также росли из года в год: с примерно четырехсот долларов в год до полутора тысяч, не считая всякого рода специальных сборов.

Обнаружив себя в затруднительном положении, я пристроил новый зал и разделил дом на два: в одном жил сам, а второй сдавал в аренду, и в таком положении дел мы пребывали в 1873–1874 годах. При посредничестве мистера Холла, соседа и брокера, я совершил продажу этой недвижимости нынешнему владельцу, мистеру Эмори, по справедливой цене, приняв примерно половину оплаты векселями, а вторую половину — недвижимостью на И-стрит, которую я впоследствии обменял на усадьбу в Сите-Брильянте, пригороде Сент-Луиса, которой владею и поныне. Освободившись от обязательств и неоднократно уведомив президента Гранта о своем намерении, 8 мая 1874 года я написал военному министру, запрашивая разрешение президента и Военного министерства перенести мою штаб-квартиру в Сент-Луис.

11 мая генерал Белкнап ответил, что на это есть согласие президента и его собственное, приложив черновой проект приказа для достижения этой цели, на что я ответил 15-го числа, выразив полное удовлетворение и попросив лишь отложить опубликование приказа до августа или сентября, поскольку мне предпочтительнее было осуществить переезд в октябре.

3 сентября были изданы следующие приказы:









WAR DEPARTMENT, ADJUTANT-GENERAL'S OFFICE, WASHINGTON, September 8,
1874.



General Orders No. 108.



With the assent of the President, and at the request of the
General, the headquarters of the armies of the United States will
be established at St. Louis, Missouri, in the month of October
next.



The regulations and orders now governing the functions of the
General of the Army, and those in relation to transactions of
business with the War Department and its bureaus, will continue in
force.



By order of the Secretary of War:



E. D. TOWNSEND, Adjutant-General.










Наша дочь Минни 1 октября 1874 года вышла замуж за Томаса В. Фитча, офицера Военно-морских сил США, и мы все незамедлительно собрали вещи и вернулись в собственный дом в Сент-Луисе, сняв помещение под канцелярию на углу Десятой и Локаст-стрит. Единственным штабом, который я привез с собой, были положенные по закону адъютанты, и хотя мы соблюдали формальности «командования», я понимал, что это фарс, и не нужно было быть пророком, чтобы предсказать трагический финал. Мы устроились весьма удобно, совершили множество приятных поездок во внутренние районы, вели обширную переписку и избежали унижения от пренебрежения со стороны людей в вашингтоне, которые использовали свою временную власть в эгоистичных целях.

В начале марта 1876 года во всех ежедневных газетах появился сенсационный репортаж из Вашингтона о том, что военный министр Белкнап был уличен в продаже должностей сутлеров в армии; что он признался в этом представителю Блэкберну из Кентукки; что он подал в отставку, которая была принята президентом; и что он по-прежнему подлежит импичменту — будет предан импичменту и суду Сената. Для меня было неожиданностью узнать, что генерал Белкнап нечист на руку в финансовых вопросах, поскольку я считал его храбрым солдатом и искренне верил в его честность; однако правда вскоре открылась из Вашингтона, и почти сразу после этого я получил от судьи Альфонсо Тафта из Цинциннати письмо с известием о том, что он назначен военным министром и будет настаивать на моем немедленном возвращении в Вашингтон. Я ответил, что готов отправиться в Вашингтон или куда угодно, если мне гарантируют человеческое к себе отношение.

Я отправился в Вашингтон, где 6 апреля были опубликованы следующие приказы:









General Orders No. 28.



The following orders of the President of the United States are
hereby promulgated for the information and guidance of all
concerned:



The headquarters of the army are hereby reestablished at Washington
City, and all orders and instructions relative to military
operations or affecting the military control and discipline of the
army issued by the President through the Secretary of War, shall be
promulgated through the General of the Army, and the departments of
the Adjutant-General and the Inspector-General shall report to him,
and be under his control in all matters relating thereto.



By order of the Secretary of War:



E. D. TOWNSEND, Adjutant-General.










Это было всем, о чем я когда-либо просил; соответственно, мой личный штаб был возвращен в вашингтон, где мы возобновили прежние должности; вот только семью я некоторое время не перевозил, а когда перевез, то лишь в арендованный дом на Пятнадцатой улице, который мы занимали до нашего окончательного отъезда из Вашингтона. В период с 1876 по 1884 год на посту военных министров поочередно сменяли друг друга достопочтенные Альфонсо Тафт, Дж. Д. Кэмерон, Джордж В. Маккрари, Александер Рамзи и Р. Т. Линкольн, с каждым и со всеми из коих я находился в самых близких и дружеских отношениях.

Здесь же я отмечу касательно Вашингтона, что на моих глазах благодаря волшебной руке Александера Р. Шеперда он превратился из разрозненного, плохо замощенного города в один из чистейших, красивейших и привлекательнейших городов всего мира. Его климат целебный, солнечных дней здесь столько же, сколько в любом городе Америки. Окружающая его местность от природы красива и романтична, особенно вверх по Потомаку в районе Великих водопадов; и хотя почва бедна по сравнению с почвой моего нынешнего дома, она поддается легкому улучшению и благоустройству. Социальные возможности здесь непревзойденные — даже в Лондоне, Париже или Вене; а среди местного населения — членов Верховного суда, Сената, Палаты представителей, армии, флота и различных исполнительных ведомств — можно встретить интеллектуальную прослойку, которую не повстречаешь в наших торгово-промышленных городах. Учащийся может бесплатно и безвозмездно получить доступ в библиотеках Конгресса и различных ведомств к книгам любого характера и рода; а музеи естественной истории быстро приближаются по своим стандартам к лучшим мировым образцам. И все же это привычный и надлежащий центр политических интриг, от которого армии особенно следует держаться в стороне, поскольку армия должна быть верна и преданна существующей власти и не подвергаться искушению отдать предпочтение одной или другой из великих партий, на которые разделился наш народ и на которые, возможно, будет продолжать делиться ко всеобщему благу.

В этой связи для меня было бы любимым трудом выразить дань уважения по именам тем многочисленным способным и глубоко патриотичным офицерам, с которыми я столь долго был связан как командующий генералами военных дивизий и департаментов, а также штабным офицерам; но я должен отказаться от этого искушения ввиду масштабности темы, будучи уверенным, что каждый из них найдет биографов более осведомленных и способных, чем я сам; также я хотел бы выразить признательность за сотни проявлений изящнейшего гостеприимства со стороны офицеров и их семей на наших отдаленных военных постах в те времена «самана», «хижин из ветвей» и «землянок», когда дощатый пол и черепичная крыша были роскошью, на которую не рассчитывал никто, кроме командира поста. В памяти моей встает прекрасная молодая дама из столичного общества, которая вышла замуж за бедного подпоручика и последовала за ним на его пост в прериях, где их жильем была «землянка» размером примерно десять на пятнадцать футов и высотой семь футов с земляной крышей; четыре фута стен составляла естественная земля, а остальные три — дерн, с отверстиями для окон и мешками из-под зерна вместо занавесок. У этой маленькой дамы имелся саратогский сундук, бывший главным предметом мебели; тем не менее, постелив коврик на земляной пол, расставив пару ящиков из-под свечей, обтянутых красным ситцем, вместо стульев, смастерив стол из бочарного дна и выкопав камин с дымоходом в задней стене или насыти, она превратила свою «дыру в земле» в чрезвычайно привлекательный дом для своего юного мужа-воина; и она угостила меня ужином, состоявшим из превосходного кофе, жареной ветчины, лепешек и десертов из продовольственного пайка, что произвело на меня более неизгладимое впечатление, чем любой из сотен великолепных банкетов, которые я впоследствии посещал в дворцах и особняках нашей собственной и зарубежных стран.

Еще больше хотелось бы вспомнить те многочисленные великолепные путешествия через внутренние равнины, горы и пустыни, совершенные до времен завершения строительства Тихоокеанской железной дороги на регулярных «Догерти», запряженных четырьмя резвыми мулами, когда один солдат с карабином или заряженным мушкетом в руке сидел рядом с кучером, двое — на заднем сиденье с заряженными винтовками, закрепленными в петлях для них; с самым легким багажом и, как правило, мешком овса в качестве добавки к траве и привязи для мулов на привале. Имея в упряжке две, три или четыре такие повозки, я совершал поездки протяженностью до восемьсот миль за один сезон, обычно от поста к посту, преодолевая в среднем около двухсот миль в неделю — с такой же регулярностью, с какой сегодня паровоз проходит свои пятьсот миль в день; но те дни прошли, и хотя я признаю огромные государственные преимущества более быстрого передвижения, я не могу не сожалеть порой об этих переменах. В памяти всплывает один случай 1866 года, который я обязан записать: возвращаясь на восток из форта Гарленд, мы поднялись в Скалистые горы к перевалу Сангре-де-Кристо. Дорога, спускавшаяся с горы, была очень пересеченной и шла косогором. Я вышел с винтовкой и прошел пешком вперед около четырех миль, где стал ожидать свой «Догерти». Примерно через час я увидел движущуюся по дороге повозку и не узнал в ней собственную, пока она не приблизилась. Она перевернулась, верх был полностью помят, а средств для ремонта под рукой не оказалось. Вследствие этого я свернул с главной дороги к кавалерийскому лагерю близ Испанских Пиков, где нас очень гостеприимно принял майор А—— со своей искусной в хозяйстве супругой. Они занимали большую больничную палатки, в которую около дюжины прекрасных борзых могли свободно заходить по своему усмотрению. Фургон починили, и на следующее утро мы возобновили путь под конвоем майора и его жены, ехавших верхом на великолепных конях.

Они сопровождали нас около десяти миль пути; и хотя возраст с тех пор начал давать о себе знать, я навсегда запомню их в расцвете гордости и силы, когда они скакали галопом рядом с нашими фургонами по длинным склонам Испанских Пиков в разгар проливного снежного бурана.

И вновь было бы приятной задачей вспомнить те многочисленные банкеты и пиршества различных ассоциаций офицеров и солдат, сражавшихся в славных битвах гражданской войны, в которых я участвовал как гость или хозяин, когда мы могли позволить себе разумную долю славословия в адрес совершенных и запечатленных в истории дел под остроумие, юмор и песни; это было в пору, когда воспоминания были свежи, а ветеранов повсюду — в каждом городе и селении страны — встречали с лучшим угощением и овациями. Но нет! Я должен спешить к финалу, ибо это путешествие уже достаточно затянулось.

Я всегда намеревался разделить срок пребывания в должности со своим естественным преемником, генералом П. Х. Шериданом, и заблаговременно уведомил его, что примерно в 1884 году уйду в отставку с поста командующего армией, оставляя ему примерно сопоставимый период времени для высшего поста в армии. Так получилось, что Конгресс тем временем серией «законодательных актов» сократил армию до двадцати пяти тысяч человек — обычной численности армейского корпуса, являющегося законным командованием генерал-лейтенанта. До 1882 года офицеры, не ставшие инвалидами вследствие ранений или болезней, могли воспользоваться правом на отставку лишь по собственному заявлению после тридцати лет службы по достижении шестидесяти двух лет; однако 30 июня 1882 года был принят законопроект, который в силу самого закона отправлял в отставку в обязательном порядке всех армейских офицеров вне зависимости от звания по достижении шестидесяти четырех лет. В то время, когда этот закон дебатировался в Конгрессе, со мной самым дружеским образом консультировались сенаторы и другие лица, заявлявшие, что если я пожелаю, то в отношении генерала и генерал-лейтенанта, чьи патенты действовали пожизненно, можно справедливо и легко сделать исключение; однако я неизменно отвечал, что не прошу и не жду исключения для себя, поскольку никто не может знать или осознать момент, когда начинают угасать его собственные умственные и физические силы. Я прекрасно помнил историю Жиля Бласа с епископом Гранадским и выступал за принятие закона, устанавливающего четкий срок для выхода в отставку, чтобы в будущем избежать частных случаев несправедливости, свидетелем которых я был в недавнем прошлом. Закон был принят, и отныне каждый офицер знал точный день, когда он должен выйти в отставку, и мог строить соответствующие планы. В моем собственном случае закон был предельно либеральным, поскольку действовал «без сокращения текущего денежного содержания и довольствия».

Мне должно было исполниться шестьдесят четыре года 8 февраля 1884 года — дата неудобная для переезда и не подходящая для других событий; поэтому я решил уйти в отставку 1 ноября 1883 года, чтобы вернуться в свой прежний дом в Сент-Луисе и предоставить моему преемнику достаточно времени для встречи с новоизбранным Конгрессом. Но в качестве подготовки к этому я решил совершить еще одно турне по континенту, отправившись на Тихоокеанское побережье северным маршрутом и возвратившись по маршруту тридцать пятой параллели. Мы осуществили это, начав поездку в Буффало 21 июня и завершив ее в Сент-Луисе, штат Миссури, 30 сентября 1883 года; подробный и превосходный отчет об этом можно найти в «Дневнике» полковника Тидбола, составляющем часть доклада генерала армии за 1883 год.

Также перед отставкой, как того требовал мой долг, я желал, чтобы мои адъютанты, бывшие столь верными и преданными мне, не пострадали от моего шага. Все они сохраняли звание полковников кавалерии до последнего дня, 8 февраля 1884 года; но тем временем каждый из них получил должности следующим образом:

Полковник О. М. По был подполковником Инженерного корпуса армий США и по собственному выбору был назначен в Детройт для руководства инженерными работами на Верхних озерах — обязанность, которая была ему наиболее по душе.

Полковник Дж. К. Тидбол в силу своего патента подполковника Третьего артиллерийского полка был назначен командовать Артиллерийской школой в форте Монро — местом службы, для которого он обладал особой квалификацией.

Полковник Джон Э. Туртлот тогда получал право на производство в майоры Седьмого кавалерийского полка — звание, в котором он мог рассчитывать на почетное командование.

Единственным оставшимся адъютантом был полковник Джон М. Бэкон, который совершенно забывал о себе из-за своей личной привязанности ко мне. В то время он был капитаном Девятого кавалерийского полка, но с почти стопроцентной вероятностью получения звания майора Седьмого полка до даты моей официальной отставки, что в итоге и произошло. Последние двое сопровождали меня в Сент-Луис и оставались со мной до самого конца. Ранее организовав переезд моей семьи в Сент-Луис и завершив мою последнюю поездку на Тихоокеанское побережье, я написал следующее письмо:









HEADQUARTERS ARMY UNITED STATES,

WASHINGTON, D. C., October 8, 1883.



Hon. R. T. LINCOLN, Secretary of War.



SIR: By the act of Congress, approved June 30, 1882, all
army-officers are retired on reaching the age of sixty-four years.
If living, I will attain that age on the 8th day of February, 1884;
but as that period of the year is not suited for the changes
necessary on my retirement, I have contemplated anticipating the
event by several months, to enable the President to meet these
changes at a more convenient season of the year, and also to enable
my successor to be in office before the assembling of the next
Congress.



I therefore request authority to turn over the command of the army
to Lieutenant-General Sheridan on the 1st day of November, 1883,
and that I be ordered to my home at St. Louis, Missouri, there to
await the date of my legal retirement; and inasmuch as for a long
time I must have much correspondence about war and official
matters, I also ask the favor to have with me for a time my two
present aides-de-camp, Colonels J. E. Tourtelotte and J. M.
Bacon.



The others of my personal staff, viz., Colonels O. M. Poe and J. C.
Tidball, have already been assigned to appropriate duties in their
own branches of the military service, the engineers and artillery.
All should retain the rank and pay as aides-de-camp until February
8,1884. By or before the 1st day of November I can complete all
official reports, and believe I can surrender the army to my
successor in good shape and condition, well provided in all
respects, and distributed for the best interests of the
country.



I am grateful that my physical and mental-strength remain
unimpaired by years, and am thankful for the liberal provision made
by Congress for my remaining years, which will enable me to respond
promptly to any call the President may make for my military service
or judgment as long as I live. I have the honor to be your obedient
servant,



W. T. SHERMAN, General.










Ответ был таковым:









WAR DEPARTMENT,

WASHINGTON CITY, October 10, 1888.



General W. T. SHERMAN, Washington, D. C.



GENERAL: I have submitted to the President your letter of the 8th
instant, requesting that you be relieved of the command of the army
on the 1st of November next, as a more convenient time for making
the changes in military commands which must follow your retirement
from active service, than would be the date of your retirement
under the law.



In signifying his approval of your request, the President directs
me to express to you his earnest hope that there may be given you
many years of health and happiness in which to enjoy the gratitude
of your fellow-citizens, well earned by your most distinguished
public services.



It will give me pleasure to comply with your wishes respecting your
aides-de-camp, and the necessary orders will be duly issued.



I have the honor to be, General, your obedient servant,



ROBERT T. LINCOLN, Secretary of War.










27 октября я представил военному министру, достопочтенному Р. Т. Линкольну, свой последний годовой отчет, включавший, помимо прочих ценных материалов, интереснейший и сжатый доклад полковника О. М. По, адъютанта, об «изначальном замысле, ходе и завершении» четырех великих трансконтинентальных железных дорог, которые, по моему мнению, сделали для покорения и цивилизованности индейцев больше, чем все прочие причины вместе взятые, и сделали возможным освоение огромных пространств пастбищных земель и минеральных регионов, ранее бывших почти недоступными; своей причастности к этому я горжусь не меньше, чем участием в любой из битв, в которых мне довелось сражаться.

Без промедления 1 ноября были изданы следующие общие приказы, и командование Армией Соединенных Штатов перешло от меня к генерал-лейтенанту П. Х. Шеридану с не большей церемонией, чем та, с которой подполковник полка сменяет своего полковника, отправляющегося в отпуск:









HEADQUARTERS OF THE ARMY

WASHINGTON, November 1, 1885.



General Orders No. 77:



By and with the consent of the President, as contained in General
Orders No. 71, of October 13, 1883, the undersigned relinquishes
command of the Army of the United States.



In thus severing relations which have hitherto existed between us,
he thanks all officers and men for their fidelity to the high trust
imposed on them during his official life, and will, in his
retirement, watch with parental solicitude their progress upward in
the noble profession to which they have devoted their lives.



W. T. SHERMAN, General.



Official: R. C. DRUM, Adjutant-General.







HEADQUARTERS OF THE ARMY

WASHINGTON, November 1, 1885.



General Orders No. 78:



In obedience to orders of the President, promulgated in General
Orders No. 71, October 13, 1883, from these headquarters, the
undersigned hereby assumes command of the Army of the United
States....



P. H. SHERIDAN, Lieutenant-General.



Official: R. C. DRUM, adjutant-General.










Проведя несколько дней в завершении прощальных визитов и совершив короткую поездку к моей дочери, миссис А. М. Тэккера, в Филадельфию, я спокойно убыл в Сент-Луис; и, как я надеюсь, «насовсем», семья воссоединилась в том самом месте, откуда мы были изгнаны жестокой, ненужной гражданской войной, начатой в гавани Чарлстона в апреле 1861 года.

8 февраля 1884 года мне исполнилось шестьдесят четыре года, и потому я вышел в отставку в силу закона Конгресса, утвержденного 30 июня 1882 года; однако этот факт был изящно отмечен президентом Артуром в следующих общих приказах:









WAR DEPARTMENT, ADJUTANT GENERAL'S OFFICE,

WASHINGTON, February 8, 1984.



The following order of the President is published to the
army:



EXECUTIVE MANSION, February 8, 1884.



General William T. Sherman, General of the Army, having this day
reached the age of sixty-four years, is, in accordance with the
law, placed upon the retired list of the army, without reduction in
his current pay and allowances.



The announcement of the severance from the command of the army of
one who has been for so many years its distinguished chief, can but
awaken in the minds, not only of the army, but of the people of the
United States, mingled emotions of regret and gratitude--regret at
the withdrawal from active military service of an officer whose
lofty sense of duty has been a model for all soldiers since he
first entered the army in July, 1840; and gratitude, freshly
awakened, for the services of incalculable value rendered by him in
the war for the Union, which his great military genius and daring
did so much to end.



The President deems this a fitting occasion to give expression, in
this manner, to the gratitude felt toward General Sherman by his
fellow-citizens, and to the hope that Providence may grant him many
years of health and happiness in the relief from the active duties
of his profession.



By order of the Secretary of War:



CHESTER A. ARTHUR.



R. C. DRUM, Adjutant-General.










На что я ответил:









St. Louis, February 9, 1884.



His Excellency CHESTER A. ARTHUR, President of the United
States.



DEAR SIR: Permit me with a soldier's frankness to thank you
personally for the handsome compliment bestowed in general orders
of yesterday, which are reported in the journals of the day. To me
it was a surprise and a most agreeable one. I had supposed the
actual date of my retirement would form a short paragraph in the
common series of special orders of the War Department; but as the
honored Executive of our country has made it the occasion for his
own hand to pen a tribute of respect and affection to an officer
passing from the active stage of life to one of ease and rest, I
can only say I feel highly honored, and congratulate myself in thus
rounding out my record of service in a manner most gratifying to my
family and friends. Not only this, but I feel sure, when the orders
of yesterday are read on parade to the regiments and garrisons of
the United States, many a young hero will tighten his belt, and
resolve anew to be brave and true to the starry flag, which we of
our day have carried safely through one epoch of danger, but which
may yet be subjected to other trials, which may demand similar
sacrifices, equal fidelity and courage, and a larger measure of
intelligence. Again thanking you for so marked a compliment, and
reciprocating the kind wishes for the future,



I am, with profound respect, your friend and servant,



W. T. SHERMAN, General.










Это я расцениваю как завершение своей военной карьеры. Оглядываясь назад, я могу лишь повторить вслед за миллионами других людей, что совершил немало поступков, которых совершать не следовало, и упустил еще больше того, что сделать было нужно; я вижу, сколь многие возможности были оставлены без внимания, но в целом я доволен и уверен, что могу путешествовать по этой нашей необъятной стране и каждую ночь быть желанным гостем во дворце или хижине; и поскольку


«весь мир — театр,

И в нем все женщины, мужчины — актеры»,




я оставляю за собой право опустить занавес.

У. Т. ШЕРМАН, генерал.
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